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Nachrichten 


ül>er 

Angelegenheiten 

der 


Deutschen Morgenländischen Gesellschaft, 




III 


Zur Beachtung. 

Die Mitglieder dar Deutschen Morgenländischen Gesellschaft werden 
von den Geschäftsführern ersucht: 

1} eine Buchhandhmg zu bezeichnen r durch welche sie die Zu¬ 
sendungen der Gesellschaft zu erhalten wütig eben, — falls sie 
nicht verziehen, dieselben auf ihre Kosten durch die Poü*) 
zu beziehen; 

2) ihre Jahresbeiträge an unsere KöiüinlssionS’Buchh&äidlutsg 
-F. Ä- Broclthmis in Leipzig entweder direkt portofrei oder 
durch Vermittlung einer Buchhandlung regelmässig einzusenden; 

3) Verä-hderungeu und Zusätze für das Mitgliedärverzeiohnis, na¬ 
mentlich auch Anzeigen vom Wechsel des Wohnortes, nach 
j HaUe ö. d. Saale, au den Schriftführer der Gesellschaft, Prof 
Dt. i£. B.ultzsch (iieilstr. 76), einzuschicken; 

4) Briefe und Sendungen, welche die BibUatkek und die ander¬ 
weitigen Sammlungen der Gesellschaft beireffim t an die 

thek der Deutschen M&rgenltmdischen Gesellschaft in Halle 
«. d. Saale 11 (Wilhelmstrasse SG^'S?) ohne Hinzufügung einer 
weiteren Adresse zu richten; 

5} Mitteilungen für die Zeitschrift und für die A.hhandlu raren fibr 
die Kunde des Morgenlandes entweder an den verantwortlichen 
Redakteur, Prof- Dr, H. Stumme in Leipzig (Südsfcu 72), oder 
an einen der drei übrigen' Geschäftsführer der Gesellschaft, 
Prof. Di\ K Windisch in Leipzig (LTniversEtätestr. 15), Prof 
Dr. B. Hulfcsch in. Halle (Beiiatr. 76) und Prof. Dr- C. Brockel- 
mtmn in Halle^ Reüstr. 98 b , zu senden. 


Die Satzungen der D. M. G* siehe in der Zeitschrift Bd. 58 

(1904), 3, LXXfVft 

.Freunde der Wissenschaft des Orients, welche durch ihren 
Beitritt die Zwecke der D, M. Gesellschaft zu fördern wünschen, 
wollen sich deshalb an einen der Geschäftsführer in Halle oder 
Leipzig wenden. Der jährliche Beitrag ist IS Mark, wofür die 
Zeitschrift gratis geliefert wird. 

Die Mitgliedschaft auf Lebenszeit wird durch einmalige 
Zahlung von 240 Mark (—* £ 12 = 300 ffds.) erworben. Dazu 
für freie Zusendung der Zeitschrift auf Lebenszeit m Deutschland 
und Österreich 15 Mark, im übrigen Ausland SO Mark. 

*) Zur V-erälEifijicli |iii£ der BarädinuDg' werden die Mitglieder der D., K 0.. 
weich g ihr der Zfcitf.cbrifi direkt durch die Pott bsaielMU, *t- 

aacbl, bui der Zahlung ihres JahresbEitra^E Englaich dsa PörtO CU.F freie Bin’ 
Sendung dar Tier Hefte au besahlan, Und ztf*r tait I flfnrk En Deutschland und 
Österreich, it'iit 2 flfark im übrigen Ausl Rade. 


i* 



IT 


Verzeichnis der Mitglieder der Deutschen Morgen- 
ländischen Oesellßdiaft im Jahre 1910, 

L 

Ehrenmitglieder 1 }* 

Herr Dr* JLamkrishr.a Gopal P lia-n d ftrk Ar, C. I. l£., in Surgam, PoonA, 
Indien fflSJ. 

- Jliv fr. F. Pleit, C. I. B., 8 Leopold Road, Ealing, London, W (63). 

- Br* Ignuzio G U t (15., Prof. Ln Htn», £4 Britegfo üSftUre (5 
* Dr, H. Ktm, Fröf. ft. d, Univ. Leldtn (&TT). 

- Dr„ Cb-urlcs Rock^lll LaniU&a, F**>f. a. d. H^i-rard UtiTtliity, D Parrar 

&tr(56t, CMobridifft, M*ss ai 0, S. A. (33), 

Sir Alfred CLL?*11, K. Q.B., D.C.L. r MemberofCcmmfifl, In Landau, SW, Judäa 
Office [53), 

Hufi: Dr. Tbwdur ITdJdcke, Prof. Dtnerit,, in Strusisburg i/Eis,, KAjbsg. Iß [04}. 

- I>r. Wilhelm Kadi off, £xz., Wirk]. SisatsrAt^ Mitglied dar kais. Akud. d. 

Wijs. iu St, Petersburg (53). 

- Dr, Lao RainiEchfk. k. Hofrat, Prof. a, d. Univ. Wiao, VlII, PeLdg. 3 (63). 

- Emile. Sanart, Membra de lluititut, in Paris, 18 nie Francois Iw (36). 

- Er,. Vilbelm L. P. Th OinSeU, Prtfr. ft, d. Uiiiv. Kopenhagen, V, Sr. Knuds 

V<tf 33 (62). 

- Graf Maicbior dsTogiU, Membr« de l'Insotut, Tn Paris, ft rue Fnbari [2fi) r 

II. 

Ordentliche Hitglied er *). 

Herr Pr. W. A h 3 war d t, Geb. R eg lerungarar, Prof. a, d. Uhiv, Greif»vrAld ij Pom., 
UriigKscr. SB (37$). 

- Prof. Barl Abrcna, Oberlehrer am Kaiserin Auguste Viötoräu-GymnaaEsltU 

in Ploen (U3C). 

- Pf. F riudiäth Carl Andreas^ Prof. a. d, üniv, Güttingen, Herzberger 

CliAuüSou öS (1124). 

- Pr, DomcnEcO Arfjtntitri itl "Rom, PiazzA S. ApaLSäuarc 49 (1406), 

- Pr. WEtbtlia Bacher, Prof. a. d. Lftüdefi-Rabbiiierscbula in BudApcar,. VU, 

ErzsifbetkEfrut 6 (804). 


1) Dia in pEienthesa beig-egetzta Zahl ist di« fortlaufende Nymmcr und 
besieht sieb auf die Reihenfolge, iu der die betreffenden Herren au Ehrr-n- 
mitgliedern ernannt worden find. 

i) Pie" in Pftnutbese beigaaetzte Zahl ist die fortlaufend# JSutnmar und 
bezieht sich auf die r.aell dar Zeit dos Eintritts in dia GssaUaclsaft geordnete 
Liste Bd, If, 3. 505 fr., wdclta bei der Anmeldung der neu eintreiandfsu Mit- 
gliedar in den PerSonalnAzIirLtbtfln fortgefliSirt wird. 


FävofAfi» der Jditgütdet- der £>, M. Ge&ellsch&ft. Y 

Herr Pr. Johannes Baensch-DrugLiliti, Uafrat, RuchhäüdZor u. Buelidruckerei- 
heskzej- in Leipzig, Könfggtr, 10 (lÜUl)- 
■ Dr, tbenl. st pfcäL Otto Bardenhewer, Ei-zbäsch, Geist], Rat, Prof. a, 
d, Dniy. München, Sigmundstr, 3, (BÖ0), 

- "WdÜbEÜm Barth-old, Prof, n. d. Univ. St. Petorshurg, Wassill-Oslrow, 

4*» Uflle, 1 (Vitt). 

- Dr. Christian E ili- th n lom ae, Prof. a, d. Univ. Heidelberg, Kloaestr. 4 (9&5), 

- Pr. George A, BiJton h Prof, am B r yu Mawr Collage, Eiyn Mawr, Peau- 

sylvftoLu, Ü, ft, A r (1439). 

- Ktiift Biisset. Correspontian t de 1'IUstEtnt, Pircciem de i/Eeole Superieure 

desLettrcs in A]ger-ftluataphA, rue Dcnferi Sdohsntu, Viiäa Louise (9 fl 7). 

- Pr. tlneol, et pliEL Wolf Gr*f Van Bnudltaia, Prof. a. d. Univ, UarJiü T 

W Lfutdgraftnstr. II [704}. 

-■ Pr. Ar Baumgartner, Ptof, a. d. Univ, BnaeJ, Obei^Til] Zinsen (Postamt 
Stetten), Baden (1Q&3). 

Pr. C-H. Bäcker, Prof,s. Kolonialioetitntin llumbürg, Androasstr. 19 (1351), 

- Lii, Pr, phil. GcOrg Peer, Prof, s, d. Univ. HcidoibeciTj Röunerfcfcr. ES (1263). 

- Pr. tbeel. GwtjU Hehrflennm, Senior n, Hwuptpastor io Hamburg, Krfuen- 

kamp 3 (T&S). 

. Pr. Max van Bete hem in Crans, CdLLgoy (Schweiz) (1055). 

- Dr. Gotthelf BsrgeträÜQif, Gymnasiallehrer io Dresden, Kedanstr. 13 p. 

(1431). 

- Pr. Carl Bemheime-f in Livorno, Corsa Umberto G (li'SJ). 

- A h A. Be van, fcT, A., Prof, in Cambridge, England (13 73). 

- Dr h Carl Besold, Geh. Haftet, Praf. «. d. Univ. BaEdelberg, Briicken- 

str. 4ä (94Ö). 

* Dr. A. Babenberger, Geh. Kegiwungsrat t Ptrof. a, d. Unit. Königs- 

borg lf$Tr, BesseDtr, 3 (SOI). 

- Pr. F, W_ Freiherr v, Bissinjg t Prof, a. (1. Univ. München (1441). 

- Dr.pbii. August Blau, OberbibÜotbckar *. d. Uüiv.-Biblicthek in Berlin, W 15, 

Düsseldorfer Str. SO (ISOft). 

* Dr. Maurice B lo am f 1 el d, Praf. a. d. Johns Hopkins University in 

Baltimore, Md. ( U. $, A. (DD 9), 

- Pr. Louis Blumen tbal,. liwbbincr in Bariin, 17, Mortbijouplata 4 (1142). 

- Pr. A3fr. Baissier in Le Eivsye Chamh^sy (Schweiz) (1233). 

- Pr. A, B Qur^nitl, GjiiSUlar Agent fpr France, S37—IfSSh 3tr., Prarver, 

Colorado, U. B-A, (1008), 

h Dt. Edvard Brandes in Kopenhagen, Ö, Shitddsgade 8 (704). 

- Pr. Oicav'Brau n, Prof. o. d, Univ. WÜraburg, BandetrEng £.0 LSI (HTft). 

- Br, Charles AagusliiB B * i ge 8, Prof, am Union Theclogical iäemioaiy, 

700 Park Str., New York OEty (73E), 

- Pr, Carl Brnekelmtnn, Praf. u. d, Univ, Balle , Relistr, D8b 

(L1S5). 

" Dr. Paul BrEinsIe, 73 ByrdaLt Avenue, Westciä^on-Sea, Essex, Eugiand 
(1207), 

- Ernest Walter Brooks in London, WC, Gr*at Ormond Street (1253). 

- Dr. Karl B ru g nl attn, Geb. Hofrftt, Prof. a. d. Univ, Leipzig, ächiiler- 

*tr. r ir (isfi&). 

- Prof. Pr. Bndo]f ErnsE BrElnnow, 49, Library Piaee, Priottton^ N. J., 

Ü. S. A, (1009). 

- Dr, Paul Büchler. Überlbhrer ftm r.^k. Obe^gycnnasium 211 Maros-VäsiLir- 

hkly, Siebenbürgen (1417). 

- Pr. thflol. Kart Budde, Prof. a. d.Univ, Marburg i)H., Eflnthofstr. 17 (S17). 

- Dr. E, A. Wallis Budge, Assistant Pcputy Keeper of EgyplE&Q and OrjeutaJ 

AntätpiUtes, British Museum, in Tjoudon, WC (1033). 

- Dr. Frants Bubi, Praf. et. d. Univ. Kopenhagen, Geaterhrogade 5GA (9E0). 

“ Pr. Moses Butte tiwieser, Prof, am Heb rew Union College in CincinmüS, O., 

U. S. A. (1274). 



Yl Verx&chnit der Mitglied#- der D* M. OmeUsdiaft. 

Don Leon* CAeEAtii, Principe di Teano,, ln Rons, Palaizo CattAui (1143). 
Herr Dr, W. CAlAnd, Prof. n, d. L'niv. Utrecht, BÜEstraat lÖlc (1B39)* 

The Right Rev, Pr. L. C- C eearte lli , M. A., Bishop of Salford t St. Bedß's 
College, Manchester, S, W. (918). 

Barr Lfz. Dr. Wilhelm Caspari, Privftidozcnt A. d. Ufliv. Erlangen, EsscnbAöber 
Str. %t% (139G), 

- Abb4 Dr, J. B. ChaboE in Paris,. IT ras Claude Bemard (12T0). 

- Pr. Jarl Char [rentier, Privatdoaerjt a. d. UüIy. CpSAiä, H s Slotta- 

gatan 1 ö fl 104), 

- Dr. D. A. ChTvolsoD, Exs^ Wirk!. StAfttsrat f Prüf. A. d. Univ. St. Peters- 

barg (292). 

- M. JöfieF Cizefc, Pfarrer in Marienlond (1211). 

- Marcel Gühec, Agrcgd da l 1 Un5vfliälie f in Paris, IX, 4b RuO de Id Chaussee 

d'Antin (1132). 

- Dr. Pli. CoJinet t Prüf. A. d. Uhlv. LJjwen (HGO). 

- Dr. EertiLAnü CüllitE, Prof. ft. d. Jahns Hopkins Urivcrsity, Baltimore, 

Md., U. 3, A. (1087), 

- Dr. Anglist Gonraly, Prüf. n. d. Univ. Leipzig, Färb fl] 3 Ir* iS Ii (1141),. 

- Dr, tbeol. ct phil. Carl FTmiricii Cumill, Prof. &. d, Univ. Breslau, IX, 

Munbauptstr. LS (885). 

Dr. James, A. Cri ch i d n , Pariall Minister. Annan, DumfrieaslMine (Schott¬ 
land) (1310). 

- P, hTos. Dahlmann, S. J T , in Luxemburg, Bellevue [1203), 

- Dr. T, Wlttan üivtsn, B, A., Prof, am Univorslty College, Eangor (Horth 

Wal«) (1130). 

- Harinath De, Clucf Libt-afian, Imperial Library, C&leottA (1873). 

- Dr. Alexander Dedeklnd, k. u. k. Kustos der Sammlung ägyptischer Alter¬ 

tümer des Js-terr, Kaiserhauses in Wien, J, BnrgtiBg £j (1168). 

- Dr. BertüiöLd Dclbrütk, Prof, u, d. Univ, Jena., Fürsten graben 11 (753). 

- Dr. Friedrich DeliE^iüll, Geh. Regie-rua girftt f Prof. a. d, Univ, Berlin, 

lu EAleiLaeu. Kurfbrsteadäinra iSß (948). 

* Dr. Pani Deussen, Prof. t. d. Univ. Kiel, Boselem Slfle 80 (11S2), 

- Richard DieltörLe in AkxAndrien,. P. 0. Box 747 (1301). 

Tbc Rev. 8 aeh. R. Driver, D. D. n Canon of Christ Chureh, in Gxford (£50), 
Herr Reiid Litisnud in Paria, 183 aveimc Mstfakoff (1388). 

- Dr. R adol f D v a f i k, Pro f. A. d. Mimischen UnJ v t eil Prag,. DI 44, Ktainseate, 

Briiekeng. 20- (11 Iß). 

- Dr, Earl Dyroff, Konservator am kgl, AntiijaArilllia n. P^>f. a. d, Dniv. 

München, SohTaudolphstir. 11 (1130), 

- Dr, J. Eggoling-, Fraf, a. d. L'niv, Edinburgh, J3 Hation Fleee (7Ö3). 

- F, C. Eisfllfln, Prnf. am Gairett Biblical Inatitnta, Evanston, III. (1S70). 

- Dr. IsaAc Eisflnber g, ÜAbbiaer in Dobfiach b. Prag (1120). 

- Dr. Adolf Ermnn f Prof, a, d. Uulv, Boilin, Direktor hd den kgl. Museen f 

ih Dahlem b. Berlin (0Ü2). 

' Dr. Carl HcraiAfm Eibe t Prof, am Univeraity OoliagB in AbOrygtwilh r 
Wales, 875 Marine Terraee (ß4L). 

- Dr. Julius Entia^, Gell. Regiertangärflf, HonOtAqjrOf' U. DErektor d. kais. 

Dniv.- ii. LandesbihRothek ln StreKburg ij'Els., Scblois (014). 

- Edmund Bagnan, Pref. a. d. Heole des Lettres in Alger, 7 me 

St. Angnfltin (DG5). ■ 

- Dr. Biebard Pick, Obarbihliothekar a. d.kg], Bibliothek inEerlin P Htnen- 

dorf b. Potsdam (1260). 

- Lotia Fi not, Prof.'a, d, Ec-ole den HanteS’Pkndes, 11 rae Ponssin, Paris, 

XV D (125 B) t 

- Dr. Allglläi Fiaclter, Prof. a. d. Ujiiv. Leipzig, Funkenbnrgstir, 10 LH 

(1094). 

- James P. Fleming in Mannheim, M 5 f 4 (1071). 



■ FbrowrAtui d#r HStgUeder D. M. Ge&ektechaft. Tll 

Httr Prof. Dr. Johannes P lamm 5 ng , Direktor n. d. kg!. Bibliothek in Berlin, 
Friedenau f Gcsalerstr. 9 (1192), 

- Pr, WilEy Foy:, Direktor dos liaaceEstraacb-Joest-ÜLiaaLnts in Cölu Sj'Rb., 

Ubierring iS (1223). 

Missionar August Hermann Fraocke bi Kai lang, IC h r grs District, Indien 
( 1340 ). 

“ Dr h pfail. Carl Fra ü k h Privatdozent *. d r Uolv, StfMsbtirg i/Els., Gaile* Str, 7 

(1377). ■ 

- Dr. JE. Otto Frauke, Prof. a. d, U.niv. Königsberg j/Pr., ££, LuigenaHda 75 

(1060). ■ - 

- Df. Ose. Frankfurter, Legat!onsrat Im Ausw, Amte, zu Bangkok (1333), 

- Dr. Israel FrSedEaander, Prof, am Jbwisb Theologiral Sumänar}' of 

America, 61 Hamilton Piace r New York City (1350). 

- Dr, Ludwig Fritze, Prof, u* SeniioKroberkbrOr in CSpenick (1041). 

Dr. Kächard Garbe, Prof. a, d, Univ. Tübingen, Blesinger Str. 14 (904), 

* Dr. M. GastOr t Chief Pub bi* Mipp*b t 193 IWnida Vale, London, W (1334), 

- Prof. Dr. Luftien Gailtlar, in Culogny b. Genf (37?). 

- Pr, Wilhelm Geiger, Prof, a. d, Uuiv. Erlangen, LijwenichBtr; 24 (930). 

- Pr r H. D, ran Gelder ln Leiden, Plantsoen 31 (1106), 

- Dr, Karl Gel d ra ar, Prof, a. d, UeEv. Marbatg i/H., Pfli versitätSStr. 31 (1090). 

- Pr. Vitdotf Gtyer, Pröf.n. d. Umy. Wien,, KIY, FritiBFugenstr. 13 (103Ö). 

- N, Geyser, Pastor Sn Elberfeld (1039). 

’ Pr. Hermann Gleg, 1. Dragüjnan u. ikgatiougriLt bei der kais, deutschen 
Botschaft in Constatitinopo!, Pco (7GO). 

- Pr. Friedrich Gisse, Prof. aut Seminar f. orätnt. Spracheil m d. Univ. 

Berlin* HalaiiEge, Scbweidnlt^rr Str, 3 I (1310). 

- Pr. phil. et theol, F. Giesebrecbt, Prof, a. d. Uniw, ICdnigaberg i^Pr,* 

Zlegelstr, ll JII (S77). ■ 

- Dr, Ignaz Gal das her, Prof. a. d. Gniv, Budapest, VH, Holld-Rteia 4 (758). 

- Dr. Richard J, II,' Gotthell, Prof. a. d. Columbia CrrtversUy in New 

York, West litt 411 Street (1050). 

* Pr. phil. F. Graefe in Altcrtbürg ($.-A.), leipziger Str. 22 (1429), " 

Pr. pbil. Emil Grs-tfel, Sekretär n„ d. k. lief- und Staotsbibliothek in 

RJ Ei neben, DrbardtStr, lli'9 (1332). 

- Pr. G- Buebauan Gray, 29 Norham ftoad* Ozford (iStG). 

- Pr. Lnuia H. Gray r 354 Summer Avcnut, Newark, N. J„ U.S-A. (1373)- 

* Lisi* Pr. Enge GrcBEmRnn t Prof. a. d. Pn!v r Berjiu, Wegtend, Ulman- 

allee 33 (1403). 

- Pr. George A. G rioröO n, Q, T, E n Uathfarnbjuo, Camberldy! Surrt^j E&gltUid 

(1033)- 

* Pr, Eagenio Griffiui, Pmf. d, Arabiscben Sn Moibued, via Borgo SpeEio 23 

(1367). 

- Pr.. tb*äl. et phS. JnSna Grill, Prof, a, d.Uuiv, Tübingeu, Olyastr. 7 (730). 

- Pr. H, Grimme,. Prüf. a. d r Ünsv, Pnaibur^ i. d. Schwei® (1134). 

- Pr. üax Grilncrt h Prof. a. d. deutschen Univ. tu Prag, Kgl. Weinberge, 

Puchrmf-jerg. 31 (G73). 

* Prof. Pt, Albert Grüuwcdtl, tu GrogFS-LlchtErfelde, Albirecbtstr, 3 (1053). 

- Life. Pt. Herrn. Gutlie, ProC a. d. TJtiEv. Leipzig, GraSELstr. 38 II (910). 

- JobftUHea Hft&rdt, Pfarrer in Wesel (1071). 

- Cond, jjjjäJ. .fobauiieH Baferbier in Pots4aiU| Ferlibet' Sü'. 10 II (1354), 

- Pr. August Haffner, Prnf. ä. d. Uatvi Injubmolt (1367). 

- Pr. J, Halevy, Haitre de Oonföreaee? k l’-Ecole Pratiquc, des Haateg- 

Ecuuea in ruris 1 9 me Ghampolilnu (345). 

- Df. Ludwig Hallicr, Pfarrer in Diedenhofen (1093). 

- Dr. F. J\ van den Ham, Prüf. a r d. L’niw. Groningen (Bil}' ' 

- Dr r Albert von JTai L kavy, kais. rnsss, Gtnatarat, BibHotbekar der kals, 

öffcntl. BiblEütfiok in St. Petersburg, Gr. Pusehkarskajn 47 (676)- 

- Otto HarrassüWiti 1 , IConsul V0B Venezuela, Buelibiüdlertn Leipzig (1)327), 
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Herr Dr. Martin Ha rtmfir) n, Prof, am Seminar f. Orient. Sprachen &. d. Univ. 
Berlin, in Hermsßorf (Mark) b. Berlin, WälheleDSir. 3 (Sü2), 

- Dr. Paul Hstirp t f Prof. fl. ä. Johng Hopkins University, £ßll Wadison Ave., 

Baltimore, Md., U, S- A* (1328). 

- Ritdoif Haupt, Euchhttadler ja Leipzig, Langeatr* 29 (1S30),. 

- Dr. Jafcob Haushcar, Prof. a, d. L'aiv. Ehrlch, V, fiDi-gstr, 137 (11 Ed)* 
“ Dr. phii, August Heidsr in Greifswald i,IPom., StoIuatE’. 27 I (I33G), 

- Dr. ph(L Adolph H. Ha Ibig in Wiesbaden,. Yietoräaetr, 17 (1350), 

. Dr. Joaepb Holl, Prof. ft. fl, Ufliv. München, MAxEmilianatr. 24. III (1358). 

- P r Er. Engeo H emnünn, Däac, «a. T Eji Dresden, FiiratensEr. TI pari. (1407). 
, Dr. Johann nä Hertel,, Oberlehrer am kgl. Rcalgymnasi um in Eö-belü, 

Sebilkratr, 35 U (1247). 

- Dr, David H ar* 0£, Frlvatrfüzent a, d. Univ, Graz, JoftflnftürarEnK 11 (1237), 
■v Dr. Heinrich HilgenfelJ, Prof* a. d, UaEv. Jena, FiUstengriben T (1530). 

- Dt, Alfred TJUl&br an dt, Geh. .KefiiErungBmE, JiirgliEd d&S prousa, Herren^ 

IiftüSflS, ProF. a, d. Lnsv, Breslau, in Deutacli'Li&äa b. Breslan, 
Kaatnnienu'ltc 3 (050), 

- Dr, U. V, Hilprechi, Prof. ». d. DöivfcrSity of Fannaylvanl b. in Phila¬ 

delphia (1139). 

■ Er, Valentin HintneJ 1 , k. k. Scbulmt b. Prof, i. E, # in Wien, Hl 3, 

Hvumfirfct 9 (303). 

- Dr. Hftrtwäg HärseMeld, Dazen f ft. d. Urtäver-säiy af London, NW, 

14 RaadüTph GardtPS (335), 

* Dr. Friedrich Birth, Prüf, b. d, Columbia University, 501 West 113 -tk Street, 
Naw Yorh T U-&, 1. (IS 3 5}* 

- Dr. G, Hoberg f Fraf, i. d, Cniv. Praiburg i(B. T Ereisirastr. 25 (1113), 

- Er, A. F, Rndadf Ilocrnle, C, I. !£,, in Oxford, fl NnrthiKuwr Rßfitd (fllS), 
Miss Hape W. Hogg, M, A, f Prof, a, d* llnir. Kba ehester, 30 Ertißk Rottd, 

Pallowbold (1345}. 

Heit Liz* Dr. Gustav 1161 Sch er, Prrvfltdozcnt 4 ju d, tlniv, Uaile a(S. T Viktor 
3cbeffc3&tr, 15 I (1534). 

- Dr. Adolf Boltzmann, Gyaniaslftiprof, *, D. h. Ufinorargrof, a. d. UoEv, 

FreEhoriK i/B., Friodrkbstr. 13 (fl 34). 

- LEt, Dr. H. Delainger, Prof, um lUklgyQjnitsSuia ln Stuttgart^ Waraatr« 3& 

(isatf), 

- Dr. Frita Hammel, Prof, a, d. Univ.München, SchivabängerDAEidstr. 50 (341). 
■■ Er, Edward Washhuni Bophins, F/af.a,d, YalüUniversity, 294 LfcTvrnnce 

Street, New Haveio* Cnnn,, Ü, S. A. (932). 

- Laz. Aladar Hornydnszky t Pra-f, in Pozaonyj VhrösinB.rty-G, 1 (1314). 
“ Dr. Josef Harovi 1 z, M, A. O. College, Aligsrh, U. P, {Indien} (1230), 

- Dr. M, Horton, Privatdnzcnt a, ti, Univ. Bonn, Königatv. 55 (134Ö). 

“ Dr. W, Tb, UontStOft, Pißf. d, Cejv. Ütrccbt (1ÖÖ5). 

- CldnSent Hdart, frnn&. KonStU, premEet Seerdtnire-mLerpreta dm (ion- 

vei^ientent, Frof, a. d. Etoie &pdctftie des Ijlqeuqb orientalea viva-ntEfl 
ln Pftris, VIJ, 2 ruo de Vilterswol {loSä}. 

- Mghamtflijjd Musbarrftf-ul Hutk, Stuß, j&M, iü BftlS* ä|' 3.. Hedwigstr. D II 

(1415). 

- Er, E, Hultzsch, Pref, a, d, Gniv. Halle ajij., Fcüstr. 73 (&43). 

- Dr. A. V. Williams Jackson, Prof, a, d, Cßldmbift University, Iß High- 

Jar.d Pla.Ee, YonkEra, N. U> S. A. (1022). 

- Dr. Georg 1t. Jacob, Prof* a, d, TJm'v. Erlangen, Sehdleratr* 20 (1127), 

- Dr. Hermann Jacobt, Geh. NegicrnngEraL Pref r a v d* Uni v r Bonn Nlehohr-" 

Str, 59 (731). 

- Dr, G. JaltD, Prof, cmciit,, in Berlin, MiebBelkiicbplEiz 13 (32 5), 

- Dr. Wilhelm Jahn, Dräviitdozcnt a. d, Univ.Zürich, JüiogtiacbsfT. 111 (X363). 

- Dr, Peter Jansen, Prof* a. d, Univ. Murrbuig i/£f„ PiEgBustr, (1118), 

- Er. Julius Jßlly, Prof. n. d. Univ, Würzburg, flonnenatr. 5 (S15). 

- Theodor Jordancaeu, Prof, in Foeaani, EnmäaEen (13S5), 
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Herr Dir, Th, W. JuyAböJ], Adjutor Intarpr, Legat- Warner. ia Leiden, Laat 
de Kanterstr. & (llOG), 

- Dr. Adolf Kaegi, Prof A. d, Univ. Zürich, II, Stockergtr. 47 (1027). 

- Liä. Dr. Paul E. K&hlö, PräVatdozcnE A. d + Univ, Halle i/S.* Gr. Brjimeö- 

fitr. 27 A I (1296), 

- Dt. Georg K Ate pf fmeyer, Prof, m laminar f, orEeut, Sprachen A. d. L T niv. 

■Berlin* (ft Lrchtcrfelde:, W, PriedrLchgtr, US (1304). 

- Pr. Pd;a K KvCfmA»& in Frankfurt ai'M. T Trutz. 23 I (1320), 

- Br. ihiiOi. fit JjIilI. Emil Kftlltziell, Prof. a. d. Univ* Halle a/3.* Wettiner 

Btr, 31 (GS1). 

- Dr. A]Eiander von K4gi 3 Gutsbesitzer in Pitezta Szent KirAly, Post 

Eaczhazs, Com, Peet-Pilla (Ungarn) (1104). 

A, Jterricdnlc Reith, Park JHouge, 73 Albert Bridge Read, London, 3W 
(1399). 

Dr. Friedrich Korn in Berlin, W 30, Schwäbische Str. S& (1235). 

- Dt, Johann XirSEä* Prof a. d. Univ. Giaz, SaJtf.rr.tsff, £ (1423), 

- Dr, P. Kleinert, Pröf. d. Thaof ia Berlin, W, Schalltugatr, 11 (49f), 

- Br. Uoii-r. Aug. K E ij S te rm a n n, Kon-aisttfrialrat, Prof. d. Thaof ia Kiel, 

J&ger.sberg 7 (741). 

- Dr, Friedrieh Kaaflör f Prof. a. d. Univ, Kiew (1D31) T 

- Dr. Eaafirna-nn Köhler, President of Belwfew Union College, 301B StAntön 

Avenue, Cincinnati, Ö„ U- S. A. (7SB). 

- Br. Samuel Koiin, Rabbiner, Prediger der israeUt. ReligioosgeHiBiDde: io 

Budapest, Vll, Holtd-utcza 4 (G5G), 

- Dr, George Ales, Kohut, Rabbiner, Prediger in Kuw Turk, 731 WösC 

End Avanue (1319). 

- Dr, Paul v, KökowzOff, Prof A. d, Univ“. St. Petersburg, 3. Rotte 

Ismailowsky Polk, H, 11, Log. 10 (1216). 

- Dr. phff et tbeoJ. Eduard Rbnäg, Ugb, KonsLsU>rlatrat, Frttf, a. d. UuD, 

Bonn, Koblenzer Str. SO (SOI). 

■ Dr+ Stau Jtoncw, Prof, a, d. Univ. Kristiania. ICtrkeveien 4B (1336)+ 

- Df, Alsinndor Ko v iCts, Prof d. Thcöl. &BQ rom.-kattLOl. Seminar in TtuiCaiAr 

(Ungarn) £1131), 

- Br, piiiJ. Friedrich Oswald Kramer* Assistent Am filtteSiam, Sem. d, Univ. ■ 

Leipzig U, Pfarrer in Gerichabfli el bei Mnabern (Sachsen) (1&0B). 

- Df. Johann Krtam^rik, Regieruiigsrat, in Sarajevo (Bosnien) (H5&). 

- Fritz KrenVow, Kanftoaufl, so Dulvertan RoacJ, Leicegter (143b). 

- Theodor K reuas ler p Pfarrer- in Ursprung, Bez. Chemnitz (1126). 

- Dr. Ems: Kahn, (Jab. Bat, Prof, a. d. Univ* München, 31, llesestr. 5 (7 0b). 

- Dr, Joseph Kuhnert, CiuAtus in Breslau, VI, Am NiCOdAi-SSadtgraben JO 

(1233). 

- Br, Franz Kuhnert, Präv&tduzsnt a. d, Univ. Win, IV P Phoruig,7 (1109). 

- Br. Ignaz KunOS, Dozent n, d, Uhlv. U. Direktor 4. Handelgakad. in 

Budapest, V, Kilmaa uteaa 0 (1203). 

- Dr. phil. Hermann Kurz, Stadtvikar iu Ebingen ( WurLtembcfg) (1332). 

- Dr. Samuel Landauer, Bibliothekar u, HonorarprOf a. d, Univ, StrAiä- 

hm'g i/ELa,, Ehrmannstr, 1 (83S). 

- Dr. Carlo Graf von Landborg, kgl. sc Wed. Kamin orltCrr u, diplOmAtitclLer 

Ajfeat z* D„ m MilncJien, Akadciniestr, II (1Ü43), 

- Dr, hliehael Mas Lauer, Ö-qEl. RcgiefUngirat, ift GöttiDgOO, WjlheJm 

Weberztr. 24 (1013), 

- Dr, ^al, Lefmannj Henorarprof. a. d, Univ, IIüLCleiherg, PlBckstf. 4G (8Ö6). 

. Dr, Jur. et phil. C. F, Lehmann, Prof A, d. Uidv. BerLln, W 50, 3-Iar- 

hurger Str. G III r. (107Ö), 

- Br, ÜE£ar v*n Lonnm ä ICoasorvater am Asiat. Museum d, kais. Akad. 

d. \ViSE, iu St. Petersburg, IVassiEi-Ostrow, Kicvlai-QuaE I (102Q). 

* Jen« L^nard in Budapest, Vif, Elisabeth ring 23 (L41Ö). 
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Herr Ja Le-ritbe, franzüa, Vlse-Kopaul jn Kabnf, Marokko (1163). 

- Br. Ernst Ij e nmin Kl, Prof. a. d* Univ, Sttsssburf; i^EI&, &iDrstwflrtsBr. 3 

( 1021 ). 

FVaa Agneg SmÜtlk Lawit, P,B., LL, D„ f PJi. D,, Casfle-brae-, Chcgtertna T.ane, 
Cambridge. England (1361), 

Kbit Prof, Bf. Keinbold Freiherr v. LEchtenberg in 8lidenda b. Berlin, 

Mittel&tr. 15 A (USfl), 

- Dr, Mark L i dibara kl , Prof„ A. d. Univ. Greifewald (1240), 

- theoL. et phää, Ernest Lin dl, PrivAtdozent ln München, Thflresieci- 

str, ÄÖ I (lfiJG). 

■■ JDr, Bruno Bin du er, Prüf, a, d. Univ, Leipzig, Oröberu b r Gasehwitz (9J52). 

- Dr. {hbi!< Enno Littmann „ Prof, a. d, Univ* fitraashTirg t)KLs,, Schweig- 

hsfuscrs.tr, £4 II (1271). 

- Dr. päiU. Rudolf Lobbeeka in Branusclnveig, CeEier Str. 1 (136$). 

- WAiimrrd Freiherr Loeffeiholz von Colborp in Dachau h, München, 

Villa KatlsArioA, HoLzgarten (1294). 

- Herbert Locirt, M, A„ Qireen's Cottage, Cambridge, England (140£), 

- Br. Wilhelm Lot3, Prof. d. TheoE. in Erlangen, Lö^eiHcEistr. 22 (1007). 

- IrrnrniuAcl Ldw, Oberrab Liner in Szeged (Ungarn) (678). 

- Br. Hainrieh Hilders, Prof. fi. tb Univ. Berlin, in ChArlDttenburg, Sybot- 

str, SO (1336). 

■ J>r. Abred LudwEg, Prof, a, d. deutschen Univ, in Prag, König]. Wein¬ 
berge, Krntneriusg. 40 (10 06). 

- Jacob Lii ts eh g, Sekretär d. kr.iE. nifli. Konsulats in Bocharn (0(10). 

Sir Charles Ly *11,10,0.5,1,, LL. D., in London, SW, 82 Cornwall Gerdens (D22), 
Herr Dr. ArtlvaT Anthony Macdolusll t M. A., Frof. a, d. Univ, Oxford, 107 
Eanbury lioad (1051). 

- Br, Eduard Mahler, Prof, e.. d. Univ. und Kuttog am Urig. Hational- 

rtluMUm in Budapest (1002)- 

- Prof, Br, Oskar Mann, Bibliothekar a. d. kgl. Bibliothek in Berlitz 

Charlüttenburg, Gralinansir. 53 (3,167). 

- Br. phil. TrAUgött MVnn in Charlüttenhsirg, Goethestf. IT (1345). 

- William MAr^Ms, Inapectcur g^ndre! de l'^nseigneffluml des indigeuts, 

AlgCr, 27 Rampe Vaäda (13BD). 

- David Samvn] M a r g ü H o n t 1 l r Fsliow of L'ow College n, Luudäan Professor 

of Arabie s, d, Univ. Oxford (1024). 

- Br. IbeeL Karl Marti* Prüf, Fl, d. Univ. Bern, Marienstr, 25 (343), 

- Michael Mastbftnoff, Pr*£ A. d. gciStJ, Akftd. in Kasan (1123). 

- Ern, Matts an, £1. kund., in Upsala, ^ysslomAosgAtan 16 (1341). 

-> Dr. J, F, Mo Curd y, Prof. Am Univ. College in Toronto, CunndH, (1020). 

- Karman ÜIcLoAti, Feltow of Cbrist's College U. Lccturor in Cambridge, 

England (12S7), 

- Br. Theodor Menzel in Odessa, 3. Btation, Batscha Menzel (1376). 

- Dr. Eduard Mayer, Prof.».d,Univ, Berlin, in Gross-Liciitej-Iblde, Mümmgan- 

gtr. 7^3 (80E). ‘ 

- Br. Leo Meyer, hais, rtlSS. Wirk!. StuatSrAt, Honorarprof. in Güttingen, 

UanssOnStr, 2 (7S4). 

- Br, tbeol. L. E. Mills, Prof, a. d. Univ. Qxfprd, 213 ÜTby Road, (1056). 

- Br. phfi. Engen Mittwoch in Berlin, 3SW, ICäreimtr. l£ (1S7E), 

- Dr. Axet 3lf obsrg, Prof, a, d, Umv^ Bund (1374), 

- frtuiL pbil. Paul Cemiflo Möbius in Leipzig, SternwartensEr. 40 IV r. (1312), 

- Br. George P. M oo r e. Prof, a. d. Harvard Ünivergi ty, Ä DJ vinity Avenue, 

OfnnbridgH, jMasS., U. S. A, (1072). 

- Dr. J. H. Mord t manu, köii. deutscher Gaeoraikonsul in Smyrtia (3(J7), 

• Br, FerdäinAnd iflihläu, kAtS. raSS. Wirk!. StflAtsrAt, Prof. d. Tlraoi. a. d, 

Uisiv, Kid* lloitenAUflr Str. lÜ3b (5Gä). ■ 

* Dr. D, H. Miller, k. k. Hofra:, Prof. n. L Univ. Wiait,Vm, Feldg. 10 (824). 
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Herr Dt. Edmund Müll er*U ejs f Prof, in Bern, Eflängor Str.- 47 (334). 

- Dr. Haus v, Msik , k. u. k. Assistent ft-. d, k. k. Hefbibliothfck in Wien, 

XIII <3, LeopoldmilUerg, 1 (l$$S) r 

- Dr. CarloAlfonSo H&llino, Prüf, a. <j*kgE, Univ, .Palermo, Via Cfitinäft& (1201), 

- Dr. mcd, Karl Kjtrbeahuber, Cliefar-Et d-ar Bezirk$Jc^Ai i kenkas3ft (Duund*» 

{1175)* 

- Dt. JöLifts to n Kegele in, Privatdo-E-cnt *, d. Univ, Känigsbnrg i/Pr., 

Freystt. J51I | r (13G1). 

- Dr, thfcüL öt phii. Efcerbwd N es Sie, Prof. B-m tv. äuL Seminar eii 

Maulbronn (8Q5)* 

Dr r theohWilhelmAnton Jfeyinftnn, Prof,a,d. UnSv.Wj.en, JX, Gftmis&iig., 18 
(51B, 1004), 

* Dr. pbil* Di tief Niels an, PrivoLtdaseot a, d. Univ, Kopenhagen, V, Halb 

AUS 1 {1421), 

- efthd, phil. Job «Jo es Kobel in Berlin, X US, SJitjn&fcirciipäat-E lö (1454). 

- Dr. W. Nowaok, ProF. &* d. UnlT. Strdssbarg j/Eis„ Thomas#. & (355). 

- Prof. Dt- Heinrich Nfttsel, DirektorialagsSstent bei d, kgl. Museen in 

Berlin, KW 52, Helgoländer Ufer T (llßft)* 

■- Dl l . phiJ, ächuäim Ochser, Rabbiner in Kutten plan i. Böhmen '(1323), 

- f\ ü, Öertei, Snparintanding Eo-jflileer, Cawnpore, U. P. t Indien {14141, 
Dr. Jf.Oeäätrup, Dozenta. d, Univ,Xoptnhage», Norrftbrogiulc 42 (1241), 

- Dt, H. Olden her#, Prof. *. d. Univ. QfftUngmi, NEkolausb&rgcr Weg: 37/fi 

(# 23 ). 

- J. Tan Oordt, Rechtsanwalt, Sn Kairo, Idaiaon Abst (1224), 

- Dr, Max Freiherr vor Oppenheim, LagntionAvat ha ins deutschen General* 

kdn&ulst in Kairo (1220). 

- Dr. Conrad von OralU, Prof. &. d. Uölv. Basel, Bemoulliatr. ft (7Ö7). 

- Dr. Felix Perl es, Rabbiner im Königsberg 1/Pr,, Hintere Vorstadt 42/4$ 

(1314). 

- Miiji Paal, J£ an h tmaler, ln Miin ckai?, D, Lezsingstr. 9 (1309). 

* Dt. theoi, Hörbar! Peters, Prof. d. Theologm in Paderborn, Kling-tüg. 1 

(liSÖ), ■ ■ 

- Dr. Arthur P fängst, Fabrikant in Frankfurt a/M,, öö.rtnsrweg 2 (ISO#), 

- Dr. Oftrl Philipp in Berlin, KW 52, Ualvin&tr. 24 (101 ft), 

The Fev. Dr. Bernhard Pick, 140 Court £tr„ Kewarh, K, J., U, S. A, (313). 
Herr Dt. Richard P1 etschmann, Prof. &, d, Univ. m Direktor d, Univ,* 
Bibliothek in Göttinpon f Bannt Oerberfttr. 2 (901), 

- Dr, Isidor Po Hak, Privatdo seul a, d, deutsch. UnlT. in Praj, I, k T k. 

Unii r ,'BiI)lktlek (Iftl'7), 

- I>r, jnr. ot eiind. eheol. OakarPollak in Brcslan, XVI, SeliwalbendAmtn ft 

(1342). 

- Dr, fiaumel Poznaiiski in WnndiftU, Plomnckie 7 (1257). 

- Dr. Frtins PraetOrina. Prof, n. d.. TJuIt. EresEnn, IX, HedTTigstr, 40 (CB5). 

- Josfcf PrtStb, Sparksssenhenintar Sn Graz, II, Leontia-idatr. 143 (llftÖ), 

- Dr. Eugen Pryin, Oeb. Regierungsrai, Prof, a, d, Univ* Bonn, Cübiemwr 

Str. .3# (C44). 

- Dr. theoi, et phil, Alfred RalilfS, Prof. &. d. Uhiv r (ISltlftgee, Lo-tEestr. 31 

(1200), 

Fian Dr, phiE, Emma FRtiEfilicnbnscb-Uiougli in Ongole, Madtft& PrcS,, 
Indien {13Ö1). 

Herr Dr-H, Reckendorf, Prof, a, d,Univ.Freitiurgi/R,U^imülanttr.$4(1077), 

- Dr, ph!k H- Rai ah'in Wien, IX/2, Be-rSillkftg, 11, T* 13 (1430). 

- Dr r Hirns Reichelt in GioasCn, Hetiseäslr. 3 (IÄÖ2), 

* Dr, theoi. e; phiL. O. Rain ifikft, KonslstorSalrjn f in Eiban.hei Jlagdebnrg (371), 

- Dr. phil. (Jekar li o s c It a r ih Leipzig, Sjalcmonstr, 25 e 11 (1437). 

- Dr, Ju)ld Kathanftel lieutev, Dcaent a, d. Univ, Helaingfoi^, F&bFiks- 

gfttan 21 (1111). 

- H, Rcuther, Vei^^hnciihdodler in Bcrlinj W, ltotbener Btt. 4 (1303)* 



XJI Y&väiahsi* der MitßUeder ddr D r JT/- Gea&Ui-ühafi.. 

Herr Dr+ Peter Ithcdeß, Gymnasialprüf. in Duppim { Böhmer) (1344), 

- Dr. Nikolaus Rhodpkannkis, Prof, s, d+ Diäte. Graz, MandEllstr, T (1413)+ 

- F. Dr. Joseph R i e b e r 1 Prof, a. d, deutschen Univ, in Prag, HE, Caruie- 

literff. 16 (1154). 

- Dr, Paul Bieter, Fiediger in Hamburg, SchriSdet&tiftstc. & (1331), 

- Dr. Friedrich liis-cb, Pfarrer in Wateheiiö b. Landan, Rhcist}ifal£ (1005). 

- Paul Ritter, Privatpatent u, Lektor a. d. Unäv. Charkow, Guber&fttowtr. 4 

( 1235 )+ 

- Prüf. Dr. James Robartson, Mdlubnrgb, 1G1 Mayfieid Rd„ (953). 

- Dr, Johannes Rpedigar, Geh, Eegjermijfsrai, Direktor d, Unäv.-ELtdiothek 

iß Marburg 1/H., Dariusaertor ID (743). 

- Df. Robert W, Rogers, ß. A. , Prüf, um I/re*v Tbeologl cal iiemiu a.ry in 

Sfadison, Ü, J„ ü, S.A. (1133). 

- Dr. Albert Hahr, DöSCnt ft. 4. Univ. Bern (S5T), 

- Dr. Arthur von RöS thom, Degrifoiunit, in Peking, k. u. k. östarr.-ungar. 

Gesandtschaft (1235), 

- Dr+ GusiftT Roths fein* GyunqasEakberiehrer in Friode&au b. Berlin, 

Blmkenbergstr. \ (13B&), 

- Dr, tlieol. et phR, J. Wilhelm Rothstain, Prüf. a. ch Univ. Halle a, r S., 

Ktdtfr+ 4 II (315). 

- Dr. Mft£ Rotten bürg in NvirogyMEa, Ungarn (1212). 

- Dr. WflJEiLm Henry Denham RoaSe, AI, A,, Headtnnster of tho Persa 

School, IG Brooksidc, Cambridge. England. (1175). 

- Dr. Franz Hühl, Prof. a. d. Uuiv, Königsberg i/Pr,, Königsstr, SD I (SSO). 

- Dr, Hd. Sacliaüj Geh, ObcrragLCrung-Srat, Prof, a. d, Uiiitv+ Berlin, W, 

Wormser Ser. iS (360). 

- Carl Strieinanrtj E\*,, Wirkt. SbslsrEit, Mitglied d. kris. Akad+ d, Wtes., 

Direktor d Asiatischen Museums in Sri Petersburg, Wassili-Ostrour, 
Rang d*r Akademie (773). 

- atud, rer. er! ent, Wilhelm SaragEn in Basel, St. JVkobstr. 14 (L3fil), 

" Prof. Dr. Friedrich S a r re, in Keiababalsbcrg b. Berlin, KalserStr. 30 (1339). 

- Archibaid Henry ßayca, M.A., Prof, a+ d. Univ, Oxford (783). 

Dr. A, Scha&de. Privatdozeni a. d. Üniv. Leiden, Onde REJn 4& (1440). 

- Dr, Wilhelm S ebene, kgl+ Geisel. Rat, LyzealrekSür u, Prof, in Regf-uS" 

barg, Sri A tgi diöu platt, C, 1B 11 (1018). 

“ Dr. Llieten Schtrlnau, Prof, a. d. Gmv, München, Ungererslr. 13II (112 E), 

- Cclestino Sehlap ftro lli, Prüf. s, d. Uuiv, Rom t Via, Nazionak 45 (777). 

- A, HouSum S oh, E edier, General in Tober&Ti (lOriQ). 

- Prof. Dr+ theo], P. Nivard Johann StiilSglj iu W T ien ä XVli'2, GergtSmfar- 

gtr. 117 (IS 39)+ 

- Dr. SathaiiEd Schmidt, Pro!, a. d. Comcll Untversity, Itbaca, N. V, (12SD). 

- Praf, Dr. RLohard Schmidt, PrsvaCJazene 0. d. UniV. Halle a/S,, LogSiiig- 

str, 17 (1157)+ 

- Dr. ASesander E. von Schmidt d Privaidozest a. d. Unlv, Sri PttCrSbUrg, 

Dolsobaja Sclculua Nr. D, Quartier 20 (1413), 

- Dr. Leo Sc hü tedorfe r, k, k. Gufarat, Prof, a, d, dsatSMtben Uiliv. in 

Prag, I, 2D± (863). 

- Df. Hftßä Soll na er von Cftrulafeld, Direktor d, k. Hof- n. Staats¬ 

bibliothek in Mfinehsn, ITrans Josc^str, 15 (1123). 

Dr. W. SebrAmeiüT, AdTnirklitüt£raS f Ütommizsar für ciiinagisehe Ajj- 
gelsgeuheitett, in Hftlensce, Halberitädtcr Str. 7 1 (973), 

- Dr, Pani Sebroeder, kette, dentaeher GeneralkonSiit a. 1>,, in Groga-LiclLtci- 

falde b. ReHiu, RitigStr. 10 b (7ÖÜ)+ 

- Dr. Leopold v. Bchroeder, Prof. ft. d, Univ, Wiea T MaaLmiliana- 

päatz 13 II (006), 

- Dr. phii. Wakhcr ßchnbring ln BerEiu, NW E3, Iilopstoekrir. 23 (1375). 

- Dr. Friedrich SehiLithass, Prof. a. d, Uiftiv. Götriugen, SellüdiFfig 21 (12 SS), 

- Inz. Dr. Friedrich ScbwaJIy, Prof, a, d. Uuiv. Gtessao, AUcenStr. 6 (Il4ö). 
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Herr Dt, PauE Schwarij Prof. a. d, UuJv. Leipzig, Gustav Freyt&gitr. 34 IE 
(12 BO), 

Dr, Jaroelav Sedidtak, Praf, a r d, ljBlyjiSgcljen Ublv. ln, Pmg t Smieliü-cr, 
Hoaw.tr. 13 (IIGl). 

- Ui - . iömL FrUit Seidel, apprnb. Arzt, ln Oberspaar b, Meägaan, Dresdner 

Sti. 5Sd (U67). 

Dr, Christian Friedrich Soybold, Prüf. h, d. üniv h Tübingen, EugenRtr, 7 

(iois). 

- cand. tbttd. Adolf Siegel in £iflb*rg (S.-Oolnirg) (1438). 

- Qttn Siegegmnud T Pfarrer Sa Grösstirkovdts bei SlerflpüchcMVD (£ez r 

h Biombarg) (12*6). 

- Dr. ßietiard Simon, Prof. a. d. Univ. München, Giselaijrr, 29 1 (ll&S). 

- Prüf. David Simonzen, in J£o peiikaHen, Skindargade 2 fl (1074). 

- Dt. VAdfiv Sii Eft | k. k. Prof, in JiingbunzEau (Böhmen) (1370), 

- Dr. Rudolf Stil and, Prof. a. d. Univ. Güttingen, Bühlstr. 21 (g.43). 

- Dr. tbftCiä. Henry Pr*äerv*d Smith, Prüf. a, d. Mtftdville ThüokgLcal School, 

Mtadvilte, Pa., U. 3. A. (MS), 

- Vincent Arthur Smlch, M. A„ HO Enmbury Roid, Oxford (1320). 

- Dr. Chriatiaan Sr.Hairgronje, Ragierungarad des Ministeriums der 

Kol Baien und Prüf. u. d. L'niv. Leiden, Witte Singel 34a (l&lö). 

- Dr. pML Morit-fc SübaTtihtini in Burllfi, W, Königin Anjfujtastr. 98 (1302), 

- Dr. J, S, Speyer,. Prüf. A, d, Univ. Leider, HeurengLftcIil; 24 (1227), 

- Jean S piro, Prüf. a. d. Univ. Lau&Atme, Cour prfes LtHUiSEtü* (Bebwoiz) (IOC5). 

- Dr. phii. Froib, Alexander v, S ta£ 1- He lg de i u r Privatdoient ft. d. Univ. 

Und Actache am Miniaderiam für auswärtige An^eLegenheitm, in 
St. Petersburg, Tttticova NahereKnsya 4 (13Q7), 

- Dr. Rudolf Steck, Prüf. ft. d. Univ. Bern, ScmnerLbergatr. 12 (GEI 9), 

- M. AnreJ Stein, Ph„ D ,, D. Litt., D. Sc., Indian Atühleolügieaä Lepart- 

mend, Merten CbÜqge, Oxford (UlÖ). 

Dr. Georg Steindorff, Pmf, a. d. Univ, Leipzig,. Waldstr. 34 {1000). 

- P. Placidos Steininger, Prof, d. The dl, in der Benediktiner-Abtal 

Admürtt (B G1). 

The Rev. Dr. Thomas S tenlto ua ö, Mickley Tiearagt, Stücksfiüld ün Tyne, 

■ England (10 Bi). 

Herr Liz r Dr. fiten Edvard Stenlj t Prof. a. d. Üniv r He]&Engf«g t FredarLkS" 

■ gal. 1B (1167)- 

- J. F. Stenniug, M. A., Wadbam ColLego in Oxford (1277). 

- Referendar Warner Stern in Mmgdcbnrgf ÄugttS taatr. 29 (14S4). 

- Lja, Dr. iteo]. et phil. Cwl St tu trn Agel „ Prof, a. d. Univ, Hat]* afS., 

Blumentbalatr. ö pftrt. (1348). 

- Card Stayer, Cymnasiatobertahrer in Cbemnicz-Attendorf, Weetsdr. 1Ü7 

(1353). 

- Dr. Josef Sdier, Prediger n, Rabbiner d. iara&LiL Gemeinde iü Berlin, N, 

OrAtiion burgar Str, (11^4). 

- Dr r Dflrmann L. Strftelt, Prüf. a. 4. Urdv, BerLEo, in GrosS'LEeJiterfelde, 

Blngstr. 7S (977). 

- Dr. phii. Ottn Strauas in Herün, W 10, BiEdübraadstr, 20 (1372). 

- Dr, Maximilian Strack, Prof, a. d. Univ, Wnrzbnrg, KapüSinäratf. 21* 

(125 9). 

- P. AfleftdoiiS Strittmatter, O. Cfcp., in Münster S/W,, Kapnzinerktüster, 

IKeiitor (1394). 

- Pastor Rudolf Strocbtnann, Oberiebrer in Ffav.a- (140B). 

- Dr. Haus Stumme, Prof, a, ä, Univ. Leipzig, Sndstr. 72 II (1103). 

- Georges D. Suraook, Dragoman d. kais. deutschen KonSnlate in Beirut (1014)- 
* Dr. Heinrich Suter, Piof. am &ymnaainm in 0nrieh ? KBsnaeljt b- SllrScb 

(1248). 

- Dr, Dotilau TtrsAj Prof. a. d, Cuiv. Padua, Santa Looia C {444), 

- Ö. W. Thatöbor, M. A. r B. D, f In Oxford, Mans&eld CnEtoge (11G7). 
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lian - Df, 3 - T tii b aut, C. J. B., Kegistran, CftEcntta Univtjrsiiy ( 7 - 61 }. 

' Dr. F. W. Tliamas, M. A., UbmrfjUl, Indii Office. London. SW (1093) 

- Dr r Tsurai-MatsTi ToHJ^rai, p. Adr. Baron G. Tekiwai Sa IaaÜndin 

Provinze he> r Japan flSlTj. 

- Dr. phii. H. Torczynar La Wian, U t Gr. SpCrlg. ft ( 14 ftg). 

' CkarJca C. Torrdy, Frof, 0. <1. Yale UbivorsEty, Havetl Conn 

U. §. A. (1324). s ’ T 

" Dr. Ff - Trank«!, Pfarrer in Spiea, Cantau Bern (Schweiz) ( 705 ), 

- Dr. J. Jaeob Bnger, Rabbiner äij IglAi (gJO). 

- Dr. Hong Untersweg in Graz, Lflnddsblbliotbek (141!?). 

‘ Dr. Heim Vambery, Prof, a, d. Univ. Bndap&st, FranWwtpba-tyinl 1$ 
^li- ■ 

" ^ r * Bernhard. Vandemhoff, Prlvatd Saint a. d. Uoiir. Münster JjW 
Üuxa guten Hirtea £0 (1SÖ7). “ f 

- Dr, Mai Vismtr, PrEvatdos&üt a, d + UnSv. und Oberlehrer [q St, Pejers- 

Wg, Beterbur^akaja StOrQna, liabfoj Prosp. 4 r D. 15 (uiSk 

- Df. pbU. FjfidiHah Veitj PrävatgelabrLer, Sn Tübingen, Hechingor Sir. 20 

( 1165 ). 

7 Dr. Ludwig Vcnet inner, Rabbiner ln Djpeat ( 1355 ). 

H&l Balladur' V. Veüknyya, M. A. t Government EpigrAphEM forlndia, iq Sim]a 
Indien (13 SO). 

Herr Dt. J. Pb. Yogai, ArelijfiOlojika! S&rVftyer, P*i)fab and U. Prftv i-n 
Lakore, Indien ( 1510 ). 

D ] '- ^ ■o|5'filatein 1 Rabbiner in Stettin, FalkenwaEder Str. 127 (tl4G). 

Dr. Hertöanu Trogciateiq, Rabbiner in ünnEgaberg i/Pr III Flic-ts^ 
3tr. HS ( 1 HS 4 ). 

Dr. Jäkob W a□fc er a Ag a 1 , Fröf. a. d t Dnjv. Gottinven, Heb er Weg 1H ( 321 ? 

” Dr. M, Wall es er in Hehl s/Rb. (7 337). 

■ Oficar Wassermann in Berlin, C, Bargstr. 21 ( 1260 ). 

The Vensrabla AroMcacon A. WiEHim Wiking in Dnrtiam, The College (3271 
Han' Dr. med. Wetkerllqg, PbilippsJiOSpEüiE b. Goddelau, Hessen ( 1402 ). 

- Dl". plnl. GöttboEd Weil En Bann, Gierg, 2B ( 1343 ), 

- J. Wtlsa, Gariehtgaisesjor a. I>„, in Bonn, Auguststr. 7 (13S3). 

Fl **,- w ö^äsbac]i, BiblEotbefcur A. d. iTnSv^BiblägtbtJc u, Prof. s,. d + 

Oniv. LgEpzigj in Gautzsch Es. Leipzig (H 7 Sj. 

- Dr. Julies WallLhaean, Geb, Eegtcrnngsrat, Prof. a . 5 , UnSv. GöttEn£&n 

W&oerscr. l6n (S3H). 6 f 

' Dr + A, J. Wenainct in Utretbt, Kr, 5J. Gruft 00 bla (1400), 

Dr. Coaamasin Wer mar, Rabbiner m HüneEien. Herzog Maxgtr. 0J (1332) 

- Dr. jur Otto Günther YünWesendünk, Attache ft. d. kaig. dcntacben 

BataebAftj & CwItOn Honae Ternaee, Londori, SWT {MID. 

Du, Dr. Gustav Wastpbai^ Privatdozeiat a d, UnLv. Marburg i/H, 
BarfUsaertor 31 (lflÖ&). S 1 ' J 

' Dr, WJlbtim W eyh T k, Gymnagialiehrer, in SchweinfnrE, PbilosDphangang .14 
(1401)- 

- MisaioMr dadgtt, Winfried Wicken', z, tf, in Herrnnnneburg (MftS). 

vC r ' WiedimiJsn, Prof. a. d. Univ. Eoclü, Röuiirstr. 32 ( 030 ). 

Dr. Eu SeQ Wilhelm, HoCrAt, Prof. a. d. Univ, JeaA, Ldbdergmben 25 III 

{ 744 ), 

* ' Dr ‘ Er ^*^ ln<1 ^ Cbl ^ ***> Praf - d - Ualv, Leipzig, Unäveriitatsstr.-lö 
(737). 

D^. Jaknh Winter, ItabhEner in Dresden, BiDchmftflnEtr. 1t I ( 1405 ), 

Dr. Moritz Winteraitz, Pro/, », d. deutBüken Ubif. in Prag. Smichaw 
Montag. Ift (U21). ' 

Pro/, Q, Wogiliara ,19 HaSgttneeb0 Sbicbotru;, Yjinaka ShitAva, Tokio (13191 
Dr, Jnnaea Haughion W'Oade, Prof, n, ft, HArvard ünivereitv, 3 ühestfliit 
btreel, Boston, MasH., ü. &. A. (l.ftSS), 

' Dr ’ Wolff in Münster i{W. r Dipbostr, 37 (M 25 ). 
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Herr Kurt Wviff (Kop^Mgen), dritte* um Th»«m tMta», ia 

M.üncäsen-Myifiphejibnrg, RnniMiStr 99 (.141^. AlWlrt- 

. Prof H T>r. tb»L et pbil T Kur* August Wünsche, la Bremen, AJlweclK 

. A 0 S?Tfthndl?Do«lllt a d- UtItfUSUlt L 5. Wissenschaft des Jfnd^- 
r tuni& In Berlin, Jf 24, ArÜHariestr, 1* C ia8 *> 

- Eu*bh£nd>er J. B. Ynhuda in Kairo (UST). H _ |Se ft Jg 

„ Dr r Theodor H a£h ai 1 i n e r Geb. Sapenrng*™t, *W* JU d. Uülv, Halls */S«, 

. Dr h JdMf^aiia, Prof. *- <L daotschfin Urtiv. m Prag, iU, 

. Dr . Ä^vStal“ zÜJi'p.H«, F»f. *■ «. »*»*■ »!>«'■■ 65 

- Dr. HainriS' «>■ arn, Frtf, 0. (L Dm». Lcipzis, IW™ Willi »ln >U. 3! 

. Er. JoirfZ«bui, pnf. .. d. »amUet*. U»1 t. l n Frns, Snirlow, Jukobr- 
platz l (UM). 


Ja die Steilung ein« ordentlichen Mitglieds sind eingeir&tfcn )- 

s: .«i.« - w-mh. <» 

B1 b 1 i«th• k di/'J»ÄtAen äi • m 1 1Bd6 in Berlin, M, 0»nlmlini**( 

’ „ ml st 

JCur-lstr*. 54 (13). 

d. D 1 »tSlSÜb. 1 ..ttt.. nr AH.»i =»• " 

des hl- Laftdas Sn Jerusalem (i7). 

:: frrÄrXJÄÄ. in D. w 

saLitn (55). 

Eie HeviD^llate BtMifrthak In Gotha (MV 

„ HrassliarssegL H .0 f bibll o th e k in Earm-stadt (55). 

k k HftFbibllütlaflk in Witti (35). _ . 

g« ^V 3tli Ult fl?'du'iuif“™“ B«lta W 

S 1 «?w LÄ- ^ lrt 

New York, *Ö Lafette Plus (44). 

EM OrienteUetQTi- V ar ein in 1*5 $£' YklBP fr üni^äty. 

<->■ ■ 

Ens S t. T g n a 11 u s - C 011 e g 1 n m in V al .Hcilland) {3 5). 

Tlie SL Xavi&r’s Cöllegas Fore f Bombay (9)- 
Eie auUtbitllöltelt in Hamburg (*)* 

” K E l. UniveTsiEütB-Bibli&tbek in Brealaa (IG). 

tjsz rssÄTts 

der J>, M. basgetreten sind. 
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Sclfpzftänanitf.mitch der D. M, Gesellschaft. 


Die IJnEver aitati-Bibliotbek Ed Ühristianin (4ü). 

„ Universitäts-Bibliothek in Dorpat (41), 

„ K£L Univariitita-Bibliötliftk in Briangen (£7).. 

„ flrot&herfcegl. UniversitütÄ-Bibliathek in Freibtirg 5/Ik (i2), 
j, G r05 alte F3 0 gl. UniYcF&itätS-BibliothBk in GksiOn (10). 

„ KgF. TJoiverattätS-BIbliotbclvin Greifswald (£l). 

„ Gro ssherzo gl. Uet]v?rsi t£ iS- Elbiiothe k in Jeoft (AS). 

„ Kgl, Univarsitfl.tg-Eihljyt]näk in J£lbL (3i), 

„ KgE. Universitäten Bibliothek in Königsberg jJTPf. (IS). 

JS Kgl, Univarsitäts-Uiblioth ek „Albertina 15 in Leipzig, Beethoven- 

Btr. 4 (8). 

„ Kgl. Univtrsitüls-BibleatEiok lei Marburg i/H. (29), 

„ 10 g ]- TJniveräitÄtS-Bikliolhek in Jiüoeh Cu, Lmdwigjtr, 17 (40). 

Jf KftEs, UnlyarsitEtS-Bibliothck in St. Föt&räburg (£3), 
h k, k r Universitäts-Bibliothek in Frag (14). 
m G-resahej-zogl. Unive 5-5 Eiä t&-B ibli a ih elc Sq Rostock (A4) r 
3f Kais, Eniversitäts- u, Ban d es biblioth ek in Str&s£bnrg i/Els. (7\ 
Kgl, Univfirsitäta-Bäbliotbek in Utrecht (ll). 
lf K gä. UuiYerEEt&ts-ßibiiathefc in Wilrsbnrg (4b}^ 

Ens Vcitei-Hfcina-Ephr&irasnhe Böth ba-illdr*sch in Berlin (3). 

Tb? Victor3(1 Uüivftrfiity (früher Owens Götlajje) in Manche Ster, BnglnnLL ($0). 


SdurtftwiaRBtaiiBdi der D. 3 L Gesellschaft. 

Verzeichnis der gelehrten KArpcrschaftsn g. s, tr rj die mit der D. M, G, in 
R e.hr[ftsBftU9t&udcli siahBo, umH dam Alphabet dsr StädtenjuseB mit Angabe 
der Verffl4üÜidHinjjen r welche die 1>. M, fl, y 0n ihnen regelmäßig erhält, 

■ tnirtentet, d&ß dl& D-M.fi. aln GayeuIfliBlujig; Zeitschrift und Aübandluuijc-B tiefart. 
T bedeutet omunflerB Atuuaeliun ff fln, Bk KBrjiaincbftften u- b. w,, damn kui,n Zeichen 
batgeaetzt ist, erhallen die EeLtichrift. 

1. Ln R&vuC Africaiua in Alyar, 0 rüö ClauzeE, — Bb Ödfl. 4 C , 

Bnt Edtaviaasck GaouotSchap van Künsten cn Wetensohapp Cn in B ft tavia. 
Tijdttbrift voor Indische Taa]-, Land- an Vüljtcnltund*. Bb 901, 
Netölin van da Aigemearte an Ecsthnrs-Vergajäeringcu, Bb 9014, 
Verb nil (klingen. Bb 9ölft + 

Eagb-Regitter getondttL int Catfftöl Batavia. Oh 97 SO, 4°. 

5. Th& Shri Ynshö Vijaya Jftina Pathashala [ft Bftnaraa. 

Bi V J atu ftpYflfiö-Vijaj'ft-G rantkam ul a r 
*4, Die König!. Preuss. Akademlö der Wia$ensd;a ften in Barl in. 

Abhajid Eutigan, Pbälotog, u. bistDyi&ahft. Ae b, 4 ti r 
Sltzangaberitbk, At l&B. 4^. 

£. Die Gesellschaft für Brdtunda tu Berlin, SW, Wiihahnstr, S3. 

Zeitschrift der Gesailschftft f.. E r in E, Oft E5G« i 0 , 

■fG, Die BeEtscbrift „Mamnon^ in Berlin (Barr Prof. Dr. Beinhold Freiherr 
*_ v ; LfcEltI!I]ber e, Sildande, Wittcdstr, 15 a}. 

7, Das Seminar für OrJmtaÜEclia Sprfteljon in Berlin, Dorntheanatr T G. 
MittiiiLungen des Seminars für Or. Äpr T Bb 925* 

Lehrbücher des Seminars f. Or. Spr. zn Bar]in. Bb 11 SO. 

6. Ä L-MachrEq. Bovne catheliqna orientale, ia Bayro nth (Syrien). — Bb &H5. 
0. B, Accademia dclta Scjenza deir IstEtitto di Eo-l'ogftft" 

Mkmorie dalla Classe dt ScieftZi morali, Ae l&b, d», 
ltand[ß*iito della Ciösse di Seien si ranraJi. Ai 1BÖ. 4 Ö , 

10. 'Hie AntbTopoiOieicjtl Society of Boiubfly. 

Jonrns,], Oc [7S. 

11, Ihe Bombay Brftnch of the RnyaE AsEfttic Society in Bombay. 

Jornrnai. Bb 755. 
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12 . 

18 . 

14. 


IS. 

*1«. 


17 . 

18 . 
lfl. 

*20. 

2L 

23. 

^2S. 


24. 

SÄ. 


*20, 

27 . 


28 . 


80, 

81 . 

82. 


+33. 

+04 


L* aoeieti des BöllMdistes, l4 r me des UrgulinSS. & llmißllag. 

Atijilecta Boüandfsna. Ah A. 

Ttfa'gvur Tudominyos Akademie, in Budapest, 
iSrtekeHsek. Ae 96- 
Nvelviudamütiyi KoeleftldftyBk, Aö 182. 

Rapport &ur lfcS travaux de PAtftd. Hnngrcise des Scattiees. Ae 196, 

Einzelne jeweilig erscheinende Werke, 

Die Itedakliüfl dar ^Rcvue Orientale* in Budapait <He?r Dr. Bernhard 

Mankacsi, YI, Sseirfy-utcEA fl), 

Keleti Säern Je. Revue Orientale. Fa 76. 

Tha Kbedlvial Library in Cairo. 

Tha Royal Asiatlc fiociety cd Bengal in C a] c u tta. 

. Journal. Part l und Putt III. Bl) 72G. 

ProtoedinpH, Bb 725*. 

Bibiiotheca I(idica> Pb 1200. 

The American Journal of Archaaolagy in Cambridge, M*Sl (EäitiX- 
itl-Cliief: Professor Harold TT. iTnwler, Wwt*m Reserve Umnxflifr 
CJevaland, Öbio, U. S- A.j lli2. 

Tha Ceylon Brauch of .Öse Royal Agiatic Society 5» GoIornbO- 
Joufnftl. Pb 760. 

R r IstitUto di StfldI supfetäon in Pier er z, PLassa San MarCO 2, 
AecademSa orientale. Bb 1217. 4 13 , 

Oollaüioaa ae*Jaatica. Rb 1347 B . 

SJocictk AsEaticu Jtalianft in Floreus, Pid?3a fi. Mirco 2, 

Giomate. Bb 670. t 

DieMnijfL Gesellschaft der Wissenschaften m Göttingen. 

Sfacbrlebten. Ae SÖ. 

Der Historische Verein für fibeiammrkin &***• 

MiUbellur^n. Mb 200 (mit der liolftge. Stir.aWkSOO*). 
RciträirC zur Kunde steiermärkischer Gcseb)ehtaquellen. NB SQV 
Hat Koolnkbjk JbstitUut voor Taal-, LftHd^ en Volt erkunde vae JTedEr- 

I&ndsch IndiB im H aa 6 j „ r , l( , (flB 

Bijdragan tot de Tml-, Band- an Volhenkund« van S. L Eh SOG. 

Tevler’e Tbcolortaob TäjdBChrist in Haarlosn. — 1* 13& - 
Dia GesellKhafr für jüdische. Volkskunde J Redakteur: 

Dr, Ma* Gruft wald, Rabbiner in Wtc0 T 3£V ± Turnei ga«e 22. 
MStteilnrgen. Oe 1000. 

L'^cole Fransige d’Ejc'trfcme-Orient in Iianei- 
BollaÜö. Bb 62B. 4». ^ 

Die Flnnisch-Ugrischa Götllstbift Sn Heising t c l 3 . 

Journal de 1 b Saeietä Finliq-Ougriennc. Fa 60. 4 ♦ 

M&nolrti dB ia SwtfÄfci Finno-Ougrienfte. Fa 81. 4 - 

La Revue Bibläqua Internationale in Jarusllem, Ia 120. 

Das Ccrebarium der "Universität in Leiden* 

Einzelne Werke, besonders die ori«ttli«ben BOekar, wclalje mit 
Unterstützung der Regierung gedruckt werden. 

Die Zeitschrift „T'onng-pao^ in L ci de n (Herr Prof. B.enrl Cordjer, 
Paris (16 0 ), 54 rue IjicCilo'). — Bb !?0 j. * . 

Dft& Arebiv für RdlgkmsTiSäfinSCUft in Lei pul?, -- Hab. 

Der Eeutsebe Verein anr Rrfnreebnng Palästina? in Belpatg. 

JJeitgcbrift des Deutschen PaläStica-1 *rdna._ I» HO. 
MUthailuriaen und Ifatll rieb tan des D. P.-\. Ia_ 140 . 

Die KüoägJ- Siidis. De?ellscbH-ft der WlsseciSC-baiten m LCipaig. 

3Jerlebte. Ae 01. 

Abbsndiungen. Ae &. 4°. 

Das SemilLsriacha Institut ünivereitet Icipiiff. 

. Leipziger somitistiscbe Smdlan. Bb 1114. 
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Bcfirtfl&taitstaiisch der D r M r GesclLtühaff. 


3 5* Hiß Gypsy Lore SacEety In L i v e rpo o 1 f R, A. Scott Maefifc.Esq,, G, Hope Plaee^ 
«Toul-q nü. HLi CSQO, 

3S. The XtoyaL AnthropoLogie&l IiLStitnEa- of Great BrituEn and Ireland än Lon- 
d d n, W C f 50 Great Russell Street, 

JöarrU], Oe 175. 4°. 

*87. Thß Rojrtd Astfttje S&eiety of Qreat Britein sind Irdejid ln London W 
SS Albflnirle Street. f J 

Journal, Eb 750. 

*'$&. Tho lioyal Geographäud Society m London* W, 1 Surrte Bott, 

■The Geographica! Journal. Os 151, 

59, T3it Society of UibEäcal AicJiscology iß London WC. Blootfiah j jt 
57 GrCat Raas eil Streßt. 

Fl'OCßB^inga, Io S2Ö0. 

■40, L’AthimJe co-tentel in L eit. 

La Musdün. Atf HG. 

41. TLia Etiraoiüfttal Sftrvey ihr tbe Philippina Isinods in Manila. 

*42, Die König], Bayer. Akademie der Wisjangthnft«! io itfilnchen. 

SitEuaRabeHelii* dar pbiloSGpbiEcli-pbilöLogtscJLeu and der biato- 
riachan Cksst, Aa 185. 

Abhandlungen der philo?.,pülolüg, Ciasae. Ae io, 4°. 

* 43 , The Ameriwn Orientai Society io Ke fl - Ha von, 

Journal, Bb 7S0. 

44. Li ßoeldts de Geographie et cTATcbeologLe d'OriUl i« Gran. 

Bulletin TrimeatrLel. Bb G3[l, i^, 

L'Ecota Spdciftjft dca Langues Oriental« Vivantes in Barls, 2 rue 
de Lilie. 

PubJieatioas da l'Scoie des L. 0, V. Bb 1500. B a . 4«. jf ö . 

BiO] iatheqLi ft de BEcoie des L. Q. V. Bb H19 
IC. Le Mogee Goimet in Paria, 50 

Aönfllea, Bb 119fl, 4'J. 

AnnataE {BibiioÜifcqoB d lindes], Bb 1160*. 4& 

Bflvitö de i’Histflirc des Religion 3 , Ha 30b- 
47, La Revue Archcoioglijue in FutriSj 2, rua de LiLla. — Kn 335 
40. La Revue de l'Orieut ChrAtiari fe Paris. Librairk PJeftrd, 02 rue 
Bonäparta. — la l^ß. 

40, La Sneidtä Aglmi^ue in Paris, rua du Seine, PulaEa de TlnstitUt. 

Journal A&iati^ue. Bb 700. 

*00. Die Kaiser], Akademie der WiaaaogeJutfbeii io St, Petersburg. 

Bulletin., Ae fiä. 4 fl ,. 

Hinwärts, Ae 70, 4 n . [Bisher nicht ToBstÜtldi^.] 

Bibiiothecft Buddiiica, üb 2020, 

Evfaytwci Xfrwtxa, Eg 53 D, 4 «. 

Pub.icatioos du itnsce d'Antitrapolöjgi* et d’Ethnügrapitio da l’Ac*- 
ddmEe Imp. d. Sciences de Sl.-P^tersbourg, Oe 2 ( 33 , 4 *. 

# ^ Bin seine Jeweilig erscheinende Werte, 

51. Xht Kaisevl Buss. GeoKrupbiaehe Gesellschaft En St, Petersburg. 
M&£ä;cTjji. Oa 42, 

OrnsTt. Oa. 43. 

. n , Ho OTi'fejeBiiQ nTnürijaiJuH. üa 40, 

52 ‘ ^ American EhflOBöphical Socioty in Philadelphia, 104 South 

S Cfl Street, 

ProceedLogs, Af 124, 

*=j' ^ hloEogia indo-traniee io Pia». ^ Eb 827. 

54. «,. Accadcmia dei Lincel in Rom, 

ReaiiflOHti. BTeim-sric deilu GEaeae di seiende moral r. aojriehe 0 
hlolog-iehe, Ae 45, 

Atti (ßeiiditöntä deilo aadute soteonäj. A4 15 a, 4 fl . 
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Ü5e Eüt^brift irt Rani ,V\*zW ** 0 ' 

Se&ali Orientale della K, ümTKlJÜI 

SM* ^ «udi oxteatab. 0b ■ 8«. p w ach(n[dt 

DSg In umULturnftla Z Eilschrift „AnthrOpot iü S a- J S b u r ff (. -.• 
ln St Gabriel. Müdliög b. Wie«), cWffhaL 

Ttfl China ßrJinch oF thö Eoyal A 5 UÜC 3 «i*ty m ShnVgha.. 

Jünirifth Bh 705. . *■ ,. 

Tha Dheclor GwhwI *f Archttalajtf m Ind E a m SimJ 1 , 

™S 3 *iWÄ & ">■ ' f 

TatyO, Japan. F 15Ö. A- 
CaUuilar. Ae 74. 

The AsiütSc SöCiety Jfcpan in Tokyo, 

lt , J a “ÄB ?*«!.. Mf- ä » - <* 80S ' 

Use Korijfl. Ilnivmrsitatahlbliotbflk in kp*a.&- 

Su wig *“* At 1W - 

Ibe «M- —W- * l - 

teUanetn vor Lallt). 

Annaal Tteport. ÜC SS6Ü. A - 
Tha SmltälMniM InalLLiitiO« in W a. e h i n E10 u* 

B.p«t »f a» BQJiitf B'B'"«- Af I*. 
ni* tCaisstti'! KBniel. Akadcoiia dor WiMtM<l3ttft an - 

SitaungsberlebtG. PWl«Crpb -tistOT. Clapac. Ai 1& - 
Archiv für lCuudo ös^airrcichisclier G fc9clncht3<iu& ^n. 

MonatablaLt. Hb 1B*. ^ 

Huaoiann. aib MeC . lsäth * rEa t eu[ ^e 4, 

I>s« McchiLbarl9tea-^ DD & ra ß Ä * |ün 3 f 

Landes aidacroay. FJ 13&5. *“< 

23b ofiWe «*ä»8s» j« * lfer ^dta^-rifl: 

I’" KEnigL “; lli ‘™,'“n"f‘ ^„ , J,‘ Bofb»cW>i,idl«f W. B1IM«"« 

U ,e Deutle ÄWlt. S -). 

Oie PrivAt-BVblLüthet Sr W**^ d» ^ £ D 

s.rriÄ'Ä. h ; u . ^ P —• 

Die TCEnipi, UBlrenätto-BiWutllÄ a H«1 .'■ (1 ii( ilihmaimi8*"‘)> 

De. Klft.ileeh. De.teeLe He.pi. .« ■J «r» ■ ^ “ 
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Dia KÖnieL ^ffanllicbE Blbüothak Sn Sluttgast. 
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Verzeichnis der stuf Kosten dev Deutschen Morgen- 
ländischen Gesellschaft veröffentlichten Werke. 

Zeitschrift dor Deutschen Morgcnlänthschen Gesellschaft. Harausgegaben von 
den GösehffftäfEihrerr., L—LX1V Bund. 184 1 1 —1310. 8. 91* M. {I. B M. 

n.—■xxi. i. 1.2 M xxn.—Lvn. & n M lvhl—lxiv, k 1a m.) 

{für Mitglieder dar D, II. G. 583 M . öO Ff.] i- 

Früher aizahiHii und Wurde später ml* der UeiEfcOhrift vereinigt: 
Jahresbericht Jcr Deutschen Morgetil5udiscll an Gosellsühaft für das Jahr 
184G (164*. 8J. 184* (1847. 3.}, ' 5 M. £1845. 3 M. t 1645. B AI.) 
Dia E'oitsatztmg von 1847—18G& ist in don Heften der Zeitschrift ild. IV 
bis XIV vertatst nMtHi 

---— BögLttw SU Bftnd I—X. 1058, 8. * M. («t Mitglieder der 

D. M. 0. 8 AL). 

— - TL^ster 1 zu Band XI—XX. 1G72, 3. 1 M. 6& Pf (für Mit¬ 

glieder dw D. ac. Q. l M. 20 Pf). 

■-Register zu Baud XXI—'XXX. 137 7. 3.1 Al. 0 0 Pf, (ftlr 

Mitglied« der D. M. G. I M. 10 Ff ). 

—--Register zu Bsud XXXI“XL. 1838. S. 4 AL (für Mitglieder 

der D. M. G. 2 M. 5Ö Pf.), 

- Register zu Blind XLI“I/. 1899. 3. 4 M SO Pf. (für Mit¬ 
glieder der D. M. G. 8 M.) r 

-—■— Begaster EU Bstnd U—IX- 1910, 9. 8 DI. (fiit Mitglieder 

der D.M, G. 9 M\ 

Kd- 2,8, &—10, desgleichen, soweit es sieh um Ri chtifi 51 g 1 io d 6r der 
D, M. G- handelt, S5—27 und SD—$2 dar Zeitschrift k.bnuaa «Ln.£6ln 
nicht mehr nhgegahen werden, sondern nur h ei Abnahme der geaatüten 
Zeitschrift. An die Mitglieder dar Gaaallaab&ft werden vom 
21, Banda an einzelne Jahrgünga oder Hatte unmittelbar von der 
Kommissions-buchhn n d 1 u n g 1'. A. Brockhaus in Leipzig zur Hiilftn 
des Fraises abgegeben, mit Ausnahme von Band 25—27 umd 29—3-2, welch & 
nur noch zum veilen Ladenpreise (k 15 J/.) abgegeben werden k&nnan. 

-Supplement zum 3 ö. Bande r 

'Wissenschaftlicher Jahresbericht für lSe9 bis iSfll. Von PtlchctYd GoatiiC. 

8, 1888. 4 Al. (für Mitglieder der D. M. G. 3 M.}. 

———- SapplemäßS zum 24. Bande; 

Wijs&uücbttftlj'fihcr Jaltrosboriclit f ür 1382 bis 18*7, Von Richard Gosche. 
Heft h 8. 1871. 3 M. (für Mitglieder der D. M. G, 2 M. £5 Pf.). 

Heft U ist hiervon uitht erschienen tmd für die Jahre 1868 bis Oktober 
1370 *md keine wJsscnechsft]. Jahresberichte publiziert worden. 

-Supplement sum 5&, Bunde; 

’Wissar.schuftlicher Jahresbericht von Getobe* 1670 bis Decemhor 1677. 
Von £rrtiii JTudm und Albert Botin, 2 Hefto, &, 137&. & Ad, (für 

Mitglieder dar D. il, G. 4 -Ml), ■ 

b'B. Biese beiden Hefte worden getrennt nicht abgehoben. 
Wisscnscbafidichar Jahresierialm ftlr 1678, Von JBrft&t Kühn. 3. 1EB3. 
6 M. (für Mitglieder der D, M, G, 3 M) r 
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ZeEt&ebrlft der D eutseb bk, Murg enl Kn di Seilen Gesellschaft. $ upplem eht zhm 35. Hände: 
Wissenschaftlicher JnJmsslJMicllt für 1379. Von Kmst Kuhn clülcl August 
MUtter* a, lflSl, 5 M. (fllr Ml^iader dar D. JrT. ß. 2 M. 60 Pf,). 

—-— Supplement zutu 8*. B&tldo; 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1860. Von Ernef Kühn and August 
PfüUer, 3, 1333, G M. {für Mitglieder der D, M. Cr, 3 M). 

W isymn3ellA Etlicher Jahresbericht für 1331. Von, fl, Kern, F. Fraeioröit 
8. 1366, 4 M. (für Mitglieder der I>, -M, G. 2 M.), 

Wissenschaftlicher Jalireähcrieht über die marf'a'nlälndisiih en Studien 1874 
bia 1375, (Fragment) Von Richard Gosche. 3, 005. i M. (für 

Mitglieder dar D. M, G r 75 Ff.}. 

Abhandlungen für dia Kunde das MtU'g«lLuid«i. Honu?$ge£öbers von der Deutschen 
MarEenlündiBcJieu Gesellschaft. E. Baud (in 5 Nujnmem). 1357—1950. 8. 
10 M. (für Mitglieder der D. Ml ß_ 14 M. 2;j Ff .). 

Di* einzelnen Nummern unter fnigendan besendem Titeln; 

Nr. I, MLtllrs. Ein Beitrag zur Mythen gesclücbte des Orients. Von 
FriedridhWva^echoiarut, I3fi7. 2 M, 4ö Ff. (ftir Mitglieder der D. M. G, 
1 M. &0 Ff). ßHüzUdi vergriffen. 

Kr. 3. Al-Kindi. genannt „der PhSlojsujph der Araber. Ein Vorbild 
seiner Zeit und seines Völkes. Von (?, Flügel, 1357, 1 M. 80 Ff. 

{für Mitglieder der I>. M. ß. 1 M. 20 Ff.}. 

Nr, 3, Dia fünf Güthäs oder Sammlungen von Eta dem and Sprüchen 
Eendlutittti'*, so in er Jünger und Nachfetger. Hemusgagaban, übersetzt nnd 
erklün voh ,3/rM-fira Haag. 1. Abteilung; Die erste Sammlung (ßätkä 
almnavaltf) enthaltend, 1868. G PL. {für 1 Mitglieder dar IK >1. G-. 
4 PI. 50 Pf.). Tnrgiritffln bis auf 1 Exemplar- 

Nr. 4. Haber das Qatrunjaya M&Mtmyam. Mn Baitrug zur ßgaoldchte 
der Jaina. Von Albrccht Weber. 1S53. 4 M. 50 Ff. (für Mitglieder dar 
D. M. G. 3 M. 4U Pf.). 

Nr. 5. T7*bar dus. VorbäUulss des TeMes der drei syrischen Briefe des 
Ignatius zu den Übrigen E*oand&nöit dar Ijgnittienlaebaa IrKMUfftur, Yen 
Richard AdUb&rt Pipdiix. L85Ü, i M. 50 Ff. (ftir Mitglieder der 
I>, M. ß. 3 M. 40 Ff ), 

-IL Baud (in 5 Nummern). 18GÖ—ISO 3. £. 27 M. 4 Ü Ff. 

(f&T Mitglieder der I>. M. G. £0 M. 30 Ff). 

Nt, 1, Ilortüse F*&bor. Aatliiöpiee primum edSdjlt et aethloplca latine v*rtlt 
(FAbbadie- 1860. 6 M- (fllr Mitglieder der DM. ß, 4 M. 50 Ff.), 
Nr. 2- Mio Eilnf GMhA's r . , r , Zarutbuatra'ü. Merauagegaben, übersetzt nnd 
erktdrt vun M&i’ivt PFtug. 2. AbtheiLaug: Die vier übrigen - Sammlungen 
eurclialteiid. 1BG0. G PL (ftir Mitgliedor der D. M. G. 4 M. 50 Pfü). 

Kr. 3. Die ürtaro der Jjabaiisbosclu'oibniLg-Cn, öntGäSltflnd di* CldsSUn dsr 
Hailefiten van Zeiis-ftd'dm Kesirtt Ibir KtltE^bugAr Kinn *rsta« Mel Eieraus- 
gegoben und mit Anm6rkoMg*n wxü. ayiem Indes begleitet von CrK^iaf Flügel. 

GM, (für Mitglieder d&r D. M, ß. 4 M. 50 Ff), 

Nr, 4, Dl* grammatischen ^clmleir dar Araber. Nach dan Quellen be~ 
artetet v{>n Cfrtxixtu Flügel. J. Abihailung : Die Scludcn vQn Bftsm und 
Kufa nnd die gemischte Schule. (lUehr ist nicht erschienen.) 1362, 6 M. 

40 Ff. (für Mitglieder der I>. M. G-. 4 PL, 30 Ff}' 

Nr. 5. Kathi Sarit Säger*. Dio Mircbemtfcmm 1 ung des Soma.de va, 
Buch VI. YTI. \TIT. HerAüi^og^ixn von Äömanji BroFFhänis. I8ß2, GM. 
(für Mitglieder der D- M. G. 4 ,M. 50 Pf.}, Herabgesetzt auf 3 PL., 
Olr Mitglieder £ M. 

---UI. Baud (in 4 Nummern), 13Ö4. 8. 27 M. (filr Mitglieder 

der D. M. ß. 20 M. 25 Pf). 

Er. 1. See-sclm f ScSin-kiag, ScbNdng \n Mendscbnisdite ITa her Setzung 
mit einem M n. j j dsrlm -I>eu+iüb c n WörlACbhCb hei-ausgegcben ven IL C, von 
der Gahdcntz. 1. Heft. Text. 106*. 3 M. (für Mitglkder der D. M, ß. 
tl M. 7& Ff.}. 
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Abhandlungen für die Kunde des Morgcnlen des. m. Bui 

Nr. Ü.-2. Heft. Wörterbuch 13G4. 0 jkf. (für Mitglieder der 

D. M. G, 4 M 50 Pf.). 

Nr. S. Die Post- nnd Baiaerouten des Orie’ita. Mjfc Ifi Karten nudi 
einlaeljp liehen Quotlcia von Ä. Bpr&ujti\ i. Heft. 18G4. 10 M. flftt 
Mitglieder der E M. G-. 7 Jkf 50 Pf.), 

Nr. i, Indisch* H&US»guln. Sinnskrit und Doutsch liüHius^e^oben vasi 
Adolf jfWddrZtJÄ Stönzler, I, Ä^valiyrum. 1, Heft. Text, 18G4 L 2 M. 
(fiir MitRlifidBr dar E. M. Q r 1 M. 50 Pf), 

--IV. Hand (in 5 NunüttSm}, iSOü. 3. iE M, £0 Pf 

(für Mitglieder der D. M. G, 13 HL 00 Pf-). 

Nr. L. Indiache Hausrageln. Sanskrit und DaatäKSh 1 iisra-usRefiebun von 
Adolf Friedrich Stender. t A$va%auu. 2. Heft. UotmiMtzung, i&gd. 
if M, (ftjr Mitglieder der 1>. M. Ö. 2 M. 25 Pf), 

Nr. 2. ^nt*liava ] i PkrörÜtrit. Mit vorielhiedenen IndjseliOn Cummentaren, 
Einleitung T Eeb&TBft&ung und Ama erkunden berausgegobou von Frttnz 
JtialiLom, 13EG, 3 M. (für Mitglieder der E M. G. £ M. 2b Pf). 

.>r. 3. Haber di* jtfdisubo Angelelogi* und JDaorngnelogLti in ihrer Ab¬ 
hängigkeit vom Par^aimis. Von Alexander Koh'iit. 1 Still, £ M. (für Mit¬ 
glieder der I>. M. G, 1 AL 50 Pf.) r 

Nr. i. Pia Grub Schrift des ädenisction Königs Eachraun-^Sftr übersetzt 
tliid erklärt von Fmst Meier. Mit 2 Kupfer tafeln. 1000, 1 HL 20 Pf 
(fltr Mitglieder der E. M, G. U0 Pf). 

Nr. 5. Hflthä Sorlc Sfigara. Dia MltrchcnHiininlciiig des Somadovn, 
Eocls IX—XVIH. (Schloss,) Hernu^gagcbell von Hcrtncmn pTQcfchoiVe, 
iSSG, iß M. (für Mitglieder der 30. M. G, 12 M), Heml>fresefcz t auf 
fl M., fUr Mitglieder G M. 

-V, Band (in 4 Nummern). 1ECS—1S7G. 8. El M. 10 Pf. 

(iilr Mitglieder der I). AI. G- Üli M, E5 Pf). 

Nr. i. TTenpjdi niner h ebrülsehon Pcmenlftbre nach der Aussprache 
der hantigen ßiinilitnuCr nebat einer darnach gebildeten TrjmsaöriptSön de* 
Genesis und einer Beilage. . . . Von ff Fctermctmi. iütiS. 7 M 60 Ff 
(für Mitgliedoi' dar D. M G. 5 M. 05 Pf). 

Nr. 2. Bosrusub-Uirkiiohö SprachdoiÄmlilftr. Von Oftk> _ö£fRJ. tflflg 0^V/ 
00 Pf. (für Mitglieder der D M. Ö. 7 M. £0 Pf). 

Nr. 5. Uabar rlju S^pti^atakam des HÄIa. Ein Beitrag zur Kanntniag 
des PriUtpät VDH Albrccht TTeöer, 1370, 8 M. (fiir Miigliodor der J0. M, G, 

G M.). ll'orftbgeSOtKl *uf 2 M. t für MitgUoder l M. 

Nr, 4. Sur Spradie, Eitd^tur und EögiüutiL dar SuTnaritunor, Drei Ah- 
lisndluPgCft nob&t zwei bl&bor nnadirten samjtfitftnisdien T«t0h haraua- 
gEgaben von Samuel Kühn- 187Ö, 12 M, (fürMitglieder d. E, M, G. 0 M). 

---VI, Band {in 4 NtiKUMörnj. IS 7 8 —18713. 3, 3fl M. (für 

Mstgliedar dar D, M, G. 20 M, £5 Pf.f 

Nr. I. Cbronlqua de Josue 1* Stylita ecrlta vora l'an 515, Toste et 
trMiufctian pur JFbcfÜfn Martin. 1878, 9 M. fftlr Alitgliadar dar T). M. G 

C M. 75 Pf). 

Nr. £. Indisebo Hftuäi’ögeln. Sanskrit und Eeutsih horauaKageben Von 
Adolf Friedrich Sbmzler. JX PAraskura. 1. Heft. Toit. 1E70. & M. 
EO -Ff- (für Mitglieder dör D. M. G. 2 M- 70 Pf). 

Nr. J), Polemiaebo Wud apalogetisolio Litaratui' ln nrabiMiher Spraab* 
ST^iscTiad Mualiucan p Cbtiston und Judön, nebst ArdtKngoa verwandten 
Inhalt?. , . . von Müritz SfaiMüIm$ider. IE 7 7. ££ M- (für Mitfjliedar 

der D. Nt. G. IS M. 50 Pf). 

Nt. 4. Indische Hausregolfl, Saaakric und Pantsch berftiisgegeban von 
Adolf Friedrich Ständer, n. Piraakaru, £. Haft. Ueb*r*at&Uiig. 1378. 

4 M. 40 Pf. (für Miigli*ä.er d*r D. M. O. ö M. 30 Ff), 
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Abhandlungen fiür die Knndo des Morgenlandes. YIL Band (in 4 Kcnnmftni). 
1679—1EB1, £. 4£ M, (Olr Mitglied» der D. M. G. '29 M. 50 Ff.). 

Nr. 1. The KaEpasßtrA of Bfradr&bsim edited ■wich an Increduetiou r 
Kotes and s. Präkrlr-Hjunskiit GlösSary by Ifflrwiäüm JüCoM. 1879. 10 M. 
(für Mitglieder der D. 3f. G- 7 M. 5Ö Ff.). Herftbgfisetzt auf G M. r 
iiir Mitglieder 4 j if. 

Kr. 2 . Da 3a Metäque eW lr?s Syriens, Par >L l'abbe A/äS L itfrJ:. 1E7&. 

4 M. (für Mitglieder dar D. Jrf, G, 3 3£), 

Kr. S, AtlSlUgfl jms syrischen Akten persischer Märtyrer. Übersetzt 
und durch UnferanfihuigWR Kur hi&tprlifliMü Topographie erläutert vub Georg 
Höffmann. iftfiO-- 14 A£. (fUr MltgUadex der D. M. G. 10 M* ßO Ff.). 

Ko. 4, Daa Sapt&^ittikein das Haie, Herfmagegeben von -dZ&rwAf 
Weier. 1E&1, n M. ffUr Mitglieder dor T>. AL G. 34 M.). Herabge¬ 
setzt auf 10*3/., für Mitglieder lg M 

-Vjjj,, Band (lü 4 N ummora). 1S81 — 1604. 8. 27 Af, 50 Ff, 

(ftr JUltgiiedgr der D. Af r G. 10 M. 50 Ff ). 

Ko. 1. Di e V &tal npiififl&TibSfttlkil in dun Reccnsionen des (JlvadAift u tidi 
eines Ungenannten mit Itjri EtsaViam Cojmftui’ttftr htimnmgtbtn von Jiei-nrich 

ühia. i&Ei. s M. (für Mitglieder Oer dm. G- $ Mf). HerAbgfigatzt au 

0 A£, Fdr Mitglieder 4 Af. 

Ko. 2. Das Aupaplktika Sfttra, erstes. Upäbiga dar Joint. I. TiaeU. Ein- 
l&ittmg,, Test und Glossar. Von A’rrtit ißMfllffMl. 18E3, tl Af. (für 
Mitglieder dar I>, AL G. i M. 50 Ff.). 

No. 3, Fragments syriscEier and arabisch ur Historiker berausgegöbcu 
und iibersctet von Friedrich Baethgm, issi, 7 M. öQ Ff. (für MEt- 
güedör der D. M. G-. 5 Af.). 

Nu. 4. The liaiidiifLyanatiiiiirtnaiilfiCra adited by K. HttUz&ok, 1334- 3 3f. 
(für Mitglieder der D. M. G. G M.). 

-.—_- IX, Baud (in i Nommarn]. 1S3G—1903. 3. 36 M- 5D Pf. 

(für Mitglieder dar D. ll, G. 23 M. 50 Pf-). 

Ko. 1. Wortveraeictimas sn den, Ha'asrugeln von Pavaskora, 

^Inkbäyana und Gobhila. Von Adolf Friedrich Ste&zläl\ 1E3G. 4 Af. 
50 Ff- (für Mitglioder der D. M. G- S iW.J, 

No. 2. Htstöi'Sa artis jran.inaticae epud SytOä, . , - + CempoRuit eh iuBdit 
AdallärS&A MctX. 1885. 15 M. (für Mitglieder der D, U. G. 10 M,). 

No. 3- Siui'ikVLVfL-pravattma-b']iästu, r a, ’Vijiiü-ti iOjM kS!m a Cemiuantar cu den 
Siupkliyisütr-ns. Ans dem Äaoskrit üborSOtZ^. . - ’von lÜehürd Garbe. I@&9. 
10 AI. (flir Mil^üedcr der D. M- G. 6 3/b 

Kü, 4, Inde^ sn Otto BÖlaUieigk& Indischen Sprüchen, Von Blau, 

1605, 4 JZ (für Mitglieder der D, M. C4, 2 M, 50 Ff.). 

-- X. Band (iö 4 Küflimem}. 1E53—1807, &. 24 M. 3U Ff 

(für Mitglieder der D. M. G. IC M. 20 Pf.), 

Ka. t „ Die Qukasapfca&i Toitbe simpBeioi'. Herausgegebeu T?on fflehard 
Schmidt, jS5(f + 0 M. (für Mitglieder der D. M. G. 6 Af.). 

Ko. 2 Die ÄvasyakUvErzähinngen iierausgOgcloeri von Kffint ZewntflMH, 
1. Heit. 1857. 1 M. 60 Ff. (für Mitglieder dar D. M. G. 1 Af. SO Pf). 

Ne. 3. The PitjfnseöLiasütra& of Baüdbäyana, Slrnnyakeilo h Gautaann 
edited ... by W. Caiünd. 18&ß. 0 M. (für MitgSieder dur D. M, G, 4 M.), 

Ke r 4. Die MsrStbl-öabiirsGtztmg der Siikasaptati. MorKthT und dedtKeb 
von Richard Schmidt. 1697. 7 M, 50 Pf. (für HfLtglSedar dar L>. M. G, 

5 Af ). 
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Abbaudtongan für die Kunde des Morgenlandes, XI. Hand [in 4 Kümmern) 
1&9B—1U0B. 8, 29 M. SU Pf. (für Mitglieder täer B. M. G, 2 \M. 75 Pf.) 

Nd. 1, Wörterbuch d£ä Dialekts dpr deutschen Zigeuner zusammen-, 
(Jfiafcallt von Kmlolf r, £oirn r 1.SSSL t M. 50 Pf. (für Mitglieder der 

i>. m. g. s tf.y. 

Uo, 2, Grundriss einer Lautlehre dar BariULaprachu'L nebst Anleitung zur 
Auftabme von B&ntUäpraclian. Anhang: Verzeichnis van länntinvarcstiimmen. 
Von OarlMrittJiof. 1899, 3 jl/ t (für Mitglieds^, D. 1T.G. G M). YcrffrllF«*. 

TTo. 9. I-iieder der Dikys^lnm Wüste. Dis Quellen Und die Toate nobat 
einem Exkurse übst die bedeutenderen J3edt!Li:ionzitäTr.mo doa westlichen 
Untevügyptiea. Vqn AfftrttH Hartmann. 1699. 8 M (für Mitglieder dor 
D. M. G.G M.). 

So. 4, CSndrH.-VyäksntCiiv, di* Grammatik des Candragami. Heraus- 

gogobtn von Brutto TJebfch, 1002. 3 M. (für Mitglieder der J). M. G. 

fl Mr 75 Pf). 

— --- XU. Band, fl, 

So, Ir Über du* iiluoUo SStrü dos Herndbav&na. Von W. Ödland. 
1903, 2 M. {für Mitglieder der D. M. Gr. 1 M. 60 Ff.), 

So. 9. Die Liebenden von Aihueih. Üin, damiiscener Schatten spi *1 
nieder gaselndeban h übersetzt und mit Erklärungen versehen von Jah. 
Gottfried W&txStä&L Aus dem Hathlasa* desselben henniBgegpbmi von 
G. Jahn. 1906, 5 M. (für Mitglieder der ]>. M. Q. 3 M. 75 Pf). 

Ka. S. Der Arso.vftkalpa des Ssmaveda, Bamgtfafftban and bearbeitet 
von W. Caland. 180». 9 M. 40 Ff. {für Mitglieder dor L>. hl. G. 
0 Mr ao Ff). 

Vergltitdnings,T*.bellen der Mulmmnufeilfliuselien und Christlich*] i 3üätroclinUüg, 
nfttb dem ersten Tage jedes Muhammedauisciten Monats berechnet . . . , 
h&ransgeg&ben von F&F&iu&nd 'Wüslenfelil. Anast. Tteu druck, IDÜS. 4. 
1 M, 00 Pf. (für Mitglieder der D, 91. G. 1 M,), 

Fortsetzung der "VV ü Sterne Id r £t heu Verglcichmi gs-fabelieii der Mukamja e d au iueben 
und Chmtliclnsn Zeitrechnung (von 13 üü bis 1500 der lfodschm). , , hertns- 
gegeben von jüd!t£fli L 6! Mahler. 1837. 4, 75 Pf. {liir Mitglieder clor 
1>. II. G. 50 Pf.). 

BibHoteca Arab-j-Sicultt uSsia rMCQltlt ili tvs tj Jirahici cka tuceuiib 's, gaogrudn^ 
li e'jjiii. k 1 bje^iflOf e ln. blbllngriiia dell» Sieilia, messi iusieme da 
Michele Amari- 8 fcieSeoli- 1903^^—18o7. ä. iS M. {für Mitglieder 

der D. M. G-, 9 M.), IlemlJ »uf 0 21,, fiir Mitglieder G Af. 

Appendixe elln Blblloteca Arnbo-Sieula par Mickete Aman eon nuove sjsna- 
tealewi srltub* d*l Frpr, JtfleiMhW- 1&7Ü. 8, 4 M. (flir Mitgliatier der 
D, M, G. 3 M). HerotofftBetEt auf 3 Jl£, für Wildleder S M. 

Seeon da Appendica a,lla Ilihliütaca Ara.be-Ejiaulfi per Michele AimciYi. 1SB7. 
3. 2 M. {für siit^liedar der ü. m. G- 1 M. 60 Ff-\ Hl&raltjeSetsEt 
auf 1 M. 50 Pf„ üir Mitgliadar 1 AJT. 

Dia ChreDikau der Stadt JFekka ^osammeLt und . . . bara-usgegeben v*n Ferdinand. 
Wüsteilfeld. {Arab., mit daufedier JÜearbeilustg,) 1057—16(31, 4 Bünde. 
S. 42 M, (für Mitgliodsr dar D. M. G. 31 21. 50 Pf,), 
auf 30 M^ für Mitglieder 20 J£, 

Blbüa VeUiris TöStameuli aetbiepica in quiuiiue temos di^tidhuta. TüfflUS II 
älve librl Eagain n Paralipetuenan, Ssdrae f lüUier . . , edjdst. , . 

J>Utifiia7M. Fa sc. I. 18Gl. 4. S M. (filz MÜ^leder der D. M, £k G M). 

-Easc. II, que eontinantur libri Ragnm 11( et ly. 4, 1372, 

3 M. (für Mitglieder der D. M. G, 0 M. 75 Pf), 

[FirdEvrs] f Daa Euch vom Eocbter. Türkiseb herauagsgBhen van Ottokar VO*t 
Schlechta-Wwidird.] l8flS. 8. 1 M. [für Mitglieder der D. M. G. 75 Ff.). 
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Subhi Bey, Compte-randu d'ane decouv&rte impertnnte an fsit de tmnrdRmnuque 
IBuaulnmrie pubii4 on leugne tucque, tradoit de l'ariginAl pftl' Ottöea.r de 
Sahleohta. ’iscs. 3- 40 Pf. (flü Mitßtiedor dar D. M, G. 3b Pf.). 

Tllü Kämil of et-Itfcibstrad. Edited . . T r by W. Wright. JUI Parts. 18G4—1892- 
i. 9£ M., (für Mitglieder dar IX 3d. G. 72 Af.). Part I. . 1864. Iß jw. 
(für Mitglieder dar D- M. (5. 7 Af. 50 Pf). Part II—X. 1360—1074:. k 6 M- 
mt Mitglieder dar D-M.G. h 4 M. 50 Ff.). Pari XI (briaxB^. i®3S. 16 M. 
(für MitRliodor der D. M. G. 12 M.). Part XII (OrltJcal Notes) (besorgt van 
M. J «M Ooeje). 1892, JG M. (für sütjü^dar der I>, M. G, 12 M.). 

J(teufe &aüicraphl»liaB Wörterbuch .... herausgOgftben von Ferdinand Wfcsfc Ttr 
feld. G Binde- 1306—1373- 3. 130 M. (für Mitglieder der B. M. G- 120 M .). 
_ _I.—IV. Band in je 2 Halb bind an, IS 60—1869, Joder Hals¬ 
band 16 M, 00 Pf, (für Mitglieder der IX M. <3. U Mi). 

_V Band. 1673. 24 M. (rar Mitglieder der P-M, G. J6 M.). 

_^-VT. Band. L AbtheHung. 1870. 3 M. (für Mitglieder der 

T> M G. Ö M- 30 Pf-). , 

__VL. Band. II. AbthellunE- 1S71* iS M. (für Mitglieder der 

D. M. G. 10 M. 70 Pf.). 

tbn JVJA Cbjmnffltar cn 2Anuwb4&riX MaftgpiL.... Ireran^febm vpn Q. Jahn. 

2 Bünde. 1870—1336. 4. 117 Af, (für Mitglieder dar 15, M. G. 78 M-). 

HeVflUfftBötlt auf 72 Af„ Tür Mitglieder 43 Af, 

_ __I Baud 1. Haft. 1376. 2. und 3. Hast. 1577. 4. Heft. 1373. 

5 Heft 1380 G, Hott 1852. Jedes Heft 12 M. (für Mitglied« der 
i, m G io 3 M). Herab&e&etEt auf 7 M. so Ff,, für Mitglieder * M. 

_. |i Band 1 Haft. 1383. 2. Heft. 1384, 3. Heft. 133*. Jedes- 

Heft 12 M. (für Mitglieder der IX Mb Gr, je 5 M.f , HettU) geatzt auf j* 

7 M. &0 Pf-, für Mitglieder je (5 M. — 4. HatY I6&G $M- (für Mitglieder 
der H-M. G. eitfO- Herflllgesetat auf 4 Af. G0 Pf-, fltr Mitglieder 8 Al 

Chronologie orlentalSeuber Völker von UbW. .. h fl »üs B ^bw von C. 

SaclKW. 3 Hefte. 137G-1S7S. 4- 26 M. (fnr Mitglieder der D. M. G. 

18 Äf.X HerdliffRBGtzt auf 1* Af., für Mitglieder 10 AZ. 

_ _ilefr i' 1S76. 13 M. (für Mitgtioder der P.M. G, 3 M. *0 Pf.). 

—*****!£? ?&£• 4« r., J5 ,G. 10 K 60 m. 

Horall-gSJäOtat wrf 1> M. t für Mitglieder 6 M- 
Maiavitsi und Agmraä». Ein Drama Knlidssa's io fünf 

and orklhrenden Amaevkuagen b«flMVge^* n ^ ün ff“™ ff' i 

1370. 8. 12 Af. (für hlttgEiedor den; 1>, M. &. 5 M). Herabgesetzt- 

auf 6 A/,, für Mitglieder i M 

Miitrfcyani äaipMW ber ft U S ge fi ebon von WüZÄ wn lSSL-l&SQ. 

3, 36 Af. (für Mitglieder der IX M- G. 27A1X _ ir « 

__ . j _HL Bneü. 1331—1 SS C. k S Jtf. <für Mitglieds der D. M, G 

_ ^ G XV. Bueh. 1S3G. iS Af. (für Mitglieder der D. Sl. G. ft AJ.j. 

i63 E m l^MG0lr 

der D. BI. G. 5 Jtf.)- _ _ . 

Katalog der Bibliothek der Dou^^en MargeuUbidiscben Gesa^bj^ I 

Hrncke. 2. Anfl. biarbeitet von E. Fixrini,^ Fitchir, G. Jacob. 1900. 

6. 10 M. {üir MitgliadLor der X> M. G, * Ai.), 

_ _H. Hfeudscbriftan, In^cliriftcu, Münzen, Tr ersthfedenes. 1SB1. B, 

3 Af. (für Mitglieder d«r B. M, G. I M. 50 Pf.). 

?£!T E 1 5E ÄÄi "der 

D. M. o. i M. 15 Pf). Twffrilfeü. 
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"Teufel, P, } CgaeUeu»tiadlau zur nananen GescliieELbe der Chünate. (ld" g.) iS&i, 
* (fflr Mitglieder Aer D, M, G, 3 M.}. (Separat-Abdruck am der Zeit- 
achrift der U. M. 0., Bä. £8.) 

Cataloguä CatrdogamB, Au Alphab atrcnl ftejpstey of Sftnakrit Worfca and AutllOra 
by Theodor JivfTttht. ISOI. 4, 3G M. {für Mitglieder der B, M. G. 54 M \ 

- FlivX n - l8D6 - 4 ’ to M {tut Mlteüsder der DM. G, 6 jwf)- 

Dar Diwflji des Garvral b, Auj At-^Iaiej'a. (245 S.) 1833. 

G JW. [für Mitglieder der D. M. G. 8 J/>). (Separat*Ab druck aus de* Zeih 
Schrift der B, Al. G. h lid, 4 8 u, 47.}, 

Hiitk, GeOTiJt Die Inschriften von Tsftgbnn Emmu, Täbetisch-m;mjr[j]i!icErer Taxi; 
mit einer Übersetzung aoma sprml dithön und historischen Erldaioruneaa. 
1804, 2, 3 M. (für MiqgÜeder der D, Dl. G, 2 PL). 

BEe Deutsche MürganliisidEschtJ Gesellschaft 18*5—1395, Ein UebarbHek gegeben 
von den GeaeMFestlührem. 1885. S. 1 PL (für Mitglieder der D. M. Q. gratis). 

Bechert ^-i Anfänge, der hebräische« Grammatik. (120 &.) 1835. 

'■ ^ ^T r (^b r Mitglieder der B. M, G, 8 PL). (Sopurut-Abdruefc aus 

der Zeltsclixift der D.A£,0„ Ed. 48.) 

Kafbakam, di« SaiplitrL der KaJhft.QükhA, iLerftasgegeh an VOn Leopold vcm 
üchrocder. I. Euch. Leipzig 1000, gr. 8. 12 PL (für Mitglieder 

der B, M, G. 3 PL). 


—1> M g ~t 13tJQ ’ gäf ” Sl t0 ^ ^ itßt ^ le<Jer 4 er 

Itenhof, Carl, Daa Täl-v*nd a '. (78 S,) 1001. 2 M. 40 Pf. (für Mitglieder der 

n - M » 1 -“£■ a, > Jy-) 1 (SeparatAbdruck aus der Zeitschrift der I>.iL 0- 

BcL flflj 

(rOÄJ^j ifciT l7. de, Eln$ dritte Handschrift von Mas'fjdi'a TnnbTh. (14 £ ) 1802 
00 Pf- (für Mitglieder dar B r M. G. 4Ü JF^,). [Separet-Abdrllck nua dar 
_ ZaicjseEiriffc der B. M. G.. Ed, 58.) 

8mÜ?t, VtJiCmi A Andhra. Hiabary und Cüiuapa. (2T 3,) 1002. 1 M. 5Ö Ff. 
■.Uir Mitglieder dar B, DI. G. 1 Jf.). (Sapaiat-Aljdruck au^ der Eni tschrift 

dar B. M. G., Ed. ÄC.) 

A. y Ajidhra HEstory and Cohifigo. (23 3,) 1803, l M r 50 Pf. 
■.tiir Mitglieder dar B. M. G. 1 J/.)„ (Sojftirat-Ahdrue!t BtJü der Jiei tselirift 
der D.JH.G-, Bd. 57J 

Jacabt, Bcrvmrufl, ÄnaildayardLarmu Dliv.fmyäk'ka. { 15 □ £ n ) j uos, ß. M. 
(fiir Mitgliedor dar 11. BJ, G. 4 Jl^.), (Separat-AL>druük aua dar ZciLaehrift 
dar Ed, 58 u. 57.) 

Al&rscht, K. } Studieti zu dan Bidbtungern Abrubama ben Ezra. (58 3.) 1303. 

1 M. 75 Pf (für Mitgliedor dar B. 51. G. 1 PL 25 Pf.), il&aparat-Ab druck 
aus. dar EaltatbrEft dar □, M. G. f Bd. 57,] 

Hertel, Johmami, Laa aüdSioije PaiieatatLcra.'' übersieht über dan Inhalt der 
älteren „ Paileninsatja“ -lieaenslonaii bia auf POr^abhadra, (C3 S.) 1304. 

2 M - 10 -Pf. {«Ir Mitglieder dar I>. M. G. 1 AL 40 Ff) (Separat! 

Abdruck aua dar Zetfeebrift der B.M. G., Ed. 58.) 

Mrasmdrtk, Johann, BoiErllga zur Belauchtong des isLamitiäulien Strafrecida, 
mit Eil dt siebt cuf Tiiaoria und Prsiia in der Türkei. (l3tf S.> 1504, 

4 M. 20 Pf. (für Mitglieder der B. M. G. 2 j|£ 80 Pf). (Sepftiat-Abdru.sk 
aus dar Zeitschrift der D. M. G^, Ed. 58.) 

ÄöGMZj A. f Ber arabi&tlie Dialekt v&n Müpl und MArdTn (128 £) 1004 

4 M (für Mitglieder dar D,M. G, 2 M. eo PfJ (Baptlrat-Ahdruek aus 
dar Berts ab nft der D. M. G. f Ed, SÜ u h 37,) 

Meinhof, Carl T HütcejitOttiache Laut* und Lshnwurie im Kanr (132 5.) 
1805, 4 LL (für Mitglieder dar B. M, G, 2 M. HO Ff ). (8epurat-Abdrutk 
auj dür ZeKaebrtft dar D, M. G., Ed. 53 u, 50,) 

Putltol-ILB, Carl, Das BJTlMhfl Alea M dfirli*a, HerftuEgeyaben und Öbeiuetjt. 
(S3 g.) 1500. 2 M. 90 Ff. (für Mitgiiader der D, M. G. 1 M. 50^.), 
(bepftrflt-AhdTtielc aus der Zeitschrift dar B. Dl G., Bd. 80,) 
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Jacobi, He-rmawi) EHne JtlntDugiuHk. Utniigv&ti’s f&ttvärilisdtiijgiimrL fjütra 
übeisom und erläutert. (7S 5.) 1506, S M. 45 Pf. (füT Mitglieder der 

D. Mr G. 1 l\f r £0 Pf}^ (Separat- Abdruck aus dar Zeitschrift der 

D. Mr &, Bd. GO.) 

Jt'llif t Jiuiiis, Zur Quellenkunde dar indischen Me dizin. (50 S.) 19-Dth 

I it£. 75 Pf. (für Mitglieder der D. Mr G. 1 J M, 1 & Pf-)- (ScpArAt-Ab druck 
aus der Zeitschrift der D. M. G., 13 d. 60.) 

Ihtttzschf Pk, DE& Tftrkak&uniudr dös DaugSkshi BltätLskurA. Aus dam Sau*krlt 
überseht. (40 Br) 1908* 3 M 25 Pf. (für Mitglieder dar D.M, G< 33 Pf). 
(Sep«ftt*bdrn(k aus der Zeitschrift der i>. M. &, lid. ci.) 

SchtA m id£ t Piehardf •Ajuitcgati's Bubhlsitasauiduha. Sanskrit und Deutsch* (300 S.) 
3 3 0 EL 9 Jfef. 40 Pf. (für Mitglieder d er D. M. G. fi M. SÖ Pf.) (SeparAt- 
ab druck aus der Zeitschrift der 1>. M. G* Bd. 50 u r 61.) 

'Gasser. M. r Das Buch Jcsua in hebrSftcl>l6raRritMllfih«r Ibsaeneian, {127 S.) 
1008. 4 M. (für Mitglied« der D. M.G. t'M r 65 Pf). (Baparatabdrucfc 
aus dor Zeitschrift der D. M r G, r Bd. 63.) 
ßühlcr, G r T BaitrtLfje zur Erklärung der Asoka-Inschriftcu. (800 S.) 1900. 

7 Jtä. 5Ö Pf. (für Mitglieder dar D. M. G. 5 M.}. (SeparA-tA-hdtWCk aus 
der Zeitschrift der D.M. G., 1888—1894.) 

i JaCQbi, pltä'TiiQTin) Huy^&ka’s AlKelLärftsarvasvii, übersetzt von -—. {1EE S.) 

1005. 4 il/, (für Mitglieder der JD. 31. (J- 2 M.. Ib.PfJ). {SaparatabdrUCfe 
aus dac Zeitschrift der D. M. G + , Bd. 62.) 

V$Ti€tian8i^ I/udwig, Ursprung und Bodenlang der Propheccn-Ijektioneiu (GS S.) 
3000. t M. 15 Pf, (fhl Mitglieder d *>t D. H. G- t M. 45 Pf.y (Separat- 
nb druck aus der Zeitschrift der D, M. <J, 3 Kd r G3.) 


Zu dun. für die Mitglieder derD.H, G- festges&tatan Fseisan fcOmian die 
Bücher nur von der Kom mis sie» abnehh ab drinn^, ^ a. Block- 
b u ua Iu Lsipzig„ unter Pr ankoainsendung des Betrags bezogen 
werden i hei Bezug durch uitdera Bachhasdluugen wörduu dioSo Preise 
nicht gewahr:. 
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Pcrsonalnachrichtea 

Par Tveitfrö Vöistilld crnMlBte «am EhrenmLtHiiodä der I) r M. G. ■ 

$9 Herrn Prof. Pr. C-. R. L ll J 1 w a n iä) Cambridge, Mjlss., U, S. Ä r 

P&r D.IÜ.G, sind ah lWlt) aLs ordentliche Mitglieder b*ig«tewtaii: 

143h Harr Dr. phii. H. Torczyner in Wien, LE, Gr. Sp-ftrlg. &„ 

145Ü Harr Dr. G-aorgo A. liarten, Prof, am Bryn Hawr College Eryn MftWf, 
Pfinnaylvauin, tL S. A,, 

144(1 Herr Br. A. Schftadfl, FrivAtdozant s. d. UtiiVx Leiden, Q : ide Rijn 4h, uud 
1441 Herr DF. 1*’. W. T’rulh'&rr V. Bissing, Prof. &, d. Unlv, München, 

In die Stallung eines $rdentließen Mitgliedes ist ab 1 öl l> eilige trat au: 

&6 Ilpr G riantstlifit an - V ai'öt n in Bonn, ltaisarstr. 17Ü, 

Darob don To^ votier die Ga salbe heit ihr ElLreumi^liad: 

Horm'Dt. WhitliJ’ Stoltüä in London, t den ltL April ISWß, 

Ibra Adrassa änderten dEa folgenden Mitglieder: 

Herr Dr, C, Barnheimar in Livorno, Corsa Umberto fi, 

Harr Prof, Dr* C. Br oc kei m a hü in Halle n/S,, lieilEtL', WH b, 

Here l>r, J. Charpautier in LpsaLa, K, Siottügstan 1.15, 

Harr Pr, Cat! Frank, in Scrub barg SeliEmpcrstr. I , 
ii.ni: Prof. Pr. F. Griffin: in Mailand, via Bürge Spesso 2\i, 

Harr Prof. Pr. Stall Kduo? in KnEtLonia, KSrkovoLen 4Ö, 

ITorr Qsb. BaglerungtrÄt Pr.. Lauer in GHfttingon, Wilhelm Wobarttr. 114, 

Hm Pr. C, Philipp ln Berlin, KW öS, GtlvJnrtr. £4, 

Herr AdmiraEitfiEamt Dr. W, Schram ei «r in Halensae, HallberstÄdtar Btr, 7 I, 
Herr V. A, Smith,. Ufi Banbniy Ü4d, Oxford, und 
Herr Pr. M, A r Statu, Herten College, Oxford. 
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Verzeichnis der vom 18» Januar bis 29* April 1910 für die 
Bibliothek der B. M, (r, eingegangenen Schriften u» s* v* 

Eh Fp y taat z un ge n und £rg&nznngen tqq Lücken, 

I , Zu Aa 15 Ü. 9°. Report, AnnOa), fbr Ubö yöäf 10ÖS. Imperial Library, 

CaLdutta. (Calcuttk 1000.} 

2„ Zu Ac 264. Hmadi Okental List and Book Revier. VöL XX, Nos. 9—1Ü, 
Sept,—-Oct,, 11—12. Noy.—Dog,, 1&Ö9, Yul. XXI, Wo®. 1—2. Jas.“Föbr, f 
1910. London. 

<>■ Za Ae 30, Ritob r-5 ob tan von 6er Künagl. Owjellsebedt d$r Wä&s&n- 

Schaften au Qilttingon. Philo legi sah- historische EJjfcsso. 101O T Efttheffc, 
Berlin 1910. 

4. Ae 4$. Randico u ci dalla Itssle Accadamia dei Lineal, di 

scienza morali, atorieba a 51 ologiche, Serie ipiiutn. VoL. X.YI1L Fase. 4—0, 

7 — 10. II—12. Roma 1909, 

3. Zu Aa GS. 4' 1 , Bulletin da rAcademie Imperiale dca 3-cienCes 6e 
St-Petanabaiir^. YI ä Sdirie. 1910. No. 1, 2. 3. 4, 5, 6, S t.'F4fc0rsb<SUjg. 

fl T Zn Ae 155, 4'-'. Memoria datla R. Accaueioia dello Sciönze dcl(' IstltutU 
di Bologna . . , Sazione di acionze atorieo-fiJotCigiche, Serie I. Tom* III. 
19OS—09, Fasrieolo 1. Sesionö di itlsiua gEurEdiGbo, Serie I. Torna DL 
1909“09. FäscEgöIü 1. 2. — R e n d 5 CON to * , , Val. 3£ Faaciepla 2. 
Bologna 1900. 

7. Zu Ae 105. 4 Ö . S iUüfLfrsb erlebte dw K^niglici Preußischen Aka¬ 

demie dar Wissenschaft an an Ecriiss, 1909, XL—LIIR Berlin 1909. 

5, Zu Ae 1S5, Sitpuugstiorlobte der ILjniglieh Bayerischen Akademie 
der "VYjguui*ftliafra«, Philosophisch,philologische und historische Klasse. 
Jahrgang 1000, 7—Scülnß. 1910, 1, 2. München 1909, IfilO. 

9, Zu Ae 100. Sitzungsberichte dar Kaig. Akademie der Wissen schuft GH 
in Wien. Pbllos,-Historische Klasse, 159. Baud, 6. Abhandlung. 1.60, Bund, 
Abb. 4. 5. Register zu Bd. 151— ISO, 161, Band, Abb. 9. 4, 7. 0, 
IG2, Band, Abh. I. ü. 3 + 103. Band, Abh. 1. 2. Wien I0OS. 

IG. Ku Af 34, Rapen, Annual, of tha Board cf Regents of 4ha Smithsonian 
Institution , . . for tbe year ending Juno 00. 1903. Washington 1909. 

II. Zu Af 110. Müssen, Le. Etndes phiiologiques, histoiilluCe et reltglauses .„. 
Fond^ en 19S1 par Cb. da Harles;., Nouvello Serie. — Ytd. X. Na. 4, 
Louridu 1900. 

12, Zn Af 135. S k rtfter utgifna af Rpjngl, Humaniatäska Vötsriskaja-Sara- 
fbudot i Up;iaala_ Band All. Uppsala. Leipzig 1907—10Ü9, (Vom der 
UßSTersilAt&-BÜjiiothßk Uppaal a.) 

13. Zu Ab 5, AUftlecta Eollftndiana. TamusXXlX, FasC, I—II, ErUAOlbg 1910^ 

X4, Za Ah 5 b, ChevaUtifj UEysae, Eepertotluai bymaologicuni. Supplcmeübm 
altermn, p. 49—129. 
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1 £. Zu AVi 20, J a h r e 5 - B e r i tlt t des jüdisch-tb«logischen Seminars FraendtaT- 
gcbot Stiftung. Breslau 1Ö1 £j. (Vom jüd,-theal. Seminar,) 

IG,' Za Bb 10- RibliograpELie, OrieutidisAha, begründet vün Ansaat Müller 
,,. . Bearbeitet und IserausgBgebim v-un Luciftii XXII, Jahrgang 

(füf 19QS)- Erstes Haft. Berlin 1910, 

17. £11 Sb 696, üeimriDqe, PubbEiaazic-ue periodEca di atudi orEentaJi. 
Fute. 110, Serie UI, t VoJ, VH. Anuo XIV. (1909—1910). Hansa. 

19, Za Bb 60#. Bijdragan tpt da TuaB, Land- en Vblkenkund.o vati 

NodoL'IftndMb-Indld , . , Zevande Volgreeks. — E^geoda DeeL (Deel LX1II 
der geheeis Reakg), Harste eu twesde, Derde an viertle Aiiavetipg, 's 
Graveuhage I9Q9, 

16. Za Bb 62 B. 4 fl , Bulletin da l’Ecolo Krauels* d’EJitr&fliö -Orient, 

Tde«d IX, isO, 4, Hanoi 1,009. 

SO, Zu Bb 720. J Gur hat uf tbö American Oriental Saciety . . . Tbirtiath 
Vühime. Part I, II, New Huven, 1909. 

21. Zu Hb 700. Jnsrntl, TJio, af Ehe HaysU Asiatin Saziaty of Graut Britein 
& Tretend. Jur.aary, April, 1910. Landau, 

22. Zu Sb 785. Journal Df tha Nartii-Chlna Brunch of tba Royal Asiutic 

ihuL’.i.bly. Val, XL. 1900. Shanghai. 

SU, Zu Bb 790. Jo-urnu! AsiaU^U-o ... Disibifla 56rio. Tarne XIII. Ha. I—-3, 
Tom* XIV. No. 1. 2, Putis, 

24. Zu 13b Bl#. a 1 - ÜHachriq. Herne cutlolirpau arienftde himetLgueUe. 

Seien ees-Lettres-Arts, X1II B armne. No. 1, S, tL 4, Beyraath, 

25, Za Bb ßl9, 4 ö , JfomnOn. Zeitschrift für die Kunst- and Kultur- 
gescliiukte des Alten Orients. H er ö,u Ege geben van Reanitali l L Ori Lichi&R- 
herfs. 8, Band, 3, Haft, Leipzig 1911}, 

20, Zu Bb 634. fl e . Monde Oriental, Lo. ArtMves pour l'Liütoir* et 
r&tiuiogr&j^Eiie, les Jauguas et littdratara, reHgloos et tmditwms de I'Earepe 
Orientale 13t de l'Asda ,. *. Vol. HL 1909, Pas*. 2. Upps&lu. (Von der 
UalTersttlüf-BibHotbek Uppsala,) 

0:7, Zu Bb S9!5, 1-tiviata degli Studi Orientali , ,, Anno III. Volume III. Fmc. 
prima,. liqma 1910- 

29, Zu Bb 901. Tijdsclirir t vaar Indische Taal-, Land- er. Vplkenkaude, 
ui^egeveu door hat BatavEaaseb Üenoetaebap van Karaten en Wetfin- 
aaliappen , . , Deel Li. Aäeveria^ 0. Batavia ; ’s Hage 1909. 

99. Zu Bb 901 d. Notnloü Vad de Algümeane an DirOctiDvergaderingen vaii 
litt BatAviiLosob GranOü&cbap van Kunaten au Watenatbapp en, Deel XL VH. 
1909, Aflaveting 1. Bftfcaviü [ 's GrTftTanhsgD 1909. 

30. Zn Bb 9011t, Kapp orten v&u "d* CorortiässS* iu Nedorlftndaöh'Indiä 

vor oudiiöLdltandig onäerMöb e?f Java eil M&doe/a, 1Ö07. Litfegavan vOor 
rekeviiof van bot BatevioMcb Oenootsatup vshp Xmutsti öa Woteniebappen. 
Batayia | ßrav&nhage 1909, 

Sl, Zu Bb 305, 4 Ö , T J ou ug-p ao on Arahivoa oüueernant Vbistoire, lös lengUft!, 
Ja geoprapbie et Tethnagraphiie de l'Aaie ÜtEartaltj, Revue dingte par 
Henri et Zdenard CÄADaTiTic*. Seriell, Vpi.X, N*. 5. LiJde 1909. 

33. Zu Bb 900. Zeitschrift dar Deutschen ATcrgenldudisehen Geaeliaobaft. 
DraSundteehz Egster Band, IV, Halt, Leipzig 1909, — Register du Bd, 
LI—LX. 

38. Zn Bb 1X&0,, 4 I] ', Annalea du Musae Quitnet, Tcmo 32, 03, Paris 1909. 

34, Zu Bb 1200, s, 2ÖQ 5 . G-ebhillya Grlliya Sutra, vritb a eamiilDntary By 
the editnr. ROlted by CÄütii^jio Käftta TarMl&rikM'a. Y*l. L {Second 
edition.) CaliUtbl 19Ü9. [= BibliOthaCA Indiöaj New SarEetj No, 1101.] 
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85. 


88 . 


97 + 


SS. 

39. 

40. 

41. 

45. 

43. 

44 . 

43. 

48 , 

47 . 
43 . 

48, 
50. 
5 t. 
BS. 
53. 


Äu Bb 12ÖQ, s, 373, Khaxdadevoi BhUtfu DlpEkfc, a Work beding lug to 
thö Pnrvva MlmärasE-Schnei ot Hindu PhiEasop]iy_by llhftttde Ueva. F.fbted 
bv MshÄin*tgp5dh ? 5y* CWro ÄäsSü iWsW-irc, y° L L, *■£ 

culLi^ VL OnJcutts 1009, [— BlbSlothecu Indiea. KW Seriea, No. 1499.] 

£ u L520 C a r p m S Scriptoram Cbristiftliorum Orientale am. CULr(mttbn& 
J.B Chabot, I- Gnidl, H. HjVWOftt, B, Carra de Vuni. Sflripioras Coptict. 
Teicua, Seriös tartift. Totem 1, Acta M&rtjrum. I. _ VeMfio, Serie* 
terfa. Tomus I. Aotft Msrtyrum, I. Puitift 1907. 1008. 

7,0. Bb ISIS. £. J. W. Ö*M WonuRitf Sörtas- Val. Vffl. 4'h# Hvmjfafo- 

Nima . . . bv Sa*du 'd-Dm-i-Warft™ , +. EÖätcd by j Wrzd MWLiunniüä ., . 
Val, IX, Testas persona rslatlfa 1 la EoCte das HoufCÜfia . . , pwr Clemflnt 
tfuart Val. X, f£ IttH'tjki ath'iri 'l- c HjanL ., + adstaO by 

Mirsä Muhammad + , . Lenden 1900. [Von den Trusen of the E, J. 
W, Gibb NfodUUblO 

Zn Bb 1242. Ml tt ei 1 a n gen der Ywderaaifttlseliflai Gesellschaft 1900, 
4. 14. JabltfVUg. — 191Ö, 1. 15, Jubr^n^. Berlin. 

Zn Bb *-~ + 4°. Patrdügia OdmUEfl. To^ie IV. Fascicule 3, 

BSatoira Hwtorienn* (Ohroniqu* de Säert). Prem ihre partie, Taste Arabe 
ftuaa irkductian fri'cH’.aiaa pfl.r Addai Sc/i&'. Paris-. 

Zn Ga 9. SuhiAS. Ebvü* «itäque «nbrsssant I« dom&Eue entiaf de 

Tegyptölogla publice . , . pur Karl Piuhl. Val. XIII. Fase. ’s - '■ I- Val. 3* - 

FasO. 1. Upsala. 

Zu Ca 15. 4°. Zfiitsohrift für Ägyptische Sprache und Altertumskunde, 

HMMSfBEfl-h«! van A- und &. Ständertf. 48. Band, 1. U, 2. Haft 

Leipzig 1910+ 

Zn Bb 10, 2 U , Asaa-tn Library, [Jetat: C&6alo(pie ofBaaks Aun l' 4 ™" 

phleta regisbered in firttftm Bengal ftJfld Awum.] For the quartär vading 
che 3 Ist Daceraber 1900. (Von der Kgl, Bibliothek, Berlin.] 

Zn Eb 29v- 2 D . Catftlögue of Books negistered in the Pndjah 

Act XXV of 1007 dnring tha quarrer andiüg tha SOtfc September 19Ü0. 
Labore 1909. (Van- dar Kgl, Bibliothek, Berlin.) 

Zn Eb 705a. 2 5 . Statement of PurticulArtS re^ardlng Booka and Perio- 
dicnla pablished m the United Prqvlnoas . . duriflg the Qecrtar «üdtng 
Septamher *.. 190B+ (ülBhnhad 1009-) (Ten der Kj;L BlbE, an BerUn.} 

Zn Eb 40(59. S*. PrOgtese Hapert, XnuUftl, thr EPjP>V^ f ” 
iy 08 _IÖ 09 , GavaruuLoiLt of Madm, G, 0., N-fc. 533, 0K 1-. - 

Zu Eb 8200, Journal of the Gypüy Loi* Society. Fow Seines, Vul, tll r 
He, 3. Liverpool 191Ü. 

4*, HnndeS amserety. 1910. Ho. 2, 3, 4, 

„ Eevne orientale ponr Iss itudes unrala- 
X. (sviolyam. 1909. 3^ totm* Bndapast, 

Zu Fe 180. Ttn n £ nations of tbo Aaiatie Saciety of Tekjo. 

Völ„ XXXV3, Part II, III, Vol. XXXVII, Part I. 1903, 1909. 

Zu F5 ßo CflopBftK'fr HaTepiajQjrc. AU onTotalJt H^crMOcrefi n nxereat 

Kunasa. BHnydtt xxXX. Tz^hct, iao9. 

Zu Hk 5, Archiv für TteKgLotsWissenschaft. Dreisebnter Band, Erstes 
Heft- Leipiig 1910. 

Zu Bu 200, Revue de Thisteir* des wütfön4. 'ferne LlX f Hp, 1. *■ ^ 
Tarne LX, H0. 1, 2. Paris 1909. 

Zu Ia 195 Itovue Bibüque InternaÜODSle. Fauvellö Sdrie, SepUems 
annec. Nc, 1. 2. Jauvlor, AvrÜ 1910, Paris, Käme. 


Zu Ed 1965, 

Zn Fa 78. Sserale, Rolati 
nltftlques. 
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54. Zn In I2Ö. Revue da l'Orient Cbretien. RecUeil trimestriel. DcTLriAaiü 

S(4rLö f Tome Y (XV). 1910. Ng* I, Paris. 

55, ZuIalÜS. Klyiiti Crisiiaua r *, NtlOVä Serie, Anno XXYH. No, 1.2. 
Gbmifflu, l’cbbrnio. Jlaroo 1910, 

54. Zu la 135. E> & , Ti jtt scb rlft, Teyler’s T h e oi og \ s cb, . . „ Zevanda 

Jsargang. AfLäverrng 4. Ach$te Jft*j-gaa E , Atieverlsig 1, £. Haarlem 1909 
1910, 

57, En 1*140,. Zeitschrift des Deutschen Faläatina-Y&rosns. Hgr&u#£ 0 £Bben 
... von C. StBUemagtL Baud XXXIII. Heft 1. Leipzig 1 «Cl 

50, Zn In 140 a. Mitihgi lnngflü und Nachrichten dea Deutschen PnW 
stinft-Vcresns. Harauagegcben . . . von Gr, Rfifachir. 1010. Nr, l t 

50, Zu Io 2230, P ro ßOä <t i u gs of ibe Society of Blbliöft ArchanSgfiy 

YoL XXXTT . Part 1, 2, iS. London 1910. 

ÜO. Zu Üb 135. 4P. Mona lab litt dar NamJjnUAtisrieii Gesellschaft ln Wien 
Er, 3lß. 31 fl, S20/321. VIH. Band, (Nr. 13. 14, 1,1/10.) 1910, 

01, Zn Na 139. Journal of Arghaeology H American, SacontL Seriös . „ 
Yol, XIII. 1909. Number 4, Norvrood h MnsH, 

02, Zu Na, 159n. B ullotin gf tb e A rehfteoLDgi cal Listitnta of America, Volumei, 
Number 2, Noorwondj Maas, 191Ö, 

03. ZuNftSSö. ÜBvie Arehfculogi^ue. Q-iatrifemo S&ie. — T\jme XIV. Novombxe 
—'DeCöinbre 1909, Tome XV. Jauvier—P^crior 1910, Paris 1909, 1010. 

34. Za Nb 145, 2 9 + MAmoiraa publ^B par las mejnbröa de la Mission 

MoheolDEiqua franse au Caire, Tomo XXV. Mrädinx pour un Corpus 
Lottrlptimnm Aratiltarufü.. Dauui£me Partie. Syrie du Nord. Par Moritz 
Meffläflffl. Prämier PhsüScuIb. Le Caire 1909. (Vom Vtofasaer,) 

00, Zu NI 341b, 2^, Progroas Report, Aimual, af the Archmological; Sur- 

veyor, Northern Circle. Por thg y v *i ondiog dl'* March 1909, 

00. Zu Nf 342. 2°, Progress Report of the Archaeologicel Survay of 

SutUai Westerts Circle, for the yöar an ding 31« March 1309, (Vom Govern¬ 
ment af Egmb&y. Genera! Department, Arohaeok>gy.) 

G7, Zu Nf 043. 2 & , Progress Report, Almud h of the Aröhmologicel 

Survoygr, Pflpjab Cirda [jotätJ of tha Superintendent of the ArchjEolegmal 
Survey, Northern Circle], for tha year eudlüg 31« March l&öfi. (Vom 
Pugjab Seeret&riut, P, W. Department.) 

Zn Xf 300. 2 Ü . Annual Iteport gf the Diractgr-GaueraJ df Arcbmoiggy 
for the year lOOT—OS. Part i, ßtmla 100«, 

39, Zu Nf 383< S°, Report, Anauu] Pr&ETeas, pf ÜM Ardmaological Simy 
■sf Madras and Coorg fjetst: . , . Survey Departmeoe, Suuthern Clrclaj for 
tha jsm 199G—1909. Madras lOOfi, 

70. Zu Nf 452, 4°. Epigraph le Indien agd It*c*rd af tho Arohffi&l DE ical 

survoy of rndiu, Rdited by Sten Konow. V&l, X. Part 1, Jamuary 19D9 + 
Cdetittn. 

71. Zu Nf 452. 2“, Su rv c y, Arobne*l0gicaJ h of Ir.diA Vol. XXX V T Ahbflr's 
lümb. sikandarab, tunst Agra, UusCribad and it3ua tTAbcd by Edmund W. 
ijtrtHh. Allababad 1Ö0«. 

72. Zu Kf 452a. 2°. ArebaxiiogicaJ SutvOy of Indij., Annual Itap-art 1900 

-^1907, Calcutta 1909. 

J0. Zu Ng 315, EullatJn da Jn Commission ArcJiBoiogioue de Vlndochine. 
Annre 1909. Farn 1909. 

74. Zu Hg. 1143. 4P. Da JavA-Oorlog von 1025—30 door E. S, De Kleroi , . . 
Zu&da Deel, Batavia-’s Hage 1900. 
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73, Zu Nh 17fl, Archiv fltr tfsterrekb3 h ehe Geklebte, Hisr;i,iisgBgebaii von 
dar zur Pflege vaterländischer Geschieht* apfges teilten Commission der 
kaisarlkbeu Akademie dar Wissenschaften. Rand 97, i. 9. QB r 5, Wian IÜQ0 L 

7$, Zu Nh 171. Fontes r*rum Austxl»ca;ninl, Oefiterrelehische Geschichts- 
f£o*l lau. Zweite Abtheilung. D ipiornamrik njt Ac r .a, Band. LXII. Wien 1909. 

77, Zu. Oa 42, MinrapaTopcBLiTO Pyccaaro FeorpailraiecMiarO 

OümöftTBB - t , Tomt xlv, 1309 r, Bnayctt X, O.-IletöpfiyDrT lsoa. 

IS. Zu öa IM. J&urflj], Tfao GoograpMcui. Vol XXXV. No. 2* S. 4. 
Fabruary, Manch, April lOlO. London. 

79. Zu Oet 2ö8, Revue Tunisienne. DiK-aeptifeme Anu4o. No. 79. SO. 
Tunis 1010. 

80. Zu Ob, 95S. 4 L% . Zeitschrift der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. 

190&. Na. 10. — 1910. No. 1. 2, 3. Berlin, 

3L Zu öo SO. 4^„ Anthropos, Intarrationale Zeitschrift für Volker- und 
Sprachenkunde. äuJzburp. Bund IV, Haft 3, 0. Band V, Haff 1« 1909, 
1910, 

62 h Zu Oc 170, S°. Journal, Xlie, of the Anthropalogical Society of 

Bombay. Vq], VIII. Na, 5. Bombay 1909. 

99. Zu Üc 1000. Mitteilungen zur jüdischen Volkskunde . . . Herausgegeban 
von W. G-rimwüld. IS. Jahrgang, 1, 3. Heft, (Der gincen Reibe SS. 
34. Holt.) Lolpislg 1010. 

94. Zu Do 2409. Ömitbsönian Institution. Buttan of American ETh&Jölügy. 
Bulletin 98. 99. Washington 1809. 


U. Ander* Werke, 

12500- Inltia Anahfljfloa, An ImrodaelEan to spgk an Amhark. liy C. H. ArmbnOter. 

Part 1. Grammar, CarahrLdga 190S, (Von den Syndics of tfco Cambridge 
Uaivarsity Prass,) J>£ 644. 

12303. (-renytild ? GOrdern BdU, TiiO GrfttefdE Baad, The histery of a folk 
Story. London 1&0S. (Rv) G 74. 

12507* Tfio Kftralt* LStemjy Oppononts of Sauüiah Gaon. By Samuel PosmtlUki. 
landen 1B08, (R.) Db 7795. 

lüöilfj. Caplerton, Reginald Staphoa, Euddhism, primitive and present, in 
Mugaclha aa(l InCoylopi. Aecond adition. London 19öS, (R.) Eb 2433. 

12599. The Syaiskes er Zöroustrian UtUli«i. Aveatan teiit wEth tha Pahlavi, 
Sanskrit, Peisian and Ghjarntl veriiotis, Edttad iogelltsi' aud tranaiatad 
rvith motos by Mftnoekjt Nuisarvanji DArtiiö. Khordab Avasta, Part I. 
New York I9Ö8. = Golumbla, University Inda-lransstn Serles. Edätod 
by A. V. Williams JuklOH, VoE. VI. (Li,) Eo 432. 

12600. Bas Sauiapuräoaip , . . Einleitung, Inhaltsangabe nah&t. Übersetzungen., . . 
von Wilhelm Jakn. StrAÖburg 1905- {£.) Eb 3462. 

125ÜJ. t Caupaid, Wilhalm, Bie medautangai) .äar Wortsippe im Hehrkischan, 
Leipzig 19CB, (R r ) Bh 1363. 

12602, HJätory Of tlio City of Gaza i'ram tbe darliöst tirots to tVie praeeut day. 

Now York 1907, ^ Columbia Univoreitv Oriostal Studie^ Vol. V. fR,) 

Nd 365/30* 

I260S, £üniAt, Frodariek Carl, Sidon. A Study in Oriflntsl HSfiKity. Now 
York J&Ö7, ^ Colisuibia Uuiveursity Orreotftl Studici, Vol. IV. (R r ) 

Nd 159/100. 



XXXIV Fers, der für die Bibliothek der D. M r G. eirrgeg, Schriften u. t, vt. 


12004. Olmvtead, A. T. P Wösten Asia In 6b* dayfl of Sargen of Aaayrifc 
722—705 B. C, ., „ New York 1906. *r OonuU, Studios in Hiatq*y 
and Polifcieat Sctonufij Vol, II. (H.) Nc 155. 

128üo. Jli>'•■]>.; Friedrich, The Andent Bistey of China tö ibc end of th* Chdu 
dj’öasty. Mew York 1900. (R.} lfg l'El, 

120 06. Mülititn, 1], Tin, Beiträge 2ur Kenntnis das Karmais, (SA. ausi 2. d, 
Dänischen Palästina-Vereins, Bd, XXX—XXX1„) Leipzig 1900, {££.) 

Ob 1445. 

12007* Weill, Raymond, La Preaqn'jäs da Sinai. Einda d* Quügraphiü 4t 
d'JiistoLie. Paria 10ÜE3, (E,) Ob 193£. 

I20Q0, Cfcefr^eT^wäJ', Jarl, Stadien agr indischen ErsühlaDgsliteratnr. I, Pßcccka- 
bnddhug'Bschiehten, Uppsala 1909, (Voffl YbrfoSfiur.) Eh 2110, 

12S 00. Jfowk, Fr Ana Fikoiiiäs, Die V &rwandtschaftavarhiUtEU99.ö dar Bantu- 
spräche», Göttinnen 1900. (R.) Fd 120, 

12614. Speyer j J. S., Studäaa abnut tha KathisarEtsSgara. ■'=; Verbundaiingen 
der K, Akftd., AfdaaLing Latcerkunda. Niegw* 3teks.. DealYUJ, No. 5.] 
Amsterdam 1900. (E.) Eb 349$. 4^, 

12011. Middelbttg t J& r GaqlDgisqbe en technische AanGeekening*» over da 
Gondinduairie in Suriname, AEnstedatö 19DÜ. (KJ Ob 9055. 

12612. The Hymne of 5h* Rigroda tranaiatad . „ . by Ralph T. H. Gtiffith, 
Sacand Edlthm, Benams 189(5. (Kauf.) Eb 1573. 

12419. The Bamfeah öf al-Bahtari (Abfl X'bAdab äbVVslid Ibo TJbaid) A. H, 
205—264. Photographie xeprodaetEon of tbo Ms . at Leid an In tbe 
Univetsity Library. Wich indem* by E, Geyer *nd I>. S, Miirgöliwih. 
Leiden 1009. (Wn dar Be GaBja-Stäftung in Löidsn.) Be 4073. 4&. 

12ÖI4. Vincant A,, Tho Early Hiabory qf India from 000 B, O. to rite 

Muhamtnadan Canquest . . . Second editien, revlsed and enlargad, 
Ciferd L9QE, (Von den Dtsiogaiea nf the Prass) Kf 433. 

12BI5. Snurpas Syri-ftqgos. Yq]. 1. Muiba-.ZKHa, Rar-Penkayc. Par A. 

Leipaig 0. J. (E.) “ jy Q ^0^4. 

12310. Systematis<diB Bibiiqgrapbla der Palüstina-Litar-atur , . . bearbeätst von 
Peter Thümeav, I. Eand + 1305 — 1944. Laipaig und Neyv Yörk 1Ö03. 
(Ä.) Ob 1503. 

I2fll7. Abd 't-Mabisim Ibn Tagbri Birdi’a Annals e-ntitled an-nujüm aj- 
aubirA fl mniiik Mi^r n'aUKfihirl (VqL II., part- % No. 1) adited by 
William Popper, Barkeioy (1909). UnlversSty of Catitbrnia Pahli- 
AAtSoas in Semitiß Pkiioldgy. Voi. llj No. l r pp. 1—120„ äsptambar, 
1900. (Von der TJnivarsSty Prosa, BarkelBy, California.) Do 2640 f 10, 4°, 

12016. Bourgeois t Henri, Notea anr ia dedSnelMn en Yienjt-Georgien, Cbal&ü- 
BUT'Saonfi 1909. (E.) Fi 303 = Y 12. S^. 

12519. Dia AbrFOicbunßan des Code* Y'atican.nE tüel behrtHlclien Toito in den 
KonEgabiicköm. (Töb, Disa.) Von Iloinrich ifrözn^. Loipzijj 1000. 
(Von Prof. Dr. Sqybold.) Je 030 = y 12, flO. 

123 20, Hiebe?, Fri&driqb J. , r D3e Xulcnr der Eaffiteoba, Paria 1900. 

(A. auai Kavna des l5tncl&5 EtbnaEraphEqu^s et sociologiqnaa, 1909,) 
(B-) Ob 4D3 ss±= Y 2, 4“ 

12G2I. Fiddarie Eoednlarg, Noticea de Htt^ratnre Parsia, t II. St.-P^hurs.I>Oürg 
1009. (Vofii Yqrfaasar.Ji Ec 1904 = Y 12. S fr . 

12022. Pütt eif t Cbarlea C, s Notes Oü Um Aramide purL of Laniel. fA. aua; 
Transautjoiia of tbe Cenneetlcnt Aoademy af Ari£ and Seiancas, VoE. XV, 
1 ^ Qa ’) ’ l£ 1840 — Y 12. b fl . 
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12623, Oerie? , Haum, Ccmtributidns trom the Jfiiminsya Biähmana. (deegl r ) 

Eb 1755 =** Y 12. B*, 

12624, Hopkins, E, Waabbarn, &ods and Saints In tlia Öreat ErEb 

tdusgi.) Eb me ä Y 12, S D . 

12625- CsttaJogua der Koloniale Bibbotb oek vm hdt Koü. lustttust VOdT de 
Tasl+, Land- en Voikankunds va» Ned. Indle! en höt Indtecb CkDOütSCbap+ 
1* Opgave var. Aanwinstan sodert bet afakit«! van de& Otülotfus. 
^■Graroahage 1209+ Ab S23*. 

12623, Citalogua <1$ l& biWkthfeque du fok h Dt. M. JF, de Goeje , , , 

Leide 1010+ Ac 175. 

12327. B11 1 1 ö 11n of the Atebaeoäogietl Institutedf Amuriea. Votums!. Number J,. 
Uorwoad 1000. Ha 139 h. 

12G20. The Ritual uf Eid ad ba-Lani raconstruciad and adited + , , by Maz 
ScJiloessi'nger, Leipzig. Nor* York 1903, {R.) Dh 4453. 

12020, Beiträge zur Erklärung und Kritik daa linchsh Tqbit ■von Jghannea 
iVtffiiiflr. — Alter- und Herkunft des Achskar-Rütnau s und sein VarbäStniB 
zu. Aesüp. Giessen 1003. Beihefts zur &AW. iHI, [R.) Ic 2250, 

1233G. Apocrypbi H y p a m ne mat-a Domini Noatri seu Acta Pilati antiqua 
varsio syriacaj quam nunt prim um edirilit, latiua vertit aique uotis 
illustravit Jgnatk a EpYi Fdem II. Jlttionimi. In ilC'utu Libano 1003, 
(R.) . De 2146. 4 fl . 

12631+ RäralAtä by Aniruddha Bhatta adited by fapijit Eamctlälcf'is^a 
Sntrüitirtha. Cakutt* 1909. = B, L f Ne^ Seriös, Ho. 1199. 

Bb 1200, s f SS. 

I26ö£. gSrT Qäatinätha (^aritra fso£] by Qri AjiUi Brabhäciirya, Editod by 
Muni- Irtdravijaya. Faseiculua I. CäLeutta 1009. ~ 3.1., New Seriös, 
No, 1200. Rb 1200, » r 10, 

12633. Gri&'ä&ft, George A. n Bbakti-Märga- (A. aus Hosting’s En cyflkp&edS* 
<jf Religion and Ethios,) 0. O, n, J. (ß,) Hb 2240 = Y S, 4°. 

L2634. JDeio^ffürie, L. | Rapport aur uue miaaion scienüdquo k Char/d [Llbfta). 

(A, aiLR: Nouvaälfis Arcbivas dea missiosa acientidques, Tome XYII, FüAfl. 2.) 
Barls 1003, (H-) -D"= 1122 = Y 12- 3°. 

12335, Segbüldf C. B., Sotne remaTks qii grapbic and otbor MfruptSdöS In 
Porslan Leiäcograpby. (A. ana; Dastar Hosbsng Memorial Volume.) 
[Büdibay 1909/10,J [Vom Verfasser.) Eg 1Ö57 Y 2, 4^+ 

12633. SfjTKJtlJen, Hi, Le Pourlm da Saragossa est un Rourini do Synuniae, 
(A. aüs r Rüvua de^ Etudes ^uivaa. Annaa 1010.) {Vom Varfasaar.) 

Hb 1494 = Y 12. 3*. 

12337+ KoK0sUiäe-u , H. It., Itt Eia.iLTfaptiroS stpueo-Jüriii n aiiHrpa^BifJ , - „ 
0o4ÖI 1909, [Vom VorfiUMf.) Do ^ -= Y 2, 4 Q . 

12S3S, Logal WJd Co mmercial r fransserioEE dated iß tbe Aiayri&r.. ^ ao-Babyloui an 
And Parsian parloda, cbieäy from Kippur. By AlbortT. Ctaij. PhiladolpbU 
1908. = Tba Babyloniau EatpoditlOü of 1R& Univeraity of Peüniylvaaift. 
Bffiiea A. VoE, VlLt, Part T, (R.) üb 345. 4 D , 

12639. Jfciaporo» K, E. f Pejam ipcnujaro Ernora, C.-H^ep6ypri 1903+ 

(Vom Verfaaaer.) Hb äT ^ T l£+ 9“, 

12640. Bt üiiß^f^cr, Remrard, Wurssöl ond Wort ln den indünMiscbw Öptacken. 

Luzern 1910, (Vun Prof, ür, R, Sobmidt.) Pb. IS. 

12641+ Novum DdutEnS nostri Jeau Christi TestsmenturU syriac^ cum punttia^ 
vocälibaä . . . aceurautA Aagidio Gutbirio , . , [Wa t Glossar.] Hatnbujgll 
1S34. (Voa Herrn st&d, thaoL Lazarus JaUTO,) lb 153S, 

0 ' 
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12042. HauumantO. Judaicst. Prima pars. BLbBotb etü Tnrgumsca, Araninia, 
Dia Tatgicinim sum PentaHfineh. UMtffl$g*glben i’en August Ty^jaflc/is, 
WUbdm IfeumaKR, MorEt» AUecktller. Band I, Haft t. Wim und 
Leipzig 1300. (E.) Ob 0R*>G. 

I2G43. Bec'ker, Carl H., Der Islam und dta Ketonisierung Afrikas. — Internat. 
WoclfOKlirJE’t für Wissenschaft, Kunst u, Technik, berwosg. van Paul 
HJODÄe^, 19, Fahr 1&10. {V«n Verfasser.) Hb «8» = Y 13. 4 a . 

12044. BrepoM, Fr. Willi., Aus dem WjdtwUfean dar Wandemgeuner. SeegH>- 
fcld 1910. {Vom Verfasser.) Oe 1710 = Y 14, 

12345, Manier y FtGdfoie, Mosjtfqus orientale. I. Epigteyblca. II. Historien. 
Paris L9Q7, (K.) Ob 1000, 

12640. ßsaehichia von £ui und Scburaul, unbekannte KrSäHung ans Tausend 
und einer Backt. Nach dottl TQbluger Unikum h erauagegeb en . . . [nndj 
Übersetzt van G. F. SeybolcL Leipzig 1002, (Vom Variassor.) Da 3295, 

L2647. A Supp] ecoentnry Oatalegue af Hinduatftrii Bocks Id Hie Library of tbe 
Briüsb Muaauin acquired during tba yoftrs 1609—-1906. By J, F. BLum- 
Jiurtli. Eb 5401. 4». 

12043. Tbfl M* h HY Ulb 3 n. Hlitory af Gayton Irans]atau by Phva Dbammaparebitj 
A. D. 1790. Bangkok o. J, Ff 3775. 

12449, Zimm&TTti Heinrich* 2om Stroit Um die ^Cbrlstugmytbe K , Das babjl-oulaeb k 
Material in seinen ELnup I punkten (totgCSteHt, Berlin 1910, (Vom Ver¬ 
fasser.) Ia 441. 


Jo Ar ■erwünscht ist der Bibliothek die vollständige Zuwendung der neu- 

erscheinender 

orientalfstischen Dissertationen, Programme u. s. w< 


der Universitäten und anderer Lehranstalten. 
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Allgemeine Versammlung 

der D. M. G, am 14. Oktober 1910 zu Halle a/S. 

Laut- Jahrgang 190Ö der ZDMG., p. XLIX, wurde in 
Graz besdilOBSfflij die nächste Jahresversammln ng m München 
abzuhalten* Ana praktischen Gründen und auf Wunsch 
mehrerer Münchner und hiesiger Mitglieder sieht sich der 
gescMftsfiihrende Vorstand veranlaßt, den in Graz gefaßten 
Beschluß außer Kraft zu setzen, und beruft die diesjährige 
Allgemeine Versammlung nach Halle a/8* ein, wo sie 
am Freitag, 14* Oktober 1910, pünktlich V? 10 l:hl friUl > in 
der Bibliothek, der Gesellschaft, WTLhelmstr. 37 (Eingang 
Friedlichst]:.), zusammentreten wird. Am Vorabend (13. Okt.) 
nm 8 "lihr ist eine zwanglose Zusammenkunft im HÖtel Kaiser 
Wilhelm, Eernburger Str. 12/1S, geplant. 

Halle und Leipzig* im Juni 1910. 

Der geschüftafdhreiide Vorstand, 
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Antrag auf eine Änderung der Satzungen derD.M.G. 

Auf Qrmid der einschlägigen gesetzlichen Bestimmungen 
fordert das Königliche .Amtsgericht zu Leipzig neuerdings, 
daß hei der alljährlich erfolgenden Anmeldung der von der 
Allgemeinen Versammlung der D. X G. vollzogenen Neuwahlen 
und Statutenänderungen zur Eintragung in das Vereinsregister 
alle elf Mitglieder des weiteren Vorstandes entweder persön¬ 
lich erscheinen oder ihre Unterschrift des Protokolls der All¬ 
gemeinen Versammlung, notariell beglaubigen lassen. Da dieser 
Modus der Gesellschaft alljäiirlieh bedeutende, gänzlich nutz¬ 
lose Ausgaben auf erlegen wurde, so werden wir bei der 
nächsten Allgemeinen Versammlung den folgenden Zusatz zu 
§ VI der Satzungen beantragen; 

„Der Vorstand im Sinne von § 26 des Bürgerlichen 
Gesetzbuches wird gebildet aus dem Schriftführer und dem 
Bedakteur.“ 

" Halle und Leipzig, im- Juni I9IO. 

ihr geschäftsführende Vorstand. 

Antrag auf eine Änderung der Bibliotheksordnung 

der D. M. G. 

jüei der nächsten Allgemeinen Versammlung seil der 
folgende Zusatz zur Blbliotheksordmmg beantragt werden' 
■Mitglieder der D, M. G. sind T0) » der Zahlung aller 
in § SS der Eibliotheksordnung, bezw. i lt der Zusatz- 
bestimmung dazu (ZDMG., Ed. 80 , p. SLVU, Nr. 4} fest- 
gesetzten Gebühren befreit. 41 

flalle und Leipzig, im Juni 1910. 

J)er Geschäfts fahrende Vorstand. 
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MltQüe tl e mach r i chle n, 

Eor D, M, G. ist ab 1910 als ordeutliches Mitglied boigatreteu; 

1442 Herr Dr, Hermann Boelth, Psivatdozent a. d. Univ, Eerliu, in Steglihs, 

Schloßstu 41, 

1443 Herr PrOfOfiSer E. J- Itapson in tlambridgo ^England), und 

1444 Herr Dx. pliüL ltiahard Hmtman d in Tübingen, Üs-iarbg.. 11. 

Durch den Tod vnrfor dS* Gesellschaft ihre ordentlichen Mitgliederr 
Harm Profasaor Dr. Emil Kautzsch, in Ball* a/9., t 7. Mai 1910. 

Herrn Stfifttsrat Prüf. Df. Deo Mayer, Gütrtag&n. 

Hainen Austritt erklärte Herr Kudolf Haupt in Delpzig, 

Ihre Adresse änderten die folgenden Mitglieder: 

Harr Prof. Dr. J. Herta 1 in GroßbMichlitz b. Döbeln, Laiamger Str. 24, 

Herr Prof Br. K Schlögl .in. Wien, XVlH/'a, PStsUlnsdarfer fltr. SS, und 
Harr Prof Du F- SohultheiÜ in Küuigsbarg ijTPjt., Mittelhofen, Alhraah&tr. 10 4. 



Verzeichnis der vom 30, April bis 15* Juni 1910 für die 
Bibliothek der il, K* Gr* eingegangenen Schriften n* g. w, 

1. Fortsetzungen und Brg kn bU! n £ en v üu 3>ile k e fl. 

1. Zu Ao 6 . 4 a . Abhandlungen, Philosophische und historische, der 

Königlich PrcaßSschön xikademie Wissenschaften. JahrgAtiE 1909* 
Berlin 1909, ’ 

2, Zu Au 6-5.. 4°. Bulletin de l Acaddmie Imp'SHaie des Sciences da 

ät.-P^iBrsbiHirg. VI® Serie. 1010. No. 7 ( 3. 9, Bt.-Fitarabaurg. 

$► Za Ae lß5. 4°, Sitzungsberichte der Königlich Proufligcben Aka¬ 
demie dar Wissenschaften zu Berlin. 19JO- 1—-XXIII. Berlin 191CL 

4. Zu Ae 190* Sitzungsberichte der Kais. Akademie der Wissenschaften 
in Wien, Philos.-Btetorlscho Klasse, J56, BacuI, 0. Abhandlung. ISO. Band^ 
A LiVi - 4. 5. Register n Bd. 141—ISO. 162. Band f Ahh. * und Register, 
104h Hand, Ahh. 1. Wien L0OB. 1009,' 1910. 

o. Za Af 54. Report,, Aunual r of the Board of Regentff of tha Smithnmijm 
Institution , . . for the jaar ending June 30. 1009, Report of the U. 3. 
National Museum. Washington 1009. 

fi + Zn Af 124. Broceediugs of the American PhSlüsdphieul Society . . „ 
VoL ZLVUI, September—DeceüJhtkr f 1900. No. 193. Philadelphia 1909. 

7, Zu Eb J&nrnftI k PrOCoedings cf che Asiatic SocEety of Bengal. 

New Series, Vol. IV, No. 5—11. Calauteu 1903h 1909. 

&. Zn Bh 750. Journal of the Ceylon Brauch of the Royal Asiatin Society, 

Volume SSI. Ne. 62. Columba 1910. 

9. Zu Bb 3l&. al- Machrlijn Revue cathpllque orientale bim ehsuelle. 
Sciences-Lettres-Arts. Sille amale. No. 6. 6, BüyrOutb« 

-.0. Zu Bb 901. Tij d schrlft VOM Indische Tad-, Land- eh Volkaüknnde . . . 
Deel LH. Afleverfug l* Batavia f "a Hage 1010. 

IL. Zu Bb 901 dr hotulen van de Algemeouo en DiPBCtievergaderingen van 

het BatftriHtseh GenOotschap van Künsten eu Wetsmeh Appen, Deal SLVll. 
I909r Aßwveriüg ä en b. Batavia J 's Gravenbage 1909. 

12. Zu Bh 930. Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 

Vserundsechzigst&r Band, 1, Heft, Leipzig 1010. 

13 H Za Bh 12SO. 4°. MetflOlrs of the Asiatäc Society al Bcagu]. Vol. H, 

No. 5—■&. Cfllcttttft I907—I9OÖ. 

14. Zu Bh 1251. 4°. Pubticatioias de l'^coie Eran^alse d'Extrbmp-Orleut. 

VoillinO XI. Tilventaire descrfptff dea Monuments Cams de tAnnam. Tome 
prämier [und] Planches. Paris 1909. 

15. Zu Eh 10. 2°. Assam Library. [Jetzt: Catftlügtid of Bocks and Pam¬ 

phlets regisfeered in Eaatern Bengal And AssAm.] Rer the qu&rier endicig 
the SOst September 1909. (Von der Kgl. Bibliothek, Berlin,) 



Vcrv. für die ßihliüiheh der ID. JVJ, G, eingeg, Schriften ti r ä r tu. X fcl 

19. Zu Eh SO. 2 J . Sleuga] Library Catelegue of Beeks (br Sacond , . , p 
Thfrd Quarter an ding the 3i>jrt Jane . . ., fifltb September, 1909, Wedneadaj» 
December 15 f March IG, 1909, (Von. dar Kgl, Bibliothek ssu Berlin.) 

17. Zu Eb 235. Catalogueof Beoka regtstetod in ihe Pupjab under 

AüE XXV of i ü! 1 7 during the quarter euding the 30th June 1909* Lahors 
1909. (Von dar Kgl. Bibliothek, Berlin.) 

18. Zn 3Eb 4B5* 2*. Catalogue of Book* rögistöred i b the CödtMtl Psw- 

vineas and Bersr [früher; Memorandam of Rocks rogistsrclä in the Hyde¬ 
rabad Assigned Distriets] during tbe quarter ending the 30*^ Jane, 3Q£h Bep- 
ceuiber 1909. Nagpur 1909. (Von dar Kgl. Bibliothek, Berlin.) 

19. Zu Kb 755, A Daserlpüve Cataiügue of fllö StUdkrit Mänuseripts ef the 
Government Oriental ManuacrLpte Library, Madras, Ey M. -ßangpwAaryü ,. + 
Vol. VI. D h arma-Sästra (oeiattnued), Madras 1909. 

SO. Zu Eb "Ght, Stute m otit cf Partiell Art regsrdicg Hooks Ahd Perid- 
dinaLa published ln tbe Uhitad ProvlnCOs . . + dnriug the Quarter eadiüg 
Decambar 1009, March, June 1909- (Allahabad 1009) (Von dar Kgl. 
Bibi, au Berlin.) 

31* Zn Eb G2DQ. Journal of tbe Gypsy Lere Society. Naiv Serie*. Vol. UI, 
Ko. 4. Liverpool 1910, 

32. Zn Kd 1305. 4 Ü , HmdE* amsüre&y, 1919. No. 5. ti. 

23. Sn Fg 100. Tru n SäCtibJu-ä of tbe Asiatic Society cf Japan. Vol. XXXV[I f 

Part 11. Supplement of Vo(. XXX VU. [TClcyfl] l&io. 

24. SnlnlSS. Rivistn Criatlauft Nuova Serie. Anno XXY1I, No, 4. 5. 
Aprilo, Maggie 19LÜ, 

25. Sn la 149. Zeitschrift dos Deutschen Palästina-Vereins. MeTansgogebeo 
+ . . wu C. Steuemagel. Band XXXIH. Heft E u. 3. Leipzig 1910. 

23. Sn Ia 140 a. Mitth ei lum gen and Nachrichtan dos Deutschen PaSae- 
SÜna^Veiains. HETSusgageben . .. von 6. JJüJscfter. 1910. Nr. 2. 

27. Zu Je 3290. Prggeedinga of the Society of KibLüsal Archsaosogy, 
Vel, XXXII. Part 4. London 1910. 

2S. Sa Mb 135. 4**. ht0 ilatfl b I a tt der NsumisüuitlsnjIiaE Gesellachaft in Wien. 
Nr. 32S. YIH. Band, (Nr. .17.) 1910. 

£9. Zu Na 139. Journal cf ArdiACoJygy, American. Soeoud Scrles . . . 
Vei. XIV. 1919, Nmaber i. Ner^oed^ Mess, 

aü. Zn Na &2f>, Beuue Arctiaolöginae. Quatrifeme Serie. — XV, Mars— 

Avril 1910, Paris 1910, 

31. Zu Nf 452v 2^. Survev, ArebaBDlogicel, öf Indie. Nc?v IcupotSal Soräos. 
Vol. XXXIV. Rta t Aloiander, Patluvs ArCbitedure. MadrSi 1909, (Vom 
Scet^tary cf Btsta for India in CounriJ.) 

32. Zu Oft 151, Jotitnal, The Oenj{raphical. Vol. XXXV. No, 5. 6. May, 
Junc f 1310. London,, 

33. ZuOa203, Keva&Tunisienno, Lis-sapti^oie Annes, No, 91. Tuniu 1910. 

34. Zd Oft 256- 4°, Zeitschrift dnr GasrilEOhs-fi lür Erdkunde sn Berlin. 

1910. No. 4. 5 + Berlin. 

35. Sn Ofl 30. 4°. Antbropos, InLsrnationaSe Zrifcscbrift für VolbAr- und 

Spraebsnkuude. Salsburg. Band V. Heft 2. 3. 1910. 

9fl, Zn Öc 175. 4 Ö . Journal^ The, gf the Antbropolögicnl Institute <jf Qre*t 
Britain and Iroländ. Vol, XXXIX, 1909, Jnly te DeOembcr, London. 

37, Zu Oe 2408. S m ithsonia n InatiUitiOH. Bbroan ef Amerioftn Ethnology, 
Bnlletin 43. Washington 1999. 
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IL Andero Warke, 

12050,. 0 ata Log ii a du Funds Tibätain de la Biblintt^ae Nationale parP, Qorditr. 
Dauiicma pwtis. Ind&x dn Eatan ■ J-fgyur, P&ris 1908. (Vom Vw^ger.) 

Ff 1074. 

12051. The Sarvu-Siddhüntii-Sangraha of SatJ&ar&taryete Edltod wiib an tnakah 
tranalutkm *., bj M, ßaüglleilrj'A. Madras 1009, [Vom Suporlntundent, 
Government Fress.) 

120ö2. Adolf Furtwfci)g[dr, Gedächtnisrede . r * TOü Paul Woli&t. München 
1310, (Von der AW. mq neben,} Nk 3^9 = y j 3 ^o_ 

1205S. Iruiea. Heinricli Wölfgsi]£ f Geachtet) ta von Gethsemane. fr El b 3 u ™r 
Ifjss,) Hallo 1910, (Von, Prof, Dr. Seybold*) Ob 1620 » Y 14. S u . 

12054. Jeans, dl« Häretiker Und die Christen. NkIi den floaten jüdbeben 
Angaben. Texte, Übersetzung und Erläuterungen van HafHUUm L, Strack. 
Leipxäg 1910, = Schriften des InitUhfcum Judaicum in Berlin No 37" 
(Vom Herausgeber.) Dh £ 43{j ; 

’i^LihS. banhodrin-Makkoch. Die Misnatrakt&te über Strafrecht uud Ge- 
netürnnrfthran . . Hör aus gegeben, überseht und erläutert von Hermann 
Jü r Ütinek. Leipzig 1010. = Sobriftan dea InstitutUm Judaicum in 
Perliu, He. Ü0, (Vom Herausgeber.) I>], jj7£i 

Ü050, BeliMij Lsaarü, rntarprdtfttEons arrou&ct et üui monuments . . Casal 
Montferrat 1909, [Vom Verfasser,) Db B430 = Y 14, 

12057. Das Lebsn der Propheten nach der arabischen Legtode, Ins HebräEscha 
übertragen von T. Ewnberg, 1910. 1, Lieferung 3 Hiob und msüi 

(Voro v*&uw.) Dh 577ö _ 

120515. H5 Störy of Ü3 b Minlstry fcir Agricuttura and Tfade, isaoed nt tha opening 
Of tha Agricultural A[i d industrial Exhibition. Bangkok 1910 (Vo¬ 
der Vajirayati National Library, Bangkok.) y'f ir63 

13959 * tran*l*tJto in Siamese of rko s Parittam “ from Ws*. praarvad in tha 

HatLonal Library (uböut A. D. 1020) ivicb * prafaoe bvH. R, H. Princo 
JJattlrü7ig li&jajiubhab . . . Bangkok !$B {1909}, [ßosglj Ff 27B0. 

12000. A Samum praauhed by, , . Vafir&Mma nt the m-dadieation of Wat 
Arnn ., . Fabmary 19*b 1910, o. 0. (Dasgl.) JJf £034, 

12Ö01. A Sermon pr&aeEiad by ,, . VctfiraTVMiil at Wot Arnn . r . November 12 
1959. 0* 0. [DasgL) . pf 

120B2 . Jl Sormon preachad by Somdet Fhra Bvddhaffhotacarüm at tbe ». 
deduiaäön of Wat Arun. Februftry 20 ib , 1910* (Dftsgk) Ff 2300. 

12GG3, E&ytwtnp XCil Qaattro rocBnainni delta veraiena groea 

dal Kallla wii-DJijuia, pubiitatB da ViEtorio FJranze 1009 

(Aus Soeina Vertnäclitms.} ^§3 

12304. La Origini doi Tiabiri nalle iuola del Mar Traclo. Mamoria di KafTsöio 

1Ü09. (SA. ausr Reale AuuAdem:a dei Lincei, Anno 

. CCCV, 1900} (Vom Verfaasar.) q c ^43 4.0 

13005, WindBrfäbrton und Wallfahrten im Orient. Sechste Auflage Flaibunz 
Jm Braiagau 1909, (R,) Ob 105* 

j 9 B3 G. Kann - Bagdad - Konatsntluopel. WaiadoEungaa 
F. v. Boffmeitter. Laipslg und BerUn 1910- 

1260>. 5ßAi>7jiKjfin f Kart f DEa arischan Cöttargeitaltön * *. Brünn 1909. (R.J 

Hb 2105. 

12300. Bouddhktüe. OplxdOM sur l’Hlätoira da 3 a Dogmutä^no . *. pur L, dB 
]u Vattt* Pouübi n. Paris 1909. (Vmi Pro£ Walleser.) Hb 2595. 


Lind 

m 


ÜiiD^mungan, 

Ob 


toh 

170 . 
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12669. ifou,*ra£>ä;s%, Iß., Maltese Pocket Gr&mmAr. Malta 1910. (R.) 

De 1376, 

L2G70. Wörterbuch der deutsch-jap an Ischen Umgangssprache . . , vo» A, Seidel. 
Lieferung 1, Berlin 1910, (E,) JW 227, 

121571. The Pali LSfcKAta» of Burma. By Mab et Hayn es Bode. London 1900. 
(St,) . ' Eb 4200. 

12673. Zuna QadSchtfiia ¥Qn Adalbert Men. Von Oskar Herrigel, (== Protesten!“ 
Itsoha Monfttshaftg, 14. Jahrgang Eeft 2 a. 3.) Leipzig 1010. (Vom 
V«rfM«r) Nfc 594 = Y 14, 0°, 

JE2673. A Catedhgua et" iho Tamil Baaks in tbe Library et' chu British Museum, 
Compiied by L. I>, Bamett and GL U. Pope. Lendeu 1900, 

Fe 416, 4P. 

12G74, Das Achtzehn gab et mit arabischer Uebersetauug mich einer jemehBLsehen 
Eathr, hörausgcgoben vcn David Zütut%er. Ktdhftu lfilü, 

Dh 4030 = Y 14, 3* 

12G 75, I/Aubo de ^Espcr-auce, Gboix da ph4sies tirdcS das nHdtUws Mitturj 
persans, CQurdtmneos üt traduitas parat la pr&iuSferc (bla eta frjm^ais ■ . ^ 
p&r Hoceifne-Azad. Loydc 1009, (R.) Ec 1&6S, 

12076* Pirst 3tapa iü Muslim Juiiaprinlonca, Cönsisting of cjicerpts from Ilatcürui- 
»1 -SaM Of Jbn Abü Üiayd vrith Arabic t*Ät, Kngüsfc trumlatiön noces . ., 
by Ales wider David Patteil and Abdullah rd-UtaVjiün Stihrawardy. 
London 1906. (tt.) Be b784. 


Sehe- erwünscht ist der Bibliothek die vollständige Zuwendung der neu- 

erschein^nden 

OrierttaHstischen Dissertationen, Programme u, s. w. 


der Uiiirers/iaten und anderer lehranstafiet}. 




XLY 


M itg I i edß rn ach richte n. 

Der D. M r (t, sind als ordentliche Ml^gUedor beige treten 
ab 10LG; 

1445 Harr Prof, Carl M a i n h of, E*L. 1)., in Hamburg, SiGrlehsir, IST, 

1446 lle:r Jüsepb Sehiffcra, Kaplan in Marseburg, Bahnboütr. 1, 

1447 Harr Prob Dr, Leu Gry in Angers, S rtto VoJney, 

144Ü Harr I>r. J. Barth, ProC, &. d. Unfy, Karlln, IfW §, DmsouplntS -6, 

1449 Harr Dr. Muüd^ul Eittner, Frnf. a, d, Univ, und *. d, KenaLiLar- 

Akademia zli Wien, in Mödling, £pachtg. 14, und 
ab IBIL; 

1450 Herr Dr. Arthur TTngnACl, Prof. A d, Univ, Jana, LornmerTrrg Ä. 

Ibra Adresse änderten dia folgenden Mtigäiudor - 
Harr Pr, Richard Hartmann , Redaktaiüf der Enzyklopädie das Islam,. im Laidan, 
Oude I-tijn £ß, 

Herr Dr. August Hoi dar m ßDLeralöh i/W., König-str. 40, 

Herr P. Dr. Eugas HermaaS-fl, Diac. am., in Rehrbach b, Heidelberg. Garten- 
str, 4 I, 

Herr Dr. Mai Horten ln Beau, Loiistr. 27, 

Harr Musharraf-ul Hukh in NampAIH, Hyderabad DoCCati, Indian, 

Hurr Dr. Wilhelm .Talus in Bremen, Östo GUdemBiet6VJ.tr. 25, 

Herr Prüf- Dr. Eduard König Sn Bann, HandoHtr. IS, 

Herr Dr, J, H. Mordt-manA, kaD- Gmümlkongnl a, Ik, ln Keussanttnopel, 
Fera, ms Ssim Sselvi 122, sind 

Han Missionar Winfried Wiehert, e,'o. Mr, £bar,nöß, dcaiens Btreat, Paus- 
YPlkfciDj Madras* 


ft! 
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Verzeichnis der vom 16. Juni bis 21, Sept, 1910 für die 
Bibliothek der D. M. <3, elngegangüncn Schriften u. s. w. 

I, Fortietanngan UMd lErgknBitngen von Lücken. 

1. Zu Ae a§l. lAizütfz Oriental Lisi fthd Book Review. Vnl, TTT , Ros, —4, 
Mjircb,—April, 5—G r May—Jane 10LÖ. London. 

Sr. 7i\ Ao 8. 4 41 . A b luül d ] (Lüge r, der pbilöleglgab-bisborEgeiierc tvla&w der 
Kjönigl. Stcbatsehon Gus^ibcliaft dor WisseasubaEtgu. Baud JÜVHI. No, 1, 2. 
Loipslg 1010, 

Ü, Sn Ae 24. AJ mansch, Magyar Tud. AkadäHltai, polgdri As caiLLngdssata 
iiuptarral M C MX- l’ü. [Budapest] 1909. 

4, Zll Afl 30- Nachrichten Ton dCr König!, GeselJicbaft der Wissen- 

Ettl ufbsn an GE tüngen P FMLolaglaeb-htsKuiscliB Klasse. 1010 r Heft 1, 
rtafhVtliche Mitteiäungen. 1010. Heft L, Berlin L9LQ, 

9, Zn Ao 4b. H&hdiCüntE doI3& Bes Io Accudemis. dal Lincei, GJugga di 
scietizo üiorali, wtörEchfl. ö fUoiogiche. Serie quinta, Tg], XTX, Fuge. 1—2, 
3—4. ftoma 101 ü. 

G P Zu Ao 51. Berichte üb er die Verb usidLangon der KEirfgU sh äHchsisGben 
Geaeilscbaft dor Wissenschaften au Ltipidg. PELiloLaßisch-bis£orisc.ba KI»&sö, 
61. Band. 1909. 3, Ü2. Band. 1010. 1—6, Leipzig 1009, 1&10. 

7, Zn Ae 85 4 U , Bulletin do I'AnadeinLe Imp^rifclo des Sciences de 

Sk-Pitersbourg, Via Säri*. 1910. No. 10. 11 . 5t.-F£ tarsbaisrg, 

70 

ft. Zu Ae 4°. MAmosres de 1‘AcadAmte Iinpdriale d$ 9t.-F£tergljQUrg, 

Villa Serie. Val. VIII. No. 13. 14. Volume X. Kg. 1. St-PAtembonrp 
1900. 

9. Zu Ae 90. järtsfcaMflök» nyolv- As sz^ptudumiuyok küjrAböi *,, Saevicosati 
jSstrtJSJ/ßl iT&zseF. XXI. köfcöt. 3.—7. sssAni. Budapest 1&ÖS, 1DQ3. 

lö. Zu Au 130. KSiJ eracuyek, NyalvtndmnAnyi, XXXIX, 1—4, Budapest 
1000. 1910. 

II. Zu Ac 153., 4 U . Meineide dcl.a 14. Aeeuduaaäa delie Stionse- dell' IgtiUlto 
di Bologna , . . Seziene di SCicnze atorico-filoloEicIie. Sarie J. Tcmg TU. 
Fasgtcolg 2, Sezione di scIoHeb jjinridleJie. Sgrie 1, Tome Hl. Fasel, 
colo 5, Bologna 1910, 

IQ. Zu Ae LÖS, 4°, Sitzungsberichte der Königlich Pro u J3 iBclien Aka¬ 
demie diür WiSBOnacbaftin in Berlin, 1910- XXIV—XXXIX. Berlin 1010, 

Irl, Z.i Au 190. 9 ItSfUngsb erj cb t fl der Raia, Akadenaie dar Wissenschaften 

la W3ün ' Pbilog.-Historische JtlMSo. IG2, Baud, Abk. E. 6. 103. Bund. 

Abb, 4™&. 1GA- Bema, Abh, 4. Wien 1009. 1910. 

!*■ A ® C. [jotAt G, iftini-JflÄ], Rapport aur l&s travaLur da 

1 Acsdemäe hongröisa des seSönCos en 1909, Uli dopest 1010, 
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15. ZnAfllG. Mnsiffn, Le, Eliädes philologLCiues,. bistorblUCs ot JroliipcuHes,,, . 
Fonde an 1801 per Ch. de Barlex, Nouveläe S£rie, — Vd, XJ. Ko, 1, 
Loavain 1&10-. 

1Ü. Zu Af 124. Procaedings of ths American Fhilosophical Society . . + 
Vol. XX.IX. Janaary—April 1ÖIÜ. Ko. 104, Philadelphia 1910, 

17, Zu Af 100, Tranaactions and Proceedingfi af tbe Am-ericau FJiiEologtCad 
Association. 19ÖS, Volume XXXIX, Boston, Maes, 

iS. Zu Ah 5. Anale q ta HoUandiana. Turnus; XXIX, Füge. TU. Bmiollis 19IÖ. 

IS, Zu Bb 10, Bibliographie, Orientalische, begründet van August Jhlüllef 
■ , - Baarhdfcöt «»d horauagagebm von Luctan .Sdfiev'HHm. XXII., Jahrgang 
(lllc 1008), Zielte» Haft, Berlin 1&1Ö. 

20, Zu Hb Ö23. 4°, 13- ul lat ln de l'EcoJa Fraacjuso d'Extreme - Orient, 

Tome X, no. 1. Hanoi 1910, 

21, Zu Bb 070, Giornale dello. Societä ARiatiea Italiana, Volume veati- 
duosimC. 1903, Firenze IQ 10, 

22, Zu Bb 720. Journal oF thö American Oriental Society . , , TbirtäsEh 
Volume. Part IV* Naw Häven lOlÜ. 

23, Zm lib 700- Journal Asiatique .. * Dixacma Serie. Tome XIV, Ifo, Ö. 
Tonte IV, Na, 1, Paris, 

24, Zu Bk 818, dl - M a C b r icp Revue cattmliqua orientale bimonSueEJs*. 

Scietmsa-lj&Ürai-Arts. Xllb 1 aon^c. No, B, Beyrouth. 

23. Zu Bb 901, l'ij d s ch rift voor Indische TaaE-, Land-, an Volk entstund« , , , 
Deel LH, Aflevoring 2. Batavia | 's Hage 1910, 

2b. Zu Bb 9 öl d. Katutau van da Allein eene &n DI ree.'Leva rgad$tLti gr n vfco 
liet Bafcaviaascib, Genootschap van Künsten en Watenschappen, Deal XLY1I, 
1909, Aflevoring 4, Batavia | 's -Gravenbiage 19 09. 

27, Zu lib 901 n, 4 Ü . V erb a ti d ü l in g e» vml bet Batavlaaaeh Genootsobap van 
Kluis tan on Watenscbappan. Beel LY1II, 1, 2- Senk, Batavia | f s Haga 1910, 

28, Zu Bb 0O. r n, 4“. T'oinrtg-paoou Archive» coaununt l'biBtolre, los langues, 
Ea gaagrapliie et l r Uthuagr*p!i)ö de l f ASiö Ori&ntftle. Revue dirigäe per 
Henri ÜOrdier et Edouard UkG’Dtiwn##. S^rfe II, YoE. XI, Ko, 1, 2. 3. 
Leide 1910, 

20. Zu Bb 930, Zeitschrift der Deutschen Morgaulfindiacbeu Uasellsckaft. 
ViarundsaQlbülgster Band. IL Hctl:, LcipaSg 1910, 

30. Zü Bb E)4d. Böitschriftj WienoT, für dio Kunde des Ufergautajidcs , , , 
XXIY. Baud. Holt 1. Wien 1910, 

31. Zu Bb 1190, B lbli a th a ca Buddliica, III. AvftdKn&^atake, Vci, II, 
III—IV. — X. Sadd baruiap undanktt 2. 3. St,-P^tunfbourjf 190&, 

32. Zu Ca 0 T SpiLlnx, RCVUC eriti^L-.o auibraseant le douklne eudar de 
l'^gyptologia pubilca . . , per Karl Biehl. Vol, XIV. Fjn*c. 3. 8, Üpsaln, 

93, Zu Db 420. 4 Ö . IFriibar Nc 45. rcap, Bb 645, 4".] Expedition, 

Tlio Babylojnuu . of the Univoistty of Per.n&ylvanift, Seri-us A; CuneiForm 
Tosti edited by II. Y. Hilprecbt. Yd. HL Part I. Philadelphia 1010. 
[Vom Unlvorstty Museum, PtLiluielpbia.] 

JJ4. Zu Kb 10. 2^. Asaftjn Library. [Jetzt? CiLtalopue of Bocks aud Pam- 

phteü reglstcrud itt Festem Bengal and Abjilju,] i’or tba quartor evLdiuu 
the 316t Marth 1910. (Y^ 30 der K^l. Bibliothek, Berlin.) 

36, Zu Eb 60, B en g a 1 Library Cacdogue of B-ooks foi' tbo Fourth Quartor 
euding 31 st Lacaiaber, 1ÖG-0. Wednesdayj. June 15„ 1910, (Yon der Kgl. 
Bibliothek za Berlin.) 
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MS, Zu Eb 205. 2 Ü , Catalogua of Baaks regEatered fn tbo Punjal) imüer 

Act XX V af 1 SS 7 d Liring tlie quarcer ündinj; the 30G) KspE&raber, 3-iat D eoc-inb er 
1009. Labora 1000. (Von dar KrE. Bibliothek, Kerl in,) 

Et 7, Zu Eb 4,7#. Eiat of&anakrlt and ITJ n tf i M A nns c riptj , , , dcposited 
in ttia ftanskrit Coilega, Eennrafl, durlng the year 1000. ALäababfHl IÜ3.I>. 
^Vom GoYarnmant Puasta Office.) 

#3, Zu Eb 4BS„ 2^ r 0 atft-Xd£U ö of EbOk£ registerad in iVifl Central Pro- 

yincati [früh ar: Memorandum of Books negisterad in tiia Hydarabud Assignad 
Uistrict^ during tbe quarter enrilng tliö Eilst Daceraber 19QG, Nagpur 1 flOtC 
(Von. dar Kgl. Bibliothek, Berlin.) 

J5tt. Zu. Eb G20Ü. JouruUl uf tha Gypsy Loro Society, Nöty Scriee, YoL IV, 
Nd. I. Lirörpüü] 1910. 

40. Zu Ed 156b. 4*b II und äs amaoresLy, 1019. No. 7. H, 9, 

41. Zu Eg 330. 4* TpojfiK«, J3u^«t'rit'Cf, Tügas Smc fiof -ttTocpTop, 

T*u£ö 5 tf\ TüfiOf J^Hcreos Tifi^og a. CaaKTneTGp^ypr'i, innw. 

42. Zu Pa 223 B. 4^. llitfU-Qjf, W„ Veraudi eines Wörterbuchas dar Tbrk- 
Dirdakte. 2#. Lieferung, Vierter Band, 5. Lieferung;, tjfc. PAtCrabourg lPfig. 

43. Zu Fa 3275, 4P. GjoiflpL it a yrc KatO J[»hjhl tfiCTaBZsmmft y. K, Jlt tajj. 
dm&ire ► ♦, BcitycKt üiopoEj. G.-Ht;iKij)Gyp‘ri, 1099, 

44. Zu Ia lUö, Uftvtl* BibEäqne lutarnfttlonftl*. Koitvaiie Sirlc. Septifemo 
anuda. Ni>, S, JtLEIlö^ 1910. PaL-Ss, Ruine. 

45. Zu Itt 123. liovue da 1'OrEent Chrctiou. Rccriet] ErimesEriab Deujl ferne 
S&J&, Trais Y (XVJ, lSltO, No. 2, Piria. 

40, 2u Jil 123. NiTiata CrSütiaiaa . , . Nneya Serfo, Anna XXVil, No. fl. 
GiugutJ 1010, 

47, Zu Ia 105, 3°. Tljdöolirift h Toyler’s Tliaolgglaeh, ... Aob^te 

OssTgaac, AtLtverEjjg Ei. irnarSe]i; 1910. 

43, Zu Ja 140&. Mitlbailiingan und Nuthriclita]! d^jf DautüctLan Pftlaa* 
atlna-Vert'iUä. IIüratuigaRabüu * , . ven G, HoUsdhSi*. 10lö, Nr. 3, 4, 

4y, Elt Jo 22E10. Proc^adi ngj nf tEio Seciaty uf HiblicaL ArchJculogy, 
Vol XXX [f. Part 5, Laudon 191Ü- 

■50. Zu HE Lj 13j h 4 lh . Manatsblwlt dtir EumtHmULütbön GftsolIseStft^t in Wien 
Nr. ß2#/M20. VIII, Baad. {Nr + SO f«l,) 1910. 

M. Zu Na 130, dotirnaE of Arcliaatdagy, Anvarlcan, Second Sariaa . . . 
VüL. XlV, 1010. NtLmbar 2. Narwoad,. Hass. 

52, Zu Na l#9fl, Bulletin t>f tho Anibneolögical Institut*ofÄmarica, Volume I. 
Number #, Noorwaod, RTiiits, 1.910, 

bJt, ZufTaS25, Iiovuo Aftbioluystiuo. Quairitmö S^rio. — Torna XV. Mui_ 

Julu 1910. Paria 1910, 

#4, Zu Ny 1132. 2 U . Iioport aii Aroh*OGlOgit*l Work in Emma [jatzc' af 

Lin] SuparijLCflaidontj ArttubuLoprical ^urvoy, Burma] fpr thö jaar andiug 
#1^ March 1910. Paugcuj]] 1010. 

55. Zu Nf382a, 2 C '. Report, Aanuftlj. bf tba Arclimotogical Survey Eajt*m 

CSrcJo, für 1908—1909, Caäcntta 1909. 

bb, Zu Nf 4^2. 4°. Epigraph!ft Jndica und Eee.&rd of tha A«b«btogicaL 

Survej r &F fndis, Editad bj V. Fcn&ayya. Val, X. Part III. Jp]y lßos, 
Gehutta, 

&7, Zu Nb 17Ü, Are,bi v flar ÖEtarraiabiüiLlH!, GeaclLiobte. Hei-utUgDgaben van 
der zur PJlugo vaterl^idisebBr Geachscbto aufgestailton COHliniesian dar 
JuLLsariicbaii Akademie der WieaauHehaften, Bund 1Ö0, 1, Wbn 1910, 
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SE. ZuOiIßl. Journal, Tha Geographical. VoL XSXVL No. 2. 3, Au fugt, 
September, 1910. Laudon, 

£9. Zu 0 b. 200. Revua Tun isienna. DiK-suptiome- Ann4e, Nd, 82, Tunis 1010, 

BÖ. Zu Ofc £-53. 4 n , Zeitschrift der Gesellschaft für Erdkunde au BaJfHü. 

191Ö. Ua. Berlin. 

£11, Zu Oe SO. 4**, Ah thropoä. Internationale Zeitschrift ilir Völker- und 
Spruchenkundo. Salihurg, Band! V. Heft 4. 1010, 

62 , Zu Oc 176. 3 a , Journal, Tho, of tho Anthropological Sgolacy af 

llembity, Vüh VUT, No. 6, Bombay 1909, 

(53, Zu, Oe 1000, Mitteilungen mir jüdischem Volkskunde . . . Tlöffiicsgegöbea 
von M, GVMfttuirZdL 13. Jahrgang, 3, Heft, (Dor gUuSifln Reihe JA, Heft,) 
Leipzig 1910. 

64, Zu F IAO- 4 ft , Journal, Tha, of tlio Collage öf Science, frflparlfd Uni- 
veretty of Tökyö, Japan. Vol, JUC S S f lI J Art, 7—14. Tökyö 1009. 

Il, Andere Werke. 

12677, JlnafcHmälfnl [sei]. A Instory öf tho spvo&d cd Eoödhiam in (Stare, 

Tranaiated fram Pali iuto Siamese - , . Bahgkok 127, (Van der Vsji- 

raiiUia National Wbrftry,) 3?f 2770. 

12C70. ütfaitch : Leo, Hie sprachliche Stellung (IfeS Nuha, Wie« 1911, — 

&p mehonkommiysion der Kaiser!. Ah. d, W. Band III. (Ven der Ak. 
d. W, in Wieit.} Ed IS Gl. 

12679, 0^rau«iJ'ß f Paal, La Formale honddhi^a* des d*ü&0 ofl-Uües , , , Genhve 
1900. (K.) Hb SA BQ. 

12330, Otto BüliLlIngk’s ßanskrlt-ChreatoniathiB. Dritte . , , Auflage, haituis* 
gegeben von ltieüard Orfth&ö, Leipzig 1909. (ft.) Eb UO05 3 . 

12631, The Iffahn satll a J&Suku, Printed witb a praface hy Ilis Röyul 
Highnsss tho CrQwnprluoa E, E, 2452 at the creuiation of ClidO Gtlü 
Cliom UlantlH, Plans. [Bangkok 1010 T] (Von der Vsyiffty&a National 
Library, Bangkok,) Eh 444L- 

12B02. L* s^lonr des Isrudlitee an ddsert et le Simu dune la relation primitive, 
Involution du toste bibBque et la tradition Christiano-raoderuo. Paris 
1909, (£j. aus: ltOVUC des Etudas Jnrvas, Annöo 1909.) J(1 055, 

J2GS3, Ilavn, O. E,, Om nenu intim Os bfljning i Babyloniik-Asayriik (mdtil 0. 

1100.) Kjabsnhuvn 1909. (li.) l>b 330. 

12634, IiäeCardo Studi sul gruppö 1) ugulgtico And umauose—Papua— 

AustrftJiano. III, Element! grummatlcall auatraiiaui, dravidici o afftni, 
Belegen 1909. (ft.) Fe 40. 

]20B5- Geschieht* dos Altertum von Eduard Mttfir. Zweite Auflage. Erster 
Band. Zweit* Klüfte. Stuttgart Und Berlin 1DO&, (IL) Na 263, 

12633. Die Spruche der Huroro in Dentech-Sildwost&firSkrt bearbeitet van Curl 
4/ßtnJidf. Berlin 1909. = Deutsche Kolonialsprachen, Baud L (R.) 

Fd 255, 

12087. Herrn. Malten lodöCurüimfiisk-ÖBmitisk saiimnoiüSgnenda Glossarium, 
Ejehenhavn 190*. (R.) Hb 1631. 4P. 

12633. Di» HailSge Schrift des Altan Teataments . , . Üb ersetzt and b-oraus' 
gegoben von E, ATaufiMCÄ, Dritte . H . Auflage. Erster Band. Tübingen 
1009, (Kauf,) ib 2112 a . 4 n . 

120ED, ^rTGuy&ratuasnriviracitab KriyAratnasarnuOCftyab + , , EüsyäLn , , . 

vTrasuepvat 24S4, = äryaicLftjASOvyayagramibum&Li No, 10, Eh 2B7 1 . 4°, 
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J n E q»i t o Ltfta aiji grals p. Tfläl Ir 2. KäSf vtrasamvas £4132# = Srr- 
JiUn *' 1 No, 7. 9. Eb £763, 

12991. ati H Ak u ] o^sii i VLfftühftJj KavikilpidrumiiJ], KJtfiT Vir&aamvst 2433 , 
= Sif|J*3]jA n Nö. iS. Eli 269t. 

12092. £tl M u n i s u n d a r » a ü r i viracitK Gurv EvjiLl. KöSl vlrasamvut 2431. 
•= ärTjoina' 1 No, 4. Eb 3220, 

12093. äriPad □las a raganivlmeätAUA Jagadgumkavyam, (Henuii^opeban 
von UflHEoVindadflEa und flnewuHäSsn.) Banavas o. J. c= SrljHma* 
^0- 1*. Eli 3275, 

1 L J 3 H4, M udritakii mu dasandr*pr#kerA^Wiv, £lü Ubarkkapivaspiaiitnliodli tuud h£m 5 it- 
irTPadn:acncidraailiiugifT Ya&aicarLdru kftam, Benares virasarpvnt £432. 
«= SrTjaina* Na, B, Eb 39 PS. 

I26&5. art Sid d b asand di vSkAraViraeiEam SammütyEklijafyrrtkaranssn. (Mst 
dem Itumraentltf Tattvjibodkrmdtiävinl äaa AblmyAdova,} Ucnavaa virrt- 
jsnipvat 2433, = Snjiihn 0 No. IH T Eb [Hilft. 4 P . 

12(556. srl Y J d [ d b v a ü ü r 1 viracita Prain&j»nfty*t*ttYfllofc9luftbKralt. B klares 
vlrasamv« 2430, aan 1904, = Ö^ainH? No. I. Eb 3588, 

1 £39 7 . irr V Jl 4 5 d a v a s ü r i vlraaitt FKUflayanayatattvJUokfilks'fkfinjyn pariccbe- 
djidviyji nir [Alst dam Kämmen tor dos ItatuapriLblifuJIryft und den Super- 
kommeatitttn dc-ü ÄrijAEnflomdrs und das HijoaeklumstiH.) Benares 
Tlraam^VJit £481, = 3rTj Abifi p No. 5, * EL BBä0, 4°, 

t£096. SrlH bia a c a ti d r5 e Ery flVaryyavirnel&IIikim&liligih'iii&tBiiiiBni Ava^i-isu- 
bitam. Jianare» TTnUAiJivat £431, sau 1905. — Srljaina 0 Na, £„ 

Eb 2705, 

12H 9 0 . KaJibÄlasFU.'vaj 4 lBjrl H o m ac a u d ri C Ir yn yiladtab srlSlddlUitieruHi.üti’a- 
jiEtba[i. Betfurcs virasaravst 2432, = pftrijaina? No.. 6, Eb £711 T 

127U 0. Sidk fbietll ■ aAbdÄAnijlBins, by KalifcHla-Barvjflga-ärT- LI ti m c h a n d r it th£r- 
yavarya, ttttli a. sliort tjommeutftry bj tba siuna ftutUor and llwTn-Dhdtn- 
piLtha etc, . . , Bunares 1995. — SrUjaitia 0 Nq. 3. Eb 2712. 4 *. 

12701. iriSU3dliab c-m a-S le trApGibnsja AltaEildyiiiiuktnroa^Eka. Bauares YlFILSirp.- 

yat 2433, = ^rTjidiia 0 No. 1J, Eb £7|b. 4 C . 

[Ni>, l- r 'Ü1f—12701 GrBsdtaiLk vom Jatiift Idi^lL-Priest VJjAyadkarmaaüra, 
Bonaxas,] 


Sehr* erwünscht i$f der Bitlhth^k die voifsfändige Zuwendung dar nuu- 

erscAe/nendert 

orientaiistischen Dissertationen, Programme u. s. w. 


der Universitäten und anderer Lehranstalten, 



Protokollarischer Bericht 

über die um 14, Oktober 11)10 in Halle »JS. abgelialtene 
Allgemeine Ycrsammlung der D, M. G.*) 

Lultuli Bibliothek der D, M. G.^ Beginn: Uhr Vorm, Zum Vor* 

sitzenden wird Harr Prof. Dr. II u lt z$ eft'Höltä gewählt, zum stellvertretenden 
VoFS-itKCItderi HölfT Gab.. Bat Pra-f. Ur, W 1 n d, 5 3 c h ■ Leipzig, zu SchrLftfuhrorn 
die Herren Lfe, Dr. K ahl e 'Halle und l>r. G r a a fe, Halle. 

1 - Der Yorsiteeuda teilt mit, daß ilarr Prof. Pr&ecerfus b&l seinem 
Übersiedlung nach Präs Lau ans dam gesch üftsfiibresidan Verstand ausgeschieden 
S*i und daß dieser an seiner Steile Herrn Prüf. Brostelmann optiert habe. 
Die Versammlung genehmigt diese Änderung, 

Dia sutzungs gemäß (ULS dum Vorstand uusscti erdenden Herren TT (S 0 h fl f, 
Hultzseh, Kroekelmsmn (ftit Praetariue} und Zimmern werden durch 
Akklamation wled srgefvKhlt. Für den durch Tod aitKgosch Lodenen Herrn Prof. 
Kauta&cb wird Herr Pr^f, Praetor! ns durch Akklamation gewählt. 

Demgemäß setzt sich der Geaamtvorstaud a. £, aus folgern! un Mitgliedern 
suwunmeni 

Leipzig 19QS Graz 19ÜD Halle 1910 

Ermen Praeter jus (für fKuutzSCb) BrockeLmaam 

Kirstc Kulm Fischer 

Ecluisch Windlull Hultaacb 

Stumme Zimmern 

y r Zum Ort der nKehsteqi Allgemeinen Versammlung wird Posen be¬ 
stimm I. 

3. Vom Vorstand wird folgender (im zweiten Hefte des S4. Bandes der 
21 ai tsohrtft H 8 - XXXVIII ubgodruckter) Zusatz eu § VI der Satzungen vor' 
geschlagen und von der Versammlung einstimmig SXLgeuomitten t 

„Dar Vorstand im SiilnC *öü § 26 des EGR. wird gebildet aus dam 
Schriftführer und dem Redakteur“. 

4, Harr Prof. HllltzSCh varllest den Bericht des Schriftführers ftir 
1909/1910 (Baitage B). 

Unter Bezugnahme auf den darin Erwähnten schleckten Stand der Kasse 
der D, M. G, f dar nach Meinung des K res an führ er s den Verkauf von 3000 
in Wertpapieran nötig macht, verweist Merr Geh, fiat WJndlsoh darauf, daß 
es zweckmäßiger soi, in anderer Weise für die c-4i 9000 Deckung zu suchen. 
Die Angelegenheit wird dem gasahäftsfuhrondau Ywit&nd überwiesen \ auch 

i) Die TeUrieinueTiigte s, in Beilage A. 

t 
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wirft empfohlen, ftia Zeitschrift) für die oln HtmdmuEü von Sb Bogen vorgesehen 
im ütftflHVg au verri Cigern. 

5, Darauf verüoM Herr Prof. Stu mma «an Keuaktionsbericht (Beilage C). 

Mit Rücklicht darauf, daß der Bibliothek durch Überweisung der der 
D, M. Q, überaandtMl REfzenaionsodiomplare an Rezonsonton oft wichtige Werke 
OTtaogen worden, wirft aöf Antrag des Herrn Prof. HuItBiCli UMh 1 feiger« 
Debatte, au der sich die Hemsi Hierher, Harrassovr[ti p Zicharlae, 
Zimmern u r &, bafcoiligtih, beschlossen, in Zukunft fi.tr diejenigen Bücher, für 
rlio ein Jlotseniüut gefunden Ist, von dein Verleger eEn zwaltes Exemplar ati or^ 
bitten und im allgemeinen nur untar dar Bedingung, daß dies gewährt wird, 
Rezensionen van Büchern in die Zeitschrift haften öhmon, 

Herr Geh. Rat Win di geh weist auf d[e boYiWl Betrüge bin, die oft fiir 
Autorkorrekturen au zahlen sind, und schlüge vor, ein MuHmum featonBOtoon, 
bis au dem die GcselLacbaft dsaaa Horrekturkoaton au trugen bereit sei- was 
darüber hänauagfiht, g o]l dam Autor zur Lest fallen, Auf einan durch Herrn 
J\ü]i$nT HarrnaaawLtz modiÜEiarten Antrup des Herrn PrnF. Fi jeher beschließt 
die Ali gemeine Versammlung, daß künftig an Autorkorrekturen unter normalen 
VerhüUuiaaar, mir 15 pro Bogctl von der Kaaae der G «rilich ftft gotrftgöu 
und dia wettonm Kosten den Autoren zur Last geschrieben werden k&nuon. 

Her Sn Gtäz goftSte Beschluß, ein System von Abkürzungen t» de 1 -" ZDM<3. 
durehzuführeu [cf. ZDMÖ, Rd. AS, $. LI), konnte nach Bericht des Horm Prof. 
Fischer rusch nicätt nnsgafilhrt worden, de die von bibliothekarischer Seite in 
Angriff genommene Arbeit über derlei Abkürzungen (s. ebenda, Abel) läoch 
nicht orgehienen iet, 

In Sacher, dar Wüscnächaftliiihetl Jüh tylf ich & e wird beacltäoss&ö, deren 
Fovssafzung nicht durchaua fallen elt JuEsan, audereoübt aber mich nicht geradezu 
suazugprachen, daß der EcdAkteur die unbedingte Verpflichtung habe-, sie ttU 
bringen*). 

8, Tllerftnr verliest Herr Prüf. Stumm« den ÜfiEaeiibericht (Beilage K>. 
Dieser iat von Herrn ReeEnntngjrftt Boltzo geprüft und für richtig befunden 

1) Das Felgen de Schreiben des H&rrn Prof. Pr. Strack (Berlin f lä./Hh 
1BIÖ) kam durch ein Vergaben erst nach Schluß der Sitzung in die Bande dea 
Gegehüftsführendan Vorstandes: 

,Zu meinem Badenern bin ich verhindert, dar diesmaligen Veraamm- 
iung beiza wohnen. Wie ich vernehme, wird wieder über den E. Kuhn ach an 
Antrag Allf Beseitigung der Jahresberichte verhandelt. Ea äst ja freilich ein 
5 .' 1 1 1 : 1 atftlld, daß r a g el m ä ßi je b Jahresberichte ftlr aHo Zweige der nrienta- 
b&tSscben Wissenschaft nicht zu erlangten sind. Aber Etwas ist enbchiedoE 
besser Ul» Nichts. Und BS wird jedem, der dEo Literatur nur emea oder 
zweier Zweige salbst leicht überschauen kfljtn, Hob sein, wenn ihm aln 
Spasluhat etwa das acitena der Itailacbriftfbrgcbu0g oder saibuus der Agypta- 
legan jnncrbAlb der letzten L—3 Jahre (länger als J JebTü sollte dar Zeit¬ 
raum. jdEardEnga jdcht sein) GaaehriabejiB und Krsrböitato in kurzen Zügen 
mit deu wichtigeren Titeln verführt. Dann kann jeder leicht dam, Was Für 
ihn auf einem sonst förnor tiegendeu Gehiate wirbtig ndar baacliiEBnawertu 
nachgehn. Daß dem Redakteur unsrer Zeitschrift dadurch eine unwilt- 
komnienC Laat den Habnaua, auch daa üfraren Sncbons Usch nCuan Etafereuten, 
orwfichat, weiß ich wohl. Er wird aber diese Last gern um der B. hf G. 
wlllou trsgan, weun et derOtl Mitgliedern dadurctL einen Wunsch erfüllt/ 
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worden. Uic Ilorrcu Prof. PraetüriitS und Konsul HanrÄSSOwltE werde» 
an KusseurOYisore» gewählt. 

7, Der von Herrn Prof. R. Schmidt verfaßte BibküitLokalbericht (Bei¬ 
lage I>) wird von Herrn Dr. Kahlü, der am 1. Oktober die Leitung der 
Bibliothek libOruunuuGEi bat, vei-Egg,eu, Betreffs Hcckucg dar für den Druck 
de* fliuidscbriftenlffttalo^ae notwendigen Angaben wird noch kein Beschluß gefaßt, 

£, Ein durch Herrn Prof. Fis eher übermittelter Antrag des Herrn Prof, 
Steindorff, dia Zeitschrift fiiv Aseptische Sprache itmcS Alt&tumäJcvTtilc 
auf weitere Ü Jahre mit tM *00 pr& Jallr 'in unterstützen, wird bewilligt. 

U. Dar vom gesahäftsführendeu Vorstände gestellte Antrag auf AudfiMing 
dor BEbliotheksordnung (cf r ZUMG. Bd, Gi, fi r XXXVlIi) wird in folgender 
Gestalt genehmigt: 

^Mitglieder -der 1>. tt. G. sind von dOF Zahlung aller in § 5£ der 
BibLiotheksordnmig, bezw, in der Znsatsb ftStimm ung dazu (ZDMG, Üd. &Q, 
p, XIjVII, Nr, 4) festgesetzten Gebühren befreit, mit Atunedlffl* des SchEüssel- 
pfandes'*, 

10, Bin weiterer Antrag war dö(n Gcechafts.ühreudan Verstände von 
Herrn Prof. Fis eh er-Leipzig eingercicM worden. Herr Geb.'Bat Zachariae 
beantragt, dio Sache Überhaupt nicht zur Sprache eu bringen. Hört Prof. 
Fischer bemerkt hierzu. daß sein Antrag doch zum minderten vollbracht 
werden milsac. 

Lr böl'llhtöt dftlftnf der Aligej&cinsü Versammlung von einer auf ihn be¬ 
züglichen Anmerkung ln der Broschüre dös Herrn Prof. K am pffin eyer „Die 
Imdeitang dar Öffentlichen Meinung in der Mwanftssmarm-Angelegenheit“ 'S. Sa, 
Anm. 20) f die auknilpft an die auf der Allgemeinen Versammlung der Geaell- 
BClläfc zu Leipzig lßOB vorgetagtc Hingabe einer Anzahl von Factigenossön 
gegen selbe redaktionelle Tätigkeit; er sieht in dieser Anmerkung eins schwere 
VerdlUibtigüUK seiner Person und bittet, da diese Verdächtigung gegen Ihn in 
&$lna? JjLiganschift als ehemaligen Beamten der Gosaälachait ausgesprochen ist, 
daß di e All gemeine. Versammlung ihm eine wenn auch in noch so milder FonU 
ausgesprochene Genugtuung zuteil worden Basse. 

Herr Goh. Rat Zachariae halt danach scbieii Antrag nicht länger auf¬ 
recht, Herr Prüf. Broekelmann ädslfigt Glue Erklärung vw, die nach kurzer 
Debatte über einige Modifikationen ln folgende Form gebracht wird: 

„Nachdem dio Allgemeine VwMKilBlung von dem Brsnchen des Herrn 
Prof. Fischer Kanutpis genommen hat, läßt sie durch den GeschäftS- 
f[ihr«ndon Vorstand MrtellGIl, daß Herr Prof- Kamp ffm syor in der ol)Cl> 
genannte« Anm erkling auf die von Herrn Prof. Fischer angeführte Bin’ 
gabt zu Unrecht und in einer Weise,, dio bei Uneingeweihten eine falsche 
Vorstellung zu ungunsten dos Demi Prof, Fisek er bCTvormfcn muß, wieder 
hingewiesen hat. nachdem aaf dor Versammlung in Leipzig 190B einstimmig-, 
unter Zustimmung dos Herrn Prof. K Hü p/f m ey er, beschlossen worden 
war, dia Angelegenheit in Einkunft ruhen zu lassen/ 

Hie Versammlung schließt -Sich dieser Erklärung einstimmig OU und be- 
sschlEußt, sic zu Protokoll au bebraera 

Herr Geh, Hat WLndlicU macht folgende Mitteilung r Von dem puraeulich 

f* 
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nicht ftttsChLGü-anen Herrn Fred, Kampffinajar ist ein Schreibe« an tfgn Gg. 
Sthäfteführeüda« Vorstand eingegangen, das er avantne]! zur Kenntnis dar 
Allgaia. Versammlung zu bringen bittat. Er bedauert darin ein Versehen Seitier* 
»plts and erklärt ? duI3 die Laarstandofcb Anmerkung satnar Schrill veil einer 
ausrllhrlieha« Dcr&tsilung übrig gobliebufl sei, die er auf den Hat anderer zy. 
satmnengEsfcricbatL habu, ahne zu bemerkon, daß das Uüriggabliebcn© einen 
fatschan Anschein enrucku:t muhte. 

Herr Gab, Kat Wiüdisch stallt den Antrag, mich diese Erklärung aus 
Protokoll ZU SLobiBu». Djefi&r Antrag wird gleichfalls einstimmig angenommen. 

SahiuE der Sifcnmg: t. 1 *. 

Die I. Ifl unt er bra cti en e Sitzung wird 4.® wieder eröffnet. 

11. Die KassenrCrisaron berichten. daÖ sie die KftSSö in vortrefflicher 
Ordnung gefunden habüm. und beantragen Entlastung der KftsäCnfuhraug, Däesa 
wird einstimmig bewillige. 

Schluß der aUiung : 4. a * 

Dia Schriftführer Die Versitzenden 

Kahla. Grnafe, E. Hultzsch. E. Windiseh. 


Beilage A. 

Liste der Teilnehmer Ein, dev Allgemeinen Versa mm- 
Jung der U. M. Gr, am 14. Oktober 1910 in Halle ß/S, 1 }. 


I. Windisah. 
ü. li rocke] mann, 

3. .3 a c h a r s a e. 

4. F, Praafcorins, 

6. A. Fisch e r, 

0. H. Z 5 ui m am. 

7. F. H. W*ifih*ch. 
B, Steuer. 

3, Hertel. 


10. Camillo Md bl ns. 
*11. Hans Halt zach. 

13. Hans E En mm q. 

18. F. Kahle. 

14 . H, Haltzsck. 

1 u. Otto HarrsssowltB- 
1Ö. G. HiSlschar. 

17, Graofe. 

1H. W o i t pb a 1. 


l i Dia Aufführung erfolgt nach dar eigenhändige;!; Eintragung in die Liste, 
Hichtmitglifld^r sind mit * bezeichnet. 
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Beilage B. 

B&richt des S ehr if tfiikr er s für 1909 -— 1910 . 

£äei£ dem letzten Jahresbericht (Ed. 33, S, I-.I) sind dör D. M. G. 26 Eei¬ 
sernen (Nr. 14£8“1450) und £■ GeKollscliafbeu (Nr. und StSj als Ordontlicke 

Mitglieder boujetreten. Zum Ehrenmitglied ernannte clöf ■ Weitere Vorabend 
Herrn Professor C. L Lauaim io Cambridge f U. S, A. Iiir*h Austritt er¬ 
klärtet* dtc Ilenten FiEches und Rudolf Haupt 

Durch den Tod verlor die RoigJlachftft ihr Ehrenmitglied Herrn Dr, Whltloy 
Stokes und ihre ordentlichen Mitglieder Iloiroo. Bloch, Dann er, Johann 
Heller* KampbailSOu,. Kautzsch und Boh Meyer, Einen besonders 
Hehaicrzllchen Verlust bedeutet das Hinscbeidtn dea Herrn Kollegen Kauts.sc h 3 
dör der (fftselEschafi seit 13Ü4 augehürt und seit 18dB als Mitglied des weiteren 
V ür!s Candss die Interessen dor D. ML ö, gefördert hat. Seine edle, Bebens würdige 
PeX'sünEicbkelt wird alten Mitgliedern ^ die Ifen auf früheren Versammlungen 
kennen gelernt haben, unvergeßlich bleiben. 

Die Gesellschaft trat in SchrlftönaustfUEseh mit der Vajir*fi&£fi National 
Library in Bangkok, 

Am 1. Januar 11310 zahlte eie D, M. (J. 431 Mitglieder, darunter IS Ehr-eu- 
mitglieder und 30 Mitglieder auf Lebenszeit. 

Sie unterstützte im Jahre 1009 die Zeiinchrift für Ägyptische Sprache 
ttJlrf AteertotmMkwndA mit &$■ 400. Vom G3. Bande der Zeitschrift wurden 
Ei £4 Ezomplaro an Mitglieder und gelehrte Gesellschaften versandt tfihd 14? 
EKdUplnre an Buchhfilkdler abgosotii. Dor Gesamtabaatz der Verliflentläehuingcn 
der Gesellschaft ergab 3948.70, wovon LÖ^ a als Provision der Firma 
F. A. Broekhans in Abzug cu bringen sind. D&r somit verbleibende Erlös von 
V& 3553.33 übertrifft den Erl5s des Vorjahres Um CA. 150 Mark, Obwohl 
demnach kein Rückgang in den jktirJi oben Einnahmen der Gesellschaft zu ver¬ 
zeichnen ist, haben die Bruckkosten dea von Herrn Prof, von iSchvc j dor beraUM- 
gegebenen fiUthaJcuStl nicht nur den Kassenbestand fast vollständig auigehrauoht, 
sondern erfordern einen weiteren Beitrag von mindestens <yf£ £003, Für den vor- 
liuitijj keine Deckung verbanden ist. Für das Jahr 13LI sind weitere bedeu¬ 
tende Ausgaben ZU erwarten, da der Druck dos Handschriftenkätalogs dem¬ 
nächst baginnan selb Die persischen Handschriften hAt Herr Musharraf-ul 
Unkk bcsdbritiben und dis Sanskrit-M3S. Herr Prof. R. Schmidt, Mit der 
Katalogisierung der teuf tischen HandachrBW ist Herr Dr. Kahle beschäftigt, 
dor Ent Job! 1910 ans Paliüstln* znrückgehohrt ist und vom 1. Oktober ab 
an Stalle von Prof. K ahiuidc die Leitung der Bibliothek übern cm in eil bat, 
wahrend Herr stad. phll, Hans J3ultzach das Amt des Eachwarts antrat. Bei 
dieser Gelegenheit darf ich nicht versäumen, dem auasebeidenden Bibliothekar,. 
Herrn Prof- K, Schmidt, für die umsichtige und gewiasoriäiafte Verwaltung 
der Bibliothek den Dank des geschäftsmhrenden Vorstandes aus zu sprechen. 

Im Vorstände der Gesellschaft sind mehrere Anderungon SU verzeichnen. 
Im Oktober 1903 schied Herr Frof, FraotOrius iuFolge iölacr Berufung nach 
Breslau aus dam Geschäftsführ enden Vorstand aus. An seine Stelle trat auf 
Ersuchen des Geschäftsfiihrcnd6n Vorstandes sein Nachiblger in Halle, Hotr 
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Prüf. BrOtkolraft^n. 2a Anfang dss Jahres 1910 legt* Huer Prüf. Fiuok&r 
uj# Redaktion dev Zeitschrift ^edcr, um mehr Eilt für sein* eigenen Arbeiten 
ZCL gawinuon, iLnd Mett Prof. Stumme %i% t uh sflänti Stelle. War, rrie lci]| r 
Jahre laüg mit Herrn Proft Fl 9 -C-h az zusammen geärbeit*t hat, weifl, wie viel 
di* Gesellschaft seiner Gescb&naksnntnis, Gewissenhaftigkeit Und Arbeitskraft, 
verdanke, keine jiemlicba Genauigkeit ata. Redakteur Esl allgemein bekannt. 
Den ^Seichen Scharfblick zeigte er in der Bsörteilung äll&r Angelegenheiten, 
die der GeschüftsfUbrende Verstand zu erledigen huttO- Seifte sorgfältigen and 
erschöpfendan Ausführungen waren den übtigeü Mitgliedern Stets vutn grüßten 
Werte, Es erfüll* UB9 daher mit lebhaftem Godauern* ihn in den weiteren 
Verstand übergotrcloa an sehen und künftig seine fcllsoit bereite Hilfe entbehren 
zu müssen. 

Uas FtaiseherjtipBndium wurde iu dor E6he Tön &f£ Ü50 am 4. März 191 ft 
*ut Herrn Privatdozentan Dr, A. Sah n ft da in Leiden verliehen. 

, R, HultBseh, 


Beilage €• 

Bsdaktionsbaricht für 1909—1910. 

Am I. April 1 Sri0 legte Herr Pr&f. A. Fischer, nn mehr Kalt für Keine 
eignen Arbeiten zu gewinnen, das wirklich nicht wenig zeitraubende Amt des 
tt mift kMitra unsrer Zeitschrift nieder und ich, trat au seine. Stalle \ dies ist 
S, TTY 7TT (des L HaFtea) das jetzigen Jahrganges der ZEM&. bekannt ge- 
paheu worden- Bas IV, Heft des lDÜ9er Jahrganges war im Februar dieses 
Jahres fartljj geworden; das I, Heft das jetzigen Jahrganges, das Herr Prof. 
I-SseiiBT noch durch die Presse gesehen hatte j wurde Anfang Mai verschickt, 
Dia Gründe dieses späten Erscheinens Jagen erstlich in dem späten Eintreffen 
des Manuskripts des einen der beiden in ihm sbgedruckten Wissenschaftlichen 
Jahresberichte (nach war diese Verzögerung begreiflich und entschuldbar, da 
dar betreffande Autor durch Übersiadänug von einer Universitätsstadt nach einer 
andern stark in Anspruch gOnüiüätlen war), —- zweitens in dem sehr komplizierten 
Kerrekturgange eines großen Artikels seJllitistisciteu Inhaltes, Vom Manuskript 
für das IF. Heft wftr Wühlend dem schon roichlich viel gesetzt weiden; semit 
kennte dies Haft schon am iSÜ. Juni abgeschlossen und etwa eine Woche später 
verschickt werden, womit dftr Bestimmung der Satzungen entsprochen wurde, 
daß das II, Heft mit seiner Einladung zur Allgenieinen Versammlung stets vor 
dem 1. Juli ausgegeben werden «lii ge, Uas III. Heft kann Ich heute iu Aus* 
häugebogen VQFlogcn; es Wird in wenigen Tagen verschickt, werden. Dieses 
JJT, schließt reit 3- Ö64, also mit Bogen ab. Das IV. wird nicht sehr stark 
worden dürfen t — sondern etw* aut 1S8 Selten = ä Bogen umfassen, — bo- 
kenntlich deshalb, weil die Kosten des an die Mitglieder unsrer Gesellschaft 
gi*tS9 verschickten Gcneralnagiators m Band 51—60 durch entsprechende Be- 
ächTünkung des Uraffttlgea der Jahrgänge 1909 und 1910 der ZDM&, all 
kumpensleieii sind; man vergleiche* den vorjährigen Roduktiensb wicht (speziell 
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d$9 S3, Bandes S. LIII und LYf, sowlo 3. L), Natürlich macht ein bloßes Be- 
iCbrBnkeri An Söltöazahl einen Rand dot ZDMGr, noch nicht billiger j es Jtäaiien 
unter Gmütlbid,0H ja ö Bogen Sa® weniger kosten nie I Bogen , wenn es sieh 
bei den drei Regen IWB (litten oder ftst gen» glatten deutschen Sahi bandelt, 
hei dem hi@r fs* Gegensatz gestellten einen Rogen dagegen um Kombination 
aller | den B reck verteuernden Beziehungen 3 wie stark gemischten Satz, se Lir 
viele Noten, Beigabe von Tabellen, Bildern oder Karten, odiiT — last not least — 
ftälaurelßhlfcb a Autorkorrekturen, I>a Läßt sieb nun sagen, daß di* Kosten dar 
Horste]Eung von liefe 1 und II des jetzigen Jahrgangs mäflig sind (sEa beliefen 
sieh bei 4G3 -j- XLill S, auf &H. 3720), und für die Herstellung der beiden 
letzten Hefte dieses Jahrganges worden die Kosten noch viel niedriger seid, 
JToifendich bleibt auch der Posten der „ Autorkorrekturen u fiir die Zukunft recht 
niedrig, Haö er bisher isnmaT sehr niedrig gewesen sdi, läßt sich nicht sagen, 
Iah hftbo schön früher öfter mit Herrn Prof. Fischer über die Autorkorrek tureo 
gesprochen, ln meiner Eigenschaft als Korrektor der ssflli tistlsch ers und islamitischen 
Fartleu der Bgude der ZDMtL, und wir bähen nns fjlters mtsammen über solche 
Autoren errege, di* dte Druckküsten eines Bogens nm f£0 oder flieht &H ver¬ 
taner tan, Wiederholt ist dem oder jenem Autor angedroht worden, daß er den 
Mehrbetrag über 1,0 AutorfeorrektarUostftfl pro Bogen seihst zu bezahlen haben 
werde* Wie oft äp]<iha Betrag* den einzelnon Autoren su Laasen geschrieben 
worden sind, kann ich augenblicklich allerdlisgs nicht konstatieren, 'Wes aber 
mich nml meine jetzige Tätigkeit als Redakteur der Zeitschrift bolrift't, so hielt 
ich es für angebracht , mich in dieser Hinsicht gleich von Anftug Sur « r ms 
rigoros zu benehmen. DomgcmäsJ habe ich hoi Pasten, wie einem von c4£ 7&.ÜÜ 
Autorkorrekturen in oiütsm 2Ös0itsgou Artikel in lieft IV des 63„ Jahrganges^ 
von vH 2fl,2S in einem ldsoHLgeti Artikel in 04, Heft I, von 45.TD in 
einem Lidsoitsgöfl Artikel obonrln, von cM JlS.Sl In elftem 23seitigen Artikel 
ebenda, von oil M.GO iu einem Zeitigen Artikel im III. Hefte, mich an die 
betroftondon Autoren vw.lt d&r höflichen Bitte nm Zahlung ein« Teil** dieser 
Rosten gewandt, von denen wir prinzipiell nur ^ 10 pro Sogen auf uns nehmen.' 
Ich sab allerdings ein, daß man auf diesem Öebieto nicht gmm.ar ganz unerbitt¬ 
lich da* Frlnatp wahren kann und nicht allzu kleinlich aufereten darf; somit 
igooriarce ich Forderungen dieser Art, wenn sie sich auf nur wenige Mark be* 
Hefen, und rnndata Forderungen noch unten ab auf ganz« Mark odor eventuell 
auf 5 oder 10. Aber daß ich so riesige Posten, w(e die orwÜbntöti c4t 74 auf 
Saiten, nicht einfach durch]ich, wird mir 3) öffentlich Niemand verargen. Zu 
meiner Freude fügten sich denn auch dl* mefaton der daraufhin angegangenen 
Autoron in die Zahlung der von mir verlangten Eewäg*- einige wünschten, 
unter gewissen Bogrüodüngftn, eine MerabminderuLig der Forderung. die auch 
bewilligt wurde, Hs ist übrigens bei den Redaktionen mehrerer Zeitschrillen 
Brauch, daß dom für dio erst* Autorkorrektur Sn den Aubfir zurückgelienden 
Manuskript ein Zettel beigerügt wird, dossen Inhalt besagt, daß dar Verlag 
nur &□ und so viele AutarkorrQkturkoaten auf sich nehme* Vielleicht empfehle 
sich tduo derartige Maßnahme auch ihr dio ZßMfk 

Ist auf diese Weisö etwas Geld für die ItlHSe geratet worden, so wird 
auch der Gmstand für die Hebung unsrer üidbt gomdo sehr günstigen Finanuen 
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von Nutzen sein, daß vorderhand kein Heft der Abhandlungen für die Kundo 
des Morgenlandes oder sonst ein auf Kosten unserer Gesellschaft zu druckendes 
Werk sich unter der Presse befindet Der Druck des ÄcÄrkiiga-Sütra, das sein 
Verfasser, Herr Dr. W. Schub ring, auf eigene Kosten drucken ließ (von dem 
w i r aber nachher 200 Exemplare käuflich Übernahmen), ist abgeschlossen; auf 
der 3. Seite des Umschlages des III. Heftes findet man die buchhändlerische 
Anzeige dieses Werkes. Mit dem Erscheinen dos Äcär&iigu-Sütra ist zugleich der 
XII. Band dor „Abhandlungen für die Kundo dos Morgenlandes" abgeschlossen; 
denn es bildet deren 4. Heft. Ebenso liegt das III. Buch des Käthakam von 
Herrn Prof. Dr. L. v. Schroeder jetzt fertig vor; vgl. ebenfalls Heft III 1. c. 
Die Druckkoston dea Kfithakain III belaufen sich auf 2138 22 <). Dieser 

Posten ist allerdings noch zu z&hlon; aber unter der Presse befindet sich, wie 
gesagt, zur Zeit kein Werk, dessen Herstellungskosten wir bestreiten müßten. 

Vielleicht besteht aber eine gewisse Verpflichtung für uns, einen Index 
zum Knthakam zu publizieren. Wie mir unser verehrtes Vereinsmitglied, Herr 
Prof. Dr. Simon am 4. d. M. schrieb, hat er das Manuskript zu diesem Index 
seit 10 Jahren unter den Händen und kann es kommenden Marz abliefern. 

Zum Schlusso möchte ich noch folgende Gegenstände erörtern. 

Erstlich ist mir von verschiedener Seite gesagt worden, die äthiopischen 
bezw. ambarischen Typen in unsrer Zeitschrift zeichneten sich nicht gerade 
durch hervorragende Schönheit aus. Unser Drucker, Herr Kreysing, will aber 
sehr gern für Anschaffung einer schöneren Schriftart dieses Genres Sorge tragen. 

Zweitens wurde mir von eiuigen Mitgliedern verargt, daß ich die Aufnahme 
sehr umfangreicher Text- und Übersetzungsartikel verweigerte. Ich gtaube aber, 
ich muß dem Prinzipe treu bleiben, dos der Vorstand in dieser Beziehung ver¬ 
folgt: daß nämlich die Publikation von größeren Texten und Übersetzungen erst 
in zweiter Linie zu berücksichtigen ist und daß eigentliche Abhandlungen und 
Untersuchungen jederzeit zuerst zu beachten sind. 

Drittens wurde mir gegenüber der Wunsch ausgesprochen, daß auf dem 
Titelblatte der einzelnen Bände der ZDMG. die Anzahl der eventuell beigegebenen 
Tafeln und Karten namhaft gemacht und daß auf den Tafeln selber angegeben 
werde, zu welcher Seite dos Bandes sie gehören. Diesen "Wünschen könnte 
man, meine ich, nachkommen, 

Viertens möchte ich hior die Verwaltung unsrer Geeellschaftsbibliothek 
dafür um Entschuldigung bitten, daß ich dann und wann etwas, das nicht für 
mich bestimmt war, fUr mich hebalten (d. h. nicht für mich als Privat¬ 
person, sondern für mich als Redakteur übernommen) und es dann unter 
den Eingängen bei der Redaktion verzeichnet und zur Besprechung ausgeboton 
und eventuell verschickt habe. Es treffen nämlich bei der Redaktion, und zwar 
besonders aus dem Auslände, sehr häufig Sendungen ein, die für die Bibliothek 
bestimmt, nichtsdestoweniger aber an dio Redaktion der ZDMG. adressiert sind. 
Erst später erfährt dann gelegentlich der Redakteur, daß das betreffende W’erk 
als Geschenk für die Gesellscbaftbibliothek und nicht als Rezensionsexemplar 
gemoint war. Es wäre zu wünschen, daß die betreffenden Verleger oder Autoren 
ihre Sendungen richtig adressierten (was ja bei Beachtung des Rückens unsrer 
Zoitschriftbefte leicht zu bewerkstelligen ist). 
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Endlich noch ein Wort über die Jahresberichtet Der jetzige Band ent¬ 
hält, wie ersichtlich nnd wie auch schon erwähnt, nur zwei derselben, nämlich 
den über das Semitische (tnit Ausschluß der Assyriologie, des Sabäo-Minäischon 
nnd der abessinischen Dialekte sowie der alttestamentlichen Studien) und den 
Uber die abessinischen Dialekte und das Sabäo-M inäische. Für 
den nächsten Band ist der ägyptologisclie pro 1909 und 1910, der alt- 
tostam entli ch e pro 1909 und 1910 und der assyriologische, der nun 
auch vom semitischen losgelöst werden soll (s. Heft I des Jetzigen Jahr¬ 
ganges, S. 259, Anm. 1), fest versprochen. Habo ich den Verfasser des Jahres¬ 
berichts über das Semitische (welches nunmehr allerdings nur noch das all- 
gemeinsemitischo, da» arabische und das aramäische Sprachgebiet umfaßt) richtig 
verstandeu, so möchte er auch diesen Bericht gern Andorn überlassen und 
jedenfalls Bioht es der Berichterstatter fürs Alttestam entliehe nicht ungern, 
wenn man ihn von seiner diesbezüglichen Verpflichtung entbindet Ks macht 
mir den Eindruck, als ob man sich zum Mindesten nicht sehr nach der Ver¬ 
günstigung drängele, Autor eines Jahresberichtes in der ZDMG. worden zu 
dürfen. Hans Stumme. 


Beilage D. 

B ibliotheksbericht für 1909—1910. 

Im Berichtsjahre ist der Betrieb in der Bibliothek der altgewohnte ge¬ 
wesen. Die Fortsetzungen sind im großen und ganzen regelmäßig elugegangen, 
und wo es nicht der Fall war, ist seitens des Bibliothekars wenigstens der 
Versuch gemacht worden, des Fehlenden habhaft zu werden. Der Bücherbestand 
hat sich um 122 Werke vermehrt, nämlich um die Nummern 12580—12701; 
der handschriftlicho Besitz hat dadurch eine wertvolle Bereicherung erfahren, 
daß eine Anzahl (noch nicht katalogisiert«) Manuskripte etc aus Völlers' Nachlaß 
von dessen Witwe geschenkt wordon sind. 

Ausgeliehen wurden 377 Blinde und 6 Handschriften an 172 Entleiher; 
das Arbeitszimmer war meistens voll besetzt. 

Was endlich die Drucklegung des neuen llandschrifteukataloges anlangt, 
so ist zu berichten, 'daß hierbei erfreulicherweise ein Fortschritt zu vorzoichnen 
ist: der Katalog der persischen Handschriften, von M. Ilukk vorbereitet, wird 
demnächst der Druckerei übergeben werden können; die indischen Manuskripte 
hat der Unterzeichnete so weit geordnet und beschrieben, daß nur noch eine 
letzte Revision nötig sein wird. Dieso Arbeit selbst vonunehmen war ihm in¬ 
folge seines Weggangs nach Münster leider unmöglich. Die Katalogisierung der 
semitischen Handschriften endlich Ist ebenfalls so weit gediehen, daß die Druck¬ 
legung in nicht zu weite Forne gerückt erscheint. Richard Schmidt. 



Beilage E. 

Auszug aus der Rechnung über Einnahme und Ausgabe bei der Kasse der D. M. G. auf das Jahr 1909. 


Einnahmen u. .\uegaben der D. M. Gr. 1909. 
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Mitgliedernachrichten. 


Der D. M. 6. sind als ordentliche Mitglieder beigetreten 
ab 1910: 

1451 Herr Hilfslehrer Ott in Wiesbaden, Goebenstr. I III, 

und ab 1911: 

1452 Horr Dr. Stefan Krause, Gemeindearzt in Obergrafendorf b. St. Pölten 

(Niederösterreich), 

1458 Herr Dr. pbil. Hans 1L Spoer, 53 Batli Road, Wolverhampton (England), 

1454 Herr T. A. Gopinatha Rao, M. A., Superintendent of Archaoology, 

Travancore State, in Taikad, Trivandrum (Indien), 

1455 Herr Dr. phil. A. Hoffmann-Kutschke in Berlin, SO, Adalbertstr. 5 III, 

1456 Herr Edward R. Ayrton, 62 Edith Road, Wost Kensington, London, 

1457 Herr stod. phil. Azimuddin Ah in ad in Leipzig, Albortstr. 44 III, 

1456 Herr Kuratus Dr. Haus Bauer in Bamberg, 

1459 Herr Dr. Karl Glaser, Gymnaaialprof.1. R., In Wien, VIII, Beunogasse 28, 

1460 Herr Dr. phil. Ernst Georg Kla ab er in Wien, 1/1, Maysedorgasse 5, und 

1461 Herr Prof, Dr. Ludwig Blau in Budapest, VII, Rikoczi-Str. 68 111. 

Ihro Adresse änderten die folgenden Mitglieder : 

Herr Prof. Dr. C. H. Cornill in Halle a/S., Weidcnplan 17, 

Herr Legationsrat Dr. H. Gies, z. Z. in Frankfurt a/M., Kaiserstr. 41 IV, 
Herr Prof. Dr. Fr. Giese in Grunewald b. Berlin, Königsmarckstr. 2, 

Herr Dr. D. Herzog in Graz, Radotxkystr. 8, 

Herr Liz. Dr. H. Holzin g er, Prof, am Karlsgyinnaslum in Stuttgart, W’erastr. 46, 
Herr Dr. I. Kunos in Budapest, VIII, Eszterhäzy utcza 1, 

Herr Dr. ü. Re sch er in Gaiata (Konstantinopel), Deutsche Post (Poste restante), 
Herr Dr. G. Kothstein, Direktor d. Höheren Töchterschule u. d. Lyceums 
ln Minden i/W., Paulinenstr. 16, 

Horr Dr. W. Rothstein, Prof. a. 4. Unlv. Breslau, Goetbestr. 15 pt, 

Herr Dr. A. Scbaade in Berlin, NW 23, Claudiusstr. 6, Grth. pt, 

Herr Prof. Dr. R. Schmidt in Münster i|W., Melcheistr. 89 II, 

Herr Pfarrvikar A. Siegel in Weitrainsdorf (Sachsen-Coburg), 

Herr Prof. Dr. V. Sixta ln Dejvic b. Prag, Polaku ulice 252 III, 

Herr Prof. Dr. M. Sobernhoim in Cbarlottenburg, Steinplatz 2, und 
Horr Prof. Dr. H. Zimmern ln Leipzig, Kaiser Wllhelmstr. 42. 
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Verzeichnis der vom 23. Sept. bis 5, Jiest* 1910 für die 
Bibliothek der D, M, G. eiBgegangeiimi Schriften u. SL w* 

I. Fortsetzungen und Erg £n z in gen vOEü Lücken. 

l r HU Ao 264, lAtäac'z OrisntaE List and Book Review. Yol, XiU,. Nos. 7—3 P 
Joty.—August, 1910. London, 

Zu Ao SO. Nachrichten van der Königl. Gesellschaft der Wisueü’ 

schafton $u Güttingen, Philolagisch-historisthe KLm. 1910, Höft 2. 
Berlin 1910,. 

3, Zu Ao 45 ft, 40. Attl delln. It, Accadamia, dei LiüGQl. Anna CCCVIL 

JE) 10, R*f) dSCQUto delV adunanza solenne dal 5 giugno 1910, Yol, II, 

Koma 1910, 

Eu Ae GS. d*. Bulletin de l'Academie Imp^riile des Sciences de 

Sl.-FdtarsböUrjj, Via SöAe, 1910, No + 19. 13. 14. IS. 10, SVTitertbönrg. 

5, Zu Ao 190. Sitznlngabarlabte der Kaiä. Akademie der Wissenschaften 
in WI*D+ Phiios.-Historisclie Klasse. 164. Bend, Abb, 3. 165. Hand, 

Abll. 2. Wien 1910. 

6* Zu Af 124. Procee dinge öf tliu American PkntasOptdeal Society r , ,. 
Vol.XLIX. ifuly, Anguat/Beptomher 1910 . Md-193. L96. Philadelphia IS 10. 

7. Zn Ah 5. AsiAleofca Bollandiana. Tonius XXIX, Fa-sc. IV. Bniroilcs | 
Paria 1010. 

p r Zu Bb 69G, Bessarione, Pubbiicraione perlodien, di studi oriental i. 

Fase, 111/na, Sarin III., Vol r VlL Anno XIV. (1900—1910). Rons*. 

9. Zu Bb 60&, liijdragen tat d& Taal- t Land* ou Volkenkunde van 
KedediHldscb-Jndiä. Zavendo Voigreeka, — Tieudo Deal. (Deel LXIV 
der gchuDle Racks),. Achtete Volgreeka, — Faßte Deel (Deel LXV der 
gabeelo Recks). Eansto On tsveeda AflevorinE. ’a-Gravenhage 1&10. 

10. Za Bb &33, 4 I> . Bulletin do l'Rcole Framjaisö d’Entr&me- Orient, 
Tome 3C. nO. 2. Hanoi 1910. 

11. Zu Bb BIS, sl ■ M fl-Cbriq, Rovue catholique ötieninle msiisualla. 
admaw-Lettrea-Arü. XIllo annda. No, 9, 10, 11. Bayreuth 1910. 

12. Hu Bb S25. Mitteilungen des SemltlM'S für Oriant&lläflhO Sprachen 
an dar Königlichen Friedrich Wüheims-UniversitEit au Berlin. Jahrgang XHL 
1,—,B, Abteilung. Berlin 1910. 

13. Zu Bb £34. S fr , Münde Oriental, Le. Archivas pour iTusteire et 
reÜmugrapMe, Jas langues et llttdraturas, rallgiocs et tratUtions de l'EuropO 
orientale et de l'Asifi - . . Völ. IV. 1910, Fase. 1, 3, Uppaala, (Von der 
Univer&itäU'BSbllethek Uppsala.) 

14 Zu Bb BBS. Hivis 6 a degli Stiidl Orientali . . . Anno III. V&Uitne IÜ- Fase. 
»öCOUdo, Fama 1910. 

IS. Ha Bb 901 d, Nota 1*0 van da Algemaane CU PireccieverEsdoringan v an 
het Butftviaaach Ganoutacbap van Kilü&ten en WotCtischappen. Deel XLVlll. 
1910. Aflavaring 1 QU 2, Batavirt | r 3 Gravcnlinge 1910. 
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16. Zu Bb 905. 4°. T'oung-pao on Archives concemant l’hlstoire, los langues, 
ln gdograpliie et l’ethnographie de l’Asie Orientale. Revue dirigdo par 
Henri Cordier et Edouard Chavannes. VoL XI. No. 4. Leide 1910. 

17. Zu Bb 980. Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 
Viernndsechzigstcr Band. III. Heft. Leipzig 1910. 

1». Zu Ca 15. 4°. Zeitschrift fOr Ägyptische Sprache und Altertumskunde. 
Herausgegobou von Georg Steindorff. 47. Band. 1. u. 2. Heft Leipzig 
1910. 

19. Zu Eh 836. 8°. YaSovijaytyainagranthamölü (Sammlung von Jaiuatoxten). 

Benares, VTrasaiiivat 2436. Vol. I, 1—13. 

20. Zu Ed 1865. 4°. Band8s amaoreAy. Wien 1910. No. 10. 11. 

21. Zu Fg 100. Transactions of the Asiatic Society of Japan. Vol. XXXVIII, 
Part 1 & II. [TökyS] 1910. 

22. Zu Ff 1925. Journal, The, of the Siam Society. Volume VII. Part 1. 
Bangkok 1910. (Von der Siam Society.) 

23. Zu Ia 126. Revue de l’Orlent Chrdtien. Dcuxibme Sdrie, Tome V (XV). 
1910. No. 3. Paris. 

24. Zu la 128. Rivista Cristiana. Anno XXVII. No. 7. 8. 9. 10. Lugllu, 
Agosto, Settembro, Ottobre 1910. 

25. Zu Ia 135. 8°. Tijdschrift, Teyler’s Theologisch, ... Acbsto 
Jaargang. Atlevering 4. Haarlem 1910. 

26. Zu Ia 140. Zeitschrift des Deutschen Palästina-Vereins, ilerausgegeben 
. . . von C. Steuernagel. Band XXXIII. Heft 4. Leipzig 1910. 

27. Zu Ic 2290. Proceedings of the Society of Biblical Archssology. 
Vol. XXXU. Part 5. London 1810. 

28. Zn Mb 135. 4°. Monatsblatt der Numismatischen Gesellschaft in Wien. 

Nr. 327. 328. V1U. Band. (Nr. 22. 23.) 1910. 

29. Zu Na 139. Journal of Archaeology, American. Second Serie« . . . 
Vol. XIV. 1910. Number 8. Norwood, Mass. 

30. Zu Na 325. Revue Archdologique. Quatrifemo Sdrie. — Tome XVI. 
Juillet/Aofit, Septembre/Octobro 1910. Paris 1910. 

81. Zu Nf 383. 2°. Report, Annual, of the Archaeological Department, 

Southern Circle, Madras, for the year 1909/10. Madras 1910. 

32. Zu Nf 883. 2°. Epigraphy, recording the progress of the Assistant 

Archaeological Superintendent for —, Southern Circle, for the year 1909/10. 
[Government of Madras, Public Department.] 

33. Zu Nf 884. 2°. Report, Annual, of the Archseological Survey of India, 
Frontier Circle, for 1909—10. Pesbawar 1910. 

84. Zu Nf 452. 4°. Epigraphia Indien and Record of the Archteological 
Survoy of India. Edited by V. Venkayya. Vol. X. Part IV. October 1010. 
Calcutta. 

35. Zu Oa 42. H'jBiCTiJi HMnepaTopcaaro Pyccaaro reorpaifmiecicaro 
OöigecTsa ... Toitl XLVI. 1910 r. Bsnycnx I—V. C.-IIeiep6ypri> 1910. 

38. Zu Oa 151. Journal, Tho Geographica!. Vol. XXXVI. No. 4. 5. October, 
November, 1910. London. 

37. ZuOa208. Revue Tunisienno. Dix-septibtne Amide. No. 83. 84. TuniB 
1910. 

38. Zu Oa 256. 4°. Zeitschrift der Gesellschaft für Erdkunde ia Berlin. 
1910. No. 7. 8. 9. Berlin. 
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89. Zn Oü SO, 4 S . Anthro^OS. Interna ti *n *1 b Zeitschrift JUr Volker- mul 
Sprach Onkunde, Bund V, Heft 5^8. Wim 1910, 

*0. ZlT Oc 175, 4 C , Journal, The p *f tbö R*yal AnthrOpoiuijicaL Institute 

of Great Ürltain und Irclaad, Yol. XL, IG 10. Januftry to June. Lcndon, 

4t, Zu Qe 1000- Mitteilungen 2Ur jüdischen Volkskunde , , , Herausgeffobea 
vOii M. Grmwalil. 13, Jahrgang, 4, Heft. {Dar ranzen Reihe 30. Heft.) 
Wien 1010. 


ll. Andere Werke. 

127U2. lstttvMiL7i t Kong, P ubHcatigns of tlh* FriüCctOn Expedition to AbyE$inia_ 
Val, I. Tales, CustOms, Names and Dirgcs of the Tigiü Tribes. Tigre 
Tert. VoJ. II Tftlos (etc.), Engüsb Translation. Loydeu, Brill, 1410. 
{Vom Verfasser,) 7G7. 

19708, , Samuel. The Jaivs In linhylotiis ln the time af Ezra and 

Neb&mfa according to Bnbytonlan Imcriptiuus. fJeTvs' College, London, 
Pclftißaüon &.] IS Id, {Vom Verft) Nd 118. 

1270-1-. öl Ma^r izi |TaqT nd-DTO ,,.]. Eitlb itti'äz al-bunafÄ hi ahhär jü-a'ii&cüa 
al tiulufit (FatimidongosohJchtö} von al-MakrTzI, zum ersten Male hrBg. 
tiftflh. dem aufcoprapELon Ggibaer Unikum von Hugo Bund* Leipzig, 
IIarrass&*/i.tS f 1909. (= TUT). Inaug. I>las. LSOS/lO,) (Vom KeTaLi*£.) 

De 843 G, 

12705, litbnegraphica in ls*t Museum Van JaeE Bataviaasdh Genggtsebap 
van Künsten en Wetetiscb, te Bativvlft (J&vfi) ufgebeeld d, J, W, T&Üla'i, 
Piaat I~—XII. Weltefredan. s'Qra,w phagc lftlG. Oc 21 TO. 2 a . 

12704. Onnoiform Supplement {»utagraphad) so ifce auEhDx's anoient Perstah 
Lericon und Text«, vrlth btief hiatorioal Synopsis of the Langnaus, hy 
Herbert Cujshiug Tolmftn. Inder verborurn, hy Johnson, Kastivilie, 
Tenne-uee 1810. = Vflnderbilt Uhiversity Studios. Vol. II, 1. 2. 3. 

(Vom Verfasser.) Uc Ü96. 

12707. Witl&ngQ , K. Selicts vftli eou S oein uaneescb# Spraakkanst, (raasr ’t 
Diflloet Vtm K&mhora), Ullga^Ovon doOr hot Bat. Gon, van Ekmsssu 
en Wötettachapj&en. Batavia IGG9 (1910). Fb 3474. 

127(13, JcfJtr tj U-, Die Bücher Eara (A und B) und Nahorrja. iext-kridsch und 
hi 5 toxi sch-kritisch untersucht mit ErklSrnngf dar einschläpipen Propheten- 
ztellen und einem Anhaup' über hebräische Eigotmamen. Loidon, Brill, 

1009. (R.) It 1351, 

L27U0„ The B Q ndjL hi?h n, beiog a Fscsimiis of tbs TB Ms. Nu, 2 , , , ed. hy 
the ifiJte Ervad Tehmuras Dinshsji Anklesaria with an lutroductiun hy 
Bebramgore Taksnurna Anklesaria. The PahlavL Tust Serioa, vol, 1IL) 
Bemboy 190S, (Von den Trustees.) Es USO, 

12710. TextS, PeriillJl. reltting to üorooatrinfiism. Saddar Naax and Saddar 
BandutUiSh, cd- by Ervad, Racaanji Kasarvanji Dhabkar, pull!, hy the 
Trustees tlie Parse* Pünaliiayöt Runds and Rreperties. Bombay LDüG. 

(Von dan Trustees.) Ke 12GS. 

13TH. Dinkard, Tho Dinkurd. The orlt r ’ P&hEavi Text, ehe same translihsr. in 
Roman CharaCtftfs, translationi of G)* Pahlavi Text in the Euglisb *11 d 
Gnjarati Languagas •rrith ftnuocatlonSj and a glossary uf säleüt words 
hy Darab Dastur PeslLOtftü jStpn/ütio. Vo), XI puhl, linder tlie Patjr&nage 
of Ehe Trustoes of th* 3ir Jartiäbedji Jijibkai Translation Fund, London 
1E79 (Yazdaafiurd) 1010 D, (Von den TrastQes,) 1130, 

12715, Ervad SkeriuTji Dadabhal, Lessons in Tahiavi-Päzond, Part HI. 

(Pnhl. at the Direcdon of the TmStees uf she Pansee Ranehuyet Fuitdi 
and Prcperties. Bombay I&Ö0. (Von den Trustees.) Eo 983. 
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12713. P&zend Texts, collected und collated by Ervad Kdalji Kersispji Antid , 
Publ. by the Trustees of the Par.se« Punchayet from the 8ir Jamso(jea 
Jojoobhoy Translation Fand. Bombay 19U9. (Von den Truste«.) Ec 1270. 

12714. an-NizämT al-'Arüdl as-Sam&rqandT, Al.imad b. *ümar b. ‘All: Ch&här 
. Maqäla (“The four discourses”) ed. . . . by MYrzä Muhammad b. ‘Abdu 
’l-Wahhttb of Qazwln. (= “E. J. W. Glbb Memorial" Sories, vol. XI.) 
Leyden, London 1910. (Von den Trustees.) Bb 1223. 

12715. HassSn b. Thäbit, The Dtwän of, od. by Hartwig llb'echfeld. 
(== “E. J. W. Glbb Memorial” Series, rol. XIII.) Leyden, London 
1910. (Von den Trustees.) Bb 1223. 

12716. Meinhof , Carl. Grundriß einer Lautlehre der Bantusprachen nobst 
Anleitung zur Aufnahme von Bantusprachen, 2. Aufl. Berlin 1910. 
(1. Aufl. = AHM. XI, 2 = Bb 1150.) (Von Herrn Job. Haferbier.) 

Fd 131. 4°. 

12717. Vielten, C. Suaheli-Wörterbuch. I. Toll, Suaheli-Deutscli. Berlin 1910. 

Fd 641. 

12718. Matlan , Dhanjishah Molierjibhai, Discourses on Iranlan Literatur«. 
Bombay 1909. (Von den Trustoes of the Patsoo Punchayet Funds & 
Properties.) Ec 115. 

12719. Isaias, diligenter revisus juxta Massorah atque oditiones principes cum 
variis lectionibus e mss. atque antiquis vorsionibus colloctis a C. D. (rinn- 
bürg. Londini 1909. Ib 229. 4 n . 

12720. Vogel, J. Ph. Cataiogue of the Bhuri Singh Museum at Chambü (Ctuimbl 
State, PanjSb). Calcutta 1909. (Von H. H. the Kaja of Chamba.) 

El» 780. 

12721. Broegelmatm, Aemilius, Do fonte qui ost do Elia quaestiones seloct&e, 
[Inaug. Diss.] Tubingae 1910. (Vom Verf.) Hb 1118 = Y 14. 8“. 

12722. Bestie, Eberhard. I. Samuel» nach Bon Chajjim und Kittel; Zu den 
hebräischen Bibeln von Ginsburg nnd Kittel. (SA. aus: ZATW. XXX. 
1910.) (Vom Verf.) Ib 72 sss Y 14. 8“. 

12723. Talmud, der babylonische. Textkritische Ausgabe. (Mit einer Real- 
konkordanz.) VokalUlert, übersetzt und erklärt von Dr. Jakob Fromer. 
Teil I (Ordnung 4, Traktat 1) Baba Kamrna. Probeheft. Charlotten- 
borg 1910. (R.) Dh 2408 « Y 14. 8«. 

12724. Weyh, Wilhelm, Die syrische Kosmas- und Damian-Legende. (Programm 
d. k. hum. Gymn. Schwelnfurt f. 1909/10.) Schweinfurt 1910. (Vom 
Verf.) Ie 382 = Y 14. 8°. 

12725. Steittm-ann, Alphons, Aretas IV, König der Nabatäer. Eine histor. exog. 
Studio zu 2. Kor. 11, 32 f. Freibarg i/B., Herder, 1909. (Ii.) Ie 837. 

12726. List, alphabeücal, of the titles of Works in the Chinese Buddhist 
Tripitaka, beiug an Index to Bunyiu Naqjio’s Cataloguo and to the 1905 
Kioto reprint of the Buddhist Canon, propared by E. Denison Boss. 
Calcutta 1910. (Vom Archaeologica) Department of India.) Ff 80. 

12727. Phra Bhikku PatimokA. (Translation of the Pali words in alpha- 
beticai order) Text by Somdet Pbra Songaraj of Wat Rachapradit. 
Bangkok, R. S. 129 (= 1910). (Von dor Veyirafiäua National Library, 
Bangkok.) Ff 2782. 

12728. Geyer, R.. Beiträge zum Diwan des Ru'bah. [SWAW. 163. 3.] Wien 
1910. (Vom Vorf.) De 10041. 

12729. Chamnn, Victor, l’Etude du Mahom^tisme en Belglque. [Extr. du Bull, 
de l’Acad. royale d’Archäologie de Belgique.] Anvers 1909. (Vom Verf.) 

Hb 691 = Y 14. 8«. 
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1278Ö. -Poffniluski, Samuel, Die kartilscliC Literatur der letzten dreißig Jahre, 
1 ATS—10Ö&. Frankfurt lfi\. 1010. (EL) Dh &G4S T 14, 

1273L Berächöt, Per Mtannt^ukrakt Berakhotb in vokalisicrtetr, Test, mit 
sprachlichen und sachlichen Becierkangan, von W+ StqGrk. [= Kleine 
Tcjtta Für ih&o]. und ptlldL Vorlesungen und Übungen, hcruusg, von 
H. Lietzmann. 59,] Bonn 19 UL (R.) Dh 2*99 = Y U, B ö . 

127,82. GobetOr Altjüdische liturgische Gebete, ausgewfihlt und mit Einfoitu [igOU 
hr*g. von W. StnsrJc, [Kl, Terta , *. hrsg. von H. UMnuni). 58.] 
Bonn 1910, (R.) Dh 41577 Y 14 8* 

1278«, LoaahkCf Gerb., Jüdisches und Heidnisches ilh christlichen KiilL Eine 
Vorlesung VOn G. L-. Kenn 1910. (It,) Fe 170 ^ Y 14. S fl . 

12794, SoiisrjiJtdJti, Ff., Das Heiligtum Shailth MuFjasstn in Aleppo. [= Mtilangea 
Hartwig Dersntwsrg (LS4-4-—^ L9 U ßJ Eitra it-.] Paris 1009. {Vom Verf.) 

Dh 1000 ±= Y 14. Ö ö . 

V 

12735, Ihn üaddsd. Sohemhetm t M,; Ihn Sliaddüda Oanhflnpg der Ga, 
aüklcht« Baalbeks im Mittelalter, [Centenario Michele Aacari U, JCsLr.j 
Palermo 1910. (Vom Y«£) De 7013 = Y 24. 6\ 

12738. Hiutrt, Ol. , 'Arif-eddln £ol4liubn de Tlcmcan ei aon flla l'sdoiMcent 
spiritual, JC-ent&uarlo Michele Areiarl If. Estr.) Palermo 1910, (Varn 
Verf.) Hb 797/2 =r Y U. S fl . 

12787+ MyJiTTTV.m , David W. , Uppsala. An Arrunaic Iucantation Tezt, [= 
Reprint front tha Hllprubt AnnivorsRjy Volume.} Leipzig 1909. (Vom 
Verf.) Hb 4ft& = Y' 14 8°, 

12738. VillCn, } Prof, Dr, t Suaheli-Sprachführer Hir Postbeamte. Berlin 10 HL 
(R) Fd Ö45. 

12789. Pentate n chus, Seyhold, C. F., FakHmüeSeÜe eines ThorÄtüftnuserlptS 
auf Pergament in spanischer Quadr&tschrlfS mit purtk tl crt&m Targüm 
und Sa'adjä (in span La ch+aräbLsCher YlllgKra&»praehe hobrülsch VQt»lidflrt) 
am Rande. [= Mdlaugea HAftwig D&ronbourg (1&44—1908), ISxtr] 
Paris 1909. {Vom Vcrf.) Ib 127 = Y 14 9°, 

12749. Abd 'I-Mahislrt ihn Tcgbvf Birdi'a AnuaFs antitled an-nttj tun oa- 
Z&hlra- fl mul ulk miar wal-l* fth ira, (val, .11, part 2 Rn, 2) cd. by William 
Fvppir. [= University of California PnbfiCatncna in SeßoiltC PhlLology, 
Vol, Ko, 2. Üct, 19IÖ.] Univemty Press, Barkciey. (Von der 
Univarsäty Prass, Calilürnifi.) De 2B4T, 4 a . 

12741, Bfiücr t Da!L3, Die Tempora int Somidiehen, iFire Entstehung etttd ihre 
Ausgestaltung in deit EiitEClsprfeChen. [= lieitr, zur Ass. u, 3cm, 
BpruolLwäss. VIII, 1,J Lolpfilg 1910, (P> Ua 

12742+ Poehd , Arne, Die Sumerischen Parsonefl bauten zur 2eit der Dynastie 
von Lartfttn und der ernten Dynastie van Babylon, [HabilälatconäiChrift-1 
Üreslau 1910. (B,) Db 357+ 

I274j. Katalog der AassteHung von Haudscbriften aus dom IsJamischon Kultur- 
kreis, 3m PibrjtensnaL der K. Hof- und Sias-tshibliDthek. München 1010, 
(Yön der K. Hof- n. Stu&tabibliothök, München.} Bb 185. 

12744. KUtt&Gr, Ernst, AssyriäCbfrS Beamtentnm nach Briefen Bus der BatgC- 
liidenzcttn [Inauguraldissertation-] Leipzii; 1910, (Von Herrn Prof, 
Fischer.) SO. 

32715, Il-nysb r □ eck. C’ftöstytit, Victor, GdlBaume de Euysbroeek, [EKtrnit 
de U, Biographie Nationale pchl. pat TAced, roynte des BcicitCea, des 
lettre® ct das beS-il^-arts de Bolgt^UO, t. XX, col, 497"-5D&.] 1093. 

(Vom Veif.) Nk 729 X 14. 0®. 
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12748. Chauviny Victor, l’Etude de l’Hdbren & Lieg». [Fdddration ar-chdologique 
et historique de Bclglque. Annales du XXI. Congrbs (Lid?« 1900). 
’ Tome H. 1909. 628—642.] (Vom Verf) Dh 20 = Y 14. 8°. 

12747. Ferarc«, S., La Medaille dite de Fourvlfcres et sa Hgor.de hcbraique. 
[Extr. de la Kev. Kam. 1910 p. 196.] Lyon 1910. (R.) 

Mb 680 = Y 14. 8“. 

12748. Collection Ciscar y Montolin, Serie de «normales catalanas, «normales 
et mßdailles espagnoles. Juin 1910. (V® 11 *® • • • «J- Schulman, Expert, 

Amsterdam.) Mb 47. 

12749. Planert, W., Makroskopische Erörterungen über Begriffsentwlckluug. 
Ein Beitrag zur psychogene tischen Linguistik. [= SA. aus Ostwalds 
Annalen der Naturphilosophie IX, Leipzig.] (Vom Verf.) 

Ba 780 = Y 14. 8°. 

12750. Solemheim, Moritz, Die Photographie hei Inschriftaufnahmon, mit 
7 Illustrationen. [SA. aus den „Photogr. Mitteilungen*. Berlin W 10.] 
(Vom Verf.) Qa 114 = Y 14. 8°. 

12751. Charpetitier, Jarl, The Leiyä-tlioory of tho Jainas and Äjlvikaa. [=■ 
Särtryck ur „Ser tum pliilologicum Carolo Fcrd. Johansson oblatum . . . 
16. Sept 1910.] Götoborg 1910. (Vom Verf.) L 490 = Y 14. 8°. 

12752. Winkler, Heinrich, Das Baskische und der vorderasiatisch-mittelländische 
Völker- und Kulturkreis. Breslau 1909. (R.) Ba 1090. 4°. = Y 14. 

12753. Winkler, Heinrich, Uhlenbeck und meine Arbeit: Das Baskische und 
der vorderasiatisch-mittelländische Völker- und Kulturkrois. Breslau 

1909. (R.) Ba 1091 — Y 14. 

12754. Weyh, Wilhelm, Besprechung von E. A. Wallis Budge, Texts relating 
to Saint M6na of Egyjit and canons of Nicaea in a Nubian Di&lect. 
London 1909. [SA. aus: Byzanün. Zeitschrift XIX, 1 u. 2. Leipzig 

1910. ] (Vom Vorf.) le 883 = Y 14. 

12755. Stunune, Hans, Geographisches in Poesien des Orients. Vortrag vor 
der 3. PAcbsitzung des Ver. f. Erdk. zu Leipzig am 12. V. 09. (SA. 
aus den „Mitteilungen des Vereins für Erdkunde* zu Leipzig 1909.) 
(Vom Verf.) Oa 475 = Y 14. 

12756. Kagaroxc , E., Die uouesten Untersuchungen auf dom Gebiete der 
kretisch-mykenischen Kultur. (SA. aus der rius. Zeitschr. „Hormos* 

1909. ) St. Petersburg 1910. [Russisch.] (Vom Verf) Qb 935 = Y 14. 

12757. Struck, Bernhard, Begleiturorte zur Dialektkarte von Unjamwesi. [SA. 
aus den „Mitteilungen aus den Deutschen Schutzgebieten*. 2. Heft 

1910. ] (R.) Fd 160. 4°. = Y 13. 

12756. Haddad, Gubrjelo, kitäb ussül-i-lughat l’Esperanto al-JnmilUt. Gramma- 
tiko de la lingvo internacia Esperanto kun ekzercoj knj vortarv verklta 
e«» lingvo araba, Roma 1908. (R.) Fl 76 = Y 14. 

12759. Lingvo internacia Esperanto. Lromolibro por Turkoj. Paris 1909. 

Fl 92 = Y 14. 

12760. Lehmann-Haupt, C. F., Die historische Somiramis und ihre Zeit. Vor¬ 
trag gehalten in der Deutschen Orientgosellschaft 6. II. 1910. Tübingen 
1910. (B.) Nc 101. 

12761, Hcntze, Willy, Ingenieur, Am Hofe des Kaisers Menolik von Abessynien. 

Leipzig [1905], (Vom Verf) Ob 756. 

12762. Klippel, Ernst, Haschisch, Aegyptische Skizzen. Berlin 1910. (R.) 

Ob 806. 

12763. Bray , Denys de S., Tho Brahui Language. Part 1: Introduction and 
Grammar. Calcutta 1909. (R.) Fk 295. 
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127(34. Wecker f Ütto, LatüSÜs mua and Katholizismus. Ein Vortrag* Hotten- 
hing ei. N, 1910 . (E,) Hm 304 , 

1470&. Enzyklopädie des I h 11 m, Geographisches f ethnographisches und 
biographische!! W&rtarbuch der muhkanflCdAuLscheu Völker, mit Unter¬ 
stützung der Intörnattonfllen Verein Lguog der Akademien der Wissen¬ 
schaften und ära Verein mit hervorragenden Orientalisten horausg. von 
fc£. Th. Ifoutema un d A. Schadete, Lei dun und Leipzig 190S1¥. 
Liolerung I—-7, (Vom KomEtteo der E[LzykE(i|hAedle), No 145. 4°. 

liS76d, ■Oatalegus der Koloniale Bibliothek van hat kon, lnsticuut voor de 
Tanl-„ Land- en Yolkonkunde van Ned. Lidifi en het Indisch Genoot- 
schap, 2$ Opgftve van Aamvlusten. a’OravenbajJä 191Ü. (Vom IaststautJ 

Ab 32fii. 

127Ü7. (Ja&pari) W ., Vorstellung ued Wort „Friede“ Im AT. Beiträge 
huc Förderung ehr. Theal, herausg. von fjchlatter u, Lältgcrt! XIV, 4,1 
G fiter sloh 1910, (Ej Ic 137^ 

127Ö3/G, OTueii ÜMisepaTopfikOfi flj&iiäiaoil öttöilOTeatt sa lftöä r, 1003 r. 
C, -UftTöpÖypri. 1Ö1Q. (Von der liaäa. Öff. Bibliothek in Petersburg.) 

Ab 3 Elfi* 

12770, A e&uvOä osVllliis omlekei, ges, n. bearbeitet von Dr, MÄtäfvroi Gyula, 
[= CsUvas nöpkoltesi gyiljtemdny I,] Budapest 190&. 11b 3720, 

12771, Gpprossion and Tyrrinny ftt Buddha GJiya, Buddhist pllgtLms 
forcibly ejected fröre tbe Great Taraple hy fhe reonials of Ehe Salvite 
Mab&uk Tho Visite of tbe Lieutenant Governor of Beugel to tbe Tempi e 
oq UbO. 3 r d l^oö. [Von dem Üfäce of the Mahu-Bedhl find tbe United 
Buddhist World* Colombo.) Bb 25 Ö 2 =~- V 14* 

12772. Schmidt, Fratz Frederik, Dia Occupatio irr, Islam Heb »u B&cbt. [SA. 

ausi j,Dor Islam L 1.] Strassbuicg 1.010, (Vom VerL, 2 E*emph) K 510. 

1377a. Yutttl t Eesfebe, Quelques lralls de ttHWUri de* Iiadigfcnos Tuuisiens. 
[SA r aus der Revue IndLgeee,] 1910, (Vom Vurf.) Od 000. 

Ferner wurde der Bibliothek durah Herrn Prof, l>r. Weißb&eh im Aufträge 
tra^e S. lizzellenz des Wirk!, Staslsratee Herrn Hr, C. Salemanii 
übersandt ein Gipsabguß mit dreisprachiger Keälinsch rift des Har ins 
Hystäspis. ^Das Orlglnsdj bisher als Inschrift vQn KörmCu bekannt, 
ist ein Gewicht ftus hartem scbvaraom St^u (Oiorit?) und befindet sitb 
jetzt im Asiatischen kluMiatti ay St, Fetereburg^, (Aug dem Begleit- 
söhroiben dts Hfirm Prof, l>r. IVeißbatli,} 

Frau Professor Völlers sandte lief Bibliotbek als Geschenk den literarisahCH 
Nachlaß ihres verstorbenen Mannus, Prof. Dr. It* Vollera. Eine 
genaue liesohroibung dos NnChiaSäiW wird im ltataiog der arab. Hand¬ 
schriften der Bibliothek gegeben werden,. 


Sehr erwünscht Ist der Bibliothek die rof/ständige Zuwendung der neu- 

erscheinender} 

orientaiistischen Dissertationen, Programme u. s» w. 


der Universitäten und anderer Lehranetnlten. 






1 


Die Stitt&nipäta- Guthäs mit ihren Parallelen. 
Teil II: SN. JII (Mfili^agga). 

Vun 


Jt. Olt* Prunkt. 


(SehEaLi.) 


III, 7 Sel&sut-ts. (Strophen 
ES entspricht II. 92 (II. 146) * Tbag. ms-mii.** 

* GJv. Ütialaiaia M. ll, l-lft, Da kliflr d-IU; iviSgDn samet Identität 

mit SN, IlLT hedanarnpwartfir Weise nicht auagefillirt ist, können dflssan 
äiltlj&s tLELtan ein-aaln y.jcht mit nr.gafi'.ln l werden, gal ehe AustaküiuigGn IS 
sollten vermieden werden, du in Indien ParaUeltexcQ seltne gmtn 
idantiseli sind. 

** ScliOll faetgas teilt ^ota Oidoiiberg Tliftg. p. X. Anm. 4 und p. 7B, und 
von FfttullffU SN. in XVIII. 

Im Einzelnen; iw 


III. 7 L ( L ^ s ) Parijiu/rv^akäjjo xuvuci sujätö cärudassanü 
smianriaPanno si Btiagavü, av-eukfcüdäfho si viriyavü. 
= Thsg, B1B f ohne eine Abweichung, 

= M, 92 Y 


.111, 7 - Naru&sa Id swjüictBm ifi 

yfe bhavanfi tfj^aiycsnß 
saübe te tava käjja&mhfi 
mah"i ur isüluk A :han n ( 4 s, auch besonder!!). 

— Thag. 6lv , wo t, 1. A sabbaTji. te. Sonst keine Ab¬ 
weichung, 

= M. 92 V 


III. 7 - (146) d e tc, (s, IH. 7 * (»**)) auch = SN. V. 1 » i™™) \ 

so ^iociij * 

Mvu, II. 267, 14 Lj = 40 S. 11 h mahüp i an ö. 


Iir. 7 ® («<•) •+* etö. (s. m. 7 a (* &0 )) nuch *b 

*= B. XII äfl + b Pasan^ianetto äUinukJtn 
hrah.ä ujtt pa&gHXoä. 

III. 7 11 ( E6fl ) PasaTVfianetto sumxtkho 

brakH (B fti hrahmä) uju patäpwü. (" ,+1 ' s. auch bes,) 
•mtijßui sctmana&aTjiffJtassa a« 

CtcMaeo va. virocast s. auch besonders), 
d+i n-M. &. M. r,xrv. 1 



12. Otto Franke, Die SuttanipuUt- GäÜiäa mit ihren Parallelen . 

= Thag. 82 °, wo v. 1. AB brahmü !, C Wahn corr. zu hralnnä . 
Sonst keine Abweichung. 

= M. 92? 

III. 7 * ( 8r ' 1 ') d etc. (s. III. 7 8 ( M0 )) auch = Mvu. II. 191. 4 '* 
ädityo va virocasi. 

Vgl. S. IV. 2. 7. 7 2d (1.113) üdicco va (B oiu. «et) virocati. 
It 59 rt . VV. 78 9,1 (VII. 4 ad ). B. XIV - b adiccu va virocati 

III 7 4 ( 851 ) Kalyänadassano bhikkhu 

kaücanasannibhattaco (** s. auch besonders). 

Jfcin te samanabhävena evam uttamavannino. 

= Thag. 8ei , ohne eine Abweichung. 

= M. 92? 

IH 7 4 ( M1 ) b etc. (&. III. 7 4 ( a51 )) vgl. auch 

ParDlp. IV. 9 Z. 25 suvannavanno kancanasannibhataco 
(BS, 

III. 7 6 ( r>55 ) l&y« arahasi bhaväum 
cakkavattirathesabho 
cäturanto vijiiävi 

Jambusandassa (B“ °son) issai'O ( c+d und d s. auch bes.). 
= Tbag.' 822 , wo v. I. AB Jambumandassa , C "sayidassa, 
aber nicht die v. 1. von SN. Sonst keine Abweichung. 
= M. 92 ? 

HL 7 8 ( ß8S ) c+d etc. (s. III. 7 0 ( ö52 )) auch 
= Thag. 014 c+d cäturanto vijiiävi 
Jambusandassa (AC °man, B °pan°) issaro * 

# Schon von Oldcnberg Thag. p. 84 festgostellt. 

HL 7 5 ( 652 ) d etc. (s. HL 7 8 (* a2 ) uud III. 7 ö ( 5ß2 ) c+d ) auch 
— A. VII. 58. 11 4d (IV. 90) Jambusandassa (MPhM 8 
°inetn°, M 7 Jambwulassa) issaro 
= 8 d Jambusandassa (MPh c man°) issaro. 

(Auch A. 8 c + 4 a + b vgl. Thag. 014 m+b ). 

HL 7 «(«*) etc. (s. III. 7 8 ( 888 )) vgl. auch 

J. 532 0 0+d . khatte 

anuyutte (B d °yante) bhavam akü. 

-j- 88 * Räjäbhiräjä Manojo (B d jamanujo). 

III. 7 8 ( M8 ) Khattiyä bhojaräjäno 

anuijuttä (B al *yantä) bhavanti (B al °tu) te 
räjäbhiräjä manujindo ( a_c s. auch besonders) 
rajjam kärehi Gotama ( d s. auch besonders). 

= Tbag. 828 Khattiyä bhojaräjäno (A bhogä räj°) 
anuyantä bhavanti te 
räjäbhiräjä (BC räjädh°) manujindo 
rajjam kärehi Gotama. 

= M. 92 ? 

HL 7 «(ö«8) d e t c> ( s , xn. 7 8 ( ß88 )) vgl. J. 462 10 b rajjam kärehi 
Sainvara. 
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UI, 7 7 ( 3 -’ lJ ) Räjäham cmmi Sela (ti Bkagavä) 
dhamtnaräjä anuttaro 

dhainmena cakkap t vattemi f 1,+c s. auch 3>es,) 
cakkt&ti etjypathmUiyaiTt. 

= Thag, -Müjahu m aami Seid ti hkogavti 5 

eit 

euhkatn appath;atf, 7 ?/ am. 

— Mil. 183 = 184 1 Jridjä kam asmi Sela 
etc. 


cahkam appatzvattiycup* tg 

= M, 92? 

J Schon van Trancktceir MfiL p. 42ö, Oldenbärig Thag. p. 7fl imd 
Fsmsboll SK. p. XVIII ]tongtatI*rt. 

OL 7 7 («*) ett (s. IE. 7 * (««)) auc h ^ SK 11L 7 e (*«) “+* 
™ Thag. öS5b+o + 15 

HL 7 s (***) pati.jim.vM (£ti Selo brshmano) 

1>+ ^ &. besonders 


iti Meines« (B 1 ^ ö ^i") Gotama ( a e. fiucli besonders), 

= Tb&g r ß™ 

iSVtj] ibud&hö pafijüttO&i iti Selo (A ct t, BC tftz) dVi^flöfio aa 
>-+ c Sr unter SK III. 7 
£if* (ABC Vi) 

;= M. 92 ? 


IH 7 e t c . (s,HL 7 »(*»)) ~ ITI. 7 ’( s «) s, dort 

HX. ? * ( &llB ) d ett ($. III. 7 ß (3“)) vgl. Änßk 

Mvn. III. 345. 6 15 = 373. 18 ,J iti bhü@oU Gautamo. 

IIL 7 » J5fy hü (C^B“ 1 D tf) SJtoä? 

sätJajko äotffaufontiayo (B* ' : 'wüdvayo, B J eattwBnvayo) 
ko te imtim (B ft ko te mam t B c ko nut&ma) anuvatteti 
4 5 . unter MV, L 6, 8 * % WZKM. XXIV, w 

Thag, 65fl (Ko ny> senapati bhoto 
s&vakö saftkur anvayo 
ho immn anuvattefi 
ll s, ebenfalls WZKM. a. &. 0. 


— M, 92? 

IJJ. 7 lü ( a5,! ) Mayii. payattitam cakkaip (Seid J ti Bhagavd) 
dhammctäahk&rß anuttaram s. besonders) 

afmjföCo Tathägai&tn 

— Thag r e - 7 pavattitam eakka^i Sela ti bhagava ■!& 

dhawtott&c.akka?R arwUar&ni 
Süripwtto 'nuwtteti 
aniujäto Tothrigatam. 

= M. 92? 

Vgl. M. 111: III, 39, Z. 14 f, S&riputto bhihkhave Tatlia- 4i 
gatena am.Maram dhaxnmacakkaip paivtt&am so,mmuä 
eva anxippavaUetiti. 
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HI. 7 10 ( 557 ) b etc. (s. III. 7 10 ( ör * 7 )) s. unter MV. I. 6. 8 * 
WZKM. XXIV. 

III. 7 11 ( B58 ) Abhihueypam ablühuätavi 
bhävctabbaü ca bhüvitmn 
6 pahätabbam podänam me 

• tasmä Buddha *smi brähmana ( d s. auch bes.). 

= Thag. * 38 , wo aber pah'mam. 

= M. 91 b (IT. 143), wo pahinam mit v. 1. Ü ra pahinnavi* • 
= M. 92 Y 

io = einer G. inVisuddhim.VII (Warren-Lanrnan's Materialien). 

: Mvu. III. 827. 2 + 3 Abhijncyam abhijüätam 
sad vaktavyam (BM sarve tavyam) ca bhäsi/ati (BM °$ati) 
prahätavyam prahinam me 
tasmäd aham Upaka jino. 

16 * M. 91 mit SN. schon verglichen von Clialmers M. 11, 14H. 

m. 7 11 ( M8 ) « etc. (s. m. 7 11 ( 5B8 )) auch 

= A. IV. 36. 4 3a (II. 39) tasmfi buddho ’smi brähmana. 

: Mvu. III. 327. 1 b tasmäd aham Upaka jinah. (M °no). 
(In A. ist die ganze G. verwandt mit Mvu. IIL 326.21 + 327.1). 
*o III. 7 12 ( r,cu ) Vinayassu map} (B“* viaj/i) hamkhayi 
adhimuccassu bi'ähmana 
dullabhayi dassanam hoti ( c s. auch bes.) 

Samb uddhänam abhinhaso. 

= Thag. 880 Vinayassu viayi kankham 
S6 adhinmccassu (A “mttncassa, AC fsic] °sst t) briihmtqia. 

Das Übrige genau = SN. 

DI. 7 13 (“») c etc. (s. UI. 7 18 (»»■)) auch 

= VV. 81 20 0 (VII. 7 c ) dullabham dassanam hoti. 

: Mvu. II. 194. 14* südhu khv dars'anam blioti 
ho (In SN. und Thag. a. a. 0. entspricht auch das erste Wort. 

von d Sambuddhänam inhaltlich dem ersten Wort von 
VV. a. a. 0. d lokanäthäna, wahrend in Mvu. das Äquivalent 
maharsinäin erst den Schluß des Püda d bildet). 

III. 7 i8(öoo) Yesam vo (B*ce korr. zu no, B* yosace) dullabhu lobe 
35 pätubhävo abhinhaso 

so ’ham brähmana sainbuddho 
sallakatto anuttaro ( d s. auch besondere). 

Thag. 8 8° Yesam ve. dullabho lobe 
pätubhävo abhinhaso 

40 so ’ham brähmana buddho ’smi 

sallakatto anuttcu-o. 

Vgl. SN. V. 1 5» (0»8) 1-d 

Yass’ eso (B* 1 Yassa so) dullabho lobe 

pätubhävo abhinhaso 

45 sväjja (C b suve?, C k savä° , B al svo°) lokamhi uppanno 

Sambuddho iti vissuto. 
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irr, 71 * n d etc. (s. m. 7 ** (&*»)) y%l auch 

B. XXVII cl saHagatto anuttaro 
IjY. XXVI 71 d xalyahartfc ninAttarafi, 

Ij Tr 7 ii (öfli) etc. ( 5 . III. 7 14 ( 3C1 )) vgl. such 

III. 7 1V ( ßC3 ) a "*-ij etc, ( 3 , dort). 5 

III. 7 a ( aö1 ) Byahmabhüto aiitulo 

■mnraseiiapj)axnaddanö (*+^ und h s. auch bes,) 
sabbämiäe vasikatvä f 41 s, auch besonders) 

•üiodmni a’kuiöbhayö ( lA p. auch besonders), 

= Thüg. 841 5 wo aber ABC sabba^nüte^ sonst keine Ab-io 
weidmng. 

HL 7. u (Mi) i* etc. ( 5 . HL 7 ^ i™ 1 ) "+ 1 * und III. 7 « (*“)) vgl. auch 

D. xxxn ^ ( 202 ) jI/G roßenajspcm^Afwio 

B. XXI 2 a - .MfErasfiROro* ^>«wiacfc£ift;a r ’S 

* JUan^ ivird nstüriich Druokfohlsr se5n r 16 

m. 7 **c flrtl ) c etc. (s, irr. 7. 14 H) auch ~ J. 226 241 
j'iiiffc (B‘ 

Vgl, auch J, 181 5 a fio&Äßm£i£fe &a£u& 

m. 7 « ( öfll ) d etc, (b. nr, 7 14 («*)) vgL auch 

W. 50 a * b (IY. 12 21 ^). FY, II. 1 31 b . IT, 3 Sih ( Ssrf in so 
Par Dtp. HI. SS). II. 4 18 b ( Lö f in ParDTp, III. Öl) mö- 
iZü?)« a/tttfoMtf-jyA 

m. 7 ( art3 ) 11 etc. (s. III. 7 ™ (*> ft2 )) auch = III, 1 0 (± 18 ) * etc,, 
s. dort, 

III, 7 ia ( 0(W )* Immn bhcnta msämetba (* auch bcs.) ?s 

yathu, bhüsati cakkhumä ( L s. tiueli begonders) 
xattakatto mah&virQ 

siho va nadatl vaxie ( ü s. auch besonders), 

■sss Thag. R * s Idain bhonto nisämetha 

etc., das Übrige genau — BR so 

HL 7 (WMj i) e t c . ( Sf HL 7 « (^ e J) vgl. such 
J. 401 7 d yathu bJi&sati Smako, 

J. 374 41 ^ yathu. bh&sast jamhuka. 

ThTg, 23^b ycttJifi bhütsasi teuft (CS £a$j P ta) ca jiig + . 

Sg dE$ Mas., iji den Tast hat PSschol OJfW gesftfczt. ü5 

Thlg, 8vS1> yathä bhü^asi (L bhmi) tarn Cape (L tarn 
dXmSj CS fofÜ. ca me). 

,T. 528 i/üifÄK ärttAwöpff. 

S. I, 5.10 11 k (I, 36) jyaiÄü 5/iffisast jZ?/d<^/ai i flL 

= IL 3, 4. S 11j (I, 60) paihä bhäsasi B&ewgavä. du 

J. 264 (C*B irtl bhBgati) Bhadd&ji (An 

beiden 3.-Stellen j&t auch "■ und ü =* reap. verwandt mit 
a und ö der J,-Stelle), 

J. 398 1515 yathä ’bhüsasi msnava. 

llvu. I. 269. 10 b yathu bhäsasi vägtea. ä* 
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in. 7 V(i«8)d etc. (s. m. 7 «(»••)) auch = SN. V. I 40 (*»«) d 
siho va nadati vane. 

Mvu. L 188. 7 siipho vä nadate vanr. 
m 7 18 ( 3M ) a+b etc. (s. III. 7 10 ( 3M )) vgl. in. 7 u ( S01 ) etc., 
h. dort. 

HI. 7 18 (* a *) Brahmabhfitam atitulam 

morasenappamaddannm I“ 41 * s. auch besonders) 
ko disvä iui ppasideyya (B fti *säcfayya) 
api hxnhobh.ja.tiko (B‘ kalyäbhi) ( 0+d s. auch besonders). 
= Tliag. 838 , ohne Abweichung, aber Thag. ohne die 
w. II. von SN. 

HL 7 10 ( 383 ) »• etc. (s. IIL 7 18 ( s «*) a4b und IE. 7 18 (*«)) vgl. 
auch DL 7 « ( 5fll ) b . 

HI. 7 10 ( 5fl3 ) c+d etc. (s. IE. 7 10 ( 58! *)) vgl. auch 

A. VII. 58. 11 (IV. 90) Ko sutvä na ppasidcyya 

api kanhäbhijütiyo. 

IH. 7 17 (»«■*) a etc. (s. III. 7 77 ( 384 )) vgl auch Mvu. IH. 15.16 »* 
yo mävi icchati khäcUturji. 

IIL 7 17 ( 9<u ) Yo mam icchati anvetn ( a s. auch besonders) 
yo vä n' icchati gaccJuilu 
idhäham i><tbi)ajissävii 

varapauhassa santike ( c+<1 und a s. auch bes.) 
= Thag. 884 , ohne Abweichung. 

IU. 7 37 (®<u)c+d etc. (s. III. 7 17 (»<»)) vgl. auch SN. IE. 7 i* 
( 3ÖÄ ) c+d etc. (s. dort). 

ra . 7 17 (*M) d etc . ( 8 . in. 7 17 (»«) und IE. 7 » 7 (••*) *+ d ) auch 
== SN. 1128 4 = N c . XVII a = i.» d (208). 
ni. 7 18 ( r,C3 ) (B ai cvain) ce ruccatl bhoto 

Sammüsambuddhasäsanam (B*‘ D ve) ( b s. auch besondei-s) 
mayam pi pabbajissäma ( c s. auch besonders) 
varapahilassa santike ( 0+d und d s. auch besonders). 

= Thag. 883 Etafi cc rucca/i bhoto etc. ohne Abweichung, 
in. 7 1« (*«*) b etc. (s. in. 7 «(»«»)) auch = J. 541 148 4 Par- 
Dip. IE. 287 Schluß-Gäthäs 0,1 == V. 300 Schluß-Güth&s ub 
Sammüsambuddhasäsanam . 

Vgl. auch Thag. 181 b . lt. 93 4 Ap. in ParDlp. V. 47 3 *» 
Sarnmüsambuddhasäsane. 

IE. 7 18 ( 3fl3 ) c etc. (s. IE. 7 («<» 3 ) und III. 7 18 ( nM ) «+ d ) 

vgl. J. 525 * 7 0 aham pi pabbajissämi. 

Thlg. 328 • aham (S aham) pi pabbajissämi (CL °jji°). 
EL 7 18 (*<») •+* etc. (s. IIL 7 38 (*•*)) vgl. auch 

Thlg. 820 0+11 aham (S °m) pi pabbajissämi (L 
varapaMassa santike. 

J. 538 48 a+b Aham pi pabbajissämi 
räjaputta tav* antike. 
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Dip, XIV 41 fl äabbew pabbqjiös&ma 

varotp aMaiÄa aantike. 

(Audi Dip. XIV ist -= SN. III, 7 «( saä ) c — Thaff- 80flc )- 
YgL auch SK HL 7 17 p* 4 ) c+d eto., b, dort. 

HI. 7 LB ( 5C5 ) etc. s. III. 7 17 (^ 4 ) A b 

HI. 7 13 ( ö5il ) *+ t etc*(p ITT 7 10 ( 5fl4 0) vgl. auch HL 7 30 P 73 )* +l1 ete-j 

s. dort.* 

* Aach Oldanberg Tha#. p< 7V bat Thftg. Ätffi mit B« vaighthen. 

Hl. 7 115 j&rüÄmaftS £tsatfE wnc 

vaeonff jrafö'öÄifeaß! ( a+b und b s. auch bee.) 1 * 
'br&hinacariyani oarissUma (° a, auch bes.) 
BJtagavä tarn, santikö ( n+ü 9, auch bes). 

Thag. 33ö j ohne Abweichung. 

HI. 7 ™ (™ c ) * etc. (s, HL 7 12 n und ID, 7 « P“ e ) i4äl ) 

vgl " 0-1 fl(S d ydcanti ptzftjali* mamapi. 15 

* üo i&t doch wohl bgr&Liatfiliün statt- p'iiaijeiU düs 

-= Asl. 09 1 a {33} yOcanti pctnjali mamcop. 

Vgl. auch III. 7 * 15 ( 57a ) b etc., s. dort 

nr. 71 “ («•*)»etc. (s. m. 7 *c =sa 3 ™a m 1 “ (“") t+i ) *™* 

— Dip. XIV tG“ hrtlmacmriyaft carissama. (3. auch oben aa 

zu. sk m. 7 ( ßft *) c+d -) 

YgL auch J. 5üS 07 11 brahma^mnyam cansSOtni, 

III. 7 10 ü+d etc. (h. HI. 7 10 ( Q<w )) vgl. auch 

gjj. usb c+a Ärd^moeflJ^iHTt ocarajtfftt (B k aoif) 

varapctftnaääa santtke* a<l 

_ -^q; XVH 15 41+11 = 10 4H ' i (2ÜS) r ohne die v. L von SK 
* Die GbfeMi«! Vt>n US« B und III. 7 17 (fiÖ4) i bat auch *W 
TjStJI au. Part. II p, iS fcstgagtallt 


HI. 7 ™ n p 07 ) 

SvSkkh&tam brafanacariifayt (Sela ti Ekagatffy 

sanditthikam ahülikan 1 p 9 . auch besonders) 

bkiktätato) ( a s. ™el Imondeis). 
==. Thug« ai} ' SvakkJmtmz braJmawriyam, tklU tt öhoyavv, 
etO, ohne Abweichung, aber ohne die t. L m A 
m 7 sa fs« 7)b etCj ( Sr iH. 7 aö ( 537 ) euch = SH . 11 m * a ^- 3 B- dorti ' 
* Auch vou Fausb^Jl SN. PfttL II p. IX nötigt. 


Ttr 7 so faaTi a e t e fs. IH 7 10 ( 5ß7 ) a ) auch = . _ . ^ 

g YHI Ü. 6 3 A (1. 19 4) appamattassa sikkhato (S 1 ! 
a TV 27 2 2 d HI 27) oppamattasAa sikkhato 40 

(Außerdem omspriebt m = Thag.- Svtkkhata™ dem 

öÄaas von A. a ). . ö E 

Vst) auch Thlg. - ÜD ■ apvamattassa jhmjato U cay , ß 
1 "llr] r und S W r )i Wü BfnßeTdem anxtjypaita am TXide von 
v dem mntppaitam am Ende von S. a. a. 0- ü entspricht, n 


R. Otto Franke, Die SuUunijulUt- Qiühü* mit ihren Parallelen. 


Die Fortsetzung der Parallele SN. 111. 7 = Thag. folgt unter 

XU 7 

7 31+42 — MV. VI. 85. 8 1+2 etc. und die Einzel-Püda-Parallelen 

s. wzkm. xxiv* 

* In Thag. fehlen dieso Ottthis. 

Fortsetzung der SN.-Thag.-Parailele: 

III. 7 - :l ( tt7 °) Yan tarn sarunam «gamma* ito afthami cakkhumü 
sattarattena Bhagavü dant' amha tava säsane. 

* Statt des im Texte gedruckten iigamma aber ügamha za 
korrigieren nach Fausboll SN. II p. XI, wegen SN. III. 
bhavantam pulthwn Sgumhä. 

= Thag. 638 , wo ägavima , cakkhuma ; afthami nach A 
mit v. 1. B athami, C afthami \ amha mit v. 1. AB amhi, 
C ampi. 

III. 7 ** (671)* etC. (S. IIL 7 S 4 +M+ 3 d 0+d(571+572+57rte+d) nnc ]j 
= Thlg. 8a<l * Tuvam buddho tuvam satthd. 

TU 7 24+25+20 C+d (671+572+578 C+d) 

Tuvam Buddho tuvam Satthä (* s. auch besonders) 
tuvam märäbiubhü Muni 

tuvam amtsaye (B ai akusaJe ) chetvü (B' k chitva } B 1 sitvü) 
tinno tUxes imam pajam ( d s. auch besonders). 

Upadlü te isamalilckavtä 

üsavä te padälitü ( Ä+b s. auch besonders) 

siho si anupadano 

pahinabhayabheravo ( d s. auch besonders). 


pade vira pasärehi 

nägä vandantu Satihuno ( c+d s. schon unter III. 6 88 ( 5J7 )•“*). 
= Thag. »*«+840+841 c+d 0 h ne e i ne Abweichung, aber auch 
ohne die vv. 11. von SN. 

= bezw.: SN. HL 6 a«+87+s8e+f ( 545 + 540+547 e+f)* ^ 
in 80 c anusaye mit v. L B* 1 anussaye , chetvü mit v. L 
C k jetvä, 

in 88 * pasürchi mit v. 1. B 1 °dehi, 

88 f Sabhiyo vandati Satihuno. 

* Auch Fausboll SN. p. XVIII und 108 vergleicht beide SN.-Stellon. 
III. 7 2,4 ( B71 ) d etc. (8. vorige Parallele) vgl. auch 

LV. V 72 0 (53) tirna türayasi anyaprünino. 

IIL 7 26(672)a+b 0 t c . (g JJL 7 34+ 26+ 20 C+'d (B71+572+878 O+d)) auc h 

= ParDip. IV. 9. Z. 14 -f15 
Upadhi (S 2 °tthi) te samatikkantä 
Osavä te padolita.* 

* Auch von E. Hardy ParDip. IV p. 9 wenigstens mit SN. 646 
verglichen. 




7i, Otto Ji-rtnÄö, Die i$utt&a£plit&-Gfäthüt mit ihren Parallelen. 


9 


III. 7 30 t 572 ) ü stc* (s. III. 7 M+M + S* C+3 (571+fl7SH Ü75 5+d^ auch 
™ Thag. 807 fl (zugleich stho in d gemein). 

— ThAg. s “ 4 \ 

— Thag, ltU!l11 (zugleich c jhayaii anupG.tl&no durch jhä- ' 
j/ati zusammen!]ringen <1 mit E " ü4 - und durch atiupäa&no & 

fidU 0; __ 540 e = 572 

= -L 539 Lllt L (wo giriduggesu des vorhergehenden Päd et 
wenigste na begrifflich verwandt ist mit Thag. Btt7 fl Wa- 
iftih&yam). 

Vgh mich Sr XXII. 75. 12 4,1 (IIL S3) pahinabkayaJjhcrava r 10 
IIT. 7 2fi(57S}fc+5 etc . ( a . nL 7 so (5 7g) ) Tg l.ni. 7 10 5r dort, 

III. 7 “ n ( 57a ) JBftjA&Aiiuo ime 

fzMtcnff f tt+b und b s. auch besonders) 

C ' HZ s. oben unter Ol. 7 m+ss+m *+* (*«+e7a+M8 *-H). 

= Tbag. i5 

Ujls abwflie^enrte tfffJMmldr Mt Ohlenberg gegeji die Mes. Ln 
den Tey.7 gea&tzt. 

IO. 7 20 (* 7S ) b etc. ( 0 . III. 7 50 (»**)) auch = Thag. l0fl3 ^ 

(Beide Thng. - Stellen sind untereinander außerdem durch 
vorangehendes namassantü verbunden.) so 

* Olieaboris bat LlMrsdl Ln Tiuig, gdgtn dio Mee, Htthcmll in den 
Test ffwefai. 

.— \ ei d r j 3d i\ 

Vgl. Mvu. I. 3ÖS* 8 b tiit/iate (C ti^tfianic) präijijalilzTtii.. 

9 h ti#thantfap prüytjdllk?■ täm -. 23 

(Auch 7 ^ iudvasträ. savosana vgl* B. I - lc sxtsiiddha- 
su ]$k&va tth&vQ£&n&i) 

Vgl. auch SN. nir 7 ( Etfe ) b etc., s. dort 
HL S SallustUta (Strophen e7i - &0It ). 

IIL 8 1 f"' 74 ] !> maccänam idha jiv&am (s. auch III- 8 * (*«) th-h+iI) 30 
* J. 498 12 b . 

Vgl. auch .T, 499 maccmi am (C k - ma/nt 0 ) idkajlvite [FF Fern), 
IIL 8 1 ( b 5. auch besonders) 

};asirmi ca paritlaTi ca 

tati ca duMhena raftfiutaffi (B nL saynyiD) ( c+,i s. auch bes.) sa 
vgl. J, 458 3 - b+<5rt,,i appam maccänti jivitani 
hasiraTt, ca parittaft ca 
t&Ü ca dukkhana scvipifiitaifi. 

IIL 8 1 ( D7J ) e+a etc. (s. III. S 1 ( B?i ) b+ft+a ) a.uch P *= 

J, 538 40 ü ^ Lj ICnx-ira-ii. ca parilta.ü ca ^ 

ta.il ca dukMiena mipyutawi. 

(ftvitam von J. 588 M 5 entspricht ferner dem jlvitam. von ■ 
SN, »M* und J. 458 s!t .) 

IIL 8 - ( ftTB ) «fl ?3ti^crj‘ r ö 

jrtrfEiß pi patuä jjiaranaiji 
tivamdhcmvmä M panino ( d s. auch besonders). 
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vgl. Thag 338 c+d Jätä jätu. marantidha 

cvamdhammä hi pänino. 
m. 8 2 ( RW ) d etc. (s. m. 8 - ( 373 ) b -‘ l ) auch 

= Thlg. 128 d evaytdhammä hi (C nam) pänino (C päpino, 
a S päni c ) 

J. 543 s21j = 88 ’’ evavidhammä hi pänino. 

Vgl auch A. III. 39. 2 2 b (1.147) = V. 57. 8 2 >' (DL 75) evayi- 
dhammesu pänisu.* 

* evam dhammesu pänim, da* III. »H. 2 2 Ij gedruckt ist, beruht natiir- 
10 lieh auf Versehen. 

UI. 8 a " 8 b ( 57fl - 581 b ) = K m . VI1« *'“*• (113 f.). III. S 8+8 («•+»») 
auch = bezw.: J. 461 3+4 . III. 8 4-r3 ( 3T7+ 378 ) vgl. ferner 
D. XVL 3. 51 Sep.-Gs. 1+2 vou K. Mit J. 4G1 7_1 ’ entsprechen 
sich auch m 12, 18 ( 38a - 3SS - 3M ), s. spiltev. 

m Im Einzelnen: 

III. 8 8 ( 5 ™) Phalänam iva pakfcOnam 

päto papatanä (ß* 1 patanato) bhayam 
evanji jätänam maccänayi (*•' s. auch besonders) 
niccayi maranato bh ayain ( <l s. auch besonders). 
*0 = N m . VI 181,-0 (113) Phalänam iva jxikkänayi 

päto patanato bhayayi 
evayi jätänam maccänam 
niccayi maranato bhayam . 

= J. 461 3 Phalänam iva pakkänayi 
s?> niccayi papatanä (B f patanato , C k * papatato) bhayayx 

evam jatänani maccünayi 
niccam maranato bhayayi. 

= J. 538 11T *. Keine Abweichung, nur daß die vv. U. 
fehlen. 

no * Die Identität beider J.- Stellen auch von Fausboll J. VI p. 28 

bemerkt. 

= Visuddbim. VIII. Z. 46—47 (in Warren-Lauman's 
Materialien) Phalänam iva pakkänayi 
päto patanato bhayayx 

st coaiji jätüna maccänam 

niccam mai'anato bhayayi. 

— Dutr. C v0 S Yadha phalana palcana 
nica patanato bhayo 
emu jatasa macasa 

40 nica maranato bhayo.* 

* Ji. T. nach Seuart’a Ausgabe, *, T. nach LUders 6N. 1899 
philol.-hist. Klasse p. 489. LUders hat diese 0. schon richtig mit 
den meisten der angeführten Parallelen verglichen. Mit SN. 
hatte schon Senart die Dutr.-G. identifiziert. 

: Räm. C. IL 105 17 Yathä phalünäm pakvänäm 
nänyatra pafanäd bhayam 
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GüCCrjt narasya jätasya 
nänyatra marartäd bhayaml* 
* Nfitch Litderji a, a, 0. 


IEL 8 ü ( a ™) Q ete.(B. HL ß *(*«)) vgL aiK k 

Dhp. e = Surn. I. 26. 2. 5 7. u, 11 öuecni jä£erta macoeno. s 

III. 8 M" 70 ) d etc. (s. UI. 8 B (™)J = Visudihim XVI Z. S34 {in 
Wsurren -Lanman's ilatsrialien) niccaqi maranato bkayam. 

III. 8 4 (”■ Yathft.pt fov/mbhak arasm 
katä mattikabhäfaviä 

sdbhe bhcdanapariyaniä io 

ex?um muccffin« jnJiiam ( d a, auch besondere). 

— lN m . VI 14 (118 f.), wo aber bhedupariya$.ta 
und e&ayi, 

das irbrjga ohne Abweichung. 

Vgl. D, XVI. 8. 51 ß-ep.-G-.- von K Yathä pi lüumbhakiirassa ib 

ka.ta.ir i mattikabhäjanam 

khuddak&fl m mahemta^ ca 

yail ca pakkam yan cot ämakain 

sabbam bhcdapäriyantayi 

iim maccfiiui ßvikny, an 

m. 8 J (W) J etc. (s. in. 8 ■* (* 77 )} auch — J, 538 1D5 11 evam 

mctccana jivitam. 

(Außerdem fängt auch. J. a mit Yathäpi ftü). 

Vgl. Mvu. III. 43§, 8 *• evwn tnartyctyhdtcnji (B raarfo/dna 
jivitam, M mwtyäyatnaßüoibayß . vt> 


IIL S fi ( 57S ) Dakara ca mahantCt ca 

ye btzla. ye Ca p cmditä ( ln s. auch besonders) 

sabbe maecuoasawi ycmti 

sabbe maccuparayanii ( d s. auch besonders). 

= N m , VI 16 ( 114 )j ohne Abweichung, su 

VgL D. XVI. S. dl Sejx-Ö. 1 von K Dakarä pi ccs ye mtddhä 

ye bäh yc ca panditä 
addhu, dcvä daliddä Ca 
■sabbe maccvsparäyanür 

VgL J. 461 4 ' )= 

Dakar ci ca hi vuddhä (C k uddha^ B £l buddhti) ca „ 
ye. b&lä ye ca panditä 
addka deva daliddä ca 
sctbhe maccuparfiywnä. 

III. 8 s ( D7B ) etc. (s. III. 8 & ( 5?a )) auch = J, 528 Ja A ye bälä 40 
ye ca panditä. 

Vgl, PV. IV. 3 * a b ye ca bälü ye (B om.) ca panditä, 
in der Verdun ParLTp. XU. 24 S aber asia ye (CDS* ye ca) 
bala ye (C Om,) ca panditä 
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III. 8 »(* 7# ) d etc. (s. III. 8 *( r,7S )) auch = J. 521 Einl. d sabbe 
maccuparäyim a. 

Vgl. S. XLVIII. 41. 5 2b (V. 217) so pi macoxiparttyano 
(B 1_ - salbe °yanä ). 

6 III. 8 n (•' ,TÜ ) Tesam maccuparetünayi yaccJiaiuyt (C kb Vif 3 ) 
pctralokato (C kb e Ici°) 

na pita Uitfafe putfam näti (OB“ °ti) vä pana nätake. 
= N m . VI 16 (114). Keine Abweichungen und keine von 
den w. 11. des SN. 

io III. 8 7 ( 58 °) Pekkhatam yeoa vätinam 

2 >assa laiapatam put/iu (C k °thü) 

ekameko va maocOnam 

yo oajjho (B* "ccho, B 1 °jjo) viya niyyati. 

= N m . VI 17a-d (114) Pekkhataii Tleva Tultmam 
iä passa lälappatam puthü 

(fkameko va maccänayn 
yovajjho viya niyyati. 

III. 8 » (»«) » etc. (s. UI. 8 8 ( 681 ) a + b ) vgl. Mbh. XII. 175 7 » 
(Calc. öö - a ‘) Evam abhyähaie lohe. 

*o III. 8 8 (* M ) tt+b Evam abbhohato loko (“ s. auch besondere) 
maccunä ca Jaräya ca 

— N m . VI 17e+# (114) Evam . . ., dos Übrige ohne Ab¬ 
weichung. 

Vgl. S. I. 7. 6 2tt+1 ’ (I. 40) Maccunrdihhähato loko jar&ya 
** . pau'uärito = Netti 22 2 a4 ' b . 

Thog. 44Sa+b Maccun’ abbhähalo loko jaräya parivärito. 
N m . XV 20a+h (!»sö) Maccubbhahato (sic) loleo jaraya pa¬ 
rivärito. 

ThAg. 4411 a+b Maccun abbhühato loko parikkhilto jaräya ca. 
M J. 538 104 a+b Maccun' abbhähalo loko jaräya parivärito. 

Mbh. XII. 175 »(0380)a+b MrtyunäbhyäJiato loko jarayä 
pariväritah = 277 0a+b . 

Mbh. XII. 321 18 ( 12üei ) a+b Mytyunäbhyühafe loko jarayä 
paripidite. 

36 III. 8 s ( 581 ) d viditvä lokapariyäyam = S. I. 4. 5. 3 4b (I. 24) (Auch 
dhirä im vorhergehenden Päda ist beiden gemeinsam). 

IIL ß 9 ( BS2 ) a+b Yassa nvaggam na janäsi 

äyatassa gatassa vä (** s. auch besonders). 

= Thlg. i 2 ? a+b wo i n BC na fehlt, sonst ohne Abweichung. 
4 o (An beiden Stellen schließt außerdem d mit °asi: SN. d pari- 
devasi, Thlg. d rodasi). 

IIL 8 • ( b82 ) b etc. (s. HI. 8 • (” 2 ) *+ b auch = Thlg . 128 b 
TU- 8 0 ( ttS9 ) d nirattham paridevasi vgl. III. 8 12 ( 6B5 ) d etc., s. dort. 
Fortsetzung der Parallele SN. III. 8 : J. 461. Vgl. oben SN. III. 

45 g 8 - 8 b (5 7«- 081b). 
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Ilf. 8 10 ( 3S3 ) PtEriüeufflj/amflito Oß (0 k ^ B ai ca } 

haftcid attham (U a1 kiccidathui^ in B“ korr. zu kicci attham) 
iLdabbakfi 

saimnftlho Jtimsam uttäna>n 

k&yira ernenn {O wtwn , C' 1 bmiracetaip?, karipä & 
csnwn) vicakkhano, 

~ J r 401 * J = tm7^ajyamäßö cß 
/iianßif? (R |t4 &i ö ) attham •udahhiiji.fi:. 
sammülfiu Mm# am attänam 

kitjßra (C-Ü 1 "rä) c'enam (G B ve 1 koiT. xa eß L , B ri ttedafti) io 
uraa A&ÄoißO. 

Fortsetzung der Parallele &, unter IH. 8 12 
UL S ( ; ' s - 1 ) * A r ct /i£ ru^nena (C 1 * 1 " ro a ) aukena 
vgl. Kh P. VII 141 ^ Dfa hi riznitam cü aalio vü 
= FV, L 4 Ä * iVa hi rtmnttyi va (in ParlUp. III, 17 va mit ifi 
v. L MB vä-} aüko vti 

— L 5 1<>n JJa hi rannayi vü. (in FarDip. III. 24 wie III. 17) 
sokü iftl 

m. & 11 ( r ' 3 *)* vgl. ÜV. VL 4. 4 3 ,L etc. (s. WZKM. XXIV). 

III. 8 11 (***) £l stzrtram ujtuhawiati (B ri eu^na 3 ) » 

vgl. Mvu. IL 2 3 9. 8 "■ iarircs7/i upoäuspati. 

Forts, der Parallele SN- III. S; J, 461, Vgl oben IU. S 1Ü ( 6EÖ ). 

III. 8 12 (W Ä ) 11 s. unter HL 2 * (* a *) ö 

Ä*Wetfii attänam afttmä (B^ Vo) 
na fena pctR pdlenti 

niratthä parideaanä ( J &. auch besonders). 

= J, 461 a 11 s. unter 8 Ni UI- a*(«V 
himsam att&nam attono 
Das Übrige ohne Abweichung. 

III, 8 «(™*) «i *tc, (a. III. S «( MH )) vgl. III. 8 w ( 0aa ) d . au 

Fosteetanng der Parallele ßN.UL 8 : J. 4SI s. unter HL 8 ( 5Ü1 ). 

UL 8 15 ( 0Rfl ) *+ b 1 Villa ?/esa Ai mmUkmti tato tum hoti offftatAfi 
*=a III, 12- at ( V5 ^) ll+l1 *, wo ahuaihO mit v. 1, 0 b B* mafmdthü. 
Vgl. Dd, III. 10 c+<1 if&ia hi mattTiati tato tarn hoti afiüatha. 

* Ui* PhkJJoI* üat beiden SNt-Stcllon *uc]i SN. XVTI1 3.1 

festgnUilt 

IIL 8 ltt ( tH *) a Api ce (B c om. ce) vassa&itam jhtä 

vgl, S. XLVIII. 41. 5 aci (V T 217) Yo pi (S ca) vossaeates^ 
j\vc- efcc. f s. dort, 

Forts, der Parallele SN. III. 8; >T, 461, Vgl. oben III. S 1 --(-' ls:51 ). io 

ID. 8 1K C 101 ) Yathä saranam tidiftmn 

visrina paripl-bbayc (B 311 "n ihbufci) 

evam pi dhiro sappamio 

paiidito husalo naro f' 1 s, mich besond&rs) 

hhippam uppatüav/i aokayp iS 

v3to tüknn va ähmnsape. 
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= J. 461 ® Yathll saranum üdittam ( D wt ist Druckfehler) 
oüruui garinibbaye 

cvavi pi dhiro sutavti medhüvi* pandito nttro. 
Das Übrige ohne Abweichung. 

5 * medhavi wird Druckfehler sein. 

III. 8 lh d etc. (s. III. 8 18 ( M1 )) vgL auch 

J. 545 114 '' (VI. 294) med/tCwi pandito naro. 

III. 8 111 ( M2 ) 0 attano sukham esü/no 

= Dhp. isac ^ ud. II. 8 1 b - 2 0 = Netti 33 3 « = 130 2«. 
io 134 lc . 

VgL Mbli. XIII Calc. 7tMH c ütmanah sulckam icchan sa und 
Manu V 45 b hinasty ätmasukJiecchayä.* 

* Dio Entsprechung von Mbh. und Manu mit Dhp. hat Fans bull Dhp. 
2. Ausg. p. 82 notiert 

16 UL 8 »(■**) d s. II. 10 4 C« 4 ) d f oben Bd. 63 p. 277. 
irr. 8 20 ( 608 ) 1 . 8. CV. VI. 4. 4 ia (WZKM. XXIV). 

III. 9 Väsotthasutta (Strophen ** 4_Äa ®). 

Entspricht M. 98 (TI. 196).* 

" Die Identität ist festgestollt von Chntmers M. II p. 10Ö. Da or don 
•JO Text des M.-Sult* ausgelassen hat kann ich ihn nicht mit anführen. 

III. 9 1 ( 3 ® 4 ) * +b Anumdtiapalinhätä tevyjä mayam asm' ubho 
— M. 98? (unausgeführt). 

= ParDTp. IV. 10. Z. 3 Anuüilätapatiüiiätä tevijjä mayam 
astna bho (mit v. 1. Sg maya sammä). 

86 III. 9 5 ( 3flö ) = M. 98 ? (unausgeführt). 

III. 9 8 ( &,,8 ) c jatiya brahmano hoti = M. 98? (unausgeführt) = 
SN. III. 9 0 (* w ) 0 etc., s. dort 

(Außerdem entspricht das in 3 ( Sü8 ) b unmittelbar vorangehende 
Gotama dem in 0 ( 60fl ) b unmittelbar vorangehenden Gotama m). 
so VgL auch SN. III. 9 ß ®(<» 4 o) d etc., s. dort. 

III. 9 8 ( ß,)0 ) { evam janähi cakkhuma. 

= M. 98? (unausgeführt). 

vgl. SN. V. 1 49 (i« 22 ) d cvajp jcbxähi mänava (C k ’nava). 

S. II. 2. 8. 6 d (I. 54) = Thag. wa euom janüJii Wouso. 
sa J. 462 ttd evam jStnSh' (C k * jänähi) Uposathä ti. 

DhpA. L 124 84 (singh. 63 2f ) evam jänähi Kappatä ti (K u. a. 
lcappak 0 ). 

J. 484 7f . 18 d evam jänahi Kosiyä ti. 

J. 472 14 d . J. 538 104 d . J. 547 241 d evam janähi khattiya. 
40 resp. °yä ti. 

DhpA. I. 124 ld . 8d evam janähi gadrabha ti (singh. Ausg. 
63 id. 8«l gadubhä ti). 

J. 8 Einl. IJdäna d evam janähi Gümaniti (C k C T Q mti). 

J. 519 8d evam janähi aünaua. 
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TinTg. 50 <f3o_ 14Se . 108 H; . 105 A - a!>a evatp. jänaki papvna (in 

afl£:C, mit y. L 8 öta, in * De r ß * c . 1J3c mit v. 1. B päpima, in 
ies m it v. 1. F junähi M päpiirta). 

Htbl HI. 410. 5 11 jufiOki päpünaqi (H 

417. 4 11 eveim jannKi pOptmüm. ^ 5 

S. YIL 1. ‘7. 4 2f (L 166) tit/i-rfi jän.ähi britkmanä ti (evam ist 
Druckfehler’). 

'J. 532 ' d ei**™ jmahi Bhrn-atä ti (O k B J °thü, 0* : ta koir r zu 

'thX) — Mi , Vq V. L C“ a tho. 

j t 401 2 f =4f=er eyt i^ ^maÄi jfefapracZAs [mit y. L B' lF io 

maddova). , 

X), XXI. 2. S IÄ Sum, T, 172 - fl Asl. § 704 ü = eua^ Jänäfo 
mürisflti. 

J r 533 Sftct = üd matfl ßnOhi sämthi. 

(Außerdem stimmt in einigen überein die letzte Silbe des Tor- i& 

hergehenden Fäda: inSK B ( 6flft )* DhpA. L124* ft jpä- 

tawMtfctoti, sd fintigr&JBfl'ii, J. 484 1 * mäahümi und in DhjpA. 
l'l24 lc stellt wkchiriäissümi wenigstem im vorhergehenden 
pSdfv, und in J. 484 13 c bat der Text zwar akkkßtam als letztes 
"VVort 1 die y. 1. B 11 dazu aber lautet ct&ftAamE. An alle diese eö 
vorhergehenden Fädasehliisse klingt ferner wenigstens auch an 
der Schluß *$mi J. & EmL Udäna 0 und °nti J. 588 1Dic ; Das 
ganze Schlußwort des vorhergehenden Pnda ist gleich in 
a (01)5^6 rmd J. 472 i4c i hrümi } und in J. 538 11I ’ JC und 
547 24lö : gacchanti ln S. IL 2. 8. 6 geht, am Ende von * s 5 
TiüEid? voran, in Thlg. etc. nm Ende von 1 nandi. Endlich 
ist J, 538 90 - 41 außer dem letzten Wort ganz gleich J. 8 
Einh Udäna). 

111 9 * (& fl7 ) c — M. 93? (unausgeführt) Ygh SX. L 6 1 ( 1,1 ) ü etc. r 

a, dort, ZDMG-. 63, 39. _ 10 

TTT 9 4 (M?)d ßcmhudäh&m. iti visettiatn = M. 98? (unausgeführt) 
V£ 1 Y 1 nsiiff) a Sambuddho Ui vtssido r 
Auch III. 9 9 (™V +f TgL V. 1 B4(*w)«+a, s. unten. 

*I1L 9 & (608) 11 CV-fJiCifiyi = 11- 98V (unausgeführt) 

Y gL j) n XX. 19 - d (j&ndam va a#iWMgam (B ^^VfcöTi). ® & 

TTT 9 & £itiie) e = M, 98 ? (unausgeführt) vgl. D, XXI. 1. o - ' L — 

1, 7 1ÄÖ . S. JFTS. 1909. 

ITT. 9 0 (ö flB ) b = M. 98? (uuauägeführt) b. I. 6 M 01 ]* 1 , ZDMö. 63, 39. 
III. 9 3 ( fiei> ) 0 = M- 98? (unausgeführt) s. HI. 9 B ( 5tl9 ) c r 
HI 9 = M- 98? (unausgeführt) s. IH, 9 ^ ( tsl -') f - d . 

rrr 9 a pin\*+r pabmki 

=► yathä jänemu br&hmctn&ip { f S- aucli besondci'S). 

= M. 98? (unausgeführt) 

vgl V. 1 5i^ifö0)c+d ajiSKUaiJi (H 1111 ian ) ' n/ * p&vruni 
* h ' yathä jatfiemu ta?}i mapam. 4 

Auch HL Ö 4 m * Vgl. Y. 1 » \ 9 . oben. 



16 


Ji. Otto Franke, Die Svttanipüta- Gäthils mit ihren Parallelen. 


III. 9 ■>(<»"')* etc. (s. IIT. 9 <> (»ooje+f) vgl. auc h 

* J. 382 8,1 — 12,1 yathä (in 12,1 v. 1. B af Infam) janeinu tarn 
(C ka tarn*) inai/ayi 

* «T. 475 * <l yathä jönxcmu phandanaiy. 
is Vgl. auch SK. I. 4 1 ( 7Ö ) <l etc., s. dort. 

# In ZDMO, £13. 37 steht falsch tum, woran der gleiche Druckfehler in 
J. III. p. *2f>P schuld ist. 

III. 9 7(ooöjn+i' Tesamva'hcuiivyakkhissam (C ,J vilkkhi 0 , B ut byakkhi) 
anupubbam yathütatham (li ai °katham ) 
io = M. 98? (unausgeführt) 

vgl. M. 50 (I. 888 . 12) Tajssa Brahma viyükäsi 

anupubbam yathiitathani 
Tbag. Tassa Brahmä viyrikäsi 

pahltam puttho yatJiätatham. 

15 aiM»u == ui.« f’ e f, c . 

Vgl. auch SN . 1127 h 
Vgl. auch SN. *?•+!» etc., s. dort. 

III. 9 7 ( m)0 ) a auTtamartriä hi.jüUiyo = M. 98? (unausgeführt) == 
. HI. 9 * ( ,l01 ) <l etc., s. III. 9 8 *(oui)c+.i. 

20 HL 9 S ( 6U1 ) C etc. (s. IIL 9 7 (•<»*) *+«) V gh auch 
III. 9 n(<K>7)h = <i Ungarn jätimayam puthu. 

III. 9 17 ( fl io)° Ungarn jatimayum. n'cva. 

HI. 9 H ( mn ) t +<1 Ungarn (ß £ Unga) jätimayam tesain. ( c s. auch bes.) 

ahuamaavä hi jätiyo ( rf s. auch besonders). 

25 = M. 98? (unausgeführt) 

- TXT 9 0 (C05) e + d 10 («UJJ) c +d 11 (004) c + tl 15 (OUS) c + d 

ia (ooo) c+ii e t c f s . a \] e diese Stellen. 

III. 9 «(™i) a etc. = III. 9 7 (*»)«» etc., s. dort. 

III. 9 “(005)« ßfc> (*. IJX. (j 0 ( 002 ) c+d)) s . HL 9 «( 001 )r 
so III. 9 »(« 02 )c+d = 98? (unausgeführt) = III. 9 *(«oi)«~id etc 

s. dort. 

III. 9 «> («<»)*' etc. (s. III. 9 »(® 02 )c+«i) ^ m cj 7 ( 000 ) d ct<C-i ^ dort 
III. 9 10 (« oa ) u etc. (s. IH. 9 »o(oo 8 )c+d) 8 , m. 9 s((ioi)« 

IIL 9 i«(«o»)c+d ^ m. ggp (unausgeführt) = LEI. 9 R ( ,M)1 ) c + a etc., 
8 & s. dort. 

III. 9 10 ( fl « a ) d etc. (s. IIL 9 10 ( aoa ) e+tl ) = III. 9 7 («*')* etc, s. dort. 
III. 9 “(«IH)«* etc. (s. IIL 9 n(«<>4)«+d) s . IH. 9 «(««»)*. 

III. 9 11 (oo4) c+d = f,g p (unausgeführt) = III. 9 »(«oi)«+d e tc. f 
s. dort. 

40 HI. 9 11 (<»>*)* etc. (s. HI. 9 11 ( 0tJ 4) ®+ a ) = III. 9 7 ( ft ™) d etc., s. dort. 
IIL 9 12 (ooo) b udoJcc (ßui 0< ^°) v&rigocara 
== M. 98? (unausgeführt) 

vgl. W. 51 2 b (V. 1 ab ) udake n&'igocaro — Smp. I. 56 2 h = 
b einer G. in Visuddkimagga VII (Z. 284 b in Warren-Lanman’s 
46 Materialien). 
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KL 9 « * etc, (a. HL 9 ia(*P6)o+d) m. 0 3 {>«)*. 

HI. 9 i 2 (öo*)c-rd = jf. 9S? (unausgeführt) = IJX 9 3 ( Ä01 ) c+d etc., 
s. dort 

III. 9 13 { ßlt& } 41 etc. (s. III. S i* («*») <■+*] = III. 9 5 (™ ü ) d etc., s. dort 
III. 9 13 ( flCW ) h patiayäne vihaAgame 5 

= M. 98 ? (unausgeführt) 

vgl. J, 297 lb ^a^a-j/äsm (B d D wa) vihangama (B id 
J. 429 ah *= 4S0 vihajigama :. 

J, 381 SL pßfttryäria u^ißhigra-ifAfi, 

UL 9 («osj« e tc, (s, in, 9 « (<tOö) *+4) 5j in. 9 *(■«}«. io 

m. 9 «{«*)*+* sss M. 93? (unausgeführt) — III. D fl H^ d eta, 
s, dort 

Hl. 9 «(«flja # to. (s, ITT. 9 1B r üfl )°+ d ) = HL 9 etc., s. dort. 

III. 9 i*(eoi)* = d — M. 9S? (unausgeführt) a, HL 9 sf 001 ) 0 . 

IH. 9 ™ +x * ( 0öts+(,[W ) = Jf. 9S ? (unausgeführt). w 

III. 9 17 ( öl <>) fl M. 98? (mmoBgefÜhrt) s. HL 9 G ( flt11 ) c , 

HL 9 18 f* 11 ) — M. 98? (unausgeführt). 

JII. 9 Yo Iti hoci 

.. jiv&ti 

ffLWfjM Viüefjna jünähx (* s, ELüch besonders) ko 

. , . . T , . „ . na hr&hr/ian,o 
= M. 98? (unausgeführt) 

— so ^uia^ 3i ^ui4j_ 2 E ( 0i5 ). 2i ( fll? ). 3fi ( öie ), öö f* 1 -®) etc. 

(s. alle diese Stellen), nur steht an der letzten Stelle hiiUfxjati 
statt jwaü. t& 

IIT, 9 10 ( Aia ) * etc, (a. ITI. 9 10 0 IL3 )) = Bf, SB ? (unausgeführt) auch 
t= fl 9 (QM)« etc- 3 & dort. 

III. 9 47 { flS0 } bis Ed (<N*) = M. 98 ? (unuusgef.) auch = Dtp. 390 - 429 * 

* Auch YtiiL Fausb^l SN. p. XVUI und Dhp, Ausg. p, SO vergäicheE. 

Im Einzelnen: so 

III. ü 21 ( 0 - 0 ) iVhs coltam brühnta nönn. irEffU 

ywiijam mattis&mhh&V&tfi 

bhovsdi näma so hoti 

sa ve (B al $ace) hoti sakiiIcarw ( c+a s. auch besonders) 
ak-möanam anadänavy (® s, auch besonders) sü 

tarn ahawt brUvu brokmaiiarn ( e + f u, f s. auch besonders). 

= M. 98 ? (unausgeführt) 

= Dhp. Su(t f wo a Na rjlhay?i (so 2. Ausg. n mit v. L C^C^S 1 * 1 
1. Ausg. vüh*) 5r s ^J 1 ' 3 

& $a ve in dar 2. Ausg. mit v, 1. B T sa ce, alles tlbrigo io 
ahne Abweichung von SN. 

= DbpÄ. 641 2 P wo Na caJiam^ 

bhovUäü^ 

sacs, alles Übrige ohne Abweichnug. 

3 
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III. 9 27 ( Ä2 °) c+d etc. (s. III. 9 27 ( tt2a )) auch 
= Smp. I. 51 bhovädi näma so hoti 
sace hoti sakincano 
= Sora. I. 246 bhovädi näma so hoti 
sace hoti sakincano. 

III. 9 «(«“)• ^c. (s. IIL 9 27 (* 20 ) und HL 9 27 (•*>) •+*) auch 
= SN. V. 11 «(iow). e tc., s . aort. 

in. 9 * 7 («2°)«+ f etc. (s. m. 9 27 (« 2 «)) = m. 9 •*!(««) c+d etc > 
s. dort 

HI. 9 27 (« 20 ) f etc. (s. IH. 9 27 ( 820 ) und III. 9 «(•*)•+*) auch 
= EU. 9 **(•«) d etc. bis 4d ( 087 ) d («»<>) d etc . 

bis («•*’) <*, und den Parallelen zu diesen allen, s. alle 
diese Stellen einzeln. 

J)t]p 885 d 880 d 801 d 305 d 

Ud. I. 6 d . 8 d . ’ 

Dutr. B 4 d . 5 d tarn ahu bromi bramana. 

Vgl. Mbh. XII. 245 11 d ff. (Calc. 8 ® 26d ff.) ta)/i devä bräh- 
manam viduh * 

* Hierauf hat Fausb^il Dhp. 2. Ausg. p. 8fi hiogewiesen. Vgl. auch 
Franke, WZKM. XX. 367. 

in. 9 28(«2i)a etc. (s. m. 9 28 (® 2i )) auch = Divy. XXVI 27e (377) 
sarvasarnyojanam chittvä. 

III. 9 28 (® 21 ) Sabbasamyoyanam chetva (» s. auch besonders) 
yo ve na paritassati (* s. auch besonders) 
sangätigam visaTjiguttam (B* 1 visahhuttam) 
d S. JGDL 9 27 (020) f . 

= M. 98? (unausgeführt). 

= Dhp. 807 wo aber in der 1. Ausg. saijxgidigam visam - 
yxUtarn mit v. 1. A visamflxUtam, während die 2. Ausg. 
ganz mit SN. übereinstimmt 

= DhpA. 598 = 642 1 *, an beiden Stellen ohne Ab¬ 
weichung von SN. 

* Falsch paginiert 624. 

HI. 9 2S ( 0Sl ) b etc. (s. IH. 9 48 (® u )) vgl. wegen des Anklanges 
S. L 4. 5. 7 lb (L 24) yo ve na patiganhati. 

HI. 9 20 (022) a etc> ( g> m 9 20(024)) auc h 

= S. L 3. 9 2a (L 16)* = n. 3. 8 2 * (I. 63) Chetvä nan- 
dim varattail ca. 

* Auch Feer S. I. p. 16 hat die Entsprechung dieser Stelle mit 
Dhp. bemerkt 

UI 9 40 («44) Chetvä nandhirn varattail ca (* s. auch besonders) 
sandänam sahanukkamam 
xdckhittapaligham buddham 
d s. in. 9 97 ( fl2 °) f . 

= M. 98? (unausgeführt) 
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= Dhp. Bfl,ß Chetvä nandhim (in 2, Au>sg. t. 1. OB*S k 
ntmdtyi) narattuVi. ca 

safidänam (in 2 , Anag. v.!. B r *dtm% C° 'däwi 0 ') 
gahantikkamam, 

uhkhittapaliyhüyfi (in 2, Aüsg, "'/o buddham 6 
J =- 8 N + in, 9 ”(*“)* etn,, s. 'dort. 

= DhpA, ß42 GÄtffrfo. «andfzm vmatiatn ca 
temdümaty- fcth“ 
ükkMttapaUgham etc, 

* 1 p »JücJi paginiert 634, ID 

III. 9 st} ( 55J1 ) Akkosavp. t/adkabandhail ca 

aduftho yo täihkkati 

kkantibalernt ,' balilnikant 

111 ■=■ III. 9 37 Sj dort (c+fl g H auch bee.), 

* 5u aUd vier Mas,, ^ausbflll hat JtftöfliJ 0 in 3eji Text gesetzt. 16 
= M. 98 ? (unaiflggefÜbrt). 

= Dhp. 3Tlö t wo nui Wiantlbcäaqi in der 2 , Ausg, ab- 
weicht, dein in der 1, hhcmtt* gegenübersteht. In der 
1. Amg. außerdem die vv, 1 L B yeva tifßtati statt yo tif, 
lind A balänlkmfi, B bedüstifea/tfi, io 

d = SR m. 9 s7(ft ED )f e te., Sn dort 

III. 9 80 ( fl38 ) ll " 5 " cl etc. (s. III. 9 ao ( flas )) auch = °+ 4 einer G-. in 
Visuddhim, IX (Z. 8 ff. in Warren-Lsnmsafs Materialien) 
kkantiöalarfi halcLnikcvm, 

* SN. IE. 9 3 »( aa y ete. T s. dort. s& 

III. 9 01 ( (l3i ) Akkodhmtam (fj k ° dJitma ) vatavarftimn 

silavantam amissadiwn (B L emussaddharp) 
danttttp antimasiZnratfi 
4 = III. 9 ete., S, dort 

— 24. 98? (unausgeführt). äü 

■= Bhp. d0 ° Akhodhcmayt (in 2 . An$g. mit v. L B f ß&ü 1 ) 

‘tMrtcMxzntam 

siJamwMvi amtssutam. 

Das Übrige genau SK. 

HI. 9 13 ^ ( 6 - fi ) Vttri polckharapatte ivz 3 & 

äragye-r-iva (Ö* Uragge viya) süsetpo ( b s, anch besj 
yo na lippati hämesu (- s. auch besonders) 
u _ i 0 ^ s. dort. 

= H. 98? (unausgeführt). 

Dhp, i01 r ohne Abweichung und ohne die v. 1. Ton SK- w 
= DbpA, 24b, ohne Abweichung und ohne die Y, 1. 

= Smp. I. 143, wo aber in 11 limpati, das Übrige ohne 
Abweichung und obue die v. 3, von SR 

ni, ö 85 f 25 ) 15 ato. (8. III. 9 ES ( ÖBB )) 

vgl. auch III. 9 B *( QB1 ) C (— M. 98) = Dhp. iüTc sosapu- *» 
r*iva äTaggft; 
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N m . II 17 d (39) aragge susapüpamü = YI 8d (111) = 
ll einer G. in Vm. XX (Warren No. 27). 

III. 9 « (««) 0 etc. (s. m. 9 82 (° 26 )) = CV. VL 4. 4 10 etc., 
s. WZKM. XXIV. 

in. 9 88 C 128 ) B+b etc. (s. in. 9 88 ( a28 )) auch 
= It. 97 a * +b Yo didckhassa pajänäti 

idheva (B °vä) khayam aftanu. 

III. 9 88 ( ß2 °) Yo dukkhassa pajanäii 

idJi’eva khayam attano ( ll + b s. auch besonders) 
pannabhürayi visayiyuttam (° s. auch besonders) 
d = E9 s, H f etc., s. dort 
= M. 98 ? (unausgeführt). 

= Dhp. 402 wo aber visaflfluttam *, in 2. Ausg. mit v. 1. 
B r visamyutlain 

* wahrend in visamyutt-am stellt, in 2. Ausg. freilich mit 
v. 1. C« insaünuttam. 

IIL 9 88(65«) O etc. (S. m. 9 88 ( aätt )) vgl. A. HI. 57. 2 (1. 162) = 

V. 179. 8 11 c (III. 214) pannab/uiro visayiyutto. 

Tbag. 1021 c jmnnabhäro visannutto. 

Dip. IV 58 c pannabhürü. visaryyuttä 

m. 9 84 ( 827 ) B + b etc. (s. m. 9 84 («27)‘-« und HI. 9 84 ( 827 )) 
vgl. auch S. Vm. 6. 6 lB + b (I. 190) 

— Thag. 1281 a,+b Gambhirapamio medhävl 
maggOmaggassa kovido. 

IIL 9 84 ( fl27 )etc. (s. III. 9 84 (® 27 )) auch: 

Mil. 22 8a + b + < > Qambhirapaitfoo medhävl 
maggämaggassa kovido 
t Utamattham anuppatto. 

III. 9 84 ( 8 - 7 ) Gambhirapaiinam medhüvim 

maggämaggassa kovidam ( B+b und b s. auch besonders) 
xUtamattham anuppattam (*~°, 0 und 0+d s. auch bes.) 
fl = III. 9. 87 ( ö20 ) f etc., s. dort 
= M. 98 ? (unausgeführt). 

= Dhp. 408 , wo in 2. Ausg. r. L B r uttamattham. 

: Dutr. B 6 Gamiraprana msdhavi 
marga[ma]rgasa koi'i 
utamu pravara vira 
tarn ahu bromi bramana* 

Zu c vgl. B XVIII 20 a Uttamam pravaram settham. 

* Die Dutr.- and die Dhp.-Stollo hat schon SenArt miteinander 
verglichen. 

LH. 9 84 ( a27 ) b etc. (s. III. 9 84 (®‘ 37 ) und die Einzelparallelen) 
vgl. auch A.IV. 35. 6 2e (IL 37) maggämaggassa kusalam. 
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HL 9 ** («")* etc. (a. III. 9 tpid HL 0 ßJ ( fl *V _a ) 

auch = Hbp, 3Re * (in 2. Ausg. mit t. I. 

B r - am) ctfiuppattam 

(Außerdem ist b kntakiccam £in£Lsai?a»i ■== ä der an¬ 
geführten A.-SteHe f die ihrerseits durch ihr ° } wie gesagt;, s 
mit Dhp. 405 mäannnengehürt). 

III. 9 sä{«S7)«+d etc, ( s . HI. 9 «(««)) auch 
= Dhp. ««<■ frSKIEL 
+ 11 (s. hl ü 

TIT r 9 aa ( caB ) a+b etc. (s. HL 9 ™ (***)) vgl, auch io 

Thpg. frSl c+d awHm#a£fto gakattkehi 
anäg&rthi cübJiayani 

(Außerdem entspricht app&eham in e dem appiccho von 
Thng. uBrnj, 

HL 9 3T> ( as8 ) Asctifisatth&nt gahatthühi u 

anägütrehi c'übhayami ( n ' hb s, asucb besonders) 
anofcasfirim anokacäri) appicctiam 
d = IH. 9 etc., s. dort. 

— AI. 98 V (unausgeführt). 

= Dhp. ±0 * in 2. Auag. mit v. L B r "hk, absr ohne die 20 
v. 1. von BK Sonst keine Abweichung. 

.— Mil. 3S6 s , ohne AbWeichlingen und ohne vv. 1L* 

* Schon Tto»thöör p. 4S0 hat ftllö Stelle ujö 4 F&tulb^Ii SK. 

y, KVHf SK. «Sflit HU, [t. S&Ö ve^Hchen. 

IlL 9 Bü £ lw ) a etc, (s. HI. 9 tt(t ( asfl ) t HI. 9 88 ( aflS ) a+t und * 6 
III. 9. 30 L,+ d ) ygb a^ob SK I. 3 1 ( 35 )* etc., s. dort. 

Vgl. auch Avatarpgasutffc I. 8. 3 7 a Nihäya damämn 
p^inehim. 

HL 9 80 («*)*+* etc. (9, in. 9 ^( a2B ')) a. H. 14 w ( M4 ) 0 + d . 

III. 9 att ( ß31> ): a s r unter I. 3 3 ( S3 )* ( R und u - +ä s. auch bea.) so- 
b s. unter IL 14 ( 30 *) ß+l1 ( Ä + b e. auch bes.) 

yo na Jitmti na gJi&teti (* s. auch bes.) 

A = HL 9 37 (ä * 0 ) 1 etc., s. dort. ( a+d s. auch bes-). 

— M. ÖS ? (unausgeführt). 

sss Dhp. 405. ss 

IH. 9 8a (»i)*+ 4 etc, (s, III 9. ™ («™)) 

vgl, Dhp. liac+d (c SK I. 3 etc,, s, dort) 

& so brüktnano so sümano $a (2. Ausg. v, L S Ä so) bhih7ohu. 

— Dntr. B 39 [ c a. unter SK I, 3 1 ( a& )*) 
d ifo Sramn-no sö vö.'^iano so bhihhu. aa 

III. 9 etc. (ss> in. 9 *“(W)) 

= A. VITT 1. S i4 (IV. 151) To ?ia /ianfi na ghätetL 
= It. 27 4a ? wo aber v.l. D t/Aöpetf", E i, C nägghafäti. 

J. 4SI 10 A ohne v. 1. 

== Mil. 402 lft -, ohne v. 1. 45 

Vgl Divy, XXX VII (563) yo na hanyüt sa g?tätyate. 
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IIL 9 »*(flso)a-c etc. (s. IIL 9 87 ( a80 )) 

vgl. S. XI. 2. 10. 8 4 * +b+c (I. 236) Aviruddhä viruddhesu 
atladandesu (v. L C adandesu) nibbutü 
sädänesu anädänä* 

* Audi ron Fausboll Dhp. ‘2. Ausg. p. 91 notiert. 

IIL 9 87 ( fl »°) Aviruddham viruddhesu 
attadandesu nibbutam 
sädänesu anüdünam ( a “° s. auch besonders) 

* = HI. 9 97 (« 20 ) f etc., s. dort. 

= M. 98 ? (unausgeführt). 

= Dhp. 40 «, ohne Abweichung. 

III. 9 8 «(«ai)* etc. (s. IIL 9 88 (««)) — 

It 68 *. 69 14 Yassa rägo ca doso ca. 

Vgl. S. I. 8 . 3 « a (1.13).'TO. 1. 6 . 4 9a (I. 165). XI. 2. 9. 
7 2a (I. 235). Thag. SM » J. 414 ö * 497 28 * Yesam rägo 
ca doso ca. 

III. 9 88 (° 31 ) Yassa rägo ca doso ca (* s. auch besonders) 

mäno makkho ca pätito (B** ohito) ( b s. auch bes.) 
c s. besonders. 

d = HI. 9 97 («*°y etc., s. dort. 

= M. 98 ? (unausgeführt). 

= Dhp. 407 ( b in 1. Ausg. mit v. 1. A päliiio, B pänino). 

III. 9 «8(«8i)b etc . ( s . ni. 9 88 («»!)): 

Dhp. 150 d mäno makkho ca ohito 
= ParDip. V. S2 d . 

HL 9 38 (« 81 ) c etc. (s. IIL 9 88 (« 8i )) s. unter Hl. 9 89 (« 2 «) b . 

IH. 9 38 ( fl82 ) Akakkasam vinfiapanim (B * 1 vtrlwä a ) 
giram saccam udiraye 
yäya näbhisaje fcanci (OB * 1 kihci). 
d = HI. 9 37 (« 90 ) f etc., s. dort. 

— M. 98 ? (unausgeführt). 

= Dhp. 408 , wo aber in * viHHäpanim (in 1. Ausg. mit 
v. 1. B vinfiüpani , in 2. Ausg. mit v. 1. B r viftruipinim), 
in 0 in 2. Ausg. kaflci mit v. L S k ktilci. 

— Mpü. 169, wo in a vültiapanim und auch sonst keine 
Abweichung von SN., die v. 1. von SN. 0 nicht vorhanden. 
HL 9 4 «(« 8 S)a+b etc . (g. HL 9 40 (« 88 )) s. unter D. XI. 85 i« +d , 
JPTS. 1909, p. 812. 

IIL 9 40 (•**) Yo ca dighatn va (B * 1 dighafl ca) rassam vä 
anwnthülam subhäsubham (* +b s. auch bes.) 
lohe adinnam nädiyati (B * 1 nädeti) (s. auch bes.) 
d = m. 9 97 (« 90 )* etc., s. dort 
= M. 98 ? (unausgeführt). 

= Dhp. 400 ( a+b s. unter D. XI. 85 l0+d ). In 0 in der 
2 . Ausg. nädiyate nach C k C c S k (v. 1. B r adtnna nädiyi). 
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HL 9 40 ( us ) e etc. (s. in. D « {* sa )> = A, V. 174 5 * c (IIL 205) 
fofrc nst&'miani rt£Xd&yaä£ Yg], A. Y, 174. ü Jß =? Dhp. ajtac 
lokc adinnctifi üdiyatL 
III. 9 11 ( ülU ) Äsä yassa na mjjanti 

asmiiTi loke poramhi ca ( L s. nucb be&onders) <s 
nirU&ayam (B* 1 "fidtsam) msamyuttam 
* = ni,'9 S7 ( aa P) f etc., s, dort. 

= AL 98? (unausgeführt), 

— Dbp. ‘ iL0 , wo b 2. Ausg. v, 1. B* n;Vatf3&i]Ttp und v. L 
C ß üjsaftflttfcfiära. iD 

III. 9 11 etc. (&♦ HL 9 = S. L 4. 2. 4 u (I. IS). 

I 5. 3 3d (L 32). XL 3. 3. I ** (L 57). IL 3, 8. 2 (L &E). 

A. YIIL 1&, 2 st ^ 195). It. 4Qi> Dhp. 1*3d i»d 
J. 269 Ld . 330 *< l . 384 »ö. Nid. (L I. 90) om>n Äi*e 
jparaffiAi" ca, J13 

S. II. 3. 3, 11 lfl (L 59) cwip lohe paramhi ca. 

Dutr, A s G 11 und C w 30 ^ a&mi loM parasa y& 

Mtu. L 281. 17 b asmitfi lohe paratra ca. 

Av. 38 1J asmzifiZ lohe paratra ca 

Ebda ^ l1 lohe *sm£rp4 ca paratra ca. so 

Divy. VII * A (34) asmin loke paratra ca. 

* □ rucfcfehler ? 

III. 9 **(**&) 

Yassälayä na vijjanti afmäya aküthaydeathi 
amatogadhawi anuppattar/i d = HL 9 st (öbo) f g dort, £3 
= M. 08"? (unausgefnlirt). 

“ Dhp. ll± j wo in 2- Auag* v. 1. B* ° gadham r 
HL 9 itf ( flB0 )* etc. (s. IH. 9 4* («*)) = S. VII. 2.10. -1 ^ (1.182) 

Yo dha (v, 1. B ca) puMaü* ca p&pafi. ca. 

= Dbp. 3,11,7 a (oLpe die v; 1. yoh 0., in der 1. Ausg, aber so 

mit v, 1, B prityintm). 

Dutr. B 2-7 a Yo tu haJicti. pavana. 

Mvd. HL 422, I 41 Fö ca kamäm Ca pap Um c'a. 

* jmÜHaii ist- Tirackfahlar, 

III. 9 * s ( asft ) Yo* 1 dha pvflftafi ca joffijpaft ca (* s. auch bes.) as 
vhho samgam upaöcagti 
c s. besonders 

d = IIL 9 2T ( 6s0 ) f e tc,, s. dort. 

* Im Ttrat zfl-’ar Ys gedruckt, a.bsr Yo berzaa&allaa na&h 

Pur 1 :. II p. XI. 10 

— M. 98? (uiiBoageftthrt). 

= Dhp. * iB , wo aber in 2. Ausg. sangam (1. Äusg. saijt a ). 

= DhpA. 314, wo aber in sangam apaccägd. 

~ Dutr. B 3 

Yo tu punti ca pave ca uhu paga woool ie 

* s. unter SN. II- 4 11 ( ?9S ) e tarn ahu bromi Iframana , 
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in. 9 48 (OB«) c etc. S. SN. JL 4 11 ( Sfl8 ) c (oben Bd. 63, 266). 

III. 9 44 ( 687 ) Candam va vimalam suddham 
b s. besonders. 
c s. besonders. 

d = m. 9 ”(•*>) f etc., s. dort. 

= M. 98? (unausgeführt). 

= Dhp. 418 (die Abweichung in b s. unter D. XX. 5 2d , 
JPTS. 1909, p. 345). 

III. 9 4*(«87) b etc. s. D.»Konkordanz unter D. n. a. 0. 

III. 9 44 (087) e etc. s . unter SN. I. 9 28 (175) c , oben p. 51, wo 
aber M. 98 durch Versehen ausgelassen ist. 

III. 9 45 ( <8S ) Yo imam pcdipatham duggam 
samsüraifx moharn acoagü 

tinno päraqato (B fti pärang 9 ) jhüyi (° u. c+e s. auch bes.) 
anejo akamamkathi 

anupüdäya nibbuto ( ö+e und * siehe auch besonders) 
f = m. 9 etc., s. dort. 

= M. 98? (unausgeführt). 

= D. 414 , wo aber in * in der 2. Ausg. palipatham* 
in 0 1. Ausg. ohne die v. L, die 2. Ausg. v. 1. B T püraügato } 
in d in 1. Ausg. v. 1. AB °kathi. 

= Mpü. 151, ohne Abweichung von SN. und ohne die v. 1. in c . 
Vgl. Dutr. B 4 Jai parakata budhu 
jitavi akatamgati 
pruju devamanvdana** 
tarn aliu bromi bramana.*** 

* In Dhp. 2. Ausg. hat Fausbgll Yo ’mam in den Text gesetzt, 
obwohl C k CcSh imam haben. 

” Vgl. Dlvy. XIII oo püjijah se naradevänäm. 
m Von Ltiders G. M. 1899* phtl.-liwt. Kl. 47« verglichen. 

III. 9 48 ( fl88 ) c etc. (s. III. 9 40 (° 38 )) = Thag. a80# tinno purat/i- 
gato jhüyi. 

HL 9 40(08B)C+. etc. (g. m . 9 48 ( fl88 )) vgL A. HI 57. 2 «*+ b 
(L 162) = V. 179. 8 d2 ‘ + b (in. 214) 

Päragü sabbadhammänam 
anupüdäya nibbuto. 

1IL 9 48 (« 88 )« etc. (s. III. 9 48 ( a8B ) und III. 9 46 ( M *)° + ') auch = 
S. 3QQ. 5. 5 d (IL 279) anupädüya nibbuto * (Außerdem 
entspricht sich das in S. a. a. O. c unmittelbar vorausgebende 
irisaMutto und viaairnpxtlo von A. III. 57. 2 50 = V. 179. 
8 « c ). 

Vgl. auch Thlg. 108 d anupctdüya nibbutä (v. 1. B nibbütü , 
C nibbüti). 

* nibbuto ist wohl nur Druckfehler. 

ni. 9 48 («»•) * etc. (s. in. 9 48 ( 888 )) vgl. SN. IV. 15 14 (« 4 «)» etc., 
s. dort. 
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III. & 4a ( ÜS0 ) Yo 'dfui käme pahoitttäna ( a s. auch besonders) 
anägtzro pariboaje 

käfttabhavapavilfähtnam {C b kämä^ s C fc käme" 
korr. 55i3. kämet 1 ', B"- kämaräga“) 
a = Hl 9 37 { flJ W) f fftfi., s. dort s 

= M, &bi ? (unausgeführt) 

= Dtp. 4 * s 3 wo hi * in 2 r Ausg. v. L B r ^hantvänä, in 13 
kämä&JitLvaparikkMitayij in 1. Ausg. mit v. 1. A D kkhlnam, 

B °kkMns, in 2, Ausg, mit v. 1. B r kämt i°. 

Vgl SN, III. 9 47 (* i0 ) et«,, s, dort io 

III. 9 45 ( fli0 ) Yo 'dha tanhwp peshatomta (B a1 a hamiv 3 ) 
äYiügüro pm'ihbajp. 
in nh a b hm.} apctrtkbh Inafn 
* — III. 9 'z? C fl30 j f ets s, dort. 

— AL. 98? (unansge führt) 

= Dhp. Uci f wo ohne die 7, I, in c in 1- Ausg, 7, L B 
°kkk Tns, 

III. 9 ‘«D 1 etc. (e. III 9 «(«*)*+b un a m 9 (<»>}) 

vgl. PV. IL 9 " a ( 21c in der Version ParDlp, IIL 118) 
und 58 a so hitvä mänu&ajri de/tam^ ebenso ÖT n in der 30 
Versen P&rDlp. III. 184 (wahrend die Ausgabe da hitvä 
■m emusam d&ham hat). 

III, 9 4ä ( Ul ) * +t> etc. (b. III. 9 43 (““)) 

vgl. Sw 15. 10 a*+J=K*+f (I. 85) = II. 8, 4. 2 = II. 8. 

4. 8 tt4f (I, 00) te (in XI. 3- 4. .2 U und in L 5. 10 7, l ^ 

SS kt : ) hitvä märtuswiTi deham 

dtbbagogam (in 2 ^ v. 1. SS d&bam y a ) upaücagum. 

III. 9 4ii f* 41 ) Hifoä mänusaka/ß yogay/i ( a 5, auch besonders) 
dibbam yogain upaccagä ( ft+1 * s. such besonder) 
sahbayogavi&amyvMani- ( b+ö u. c 5, auch besonders) so 
d — m. 9 aT ( a =°) f etc- 3 s. dort. 

= M. 9S ? (unausgeführt) 

= Dhp. 41 wo in h in 2. Ausg. v. 1. B r dibbayogam. 

III. 9 J6(«i)b+o etc. (s. m, 9 46 ( ö41 ) vgl. Tfrlg, 

fjüß ffflWl yOgä UpÜGlUUjUltl Si 

,va bhayOg ftf isaipguün (v, 1. P visay Etj. 

III, 9^s (fl 11). e t Cr (s. IIL 9 (^)) Vgl. A. IV. 10. 3 ^ (IL 12) 

sabbayöga * visarriyuLW, (wo n ^ü-Tftiii^acdöt 

anflerdem verwandt ist anit SN. *■ etc. Hitvä mifrniäakain 
yogain). 

Auch Tblg. 51l - und $a&bayogGViaciq\yutt& (in 304 c 7. 

1. B ( 30sl ist außerdem durch üsavä am Ende von 

a mit fisetvä am Ende von Tb Tg, 4,1 (b. SN. III. 9 4i ( ail ) b+<: ) 
verknüpft). 

Vgl. auch BkpA. 45S x - $abbat/Qgcwr.samyuüo. ia 
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ILT. 9 4,1 (° 43 ) Hitvd raten ca aratin ca 

sitibkütam nirüpadhiyi ( b s. auch besondere) 

sabbalokdbhibkum viram 

«* = m. 9 27 (« 3 V etc.; s. dort. 

5 = M. 98? (unausgeführt) 

= Dhp. 418 , wo aber in a in 2. Ausg. ratefl cärativ ca 
nach C c , mit v. L C k S k ratin ca araJtin ca, B r ratiil ca aratim. 
EI. 9 42 ( fl43 ) b etc. (s. in. 9 4 » ( 842 )) s. unter OV. VI. 4. 4 ld in 
der Yinaya-GSthä-Konkordanz, WZKM. XXIV. 
io III. 9 50 ( 043 ) Cutim yo vedi sattanam 
upapattin ca aabbaso 
asattam sugaiam buddhani 
A = III. 9 37 (° 20 ) f etc., s. dort 
= M. 98 ? (unausgeführt) 

in = Dhp. 4l0 f wo in b in 1. Ausg. V. 1. A. uppatt&L 

= Mpü. 164 \ ohne Abweichung. 

Vgl. Dutr. B 1 Yo cutiu veti satvana 
. . ? vati ca — dana 
budhu atimadarira* 

so tarn aho bromi bramcma.** 

• I>«tr. o « A. III. 58. 6 «o (I. 165), s. ZDMG. 60,481. Der 
Anlaß für diese Entgloisung war yo vedi, weil auch A. III. 58. 6 4 a 
yo vedi steht. 

. ** Dutr. und Dhp. schon von Senart identifiziert. 

85 III. 9 51 ( 844 ) Yassa gatim na jananti 
devü gandhabbamänusä 
khinäsavam arahcmtam ( c 8 . auch besonders) 

Ä = III. 9 **(•*)* etc., s. dort. 

= M. 98? (unausgeführt) 

ao = Dhp. 42 °, wo in a in 1. Ausg. v. L A jänatti .’ B jänäti, 

in e in 2. Ausg. v. 1. B r °vam. 

= MpÜ. 164 2 , ohne Abweichung. 

UI. 9 31 ( 644 ) 0 etc. (s. IIL 9 51 (« 44 )) 

vgl, S. I. 3. 3 80 (I. 18) khin&savä* arahanto = I. 3. 8 80 
85 (1.16). VL I. 5.18 c , 19 6 (1.146). VH. 1. 6 . 4 3c (L 165). 

XL 2. 9. 7 3 « (I. 235). J. 497 - 8o . Dip. XII 680 , letzte 
Stelle = Sinp. in Vin. III. 323 4 0 Jehinäsavü araJiantü. 

* Jehluaeavä ist Druckfehler. 

III. 9 33 ( 04ß ) Yassa pure ca pacchä ca 
*0 majjhe ca n'atthi kvhcanavi 

akincanam anädttnam ( c u. 0+d s. auch besonders) 
4 = HL 9 27 ( fl2 °) f etc., s. dort. 
s= M. 98? (unausgeführt). 

= Dhp. 431 , ohne Abweichung. 

= Mpü. 217, ohne Abweichung. 

IJI. 9 58 (0i5) C etc> ( 8 1X1.9 59(045) und HI. 9 63 ( fl46 ) 0+d ) = 
IU. 9 87 (OM) e etc > 8 . dort . 
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in. 9 s*(«*)■+& etc. (&. m. 9 « £«*»)) = in. g^^o+f etCvr 

s. dort. 

III, 9 äS {' a ' 4fl ) UsahJuztfi p&varam yirayi (B* 1 dkirani) 

■maJiwim vijitävinaiji 

anefam nahütakayt buddhttopr 5 

" = III. 9 57 etc., S- dort 
“ M, 98? (-unausgeführt), 

= Dhp. 453 ohne die y. I. von SU-, In der 2. Ausg, aber 
im Text von c nh&tahaiji gegen CK^S 11 nahof, mit v. L 
B p nätalta. n> 

= DbjpA. 4S6, 

III. 9 04 etc. (&» III, 9 54 (ß^a-c un d jjL 9 **(««)) 

vgl. It. 99 1 '+ b (nur in B und C) 

PabbenwtLsmn yo vedi 

äaggäpayan ca brähmanam iS 

m.9 fii ( fl47 )^ e ete, (s, m, 

= M. 91 ^*~ a (EL 144)’" 

Pvbbmivüsara yo vedt (nach B“^ S fc und S s vedt) 
saggäptlyeM ca passatd 

atho jfttikkhaya?n patto, ao 

* Schon von Chaimejfa M„ p. 144 mis SN. und EI. 96 verglichen. 

= s. VII. 1 8. 5 (I 167) 

I\i b beftiv ctä am yo vedi 
safjgäpvyail ca pasmti 

ath.o (S 1 atha) jätikkhayarp patto st 

■=■ iä. VII. 2. 3, 12 (I, 175) Pabbe niväsam* yo vedi 

(so B. S 1_B , 0 vedc r erwähnt aber als v, L D ?) 
saggap üyail ca poäsatz 
atho jätikkhayam patfo 

* tUUtTgczrti tat limckf&hlar. üß 

= A, III- öS. 6 iu -~° (I, 165) -T^freitzböfifß^i yo vedi 

snygripayafi. ca pas$ati 
atho jstikWiayam. patto? 
Genau = III. 59. 4 -*~ c (L 167).* 

* A. und S. VII. 1 verglnidit Unter sich schon Morris A. I, p, 1rt£ . 15 . 
und LöY. 

= It. 99 

Pi.f r bh erc.rt: &sam yo x&di 
saggäpäytiR ca parnsaU (0 £<?) 

atha (DE atho) jMikhhayitm (B jatzkha) pattö* 4ü 

* Windisclt It p. Löö hat schon It., Dhp. *^3- und dte boidon 
A.-S-ollcn unter aich vfirglichan. 

ssss Tblg, Aso+fl+aia pubbGnw&sayi yo vedi (B 1. Hd- und 

S yqjeti] CP vedi) 

saggäpüyaft- ca passodi. 4fi 

Atho jiltikMaya\n patto. 
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= Ap. in ParDTp. V. 78 04 e+d ‘ f 85 *■ pubbeniväsam yo vedi 

eaygQpSyall ca passati 
Ato jätikJchayam patto. 

111 . 9 84 ( ö17 ) Pubbenioäsaiji yo vedi 
s saygäpäyaü ca jivssati 

atiio jätikJchayam patto (*~ c s. auch besonders). 
d = III. 9 •*(•**)* etc., s. dort. 

= M. 98 ? (unausgeführt). 

=i Dhp. 4»»-o+f wo aber in “in 1. Ausg. vedi mit v. 
io 1. A. vedi, in 2. Ausg. °väsam yo vedi mit v. 1. B r °niväsa 

so, vedi, sonst keine Abweichung von SN.* 

* Dhp., It. und ParDTp. hat schon FausIäU Dhp. p. 93 unter¬ 
einander verglichen. 

III. ‘i oo+oo (o-ts+tuo) 98? (unausgeführt) (III. 9 68 (ß40)c+d 

ia und d s. auch besonders.) 

III. 9 58 (« 4 *) c + d etc. (s. IIT. 9 8ö+8 °) 

ajünantä no (B* °nanto ohne no) pdbrunti (B‘ pabrühanti, B* 
ebenso korr. zu pabrünti, C k pabbranti, C b pabbanti): 
jätiya hoti bi'ähmano ( d s. auch besonders). 

*o vgl. III. 9 ö ( 80 °) c+# jätiya brähmano hoti 
* ajdnalam no pabrühi. 

III. 9 68 (« 4 ®) d etc. (s. m. 9 88 + 60 und III. 9 800+ d ) vgL auch 
m. 9 8 ( 80 °) c , s. dort 
Vgl. auch SN. I. 7 2i(i8«)h eto., s. dort. 

Jta in. 9 87 ( 68 °) = M. 98 ? (unausgeführt) 
s. unter SN. I. 7 ( 1M ). 

IH 9 M-t-30 (051+052) = m. 98? (unausgeführt). 

ni. 9 0Ü ( 658 ) ft etc. (s. m. 9 60 ) Evam etaip yathäbhütam 

= lft der Gäthäs nach Ud. ni. 10 evam etayx (v. 1. AD evat/i 
so vie sutarri) yathäbhütam. 

Mvu. I. 126. 8 b evam etaiji yathäbhütam 

(Es entspricht sich außerdem SN. a. a. 0. b passanti und Ud. 

a. a. 0. b pass ato). 

111. 9 80 ( flft8 ) = M. 98 ? (unausgeführt) ( ft s. auch besonders). 

35 III. 9 61 (° 84 ) Kammanä (B“ °unä) vattati loko 
kammanä (B* 1 n unä) vattati pajä 
kammanibandhanä sattä 

rathassänica (C b °niva . B“ 1 °niva ) yäyato ( d s. auch bes.). 
= M. 98? (unausgeführt). 

40 = KV. XVn. 3. 4 b (II. 546) 

Kammut iS (PS Jcammänayt) vattati loko 
Icammunä vattati pajä 
kammanibandhanä satta 

rathassäniva (S rapassani , P rathasani) yäyato. 
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= Asl. § 205 3 Kammcmä vattatt Ickü 
Jearnman.fr ixittati pajfr 
etc, = SN. f aber ohne dessen vT. 11.* 

* 1>lq Identität der A&l.-G, mit SN. Ist acbcm von Ed. Mtütsr Aal. V- ßß 
f&atpeFitfiLlt. 

HL 0 411 («V etc. (*. UL 9 a * («>“)) -= D. XXXI «u (199). A. IV. 32. 

2 * b (TL S2). J. 532 aab s. D .-Konkordanz, JPT3.1909- 

11L 9 as («cs) ii+if etc. (a. ID. 9 C3 

vgl, YV, SS (Hl g i u PaiDTp. IV. 145) 

tfömac&rcyiEyii m 

samy/amcna domena ca, 

_ VV. 52 9I6+f (V. 2 lfl C-K b in PaiDlp. IV. 225) 

ohne Abweichung, 

J. 243 SchluH-UdänEL “ c4cl dänentt zcmiacariyäya 

$amnam&ia dam&na ca. ts 

J, 494 iüc-mi dünena mmacctripüya 
samyamena dameria ca. 

J. 541 lfla+b MAo ’sjhi tättactta 

fittmyofncrta Ja^jLen« ca. 

KtiP. VIII därtwia säten® r to 

samyamena damerta ca 
Mvu, II19 S. 6 Kena iß hrahmacary&MX 

sajriyamena damena ca . 

II. 194. 17 Herta me brakmacoryma 

samyaviena damena ca. ä& 

Dhp, - 7fR+h UttkänerC a-ppamädcna 

pafWlamerta (in 1. Ausg. v.LB mmüamena) damena ca. 
Dutr, A i:i 7 a+b Ußä-nma (?) apramadena 
saüamcna damena ea. 

(Es ist außerdem auch identisch der voran gehen de Pieta au 
YV.33 i0 - b = ä2i^=^ b und J. 24S Sehlnß-UdänA sb = 
494 13 V und mit diesen wenigstens in einem Wort über¬ 
einstimmend Mm II. 193, 5 % und es sind fast identisch die 
beiden folgenden Pädas W. 52 ^*+ f mit J* 494 1Ss+< t und es 
entspricht sich ferner W. 52 wflno i'*J ^Bn^ci und ss 

j. 494 iS“ Vzam gantvü mawuM&U] KhP. VIII fle4d ^ayA 
dÄfro ^ufißön* yö mähi amtgamiko und J, 494 13ü “ 4 
ffctT/cawtifcaMTii miiiMni t am me ftranzyayt dAanam). 

III 9 Js(MB}*+4 etc, (s. in, 9 fl3 ( 0fiS )) 5- unter II. 4 iQ(aM)a + a 

Oben Bd. 6S, 205, Jö 

UL 9 «.(««) Tapma. hrahmacariyena (*+ b u. a + d s. auch buflondors) 
rnmyamßnü Ramena me (* 4b m b a, auch besonders) 
etaia frrfrJiftiariO ~koti 

etaty hr&kmanam uttammtt ( fl+,a s. auch besonders) 

= M* 9ä 'l (unausgeführt) t 4 ' 

Xhag. flSi , wo aber in 1 dflHAmapasn] sonst keine Abweictlang. , ' 

* FiuiHti^l SU, p. XVHI liftt sQhDn SN, nnd Thsg, vBr E Ucbeu, 
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III. 9 #!*(«&«)» e tc. (s. III. 9 aH ( oa<1 )) l'ihi vijjähi sampan.no 
auch = S. VLL 1. 8 . 4“ (L 166). 

♦Vgl. auch A. III. 58. 6 Sa (I. 165) Tihi vijjähi sampannayi. 
(Vgl. auch D.-Konkordanz zu D. XXXII 0c , JPTS. 1909.). 

5 III. 9 cs (•••) =s= M. 98 ? (unausgeführt) ( ft und c s. auch besonders). 

III. 9 6,1 ( n5ß ) c etc. (s. III. 9 03 ( 6B0 )) evayi Vüsetthu jänähi = 
HI 9 io c ete s. dort. 


III. 10 Kokäliyasutta (Strophen 

UI 10 x-4(«i-a«o) = s. VL 1. 9. 7 *-* (I. 149). VI 1. 10. 20 
(I. 152 f.).* A. X. 89. 3 (V. 171) = X. 89. 6 (V. 174). Netti 
132 »+*-••* 

* Die Identität beider Stellen mit SN. schon von Feer $. I. p. 149 fest- 
bestellt. 

** Netti mit S. und A. verglichen von E. Hardy, Nettipakarana p. 132 f. 
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Im Einzelnen: 


III. 10 1 ( flS7 ) Purisassa hi jdtassci 
kuthäri jäydte mukhe 

yäya chindati (B* cchind% B 1 ccliinV) attnnayi 
bälo dubbhasitani (B &1 dubhtf) bhanam.. 

S. VL 1. 9. 7 1 Purisassa hi jätassa 

kuthäri (BC kudh 0 ) jäyate mukhe 
yäya chindati attänam 
blüo dubbhäsitam bhanam. 

8. VI. 1. 10. 20 1 Purisassa hi jätassa 

kuthäri jayate* (S 1-8 jüyati) mukhe 
yäya chindati attänam 
hälo dubbhäsitam bhanam ** 

* Druckfehler? ** Gedruckt bhanam. 

A. X. 89. 3 1 Purisassa hi jätassa 
kuthäri (PhM 7 S MPhS Jcudh°) jäyate mukhe 
yäya chindati (T pandatj M 7 nSti) attänam 
bälo dubbhäsitam bhanam. 

A.X. 89. 6 1 P°‘hi /’ 

kuthäri (M 7 S °ri, PhS Jcudh°) jäyate mukhe 
yäya chindati attänam 
bäh dubbhäsitam bhanayu 
Netti 132 5 Purisassa hi jätassa 
Jcudhäri jäyate mukhe 
yäya chindati attänam 
bälo dubbhäsitam bhanayi. 


III. 10 i (OM)-* (ooo) auch ^ Am IV . 8 3 (IL 8 f.) * 

* Schon Fansboll SN. Part. II. p. IX luit diese Stelle mit SN., und 
Morris A. II. 3 mit SN. und S. VI. 1. 9 verglichen. 
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Im Einzelnen: 

S??. 111. 10 2 {' flB ' 3 ) Yo nmdiyayi ■pasa.'msvM 
lam. vä nindati yo pa&amsiyo 

i ricinati mukhena so h'ilim (C Ll kadnr/i. B“ kä, B l kalt) 
kcdwtä tonn sulckatji na vindati. & 

S. VT. l r 9 h 7 t ) . genau übereinstimmend, mir die w. 11. 
von SN. fehlen. 

S. TI. 1, 10. 20 3 , ebenso. 

A. IV. 3- 3 \ ebeuso. 

A. X. SÖ. 3 wo in 5 so kalim mit v.. 1. TM 7 Kokftlikayt, io 
in A katötä mit v. L T. kak\ Alles andere wie SN". 

A, X. &9, 6 wo mit v. l r T kalyna- ni sv-kharn, vinda&i. 
v. 1. M t kolina raii sukhaip. Jta virtdati. Alles andere wie 
SN. n aber nicht die vv. 11. von SN. 

Netü 132 7 t wo in 11 v, X S Itali, Bn hali n alles übrige t* 
wie SN. f mit nicht die vv. 11 von SK 
III. 10 * ( rtMf ) Appamalto ayayi kalt (B ai kalt ) 
yo akjiliosu dhanaparO-jayo 
aabbo.ssäpi sahäpi (B 1 sahassäpi} atiaiiä* 
ayam em mahaitaro (0* n U8ro , B a °ttatciT0 1 so 
C B mahtmta/MTO) kali (B“ hält) 
yo Sugatesu nwnani padosaye. 

* DJöSflr PBßa (st vnn Fimsihpl] cingekl um m BKt, inii iinracbt, Tvie 

iliAu siebt, 

S. YL 1.0, 7 a Appamatlaho (S 1 “ ! ^mddtd) ayam* kali 
yo aJckhesu dh.anaparäjayo 

sabüassüpi (C sabbas&pt) sah&pi (S 1-a sabhtf ji attan& 
ayam eva mahantafaro (S 1 mahattarOj C "kardaro) hall 
yo Hugatosu maiuxm padosayß. 

* fiyawi lat natürlich Druck fötaler. SO 

S, VI. 1.10. 20® Apptunattctko ayam* kodi 
yo ükkhesu dhamparlljjayo 
sabbasaäpi sahäpi (B sa^häpi) attanä 
ayam eva mahmOataro kali 
yo tdagatesu mctrvam pacfosaye. s* 

* Wieder flJ/flm gedruckt. 

A. IV. 3. 3 ö Appamattö ayam kali 

yo aJokhüSU d-hanapait'äjayo 

sabbassäpi sahSpt attann. 

ayam &va mahantatarö (BK hali 4^ 

yo sugatesv managt padosaye. 

A, X. 89. 3 ® Afpamattö (II ^mattako) oynm kalt 
yo ctkJihesu dhanapwräjayo 
sobbass&pi sahäpi attnna 
ayam eva 'mahattaro |T ■rtumti.iia-oü) kali 4& 
yo sugatesv (T ü #?i L w) manam padosaye 
’(M t ''äfisayt, MFh, a düsayeX 
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Netti 132 8 Appamatto cu/ani kali 

yo aJckhesu dhanaparäjayo 

sabbassäpi saJuiju attanä 

ai/ain cva mahattaro kalt 

yo sugatcsu (B r °tena) manarn padosaye. 

III. 10. * C 000 )“ etc. (s. III 10. 4 

auch = S. VI 1. 4. 7 C (I. 143) satam sahassänam* ru- 
rabbudünam. 

* enhaMänam Ist Druckfehler. 

III. 10 4 (* 00 ) Satam sahassänam (B at Satasah 0 ) nirabbudanayi 
( a $. auch besonders) 

chattivisa ca (B ai ehattimsati)pahca ca abbudüni (B al c nam) 
yavt ariyagarahi (B* 1 °hi) nirayani upcti 
väcam manafi (B ul e nam ) ca panidhäya (C kb c ni°) päpakam 
( rt s. auch besonders). 

S. VI 1. 9. 7 4 Sata\a sahassänam nirabbudänam* 
ehattimsati pahca abbudäni 
yam ariyagarahi (B °ham) nirayam upcti 
väcayi manail ca** panidhäya päpaJcam. 

* c dänam gedruckt. ** mänail ca gedruckt. 

S. VI. 1. 10. 20 4 Satam sahassünam* nirabbudänam 

diattiyxsati pahca ca (BS 1-8 va) abbvdäm 
yam ariyagarahi nirayam upeti 
väcam manan ca panidhäya päpakam . 

* gedruckt. 

A. IV. 8. 8 8 Satam sahassänam nirabbudänam 

chattinisa (BK, STr %isati, SM "msatiyi, ohne ca) ca 
2 >ahca ca (ora. BK, BPh) abbudüni (BK nirdbbndani) 
yam ariyagarahi (BPh °hi tarn) nirayam upcti 
väcam manan ca panidhäya päpakam (BPh asapfiuriso 
väcam na väya päpakam). 

A. X. S9. 3 4 Satam sahassänam nhabbudünam 

ehattimsati (S °msa ca, M u chattim) pahca ca (T j >ac ' 

camaip) abbudäni (TM 7 c dä) 

yam ariyagarahi (MM fl °hi) nirayayi upeti 

väcam manail (ora. M (i ) ca (ora. M fl ) panidhäya (TM tJ M 7 

pan 0 ) päpakam. 

A. X. 89. 6 4 Satam sahassänam nirabbudänam 

ehattimsati (S °msa ca) pahca ca (om. M,j) abbudüni 
yam ariyagarahi (MTM Ö hi) nirayam upeti (T upadapeti) 
väcam manan ca panidhäya (TM ti M 7 pan) päpakam 

Netti 132 0 Satam sahassänam nirabbudänam (B r 0 aäni) 
chattünsati pahca (B °Uisatippahca) ca abbudüni 
yam ariyagarahi nirayaiji upeti 
väcam manaii ca panidhäya päpakam. 

III. 10 4 C»^)“ etc. (s. LH. 10 4 ( flÄ0 )) vgl. S. L 8. 5 2 * (L 42) = 
J. 45S 14a Väcam manah ca panidhäya sammä. 
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IIL 10 * ( SS1 ) Ahhütavädf (l>E a5 °i) ntrayam upeti 

■yo v&pi katvä tta foxromUi cäha ( b s, auch 'besonders) 
ubho pi te pecca (C^B ai paoca) samEL hhaiKmti ( c s. auch bes.) 
mhinak.ammG. rnanujä parattha. 

— Bhp r 3ÜÖ Abhütavadi nirayom upeti 
yo vSpi katvü na karüsmti c&ha* 

ubho pi te pecca (in % Ausg. v. 1. B r pacca) samä bhamnti 
tiihmakamm Et (2. A.usg + v, 1. B F nihmna ) mcmuja paraitha. 

* So sollt* auah in der 2. Ausg, atabim f UMJl» C^CcSl 1 , FmusfcflLl bat dft 
aber Icar(m£-Caha in döfi Text gBaatat. 

— Ud. IY. 3 1 Äbhütaxtädi nirayam upcti 
yo dripi hatvil na kw omi ’ti o’hka (M karomi ctiha*) 
ubho pi te pecca (AÜD pacca) äam& bhavanti 
?i Üi Jna kam mü manujü p araltha. 

* N*eb Whidtasb JPTS. 1090 . G 9 - 


— II 4 S 1 Äbhütavädä nirayam vpeti 

yo vBpi (PPa cäpi) kafoä na (na om, C) Üaromi cgk& (so 
M f PPa -na JuxrOnüti cähayi-, BE C haromi tiha\ B 

karomi hi aha ■ A yo vä pana päpaktnrnnam katvä nahctw 


etam karomiÜ aha) 

ubho pi te pecca (BCPFa paeca) samu bhavanti 
nihinakammn ni&txvyä pwroMha. 

= J, 235 Einl, (XI 416 f.) Abhütavädi nirayam upcti 
yü vapi (B 11 capi) katvä na haramtti cäha. (B ,d aha) 

\ibho pi te pecca samä bhavanti 
nihlnakammä manvjä parattha * 

* Ab® diüSö FaiillaJeji schon van Fauifeöll l>hp. 2. Ausp, p, 00 vse- 
^ISalien, SN- ; Uhp. und J. ii> 3 . Sl p. 4l@ und. SN, p, XVllI^ Jt- mn 
JJhp. von WindiEtb lt- p, 43, 


SO 
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IIL 10 °{ rtßl ) b Ete. (s> in, 10 6 r 1 » TgL J- 52L ye (C yo) so 

väpi 'Hatva n.a sayawi karontz, 

1XL 10 G (* S1 ) 0 eta. (s. III- 10 & l™ 1 )) = J- S37 ubho pi te pecca 

samä bhavanti. 


III 10 0 Yo appadu$iaesa narassa dusaati 

südSaasa po&oosa toua^anassa s6 

tam eva balam pacceti päpam 
suhhumö rajo po.tmätam- va kkitto . 

__ g 1 S, 2 ö (I, 13), wo ananyanossa mit v, L S 1 an Briga- 

wassa* soast keine AWeichnng* j 

_ g_ vH. 1. 4. 4 (I- 104), wo balam die einzige Abweichung 

von SK, bildet. 

_ ies d eine kleine Abweichung zeigt, nämlich 

patw/Uaw mit T. 1 B'S* pativätW- Benn a» m « Ton 
F»usl>0lt in S. Ansg. in den Tort ge&etzte palieti ist natürlich 
'tvicäsir eusinnjfii.’seii, 
dar D.M. G, Ud- 
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= PV. II. 9 10 *, wo aber in a in der Version ParDlp. III. 116 
0 dutthassa , in b in Ausgabe und ParDlp. III. 116 anahganassa, 
in d nur in Ausgabe pativätam, in ParDlp. dagegen pativ. 

* Nach E. Hardy, ParDlp. III. 116 gehört aber die Gfithü in dem PV.- 

6 Kommentar. 

= J. 367 5 , ohne Abweichung von SN* 

=j einer G. in Visuddhitn. IX. 

* Alte dtoso Parallelen mit Ausnahme von S. VII. 1. 4. 4 sind schon 
von Fausbffll Dhp. 2. Ansg. p. 30 verglichen, SN. mit Dhp. und J. in 

10 SN. p. XVIII, J. mit Dhp. in J. III. p. 203, die beiden S.-Stellon unter 

sich von Feer S. I p. 13 nnd 164, PV. mit Dhp. von E. Hardy ParDlp. 
m p. 116. 

III. 10 8+0 ( ö « A + 6fl5 ) 

Mv.khadu.gga vibhüta-m-anariya (B a °;/awt) 

15 bhünahu (C* blm°, B* bhünahata , B 1 bhündhota) päpaka dukka- 
talcäri (C kb *takäri, B tti °takäri) 
purisanta (B* 1 °santvna ) Jcali* avajäta 
mH bahubhän ’ idha nerayiJco si. 

* Fausbfril bat gegen alle 4 Mas. kalt in den Text gesetzt. 

20 Rajam äkirasi ahit&ya 

saute garahasi kibbisakäri 

bahuni* ca (B al om. ca) daccaritäni caritvü 

ganchisi (C b a fijisi, C v gacchisi, B“ gacchasi , B 1 gacchati ) Jcho 

papatam drarattam. 

25 * Fausbpll hat gegen allo Mas. bahiini in den Text gesetzt. 

= Netti 133 *+* 

Mukhadugga vibhüta (B °tam) anariya (S °yctyt) 
bhünahu päpaka dukkatakäri 
purisanta kalt avajütediaputta. (S a vutta) 
so 77iä baiiVL bhäTL idha nerayiko ’si. 

Rajam äkirase ahitäya 
santc garahasi kibbisakäri 
bahüni (B ca, S ’dha) ducccaritäni caritvü 
gacchasi (BB t Jcho ) papatam (S päpakam) cirarattayi (S cird r ). 
8« III. 10 11 ( fl ® 7 ) 1> tinhadhüram ayasülam upeti (B al °enti) 

vgl. III. 10 18 (® 74 ) b tinhadhäram (B* 1 tinham) khuradhäratn 
upenti. 

III. 10 1 -( fl08 ) d agginisamam jalitam (B al aggini sampajjalitam) 
pavisanti 

io s= ni. 10 u (® ,0 ) b , mit derselben v. 1. 

1IL 10 14 («™) b s. ni. 10 15 O d . 

IIL 10 15 (* 7l ) b tattha kirn paccati (0 b kipaca, B ai kilissati) kibbi¬ 
sakäri 

— III. 10 10 (® 7 *) b tattha leim paccati (B al kilissati) kibbisakäri.* 

45 * So nach Fausbell allo vier Mss., Fausbell hat aber °käri in den 

Text gesetzt. 

m. io s. in. io is (® 7i ) b . 
nuo« (« 78 ) b s. in. io 11 o b 
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III, 11 NalttkaButta (Strophen 

Vgl m±, J, I. 54 £ r , MTtL IL 30—43 4~IIL 382 ff. f LY. VII 
(p. lOlIF.).* Aber außer der Eaühliehen Verwandtschaft er¬ 
strecken sich die Berühraugen im eilten Teil fast nur auf 
einzelne Worte, so daß Ein zel-Isnch weise hier meist nicht am 5 
Platte sind. 

* IA T , sehün von Fmsshifll SN. ]>. XVIII verglichen,, LV. mit SfvU. II 
V<yu Bötittrt MttuIL SCO ff., $W. mit Mvo, III von Bauart Mtu JU. 417 f. 

lll. II 4 Selenti (C k T 1 ) gStyamti ca vddayanti ca (B^ üm. ca) 

bhujäm potkmti. CB 61 potm\ti) ca naccayantä ca id 

vgl, B, I aö a+t G äyanti seiend ca vadayanti ca 
bhujSni pofliend ca naccayanti ca. 

III. Il 11 ( fleo ) a+b JHsvd ja$i "ft") Kanha&irivhayo tsi 

suvannanekkham viya pa%i$ukambalti 
ygl. Myu, II, 38, IS Dpstvima £ayi r$iva.ro 15 

kundalam wo, pat^akämbalanyastcmi. 
HL 11 11 ( öfiP ) ä udaijgacittQ swmano patiggaJte 
ygl. SU. Y. 1 udagyacitto suma.no, 

Mvn. ITIr 135- 11?“ udayracitto sumäno, 

422, 0* 1 tdayracüio svmartü } wo Dutr, B SQ^sro 
udagacitu yo bhikhu entspricht, 

III, Il 18 ( ß1> B■ =+d dixvärta, Sakyä (C^ °yd) isim avoewm. rudmitmn 
no ce bum.are hhavissati antarüyo. 

Ygl. III. U lä(fll>2Ja+ C 

dJisvä-na Sakyc (G 1 * ^ya) Hs i-m-avöca cJcalye (C* a yavi d C 11 'yd) ib 
na cdpi-tn-assa [B ftL cüpt assa) hhavissati antm-äya, 

III. 11 ir ' ( ÜIJ? ) u Sambodhiyagaan t pfoms&at' üyä/m kicmu.ro 
vgL Myu, EL 41. 3 1: ' yada bodhmi präpsyati kutnäTO, 

III. 11 10 ( Sö4 ) 0+4 Via m na&UäSayi dsamadhvrasaa dJiammam 

den' arnhi a$Q ♦ . * uö 

Ygl, Mvu. If, 41, 9 dharmaiji tu opasarnikayi 
na üTQsyayti tena rodümL 

HL 11 19 f LVafi ) b afttepiLramliLL nirayama brdhmacäri 
vgl. Mvu. HI. 24, 1 * iintepuräiü nvryüsi 

IH. 11 lS ( ä ^ c ) 11+41 c Budd,ho’ H ghosam yada (B^ yadi) pa.ra.to ud 
gUfiüsi (C kl> *nä$i 7 B®* sunosi) 
carassu tasmiyi Bliagavcdi brahmacariyairi. 
vgl. Mvu. II. 42, 17 11 4 - IS“ Budähaniryhosam dritloä 

carayeei braJmacarywn 

LV. VII (p, 111. 19) BxtddMbodJd yada grnoxi jo 

in. 11 m«"®) 

A?tfi.atam etam vacanaifi 
Asitassa y athMatham 

tewp, tayi öotama pncchäma (B“ 1 °wtt} ( a und Cri (1 s. a. Bes.) 
sabbadXammäna pnraguyt ( c+d und 0 s. fiuch beBonders), 4 s 
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: Mvu. ITT. 386. 18+19 Ajiläsi etarji vacanam 
Asitasya yathätatham 
‘ toürn tu Oautama ppcchOmi 
sarvadharmäna päraga. 

5 HI. 11 •»(•••)• etc. (s. ID. 11 21 (® otl ) und 11L 11 «(«Mjo+dj 
vg). S. I. 3. 8 10 (I. 13) = VIL 1. 6. 8* (I. 165) tai/i tarn 
Gotama pucch&mi. (Diese S.-Gätba auch zitiert in 
Visuddhim. I.) 

Vgl. auch SN. I. 6 1 ( 01 ) b etc., oben Bd. 63, p. 39* 
io HI. 11 (öo®) c + d etc. (s. III. 11 «(•*")) s. unter SN. 1.9 «(«’b+'i), 

oben Bd. 63, p. 50. 

III. 11 «(••«)* etc. (s. III. 11 51 0 und HL 11 »(••*)•+*) 
s. unter SN. I. 9 16 (“V, oben Bd. 03, p. 50. 

1IL 11 22(700)» etc> ( S . UI. 11 22 (700)) _ s. II. 1. 6. 2 c (L 48) 
is anagäriyupetassa. 

J. 410 811 anägäriyupetassa. 

III. 11 22 (7oo) Anagäriyupetassa (B al anä°) (* s. auch bes.) 
bhikkhücariyam jigvnsato 
muni (C b c nim, C k om.) pdbr&hi me puttho 
20 moneyyam uttamam padarji. 

: Mvu. III. 887. 1+2 Anagäram upetasya 
bhikgäjivam cikirsato 
muni pravyähara dharmam 
mauneyam uttamam padam. 

sc in: ii 2 « (’oi)»etc. (s. in. n 23 (’«)) =* sn. in. 11 88 ( 7i «) a 

etc., s. dort. 

m. 11 23 ( 701 ) Moncyyan te upannassan (C k, 'B‘ B** 

ti Jihctgavii ( a s. auch besonders) 
dulckaram durabhisambhavam ( b s. auch besonders) 
so fumda te nam pavakkhävii ( c s. auch besonders) 

santhambhassu (B“‘ santJf) dalho bhava. 

: Mvu. III. 387. 4+5 Mauneyam ca pycchasi Uala (B 
Jcimti BhagavCiiji, M kinti Bhagavän) 
duhkaram durabh isambhunam. 

36 hanta te tarn ca vakfyümi 

samstambhasva dpdho bhava. 

IIL 11 28 (701) b etc , ( S> m U 28 (701)) vgl. SN. HL 2 8 («•) b 
etc., s. oben Bd. 63, p. 559. 

m. 11 28 (701) c etc- ( S> m . n 28(701)) Tg i. Mvu. I. 274. 17 11 
40 = 277. 20“ hanta te ham pravakpyämi 

UI. 11 34 ( 702 ) Samtinabhävaip. Jcubbetha 

gäme akkutf.havandiiam (Ck akutthd) 
•manopadosam rakkheyya ( c s. auch besonders) 
santo (C k a to va) anunnato (C b anuttato) care. 
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: Mvil Ili. 387, ß+7 Samfäiabhsgatfi kuryH&t 
gräme tikru^tavandimip- 
man op raiio s a m raksesi 
kp&nf.o QEwmtato b/iäva. 

Ul. 11 s*PV etc. (s. irr. ll £i {^) Vgl. Dhp. marto- 5 
paköpa,r}t rakkfieyya. 

III, 11 2C| (' J&5 ) UccOwtoßä (B^cchä korr. m a cü, B l *ccä) nimharanti 
daye agyixikhüpama 

* nariyo [H üi niV) vmnim pahbkenti 

tfffi s'it tarn mä paiabhaj/wii. io 

t Mvu. IIF, 887. 8-J-9 Uaoävacä niifcarcmtt 
dum agm4ik.hu iva 
?tcri will nipt-alobh äy& 
tavct (am mä ptalobhaye. 

nt. u (*>*) * fite, (s. in. 11 2rt (*>*)) ' 16 

auch — S* I. 5, 10 £ r ge) = II. 8, 4 r 7 =* = 8 31 

(I. 60) virato meth una dhammä. 

Vgl, J. 49s Sc “ Wt vzrai& rnetlmnä dhammä. 

J. 4.9b %* = Su. %%IL. i&u. 40*. Ü6ft. ÖS) n.. 3fln, 81? P- +m, ü v, vzratG 

rnethunä dhammä (in Sa mit v. L B dH D t&)„ iao 

III. 11 - fl ( ,a *) Virato motkimä dhammä (“ s. auch besonders) 

hitvä käme parovam varojiare) 
u.mruddhu asärattü 

pänem tasathämare ( J s + an&b besonders), 

. ; Mvu. III. 387. 104-11 Virato maitkunä dhanftä a& 

hüVä kü-Ttwm parouaram 
aviruddho asamruddho 
ye äatvä tra$asthävar&li, 

IIJ. 11 3(1 (™‘) 1 etc, (a, DL 11 10 ( 704 )) vgl. SN, II. 14 18 ( M4 ) c+i 

etc., f,„ oben Bd, 6S r p. 2S5. so 

III. 11 27 («»)*« etc. ( 5 . HL 11 ( ,(JJ} )) b. unter IU J1 (^ 3 ) ll+lj 3 

oben Bd. 63, p. 80, 

III. 11 31 { ,oa ): 4+1> s» besonders 

c attänom. upamam Jcatvä ( ü 3, auch l>es.) 
d na haneyya ?ia ghäiuyü ( &+cl u. A s, auch "beä.) 

: Mvu, UL 387, 12+1S: 12 s, unter L 11 *l(«W)*+i> 

13 ätmänam upamäm krtvä 
na iva bimse na ghnt&ye. 

HL 11 «f™>® eto. ( 3 . HI. 11 57 ( T0G ) und III. U - 7 

vgl, auoh Ifbh, iXEI. 276 i0t Stmona sopamo bhetvei. ^ 
(3. IV SEM. XX. B6Ö.) 

nt 11 etc. (a, III. 11 **(™*)) 

— Dkp, aaso+d = 180 ^ = J, 3S8 Komm. IIL302«+ fl 
aititfiawi upamoyt katvä na hantyya na ghätaye* 

* AlLa siJhmi tütj Fanab.o3l Ta^icllMi, p. XVIII, J. Itt, 2SS r W 

I>hp. 2. A'.i£|f, p. Sl, 
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HI. 11 97 (™*) d etc. (s. III. 11 27 ( 706 ) und III. 11 27 ( 705 ) c+d ) vgl. 
j 542 au t* na hanesi (B d9 märesi) na ghätayesi (B d °tesi). 

III. 11 28 ( 700 ) Hitva icchan ca lobhan ca 
* yattha satto puthujjano (* s. auch besonders) 

6 cakkhumä paiipajjeyya 

tareyya narakam (Jß ui nä°) imam 
vgl. Mvu. IIL 387. 14—16 

Hitväm iha alpicchäm pi 
aniccho bhohi nirvjrto* 

io tyaja icchttm ca lobharp. ca 

yatra saktä (BM s'aktä) prthagjanäh 
pan dito pratipajjeya 
so tare narakam imam. 

* Vgl. SN. in. 11 29 {707) d. 

15 III. 11 28 ( 70 *) b etc. (s. HI. 11 28 f 00 )) = d. XIX. 50 1 * etc., 
s. D.-Konkordanz, JPTS. 1909. 

HI. 11 21 >( 707 ) a etC. (S. III. 11 50( 2 07)*+b) 

= Tbag. 082 c ünüdaro mitähäro. 
s= Mil. 407 10 ünüdaro (v. 1. M. üno°, AC ünu °) mitähäro * 
20 • = J. 255 Komm. 10 (II. 293) ünüdaro (B' anad °, B d 

onW°) mitähäro. 

* Tbag. und Mil. schon von Fausbtfll verglichen, SN. p. XVIII 
und von Trenckner Mil. p. 430, der aber falsche Zahlen hat. 

in. 11 29 ( 707 ) M_b ünüdaro (B * 1 onod°) mitähäro ( tt s. auch bes.) 
85 appiccli assa alolupo ( b s. auch besonders) 

s= Mm III. 388. 7 ünodaro mitähäro 

alpeccho syäd alolupah. 

III. 11 »9 (707) b etc> (g. HI. 11 20 (707y a +b) = J. 467 8b appicch’ 
assa alolupo. 

so III. 11 so (707) d aniccho hoti nibbuto vgl. Mvu. m. 887. 14 b , 
s. oben unter IH. 11 38 ( 70 °). 

m. ii etc. (s. m. ii *«( 7 <> 8 )) Ä sn. m. 1 iü ( iU )* 

etc., s. oben Bd. 68 , p. 554. 

HI. 11 80 ( 70ß ) Sa pindaeäram caritvä ( a s. auch besonders) 
ss vanantam abhihäraye 

upatthito rukkhamülas'mim 
äsanüpagato (B 1 süsanxf) muni 
vgL Mvu. III. 388. 6 So pindaeäram caritvä 
vanäntam abhiraksaye 

40 -f 8 So vrksamülopagato 

- äsanopagato muni. 
in. 11 (700) b+d vanante ramito siyü 

attänam abhitosayam (zu d s. auch III. 11 81 ( 70B ) 0+d ). 
vgl. Dhp. 805 0+d . . damayam attänam 
46 vanante ramito (1. Ausg. v. L B damito) siyä * 

* Schon von Fsusbull SN. p. XVIII und Dhp. 2. Ausg. p. 68 verglichen. 
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HL 11 ö B+d jhUyeiha rukkhamTila&mvm 

H unter m. 11 81 T 0 ®) 1 ** 

irgl, Htu. III. 388. 9 dhyspayati (B dhy&yeti) ato hhavyam 
ätm-tinam nütitüsaye. 

UI. 11 aü («»)* etc. (a. IIL 11 ^ = Tbag. E1T *- 041 5 

J, 480 ia * 530 «* 534 10Dä . 537 544 0 <+. 547 

mtui, ftisa- ßiGa Uxtö raiyd vivasawe (in Tbag. 61,1 mit v. L 
AB s&ua&^nä, 0 twünesuE,, Tbag. mit t. 1- A vivasE-no 
kon\ su °ne, BC vivags,ne t in J, 537 &l1 mit v. 1 C k rattä*, 

B d in JI 547 mit v. 1. B a * vwas&ne). to 

PV, III. 8 ßa Tato ratyfl, viv&sanena (v. 1. B vivasime), 
in der Version ParDlp. HL SOS Jato vüwän# 

(y. L B ramuanänO} S 1 S £ ««£;asa*te) + 

* Thug. ttllfc SN. verglichen von Oldtnbarg Tbag. p, 53 und vtm 

hnMl SN. p. XVIII. l 6 

IIL 11 22 ( 7ia ) 7'atö rcipy^l &iVä&a &0 (B* 5 virxts&ne) ( a s, auch bea.) 
gamantam ahMJtäraye 

avhänam (C b avhäram korr. -m ö «a#t, B 1 <Wi£- 
ratft) näbhinandeyya 

ahltihfiraTt. ca gSmato. so 

Ygl. Mvu. III. 357. 17+13 Tato rfttrimvus&to 

grämam pindaya otare 
Shvayayi 'Ti iibhma?iäeya 
alldhäram oa gräma-io, 

TU. 11 ais ( 7U ) iVa (C ll B ni p üm) gämam ägamma (C^ %imani. sa 
B 1 'Vrt/bä) 

Jzulesu s alias u. care 

gh&se&anam (C 1 * "nesti-sa-türn H € k ghäsena) chtnnakatho 
(B M cchi% B a ' *hm 

na vs.can 1 payatam (B^ r 'yuttam) hhane ( d a, auch bes.) so 

: Myu. OL 387. 19+38S. 1 

Na mwu grsnwm müdya 

Jtulepu sahasä care 

ghüsesl na eühinnalcath-0 

na väott prepsuüim (B prapnu, M prüpniitämj hhane. £& 
irLilBi^uja 6 tc. fs. HL II Bfl C* 11 }) — A. IIL 07. 7 
( 1 . 199 ) na v&caip, payutäsp, hhane. 

Vgl. SN. IV, 14 ia ( BM j h na oa (B ni cöjjci) v&catrp payuiam. 
(B^ °ttani) bh&sqyyct* 

(Es entspricht aich außerdem SN. Hl-11 BB ( T11 ) 11 chdnna- d* 
leathö und IV. 14 10 { B20 ) d leatham ... na halkayoyya^ 

* AJIa drei Stallon ediöci van Morris A. ß.-l£fl. 

IIL 11 a* (7 ls) Alattham yad idasn sädhu 

nfrlatthcmi kusalavl iti (B ttL c 'iam.iti) 

uhhayeti em so tadl (t> ^dhn. Tit") iS 

rukkhayt. va upanivattati (B^ upatvtf). 
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: Mvu. III. 388. 4+5 Adusi iti te sädfm 

nädasi bhadram astu te 
ubhayenaiva sadj^o 
ruksatvam vinivartaye. 

Sa pattapäni (B* 1 °ni) vicaranto (B* 1 caranto) 
amügo mügasammato ( b s. auch besonders) 
appam (O appa) dünam na hlfein/a (v. 1. hil* B dS hil°\ 
dätäram (B 1 datänam) nävajäniyd. ’ ' 

: Mvu. III 388. 2+8 
Sa pätrapäni vicareyä 

amügo mügasainmato (M amukasavUato, B amuko amu- 
kasaingatö) 

tarn tarn dänam na nitndeyä 
dätäram nävajäniyä. 

III. 11 "(’«) b etc (^ m n 85 (718 ^ j 638 88o+d 
amüfjo mugavannena apakkho pakkhasammato. 

III. 11 80 (* 14 ) Uccävacä hi patipadä 
samanena pakäsitä 
na päram digunam yanti 

— ttv t o° li a ?r eka ^ a l n (C b ekamg°) mutam. 

2 - 56 ( L , 89 )» wo aber in ' v. 1. PS 2 päradiq ° 
und im Text von d nayidatn, sonst keine Abweichung^ 

Mvu. III. 889. 2+8 JSq, päram dvigunäyati 
näpi caivaip gunäyati 
uccävacä pratepadä 
Jrämanyena prakäiitä. 

III. 11 Yassa ca visatä n’attki 

chinnasotassa bhikkhuno 
kiccäkiccappahmassa (B dl a pahi°) 
parüäho na vijjati (*+ d s . auch besonders). 

: H c . XIV 0 (154) Yassa paripalä nattfii 
chinnasotassa bhikkhuno 
kiccüktccam pahrnassa 
pariläho na vijjati. 

: Mvu. IIL 888. 10+11 

Yasyätra sarita nästi 
cchinnadrotasya (BM °trasya) bhikfavah 
krtyäkrty aprahin asya 
paridägho na vijjati. 

III. 11 87 (715) c-f d (g jjj 87(71*)) 

° 0 ° C * d D ^bbaganthappahInassa (in 1. Ausg. v. 1. 
AB gattha , C gandha , m 2. Ausg. B r °qcmdha°) 
partlaho na vijjati. 

III. 11 88 ( 71fl ) “ etc. (8. III. 11 88 ( 71 ®)) s. unter HL 11 98 ( 701 )» 
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IlT. II 19 ( Tlfl ) MmiL-ijyart £e VfgpaMiassan (C^B* “tf.fli *, B s 
' J fihi 0 ) ti Mhagavä (* s. auch bes.) 
kimradhärüp cmt o bhave 
Jivhaya tälujfi ähacca 

luHare sa9$lato siyä ( d s. auch besonders). & 

: Mvu, TU. SS8. ld-fl- 1 ) Ji/vam 7nauneyayt upe$ya$i 
ksuradhö 2 m opamo bkava 
jihlmya läütm äsädyct 
ttidrdo samyaio bhfxoa. 


III. 11 8a ( n *) d etc, (s, in. 11 SB ( 71B )} “ Mil. 213 f. siebenmal u> 
wiede rkehrendö Zeile ^ udare $amyato siylL 


III. 11 »w etc. (s, HI 11 *+*■) 8. unter SN, II. 2 lil 

(™)* s. J3d. 63, p. 263. 

HL 11 se^i^frfa *niramctfjandJto asilo ( c s. auch besonders) 
brahmacariyap&räyatiO (C k ü ra> f B“ "cäriya^ B“ ‘’cüri pcf) ■ ii 
( d s. auch besondere). 

vgl. Mvu. III. SS 8. 16 mrämayandho asito 
vrkpam&lap &raya#o. 

ITT. 11 20 («■)* etc, (e. III. 11 w (*«)«+*) 

= A. III, 39, 2 1 f (1. 14V) bralimar.ariyaparayct.na 20 

A. Y. 67. S * f (III. 75) braJimacartyaparäyano (v, 1. 

S °cera°). 

Mvu. XL 238. 20 h brahmacaryaparäyanah 
LY. XVIII 10 a (261. 21) brahm acary ap aräy an ah. (v, 1. 
k a caryylf), s& 

VgL S. XI. 2, fl. fl 9 d (L 234) brahmacariyapaväyuYtä (v. L 
S 1 °no) 

J, 547 97,5 bi bbb J> hrahmacariyapar,räy<me. 

HL 11 * & ( 71ä ) Ekaamassa stkkkeika 

sctmanopssemasaa ca 30 

täattäwi monam akkhittont 
eko vs (B* 1 ce) abMramissati. 
vgL Mvu. HL 58S, 17 ekäsanasya Mkp&si 

dramanoptLsanacya ca 

12 a Jifoam layanam akhyätaqi u 

-f- 13 “■ eko va (B eko ca, M eko) abhiramipyasi. 


III. 11 41 ( 71S ) ÄtJia bkäsihi (B 1 bhakm) dasa dim* 
sutvü dhiTüna.r/L mggkosant 
jh&yinam (B^ r 'in am) hamaßfiginarti (0 1jl '"'inann) 
lato kiriü ca saddkaü ca 49 

bhiyyo kubbetha mämak< fl* 

* Dar artCe Päda i&t von Fnughfrll atjiKeMsrciLert. 

Vgl. Mvu. III. 338, 13 b 6vam gamipyasi dido dada (BM 
dada didä) 
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-}- 18 SnUoä jjur aJiai/i dhyänam 

dhyüyinam kämacäginäm (M°työginäm, B c räginäm) 
+ 389. 1 tato hirim ca äraddhäm ca 
bhüyo dikseya mämako. 

5 m. 11 45 ( 72 °) Tan (B al tarp) nadihi (B* °dibhi) vijänätha 
sobbhesu padarcsu ca 

sanantä (C kb san°, B* stm“) yanti kussobbhü (B at kusumbhä) 
tunkt (B^ °i) yäli (B* 4 yanti) mahodadhi. 

VgL Mvu.. m. 889. 4 + 5 Tarn nadipu vijänäti 
io randhresu pradaresu ca 

. sannädayati kku oaho 

Marita eva mahodaahih. 

in. n 48 ( ?ai ) 

Yad ünakam tarp sanati (B k B‘ san°, O sanäti, B 1 bhanati) 
15 yar)i püram santam eva tarn (OB** nam) 

addhakumbhüpamo (C k 'kubbhu B al a kumbhu°) bälo 
rahado püro va pandito. 

= Mil. 414 * wo aber in ft sanati mit v. 1. C sanati, 
in b keine v. 1., 

*o c rittakumbhüpamo bälo, 

in d v. 1. B 1 C ca, 

alles Übrige ohne Abweichung.* 

* Auch Trenckner Mil. p. 480 und FausttfU SK. p. XVIII haben 
SN. und MU. verglichen. 

85 = Mvu. IIL 389. 6+7 Yam ünakain tarn svanati 

yam püram santam eva tarn 
ünakumbhopamo bälo 
hradapüro va (BC ca) panditah. 

III. 11 44 ( 75a ) a+b+d Yam samano bahu (B fti °um) bhäsati 
so upet/im atthasamhitam (B* 1 a soÄfa Q ) 

jünavi so bahu bhäsati. 

VgL Mvu. III. 889.8 + 9 b Yo muni bahu (BM °hü) bhäsati 

upetam arthasamhitam 
jänanto bahu bhäsati. 

S5 IIL 11 46 ( 738 ) Yo ca jänam samyaiatto (C b satatto, C k yalatto) 
jänaui na bahu (B“ ''um) bhäsati 
sa murii (B al V) monam arahati 
sa muni (B* 1 °i) monam ajjhagä. 

: Mvu. IIL 389. 10+11 Yo ca dhiro mitabhäni 
*o jänanto na bahu bh&pati 

sa muni maunam arhati 
sa muni maunam adhyagät. 
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HL 12 Dvayamwupasattnäsutta (Strophen 

III. 12 = S. LVL 23. 4 i~* (V. 433) = It, 103 i-± 

Im Einzelnen: 

III. 12H m *> ^ «ÜW na ^pcMdtamtf (V. 1. B“' pa°) 

&tho dukkhassa sambhavam s 

yütthiX öa zabbasQ (£k&Mcfpi 

asesnwt ttpan£ßh£a^' ( d & auch besonders) 

tan ca maggam na jänanfi (* s. auch besonders) 

dvkJchüpasamagäminam ( f s, auch besonders) 

= S* LVL 22- 4 1 ‘ lq 

Yß dukkham napp<^S/ncnnt£ 

afJio (S 5 athakho) dukkhcLssa scmtbhaeam 

yottka ca sahbaso ätekkkam 

ose&am uparujjhati 

_j_ s »4 b tafii ^ .tnaggai?i na jämtmti is 

duk k h i sp ai: a mag Bmtna nt, * 

* Drucfeftblar? 

= It. 103 1 

Ye dukkham 7ia ppagurtw/iti 

atho (C nitho, B yato) duhkhctssa sambhavam so 
yaitht z ca (DE L 'itharA ca s C yaths ca t B yato ca) 
cabbaio dulclchap 
aBesagt upant^hati 
_!_ s n+t. f a f L maggam na jänänti 

dttkkhtipasamag&mirtam (BMPPa dukkkuptt“). sü 
V gl, SN. ITT, 13 B («9 etc., s. dort. 

m 12 1 (™ 4 ) d ete. (St HL 12 1 (™>) s. D. XI. SS ab ' 41 (L 22d) 
in der D.-Konkordanz, 3PTS. 1909. 

III. 12 i («*) 6 etc. (s. J3L 12 1 <« 4 )) s. ancb III. 2 47 ( i41 > ö 
oben Bd. 03, p. 565. ao 

ID. 12 i («*)* etc. (s. m. 12 i (*«)} ^ S. XV. 10, 6 4 b (II. 185) 

(mit vorangehendem fhoggra$t) 

— S. XXII. 78. H «ivÄ&faTö asoTnagäiittnctgi (mit voran¬ 

gehendem maggayt) *= A. IV, 33. 3 (II. 34.) 

A. IT. 49- 3 B 11 (II. 52) dukkhüpasamagäminam äi 

= P. I. S fid (327) dukkhüpctfaTnagüvimam, 

Dhp. x01d duM.hüpasamagamihayi (mit S. XV. 10. 6 fast 
drei ganze Zeiten gleich). 

It. 24 81 duJthhüpasamtigänwv&n (v* L BMPPa °ickhup°) 
(mit S. XV, 10 der ganze G.-Komplex identisch). ao 

Tbag, AS[1SA dukichlpusamagafninam (fast 5 Pädas gleich 
mit S. XV. 10 etc,), 

Tb lg, 10 5 -■ d u h kJmp asa m ag m > i in agt (so nach allen Mas.) 
j= Thlg. 1&ad Y, 1. BCS (P (iuife^iisaraio 1 ), im Text aber 
an beiden Stellen dtLkkhüpasamag*. 45 
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Thig. 810 J duJikhäpasamagüminarp (BCP dukkhupa 0 ). 
ThTg. 8214 dukkh üpasamagäm in am (B dukkhüpasamapa- 
guminam , L dukkhusamapag\ CS dukkhupa). (An allen 
Tblg.-Stellen die ganze G. gleich, auch mit Thag. 1259 etc.) 
J. 1 Einl. (I. 97) (aber nur Dhp. angedeutet, nicht 

in extenso gegeben). 

Sum. I. 233 - d dukkhüpasama-gäminam (3 G.’s = Dhp. 

100 - 19*)' 

In Divy. XU 9 4 (164) entspricht kpemam nirvänagütninam. 
III. 12 9 ( 726 ) Cetovimuttihinä te 
atho panhävimuttiyä 
ab hob bä te antakiriyüya 

te ve jalijarilpagä (in fehlt diese G.) ( d s. auch bes.) 
= S. LVI. 22. 4 2c - f cetovimuttihinä te 

atho panfuävimuttiyä 

abhaobä (S 1 °bbö) te antakiriyäya 

te ve (nur in B 1 ) jätijarityagä. 

= It. 108 9c " f 

cetovimuttih in BL te (C °ttinätena, B °üisampannä) 
atho (BC attko) pahnävimuttij/ä 
abhabbä (Pa bhabbä) te antakiriyäya 
te ve (BC na te) jätijarüpagä (B °rupa). 

Vgl. SN. III. 12 4 (’ 27 ) etc., s. dort. 

HI. 12 9 ( 7,fi ) d etc. (s. HI. 12 2 ( 728 )) vgl. Dhp. 8414 te ve jati - 
jarüpagä (1. Ausg. v. 1. AB °rupa a ) narä. 

HI. 12 8 ( 72fl ) Ye ca dukkham pajänanti 
atho dukkhassa sambhavam 
yaitha ca sabbaso dukkham. 
asesam uparujjhati 
tan ca maggarp pajänanti 
duJclchüpasamagäminam (in B* 1 fehlt diese G.). 
= S. LVI. 22. 4 8 

Ye ca dukkham pajänanti (S 8 dukkhasampajj 
atho dukkhassa sambhavam. 
yaitha ca sabbaso dukJcham 
asesam uparujjhati. 

-f- 4 * +b Tail ca maggam pajänanti 
dukkh üpasamagämin am. 

= It: 103 8 Ye ca (B om. ca) dukkham pajänanti 

atho (BCMPPa yato) dukkhassa sambhavam 
yattha (B yatta) ca sabbaso dukkham 
asesam uparujjhati. 

-f- 4 Tai 1 ca maggam pajänanti 

dukkhüpasamagäminam (BPPa duJckhupa 0 ) 
Und s. unter UI. 12 8 ( 724 ). 

HI. 12 8 ( 720 ) d , 0 und f .S. unter III. 12 H 724 )* 1 » • und f . 
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III. 12 4 ( 7 ~ 7 ) Ce \to v i-m-ut t in a mp an n 5 

hhahfy& te ~&riiak£riyäya- 

na te jätijar&pagä (in B ai fehlt diese Cr.). 

~ F?. LTL 22. 4 * e-f cetovmvutthiisampaTinti* 
aiho paKnäviniitttiyti 
bhobbä te amtakiriy&ya 
na ti** jätijarüpagd 

* Sr. gedruckt, Pohlar? AuüardaTH eeto viitv 1 gatraant, 

** Sic. ümtklTelnlor ? 

Tt. o$£OvtmuttisctMtpaN&Il 

atho (0 aüJto) pctimäciTixuttiyä 

bhakbi e (so M f alle anderen Mss. i/ubhä) te antakiriyäya 
na- te iätiiarüpaqä (PPa ^jaruty). 

Und b. unter III 12 2 


10 


III. 12 G ( 7 - E ) üpadhinidün& (CPB 111 *‘dhi ') po&havanti dukkhä 
ye käci hkasmim amkarüplt s. auuh besonders) 
yö raß avtdvä- wpadldm karoti s. auch besonders) 
punappunaop dukkhctm upeti mando 

ta&mtl pajunmn upodhim na kayirä (B® 1 kariya) I 5 ”" n. 41 s. bes.) no 
duJtkha&sa, jätippaLhaitämtpaisdi. 

V. 5 2 ( lQ&ü ) *+& + a [i' 1 ' 61 ) upadhlrtidänd pabhavanti dukkhä 
ye kevi lok&swii (C^B 1 "mm) antkarvpZz. 

Yb ms avid e?ü ttpadki'Qi karoti 

pnmappunatp dukhham upeti mando &f> 

fajffla hi (B fti pa-) jstnam tvpadhim na kayirä 
dukfchassa jäiippabhaDvmvpas&i.* 

— U°. V B*+d^a.o#+a (56. 53) 
upft/I.hin idänä pabhavanti dukkhä 

ye k$ci loka^rmim anetcarüps. ao 

Ll u=^is (B8 ff.) Ta ve avidavä (eie) iipadkim karoti . 

pitnapputtmn dukk-ham upeti mando 
liuSttwS pajänam upadhim na kayirä 
äxikkhassa jätippobhayIzmtpaäSL 
* l>iesc IdtfutitÜt kat anali Piuthell SN. XVIII notiert. äS 


III. 12 etc. (s. III. 12 G ( 73S )) 

auch =; V. 5 1 ( 1&itl ) d ye keei lokasnu (C^B 1 "s-mim) aneketrttpü. 

IH. 12 6 ( 73B ) c ~ 5 etc. (a. XII, 12 & C 7 * 8 }) — 

Thag. 11-11 Yö ve ävidvä upadhim karoti 

pitnappunoifi dukkham wpeti m-omdü m 

tensmfi pojänam upadhim na kayirCi* 

* J>i& Entaprechunj mU d^ti, beidoii SN^SteÜsn scliDn tüpi Oldonbötg 
XJiftg. k' festgasteNt. 

I1L 12 G m* eie. (s. III 12 G f 7 ^ und G (™)— ) 

T gL SK. V, 13 4 (J-iO 11 )“ — XIII !i-H (150. 152) Tasmtl tä 

pajänmyt- na upädiyttlm- 
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III. 12 6 ( 7 -°) *■ Jdtimaranasamsüram 

— A. VTTT. 29. 6 ® c (IV. 228) jätimaranasamsäram (und 
avijjäy io SN. d entspricht avijjä- in A. a ). 

Vgl. Tbag. 20 - ® = 080 c jrdhnaranasamsu.ro. 

s III. 12 ®( 7?0 ) c itthabhävahfuithäbhävam 

= SN. EI. 12 17 ( 740 )° etc., s. dort (Alle drei SN.-Stellen 
enthalten außerdem das Wort satpsäram.) 

= M. 49 2c (L 328) itthabhävahrtaOtObhävam (und gati in SN.“ 
entspricht gatim in M. d ). 

io It. 95 9a itthabhävauiiathübhävam (C itthibh 0 , B na ittha). 

Tbag. 917 c ittfiabfiävaTniathübhävapi (außerdem Tbag. b = M. 
a. a. 0. d und Jßnümi von Thag. *■ vgl. jünäsi von M.»). 

III. 12 7 ( 7, °) d nügacchanti (B* 1 na te gacch°) punabbhavaiji 

= SN. IIL 12i°(’ 8 *) d etc. (s. HI. I2™(™*) b + d und 

15 in. 12 90 (^a) b ~ d ). 

Vgl. auch It 49 ad nägacchati (C °nti) punabbhavam. 

III. 12 8 ( 781 ) + v ( 782 )“+ b Yaip. kiilci dukkham sambhoti 
sabbam sarpkhärapaccayä • 

sam/ehoränain nirodhena (° s. auch besonders) 
xo riatthi dukkhassa sambhavo. 

Etam ädinavam (B at üdi°) iiatvä ( a s. auch besonders) 
dtdcJchatp sarpkhärapaccayä. 

Vgl ii (78*) + 12 ( 73 &JH+ 1 * Yam kiilci dukkham sambhoti 
sabbam viiihänapaccayä 

26 vütnänassa nirodhena ( c s. auch bes. unter III. 12 1I ( 784 ) 0 ) 
riatthi dukkhassa sambhavo. 

Etam (B° evam) ädinavam (13" ädi°) hatvä 
dukkham vihilänapaccayä. 

21 (744)+ 23 (7*0) a+b Yam kiilci dukkham sambhoti 
so sabbam ärambhapaccayä 

ärambhänam(B td ärabbhänam*) nirodhena 
n’atthi dukkJvassa sambhavo. 

Etam ädinavam (C k B al ädi°) hatvä 
dukkham ärambhapaccayä. 

35 * Denn hierauf, nicht auf b besieht »ich doch wohl die Amu. 5 von 

SN. p. 1*0. 

24 ( 7 * 7 ) + sa (749) a+b Yam kiilci dukkham sambhoti 
sabbam ähärapaccayä 
ähäränam nirodhena 

40 n'atthi dukkhassa sambhavo. 

Etam (B' evam) ädinavam (C^B“ ädi°) hatvä 
dukkharp. ähärapaccayä. 

2 ? (7&0) + 26 (751) u+b Yam kiilci duJekham sambhoti 
sabbam ifijitapaccayä 

4ß . täjitänam nirodhena 

riatthi dukkhassa sambhavo. 
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Blmn (B^dvarn) atföttaurtim (B“ 5 üdC) ntthiä 
du/dcham mpfapaccctgü , 

HI. l2 s ( T(ll ) a etc. s. autln unter El. 12 11 ( ,8|1 ) ä ,. 

III. 12 ” (™ 2 )* etc, fe, EI, 12 fi («*) + i» («*)■**) 

auch = SN. 111. 12 1E ( ,41 ) A eia. a, dort. i 

End = SN. IV. 7 3 ( 8£l ) a Ktam adinavam (B^ adi”) riflM. 

= N 111 . YII 1Da — löa (140 f.) JStam ciämavam natvä. 

PV. IV. 0 7u J$vam ädlnavarti fiaivü, aber in de* Version 
Par Dip. HI, 261 JSlam (v, L SjS^ eiwi) ädinavam natvtL 
Ygl. XV. 7 lia Itivam (v. 1. B etam) üdmavaTp di'nvü (y, L B io 
natvii), aber in der Version 

ParDTp, EL 204 (y. I. SaSL evayi) ädinavani näUvü (v. L 

0^2 aisvd). 

Thag. 11211 JZtam ädinavum Tuitvä. 

HI, 12 * ( ?Ef ") * +b s, unter IE, 12 3 {’ 31 ) + a f* 2 ) a + b . u 

HL 12 v ( 73£ ) 11 äabbasantkhäraÄam&tfiä 

vgl, It, 72 ic .^<3,5 h a ?arjihtcrasamathnyi (Außerdem natvä SN, * 
und f und It.^) 

Hl 85 lu sabbasaydthtärctsamathayi (mit It-, 72 1 auch d ent- 
aprechendL so 

Ilj. 12 ih ( 7Jia ) f st am- (C b nam f B 1 ®a^i) fiatva yathtttathoTfi 

vgl. A, YI. 45. 3 1 * a (IE. 354) Evam (HS etatn) üatva yathn- 
bhüt&ra, (Es entspricht sieh ferner SN." -kkhayö und A. b 
-fafchayü). 

Dtp. - Dfl a eta-rrt. •iiatvu. yath&l>hüt am. SU 

Dutr, G™ 25 0 eta naina yadhabh , tu. 

HL 12 iQ ( ?aB ) a + b Bammaddasa. vedaguno (R ai ü güno) 
sammad-annaya panditä 

vgi It 93 7i+t Äriyaddas& (nach MP; v. 1, BE °yadusä, PC 
^yaddhüso t Pa ariya$$a s f An ^yntthasä ti) vedaguno (DEP so 

V> B C V*) 

$at.fimad-anfi-äya pwiäitik 

It.. 95 it+b Arit/addasä (nach BDEMPPa; v, 1, C ^yanta&a) 
vedaguno (CE 'W f B °na) 
gammod-ctrmüya panditä. 

EL 12 10 (^ b etc! (s, 111. 12 10 C **) a+b ) 5. auch HI 12 i0(«8)e+4 
U3id EI. 12 »0 ( 7 *&) b ^ d . 

III. 12 10 ( 7 3S)t+A. b B . EL 12 (^ 3fl ) a + b 

d jiäga&dtfw ti jpijvn ah l> hau um ( d s, nürj.h besonders) 

_ EI. 12 B0(W,b+d eto,j s. III. 12 2D(^ajt-d 40 

m. 12 etc, s* auch unter HL 12 9 C™)*. 

IU, 12 s , unter EL 12 B ( 7H1 ) + 0 

IE. 12 «■(«*)* (s, unter EL 12 * (W) + s [*W) •+* und 

vgl. IE, 12 a ( m ) 0 etc. ebenda) = V. 2 etc, a, D.-Kon- 

kordana unter D, XL 85 4 ^ JPTS. 1909. ts> 
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HI. 12 is(7«6)* s . un ter ITL 12 •(«*)». 

IIL 12 i2(7«ö)c+ii viMänüpasamä (C^ 61 °upa) bhikkhu 
nicchäto parinibbuto 
vgl SN. III. 12 18 (««)•+* etc., s - dort - 
6 EX 12 «(’»)* etc. (s. III. 12 i«( 7 »)«+d und •+*) 

= S. XXII. 22. 8 5,1 (III. 26) nicchäto parinibbuto. 

Vgl. SN. m. 12 14 (* a y etc. (s. dort). 

III. 12 18 ( 78<1 ) b bhavasotänusärinam (C k B* a rmam) 
vgl. S. I. 8. 8 8b (I. 15) bhavasotänusärisu. 
io S. XXXV. 136. 4 7b (IV. 128) bhavasotänusOribh’ (B *-• bha- 
vayoqämi) (und SN. u l'ummaggapatpannänam entspricht z. T. 
S. 0 MäTadher/yänupannc/t i) = 

SN. IE 12 4l ’( 7M ) b , s. dort. 

JE. 12 18 ( 78ü ) e kummaggapatipannänam 
ls vgl. Thlg. 215 * Kumaggam (BCPS kumm°) patipannam mam 
(B 1. Hd. c pannam , 2. Hd. del. m , P ‘pannam ma , S °pan- 
nam pi). 

PV. IV. 3 5C Kumaggam patipcmncimha (in der Version Par- 

v. I. CS 2 kummaggam) 

(in ParDlp. IV. 3 0B kumaggam 

8ft ebenso (In ParPlp. ist es IV. 3 70 und lautet ebenso, aber 
mit v. 1. CS« kumni, M patipannamha) 
öft ebenso (ln ParDlp. ist es IV. 3 811 und lautet ebenso, aber 
*s mit v. I. C /cumm“). 

A. IV. 11. 2 2 * (II. 14) Kummaggapatipanno so — 

It 110 Kumaggam (v. 1. DE kumbhagam ) patipanno (v. 1. 
DEPa pati°) so = 

J. 431 2 c lcummagge patipanno 'smi (Die ganze Zeile ist 
so identisch mit A. und It.). 

nL 12 «(’ao^d ära (C k B ttl arü ) samyojanakkhayo 
vgl. It 80 1 d ära samyojanakkhayo,\. 

Dhp. Mad ära so äsavakkhayü 
Dutr. C™ 41 b ara te asavacha . . 

35 EI. 12 14 ( 787 )b aililäya (B Bl panüäya) upasame ratä 

vgl. A. III. 126. 3 4 b (I. 281) paililäyüpasam.e ratä = 

J. 322 4 b (A. und J. haben untereinander die ganze Zeile 
identisch und mit SN. wenigstens den Anfang Ye ca des Päda “■ 
gemeinsam). 

40 EI. 12 14 (™7)c+'i te ve (Qb te c6t teneva) phassäbhisamayü 
nicchätä parinibbutä ( a s. auch besonders), 
vgl. SN. EI. 12 85 ( 7 58) c+d te ve (B ai te te) saccübhisamayä 

nicchätä parinibbutä. 

EL 12 » 4 (787)<i etc. (s. EI. 12 np?)«*«») 

= Thlg. 63 b nicchätä (v. 1. P niocäta) parinibbutä (Lpara 0 ) = 


so 


Dip. III. 246 kumaggam mit 
00 kumaggam patipannamha 
mit v. 1. S 5 kumm u ) 
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Thlg. 11211 nicchälü- (v, 1_ P nicchatd) pctrinihbuta. 

S. auch olsen IIL 12 **{«&)*. 

111, 12 ^ (™)* etc. (s, Ilt. 12 15 ( Tas ) + ia (™ s ) *-*).= 
t J, 544 ftBa Bukhctfti vä yadiva dukkham^ 

Mbti. XIL 25 ' 3ai1 . 2B lfi * 174 ap * SuJihavp, i'S yadi vü duhkham* s 

* Verglichen WZKM, XX. 3Cfi. 

UI- 12 (™) +■C 730 ) 

Suhltfxni. vä yadi vä dukkham (* s r auch besond&rs). 
adu ftjfe hama$u.khii.m sahiJ, (C h B“ i fio£d) 

* cvjjhattan ca hahiddhn ca (° s. auch besondets) io 

yayi bPAc-i atthi vedüaiji (C b *inam). 

Etam (C^B* 4 vam) dukkhan ti flatoftna 

fitosadhamtn am paloktnam (C kb ^itam) 

phtiissa phu$J)& (B phiASSä) vay cm paxsam 

evam tattha zdrajjati ( d s, auch besonders). ts 

= S. XXXVI. 2. L*+ a (IV". 205) 

Sukham v& yadi vä (S £ yadiyam) dwkkhagt 
adztkkham&äükhaT?L saha 

* ogjhaitati ca bah£ddh& ca 

yttyi Jtmc£ atthi veditawi. te 

ßtctm dvkkhati ti riatvftna 
mosadhotrimam pafoMnam 

phussaphunsavayam (3 1 "phits&meaya.'itt ?, S s phttä&advayam) 
passim (S L_ (i phassatp) 

evam tattha virayjati. ü 

IIL 12 «{*»)“ etc. (s. HL 12 1 6 (^+ifl^aej Il -d) ^ ^ch nD tcr 
LH U ( MB ) C , oben p, 60 f. 

HL 0 . unter III. 12 «{ TS ^+ 

III. 12 ia ( 5H ) d etc, (s. ebenda) = 

3. JY, 2. 6. 7 ld (1, 112) evam tattfia vwc0at% r ao 

VgL des Anhanges wegen M, 143 sd (JUL 262) =* 3.1. 5. 8 * d 
(L 34) = II. 2. 10.1 ttä == 5 ad (I. 55f.) ezayi tattha m&gjhatl 

IIL 12 ia (‘ ?afl )* +I vedan&nam khayä bkikkhu 

■mcchätv parimSdulo ( d s. auch besonders) 

=i s. XXXVI, 1, 4 2e + d (IV. 204) vedanänatTi hham hkikkhu 35 

■fticchiLto ptirmibhuU ', 

= Ifc, 52 4e+fi vedcmänayi khayä bhikhhu 

nicchüto (V. L G fti$h a ) parmi&bvtQ. 

Vgl. It. 54 

esuErttfnam khayä bhikkhu JO 

t decksto (v. 1, C n$$h\ DE niochato ca) parinibbuto. 

It. 5& ac+d äsavärtam khayä bhikbku 

nicchato (V- L 0 wiVt^j pwinihhuto* 

S. flucL SB, HX ia»(wi)^* 

* It 5 L G4- u üd 3-fl sind nntftr sich lilich van "Windisch It. p. Tär- iS 
gtSchcia. 

?.*Ltirlmft dtt n, II. fl. Hij, LXTV, 


4 
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XXL 12 etc. (s. IU. 12 10 (™)• +f ) s. auch unter III. 12 «("•)«. 

HL 12 «(740) e t c . (s. III. 12 17+18 (mo+? 41)) 
auch = N c . XVIII « (269) 

TankädxUix/o puriso 
dxgham addhäna samsararp. 
itmabhävaHilatkobhävaxp (° s. auch besonders) 
samsäram nätivattati ( c+d S. auch besonders). 

III. 12 17+18 (’40+?41) 

TanhädxUix/o puriso 

dighani aAdhäna (B ai °am) gamsaram 

üthabhävannathäbhävani ( c s. auch besonders) 

satnsüram nätivattati ( c+d und die ganze G. s. auch besonders) 

Etam ädtnavam (B 01 ädi°) iiatvä ( a und a+d 8. auch bes.) 

tanhädukkhassa sambhavam 

vltatanho anüdäno (° s. auch besonders) 

sato bhikkhu paribbaje ( a+d u. d u- die ganze G. s. auch bes.) 

= A. IV. 9 (II. 10) Tanhädutiyo puriso 

dxgham addhänatn samsaratp 
itthabhävaüHathabhavam 
samsäram* nätivattati. 

Etam ädinavam iiatvä 
tanham dukJchassa sambhavam 
vltatanho anädäno 
sato bhikkhu paribbaje. 

*jiarnsä)'am ist natürlich Druckfehler. 

II 15 TanhädxUiyo puriso 
digharn addhänani sanxsaram 

itthabh üvanTuithäbhövam (in D horr. zu itthambh CA itthibh 0 ) 
sarpsäram nätivattati. 

Evam (so CMPaA, etam BDE) -ädlnavarn ilaivü (CPPa disvä} 

tanhädukkhassa sambhavam 

vltatanho anädäno 

sato bhikkhu paribbaje 

= It 105 Tanhädutiyo puriso 

dxgham addhäna (nur Pa °nam)* sanisaram (PPa °säram) 

itthabhäxxinriathäbhävam 

samsäram (B °saraTp) nätivattati. 

Evam (DE etam)-ädinavaTp iiatvä 

tavihä dukkha8sa (M tanham d°, Pa tanhähctussa) sambhavam 

vltatanho anädäno 

sato bhikkhu paribbaje.** 

* Windlech hat addhänam in den Text gesetzt. 

.* ** Die Entsprechung von It. 15 und 105 unter sich hat schon Windisch 
lt. p. 6 und 1Q9 fostgastelU. 

= N m . XVI 8+7 (483), wo nicht die geringste Abweichung von 
SN., außer daß dessen sämtliche w. 11. fehlen. 

Aber 71 tanham dukkhassa sambhavam. 
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~ N ä . XVII B “ +os (21 d), wo nicht die geringste Abweichung 
von EN. (außer daß dessen sämtliche vv. 11. fehlen). nueb 
tanhä duklchassa in wie in EN. 

=' SK xvm s+s (Ä36). Gen&n =- XVH »*»•. 

III. 13 n ( 7i V eto. (s. HI 12 (^) , IO, 13 «+«(^+^) fi 

III. 12 17 («0)«+*). 

in, 12 «(*«)■+* fl ta (s. IIL 12 ^ (^°) und III. 12 it+is (tm-it?«)) 

auch — SN". IIL 12 Bü ( Ti -J R+d üdiabktivannatiiäbhävam 

mwiSü'rw}i nMivattati- 

IIL 12 etc. (s. IIL 12 nLi2iS(-?4i) ^d io 

III. 12 15 ( 7il ) a+a ) s. auch SN. III. 12 *(<**-) 4 
m. 12 1S ( 74L ) etc. (b, UL 12 17+16 (74W-«i)) 
auch — J. 493 5a 

Etam (B df evant) ädtniwayi flatvä ( fl und 4-?,i s. besonders) 
tanhä dukkhassa sambkciyam 1B 

vltatanho anädäno ( ß s. auch besonders) 

, 9 atp bhikkhu paribhaje _( 4+d und d g. auch besonders). 

IIL 12 is (74i) *+ * etc. (*. TU 12 **+»{*«» 7«) und III. 12 1S ( 741 )} 
auch = SN. IIL 12 **(***)*+* 

Jika.m (B 4 evctm) üdmavayi (B 4E ädi^) natüä Sö 

sato bhikhhtt paribbaje. , 

HI. 12 aD (7&o)M j ä JStaam ädmavam (B** tick*") Tiatvä 
saio bhikhhu patibbctjo. 

Tbag. L & iA + d etam ädinavam Tiatvöt 

$ato bhikhhu paribbaje. ss 

III. 12 16 f* 1 ) * etc, (s. UL 12 17+13 ( 740+T4 i) und III. 12 « ( 7 *i)) 
auch — Dhp. sia 4 Vltatanho anüdmo (in I. Ausg. v. L C anad&no). 
Thag. 8Ma Vitatanho anädtmü. 

KV. I. 2. 57 a (L 90) Vitata^ho anädäno. 

VgL Tbag. 4014 . Mil. 342 1 c vüata#ihä anädänä. sd 

V gl. auch, des AnManges wegen, LJ 5 ijp-. 55 * ^ viiatarJiO ti n&ngmo 
(1. Ausg. y. I. A, 2. Ausg, t, L 0° Vjö). 

III. 12 is(?ii)ci etc, (s, TU. 12 17+lS ( 7Jfl+ 7il ) , III. 12 18 ( 7il ) lind 
UL 12 iS (741) n+S) 

auch = SN. V. 2 a ( lü3fl ) d sato bhikhhu paribbaje , s& 

S, I. 3,1 ad (1 iS) = IL 2. 6. 2 ll (L 53) sato hhtkkm paribbaje. 

J. 255 Komm.(U. 293) sato bhihkhu paribbaye 

III. 12 iv(?4 a JiH-e bküto dukkhcttfi niqacchaä 

jäitxssa niaranam hotl ( c s. auch beEonders). 
vgL S, V T 6, 3 1S2) Jätassa maranaftb hoti 

jato duWihm.ipas.mti [Bphueaati). 
ThTgr 11114+11 Jvtossa •fnarancwp, hoti 

jato duMchant nigacchati. 

HL 12. ia ( Tia ) ° etc. (e. UL ia»( wa ) b +^ 

Tgl, Mtu! III. 439. 11 4 jfitüsytbmaranaift nüsii. 1* 

4* 



o ^ ^ 

w 1 
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UI. 12 «0(748)b etc ( s> XIX. 12 20 (74»)b-d) g. auch UL 12 10 ( 78 8)b) 

III. 12 30 (“48) b—d samma-d-annäya panditä ( b und b+d s. auch bes.) 

jätikkhayam abhiiiüäya (° s. auch besonders) 
nägacchanti punabbhavam ( b+d und d s. auch bes.) 
ß = It. 93 7b * d 

m sammad ailitäya panditä ( b s. schon unter SN. III. 12 10 ( 738 ) a+ b ) 
jätikkhayam (so nach M, die andern Mss. -m) abhiiifläya 
näqacchanti punabbhavam. 

=*K. 95 ib-d 

io ^sammad-aüüäya panditä ( b s. schon unter SN. III. 12 10 ( 7Hb ) a+b ) 
jätikkhayam (so nach M, die andern Mss. °m) abhiiliLäya 
nägacchanti punabbhavam. 

= It 104 8b ~ d 

sammad-aniläya (B saddhammanüäya) panditä 
15 jätikkhayam (so nach M, die andeni Mss. °m) abhiilHäya 
nägacchanti punabbhavam. 

III. 12 20 (’«) b + d etc. (s. UI. 12 20 (’«) b ~ d ) s. auch unter 
UI. 12 10(78«) b+d 

m. 12 50 (’ 4 *) 0 etc. (s. IH. 12 *° ( 748 ) b ‘ d )* 
so vgl. Ayärarpga Sutta I. 2. 3. 4 c jäi-maranam parinnäya. 

UL 12 20 (748) d efcc> ( s> in. 12 20 (743)b-d ^ 20 (748) b+d) g. auch 
unter III. 12 7 ( 78 «) d 

UL 12 21 (74^+33 (74e)*-»-b s. unter IU. 12 « ( 73 i)+« ( 782 )»+ b . 

UI. 12 ai( 7 «)c s. m. 12 8 ( 78i ) c . 

S5 UI. 12 «2(745). 8< ante r m. 12 * ( 782 ) tt . 

UI. 12 22(74ß)»+b g XII. 12 21 (744) +92 (745) »+b 
m. 12 28 (’•»«) »-C etc. (s. III. 12 28 (74«)) 

•vgl. Ud. IV. 10* -c Upasantasantacittassa (AD upasantam) 
netticchinnassa (AD natthicdi) bhikkhuno 
30 vikkhino (ABD °wio) jätisamsäro. 

III. 12 28 (7*«) Ucchinnabhavatanhassa 

* santacittassa bhikkhuno 0* s. auch besonders) 
vitinno jätisamsäro (*“ c s. auch besonders) 
n'atthi tassa punabbhavo ( c+d u. d s. auch besonders). 

3 r> = Ud. IV. 9 2 Ucchinnabhavatanhassa (ACD °tanhäya) 

santacittassa bhikkhuno 

* vikkhino (BD vikkhito , A c rno) jätisamsäro 

* n'atthi tassa punabbhavo. 

Vgl. It. 94 Sattasangapahlnassa (C° tatthasanga 0 ) 

40 netticchinnassa bhikkhuno 

vikkhino (C °ano ) jätisamsäro 
natthi tassa punabbhavo. 

III. 12 33 ( 7 *«) b etc. (s. UI. 12 28 (™«) und III. 12 28 (748)u-c) auc h 
= MV. V. 1. 27 8b etc., s. Vinaya-Konkordanz, WZKM. XXIV. 
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111. 12 « (™) * etc. (s, Hl 12 sa und III. 12 - s 9 . auch 

m. 12 sa (w*)6+i}. 

XXI. 12 ss ( 7irt) C +n et e. fs _ HL 12 s * ( ,4Ö >) vgl. unter SR I. 9 u («&)■+* 
oben Bd. 03 p. 48, 

HI. 12 sfl ( 7l9 )' i etc. 5 . SK, U u ( lü& )* etc., üben Bd. 68 p. 48. * 

III. ls«(W)+ 9 *{w*)p+n g, unter III. 12 («■)*+!*. 

m. i2 si ( T±7 ) c 5 . m ias-f«)n. 

HI. 12 '« 11 g. unter XU. 12 ( 7Ä2 ) a . 

ni. 12 2li {«8)1+* S. HL 12 M(7 «)+*s (748)*+fr 

ni. 12 sobbslt&raTp- püriftftäya m 

vgl. Dhp. ® ab ye ptjar i-Mi. st ab h ojan S. 

IH. 12_ 20 ( Täü ) 

Arogymjt samma-d'aMfi&ya 

ä-SaVtjriitm. pankkJiatiG, ( h 5 . auch beäüntlers) 

s&rikhGifa sem C b B al °t) dhammttßho (° s, auch besondere) is 

sarakham (B^ simÄÄ“) nnpeti (C k1> ft-ra wp°) vedagü ( c+a, g, aneh bes.) 

vgi. S. XXX'VI. 3. 6 6 (IV. 206) 

.So i'ecifnnfi jjartföüä^a 

(S J-s °n) cZAtwnme dWiöjfiftüO 

£ä^Afsa bhedti dhcmmaffhö hq 

swhfchaMi tiöpeti (S 1_s na Mpn*) 

= & XXXVI. 5. 4 **-* (IV. 207), wo aber 

b difßmdhamme (B tJ ‘ a difphewdhT) annsavo, 
d sankkam nupeti (S Tin up*) vödaqü. 

= S. XXXVI 12, 4 6 (IV. 213. wo aber ss 

b dtffhe (B E d$$.eva, S E düfha) 
d scmkhyam nopeti (S 1_ s satfikhagi na up°). 

III. 12 2 ^ ( 740 ) 1 » Q&avänarfi. pctrtkkkaj/Q 

S. IX. 2. G at fl. 19S) afiauäritwra jjareftfcAajfä, 

IE. 12 56 ( 7iS ) ü (ö. m. 1 2 afl (**“) uud m ( 74fl ) a * d ) vgl. SN. II. 14 « (*«) d 30 
stjrtgÄrÄffiya *«ue voropoffiutfiftiafa} (Viffoddhim, l$anhhoya seve v') 

in, 12 afl c+dj f Hi in. 12 aa ( 7i »)) auch 

= 1t 63 »fr+ d 

san^Äöi/d (B a Jch&ra) $evi dkamtrtaffho [ c s. auch besonder?) 
sanhham (B saÄ hyam i C samkhtfQ) nOpeti (DEPPa na tip°) vedagü. st 
TTT 12 *«(«*)*+* s unter III 12 a ( 7S1 ) +B 

III 12 M(’W)* s. m 12 *(*»)<*. 

III. 12 23(751)* El un ten m. 12 & ( ?s ®)*. 

in, 12 «(*«)■+* S,. nt 12 ^(««)+ EB ( rtl )* + ^ 

in. 12 23 ( TS1 )* +f s. DI. 12 iB(T4i)Fi+a ■ iD 

nt 12 fl *c Ml ) f s. m. 12 is(^) d 
m. 12 ^ ( ,S3 ) c s. in. 12 11 ( , 2 v. 
in. 12 sfrpo^d+d £ _ nj, 12 xT( 74 fi )«+4 
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III. 12 «0(768). g. ni. 12 9 («*)* 
in. 12 «0 (758).+d g. in. 12 18(7*1)»+« 

in. 12 81(7M)»+1» etc. (8. m. 12 81 (™ 4 ) m. 12 81+88 (754+756)) 
=s S V, 4. 5 8A + b (I. 131) Ye ca rüpüpagä sattä 
6 ye ca ürüppaUhäyino (B arüpagämino).* 

* Auch Feer S. I p. 131 und 136 hat beide S.-Steller, miteinander 
verglichen, und WindUch It. p. 62 8. V. 4. 5 S»+b und It. 78 i a+b. 

III. 12 «i ( 7M ) etc. (s. UL 12 w+M (»*+»■)) 

= S. V. 6. 3 8 (I. 133) Ye ca rüpupagä sattä 
io ye ca ärüppatthäyino (B arüpaäh 0 ) (* +b s. auch besonders) 
nirodham appajänantä* 
ägantäro punabbhavam ( a s. auch besondere). 

* oppajanantU Ut doch wohl nur Druckfehler. 

UI. 12 81 ( 7M )<* etc. (s. III. 12 81 (™*) und 81+82 ( 764+7M ) = j t . 8 i« 
15 ägantäro (C agant ä°, PPa agandh° } 13 ägantväyo) punabbhavam 

(Außerdem entspricht das unmittelbar vorangehende aparijä - 
nantä von It. c dem unmittelbar vorangehenden appüjanantä 
von SN. c etc.) 

III. 12 « 1+88 (754+766) Ye ca rüpüpagä sattä 
so ye ca äruppaväsino (B* °dhäy , B* °ffJiäy°) (*+ b s. auch bes.) 
nirodham appajänantä 

ägantäro punabbhawvn ( d und die ganze Gr. s. auch besondere). 
Ye ca rüpe parihüäya 

arüpesu susanthitä (B* 1 üruppesu asanthitä) 
ss nirodhe ye vimuccanti (B &1 yeva ruccanti) 

te janä maccuhäyino (die ganze G. s. auch besondere). 

= 11 78 1+2 Ye ca rüpüpagä sattä 
ye ca arüpatthäyino (PPaC västno, BC °gämino) 
nirodham appajänantä (CPa °nti) 
so ägantäro punabbhavam (B c täno, C °dhäro). 

Ye ca rüpe parüi/läya 

arüpesu (DE äruppesu, Pa ye ca rüpesu ) asanthitä 

nirodhe ye vimuccanti 

te janä maccuhäyino (B a härino), 

30 III. 12 »*(«») etc. (s. ni 12 81+38(754+765)) 
vgl. It. 51 1 Rüpadhätuparittnäya 
. arüpesu asanthitä 

nirodhe ye vimuccanti (B 0 mwlc°) 
te janä maccuhäyino * 

10 * It. 51 und 73 hat auch Windiach It. p. 4ß und 62 miteinander verglichen. 

III. 12 88 (880) b—d passa loJcam sadevakaiji 

nivittharp. (B* 1 °tiham) nämarüpasrnim 
idarn saccan ti mannati. 

= It. 41 lb-:l passa lolcam sadevaJcam 
nivittham nämarüpasrnim 
idam saccan ti (C vuccanti) maftfiati 
ILL 12 84 (767)a-H, s m 8 16(58S)a+b f oben p> 13> 
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IIL 12 aö (^ 8 ) b tad ariifä (B ai tarn aiyä) saocatö mdü vgl, 
öl. 12 («■)!* und * etc, f s, dort. 

ni. is *6 ( TS| ) *+* 6 , ul 12 14 p®n *+*. 

HI. 12 M ( MS ) d a. m. 12**{«^A 

ITT- 12 3 *( 7H ) 0 etc* (s. UL 12 *>(«*» a , yil ter MV. L 1L 2 * a r a 
V iniiya-KtjnkürdnnK, WZ KM. XXIV. 

HL 12 *«(”«)*+* etfli (9. m. 12 «(«H)) 

— S. IV 2 . 7, 7 l4+b (L 113) Rüpä saddn rasa gandhtz 

■p ha-Sitä dhammct ca kevatä 

m, 12 an-45 ^ 01 XXXV. m 4 ^y. 127 i) i* 

Im Einzelnen: 

III. 12 as t" 56 ) * Rtipä saddä rosa gandhft (B “ 1 gandhärasti) 

(* und a+ * s. auch besonders) 
jflftassä fZ/n.Gflü.mdS. ca kevals, 

itth.a hanlä wtanäpä ca 15 

yBtoafi atthiti (O 1, yüvanaf.thUi, B* i/ävatitthanti) vußcati. 

= S. XXXV, 186 .4 * 

Rüpü sadda gandha rasü 
pftassä dJtammu ca Jtcvaln. 

itfhü k<mtä manäpü ca 20 

y&vatafithiti (’S 3 ^vamtthlti) vwaatd (B e °ant *( S :E 

ITT. 12 e ta (s. HL 12 a7 (™ fl )) 

— SW. IV. 16 spGfljk j ftadevdka&sa hkassa. 

' = N“ XVI a “ (424) *= fla (4UI 

S, II. 3, 10, 10 53 c (T. 67) $adevakas$a lokassa, sji 

S, XXII. 78. 1 ! 141 (III. 86 ) Zoftstfia, 

A, IV. 15 20 OL 17). 23. 3 141 (II. 24). 33. 3 1 * (It 34) 
sadtivaJcassa hkassa. 

It. 112 * * sadcmkassci hkassa. 

FV IV, 3 (TV. 3 «e in der Version Partilp. III. 249) su 
so^Zeua^oA'sa Znituas-ß. 

Tha.g, 28ff4S oadeoakassa hkassa- 
KVA, p r 1 1 c sadevakasßa hkassa. 

Mvu. HI. 426. ü a oadevakasya fohasya. 

* VgL auch sadcvakasfnim lokasmiyi MV. I. 6, 8 SQ . D-m 

XXL 2 r 2 0c , SK", Hl. 6 8a ( S4 *)° etc.^ 9 , Yinaja-Kopkotdany., 
WZKM. XXIV üDd IVKonkordraz, JPTS. 1909. 

HX 12 07 ( 7CStl ) ÄWöya/cütflfifli foj&wsa (* s, auch besonders) 
ete wo ,™Ai hasammat « 

yattha c'ete ninjjjhcmü ( c s, noßb besöndera) ia 
tayi nßäarti dukkhajtammatam . 

_ — 0. XXXV 1 36 a Südeodkassctr fohxssa 
etc vo ^.ikkasammatci 
yattha cetä nir^ijjhanti 
to.vn tcsani dvkkhwammatam. 49 
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III. 12 87 ( W0 )° etc. (s. III. 12 87 ( 7fl0 ) • 

vgl. S. XXXVI. 1. 4 (IV. 204) Yattha c’etä (v. 1. S« 
to oder no) nirujjhanti 

It. 52 2tt Yattha (BPa yatta ) cetä (0 cittä) nirujjhanti. 

6 It. 54 a * Yattha (DE ijassa) cetä nirujjhanti 

It. 56 2a Yattha cetä nirujjhanti. 

III. 12 86 ( 7ai ) Sukhan ti ditfham ariyehi 
sdkkäyaes uparodhanam 
paccanikam idam hoti 
io sabhalokena passatam 

= S. XXXV. 136. 4 • 

Sukham dittham ariyehi (S ö sukhanti diptheniariy “) 
sakk&yassa* nirodhanain (S 1-8 ° yassuparodh °) 
paccanikam idam hoti 

15 sabhalokena dassanam** (B 1 ~ 5 passatar/i). 

* Gedruckt takkä yatta. ** Gedruckt °nam. 

III. 12 30 ( 78a ) 

Yam pare sukhato ähu 

tad ariyä ähu dukkhato ( b s. auch besonders) 
so yam pare dukkhato ähu 

tad ariyä sukhato vidfi ( d s. auch besonders) 
passa ahammam, duräjänam 

sampamülh' ettha aviadasü (C kb °su, B* sampamxdettha- 
vindandassu, B 1 sammamulhetthavindassu ) 

*5 = S. XXXV. 136. 4 4 Yam pare sukhato ähu 

tad ariyä ähu dukkhato 
yam pare dukkhato ähu 
tad ariyä sukhato vidü. 

4 _ 5a+b Phassadhammam (S *“ 8 Phassä 0 , B Passa°) 
so duräjänam (B 1-2 duvijä°) 

sammulhettha (S 1-8 sampamülh 0 ) aviddasu. 

IÜ. 12 80 ( 7 ««) b etc. s. auch 8b ( 788 ) b 
HL 12 38 ( 78a ) d etc. s. auch 85 ( 758 ) V 

HI. 12 40 ( 7C8 ) Üivutänam tamo hoti 

so andhakäro apassatam 

sataPt ca vivatam hoti 

äloko passatäm tva (B n 0 thamiva, B 1 r tamiva) 
santike na vijänanti 

magä (C b B l maggä , B 1 * mago oder maggo korr. 
*o zu magga) dhammass akovidä. 

== 8. XXXV. 186 8 «+ d 

nivutünain (S 8 nivitänam) tamo hoti 

andhakäro apassatam. 
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-|- jSa&tft ca vivatam hoti 
älokö passatam idha 
Santike na*~ vij&nanti 
ntaha.dhu min 08$ r (B 1-3 jTia^te 1 } akoutdü.** 

* Gödtukt lat saaiÄffit», R 

** Gednaskt äst Äß-WtES, 

III. 12 « (*«) a + d etc, ( 5 , HI. 12 41 ( T84 )) &• MV. I. 5. 3 lü + a etc. 

Yinaya-Konkordana, WZKlrf., XXIV* 

III. 12 

JSÄai:arä^^arc?cÄt ( a + i s. auch besonders) iq 

5fta®cuo j!' 3r«js >irihi (B■* hi, B j tmiaikottirvugvxih hi } ( b ä.be&.) 
maradh&yyo.nupanmhi (B“ °ebk£) 

näyam dhammö summ budho (B* 1 °öuddho) (*+ Ä a, auch besj 
= S. XXXY. 1S6. 4 * 

BhavarfigoparetcM 

hhauasotänusärihhi (B 1_E b A av&yag&iiy .°) 
mErudheyy&n, up&n ?i&J& 

näyam* dJiammo (B 1 magyd) gtLsambuddho (B 1-2 °budho). 

* nüydl?£ Ist Dj-Luskfafileif, 

HI. 12*i(™*)* s. EX 12 ispscjb Qijen p r 43 . 

IC. 12 et c. a. oben vor TU. 12 

in. 12 «( 79 *) 

J Co nu ürmatfa-tji-üriyeh 1 (B i b tra ar" t B* c tra ariyebhi) 
jiacfam (C kt param) samlntddhwn (C^B^ °ddham) arako-ti 
yam pad-am samma-d-a$zhäya ?5 

parinüibardi anäsavä ( d e auch besonders) 

= S. XXXV. 1BG- 4 B IVo nu amUitra-m-ariycki 

paäam sarnbuddkam arahati 
yam padam samrnadafäH&ya 
■parvntbbanti anäscmä, aö 

III. 12 **{™*)* etc. (B. in. 12 iS ( MI1 )) 

= Php. 128 d * Tbag. *«i Vibhaügap XVIII «* (PTS. p. 42S, 
Siam. Ausg. p. SS2) 

Kett-i 94 2 d ömasajfffl (das unmittelbar voran¬ 
gehende in £. und SN, entspricht außerdem dem i& 

unmittelbar vorangehenden parvRfäiya, im Vibbajüga) 

Mtu. II. 66. 6 b nirvdsyanti (BC parinirva') anSdra/oC^i 
H. 424. 2 b parinirväyanty (C °mrv&nty) (ms£ravä 
S. schon unter CY. YI. 1. 5 &d r Yinnya-Konkordanz,. WZ'KM. 
XXIV. ■ « 

* In der 3. Auagr bat Fauibell gBRcn alle Maa. parinibbant’ ln 
4oq T«t : g*sötat. 


Corrigendnm: In Bä. 6 S, S. l-“ß4 und 255—2Ö6 ifit fälsch 
auf WZKM. XXIII statt XXIY als Stelle des Erschein ans der Vinaya.- 
Kohkord&nK verwksen t "weil irrsprÜDglich Bä, XXIII dafür in Aus- 43 
sicht gestellt war h 
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Über einige Handschriften von Kathasamgraha- 
Strophen. 

Von 

Johannes Hertel. 

In einer Abhandlung »Der Suparnädhyäya, ein vedisches 
Mysterium“ 1 ) 8. 279 f. habe ich die Vermutung ausgesprochen, das 
Phayre'sche Jätaka-Ms., welches Oldenberg zur Stütze für seine 
von mir bekämpfte Akbyäna-Theorie heranzieht, könne ähnlich ent- 
6 standen sein, wie das nepalesische Ms. n (n l und n 2 ) des nord¬ 
westlichen Auszugs aus dem Pancatantra (v), auf den 
der Hitopadeäa zurückgeht Wie dieses Ms., welches nur die 
(Kathfisamgraha- und anderen) Strophen enthält, nachweislich auf 
einen vollständigen, die ursprüngliche, von Anfang an fixierte Prosa 
io mit enthaltenden Text zurückgeht 2 ), so könne auch das Phayre’sche 
Ms. einen solchen Auszug darstellen. Nach brieflichen Mitteilungen 
E. Windisch’s ist die Richtigkeit der Tradition, welche Buddha- 
ghosa die Verfasserschaft der atthakathä zuschreibt, keineswegs 
sicher, und eine Bemerkung R. 0. Franke’s, ZDMG. 68, 18, au 
16 scheint — wenn ich ihn recht verstanden habe — darauf hinzu¬ 
deuten, daß die Ei'gebnisse seiner mühevollen und höchst wichtigen 
Untersuchungen gleichfalls darauf führen, daß eine Prosaerzählung 
ursprünglich auch im Jätaka vorhanden war. 

Ohne Franke’s Arbeiten, die ja über diesen Punkt Klarheit 
20 schaffen werden, irgendwie vorgreifen zu wollen, will ich zur Stütze 
dessen, was ich in der oben zitierten Abhandlung gesagt habe, 
hier noch einige weitere Beispiele anführen. Das nepalesische 
Paiicatantra-Ms. n steht nämlich nicht vereinzelt da. Ch. H. Tawnej r 
wies mich darauf hin, daß die Hitopadeäa-Hs. des India Office 
*5 R. R. 25. a (Royal Society Sanskrit Ms. No. 22) gleichfalls nur die 
Strophen enthalte. Dieses Ms. ist in Beng&ll-Schrift geschrieben; 
auf der freigelassenen ersten Seite steht der Name Gocul Pegdit 
of Santipur. Ich habe die ersten 39 Blätter mit Peterson’s Text 
verglichen (bis ausschl., ed. Peterson I, 51 d). Auch hier 


1) WZKM. XXIII, 273 ff. 

2) Vgl. meine Ausgabe des Sudl. Pancatantra, S. LXXXVIII f. 
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lat as ohne weiteres klar, daß ein Auszug aus einem. vollstän¬ 
digen, Prosa und Strophen enthaltenden Test; v erliegt, Denn, der 
Kopist hat versehentlich mehrere Fronu&tze mit ungeschrieben: 

ßj &; 9 ,« i um io T n-is. 

Davohi sind S, 9 und 9, e bis *T^T ausschl. wieder ein geklammert, & 
Mit der Prosa hat aber der recht wenig sorgfältig arbeitende- 
Schreiber auch eine Anzahl Strophen ausgelassen. 

Von dem Tanträkhyäna f über welches Bendall berichtet 
hat „ gibt es drei Arten von Handschriften, Die einen enthalten 
den Tejct, von dem Bendali Proben gegeben hat. Von einer iq 
derartigen Handschrift habe ich durch Sylvain LevPs Ver¬ 
mittelung eine teilweise Abschrift ans der Bibliothek des Durber 
in Khatmandu erhalten. Auf dem ersten freien. Blatt bemerkt der 

Schreiber ^ irp^^cn^rrrft — tm- 

WT*f * Die Abschrift enthält den Text 15 

der ersten fünf Blätter und des letzten Blattes des Originale, offen¬ 
bar Ho, S- dos Katalogs. Der Text ist- außerordentlich 

fehlerhaft, stimmt aber, abgesehen von wenig und inhaltlich ge¬ 
ringfügigen Varianten, zu Bond&ll. Er schließt mit BendalTs Er- 
zählnng 40, nach der am Schluß der Hs. eine Lüche angedeutet ist. so 
Die zweite Klasse enthält die Erzählungaprosa in Ke warf, 
die KstthS&aijigrahB-Strophen dagegen in Sanskrit; und zwar 
sind cs dieselben Strophen, welche die erste Klasse der Hand¬ 
schriften enthalt 1 )* Ein solches Me, ist das in Hara Pras&d's Katalog 
S. $g f Ko, ^1^4 ^ verzeichnete, von dem mir — gleichfalls durch ss 
Sylvain Levi's Güte — die erste und die letzte Seite vorliegen. 

Endlich aber verdanke ich Sylvain Ldvi noch ein Manuskript 
von & Blättern, dessen Original ich in Hara Prasäd's KAtalog nicht 
nachzu weisen vermag, obgleich es dieser Bibliothek angebort. Die 

Kopie trägt auf dar ersten Beite einen Sehre ibervermerk: m. 

sftfVfliV Dieses Manuskript enthält nur die Kathasaipgr&ha- 
S trophein Es sind dieselben, wie in der von Bend&H besprochenen 
Fassung, mit folgenden Ausnahmen. Es- fehlen die Btroph-an zu 
den Erzählungen 14, 21 und 21 A. 30, 36 nnd 45—47 ; ebenso ss 
fehlen die bei Bendall ß. 476 erwähnten Schbßstrophen (gleich' 
falls Kathäsamgraha-Stropben), An Stelle der Strophen zu 21 und 
21 A hat unser Mp, die folgende; 

? ft BrtTTfv ii 

fti ^ n u> 


1) BöffAa]!, Nüif 5&H&S, 3QÜ, S, 4Ö6, 
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Man lese: TfT •*W I 

f* 11 

Vgl. Pafic. Simpl. IV, 98 (Bühler), Pürn. IV, 51; Hemac., Pari- 
öi§{ap. II, 685. Jät III, S. 223, 12 c. Die Strophe gehört zu der Er- 
5 zählung SimpL IV, xi, Pürn. IV, viii. 

Statt der Überschriftsstrophe zu Bendall 38 hat unser Ms.: 

(lies °tT:) II 

^ ^?TT TTTT^T: H 3 $ II 

Die zweite Zeile ist korrupt; soviel ist aber klar, daß diese 
10 Strophe keine Kathäsamgraha-Strophe ist. 

Die meisten dieser Erzählungen sind uns aus den verschiedenen 
anderen Pailcatantra-Rezensionen bekannt. Erst in den Jaina-Rezen- 
sionen treten auf: Bendall 2, 4, 6, 9, 11, 12, 16, 17, Str. 20 unserer 
Hs., Bendall 81, 83, 36. Der Titel TantrSkhyäna deutet darauf 
15 hin, daß der Verfasser eine von den uns bekannten nordwestlichen 
oder südlichen Rezensionen verschiedene Fassung benutzte. Daß 
er aus seiner Vorlage nur die Kathäsaqpgraha-Strophen auszuziehen 
beabsichtigte, ist klar. Dabei hat er sich ein paarmal versehen. 
Die Strophe 86 unseres Manuskriptes und die Strophe zu Bendall 19 
20 sind sicher keine Erzählungsstropben. Ebenso klar ist, daß der Ver¬ 
fasser ein neues Buch zu schreiben beabsichtigte. Denn die Ein¬ 
gangsstrophe (Bendall S. 485) steht— von Korruptelen abgesehen — 
ebenso in der Newärl-Fassung und in unserem nur die Strophen 
enthaltenden Ms., geht also sicher auf den Exzerptor zurück. 

26 Es ist ferner klar, daß diejenige Handschrift, welche nur die 
Strophen enthält, nicht auf der Fassung beruht, welche auch 
den Sanskrittext der Erzählungen enthält. Denn der Prosa-Text 
zeigt keine Berührung mit dem Wortlaut der anderen Paficatantra- 
Fassungen, und inhaltlich weichen die Erzählungen oft ziemlich 
so stark von den anderen Rezensionen ab. Auch führt diejenige 
Tanträkhyäna-Rezension, welche die Prosa-Erzählungen in Sanskrit 
enthält, in Hara Prasäd’s Katalog wie in der mir gehörigen teil¬ 
weisen Abschrift, wie oben angegeben, den Titel 

Dieser Titel ist nur verständlich, wenn wir an- 
35 nehmen, daß der Verfasser der Prosa ihn gedankenlos aus einer 
nur die Strophen enthaltenden Handschrift herübernahm. Endlich 
fehlt zu den letzten Strophen in Bendall’s Fassung die Prosa. 
Folglich geht die Strophensammlung auf eine ursprünglichere, 
vollständige PaÖcatantra-Fassung und vielleicht auf andere Quellen 
«»zurück, die Newärl- und Sanskrit-Erzählungen dagegen sind 
später und nicht vom Kompilator der Strophen verfaßt. 

Wie sollen wir uns nun das Entstehen der Vershandschriften 
erklären ? Soviel ich sehe, ist eine doppelte Erklärung möglich. 
Entweder, ein Kompilator beabsichtigt eine neue Fassung eines be- 
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kannten Sanskritwerkes in Sanskrit zu schreiben. Dazu sammelt 
er zunächst das- Strophen material, um die Prosa spBiter selbständig 
hinzuzufngen. Dieser Fall liegt z. B. vor in dem Psfl catäntra - 
Mg. NP, fthar d&s ich im Jonrnal asiaüquej növ.-d^c. 1908,’ 
S. 400 f. berichtet habe. Puch I uad TI, die vollständig fertig & 
sind, umfassen zusammen 46 1 / a engbesohriebene Blätter, der ganze 
Schluß nuv 4 Blätter. Ton den Büchern HI, IY, Y ist nur das 
kurze, noch völlig un ans ge arbeitete Konzept vorhanden, wobei TV 
und V umgestellt sind; schließlich werden nur noch die J£othä- 
s&mgraha-Strophen au fge führt, und d&s letzte Blatt der Handschrift id 
enthält noch 13 K^thäLsarngratm- und andere Strophen, von d&nen 
einige üu Erzählungen gehören, die nicht in deh bekannten Fassungen 
des Paücatantrn Vorkommen. Da, eio nicht ohne Interesse sind, so 
drucke ich sie hieT getreu nach der Hs. ab. Die Katbäsaipgraha- 
Strophon bezeichne ich mit *. m 

II II 

€ft ^tet ^ ^are^t^nr: 11 Yft n 

i r yt^^t *r*ramnr t 

dYT s T*TMRM^ l 1 ) 

2* 1FT3TI f%Y ^ *EWSlY B eo 

Tpp II 

3* f<lTTT^rfB l 

*Y?t 

4. fi nfttlw riht 7TVT II 

^r^%sr ^Tfr wt ^»r Rw ot: tu 

5 * WTCt* t sfsra: n 

6 * ^n^*TY*S 

1I35TO *rrf% *Wmn4 H 

7* 5=gr^ET YT^^^W^a) 3 } ao 

*TR3R WIT% OnY^ 

8* YRrtn(’) ftrftnt n 

tlTOT II 

1J i^ühlUligk verweist auf Kft valayEti asidi SS, b (5+, b). 

2) Lies &der wf*T a . S) Ab v E l. P3m. Y, es a, b, 

4J Ygl, SP r 4 1,4. 5) Lias ^TFTTTT; 4 h 33, Iti 
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9* ?<n: ^fYTT: TT^: 

^mrr?T 5 T(?) fws *?rnfrfa 11 

10. ’swt f^ft *re: i 

q w s r r ^Tftü^T f*rä^rr ^ wrirwr n ^ = 

6 Auch Bendalls Sanskrit Fassung des Tantrükhyäna hat am 
Ende eine Anzahl solcher Strophen, von denen zwei zu Paficatantra- 
Erzählungen gehören, ohne daß in der Handschrift zu ihnen oder 
den anderen die Erzählungen gegeben wären (S. 478). Nimmt man 
dazu, daß die Strophe zu 19 (S. 480) offenbar gar keine Erzühlungs- 
io Strophe ist und daß der Verfasser des Prosatextes auch keine ver¬ 
nünftige Erzählung dazu zustande gebracht hat, so ergibt sich mit 
ziemlicher Sicherheit, daß wir in der Sanskrit-Prosafassung des 
Tanträkhyüna wie in der Paücatantra-Rezension der Hs. NP ein nicht 
fertig gewordenes Werk vor uns haben, welches auf einem vorher¬ 
ig gehenden Strophenexzerpt aus älteren vollständigen Fassungen beruht. 

Andererseits ist es in ganz Indien literarischer Brauch, daß in 
volkstümlichen Übersetzungen aus Sanskritwerken die Strophen 
zunächst oder auch ausschließlich in der Sprache des Originals 
aufgeführt werden. Vgl. z. B. meine Ausgabe des SP. XXVI. Wie 
*o in den dort aufgeführten kanaresischen • und Telugu-Übersetzungen, 
so sind auch in den mir vorliegenden Proben aus Maräthl-Über¬ 
setzungen des Paücatantra und in der Maräthl-Übersetzung der 
Sukasapt&ti die Strophen in Sanskrit gegeben: genau so wie in 
der New&rl-Fassung des Tantrükhyäna. 

*8 Ich schließe also: die genannten Vers - Handschriften, welche 
alle erweislich nicht Originaltexte, sondern Auszüge aus voll¬ 
ständigen, aus Prosa und Strophen gemischten Texten enthalten, 
sind Strophensammlungen, die als Unterlagen zu neuen Sanskrit¬ 
rezensionen oder zu Bearbeitungen in Volkssprachen dienen sollen, 
so Und nach dieser Analogie dürfen wir vielleicht schließen, daß das 
Pbayre’sche Jätaka-Ms. gleichfalls einen solchen Auszug enthält, der 
zur Grundlage einer Jätaka-Übersetzung in irgend eine Volkssprache 
dienen sollte. Auf dem Gebiete der brahmanischen Literatur 
läßt sich jedenfalls kein Beispiel dafür anführen, daß von Erzüblungs- 
8 ö Sammlungen ursprünglich nur die Strophen überliefert worden wären. 
Alle bis jetzt bekannten Hss., welche diese Hypothese zu stützen 
scheinen, lassen sich als Exzerpte aus vollständigen, die Prosa und 
die Strophen enthaltenden Fassungen nachweisen. 


der obigen Fassung' sollte die Kathlaarpgraha-Stropho offenbar fbr beide Er¬ 
zählungen (SP. | I, 4 und 1, 23) dienen, deren Überschriftsstropben auch in 
SP. { denselben Anfang haben, wie die obige Str. 7. 

1) d «= Aosop od. Halm 234? 6) Hitop. III, 64 Schl. 
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Dass Alter der altpersischen Keilschrift 

Von Ernst Härzfulil. 

In einer den „Altpersisehen Keilinschriften 11 toh A. Hoffmann- 
Kntschke gewidmeten Besprechung, 7DMG, 6S,p. 841 hat F. H. Weiß¬ 
buch auch gegen meine Arbeit „Pasargadae* Klio VCI, OS, p. 66 f. 
polemisiert. Ich würde keine Yeranlöflflüng genommen habon, da^uf 
m eifwidern, wäre nicht einerseits Mer meine Arbeit mit deT von 5 
Hoffmann-Kutschkc verquickt worden, mit der sie nichts zu tun 
h&t, und hätte nicht Weißbuch von einer ^Nachprüfung durch un¬ 
befangene Archäologen* gesprochen. Bin Dissertation Hoffmann- 
Kutsdike's habe ich nicht gelesen, eher es scheint nach Wcifibach's 
Worten, als habe dieser meine in Weiflb&ch's These 1 und 2 in iq 
AnfÜkrungestricbe gesetzten Worte zitiert. Kein formell wanden 
sich also diese Thesen nicht gegen mich, wohl aber inhaltlich. 

Die These 1 geht wieder Im wesentlichen gegen J. Mnrqnart 
(Philnlogus, Snppb 10, 193 jff.)„ Ich möchte dagegen nur erwidern, 
daß das, was Marquart über die Abhängigkeit oder Selbständigkeit i* 
der altpersischen und der babylonischen Version der Inschriften 
gesagt hat, was er über die episodische Erzählungsweise der alt¬ 
persischen Inschriften t über die notwendige Voraussetzung einer 
längeren Entwicklung der altpersischen Schrift (unter Bezug auf 
Jenson, ZDMG- 55, 239), über die Wiedergabe des Lautes hu T selbst so 
in ckvca , durch v. anführt, ferner, was er aus dem Gebrauch der 
altpersischen Monatsnamen in der damischen Version der ETsutün- 
Inschrift folgert, und aus den altpcrgäscken Lehnwörtern meist 
politischen Charakters im hfeueLamischen — daß alles dies mit 
Tollem Hecht auf den Gedanken führt, die Perser hätten sehen vor as 
DnreLoft das Bedürfnis nach einer für ihre Sprache passenden Schrift 
besessen und daher eine selche eigene Schrift entwickelt- Mit den 
kurzen Worten „Es ist nicht richtig" kann man sich über Marquart'a 
Ausführungen nicht Mnwegsetzcn. 

Zu These 2 überlasse ich es Hüsing, sich su äußern. Ich sw 
habe seinen Artikel OL2, IH, 19ÖO, p. 401 ff. nicht zur Hand, 
Meiner Erinnerung nach spricht er, wie Marquart Ton dem u für Ät* s 
und vom Großkürngs-Titel. Alle Indizien für einen modischen 
Ursprung der altperflischen Keilschrift zusammenünstellen dürfte-keine 
sehr schwierige Aufgabe sein. Ausgrabungen und Itfachforsohungäii 95 
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bloß nach Inschriften kann man nie empfehlen. Alle Ausgrabungen 
und Forschungen sind nur ertragreich, wenn sie sich Schritt für 
Schritt von ihren Ergebnissen leiten lassen, und nicht an ein vorher 
bestimmtes Programm gebunden sind. Ausgrabungen etwa in Eg- 
6 batana-Hamadän zu „empfehlen“, würde ich nicht nur nicht für 
„gewissenlos* halten, sondern würde darin eine der aussichtsvollsten 
Unternehmungen erblicken, nicht allein aus archäologischen Gründen, 
sondern eben, weil man dort eine neue Klasse historischer Dokumente 
erhoffen darf. 

10 Die These 3 ist so abgefaßt, als hätte ich nur dafür, daß das 
sog. Kyros-Relief älter sei als die Skulpturen von Persepolis lediglich 
kunsthistorische Gründe ins Feld geführt. In meinem „Parsargadae* 
habe ich zunächst mit ziemlicher Ausführlichkeit auseinandergesetzt, 
welche geographischen und historischen Gründe dafür vorhanden 
io sind, die Ruinen von Maschhad i Murghäb mit der Kyros-Stadt 
Pasargadae zu identifizieren. Dann aber habe ich die archäologischen 
und kunstgeschichtlichen Gründe dafür zusammengebracht, daß die 
Bauweise der Ruinen, die Form ihrer Gräber und Häuser, der 
Grundriß ihrer Paläste, die Einzelheiten der Architektur (Türen 
so und Orthostaten), die Komposition der Reliefs (ohne das spätere 
obligate Rahmenwerk), die Themata der Skulpturen, die Kleidung, 
die Haartracht, daß dieses alles älter sein muß, als die altpersische 
Kunst von Dareios an. Anch darüber kann man sich nicht mit 
den Worten „bedarf einer Nachprüfung* hinwegsetzen. Ich sehe 
86 als „befangener Archäologe* einer Ausgrabung von Pasargadae oder 
Egbatana, die hoffentlich einmal in Angriff genommen wird und 
eigentlich von den Franzosen, verpflichtet durch ihr Monopol, schon 
längst hätte begonnen sein sollen, mit zuversichtlicher Erwartung 
entgegen. 

ao Die noch fünfmal vorhandene Bauinschrift „Ich Kyros der 
König der Acbaemenide*, die auf allen jetzt verschwundenen Tür¬ 
pfosten und Anten der drei Paläste sich immer wiederholte, ist also 
älter als Dareios. Es kann also ans der Inschrift Bh. L und 70 
nicht mehr der Sinn der „Erfindung* der altpersischen Keilschrift 
86 durch Dareios herausgelesen werden. Was das Neue der Einrichtung, 

. von der Dareios spricht, ist, geben die folgenden Worte „auf Ton- 
tafeln und auf Leder* an, gegen deren Deutung sich Weißbach 
(p. 842 f.) ohne ausreichende Gründe sträubt, und dann das Ende 
der Inschrift, das vom Versenden in alle Lande spricht. Zu der 
40 von Weißbach selbst veröffentlichten Kopie der Blsutün-Inschrift 
aus Babylon, in babylonischer Sprache und Schrift, kommt jetzt 
die aramäische Abschrift aus Ägypten, als weitere Bestätigung des 
richtigen Verständnisses der schwierigen Inschrift. Daß ihre philo¬ 
logische Deutung in manchen Punkten noch unsicher ist, ist gewiß 
46 richtig. Aber in den 20 Jahren ist doch ein Fortschritt gemacht 
und der Tenor ihres Inhalts richtig erkannt worden. 
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Studien über die indische Erzähltmgsliteratur, 

Von Jarl ChaTrpoutior* 

3. Das BhisegStaka. 

Das 488. Jätaka des FSlikanons (Fattsb^l, Vol. IY, pp. 804 
bis 314) führt den tarnen BhigajätakfUü, ,Das Jälaka von den 
Lotusfasera 11 . Der Jab-ält der Erzählung ist kurz folgender; In 
Beua-res lebte in alten Zeiten eine reiche Br&fcmaueufamilie; in s 
dieser wurde nun der Büdbisntte als ältester Sohn, mit Namen 
Mahäkaücana, gebores. Später Würden in derselben Familie 
noch sechs Sühne 1 ), Up nkaiieana und fünf jüngere, sowie eine 
Tochter* Kafica.ii&d&vl, geboren. Als nun die Geschwister ti-lter 
geworden waren* faßten sie alte den Entschluß, Einsiedler zu werden, io 
Nachdem ihre Eltern gestorben waren, zogen sie, von einem Auf' 
■Wärter nnd einer Dienerin begleitet 2 ), nach Him&vant, um dort ein 
Asketenleber. zu führen, Dort ernährten sie stob im Anfang von 
Früchten iand Wurzeln, schließlich aber von Lotusfasem, die aie 
aus einem in der Nähe liegenden Teiche holten. iS 

Durch ihre ernste Askese brachten de aber S&kka'e Thron 
sum Zittern. Dieser faßte deswegen den Entschluß, sie zu prüfen; 
eines Tages also, als die Portionen von Lotasfaram fertig dalagen, 
nahm er heimlich den Anteil des ßfahäkaheaua weg. Dias geschah 
min zuerst, ohne daß die andern etwas davon wußten* da Mahäkaö- nc 
cana nichts darüber sagte; um dritten Tage aber riaf or seine 
Geschwister und Dienstleute herbei und g&b ihnen von dem Dieb¬ 
stahl Kunde. Auch drei andere Wesen — von denen cs überhaupt 
unmöglich ist zu sagen s was sie eigentlich mit der Geschichte zu 
tun haben , und die wohl nicht dem ursprünglichen äkhydna an- ss 
gehörten *} — nämlich eine Waldgottheit, ein Elefant und ein Affe 
kommen herbei und bekommen vom Diebstahl zu hören. Alle diese 
— zuletzt auch Makäkäneana selbst — schwören sich von dem 

1) Da& dia Söhne iDsjpcsnmt &iötnjn, isicht ftfiliC; waren. Lat auch durch die 
andern Traditionen otfenbm; vgl. darüber weiter rasten. Der Satz Jät. IV, 
p, SOS, lfr-11: $bam pOrtvpatiyä satta jmttE aJi&swni hasiabt -sich natürlich feuf 
alle znaanmir-n, nicht auf die nach JlffehShftüeana paberanen. Sühne. 

2) Uar PjosatoEt {$. 3Ö&, SÜ) nennt noch ^einen Prooftd* (i . efrfltJJ'i- 

yan CCS tidäyo ,. „.) Und «JCll der Kommentar (p, Bll, T) nimmt jnsf Ihn Beiujf, 
indem er ihm die CrEtliü V nytsElt. Ygi. über ihn weiter unten. . , 

B] VjL weiter unten, 

Zflltaelulft ler D.M, 0. T&d, Jh^rv, 5 
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Diebstahl frei 1 2 ) — doch erscheinen uns ihre Eidesleistungen ein 
wenig sonderbar. Schließlich offenbart sich Snkkn und erzählt, er 
habe um die Heiligen zu prüfen die Lotusfasern weggenommen. 
Mahäkancana erwidert zornig, sie seien weder die Verwandten noch 
s die Spielpuppen des Sakka; als aber jener sich sehr demütig be¬ 
nimmt, werden sie miteinander vereint und alles endet — wie 
es ja die Jätaku's hu Allgemeinen tun — mit lauter Freude. 

Die Gäthä's zerfallen in zwei Abteilungen: G. 1—14 enthalten 
die Eidesleistungen der beteiligten Personen. G. 15—21 das Gespräch 
io zwischen Sakka und Mahäkancana. Über die Gäthä’s werde ich 
weiter unten sprechen, weshalb ich jetzt dazu übergehe, die anderen 
Versionen der Sage etwas näher zu betrachten. 

Car. Pit- HI, 4 (s= 24) führt den Titel Bhisacariyam; es 
lautet folgendermaßen: 

15 punäparam yadä honu Käsmam puravaruttamc 

bhagini bhütaro satia nibbattä sottluye hule, 
etesam pubbajo üsim hirisukham upägoUo 
bhavavi disvüna bkayato nekJckammäbhtrato ohara. 
mätüpitühi pahitä sahüyä ekamänasü 
so k&mefii mam nimantenti kulavatnsaip dharehz tL 

yam tesam vacanam vuttam yihidhammc sukhävaham 
tarn me ahosi Jcathinam tattaphülasamam viya. 

5. te mam tadä vkkhipcmtam pucchimsu palthiUnn mctma 
kirri tvam patthayasi samma yadi käme na bhufgasi? 

26 tesäham eva-rn. avacam alth akämo hitesinam 

näham patlhemi gihibhävam. nekkhammülhirato aham. 
te mayharn vacanam sutvä pitu mätu ca säveyyum 
•mätä pitä evam ähu: sabbe pi pabbajjüma bho. 
ubho mätä pitä mayharn bhagini ca satta bhätaro 
so amitadhammam chazldayitvä püvisbnhä mahävanan ti. 

Wie es öfters im Cariyäpit&ka der Pall ist, enthalten diese 
Verse überhaupt nichts, was mit der Haupthandlung der Sage im 
Zusammenhang steht. Nun dient freilich dieses Stück dazu, die 
nekkhammapäramitä zu beleuchten, und deswegen mußte ja gerade 
»5 der Entschluß der Geschwister, in der Weltflucht ihr Glück zu 
suchen, hervorgehoben werden. Wäre aber nicht der Titel Bhisa- 
c a r i y a m sowie die Erwähnung der sieben Brüder und der Schwester 
da, dann könnte man überhaupt daran zweifeln, ob diese Verse 
irgend etwas mit dem Bhisajätaka zu tun hätten. Freilich 
*o können die V. 1—6 sehr wohl eine Umschreibung des Anfangs der 
Prosaerzählung sein, Verdacht müssen aber immerhin die V. 7—8 
erregen: im Jätaka -) werden nämlich die Geschwister sofort nach 


1) Ähnliche Motive wie daa hiesige liegen auch dem Jät. 326 (Fausbol), 
vol. III, p. 87 ff.) and 344 (ibid. p. 137 ff.) zu gründe. 

2) Und ebenso in der Erzählung der Jstakem&lS, s. unten. 
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dem Tode ihrer Eltern Einsiedler, Mer aber folgen ihnen die Eltern 
beim Auszug in die Hauslosigkeit, Dagegen, werden der männliche 
Diener und die Dienerin gar nicht erwähnt. 

DftS siebt ja ziemlich sonderbar aus, erklärt sieb aber m. E, 
folgendermaßen : Unmittelbar nach dieser Erzählung folgt im CF- 5 
das sogenannte Sonnpanüitac&riyaip, das dem sogenannten 
S 0 u a - Kau daj ätaka (Jät 532, PauebdU Voh V t pp. 312—332} 
entspricht. Hier lautet im OP. der letzte Vers; 

aJiam Sona ca Nando ca uh ho maM pitä mama 
tetdäpi bltfyge cJiaddetvä ptivisiwihd •makuvandn ti. 

Das stimmt zu dar Erzählung des JCtakfi, in welcher die 
beiden Brüder Sofla, und Xuada sowie ihre beiden Eltern im Walde 
als Einsiedl« 1 lohen. Ans diesem Cariya könnte dann ein ahn- 
lioher Vers in das unmittelbar vorhergehende eingeschobeij worden 
sein. Überhaupt scheint ja nämlich das CP. ein ziemlich junges, 15 
nachlässig znsammcngestelltes Werk zu scin. 

Mehr Interesse bietEt die Erzählung der Jätakumälä des Ärva 
i§üra. Dort finden wir nämlich als die XIX- Erzählung ein Biaa- 
j 5 t aka U) das etwa folgendes berichtet: Ein mal wurde Eodhisattva 
in einer reichen Brahmönenfamilie geboren; er hatte sechs jüngere 
Brüder und eine Schwester. Kachdem die Eltern gestorben waren, 
will BodlÜKsttva. Einsiedler werden und gibt den übrigen von seinem 
Entschluß Kunde. Da aber die Geschwister die Trennung fürchten, 
folgen sie ihm alle in den Wald, van einem Freunde, einem Diener 
und einer Zofe begleitet. Am Ufer eines Lotnst eiche? bauen sie üs 
sich elf Laubhütten und setzen sich dort Meder; das Mädchen be¬ 
reitet ihnen jeden Tag ihre Speisen — Lotusfasern, die sie auf Lotus- 
blättern dar bietet. Nach einander kommen dann die Heiligen, 

nehmen, ihre Anteile weg und kehren in ihre Hütten zurück. 

äakTa, aber faßt den Entschluß, die Heiligen auf Probe zu sö 
stellen; eines Tages nimmt er vor der Mahlzeits&tunde den Anteil 
des ältesten Bruders weg. Dieser sagt nichts davon; de sieh aber 
dasselbe Ereignis fünf Tage nacheinander beobachten läßt, und 
der Heilige somit keine XaLmmg bekommt t wird er blaß nun ah' 
gezehrt. Ala mm die andern Dach seiner Hütte kommen, um seine as 
Predigt übeT die Lehre zu hören , bemerken sie sofort die Ver¬ 
änderung und fragen nach der Ursache. Bodbisativa erzählt ihnen 
das Begebnis; da keiner unter ihnen dem andern einer solchen 
Handlung wegen beargwöhnen will, säe aber die Ursache nicht ver¬ 
stehen , fassen sie den Entschluß sich durch Eidesleistungen zu 
reinigen. Dabei kommen auch ein ya!t^a i Elephant und Äffe, die 
uns schau aas dem Jät&kä bekannt sind* herbei und schwören auch. 
Die Eidesleistungen sind in den Y. 11—24 enthalten. Dann tritt 
^ftkra selbst hervor, unterhält sich mit dem ältesten Bruder und 

11 JEifLkftinia» sd. X#rn, pp. 1GH—11&; äberüetzt VOQ Speyer, 013B. J, 
pp, 154—164. Vgl. S. v, Oldenburg, Girljjiidl Diitakü p. 16 f. 
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bekennt sich des Diebstahls schuldig; nach einigen zornigen Worten 
des Heiligen, die £akra aber durch Bitten um Entschuldigung ab¬ 
wendet, verschwindet der Gott. Damit schließt die Erzählung. 

Im großen und ganzen können wir also eine ganz genaue Über- 
6 einstimmung der beiden Versionen beobachten. Dies wird noch 
mehr offenbar, wenn wir die Gätha’s miteinander vergleichen; wir 
finden nämlich hier so große Ähnlichkeiten, daß wir entweder an¬ 
nehmen müssen, die beiden Versionen sind genaue Übersetzungen 
derselben Vorlage, oder Ärya ^üra hat aus der Pälisammlung ge- 
10 schöpft 1 ). Ich stelle zum Vergleich die beiden Texte einander 
gegenüber. 

Die G. 1 des Jätaka lautet folgendermaßen: 

assayi gavam rajatam jdtarüpam 
bhariyan ca so idha labhatarp. manäpayi 
15 puttehi därehi samahgi hotu 

ohisäni te brdhmana yö ahäsi. 

Dem entspricht nun V. 11 bei Arya 6üra: 

samrddhicüvnäbharanam sa geham 
präpnotu bhdryäm ca manoohirämäm 
so samagratäm etu ca putrapäuträir 

bisäivi te brähmnna yo hy ahörfit. 

In Betracht des samagratäm etu im Sanskrittexte fragt es sich, 
ob nicht die Lesart der Handschrift C k puttehi därehi samaggi 
hotu hier vorzuziehen wäre. Der Bedeutung wegen paßt ja aber 
85 samahgi ebensogut. 

Der G. 2 : 

mälaü ca so käsiyaip candanah ca 
dhärctu putt'assa bahü bhavanti *) 
kämesu tibbam kurutam apeJckham 
so bhisüni — 

entspricht bei Ärya Süra der V. 12: 

m&L&h srajaj candanam am&uküni 
bibkrad vibhüsctf ca sutäbhimr&tah 
Jcämepu tivram sa karotv apekfäm 
95 btsäny ahärstd dvijamukhya yas te. 

Arya §üra hat hier offenbar den Satz besser tourniert als der 
Jätakaverfasser, der die Worte putt’assa bahü bhavanti ziemlich' 
unmotiviert einfuhrte. Zu Änderungen gibt jedoch weder der 
eine noch der andere Text Anlaß. 

40 Die G. 8—4 lauten folgendermaßen: 

1) über die Quellen des Ärya Süra vgL jetzt auch Watanabe, JPTS. 1909, 
p. 263 ff. 2) FausblU: “so all three MSS, for -tu7” 
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3, pähü iacth&Tmü kcr&imä yasassl 
pvUe gihl dhänivnE sabbokfime 
•txiyam ap<issam gharcmi tzvasütu 
bhisäni — 

4. sü khaiiii/Q hutii pasayhakurl 5 

rÜjöhhirUjZL b&lttva yasassi 

sa cfifarantam mahim ii.vastHu 
bhCsäni" — 


Diesen entsprechen die V. 13—14 bei Ar ja ^uro, die — wenn auch 
im Wortlaut etwas abweichend — doch denselben Sieh geben; io 

13, kpsyüSray StfQp tadhmxah. kiipimbi 
pramodamttnus innayapraJäpäih 
vayo ’py apa4yan ramatßm $a gehe 
b isTF.nf. yas iß Sühfä apy ahärsit 

14. narädhipäir bkytyau ?'nf tacepffiir iS 

abbyoroamlmo rtatahb,cü.<L&ib 

hrtvü&m mahvm. patu sa Täjavrttyä 
lobkö-d ahärsit tavu. yo hiso.n£. 

Obwohl, wie gesagt, die Worte etwas abweichend sind, ließe sich 
sehr wohl annehiTieu, daß Ärya äüra die Päliveiae in seine mehr Sö 
poetische und phrasen reiche Sprache übersetzt hätte. Noch naher 
nn den Pölitext schließt sich das folgende; cs lauten nämlich die 
G. 5—8 folgendermaßen: 


5. 


6. 


7. 


S t 


i'O brähmano hohl avitardgo 
muhuttanalrfcJiattapathesit yuäo 

pwjetu na??i ratß.apatl yasassi 

bhisäni — 

ajghäyäkam sabbasama-ttav&Lmam 
fapaasinayt maflitlata sabbahko 
püjetic iiam j&napadä $ameaca 
ühtöäm — 


oatussadam grämQvaratft sdtnidähayi 
dmn-am M so bhü&jafu Vdsavena 
avitarägo marariam upthi 
bhisäni — 


.so gämani hotu äahäyamaphe 1 
na&cehi g\Uhi parnadamfino 
mä rajaiti vyasarta/tn alaithä kiJioi 
bhisärd — 


Die entsprechenden V. 5-—13 bei Arva Öüra lauten: 

15. puröMtah so ’s tu- narädidpasya 
manträdinä smstyayanena yuhtaft 
satküram üpnoiu tathä ca rfignas 
tuv&pi yo näma bisäny ahfirplL 


-:j 


HO 




dD 
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16. adhyüpakam saviyagadhitauedam 
tapa.8vi.samb hävanayä mahafi/ä 
arcantu tarn Jänapadä sametya 
bisesu htbdho na gunesu yas te. 

& 17. catuhsatarp 1 ) grämavaraip samrddham 

laltdJwä narcndräd upayütu bhoktum 
avitarägo maranaip sa cäüu 
iobharp bisesv apy ajayan na yas te. 

18. sa grümanir astu sahäyamadhye 
io strinrttagUäir upaläpyamänah 

mä räjatad ca vyasanäm labdha 
bisürttiam ätmärtham aäisamadyah. 

Der metrische Fehler in G. 6* sabbasainaitavcdanam ~ -- 

statt -■——) ließe sich wohl am einfachsten verbessern, wenn 
iS man statt c 'ved<mam nur a vedam schriebe, was durch den Sanskrit¬ 
text Bestätigung finden könnte. In Betracht von samyagadhita- 
vedam bei Arya Öüra könnte man ja daran denken, im Pälitert 
savimasamattavedam zu schreiben; jedoch geht ja sabba 0 ebenso¬ 
gut an. 

w Etwas mehr gehen die folgenden Verse auseinander. Im 
Jätaka lauten die G. 9—10 (Verso der Schwester und der Zofe) 
folgendermaßen: 


25 


30 


9. yam ekaräja paihavim vijetvä 
itthisahassassa thapetu aggarp 
simaniininam pavarä bhavätu 
bhisäni te bräfimana yo aliüsi. 

10. däsinam hi sä sabbasaviügatänam 
bkuiljeyya sädum avikampamänä 
carätu läbhena vikatthamOnä 
bhisäni. te brähmana yo ahäsi. 


Die V. 19—20 bei Arya Öura lauten: 


19. vidyotamänäm vapufü sriyä ca 
patnitvam äniya narädhipas tävn 
yositsahasrägrasariTp karotu 

«s yas tvadvidhasyäpi bisäny ahorstt. 

20. ekäkint sä samatitya sädJntn 
svadüpabhooe pranayarp karotu 
satlcäralabahä mudam udvahanti 
bisäny apaiyat tava yä na dharmam. 

40 ln G. 9 d und G. 10 d steht fehlerhaft yo statt yä 2 ); ebenso steht in 
V. 9 4 des Arya äüra das widersinnige yas statt yä, was des Metrums 


1) Über diese unrichtige Wiedergabe des p. catussadam vgl. Kern, 
Jätakam&ltt p. 247; Speyer, SBB. 1, p. 160 n. 2. 

2) In 10 d hat B d vielleicht yff. 
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wegen ebensogut wäre. Hier kann kaum etwas anderes als "bei 
direkter Übersetzung ein getretene I^nchläsfiigkeit vorliegeja, Daß 
nümlich zwei Verfasser ganz unabhängig voneinander einen so 
groben Fehler begehen konnten, halte ich für ganz unglaublich, — 

Die G. 10 1 seigt statt —--- das fehlerhafte Schema & 

—d. h, im Anfang findet sich eine Länge soviel. 
Aus den Varianten: B a däsinam kisti. und isvfl&jp.. hhüiä scheint 
nichts erzielt werden zu können. Das erste Wort war vielleicht 
ursprünglich nicht düstftarp', ebenso wie im Texte des Ärya äüra 
vor dem Vers ein düs?/ uvdea steht, stand vielleicht im Jätata- m 
texte ursprünglich ein däsi vor der Gäthä, was dann später in die 
Verazeüe hinein gerückt worden ist — Was die Worte satkära- 
labd-hä mitdawi udvühanü bedeuten, scheint nicht klar an sein; 
Speyer übersetzt: “and be gre&tly rejoiced when she gets a dainty 
disb” T eine Übersetzung, die nicht besonders gut begründet zu sein i$ 
scheint. Die Parallele imPlLlitextö ist die G, lö' 1 : 

carätu lübli&na vikatthaman 

was der Komm, folgendermaßen äüslegt: c. ?. v. ti hibhahetu. £to- 
hcmakcnmrtayß karonti Ishhasakhäram wgpüderfö caratä ’ti attku. 

Es scheint beinahe, als hätte Ärya Süra den Komm, des Jätakfl ge- 20 
kannt, denn der Ausdruck satk&rolabdh& muß offenbar = Idbh#na 
sein, was der Komm, mit idbliasakhsram uppadmti deutet, es 
bedeutet also der Halbvers satkäralal)dhä mu dam udvcthantl etwa 
„des Gewinns wegen (: weil sie Geld erhalten hat) Freude (oder 
jSpalV) bereitend", ^ *4 

Die drei folgenden Verse bei Ärya Süra werden einem yak-sa t 
einem Etophanten und einem Aff an zugeteilt leb stelle sie den 
Güthäs gegenüber, G- 11—19 lauten : 

11. äväsihö hotu. m dhuvihäre 

navdkammiko 1 ) hohl Kofangaldpam 2 * ) 30 

älaka$cmdhi?p divasd Icaroty, 
bhisimi — 

1 2 . sä hajjh&Ul prfi&anatehi chambhl 
Tiiiwnd vcmS. niyyatu tdptilhünim. 

tuttcM so Aö'iwTaftz p&ccmehi 3fi 

bhiääni — 

13 . alakl'-amüh tipukanrtavidd^io 
la&Mhato sappamnhJtant upeiu 
mkkctcca baddho t naifthasp carätit 

bh&sfixii — ■*' D 


1) ühar nafrtÄfliTWJiifca „EAiiTneütor 4 Tgl. CuHaviLfga VI, 5, 2 nud VT, t7, 

2) Knjadgala (skt- Jta&tiigala') nach dam Kamm. z. St. tW Stadt, 

wo an Holz Kot WAr, \» das Buddha K*lj&|pa Zeit TFar m ü'inn Mliwierigo 

ATb&it je wes En, d.0rl ein altes KloatSäf naa aufeabaueri. JT. kommt ouei in 
JjEt, 375, G, i —5 vor, wo es ab Kaino von Estinres gedeutet wird. In ETidäaak. 
p. 4fl, & wird ein Dort Jf. im rathobsleu Majflrimadesa erwähnt* bui liegt ja 
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Die V. 21—23 bei JLrya Süra wiederum lauten: 

21. äväsücah so 'stu makavihare 

Kaca ngaläyäm navakarmikaA ca 
ülokasandhvn divtisäih karotu 
5 yas tvayy api praskkalüo bisärtham. 

22. scuLbkir drafiäih pügadat&ih sa bandham 
präpnotu ramyäc ca vanäj janäntam 
tikfnOLhkuJäkar&anajä rujaä ca 

yas te muniärestha bisüny ahor.fit. 
io 23. sa pufpamüli trapughrptakantho 

yastyä hatah sarpamuJcham parättu 
väikakpyabaddhaJ ca vased gphe$u 
l&ulyäd ahürsät tava yo bisOni. 

Schließlich leistet auch der älteste Bruder seinen Eid; es 
iS heißt G. 14: 

yo ve anaftham natthan ti cZÜia 
Käme va so labhatam bhunjatan ca 
agäramajjhe maranam upetu 
yo va bnonto sayikati kailcid eva. 

*o Dazu stimmt nun der V. 24 bei Ärya S&ra: 

yo nastam ity äha na cäsya naptam 
istän sa kOsnOn adhigcmiya kämam 
upäitu gehädrila eva rnftynm 
bhavatsu yah dahkata idräayi vä. 

*5 In dem folgenden Gespräch zwischen dem ältesten Heiligen 
und &akra gehen die Verse mehr auseinander. Ich weise deswegen 
nur auf die Tabelle hin, die Speyer, SBB. I, p. 339 gicbt, wo die 
entsprechenden Verse im Jätaka und bei Arya Öüra einander gegen¬ 
übergestellt sind. Nur V. 31 bei Ärya äüra bietet mit der G. 19 
«o unmittelbare Wortähnlichkeiten von mehr bedeutender Art 1 ). _ 

Durch Vergleichung des Jätaka mit der Erzählung des Arya 
äüra haben wir also Klarheit über die buddhistische Form der Sage 
gewonnen: In Benares lebten in einer Brahmanenfamilie sieben 
Brüder und eine Schwester. Nachdem ihre Eltern gestorben waren, 
85 zogen sie, einen Freund, einen Aufwärter und eine Zofe mit sich 
führend, nach Himavant, um dort als Einsiedler zu leben. Sie er¬ 
nährten sich von Lotusfasern. Eines Tages wurde aber die Portion 

Benares tatsächlich beinahe an der östlichen Grense des Madbyadesa, und es 
wäre somit sehr wohl glaublich, daß K. wirklich ein Ort in der Nähe von 
Benares war. 

1) Im Vorbeigehen bemerke ich einige Versähnlichkeiten innerhalb des 
Jätaka, die bei Fauabell nicht erwähnt sind. G. 20 c—d ist = Jät. 497 
G. 19 c—d (vgl. dazu Verfasser ZDJIG. 63, p. 161) und G. 21 b ist = 
Jät. 391 G. 5 b. 
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^cb ältesten Bruders weggenömmen; dies geschah dann mehrere 
(drei oder fünf) Tage nacheinander. Schließlich tat er den übrigen 
von dem Diebstahl kund; um sich des Argwohns zu befreien, leisten 
gie ^le eineu Eid, auch der älteste. An den Eidesleistungen nehmen 
auch drei Hebenfiguren — ein yakgcii ein Elefant und ein Affe - * 

teil, also im ganzen 14 Wesen. Dann tritt Indra t der die Lotus- 
fasern weggenoffluien hat, um die Heiligen zu prüfen, hervor und 
bekennt sich des Diebstahls schuldig; das Gespräch wird zwischen 
ihm und dem ältesten Bruder geführt, dieser zürnt ihm zuerst, 
wird aber durch das demütige Benehmen des Gottes völlig zufrieden- tu 
gestellt. So endet alles glücklich. 

Das größte Interesse knüpft sich na. E. an die Verse, die die 
Eidesleistungen enthalten, die ja auch in der Mitte der Sage stehen. 
Vom Standpunkte eines weltfliehenden Asketen aus kann man sie 
ja verstehen, den Kindern der Welt aber müssen die Verfluchungen, 
die hier ausgesprochen werden — die Verse des Elefanten und des 
Affen ausgenommen eher als Glückwünschiingeu erscheinen. 
Wenn nun die Sage einfach die Erfindung eines buddhistischen^Ein¬ 
siedlers wäre, dann wären ja doch diese Ausdrücke verstiindlifib. 
Wir werden aber sofort sehen, daß dies kaum der Fall ist T und sc 
daß also eine andere Erklärung hier gesucht werden muß. 

Eine, soviel ich weiß, bisher nicht bemerkte Parallele hat des 
Bhis&istaka in dem großen Epos, In MBb. XIII, 439B--4646 
j'— xm, 9S, 1—149) erzählt nämlich Bklsmu dem Yudhisfchira 
eine alte’Geschichte, genannt Bi sastainyüpskh jänam 1 ). Die 
Erzählung lautet etwa folgendermaßen; Die sieben B§is, Kaäyapa, 
Atri, Vasistha, Bharadväja, G&utama, Jamädagui und VifiTSimtra, 
sowie die Gattin Vasist-ba's, AmndhatI, hatten eine Dienerin, Gantja, 
und ab Aufwärter ihren Mann, den tädm Pasufl&kha. Sie lebten 
alle mit harten Bußübungen beschäftigt im Walde. Wahrend- sei 

dem bricht eine Hungersnot ans; einen Prinzen ans dem Hanse 
des äihi, den sein Vater den Heiligen als Opfergahe dargereicht 
hatte und welcher aus Hunger gestorben war, kochten sich die 
Usi J s zur Speist Der König Süibya V^Sdarbhi kommt selbst herbei 
und bietet den Einsiedlern reiche Hnhrungsmittel und Bchätze, sie 3ä 
wollen »her nichts davon wissen. Der König sendet ihnen Feigen, 
von denen einige mit Gold gefüllt sind; Atri weist aber die Boten 
ab und die Heiligen ziehen sich tiefer in den Wald zurück. Äußerst 
zornig opfert der König unter Begleitung der schrecklichsten Be¬ 
schwörungen; aus dem Feuer entsteht eine Hexe, ^atudhaui ? die 

er beauftragt, die Bgi’s zu verderben. 

Bei ihrer Wanderung sind die $si f s inzwischen mit einem 
feisten Mönche, Bunahsakha 3 ), der mit einem Hunde umher wandelt, 

"Thfl «ftmde reäaüng to fta et ft* lotas-Btalks”, SrfnnUHia lüdax 
p. I5a/dar aft* gadrflxigto aW «ute ItfllrtWtbfflBlpibt. Ich folg* M 
liöhon S-hm nud Jftco-bS, Müh. iäS, 

£} Indra ln MÖDCbiffestah. 
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zusammengetroffen. Die Heiligen geben verschiedene Gründe an, 
warum jener Mönch so wohlgenährt aussieht; dann vereinen sie 
sich mit ihm und ziehen weiter. Bald gelangen sie nach einem 
Teiche, der von der Yätudhänl bewacht ist. Die Wandei'er wollen 
6 eßbare Lotusstrünke sammeln, die Hexe will sie aber nicht zulassen, 
ehe sie ihre Namen gesagt haben. Das tun jetzt die Heiligen, in¬ 
dem sie ihren Namen äußerst dunkle Erklärungen beifügen, welche 
in den V. 4482—4506 zu lesen sind. Zuletzt kommt SunaVisakha; 
er schlägt die Hexe mit seinem Dreistab auf den Kopf und ver- 
10 wandelt sie in Asche. 

Nach dieser langen Einleitung fiingt das eigentliche Bisa- 
stainyopäkhyänam an. Alle Itsi’s holen sich nämlich aus dem 
Teiche Lotnsfasern; dann baden sie. Wenn sie aber nachdem essen 
wollen, sind die Strünke insgesamt verschwunden. Um sich von 
15 dem Verdacht des Diebstahls zu reinigen, stößt der eine nach dem 
andern die schrecklichsten Verfluchungen über jenen aus, der die 
Strünke genommen hat Nur Sunahsakha wünscht dem Diebe lauter 
Glück; als sich die ^si*s darüber wundern, tut er ihnen kund, 
wer er sei, und daß er, um sie zu prüfen, die Lotusstrünke weg- 
*o genommen hat Dann gehen die Heiligen mit ihm versöhnt in 
den Himmel. 

Unmittelbar nach dieser Episode finden wir nun ein zweites 
Bisastainyopükhvänara, MBh. XHI, 4547—4G00 (= XIII, 
94, 1—54) 1 2 3- Hier fehlt nun ganz und gar die einleitende Ge- 
ss schichte über Säibya Vrsädarbhi, die YätudhanT usw. Die Er¬ 
zählung läuft sonst im allgemeinen der ersten Version ganz gleich, 
nur mit zwei Unterschieden: 1. sind die auftretenden Pei-sonen statt 
elf in der vorigen Version, hier sechsundzwanzig (außer die Väla- 
khilya), nämlich: Agastya, der jedoch nicht als schwörend auftritt, 
sound weiter Bhfgu, Vafiisjha, Kasyapa, Gautama. Aügiras, Dhun- 
dhunmra, Dillpa, Puru, Sukra, Jamadagni, Öibi, Yayüti, Nahu$a, 
AmbarTsa, Närada, Näbhäga, Kavi, Vigvämitra, Parvata, Bb&radväja, 
Asjaka, Gälava, Arundhatl, äunahsakha (= Indra) und Surabhi;*) 
2. nimmt Indra hier nur die Lotusstrünke des Agastya weg. 

35 Von diesen Verschiedenheiten erweist sich die erste als un¬ 
ursprünglich, die zweite wiederum als altererbt. Denn wir sahen, 
daß im Jätaka Sakka nur die Lotusstrünke des ältesten Bruders, 
Mahäkaßcana, wegnahm, sowie es hier mit denen des Agastya ge¬ 
schieht. Dagegen steht durch Vergleich der Jiltnkacrzählung mit 
40 der ersten Version des Mahäbhärata die ursprüngliche Zahl der 
beteiligten Personen fest. Im Jätaka und Epos findet sich nämlich: 

1) Über solche Doubletter, innerhalb der epischen Dichtung und ihre 
Bedeutung filr die Entstehung des Epos vgl. W. Geiger, Dlpavamsa and M&h&- 
vamsa p. 4 ff. 

2) Dio Kuhgöttin, Tochter des Daksa und Gattin Kasyapa's — Atri 
fehlt, wie man sieht, in dieser Sammlung, ich weiß nicht aus welchem Grunde. 
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J atck a. 

Mahäkaftäcaia r 
Upokaßctma, 

Fünf jüngere Brüder, 

Kaftcanadevt, ihre Schwester. 

Die Dienerin, 

Der Anfwärier, 


Der Freund. 

[Im Jätaka kommen noch dazu 
gaksa^ Elefant und Affe, sowie 
Sakka f der also hier doppelt ver¬ 
treten ist, da er nämlich sicher 
mit dein Freund identisch ist,] 


MBh. 

Die sieben Kais: Ka$yapa^ Mfri, 
Vagipßa, ßharadväja , Gau- 
tama, Jamadagni und Viäv&- 
?rtitra. 5 

Arvxi3hati t die Gattin des Va- 
sistba. 

Gan^i die Dienerin. 

l*a$usakha t ein Öüdra, der Gatte 
der G&o4ä und Aufwärts r der io 
Heiligen, 

Surtahäctkha, ein Mönch (—Indra). 


Im großen und ganzen Enden wir also in den beiden Versionen 
elf Hauptpersonen; daß dies eine wichtige tfberein&titnmnng iat f 
wird man .wohl kaum verneinen wollen. so 

Ich komme nun zu den Gäthä's zurück, die die Eidesleistungen 
der Heiligen, enthalten. Die Verse der buddhistischen Tente sind 
schon oben angeführt worden, und man hat sich also von ihrem 
Inhalt eine Vorstellung bilden können, Bun könnte man vidleicht 
vermuten, dafö sich gerade in dieser Abteilung des alten itihäsa ^ 
Übereinstimmungen zwischen Jütaka und Epos finden sollten; das 
ist aber fast gar nicht der Fall, Ehe ich aber etwas näher auf 
die Gründe dieses sonderbaren Verhältnisses ein gehe, lasse ich zuerst 
eine Vergleichung der Verse innerhalb der zwei MBh,-Versionen 
folgen, damit man sich über den Inhalt jener Strophen eine Vor- && 
Stellung machen kann. Sie sind in MBh. XIII, 4.514—4533 und 
Xin, 4562 —4587 + 4500—4591 enthalten und lauten folgender¬ 
maßen : 


4514. Atrir wo&ca: 

sa g&m sprgatu p&dsma süryai il ca prattmrJiatv 3i 

cmadhyäyesv ctdkiyüa*) bisasfmnpam karoti yaL 

Vgt, dazu 4578 a—b; 

Kixtnr uvGca ; 

ptidhhytim. sa gfin tädapafu sürpafi ca proJimekatu, 

Zum zweiten Halb verso finde ich keine Parallele, « 


1.) Über diese Sünden vergleich6 Manu IV, 4fl qdJ 52- (Fissfln, worüber 
&. wesbfit UtLumliofer, Ar, Urfcoft, p. 3£4f.) und IV, 10LC fStudtuffi bei ver¬ 
botener Zeit)$ iih&r das Berühron der Kub mit dem Fnß vWglslelie auch Jelly; 
liecht und Sitre p. 
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4515. VaJistka uväca: 

anadhyäyaparo lohe suna/t sa parikarsatu 1 2 3 4 ) 
parivrät JeOmavpttas tu bisastainyam — 

VgL dazu teils 4563 a—b: 
s Vaiistha uväca: 

asvädhyäyaparo ®) lohe ivänan ca parikarsatu 
und 4580 e: 

dunah karsatu vyttycarthe 
teils 4586 c: 

io parivrät kämavj-tto ’stu 

ln 4574 c steht ferner Icämavrttas tu dikpitah und in 4582 b: 
kämavrttaJ ca päpabt. 

Weiter spricht Vaäistha noch einen Vers: 

4516. saranägatam hantu sa svasutän copäjivatu *) 

io arthän känksatu kinäiäd*) bisastainyam — 

Vgl. dazu 4578 c: 

saranägatam santyajatu 

Es folgen danach die beiden. Verse des KaSyapa: 

4517. sarvatra sarvam lapatu nyäsalopam Jcarotu ca 

20 kütasäkntvam abhyeiu 5 6 ) bisastainyam — 

4518. vrthä mämsäianas' cüstu vrthä dänam karotu ca°) 
yätu striyarn divä cäiva 7 ) bisastainyam — 

Zu diesen Versen vergleiche man: a) zu 4517: 

4564. Kadyapa uväca: 

35 sarvat) m a sarvam panatu nyäsalopam karotu ca 8 ) 

kütasäksitvam abkyetu yas te harati pu§karam. 

b) zu 4518: 

4570 a—b. Sukra uväca: 

vrthä märpsarji samainütu divä gacchatu maithunam. 


1) Die Fombayausgabo, die ich ur.ten mit B zitiere — hat hier: anadhyäye 
patJiel lohe *° *° p° (dazu sagt NTlakantba: Sunah aärameyän parikarsatu 
kridärtham mrgayürthaui ca). 

2) Nach pvr. 2, 293: , dem Vedastudium nicht obliegend", vielleicht besser 
als anadhyäyaparo in 4515, da ja anadhyäya term. techn. ist fllr „Zeit, bei 
welchem das Vedastudium untersagt ist". 

3) Nilakantha: soasutäm iulkagrahanena. 

4) Ackerbau den Brahmanon untersagt, vgl. Manu III, 64 und X, 83—84, 

5) Über Unterschlagung von Deposita vgl. Manu VUi, 179ff.; über falsche 
Zougnisse s. Index zu SBE. XXV unter „oftth", „porjury* und „witness". Vgl. 
auch Jolly, Recht und Sitte p. 115. 

6) Nilakantha: vrthä yagädinimittam vinä vrthä natanartakädau. 

7) Über Strafe für Verkehr mit Weihern bei Tage vgi. Manu XI, 175. 

8) B hat: nyätalobham karotu ca. 
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Dann folgen die Verfluchungen des Bismdväja; 

4 “hl 9» JirrfatfiSOS aIttadkat vn.ü y stu stri^i püsHsvt ffOjtU Ca 

brähmanan cdpi jayctt&vfi *) bisaätaznyam — 

4520. upädhyäyam adhah kytvä fco 'dhycin ycgdm^y api 

■ju-hotu ca sa kaksägmw hisoetainyam —- a 

Za 4519 stimmt 4575: 

Ambarisa uv&ca; 

firrfamsas tyaktadharm/y f gtu sbrieu jnätifUr fjo?u ca 
nihantu hrßJimapaäi cäpi yas te barati puskaram. 

^Ieid Vergleiche auch 4585 c: dhürmafnas tyaktadharmo r stu^ ■— jo 
Zu 4520 bähe ich keine Parallele gefunden, 

Es folgen dann dis Verse des Jamadügni: 

4521. pv.risan i utsrjatv upsu B ) hantu yfflt, cük>a druhycdu 
cffirtau maithunani. i/ätu bisaetmnyam —- 

4522. äi-C-syo bhäryopapvl ß) sysd dürabandhvJ ca vdiniv&n is 
anydnyany&titkiJ cästu. bisastainyam- — 

Diese Verso haben in der zweiten Version keine Parallelen. — Ee 
folgen danach die Verso des Gantama; 

45 2 3. adhUya vedüm# tyajafri trm agmn apaxjidhyatü 

w7criJtwitw tatha somam*) bi$a$ta£nyam — 20 

4524, udapänaplave 6 -) gräme brcihmano vrfalipatih 
tasya .?& lokyatüm. yätu bisastainyam — 

Zu 4524 vergleiche man den Eluch des Dillpa: 

4568. udapänaplctve gräme brtihmano w? a Upa£ih 

tasya lohän Sa vrajatu yas te hafaii pupJcaratn 4 j. 2 ü 

Es folgen dann drei fchlakais dos Yi^vömitra: 

4525 , jivato vai gurün bhrtyän bharantv asya 'pare janäh 
agatir bahuputraJt syäd hisastavYtyam. ■— 

4526, a&KRr hrahmahüto ,J ) ’stu pädhyfi cmvapy ahanihrtah 

kargaho matsari cästu, hisaxtainyam — so 

1) S Hakan Llia; jayaitLr/i yudd-hn üäde Uf!, 

.2) Vgl. Hum IV, iß—iS und 56. 3} YftL Manu XI, Ö4, 

4J Vgl. Hillebrandt, Ved, WyLhol^ p. 7L Anm, und4S9; GJAPb. IH, S, 

S) iM ilakaptba j tuiapänapl'itn ekaftüpäikqßvane — udapa. na- p Braunau* 
ist bisher nicht im ßuukrnt belegt, wöbl frbur löt PE15, 3 , Morris, JETS. IBS7, 
p, 217/ t —' Übrigens äst mir d iosar Slohft aiaöjHßb un rarständiich; es wkre 
m%Uch. Hdqxnu^lam wKro ninfat-h ein Eigenmuna, was auf irgend uiuo iflir 
unhfttwnnte EpfsCHi'fi Whspiöien könnte. In da ? 1 aweltaii llätfta Steht lokyatfi, 
was ?mch pw. S 4*s EdHyu eSnot besiatan Watt“ bedeuten, Seil', also: K 54 * soll 
in eine blaute Wels g&lwigeu als öti der“ usw. Man Seil Ssich ll&Uinnh, daß 
nach Manu 3CII,bß die, w^lcha mit äudrafrauan Törhöbrön. in der niahstan 
ßsiatenz prßfaz’s werden, 

6J Vgl. zum Wortlaut JUL S44 &, 1: sä Vtasawi iitiöfliiÄ i/ä te osniö 

avahari. 7) N jlaknr.tha: brahwiahüpi V6darttä$ taxyäLmcitbam dosaL 
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4527. varpäcaro ’stu, bhrtako räjvas cästu purohitah 
ayäjyasya bhavatv l ) ytvig bisastainyam — 

Zu 4526 vergleiche man 4566 a: aäucir brähmaküto ’stu , 4565 a: 
jivatv ahavikyto buddhyä und 4565 b: karpako matsarl cästu. 

6 Zu 4527 vergleiche man 4579: 

karotu bhrtako ’varpün 2 3 ) räjilas cästu purohitah 
ytvig astu hy uyäjyasya yas te harati pufkarayu 

Es folgen dann die Verse der ArundhatI: 

4528. nityam paribhavcc chvaärüm bhartur bhavatu durmanäh 

jo ekä sväau samasnätu bi J ... yä. 

4529. jüätinärp. grhamadhyastha 8 ) saktün attu dinaksaye 
abhogyä 4 ) ’virasür astu bi° . .. yä. 

Zu 4528 vex*gleiche man: 

4584. dvafrvä jKivüdam vadalu bhartur bhavatu durmanäh 
16 ekä svädu samasnätu yä te harati pufkaram 

und auch 4567 b: 

ekah sampannam 5 6 ) asnätu. 

Nach den Versen der ArundhatI folgen diejenigen der Gandä: 

4530. anytarn bhäpatu sad.ä bandhubhis ca virudJiyatu 

go dadätu kanyäm, sulkena bi °. ,. yä, 

4531. sädhayitvä °) svayayi präsed däsye jiryatu cäiva ha 
vikarmanä pramtyeta bi- , . . yä. 

Zu 4530 stimmt 4577 (Spruch des Näbhäga): 

anytam bhüpatu sadä sadbhid cäiva virudhyatu 
86 iulkena tu dadat kanyäm yas te harati pufkaram. 

Der tiüdra Pasusakha, der Gatte der Gantjä, spricht demnach 

den folgenden Vers, der sich in der zweiten Version nicht wieder- 

findet: 

4532. däsa cva prajäyeta saprasütir akirocanah 

so daivatesv anamaskäro bi c . , . yah. 


1) B hat bhaved. — Vgl. z. St. Manu IV, 205 f.; XI, 58 ff. und 198. 

2) Nllakantha: bhrto viltena hrltah bhrtako dhanyavikritah vaityath 
JerltaJi sann avarpSm vrstinilandham karotu. — Dies würde ein wenig Licht 
auf 4527 werfen, stände nicht dort das sonderbare varpäcaro (pw. hat v° ohne 
Bedeutung). Ich möchte als möglich vermuten, man konnte ein varsävaro 
einsetzen, was etwa ,den Regen hemmend“ bedeuten sollte; doch scheint mir 
der Vers immerhin recht dunkel. 

3) NDakanjha: Jnättn anädrtyety arthaJi. 

4) NTlakautha: abhogyä yonidüsitä. 

5) sampanna- bedeutet ,sweet thlng, sweet moat“ ln Pßrnabhadra's Pafie. 
ed. Hertel, p. 255, 5 (vgl. ib. p. 295). 

6) NTlaksufha: sädttayüvä arm am paktvä. — Vgl. p. sädheti bei Cbilders. 
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Endlich spricht ^unaljs&Miar-Indra folgenden sonderbaren ^riuoh*, 
durch welchen die Einsiedler den wirklichen Dieb entdecken: 

45«3S, udhoaryar.e duh-itarmp. dadättt 
chandcKje- vä caritahrahmacarye 

ätharva-nam vedam adhltya viprah t, 

Sii ftylta Pä ?/ü hesrate hiä&ni. 

Der Vors 459Ö t der diesem entspricht, lautet: 

adhvaryocue dtehitaram dadSta 
chandoge V-ä Gctritabrakmacccrye 

ütharvanam vedam adhüya viprah n> 

sn&yUa yah puskaram adadäti. 

Durch Vergleichlang der zwei Versionen steht also fest, daß, wenn 
sich auch hie und da mindere Verschiedenheiten und Lücken, in 
dem einen oder anderen Texte finden, sie doch im wesentlichen, 
miteinander identisch sind. In der Hauptsache aus einer und der- ig 
selben Vorlage stammend, sind sic doch kaum voneinander abhängig, 
wie ata besten der Refrain — einerseits hisastatnyam karöti yah 
{yd), andrerseits yas {yd) te har alt pupkaram — beweist, 

Bs bleibt nun zuletzt die wichtigste Frage zn erörtern: wie 
verhalten sieh die beiden Textversionen, die buddhistische und die 20 
epische, zueinander? Dabei muß zuerst geprüft werden, inwieweit 
sieh Vers- oder WürtJlhiüichkeiten innerhalb der beiden Teste finden. 
Solche finden sieb aber, wie schon gesagt, in äußerst geringem 
Maße, Der Itefrain zuerst: sin Jätnka haben wir überall: 

hhisani te hra.hm.ana yö ahääi\ it5 

in der ersten MBh.-Version wiederum; 

bisastainyam haroti yah (: yd). 

Für diese beiden läßt sich keine gemeinsame Vorlage konstruieren. 

In 4bSit finden wir aber den Versschluß: yo harate hisÜJii und 
in der zweiten Version durchgehend: yas fc yd) te haratipttfkaram. s& 
Zusammengestellt kommen diese Versschlüsse dem Refrain der 
Jätakastrüphen ziemlich nahe. — Es finden sieh nun weiter noch 
ein paar Verse, die — wenn auch nicht in denselben Werten — 
dieselben Gedenken ausdrücken, Ich will freilich nicht viel Gewicht 
auf die ähnliche Idee in. Cf. 3 c; pahüttidhawfto kasimü, und V, 4olde: ss 
kühk$atu J&nadäd (und V. 4526 c: kareak.o ^natsari eästu) 
legen — dergleichen kann ja zußülig sein, bleibt aber in diesem 
Zusammenhang von einer gewissen Bedeutung, Aber in Y, 4527 n—b 
heißt es, wie wir schon sahen: 

vars&iüra S stu hhytoko rdjnad od&tu pu-rohitah 10 

und in G. ha— c heißt es: 

90 br&hmayiü hotte- avltarägo 
muhuttandkkhattapathesu yutto 
pfi-jettt nayi ratthapatl yaaassu 
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Der Jätakakomm. deutet den Vers als auf das Purohitaamt sich 
beziehend, was noch deutlicher wird durch die Formulierung der 
Strophe bei Arya &üra, G. 15: 

purohitah so ’stu narädhipasya 
6 manträdinä svastyayanena yuktah 

satkäram äpnotu tatha ca räjfias — 

Dabei bekommt auch, soviel ich verstehe, das Rätselhafte des 
MBh.*Verses seine Lösung: der Brahmane ist ein gründlicher Astro¬ 
loge und als solcher auch Zauberer, er kann den Regen hervor- 
10 zaubern und verhindern. Durch diese Künste erobert er sich das 
Purohitaamt 1 2 ). 

In den Versen der ArundhatI und der GaijdS kommt ein 
ziemlich gleichgearteter Vers vor. Es heißt ja in 4528 c: ekä 
svä.du samadnalu, in 4581c wiederum: sadhayitvä svayam praJed. 
io Daß dies mit der G. 10 b: bhunjeyya sadum avücampamänä auf 
gemeinsame Vorlage zurückgeht, scheint mir klar zu sein 3 ). Schließ¬ 
lich kommt in der zweiten Version, 4580a, ein Ausdruck vor: 
gräme cäcünJqrtah so 's tu , was gut zu G. 8 a: so gäman\ hotu 
sahayamajjhe stimmt. Weitere Ankl&nge lassen sich, soviel ich 
so sehe, nicht finden. 

Mögen nun auch diese Ähnlichkeiten unbedeutend und vereinzelt 
erscheinen, so bestätigen sie doch das, was auch ohne sie ganz be¬ 
stimmt anzunehmen wäre, nämlich daß die buddhistische und die 
epische Version der Sage durchaus auf gemeinsamer Vorlage beruhen. 
35 Wenn aber dies der Fall ist, wie kommt es dann, daß sie gerade 
in dem wichtigsten Punkte, in den Versen, die die Eidesleistungen 
enthalten, so stark voneinander abweichen, ja, eigentlich ganz und 
gar Gegensätze zueinander sind? Es muß eine der beiden Versionen 
umgedichtet worden sein, aber welche? 
so Wenn ein Text aus dem Pälikanon, besonders aus seinen ältesten 
Werken, zu einem epischen Texte stimmt, ist kaum an Entlehnung 
der einen oder andern Seite zu denken. Denn in der Zeit, wo die 
altbuddhistischen Werke entstanden, etwa um 450—250 v. Chr., 
existierte überhaupt ein Mahäbhärata kaum, mindestens nicht in 
ss dem Sinne des Namens, der uns jetzt geläufig ist; am allerwenigsten 
waren die beiden großen Sammelwerke, die ohne jeden sichtbaren 
Anlaß dem Epos einverleibt worden sind, &änti- und AnuSSsana- 
parvan, in jener Zeit vorhanden. Andererseits zeigt aber das große 
Epos, obwohl das Gegenteil öfters behauptet worden ist, fast ganz 
ao und gar keine buddhistischen Einflüsse; an Benutzung der alt¬ 
buddhistischen ErTühlungswerke seitens der epischen Dichter ist 

1) In der RSyairngasage x. B. wird ja erzählt, daß ew, weil de« König» 
Purohita einen Felder begangen hatte, nicht regnete. Wenn nnn auch dieser 
Zug der Ältesten Erzählung nicht angehörte, beweist da» gegen die hier erörterte 
Ansicht nicht». Vgl. auch Fick, Soziale Gliederung, p. 107 (f. 

2) Vgl. weiter Jät. 326 G. 3: eko sädurji na bhunjeyya. 
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schlechthin nicht 2 U denken„ Dann bleibt aber nur der dritte Weg 
offen; unbeeinflußt voneinander haben Jätaka Verfasser Und Epiker 
verschiedener Zeiten die schon vorliandenen Märchen- und Legenden- 
schütze nusgebeutöt, die alte Itihäsasnmmlung nämlich , an deren 
Existenz ich ziemlich fest glaube aus Gründen, die zwar nicht hiev & 
angegeben werden können, Jene ItihSsasanunlaiig aber war sicher 
in strcngbrnhmamscheii Kreisen entstanden, wo noch der alte Götter- 
glaube und die Opferpflege in Blüte standen, ohne durch den 
Rational]sirms und Nihilismus späterer Zeiten beeinflußt sru sein. 
Wenn also eine buddhistische Sage mit einer epischen so genau io 
übereinstiinnit, daß wir eine Benutzung dieser älteren Verlage an- 
nebmen müssen, andererseits aber auch Verschiedenheiten sich vor- 
finden „ dann ist die Umdichtung eher an der buddhistischen Seite 
an zunehmen 1 ). So verhält es sich nun m. E, auch mit dem hier 
behänd eiten Texte, iS 

Die „Geschichte vom Lotusstrünkcdiebstabl*, das Bisast&in- 
yopäkbyäuam — ein Name, der gehr wohl der älteren Vorlage 
entstammen kann — ist also m. E- in der MBA-Version besser 
bewahrt geblieben. Ob di® Verse im MBb. den ursprünglichefi 
Text ganz treu erhalten haben , darüber will ich mir zwar keine so 
Vermutung getrauen —- ich behaupte nur, sie stehen dem alten 
Itihü&a viel näher als der JätakatexL Dies ist ja auch ohnehin 
ganz selbstverständlich, da die meisten der Verwünschungen, deren 
sich die buddhistischen Heiligen bedienen, einem brnhmanicchen 
Dichter als gar nicht so schlimm erscheinen möchten* Es fragt ts 
sich aber dann: wo fand der buddhistische Dichter den Anlaß zur 
gänzlichen Umdichtung der Fluch Verse, die er vorgenotomen hat? 
Dorm ich glaube kaum, er hätte «ine solche nur aus innerem Drang 
vorgenomiaen m 7 wenn nämlich der alte Text etwa dasselbe enthielt 
wie die jetzigen MBK-Texte, und ein solcher einem buddhistischen so 
Dichter vorlag. war es ihm kaum nötig eine so gewaltsame Änderung 
vorztm&hioen. Dann Lüge, Betrug, Mord, hlüdcbenvcrka-ittf usw., 
wovon die brabmanischen Heiligen in ihren Verwünschungen reden, 
waren auch einem Buddhisten nicht besonders beliebt. Ebensosehr 
haßte er aber auch das, was die Grundsteine der bralnuanischon j& 
Hierarchie ausmachte: das Warben um Geld und Kühe, um hohe 
Ämter und Königsguiist, die Freude an Söhnen, Gattinnen und Vieh, 
die blutigen Opfer und das unnütze Vedastudium. Doch — ich 
hebe noch einmal hervor, was ich soeben gesagt habe — ohne 
irgendwelchen rein äußeren Grund hätte der buddhistische Dichter nj 
wohl nicht seine Umdichtung vorgenommen* Wo ist also dieser 
Grund ? 


1) Die, hier kurz akLEiiortö Theorie has natürlich nicht aUgcmama Geltung, 
Ciju’ji, anders verhält cs .sich j fl. doch mit Degen den wie 2 . B, ü-eeü HatttnpEüe- 
jltaka und damit verTranö tofl Tasten (vgl. Vtrf, ZDMG, fl 2, 7 25 ff.) t, aalche gebaren 
aber nicht -darr, alten Itshftsn m — 31 a antatimroon der läEfiT&Sitrart,. die Wimtamitz 
treffend „Aaketeadiclitung 1 * nennt, 

Siefftchrlft tfer D. >f* &. IM. LXI7, 6 
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Ich habe oben die Personen der buddhistischen und der epischen 
Erzählung einander gegenübergestellt. Dabei habe ich — wie ich 
glaube mit vollem Recht — den Freund ( sahüyd ) im Jiitaka mit 
dem Mönche Sunnhsnkha 1 2 ) identifiziert. In dem Verse dieses 
s Snnahsakha aber liegt gewissermaßen das punctum snliens der 
ganzen Mßh. - Geschichte. Durch seinen eigentümlichen »Fluch* 
gibt er ja den Heiligen den Schlüssel zum ganzen Vorgang. Und 
dieser „Fluch“ lautet ja: 

4583 (4590). udltwn/avc duhitarani dudätn 
io chandogc vli caritabrahmacarye 

atharvanam vedam adhifi/a viprah 
snäyita galt pn&karam üdadäti. 

Wir könuen m. E. ziemlich ruhig aunehraen, daß der MBh.-Ver- 
fasser diesen Vers unverändert aus seinem Original übernahm. Denn 
16 gerade in dom Umstande, daß dieser „Fluch“ kein wirklicher Fluch 
ist, sondern nach brahmanischer Anschauung eher ein großer Segen, 
liegt ja die Pointe der ganzen Geschichte. Einem bnddhistischen 
Dichter aber schien dieser Vers sicher eben so schlimm wie die 
übrigen; wenn er also einen solchen gerade am Wendepunkt der 
Geschichte vorfand, lag es ihm ganz nahe nach diesem Verse alle 
übrigen zu verändern. So löst sich in. E. das ganze Rätsel. 

Ich behaupte mithin, daß das Bhisajätaka und das Bisa- 
stainyopäkhyäna aus einem alten Itihüsa geschöpft 
sind; daß weiter der MBh.-Text den alten Text ziem- 
*6 lieh treu bewahrt hat, der Jütakaverfasser aber nach 
dem Verse des Sunahsaklia-Indra auch die übrigen 
Gäthä's neugedichtet hat 

Aber — wird man einwenden — wo findet sich dann im 
Jätaka der Vers des Sunal.isaklm V Denn jener brauchte ja über- 
so haupt nicht verändert zu werden. Ich gebe zu, daß dieser Einwand 
schwerwiegend scheinen kann; dos gewonnene Resultat zu vernichten 
vermag er aber m. E. nicht. Wenn wir den Angaben des JStaka- 
kommentars folgen sollen, dann ist es die G. 7, die dem sahaya- 
täpasa gehört Sic lautet aber: 

ss catussadam gämavarayi samidcUiam 

dinnam hi so bhuHjatu Vdsavena 
avitarägo vxaranam upetu 
bhisäni te brähmana yo ahäsi , 

ähnelt also nicht im geringsten Maße dem Verse des Sunahsakha. 
40 Überhaupt läßt sich ja eine genaue Entsprechung nicht finden; doch 
ist wenigstens der Gedanke in G. 6 a: ajjhäyakam sabbasamatta- 
vedanam -) und V. 4583 c: CUharvanam vedam adhitya viprah un- 


1) Vielleicht sein Name schon in der Vorlage des Müh. 

2) S. Ober diesen Vers oben p. 70. 


Charpentier, Studien über dit £Vs tUihong«Ut£rnt-iir. 33 

gefbhr derselbe, Ich möchte deswegen ahn ahmen, daß teils der 
Vers des ^unahsakha, stark uro gedichtet worden, 'teil? die G- 8 und 
7 den Platz getauscht haben. Eine solche .Annahme darf wohl 
nicht allzu, kühn scheinen. 

Es wiire noch zu erörtern, welchen Umständen die drei Neben¬ 
personen des Jätakn — vanadevafä (oder i/akxa) t Elefant und Affe 
— ihre Existenz verdanken. Hier sehe ich aber keine Lösung des 
Rätsels, Es wäre ja möglich, es hätte noch eine ähnliche Erzählung 
gegeben, wo statt Einsiedler solche Personen auf traten — eine Er¬ 
zählung* die dann mit dom eigentlichen Rhtsnj&tska vermischt wurde. 
En? bleibt jedoch nur eine ganz lose Hypothese, Doch scheinen 
mir jene drei Nebenfiguren keinen Einfluß auf das toh mir fest- 
gestellte Resultat ansüben zu können, . 
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Die Ansicht Kaiser Friedrichs II. des Hohenstaufen 
über das biblische Opfergesetz. 

Von 

W. Bacher. 

In der Abhandlung über Tomtom (ZDMG. 68, 459) zitiert 
Hau her aus Joseph Perles ß. Salomo b. Abraham b. Adereth 
(S. 68, Anm. 56) eine Äußerung Kaiser Friedrich’s IL über die im 
Pentateuch vorgeschriebenen Opfertiere. Diese Äußerung ist nicht, 
s wie man aus Hauber’s Mitteilung schließen könnte, von R. Salomo 
b. Adereth (besser Adret) tradiert; sondern sie findet sich in der 
berühmten Predigtsaramlung Malmad Hattalmidim des Jakob 
b. Abba MariAnatoli, der zu jenem Kaiser in persönlichen Be¬ 
ziehungen stand und in seinem Aufträge philosophische Werke aus 
io dem Arabischen übersetzt hat. Perles zitierte die betreffende 
Stelle des genannten Werkes nach einer Handschrift. Nicht lange 
darauf erschien das Werk im Drucke (Lyck 1866, Schriften des 
VereinsMekize Nirdamim) und die Äußerung Kaiser Friedrich's II., 
die Anatoli wahrscheinlich aus dessen eigenem Munde vernommen 
15 hatte, ist in der Ausgabe in korrekterer Form zu lesen als bei 
Perles. Ich will sie hier nochmals zum Abdrucke bringen und 
übersetzen, weil Hauber's Übersetzung den Sinn vielfach entstellt 
und einige Ausdrücke unrichtig wiedergibt Anatoli’s Bericht lautet 
(S. 92 b): “pitn rrrr« pp-iPo -irn*»D38«rJ bmn isaritn 

so xbi psm *ipart pip a-npnb o®n ms yitn ojü po x ) 
miayb pnpri n:ia® *«t>b -itt«i nnnrt dhö ampnb ms 

ibo “imn "ne* iisit a*iN ■pjn »nab -is-i in 

omma i« ena ma -wo« o**bya ■'oa: am tmma ar, psm ipan 
am ana mia wun a^bya anb ■ptti nriamo an nvnn •O’W 
« inan: *)by *ps“ib rbn ampnb ms «b p by ib« ar« ib^so 
ampnb ms rr* •Jymsn «b io«b p rrr by manm . 1 2 * 4 )rrpm iy»wo 


1) Anatoli vollendete sein Werk einige Jahre vor 1250, dem Todesjahre 
des Kaisers. Über Anatolis Verkehr mit dem Kaiser s. Gtidemann, Gosch, 
des Eraiehungs'iresens der Juden lo Italien, S. 105 f. 

2) So bei Perles. Die Ausgabe; yiSP. 

») Bei Perle« H3«30. 4) Be! Perles nTCRan. 

r>) Ausgabe : amDPl, C. miffl". 


Baihcr, Die Ansicht Friedriche II. dm hihi. Opferc/esete. g5 

übiab AifW ^rro ■'□b trTrm rrn 11 m Bas be¬ 

deutet m tveuor Übersetzung: ^Unaer Herr, der grüße König, der 
Imperator Friedrich, möge ihm ein langes Leben gewährt sein, gab 
einen Grund dafür an, warum Gott geboten hat, Opfer von den, 
Arten des Bin des uud des Kleinviehes dntaubringen, aber gar keine s 
Art von Gewild darzübringen gebot, Der Kaiser sagte: Weil die 
Absiebt des Opfers darin besteht, daß man mit ihm die Gunst des 
Schöpfers gewinne 1 * 3 * ), niemand aber eines andern Gunst mit etwas 
gewinnt, was nicht ihm gehört, Hun aber sind die Arten des 
Rindes und Kleinviehes Haustiere und sind Besitz eines Eigentümers, io 
der sich um sie oder um ihren Frstehuugswert bemüht hat, während 
die Arten des Gewildes freilebende Tiere 5 ) sind und keinen Eigen¬ 
tümer haben, der sich um sia bemüht, also gewissermaßen nicht 
ihm ■— dem si& etwa zum Opfer Barbringeuden -— gehören, Des¬ 
halb gebot Gott nicht, ihm sur Erlangung seines Wohlgefallens ig 
auf seinem Altäre Opfer von den Arten des Gewildes darzubringen. 
Der Beweis für diese Erklärung ist der Umstand, daß einein solchen, 
der nicht vermögend genug ist (um von Rmd und Kleinvieh au 
opfern), geboten ward, von den Vügelarten Jungs Tauben oder 
Turteltauben darzubringan B ), weil man diese im Hause zu zückten so 
gewohnt war, 41 

Dieser Übersetzung der interessanten, Stelle ist es unnötig eins 
Berichtigung der Fehler in Haubers Übersetzung beizugeben. Es 
genüge, darauf himu weisen, daß die unverständlichen "Worte (3, 459, 

2, 12): „und er meinte wegen der Hoheit des Opfers“ nur durch 
die Annahme erklärlich werden, daß HL damit die Worte s pb "iios - ! 
"nprr ni-Dtfj wiedergeben wollte und statt nitotej las n:'Diü und 
dies vielleicht mit identifizierte, was allerdings nur die Gottes - 

gegen wart oder Gottesherrlichkeit bedeutet lu ürrfl3*G erkannte 
er nicht das Wort p^, Geldeswert, Kaufpreis und übersetzt (ib* so 
2, 16): *mit deren Blut*. Ferner bemerke ich, daß H. in den 
Worten rri i-pNrim das erste Wort nicht erkannte Be¬ 
weis) und las („das Sehen“), daher seine dnnstorende Wieder¬ 

gabe: „Und das ist die Ansicht darüber“. 

Daß sich die Äußerung Kaiser Friedrich^ II, auf den dritten s* 
Teil des Maimuniscb&n Führers bezögen haben mag, hat zwar schon 
D. Kaufmann in der auch von Hfl über angeführten Abhandlung 
Ausgesprochen4). Aber dieselbe direkt aus More Ke-buchim HI, 46 
stammen zu lassen, geht nicht an, weil was Maünuni dort als Grund 
für die Beschränkung der Opfer auf die drei Arten der Haustiere ,w 
nugibt, etwas ganz anderes ist, als die Ansicht des Kaisers. Jene Be- 


l) JSJjjmitlidb- JSesünftjgung il os S^fiöpfera bswirka, 

5) Eigaotlidi: Wii&tentierö. 

3) Siebe Lev, 5, 11. 

4} Archiv fir <Uo G&BcMriitie aer fhita&spMa ST, 353. 
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schiünkung begründet er nümlich damit, daß Rinder, Schafe und 
Ziegen Haustiere und in großer Zahl vorhanden sind. Von dem, was 
Friedrich II. bei Anatoli sagt, findet sich bei Maimuni keine Spur; 
ebensowenig wie das, was er über die zum Wilde gehörenden Tiere 
s sagt, irgendwelche Beziehung zu der von Maimuni zitierten Angabe 
Toratom's hat. 

Zum Schlosse will ich noch eine auffallende Angabe berichtigen, 
die sich bei Hnuber (S. 457, Z. 4) nls aus Maimuni (More Nebuch. 
HI, 29) geschöpft findet. Danach war es die Religion der alten 
io Sabier, „die zuerst die Existenz eines einzigen Gottes verkündete“. 
Aber Maimuni sagt gerade das Gegenteil. Zu Beginn des genannten 
Kapitels (ed. Munk, III, 62a des arabischen Textes, III, 217 der 
französischen Übersetzung) heißt es von den Sabiern ausdrücklich: 

3t % p ^ ".,1 

15 Ihre Lehre besteht darin, daß es keinen Gott außer den Sternen gebe. 
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Eine Handschrift von Sch ahm s Gertosisbucb, 

V&a 

IV* Bacher. 

Im vorigen Jahrgänge dieser Zeitschrift (SS , 4dl—452) ver¬ 
öffentlicht A. Hontum-Scbindler 212 Kapitelübersch riftcn 
einer jüdisch-persischen Handschrift,. Die Abschnitte, m denen diese 
ÜbevBobrift&n gebbr&n , kenn zeichnet er als „verschiedene aus der 
Bibel und islamitischen Übcrlmferungcn gezogene Episoden* ent' & 
haltend. Esc Handschrift- selbst beschreibt er nicht. Doch ist es 
selbstverständlich, daß sie in hebräischer Selirift verfertigt ist und 
die Überschriften vom Herausgeber arabisch (persisch) transkribiert 
sind. Daß der Anfang der Handschrift- fehlt, sieht man leicht an 
den ersten drei Überschriften, die von der Beschreibung des 4. und io 
,[i r Wochentages (d. i. Schopfungstagee) und der des Freitag sprechen. 
An diesen erkiuante ich sofort, welches Werk die Handschrift ent¬ 
hält, und die übrigen Überschriften bestätigten cs; cs ist das 
Genesisbuch, das heißt die poetische Bearbeitung der im ersten 
Buche Moses’ enthaltenen biblischen Geschichte von Schahin aus 
Schiras, dem jüdisch-persischen Dichter des 14. Jahrhunderts. Da 
ich übeT diesen Dichter und. seine Werke eine erschöpfende. Dar¬ 
stellung geliefert habe in meiner Schrift; „Zwei jüdisch-persische 
Dichter, Rch&hin und Imrant* *), sc wäre es überflüssig, hier etwas 
über Scbahin und sein biblisches Epos au Sägen. Huv darauf sei -Q 
es mir gestattet hinzu weisen, daß die n i chtj iidiscb en Quellen 
Schahtifs in Ewei Kapiteln der genannten Schrift („Muh arow ad attisches 11 
und „Birdusi's Jusüf und Suleicha^j 3.117—145) eingehend nach- 
gewiesen sind,. 

Es ist sehr erfreulich, daß von Seh&bins Gcnesisbuch durch m 
Herrn H.-S. sine Handschrift bekannt gamneht und der Bibliothek 
unserer Gesellschaft überwiesen wurde. Das Werk ist zwar schon 
gedruckt 5 ), aber die Ausgabe, für die Juden von Buchara be- 

1J in (tan JalirefWjQbiaii dar Landes-Rftbb SuerachuJs su ttudiipes 1 ; ftir 
lt?0Gf7 und 1S07/&, Süwie an Sündeiausgahfl hei Kurl J. Trübner, Straßtwrg 
[l f nnd 2. EEtfte 1&0? und 190S).—■ Vfcl. wjcVl meine Yorlasiag: „Eiu jiiäuseh- 
porüscbar Dichter des vierza-b nton Jlkfaflnäerls 41 im Jahrbuch für jüdische 
GesChichta und hJteratuT (lierlia IStÖß), S. 6Fi—L14. 

2> Unter dem Titel: i*mri n"i3 1. u. II. liand. Jerusalem 1902. 
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stimmt, ist in Europa wohl nur in einer sehr geringen Anzahl von 
Exemplaren vorhanden. Eine Handschrift des Genesisbuches, ver¬ 
bunden mit Schahin’s Mosesbuche (zu den übrigen Büchern des 
Pentateuchs) besitzt das British Museum (Nr. 4742); aus ihr 
s sind in JQR. XY, 290—292 (durch Seligsohn) zwei Kapitel 
veröffentlicht werden. Die jetzt zum Vorschein gekommene Hand¬ 
schrift ist um so willkommener, als sie, wie es scheint, mit der 
Ausgabe nicht ganz übereinstimmt. "Wenigstens haben die Über¬ 
schriften, die H.-S. zum Abdruck bringt, nicht immer denselben 
io Wortlaut, wie in der Ausgabe. Das läßt aber auf den Inhalt der 
Abschnitte selbst keinen Schluß zu; die Verschiedenheit in den 
Überschriften beweist nur, daß diese nicht vom Dichter selbst 
herrühren. 

Die Liste der Überschriften ist, wie schon oben bemerkt, im 
is Anfänge mangelhaft. Es fehlen die ersten acht Kapitel der Aus¬ 
gabe, nämlich die einleitenden Kapitel des Werkes und die über 
die ersten vier Scböpfungstage *). Aber auch am Ende fehlt eine 
ganze Reihe von Kapiteln, nämlich die zu Gen. 42—50, es sind die 
Kapitel 241—288 der Ausgabe. Bedauerlich ist, daß der Heraus- 
»o geber der Liste nicht bemerkte, daß die Handschrift nicht nur 
Lücken innerhalb des in ihr noch vorhandenen Teiles des Genesis¬ 
buches aufweist, sondern viele Kapitel an unrichtiger Stelle 
hat, offenbar weil die Aufeinanderfolge der Blätterlagen in Unordnung 
geraten und diese — wenn die Handschrift gebunden ist — un- 
26 richtig gebunden sind. Nur kurz will ich angeben, wie die Kapitel 
in der Numerierung der Liste auf einander folgen müßten: 1—62, 
70—111, 63—69, 115—142, 112—114, 143—175, 203—212 
(vor 203 fehlen einige Kapitel), 190—191, 176—180, 181—189 
(vor 181 eine Lücke), 192—202 (vor 192 eine Lücke), 
so In der Transkription der hebräischen Charaktere bat sich 
•der Herausgeber manche Versehen zu Schulden kommen lassen. 
Vor allem hätten die biblischen Eigennamen, die in den Über¬ 
schriften in ihrer Urgestalt dargeboten sind, nicht transkribiert 
werden dürfen, denn für die meisten dieser Eigennamen gibt es 
«5 besondere arabische Formen, und es ist unstatthaft in arabischer 
Schrift nichtarabische Namensformen zu bieten. Zum Beispiel 
vJL-cuaj (— pn**'), arab. (= ray), arab. usw. 

Der Herausgeber scheint sieb aber nicht klar gemacht zu haben, 


1) Der 4. und 5. Schöpfungstaff heißen iu der Liste äaÜ J und 
b Die beiden Buchstaben sind die hebräischen Zablbuchstabon 

und D uud hätten eigentlich untmnskrlbiort bleiben müssen. Statt lies 

x+JjZ. Die Ausgabe hat TVlaiO. Wenn die Handschrift H.-S.'s wirklich 71312 
hat, dann wäre dies das aramäische N212. Im Jüdisch-Persischen sind manche 
aramäischen Wärter mit vollem Bürgerrechte aufgenommen. 
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daß hier die heb loschen Namen selbst- varlingen; sonst hätte er 
G, 4dl, Anin. zu 9—15 die Bemerkung vyz* für unterdrückt, 
da ja. ersteves (also in den Handschriften “inj der hebräische Name 
ist. Aus demselben; Grunde ist die Bemerkung' zu. 110 (3. 447) 
unrichtig, denn mit m-os ist nur das hebräische Wort für Erat- c 
geburtsrecbt gemeint; ein arabisches in dieser Bedeutung gibt 

es nicht 1 2 ). 

ln 12 (und ebenso IS, 14, 22, 23, 24, 50, 66, S7, 92. 190) 
ist iw>LU eine sklavische, aber sinnlose Transkription von a&ro; 

in diesem ist s wie auch sonst = ►. und n vertritt _L. Es muß io 

o 

also überall heißen ^jlLd-. — IS: t U« um (der biblische 

Eigenname). — 20: lies jXäjaT- — 27 und 2 &i 

Hes (s. zu 12). — 57: liesy^, d, i. (Gen. 14, IS). 

— 93 : liflS (— D^nnbö). —69; -fyS ^ eS yy. 

— 70: öjlb isbfil yüy -^ a muß heißen: i& 

- J * 

Xso BjIbJl) •^W^ > y^ (Abraham geht zur Besichtigung 

der Städte der Ungläubigen, s. Gen. 20,2S). — 88: L*jufc, lies 
Cjittt'iffi für fNüiiD gelesen). —* 122 t oLA-, lies ebenso 

102. 19 3, — 181 lautet: t A- jjJ ^v_*Lb-; 

das gibt keinen Sinn, es muß heißen: \_yäyj ^A" iö 

pb j\ (d. h. Jakob verlangt seinen Lohn ven Laban). Der 

Herausgeber las 'NiS^D ^t; für tM m'i 150: jLs-5, liflBjli! ■ 

(Anfang), ebenso 167-). — 178 1 lies (= nor, Eigenname). 

— 184: *t f lies j^L^w. — 202: lies (d, i. dev 

Eigenname nt&flQ^ ^ 

Was die Anmerkungen zur Liste betrifft, verweise ich im all¬ 
gemeinen auf mein oben genanntes Werk; Zwei jüdisch-persische 
Dichter. Im einzelnen: Zn 4—6: b^K“? ist auch in Lev. 16, 10 
nicht B der Süudenbock 11 . Lei Schäfern ist es der Harne des Satans. 

-— Zn öS—69: Für Gen. 16 und. 17 lies Gen. 26 und 27. —■ Za so 
159—166: „Dinuh“, wie HioVs Frau genannt wird, ist der biblische 

1) In S8 Ist — ithin^ in 35 ä,Ju&ä = s-n-^. 

2) Ich WfljS nifihi^ warum zür TrAClsJeriptifm von J (= l 0 ) ststa & ver- 
Wändet ist. 
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Eigenname Dinah, da Schaliin auf Grund einer agudischen An¬ 
sicht die Tochter Jakob’s Hiob’s Frau werden läßt. Die zwei 
letzten Bemerkungen zu 203—212 und zu 209 lassen sich nur so 
erklären, daß der Herausgeber der Liste die Unordnung in der 
s Aufeinanderfolge der Abschnitte nicht erkannt, aber auch vom In¬ 
halte dieser selbst nur sehr flüchtig Kenntnis genommen lmt. Sonst 
hätte er diese letzten Abschnitte nicht auf Gen. 44 bezogen, da sie 
doch zu Gen. 37 gehören und von der mit dem verkauften Joseph 
nach Ägypten ziehenden Karawane und ihren Erlebnissen erzählen, 
io Die falsche Beziehung auf Gen. 44 bewirkt dann, daß H.-S. in 
Überschrift 209 g~ auf höchst gezwungene Weise als Übersetzung 
von (Gen. 44, 2) versteht, während das Wort hier in Wirk¬ 
lichkeit T „Furcht 4 bedeutet. 

Zum Schlüsse kann ich nicht Umhin, meine Verwunderung 
is darüber auszusprechen, daß der Herausgeber der Liste vor deren 
gewiß dankenswerter Veröffentlichung nicht auf dem so engen Ge¬ 
biete der Arbeiten zum Jüdisch-l’ersischen Umschau hielt, um 
etwaige Aufklärung über die in seinen Besitz gelaugte Handschrift 
zu gewinnen. 


Zum „Buch der Gesetze der Länder**; 

Spieileg. syi\ ecl Cureton S. 1 ff. 

Von 

Friedrich Seliulthaß. 

.Nachdem dies Doknmenii T das seit Guretcm r s fast vergriffenen 
Ausgabe eiue größere Literatur hervorgarofen hat als irgend ein 
anderes altsy risches Erzeugnis, durah F. Nau’s Neubearbeitungen 1 ) 
wieder allgemein zugüuglich gemacht und es dem Pariser Gelehrten 
durch eine Naeikcllatio e ienlng der Hs. T durch eigene Kritik und 5 
durch Mitteilungen Th, Nt>ldeke'& gelungen ist, den Test in einer 
wesentlich gereinigten Gestalt vorzulegen, sei es mir gestattet mit 
ein paar Bemerkungen teils noch einmal die literarische Frage zu 
berühren, teils den Text an einigen Stellen zu verbessern, die bis¬ 
her unbeanstandet oder ungeteilt geblieben sind, 10 

Die große Haupt- und Streitfrage, ob der syrische Text Original 
sei (so die Meisten, auch Hau), oder aber aus dem Griechischen 
geflossen (Ewald, Hilgenfeld), hat sich mir bei wiederholter Lektflre 
immer mehr in letzterem Sinne entschieden. Der oft wiederholte 
Hinweis auf den griechischen Geist, der durch die Schrift wehe,!? 
oder auf die griechische Philosophie, die der Verfasser vertrete, 
verschlügt allerdings nicht viel. Ebenso braucht kaum bemerkt zu 
worden, daß die vielen Unstimmigkeiten wischen dem Syrer einer’ 
seits, den Iickoguitionen, Eusebius und der Absrkms-Vitft anderseits, 
die zu Ungunsten des Syrers sprechen sollen {vgl, Metx, Hilgen- au 
feld, Hissen), diesen unsem Text gar nicht notwendig berühren, 
da die griechisohe Itezeusion tiefgreifende Redaktionen erfahren 
hat. "Worauf es zu allererst ankommt, ist dieses: ob sieh der 
Syrer aus eich selbst verstehen lüfit. Und da. glaube ich 
nun , trotzdem seine ßpracbe im Reinheit und Eleganz nicht viel es 


lj Zuflfst 1SSS, sodann 19Ö7 in GriU’fiü'j FfttrolOgSji syrlatn I, ‘J, &. 4Ü’7ff, 
Art löt^tereni OrC rasn aneh die ältere \md naue Literatur yclf»6iidliiiet. 

Zu. meinea Bemerkenden vgL noch Nissen, ZNTW. IS, 1BQ8. S. ttlöff,, 
Hdfnlck, CtruHöiogie 131, Jülicher bei Pauij-WlMOira, Art. n B ardasaiieH k , 
Nöldek^ tu j Kultur der GagOtnfArt 4 1, VII, £, lÜ5 r 
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zu wünschen übrig laßt, einen Fall entdeckt zu haben, der uns 
einen sicheren Schluß erlaubt 

Es ist die von jeher mißverstandene Stelle 15, # (ed. Cureton): 
„Die Gelen-Männer lieben die Jagd und führen Krieg: folglich 
sknnn die Konstellation, unter der weichliche und 
unkriegerische Männer geboren werden, nicht für 
sie bestanden haben“. Daß dies der Sinn ist, zeigt das Vor¬ 
hergehende deutlich. Dann ist aber nicht nur Jr>ö>i>n in Jn'ioiy, 
zu ändern, wie schon P.-Sm. 1422 und J. Marquart, Streifzüge 284, 
io N. 1 wegen Euseb’s 6%uxüXovg getan haben, sondern auch jdas 

Gegenteil vom Sinngemäßen. Marquart's Übersetzung S. 283 „tapfere 

% 

und (zugleich) weichliche Männer* ahnt die Schwierigkeit, ist aber 
unzulässig. Man könnte also etwa Jj&i statt lesen, aber das 

wäre ebenso gewaltsam. Viel wahrscheinlicher schien es mir, der 
16 Fehler liege auf Seiten des Griechen, in der Weise, daß Euseb's 
civÖQetovg (Praep. ev. 276,8 Gifford) aus ivavö^ovg verderbt sei 
und der Syrer bereits diese falsche Lesart vor sich gehabt habe. 
Diese Vermutung bestätigte sich mir dann durch Recogn. IX, 22: 
effeminatos et dissolutos . . . viros (vgl. Firmicus Maternus: impuros 
so Ubidinosos infames, zitiert von Nau 1899, S. 47, N. 4). Daß der 
Text der Recogn. überhaupt von demjenigen des Eusebius abzuleiten 
ist, darin hat Nau S. 533 natürlich Recht. Dagegen hat er Unrecht, 
wenn er S. 590, N. 1 und 582, N. 1 (Cureton 15, so) für j.y> 
hält und Euseb’s o/JoAoü auf Verlesung zurückführt, während doch 
der Sinn viel eher das schon längst von Nöldeke hergestellte )\ v> 
fordert, und „Wasser* kaum als bezeichnet worden wäre. 

Die genannte Stelle erweist also hinlänglich, daß unser syrischer 
Text aus dem Griechischen übersetzt ist. Vielleicht • führt eine 
andere, 16,4, zu demselben Resultat: ) y~vQ JJ 

ao Das könnte bedeuten: „sie zeigen nicht einmal Gräber von ihnen*, 
d. h. sie haben sie heimlich verscharrt, — sofern die Präposition 
l ähnlich stände wie etwa in „den ganzen 

Schatz, den er von ihnen (nämlich seinen soeben verstorbenen Eltern) 
vorfand*, Brockelmann, Chrestom. 2 54, oder opojJo 

ss „und von seinor Mutter nahm er alles ....*, Overb. 166, 20 , aber 
dieser Gebrauch (ursprünglich „in Bezug auf*) ist in alten Texten 
ganz vereinzelt. In Wirklichkeit wird gemeint sein „sie lassen sie 
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sogar unbograben* und dann ißt es mangelhafte Übersetzung von 
Tü'ijpiJ £ rc^jo^^Xov ovk rc£t£>i?u*fft oder etwas ähnlichem 1 * ). 

Ich denke mir, Philippus habe den Dialog, frei nach Barde- 
sanos, griechisch nicderge&chrieben, als HypomEema, und er sei 
dann bald ins Sji-isehe übersetzt worden, etwa gleich-seitig mit der & 
Apologie des Malito (S. 22 ff.}. Der Übersetzer schreibt, wie gesagt, 
ein gutes Syrisch und babsrracht die Geographie und Ethnologie 
soweit, daß er den betreffenden Nähmen ihre korrekte syrische Form 
geben kann. Da dies übrigens auch rom Übersetzer jener Apologie 
gilt und sich iudem stilistische Berührungen verfinden, so sind n> 
beide Stücks vielleicht von dem Hümlichcn übersetzt 


Zum Texte ist Folgendes naGhzutragen: 

l,it ..-jSi p&ßt nicht, ob man nun p oder lese. 

Es muß . - 1 l» j, in eine Koütaneu 4 heißen. 


% 2J) 

es nicht einmal für passend 


ist unverständlich- Zu lesen ist- ,halten ü 


oder „verstehen sich nicht einmal 

dazu (msuhflren)", 

4, 7 Die Übersetzungen Curetuu 4, äs, Merx 28, Hilgenf&ld 75, 

N. 3 r Kau 1B99 T 31, 1907, 546 unten sind alle unhaltbar, denn 
ergibt auf &Ee Fülle einen schiefen Sinn, und die Heran- an 

sieh urig von 19, macht die Sache nur schlimmer. Es 

ist zu lesen: # Seine Unschuld oder Schuld liegt in der Hand 
dessen, der ihn zum Handeln treibt 1 )nümlich hei Gott bezw. 
dem Schicksal, — a«; ^^ 21 * hat die Hs. (Hau), aber es muß 


heißen, weil das Mask, nur im Sing- neutrische Bedeutung hat, 25 
7 ult. < 5 ^: zu lesen ÖO, bezüglich auf JLq«, rocht auf 
. Man darf Z. 36 f. nicht verstehen als „kein Fleisch von 


einem Tier f in dem noch Leben ist“, eüs ob da auf Gen. 9 ,4 an- 
gespielt wftrs. Die Bedeutung „Leben 11 — „Blut" konnte der 
Übersetzer go wenig aus der PeS. kennen wie B&rdesanes bozw. so 
Philippus aus LXX. Vielmehr „Tiere, in welchen Vernunft ist“, 
d. h, die höheren Tiere \ vgl. Z, 12 und vorher 5. sö. 

8 t st Über den denä ex machina I»* ^ braucht man sich 


nicht den Kopf zu zerbrechen. Z. 25 : »Da fragten wir — d, b. 
L Avldü und ich T Philippus —■ ihn, den B&rdesanes, wieder“ usw., 5 fl 


1) Natürlich darf nicht JßCnaX5J &)» Subjekt diisn g&ifiinroan 

"WQrdeii (Sani, denn ist tiichca ab sine t." b BTsefaräft, ftlsu sp&tB?er SjuSa-tJi, 

uiid andern Ein falscher Slolli;, 

2) Nut dira bedeutet natürlich hier und B, i&, übniä'Lß n BiBch&flbll “, 

Wae tu an stets Übersetzte, 
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worauf B. antwortet: „Auch ich, o. Ph. und jxü weiß wohl, 
daß“ usw. Also kann J»- ^ gar nichts anderes sein als ver¬ 
schriebenes bezw. verlesenes Man denke sich Estraugelä, und 

die beiden Buchstaben ys etwa auf Rasur oder sonst undeutlich 
r> geworden, so ist der Kopist mit seinem Versehen zu begreifen, 
namentlich wenn er gerade schlief. Einen ,Meeressohn 4 kennen 
wir also einstweilen nicht 

9, 1. und streiche den Punkt davor; es ist Objekt 

zu 

io 10, S4 Es ist zu übersetzen: „und dm*ch diese Bahn und Ord¬ 
nung der Planeten passieren die Intelligenzen bei ihrem Abstieg 
zur Seele, und passieren die Seelen bei ihrem Abstieg zum Leibe 
(1. sg.?); und *ben dieser Durch gangspunkt (oder eben, 

diese Kreuzung) heißt Schicksal“. .Q>\~ mit heißt hier 

16 „passieren, kreuzen"; das Substantiv ist gebildet wie 

)i N VS.’o ^ JlQQQX). 

15, » zu lesen ist j^^mit Äinem l imd 

ohne j, d. h. „und ihre Miinner, die Gelen“. — is 
zu lesen denn das Ethpa. ist syntaktisch unmöglich und 

*o nur versehentlich aus dem Vorigen wiederholt, und das o ist zu 
tilgen, weil die Stuten (jjtoV fern., s. Nöldeke, Gr.“- § 85) mit 
Schmuck behängen sind, nicht die Reiterinnen, deren Putzsucht ja 
bereits erwähnt war. — sr> „^jfcoo „wird gepeitscht 

und entlassen“. Die schon an sich naheliegende Emendation 
« jaibjüoo wild durch den Griechen nlrjyatg uijufercu bestätigt. 

17, i ist nicht nur ),i ^ ..Vr»o oder J^Vqx) und 
zu lesen, sondern offenbar auch umzustellen, weil nicht Numidien, 
sondern Mauretanien an der „Mündung des Ozeans* liegt. 

18,24 jLoiioo/ ist mit Pluralpunkten zu versehen: „Künste“, 
so vgL 16 apu. 

Nachschrift. F. Haase mußte in seiner soeben erschienenen, 
übrigens sehr förderlichen Monographie „Zur Bardesanischen Gnosis* 
(Texte und Untersuchungen von Harnack und Schmidt IV, 4) zu 
unrichtigen Resultaten bezüglich der Ursprache des Dialoges kommen, 
86 weil er in sprachlichen Dingen zu sehr auf seine Vorgänger an¬ 
gewiesen war. 
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The home of Pai&äca. 

Ey 

Stoa Konow. 

Indian tradition infbrraa US tbatj at an e&rly period tu Indian 
history, there existed a di alt et- or a group of dialects* lmown as 
PaiMci, i. e. the speech of tbe jn^Eoos* or äAüta&Aapa, i, e, tbs 
language af the Gi gbosts, and tbat this dialect was müde 

uüe of by tbe otithor Grui&dbvn in bis BThntkfufcM. Ine traditiop & 
bas came down to ns in a, double line> in tbe works of tbe Pratrit 
arammarians, and in tbe later liter&ture connected with Gmjä^hja 
und bis werfe. European scholars bnye not always drawn tbe same 
conelnsions from tbe indications oontained in old Indian books. Tbe 
common opinion f bowever f s&emä to be tbat tbe old PaiÖScI dialect 10 
ür dialects wei 1 * spoken somewbere in the Northwest. Ibe injeresting 
aLudy by Felix L&cÖte on Guijtdhya. and tbe B^hatkatbä 1 ) has brdught 
to Light a seines of i’aets hearing on tbe question, and I think it 
will be neeeasary to reconsider tbe matter. It i&, in my opÄnion, 
possible to show tbat Indian tradition locali&es tbe Paiäaei language is 
in quito n different p&rt of Indifi, and tbat tbe st&te of affairs at 
tbe present day points in tbe same directiön. 


Traditio ns ab out Gunadbya and the Brhatkatha. 

Tbat tbe B^hatkatbä of Gupäijhya was writtam in Taiääel, in 
already stat&d by Uapdin T wtü SQ 7 S m ^ is Kll ?yädnräa. 38 » ' 
bkütab'h^ämmfm prühnr aäbh.utürtMm Brhatkäthäm 

■fl»y söy tbat tbe BrbattatbS was (written) in the langnage of tbe 
bhtitax and bad marreloofl wnteuts”. Tbe prmcipnl sourecs ot cur 
knowledne abüut the boot and its autbor are t howeyer, tbe two 
taabit%«oi» af tbe old Brhatkathä, written l>y tbe Ktenln u. u 
antboTB Ksemendra and Somftdeva. Tbe Brh^katbamaüjai'i of 
mendra is’a little older than Somadeva'e K&tbiaantBEgftra? wbieii. 


1) Eirti *ur Gunüäiw et ht Brh*&*£hä **wi M ^ 

chapiircs XX VII it XXX du Nepüla-Mähatoiya. Paris, Emßst Lersiu, 1908 ' 
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aceording to Bühler 1 ) was written sometime between A. D. 1063—64 
and A. D. 1081—82. The stoiy as told in those two works is to 
the following effect — 

On the Kailüsa, Siva relates the lives of the seven emperors 
of the Vidyödharas to Pärvati. He is overheard by the yana Pus- 
padanta, who repeats the whole to his wife Jayä. He is tben, 
togeiher with Mälyavnt, who inteveedes for him with Siva, cursed 
to be rel>orn as a man and to stny on earth until he can meet the 
jiisäca Känabhüti, who formerly was the yaksa SupratTka, but 
io who bad been cursed by Kubera, and relate the tales to him, and 
until Kägabhüti can repeat them to Mälyavat. Puspadanta is then 
reboni in KauÄämbT under the name of Vararuci or Kätyäyana, 
and Mälyavat at Supratisthita or Pratisthana under the name of 
Gunädhya. Vararuci, who is the minister of king Yogananda, meets 
is Känabhüti in the Vindhya forests and teils him the tale of the 
seven emperors. Gunädhya, on the other hand, becomes the minister 
of king Sätavähano, who wants him to teacli him gvaramar. Gunä¬ 
dhya declares not to be able to do so in less than six years, and 
when Sanravarman öfters to do it in six months. he is so convinced 
so of the impossibility of that undertaking that he declares that he 
will make no more use of Sanskrit, Prakrit or his vernacular, 
if Sarvavarman succeeds. The latter, howover, keeps his word, 
and Gunädhya now retires into the forests of the Vindhyas, where 
he meets with pUäcas and picks up their language. Later on 
Känabhüti communicates his tales to him, and he writes them 
down in PaiSäcT, with his blood. and öfters them to the king, who, 
however, refuses to accept them, wherefore Gunädhya destroys the 
greater pari. A fraction was finally saved from destruction and 
this was the famous Brhatkathä. 

so This tTadition was well known in Käsmlr. It is also found 
in Javaratha’s Haracaritacintämani. It places Giujadhya in the south, 
at the court of the Andhrabhrtyas. His native town was, aceording 
to these sources Pratisthana on the GodävarT, the present Paithan, 
situated in 19° 28' N. and 76° 24' E. The common opinion amongst 
35 scholars has hitherto been that this KäSmlrl legend can be traced 
back to Gunädhya. Bühler had sbown 2 ) that the common base for 
Somadeva and Ksemendra was a Prakrit work, and this was then 
considered to be the actual Bjhatkathä of Gunädhya. M. Lacöte 
has however, in the book quoted above, proved that this cannot be 
40 the case. The Prakrit work made use of by the two Käimlrls, 
was a later Compilation, in which the original Byhatkathü had been 
recast and many new things added. This new work, which was 
not, probably, called the Bjhatkathä but the Brhatkathäsaritsägani, 


1) Über da» Zeitalter des kagmirischen Dichters Somadeva. Wien 
1885, p. 558 (Wiener Sitzungsberichte, Vol. CX.). 

2) Indian Antiquary, VoL 1. pp. 302 ff. 
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kad been oömpiled in Kä&nlr, and the fftct drawn attention to by 
Dr. Griermn 1 * * } and Mr. Tawney, tkat the Köthaaatitsägara. of Soma- 
deva exhibite an intim&te knowledge of tba geography of KftSmlr, 
looscs its significanne for tba queatlon abont tke loöality in whick 
the old Bfkaik&thä of Gmjädby.a was compiled and the old Ffti£äol 5 
dielect spoken L Tke legend abont Gunädhya 33 one of tbe additiong 
in the Käimlrt version. Tb «re ata no indieAtions ln tke works of 
SoraadeTft and Ksemetidra thenaselv&s, that tke Atttbor of the original 
haüed from tbe Dakbsm T and, from a oonsideraticn of all tba faots 
M. Laoüte 5 ) eomea to tbe conclusion that Süpratiathita or Pra* 10 
iii^tbäna 11a tba legend originally meant somöthing olse. Thoro fere 
aerions intrinsic Toasons for loüftliaing tke Brkatkafbä at UjjayinT 
ot at Kausämbl, and M, Lacöte ramhids of tho fftot that in tke 
MahAbhärat& Pratiatbäria is tke name of a tfrtha not for from tba 
oonfluenee of the Gnftgä and the Yamunä, This eonßltision bas u 
been eonsiderably atrengthened by tbe Nepaleso Version of tbe 
Brhatkatbä for a fuller knowledge of wkich we are indebted to 
JT. Lanöte*). It is, cm the wholo a tünch better work than the 
Kä^nürl versions, and it seeras to kaFo preserved tbe plan of tbe 
original Brhstkathä witb mueh graater fldelity, Tke antkor o£ so 
tba original, npon which tbe Hepalpse Brhatkatbä is based, bas to 
a grettt extent drawn upon tke local traditiöns current in tke vicinity 
of KfluäiUnbT and üjjayinl, L e. in tba sanoe loeaiiüea iuto wkich 
ivc wer« taten by CODSidering the Käanm'I versions. 

Tke legend about Guijadbya bas also been preserved in tke a& 
IFgpäia-mffJiiit-myct and pnbligbed by M. Lachte 4 ) from that source. 

As in the KäämlrT versions we are first mkrodnced to niva and 
PärFatl tm tbe KailEaa, F&vvatE wisbes fco haar a new stary, wbiok 
nobody bas heard before. .^zfa cutoplies witb her wish, and is 
■ oFerhoard by Ehrt igln ; wko repe&ts everything to bis wife YijaylL so 
After having been found ont, be is cnrsed to be reborn as a mortal 
and to rerofim on cartk tili be bas written down everytkitig and 
erected a Uhga. He is eonsequently born in. MaÜbarS as the son 
of a certain Visinudatta, and rsceivcs the name Gunä^bya. After 
the deatb of bis fatker ke repairs to Iljj&yiüi, wkere be becomes se 
a pandit at tke Oöurt of kiüg Madana, on tbe 3 :eeom.mendatiO'Ci of 
^ftrvaFarinan. Thon follows tbe story about tke king'a wisb to be 
instrncted in grammar. Guijä^hya- w&uts twelve yearS, and Garra- 


I) Tho FZSiu}a. Itinguagex of- North- Wtö#rn-lnd£u. S^cictys 

ModOgrftJjtiä. VoT, Vllt. London iäÖfi, ]>. 1 JJüte 3. 

!. : !j loCr lind, pp. üLi Jt. 

3^ Tn ln& Pität, quotft^l , and Tiia cdition of tb« bögfftliing of the 

ta^t iaa J3v>ddkti#i)äm*n JSrhat-lcatk-ü katx t.i g röA a J—IX. T&E-te- santfo-tt 
pitbM£ p£mr ta jJvemx£rÄ fois avec des TtöCös tfrifsjK« et e&plioatäv&i et 
iicoompagn4 efVßß tradu^ticm fran^-ctise pur T'ilis Acnjaie, Faiisj Ernas t. 
Lfiroiix. 1003. 

4 ) Eseai &e., pp. soi ff. 

Zä^.HCbjJf-n dw D. M. Ü. Bd. LUV. ? 
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varman two for ibe purpose. Gugä^bya then declares that he will 
retire into the woods and never make any use of Sanskrit, if Sarva* 
varman is able to carry out bis undertaking, and the latter, in 
bis turn, gives tbe same undertaking in case he is unsuccessful. 

4 &arvavarman wins tbe wager, through tbe assistance of Knmära, 
and Gugätfbya retires into the woods, where be is advised by 
Pulastya to write down bis tales in Paisäcl, wbich he, later on, 
asks the king to transl&te into Sanskrit. 

Tbe Kepäla mähätmya accordingly points to UjjayinT as the 
10 home of Gunädhya, and such a localisation would also well agree 
with the KäSralrl tradition, according to which Gunädhya, after 
bis unfortunate wager with Sarvavar man, retired to the Vindbyas. 
A comparison of the two versions of the legend of Guiiäflhya must 
accordingly lead to the conclusion that Indian tradition considered 
iß Gunädhya as a native of the Doab , i cho in his youth emiyrated 
to JJjjain , and his JßrhatJeathä as urritten in that neighbourhood 
(in the Vindbyas according to the KäämlrT Version, not far frora 
UjjayinT according to the Nepäla mähätmya). That is also the 
locality in which he, according to the legend, learnt the language 
so of the pidäcas , and if these traditions tberefore contain any in- 
dication as to the part of India to which PaÜiäcI belongs it is to 
the effect that it should be localised in the neighbourhood of 
UjjayinT, tbe modern Ujjain, or in tbe Vindhya hills immediately 
to the south of that place, i. e. in a district where, at the 
ss present day, the MälvI dialect of RäjasthänT and some Bhll dialects 
are spoken. 


The Prakrit grammarians about PaiSacI. 

Paisäcl is dealt with by several Prakrit grammarians and • 
inentioned by others. Where it has been described in detail, it 
ao has been dealt with as a Prakrit, i. e. as a literary language and 
not as a spoken vernacular. Mörkandeya mentions that there are 
numerons forme of PaiSäcT, hut he refrains from describing other 
than those used in literature. This fact is of importance. Wherever 
PaiääcT dialects may have been spoken, the PaiöacT of tbe grammarians 
•s refers to a language used in books, and if we were to find that the 
different grammarians describe different dialects, we would have to 
examine wbether there is any probability that a literature in more 
than one Paisäcl dialect has ever existed. 

The oldest Prakrit grammarian who gives us Information about 
40 PaiS&cT, is Vararuci who deals with the dialect in pariccheda X, 
immediately after MähärästrI, and states that its prakjrti is fclaurasenT. 
This agrees with the remark in Hemacnndra IV, 828. If anytbing 
can be inferred from the relationship thus stated to exist between 
PaigäcT and ÖaurasenT, it must be that PaiääcT was not spoken too 
46 far away from 6 ürasena, i. e. the country abont Mathurä. It is 
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well known that äfturasenl ig eiosely öoimftjted tvlih Sanskrit 1 ), and 
the same if5 also, to ft still greater extent, the esse with FaiilcI, 
and this nnght perhaps be ütged in favour of tbe CQXLOlusiöii bfi&ed 
on Vara-mci's Statement that BmragenT is the base of PtfföcL 

Yararuci does not know inore than one Pai£#oT. The same ia & 
the oase with Kramadiövara and otber autbors such ns Siipbadeva- 
ganin {comtnentftry ün the Yägbb&täl&ijikära II, 3} and hJanaLgädhu 
(cömiBentary on Kudirat,ä's Kä¥yälanikäi.'a II, 12). Kr&mftdtäYsra’s 
dato bas not been scttled 2 ), but he eimnüt be older than the uintb 
Century and is probably rauch later. His Saipksiptasära. follows 10 
Vararuci'& sutras, and be probably fcook bis rem&rks on Paiääel 
from the older author and from his. Kommentators. .Anotber group 
of gramiuariaiäs is represeutnd by HeroacaBdra (10SS—1172), Tri- 
yikrama {I3th Century), and Simbaräja. Hcmaoaudra and his suc- 
eessors mention two dialects, the first (Hem&caudrft IV, 3Q3—324) iS 
called sitnply F&s6äcT r the second (Heraac&ndra IV, 525—828) 
called Oübkäpai^lcikä by Hemaeändra and CülikäpaisäcT by tbe 
other two. Ttow Eischel has shown 3 ) that souie ü£ tbe examples 
quoted by Heroaeandra in Illustration of the rnl$s ab out I J aiäacT 
proper were most probably taken from Günädby&'s B^hatkathä. so 
Jrl, Lacöte (Es&äi, p. 206) ihinks it likely that Heniacaudra dit not 
qnote Gufl^hya himself but the later Eäämlrl Yer&on of bis wörk 
will eh was used by Somadeya and Ksem endra. This is however a 
were Suggestion, and we are not so far able ±o identity the short 
sentences given by Hemae&ndra in tbe Werks of Somadeva and a$ 
Ksemendra. hl. Laebta corrects tho words räjam ca (yarious 
reacing vcnji) dvfta ioka intü rüjtwfi QaTp.dävüUüka and compares tbe 
terminatiün avidoka in eertain birudas of the Eä$ttakStftB of MÜlkbed* 
He tbinks it unlikely that Gmnädhya shanld have used a. title whioh 
only became common £ve centnries after his times. I do not think so 
this argument conyincing, tbougb l agree ^ith M. I^acdto in s^öing 
■avafoJca in the last syllables of tbe corrupt passage Just qaotedr 
1 wnuld however refid amcUtixiloha , i, e r c&ndTUvcdoka , a nnnoe 
whioh aettially oeeurs in cpical literature 4 ). M. LacOto weakens bis 
argument in assuining that the stanaaa gi^en by Hemacandra IV, 326 ss 
in,&y hnve been the introductory vei'Ges of tbe KS^mlrl wort. These 
verses are described as Cülikäpai^äeika, while all the esamples 
wbicb seem to beitrag to the Bpbatkathä &re given und er the bcnd 
of FaiöäcL I shall have sometbing to say nbout these stanzaü 
later on. -*0 

So far as I con See, therefore, it is imposeiblo to dedde wbether 
Hemaoandra^s quütations are taken from Guijä^hyo or from tbe 

1} Sag Piithut, Gh'omim&tik d&r Prülcrit-Sprarihen) § S£ r 

2,1 Gompari) ZathurTlft*. Eli, V, 2^. 

3) j De grctmmaticix Pracriiieis. Vrarislavinci 1S74, pp. ÜSff. 

4) Sgc The Vigkau Parana üy H. H t Wifoon. lüdüed by Fi&sethmrd 
Hall. Yd. UI, fl. 3S0, Nüte 2. 
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later Käsmlrl Bphatkathäsaritsägara. Bat at all events, they belong 
to the socalled Paiiäcl and not to the Cülikäpai&icika, and the 
dialect wbich they illustrate is considered by Hemacandra (cf. IV, 323) 
to be closely connected witb Saurasenl. 

5 Later grammarians know numerous Pai&icT dialects. An un- 
known autbor quoted by M5rkan<Jeya (17th Century, see Piscbel, 
Grammatik, § 40) mentions eleven, 

käncidcdiyapändye ca pähcälagaudamOgadham \ 
vräcmiam däksinQ.tyam ca daurasenam ca kaikayam \ 
io ddbaram drävidaiji caiva ekädada pidäcafcäh |j 

It will be scon tbat tbe dialects are bere naraed after tbe 
localities in wbich they are supposed to be spoken. Kähcidedtya 
and Pändya must be located in tbe Tamil country; Päilcäla, tbe 
country of the Paficälas, is tbe Doab (BtllarCtmayana X, 86); Gauda 
15 and Mägadha take ns to Bengal and Behar, respectively; Vräcada 
to Sindh; Doksinätya probably to Berar; Saurasena to the country 
about Mathurä, and Kaikaya to tbe Panjäb; Sahara is perhaps 
the dialect of the Dravi^ian &abaras, and DrOvida again takes us 
to tbe Dravidian South. 

so It will be seen that, according to this Statement, P&i£äcl 
dialects were spoken over almost the whole of India. Märkandeya 
liimself only deals with three of these dialects, viz. Kaikeya , 
Saurasena and Päncäla. These alone, he says, are literary languages; 
the other ones are simply vernaculars, i. e. apabhramdas , under 
so wbich bead they are again cnumerated by the same anonymous 
author (see Pischel § 28). With regard to the three literary Pai^äca 
dialects, Märkandeya informs us that the Kaikeya is closely connected 
with Sanskrit, tbe Saurasena witb Saurasenl, wbile tbe Päficäla 
only ditfers from the iatter one by substituting l for r. If any- 
so thing can be inferred from this Statement, it would probably be 
that tbe Saurasena is the Paiääcl described by Hemacandra as 
closely connected with Saurasenl; tbe Päilcäla might be the form 
of CülikäpaiSäcika mentioned by Hemacandra IV, 326, and the 
Kaikeya is perhaps the Paiääcl occurring in bh&pädlepas such as 
55 the stanza given in the Sarasvatlka^tfi&bhnrana (ed. Anundoram 
Borooah, p. 58, 15). 

We have seen that the anonymous author quoted by Mar- 
kandeya confounds Paiä&cl and ApabhraipSa. The same is apparently 
the case with RämatarkavägUa (perhaps 17th Century, see Pischel’s 
io Grammatik. § 41). According to him (see Lassen, Institutiones 
Linguae Pracriticae , pp. 21 ff.), we must distinguish the bha$äs, 
Mähäristrl, Saurasenl, M&gadhT, Ardhamägadbl and Däksinätya, 
from tbe vibk&säs, the speeches of people on the lowest stages in 
life or of provincials who speak incorrectly. Then follow still 
« lower forms of speech which he calls Pai&äcika or Apabhrarnäika. 
There are two kinds of PaiSäcika, he says; the first is Kaikeya, 
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wtrich is derived froru Sanskrit and ^anrasenl; tbe Dame of tbß 
second is handed down in a Görrupt form as Cnska f and it ig said 
to be little different from TCaikeya (sülcsmabheda). The Pükäeika 
geid. in or cover, be Buddha or a&uddha > Thns even Mogadbl c&n 
betonie & FEÜ&cifcft if it is used moffrreOÜJ and tbe YrSoafr Apa- 5 
bhramäa bscomes a Pai£äcika if it ia raiied with Sanskrit (bög 
J fffBMi | Appen dis: p. 6). This is important. It showa that. in 
EgmAt^rkavSgläa"S mind Faiääcika, signiheB an incoiTeot form of 
an Aryaa veraamlar. 

Another enumcration of Pfti£lo5 dialecfc* is found in tbe £kd- 15 
bhB^Candnta of Lkksmldhara 1 ), which deals with Mlhärä^rT, Sanra- 
eeni, MSgadhT, Faiääei, üülikäpaiäScT and Apabbran^a. The two 
FaiöSels are said to balong to the Püäea eountrißs, ■— 

pidäcade&aniyatän i pcdMctdv&ayani ciduh \ 

pidäcaderf&s tu vrddhtnr uktäh \ 1 . 5 

pämpt(akeli:ayäbiihilk.a -jsahij an <?p ä la h un ta lä k 

J j #u dh eifab h o t ag et n dh Zbrdha ioah q r n ig-a in. v, s tathti \ 

ete paiJocad^Bs syus taddedyas tadguno bhavet 4 ) [| 

Laasen (p. 14) places Kekaja and Gändbära, in tbe Fnnjäb; 
Bähllka nnd Knntala in the same vifimity; L"eplUn in Nepal and so 
Bhota in Blmtan. PäJ)^ya he refers to tbe north of tbe Indus Qr 
i&thor to the PanjSb, Bahya to the aonth west coast and Haiva to 
tbe Tulnva or Kanari oountiy. The other planes he doe& not try 
to identify. Tbe whole passaga be interpretss to meftB that t-bere 
were fcwo kinda of Faiääcl, one beton ging to the south and the m 
other to the Panj&b and the lower ranges of the Himalaja. Pisöhel 
(Grammatik, % 27) States that Laksmldbar^s enumeration points 
to the north and west. Thare cannot, bowever, be any donbt tbac 
LaksmTdhara f s PiSSca countries are distribnted over a wide area. 
Päjjdy» oertainly takes ns to the TamU eonntry and Knatala tn w 
the s'onth west of Hyderabad ; Bnhya is probahly t he Sahy&dri and 
, Kanojana the tcniDtry about Kananj, vrbere w r e must loeate MäT- 
kand^^a's Päfidla PaiöSoü 

Üfone of these late enumerations therefore helps ua to state 
where tbe old FaigäcT langnage was spoken, They are only of a ’' 
interest in so fsr as they show that the teim Pai^^ci had lost its oJä 
meaning of a definite halset and oome to signlfy inost debased 
and incovroot forms of Aiyan vernaeukrs all over IndiA Hama- 
tarkavagräa^s romarks are of especial interest in this respeot. 

An examinatlon of the statementa contained in the works ot 
the various grammarians thua leads to the oondnsion that old 


Sae A. I>. CaifipbeU, A Orawvrruxr of the leloögoo Lwnguage 
and fidtttton Madras 182 Ö. Kote ta tiia fotndu«titHl, pp. M Tt ® W£ - rk 
besn eflltad at Mysora ift IflSG, bll* :hh editiDD b »nt aöCftSSSblo tü CPS, 

£\ BZihRkd ia LssSQu's torwotinn for cahhha. 

a) Baad 4 ) Tho publiahütl teit faai bfiOWlti. 
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tradition knew of one PaiSScI, closelj connected with ÖaurasenT 
and Sanskrit, in which sorae coilection of tales must have been written, 
as seen from tbe sentences given by Hemacandra, and of which 
there existed one or two sligbtly different varieties. Later on, 
5 after tbe vernacular literatui*e had been devoloped, Paiiücl became 
a general term for all debased and incorrect forms of speech, which 
were ascribcd to the socalled pidäoaS. Now it must be asked, who 
were the pidücas ? Grierson (1. c. p. 2) seems inclined to think 
that they were certain tribes living on the north west frontier of 
io India, and he mentions a Suggestion by Dr. Hoernle that the word 
Pasai may be a modern form of ptiäca. He refers us to the 
legends about ptääcas in Kägralr contained in tho Nllamatapuräna 
and also informs us that, according to Mr. Tawncy, the Kathäsarit- 
sägara betrays an intimate knowledge of the geograpky of Käimir. 
15 After the appearance of U. Lacöte’s essay on Gup&dhya, however, 
* tbese arguments loose thcir force. M. Lacöte has shown that the 
Kathäsaritsägara and the B^hatkathämanjarl are basod, not on 
Gugä^bya's old PaisäcT work, but on a later book, probably written 
in GunSdhya’s langnage, but entirely recast and remodelled. The 
20 existence of such a work in KäsmTr fi-om comparatively early times 
would amply account for the traditions about pid&cas in tbe 
NTlamata, which is not an old work. I quite agree with M. Lacöte 
{Essai, pp. 47 f.) that we have no sufficient reason for assuming 
that there has evcr been a tribe or tribes called pisncas. As pointed 
*5 out by Pischel (L c.) the piääcas are not a tribe but identical with 
the bhütas, and there are no facts to support his Suggestion that 
the word may have, at some period, replaced a similar name of a 
definite tribe. 


Paisacf as a literary language. 

so The grammarians deal with PaisäcT as a Prakrit, i. e. as a 
literary language. The literature written in the dialect cannot, 
however, have been extensive. As a matter of fact we only know 
of one single work which was written in Pai^gcT, viz. the Byhat- 
kathä of Gupädhya. Gupä<Jbya is designated bhütabhäsäpranelä 
ss in a verse quoted by Narasirpha Vaidya in his commentary on the 
Väsavadattä 1 ). We have no reason for doubting this Statement, 
according to which it was he who first introduced the dialect into 
literature. His work was a famous one, especially perhaps in the 
south (compare Lacöte, Essai p. 289, about Dai.ujin and the author 
io of the Mrcchakatikä), but bis language was not, so far as we know, 
afterwards used alone in any work. From information contained in 
rhetorical literature we infer that it was occasionally employed in 
plays. No passage in P&igäcX bas been banded down, but I seo no 


1) See Tbe Väsav&dnttA edited bj F. Hall, Prefaee p. 22. 
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roason for doubting tbat they h&7e existed, The oldest rhetorical 
work montioning the fact is the Dagarüpa (10 th Century) t where 
wo read (IL &Ü) 

pidcLGtäyanianic&dau paHäc-am mtirjadhmn tidhä, 

Paiääol and Mägadhl are used in the case of pii^äcas, very low i 
eaöie peoplß, und so on. 

iTot iüiicli later are the references in the Sarasvatrkaut,hähharaoa 
(llth Century; quoted frona Amuadorsm Borooah's edition). Wo 
are there tnld (p. 50, 19 ff,) that a meaning can be expregged in 
one of the füllowing Ianguages, Sanskrit, Prakrit (i. e. Mäihärästrl), m 
Apabliratpfia, Fa-iSSel, Saursseial and MägadhI, but also in two or 
three or more at the time. The latter remfttk refers to the SÄ5- 

sädhsas, passages whifih can be considered as written in more than 

one language, Pai^äcT, wbich is so closely related to Sanskrit, was 
üf coursc especially applicable in such rfie$a$, and tha Sar as vatikau ■ i£ 
(ibäbhaTSL^a accordiogly distinguishes. a &idd.h& Pcusäci, pure PaiälcT,- 
and sam&Jcritapaitfäci ,s&£i7iära.7i£j mixed Sanskrit and paisäcL The 
former must not be uäed by the bighest pergous. As e^ainplo is 
quoted (p, 57, 25 ff.) thö first sianza giveu. by Hemacaudra IV, B26, 
and which must therefore, I tbink, have belonged to some pl&y s& 
and not to the Brhatkathä. The mixed FaiääcT is, on tbe otlier 

band, to be ueed by high persons when aeting in low röLes. The 

stanaa quoted in Illustration ia written in a language wbich cm 
be botli Sanskrit and Pai§äci, i. e. where all eonson&ntal eompoun&a 
bave been avoided. * 5 

Final ly the S3kityadarpau& (14th or 15th Century) intorms us 
(p, 173, 10) that Paiääol ia to be used by pidüaas and also "by 
fernalo attendants. 

Such are the notices about tbe use of Paiääcl in Indian plsys, 
Taken togutker with the examples quoted in tbc Sarasvatitanthä- 
bhftrajm thev prove that Paisäci was actually used, Tbc fact, how- 
ever/that not a gingle Paißäcl passage bas survived in any play f 
sbows that tbis use can never have been more than occasional. 

It Temains to (Motion that accordiug to Tibetan tradition 
PaiSäol bas also beon made use of in Buddhist literaturo. It is 15 
stated tbat in old days the Sthaviras had tbcir sacred_booka written 
in PaiöScT] the SammitTyos in Ap&hhramäa, the Mahasaijighikas in 
Prakrit and the Barvästiyädins in Sanskrit 1 ), Pisobel 3 ) seems inclined 
to oonnect the Paigäcl hooks of the Sthaviras with the Pali canon. 
lie draws attention to the faet tbat there vros, aceording zo the u 
nnonymous autbor quoted by Märkaud^y^t a Mägödha p&iSäoaka, 
and that the forms of apeecb witb whicb Paiääei actually is most 


l) Sfl-B LacOtQ, Essai, p. 44 ftp(i tbs liierat^e UsoMs qaöted. . 

l>) Brtjtcketücltö des ßanskritkanons der Buddhisten «.«ff Idyteuteari, 
Boriliner SiWcDjjsberithte, 1S04, SOS- 
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dosely connected are Sanskrit, Päli, And the dialect used in the 
Pallava grant of S^ivaskandavarman. I sball have something to 
say later on about the relationship existing between Paisäcl and 
Päli, and, at all events, no otber Buddhist canon is known which 
5 can be considered as written in PainäcI. If therefore there is any 
foundation for the Tibetan tradition, it is very likely the Päli 
canon which is rneant. 

So for as we know the application of Paisäcl for liternry pur- 
poses was accordingly on a modest scale. We have Gunädhya's 
10 famous work, and we know that some plays contained passages in 
Pai&cT, while the tradition about a Buddhist canon in Pai&ücl 
perhaps applies to the Päli books. Still, Paiääcl was dealt with 
by Prakrit grammarians. The reason was certainlv that Guijädbya’s 
Bphatkathii was held in such high esteem. The few Paisäcl passages 
is in plays, on the other band, were most probably due to iinitation 
of Gunädhya's work. Vararuci does not consider them, perhaps 
because they were later than bis tim es. They are most likely what 
later grammarians describe as Cülikäpaisäci , which name should 
be connected with Päli cßTa, culla, small, and accordingly in itself 
so indicates the smaller importance of this literature. 

Principal features of PaiSäcT. 

Our knowledge of PaiSäcI grammar is derived from the de- 
scriptions given by Vararuci, Kramadlövara and Hemacandra and 
his successors. The works of Märkaijdeya and Laksmidbara are 
is unaccessible to me. An account of Paisäcl, based on Hemacandra, 
will be found in Grierson’s Ptfaca Languages , pp. 8ff., and the 
dialect has been fully dealt with in Pischel's Grammatik. 

In one respect Pai&äci or the Paisäcl dialects agree with all 
the Prakrits, viz. in simplifying consonantal compounds. This is 
io an important feature, which, so far as I can see, makes it impossible 
to compare Pai&icI with the modern dialects spoken on the North 
Western Frontier and to which Grierson has given the name <?f 
Pi45ca languages. Compare -yutto (read so with B in Hem. 806; 
see Pischel, Grammatik § 252) = yuktah\ tittho — drstaJt ; pwh- 
36 Tuücammjo =punyaJcarmah] pavoati —pürvatv, tamsane = darfonc. 
As in other Prakrit dialects there are some few exceptions; tbus ry 
sometimes becomes riy\ compare hhäriyä = bhärycu Vararuci 
seems to have made this rule general. In X, 11 however he ap- 
parently explains the cc in kaccam = kjrtyam as a hardening of 
40 jj in kajjam = Jeäryatfi; sn may become sin (Vararuci san ) or 
.«um; thus, sinätam = snütam-, katastnänena (read so instead of 
Pischel’s katasmä nena in Hem. IV, 322, see Pischel’s Grammatik, 
§ 188) = krtasnünena ; sunusä = snu^ä ; st may become sat\ thus 
kasatam = ka#tam. Similar instances of the use of svarabhakti 
45 in the compounds ry and sn in other Prakrits occur in Pischel’s 
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Grammatik §§133 and, foll. 1t is possiblo timt they ghoulci not he 
used in Öaoiraseiri. The change öf kastam io haüafäm torregpondR 
to MRgndhT kastam = kastam, s-oe Pisahel, Grammatik, % SOS 1 }, 

In otker peeuliarities PaiiäcT agrees, now ■with one, now with 
another Frakritdialeot. It goes ivith J^auräseuT and Häliärästrl in 5 
changing ä srnd # to s, and it agreea with Ö&ur&seuT generally in 
beiug free from dt'Ji words and in the sampücity of its infiexkniL 
The termination 0 of mascutine ft bases it also shares ’ivith ^aurasenT 
and Mählrästrl. In common with the latfcer dialect it changes the 
r of krta to a; tlms T kata Hem. IV, 322, 323. According to to 
Pischel (Grammatik § 49} the proper form in SWmBni and Mä- 
gudM is prohably kid/i. With M&häTS^frT it also sfmres tha in¬ 
strumental feminine tie, hy her (321, 323), für ffhich Ssuraseni: 
and Mögadhl bftve täe (Pischsl, GraMvmattk, § 425) t and the getund 
in üna. So far os we haye «O’w seen, tharefare, PaLäöcI can he ^3 
described fl 5 a dialect generally agreeing. lvith üauraseni in gram- 
ra&tieal System and vocabul&ry, but in some features marohing with 
MShjSrästrL 

In several phonetic faatnres PaiÄüeT agrees with MägadhL Such 
Are the ohfliiges of y/I, ny and ny to (see Hem, IV, 303, 30ä; so 
Vararuci X, 9, 10; Piaobel, Grammatik, g§ 276, 282); in the form 
kasata = MägadhT hasta (sse above); and in the preservation of ?/, 
which in other diflleets is change d fco j\ Cdnp&re -yuttö (Hem. 
IV, 306), c-intayamäni (310), yumhätieo (317), yati (323), Vijaya- 
$ti7i&na (324), äyudham. (324) and Fisch el, Grammatik , § 253. s& 
A medial y is not preaerved in MägadhT unlegs it is douhled. This 
is in accordanea with Kramadlsvaraß rnle for Paiilöl, lug yah petrah; 
compare also Yararaci hitaakain t haart, for wlrieh Hetnacandra has 
the curious form hitapakam (see Pisehel's Grammatik < § 254). 
Passive forms such as giyyat^ diyyaie . &C., also agree -mthMägBidhi so 
ft, J i 5 e.hcl, § 253), as dücs also the form yyw}a y yRim = evet (Pischel, 
g 336). Ifc will thus he Seen timt, in phonülogy, accupws 

an mtermech'atB position beiween MäharUptri and Mä- 

gadhl, imd th.is rzsult wöulä nctfitrally lead us to s&lect someplctce- 
m the Central Provinces or Central India as the locaUty in whioh a& 
the old Paviüci t aas epokm. 

I now turn to the featureg in which Paigäcl dilfers from the other 
Prakrit dialects and has strack out independeat lines of its otth. 
The most noticeahle ono is that mnta cousonmts befcTreen Towels are 
retalned, aud the hai'dening of soft mntes. In the princip&l Paiää(Cl 
described by Hem. IV, 303—824 it is only d and, in the weflk 
forms of the singnlar, sometimes ihe j of rüjä, whiüh are hnrdencd; 
ftitamples are tarnotaro — damodarah ; rüeMä or retfifttf = r&jfiä. In 


1) Söuart, Fiycidasi 11,^01 footnotg, tlü n l£* tbalt tba wiitinR haßata 1» 
siiaply an ftttejnpi ai iTiiting S/mskrit. £ WOlild preFer ta cansidor syftb forns 

as l&arsi fröstt MEgadbl. 
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Hernacandrn’s Cülikäpaisucika all soft mutes aro liardened, though 
some authorities are stated in IV, 327 to forbid the cliange in the 
case of initials. This agrees with Vararoci’s rule tbat soft consonants 
are only hardened if they are not initials and not compound. Kra- 
5 madlsvara gives the rule as a general one, but adds that tliere are 
exceptions. There is accordingly some uncertuinty in tliis respect. 
Now it sliould be borne in mind that the grammai*ians do not 
describe spoken dialects, but a literary language. We have seen 
that, with the exception of some few passages in plays, only one 
io single work was written in that language. The old Byliatkathä 
must have beon composed at a time when Pai£äcT was still a spoken 
language. As shown by the fact that single mute consonants between 
vowels are not dropped, this must have been the case at a period 
previous to the rise of the other Prakrit dialects and, accordingly, 
16 previous to the oldest Prakrit grammarian. When Vararuci wrote 
about P&iöäcl, it was- only known from books, from the Byhatkathä 
and perhaps from occasional sentences in Indian plays, i. o. from 
works contained in manuscripts and, accordingly, subject to all 
the changes and vicissitudes of Indian manuscripts. It would, 
ao accordingly, be impossible to find traces of different dialects in the 
different treatment of soft consonants. Hemacandra hitnself shows 
how little can be inferred from his own rule. He teaches, IV, 307, 
that d is to be changed to t , and according to IV, 324 all other 
mutes are to be retained. Nevertheless, in IV, 804, we are in- 
36 formed that j may become c, i. e. the liardening is, even according 
to Hemacandra, not restricted to d. Hemacandra as well as Vara¬ 
ruci make SaurasenI the base of their Pariäcl, and it seerns thcre- 
foro necessarv to infer that both describe what later grammarians 
such as Mürkandeya call the äaurasena Paiäacaka. The fact that 
so all the examples in Hemacandra's grammar which can be supposed 
to have been taken from the Byhatkathä are found in the sütras 
dealing with this form of Paisäcl, is a strong indication that this 
was the dialect in which Gunädhya's work was written. 

There are therefore no proofs of difference in dialects to be 
M inferred from the treatment of soft consonants. Märkaij^Sya, who 
describes three forms of Pai65cT, sWrasena, Päßcäla and Kaikeya, 
States that the first one, which, as we have seen, is most probably 
identical with Varnruci's and Hemacandra’s Pai§äcl, is based on 
SaurasenI, and that the second one only differs in changing r to l. 
*o Hemacandra (IV, 326) mentions that r may become 1 in Cülikä* 
paiiäcika. He gives as instances two stanzas, of which the first 
is shown by the Sarasvatlkaijthäbharapa p. 57, 25 ff. to have been 
taken from some play. I should think it quite likely that Hema¬ 
candra’s role has been coined with reference to these two verses. 
65 They may have occurred in a play written by some author hailing 
from the Päßcäla country, and the dialect may accordingly have 
received the name Päßcäla. Märkandeva’s third form of Paiääci is 
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said to ha based on Sanskrit. and, as X bave alvoady remarkad, it 
perhaps Tefera tü that form of Paiääcl wbicb is usod in bhäsüälesas, 

At all e^ents, all older authois only know o£ One form of PaiääcT, 
and eunmerations of munerous diaieets in worLs dating from about 
ftio 17 tb contury A, D. are, I am afraid, a somGwhat unsafie base & 
for couelugions about the atate of affairs in dialects spoken in tbe 
first Centimes A, D, t 

The ofcher cbaracteristieg of Faigäcl are, so far as wa cau sce, 
eonstant in all forma of tbe language, thotfgb Söme of tbem are 
only mentioned by Hem&eandra and bis snccessorg. Thos tbe sub- io 
stitutiün of ? for a single l bet wenn yqwo1 & (Hem, IY, SOS)^ thus, 
salthini = salüam (3 OS), but lapit&p, (32^) 3 ucchaManti (S28). 

Tf therefüre ca däva. loka (323) corrosponds to a Sanskrit catidr&- 
va!oka t vre must correot cmfldäualoka. 

Anotbcr peeuliarity, whjch i% also notice d only by Hcmaeandra ia 
and bis auccessors, is tbe Substitution of t for t in kufomdiokam^ 
and of tth for $ß in naf.thünt t =* nastvs i taffhüna — *dartff&TWt, 
dysfu 'S- Perms: such as hidmibakam, nafßüna and tatthüna are t 
bowever, used as welL 

Another peeoliarity wbich is unontioned by all autborities is so 
tbe usa of tbe dental n msftcad of tbe cerebral ona, white all 
otber Pi&krit dialects have the opposite ohsnge of every n to n. 
Acoording to Simbadevagnjnm (on tbe VSgbh&^flaipfclra II, 2), 
the &ame is also tbe tose in Mägadbl (seo Piscbel. Grammatik , 

§ 225), Ex&mples of this ebange are gunagana — guyiagana-, ss 
(junena ■=■ gunena (3Q6), 

The only otber peeuli&rity mentioned in our sources is the 
Optative entlang in zyyt ,e in hvmyya — bkavtf , Hem. IV, 320, 
where tbö form is described as a. future, Compsre Piscbel, Gr&tn- 
matäk, § 4G2, where it -will be Seen that tbe form ending m cyya m 
eoiTesponds to eßa in MabRrS^trT and ArdbEunagadbl, while Öanra- 
senl and MägadhT hnvc e. In Pallnva insüriptiöns T on tba otbev 
band, we find forma sueb as kartyi/Oj wbicb mora directly correspond 
to FaiöncI huwyya. 

European scbolars on Pa&äcI. as 

Though PniäScI was a bter&ry dialect, it must htive been base-d 
on seine definite vernacular, and tbe question abont its localisation 
bas lüng ago attractftd tbe attention of European scholars, wbo 
have como to very diSerent resulta 

Lassen (Institudones , p. 4d7) ruftintaios tbat Pftiääcl was a 40 
dialeet spokeu by bill people, and darived., not from Baurssenl, but 
froin Sanskrit. 

PEoarnlQ*) is mueb morc definite. He says, — ^Tbeve nre in 

— j- 

1 ) A (kmpara&ic6 Gvammar of the Gaudäin Langunges with tpecial 
röferen^fi to Eastern Himli- Lündoa 16 SO, p, XVUL 
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reality only two varieties of Prakrit. One inclndes the Säumen! 
and the (so-called) Mähärästrl . . . The other is the Mägadhl. 
The relation of Paiä&cT to these two varieties may be roughly 
described as that of Low or Vulgär to High-Prakrit. The latter 
5 was nsed in literature, and never strictly a spoken language . . . 
On the other Land, the Low Prakrit (or Paifiäcl) was the spoken 
language of the people; that is, probably in the beginning, of 
those aborigines who feil under the domination and influence of 
the Aryan immigrants, and in whose mouth the Aryan vernacular 
10 was distorted into Pai&äcT ... The most striking feature of the 
Paiöäcl is its change of the Aryan w, l and the sonants into n, Z, 
and the surds respectively, which latter are peculiar to the Drävidian 
languages. According to Caldwell (Gr. p. 102—105) those languages 
had originally no sonant inutes. The Drävidians, therefore, when 
is adopting Aryan speech, would naturally mispronounce its sonants 
as surds. AU this time, of course, the Aryan immigrants had their 
own vernacular, understanding by that term the spoken language 
of the people as distinguished from its literary form. Gr&dually 
as the aboriginal population were amalgamated by the Aryan im- 
iio migrants, the peculiarities of the Paiöäcl speech would naturally 
die out; and the Aryan vernacular, incorporating whatever in the 
Drävi<Ji&n was capable of assimilation, would remain the sole 
occupant. of the field. This Aryan vernacular is called by the 
Prakrit grammarians the Apabhratpäa Prakrit ... It follows that 
25 the vernacular of the Aryans wben spoken by themselves is the 
Apabhramsa, and when spoken by the aborigines, the Paiö5,cT.” 

I think that this view of the matter is essentially right. The 
hardening of soft consonants is, I believe, a sign that Pai&icI was 
an Aryan dialect spoken by unaryan tribes. It is exactly the same 
so thing as we see on the North Western Frontier and in Käömlr, where 
the same hardening occurs in borrotoed words. And it would be 
quite natural that this hardening would become more and more 
rare as the tribes in question became more and more Aryanized, 
and at the present day we should not be likely to find many traces. 
35 Hoernle draws attention to the fact that later grammarians 
did .not any more know what PaiSucI was and constantly confounded 
it with ApabhramSa. This applies to enumerations of Paiääci 
dialects such as those mentioned above. M. Senart (1.1.) lays stress 
on this fact and thinks that PaiöäcT and Apabhramga are two 
40 different names denoting something quite similar if not actually 
one and the same thing. This is, I think, quite correct for later 
times, but not for the days when there really existed a PaiääcI. 

The first scholar who has made a serious attempt at localising 
the old PaiSäci dialect is Pischel 1 ). He draws attention to the 
45 fact also noticed by Senart that instances of the hardening of «soft 


1) See bis Grammatik, § 27 and the literature quoted. 
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SOUnds are found in old inscripiions frpm all parts of India, tbias 
Sh&libasigftrhT 1 * ) in. the Pesbftwar distriot, Khälei in the Dehrn Dun 
Distriotf Dbauli and Jangada^ in the Cuttack and Gflnj&m Dlstricts, 
AmfirÄvatl 3 * ) in the Gontur Distriet and Bharbut*) in Bnndelthand. 

I iTiay ftdd firom Mathurä insoriptiüns farms such »s saifibhoka e 
(Ep. Ind, X, T85, No, 7; U, 2-08, Ho, 35, 209,. Ho, 37) äe. Snob 
inst&nces shaw that. a tendency tg. harden soft sonnda -was found 
over a wide area, and no ioferönee can he dr&wn frütn such facts 
as to the home of tim old Fab&cT. Pischel attaches some impnrt&nco 
to the hardening of soft aspirates in Dard, Käür and Gipsy dialacts, io 
and thinfcs that thia state of uffairs tnakes it likely that Fai£&cT 
was spoken oc the North Was tarn frontiar, Now it is quite bertain 
that soft aspirates are hardened in Gipsy; compare thuo = dhüpa, 
smokej pbr&L = hhrütr t "brotbar j khäs = ghnsa, gross; kkesr = 
ghara, honse. Bnt the same rule does not hold goad in Käfir and i& 
Dard, Dr. Griereon says (L e. p, 97), — f All soft aspiratad con- 
sünants are disaspiratcd. in modern PaisäoL The rare exceptions 
ta tbiB rule are borrowing from India”. The saiue i& t as is wall 
tnOwn, the Oase in Iraniau, and it dnnnot therefbre, as maintained 
by Griereon, he a product of modern times. The excepttons to 20 
the rule are vaiy few, the mosi important pnes belonging to the 
base ähä. which becomes Jxivx in $rnä and similar forme in connected 
dialects, Oompare also "Waialä jip , tongut. 

I am unable to see how the&e featuree of the modern verna* 
culars cm the frontbr and of Gipsy can bc usod as a pmüf that 2 * 
the old Faiääci dialeet belongs to the North "Western ffontier. The 
state of affaira in the two groups is T I tbiok, quite different, On 
tha front-ior and in Gipsy the hardening ooly exiends to aspirated 
soft consanants; in PaiiäcT, on the otber band, it in tbe first place 
applies to unaspirated aoft sounds. In Hema£atidra r K ParsäcT aspirated so 
soft sounds aiu not modiüed. 

With regard to the hardening of soft aspirates, it should be 
ramembered that tbe energy of the explosion in voiccleas stops is 
greater than in the voiced ünes, and that frn inereEuse of the stress- 
glide in a voioed stop is frequsntly accompanied by a decre&se in B-s 
tha Toiee eletuant, A soft aspiiate must aooordingly be apt. to 
lopse its vobe, i. a. to be hardened. This hai'dening ia, &s has 
already beeil retnarked, common in Gipsy, but also in otber Itmgnages 
whioh bave no conneofion whatever witb those forms cf Speech, 
Thus it fonns a prominent feature of the langaages h&Ionging to 10 
tbe Indo Chinase Family of speech 5 ), 

The development of vobeless stops from voioed unaspirnted 

1) JühHJigson, Act- . dv, VUL Congr. dtn Öriflilt.,. Arjun Sektion, p. 172, 

Setiar^ PitfCld&ii-, II, S76, 397. 

3) Hiütnsch, ZDMG. 37 r 4) HlÜÖfet, ZDMG, 40, 0&, uoto i, 

5) See Aug. Cenrady, Eine- indachintsiache Ü<iA.)$aii i v-D&lomtoatn-B{tdW/i& 

«net ihr Zusammmka^g mit den Toficiccenten- Ijaipaig 1303. 
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stops can of course be explained as a result of the same tendenoy. 
If the stress glide of an unaspirated soft sound is increased, the 
result will easily be the same. Usually however the change also 
affects the voiceless stops, which are then modified in different 
ö ways. Unaspirated soft consonants are, as is well known, hardened 
in Teutonic languages, in Armenian and in the language called 
Tocharian by Messrs. Sieg and Siegling 1 ). It is too early to judge 
about that last mentioned form of speech. In Teutonic and in 
Armenian the change is accompanied by modifications of the 
xo corresponding hard consonants. Nothing of the kind seems to have 
been the case in PaiSäcI, and this state of affairs makes it difficult 
to compare all the.se phenomena with each other. We have already 
seen that a tendency to harden soft sounds is proved by old in- 
scriptions to have existed over a large area in India itself, and 
ia there is no necessity for looking outside for an explanation. The 
development can easily have taken place on Indian soil, at least if 
we consider such hardening as a result of an adaptation of an 
Aryan dialect in the mouth of unaryan tribes. 

We must remember that the pronunciation of hard and soft 
so consonants differs in the different languages. Thus the Prench p 
is free from the aspiration which accompanies the English and 
German p. Those who are accustomed to hear and pronounce 
aspiiatcd tenues are apt to perceive pure unaspirated voiceless stops 
as voiced, and vice versa. It is here of interest to see how the 
2ß Finnish language, which does not possess voiced stops and where 
the voiceless ones are pure, without any aspiration, adapts Teutonic 
loanwords. The general rule is that initial g, d, b become k, t, p, 
respectively, so that they cannot be distinguished from originally 
voiceless stops; thus kemas ~ Gothic yaims , willing; tyyris — 
30 9^ Norse dyrr, dear; paatti = Old Norse bdtr, a boat. In the 
inferior of a word the two classes are generally distinguished; 
compare laukJca — Old Norse laubr , an onion; laki = Swedish 
lag, law 2). Slavonic loanwords are treated in a similar way. Voice¬ 
less and voiced stops as initials both become voiceless; but inferior 
s 6 voiceless ones are doubled and the voiced become voiceless 3 ). 

If we now retum to PaisäcT it will bc seen that the hardening 
of soft mutes is of a kind similar to that which meets us in Teutonic 
' Slavonic loanwords in the Finnish language. If we consider 
Paisäcl as an attempt to not« down an Aryan dialect in the form 


, U ® 6e Pkchel’s remnrks in tbelr Tocharisch , die Sprache der Indo - 
Skythen. Berlinor Sitzungsberichte, 1908, pp. 982 f. Cf. also Staöl-Holstein, 
Jocharuch und die Sprache I, Bulletin de l’Ac. Imp. de St.-Petersbourg, 
1909, pp. 479 ff., abont the name of this language. 

Seo Thomson, Den. gotislce sprogkianees indftydelsc pä den finske. 
Köbenbaven 1869, pp. 55 ff. me i 

_ 3 ) Seo Joos. J. Nikkola, Berührungen, zwischen den rcestfinnischen und 
statischen Sprachen. Hebiivgfors 1894, pp. 60ff. 
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which it wculd naturally assume - in tbe mouth of trübes whose 
original speech agreed with Finnish in phonology„ the natural 
rasult of ßourae would be that medial soft eonsonänts would be- 
come h&rdened. They might be perceived aa douhled or as aingle. 
Tbat would deper.d on tbe energy used in pronouncing tbem. Initial 3 
soft eonsonants wonld be hardeneü P but tkey might very well be 
peiüöived as soft, if tbe voiceless stops of the Speaker were lesa 
aspirated tban tbose familiär to tbe bearer, 

It seems to me tbat the Pravidian languages püssess char&cte- 
ristics which make it likely that 3 if Hoerrüe's theory about FaiSäei ]& 
is eorrect s tbe pigocas were in faßt Dravidas, Pr, Hoernle refers 
to Caldwell who states tbat tbe Dravidas dkl not odginally poaaess 
vöieed stops. They would therefore natur&lly prononnce de^a as 
^Mps. If a bowever, their t was Jess aspirated thsn tbe t of thcir 
Aryan neighbours t tbasc latter ones would sometimeG beat a t and is 
aometimes a d, Now we bave sonne evidente to Show thnt tbis 
was actuslly tbe caae, We hnow that tbe Word tamil was borrowed 
by tbe Avyane in tbe form äawiila P which was later on ob an ged 
to dawiida^ davida^ dravula 1 }. Tbis ahows tbat tbase wbo beard 
tamil &b damdl must b&ve had a inore aspirated t than these who so 
said tamil* It ia a well bnown faet hüw easily tbe ear can be 
mistaken in tbe ease of scrnnda which diflei- from tliose in use in 
öne’s own language, and tbis would in itself amply accöunt für 
tbe uucextainty in the grthggrapby of tbe old B^hatkathä wbieh 
ia perbapß refiect&d in tbe divergent rules giyen by tbe various 
Pr&krit grammaxians. It cannot be objected agoinst tbis view tbat 
tbe modern Tatnil pxonunciation of Sanskrit darda.m. is tandctm, 
wbieh would Beem to illuatrate a tendency exaetly eontrary to tbat 
prevailing in PaiaäcT p wbere, according to Yar&ruci,, initial voiced 
stops retuaiEj wbile medial ones are bardened, The Tatnil alpbabetj 30 
wbere the same sign ie used botb for t and for abows tbat tbe 
modern pronunciation h scaroely very old r Moreover Iba voieed 
stops in modern Tamil differ so widely fram tbe corresponding 
Aryft» letters tbat it is difbcult to imagine how tbey tould b&ve 
been substituted for them in loanwords* Tbns Tamil d is f aeeording si 
to Caldwell, pronoumoed aa tbe blnglisb th in tc tbat ,, \ "Now it is 
b&rdlv -coneeivable tbat tbe Dravid&s f wbo possessad a t, should, 
from tbe beginning f baye adopted the Aryan cirartfara in tbe form 
tortdam. Tlieir own t was eufiieiently near botb Aryan t and d 
in sound to make it a snitable ropresentativa of any of these letters. ia 
Iioauwoids are everywhere adopted in a form whieb approaobes 
tbe so und of the original as ülosely as possible, But if once tantam 
h&d been adopted into ihe language P it would natnrally follow tbe 
laws rogulating the deyelopment of Tamil stmiids, and we would 


1} CotfipMa my rtmsrliE \a 13 r. Griarj.on r s hingüiaiiC Swvey of Jndüi, 
¥el. IV f p. 
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arrive at the modern lanöavi, Bnt this form does not prove 
anything for the pronunciation at the time when the Word was 
first introduced into Tamil. The whole evidence available tends 
to prove Caldwell’s proposition that the Dravidian languages at an 
s early period did not possess voiced stops, and it would therefore 
be quite natural if they substituted voiceless ones for them in 
loanwords. The time when Taisäcl was actually spoken belongs to 
the beginning of our era, and we are taten back to the same period 
by the borrowcd damila in old Aryan dialects, which shows that 
io in those days the Dravidean t was so free froni aspiration that it 
could be perceived by the Aryans as a d. 

I therefore think that we have evcry reason for adopting 
Dr. Hoernle’s theory abont the origin of Pai&äcl, viz. that it was 
an Aryan dialect spoken by Dravi<Jas. This hypothesis accounts 
iS for the hardening of soft rautes and it well agrees with the resnlts 
arrived at above regarding the locality in which the old Paifiäcl 
dialect was spoken. 

I have already remarked that I am unable to compare the 
hardening «of unaspirated soft consonants in Paiääci and the bardening 
»o of aspirated soft sonnds in Gipsy. This comparison was the chief 
argument brought into the field by Pischel in Order to make it probable 
that PaiääcT belonged to the North West. That theory was likely 
enough so long as we did not know that the source of the faraons 
works by Somadeva and Ksemendra was, not Gunädhya's Brhatkathä, 
*6 but a later KäSmlii adaptation, which did not faithfully reproduce 
the original but rearranged it so as to become a real Käömlrl 
work. Pischel’s theory was then taken up by Br. Grierson in bis 
book on the Piöäca languages. He draws attention to the intimate 
knowledge of K&Smlr beti*ayed by Somadeva, and also to the niany 
so tales about piääcas occurring in the Kä^mlrl Nllamatapuräna, focts 
which might be taken to indicate that KäSrnTr and the North West 
was the original home of the Bfhatkathä and of the Paiääcl dialect. 
I think that Lacöte's investigations make it necessary to abandon 
that view. Though the common source of Somadeva and Ksemendra 
35 was a work entirely recast and rewritten in Käsmlr, it contains 
sufficient indications which make it necessary to locate the story 
in the country about Kau£ämbT and Ujjayini. The Käsmlrl traditions 
about pidücas , if they have anything to do with the Brhatkathä, 
are probably a result of the popularity of the KäsmYrl Version of 
*0 the work. If tliese considerations do not, therefore, prove that the 
old Byhatkatbä was composed and the old Pai&äcl dialect spoken 
in North Western India, it seems to me that it will be necessary 
to revert to the Indian traditions which, as we have seen, place 
the Brhatkathä in Central India. M. Lac6te himself does not doubt 
« that, but he thinks that Gunädhya may have written his book in 
Bjjayifli or Kauä&mbT, bat in a dialect which he had picked up 
in the North West. He accepts Hoernle's theory (p. 87) that PaiSäcT 
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was an Aryän difil&ct spokan by tmaxjBU tribae, but he tbiuks it 
necessary to Loc&te those tribes in tha North West of ludia. His 
reason fbr doing sg is that bard iuutes between vüwels are not 
drapped in PaiäiicT and that they are also, according ta bim, 
preserved in ths langu&ges whieb Di, Grierson c&lls Pi£&ca. I am & 
flfr&id tbat thig avgumönt does not prove müch. ln tha first place, 
bard in Utes between YOwels werc not dropped in aoy dinlect before 
a later period- F»li and tbe language of old Prakrit inscriptions 
shrnv tbat, The r&t&ntion of intervoe&lic t and of otber h&rd eon- 
sonants in PsiSäuT is therefore onJy a sign tbat Fatääoi is an old 10 
dialect’ it does not teil us smytbing nbout tbe locality in which 
it was spoken. Qn the ot-her band, tbe ru!e in Käfir and Bard is 
not, so far as I can See, to preäerve such sounds as an intervocalic t. 
Dr, Grievson gives in No. 125 some examples of such preservation. 
Most of tbem are, however, boirowcd words, which do not prove is 
anytlnogr There neinflla Basgali Cott, fatlier, wbioh is idontified 
witb Sanskrit täta , and fnrtber KbowXr /safecst, a büuse ==s Pehlevt 
katalc. Kow tbe form er word, tott, futber, balongs to tbe nuißery, 
and it does not prove nnytbing mors about phonetical chauges then 
EngHsh p&pa, whjeh certasnly belongs to tbe same base as father, ^ 
or Basgall kakkaJi t a oock, which I lreavd tbe otber day in tbe 
inoiith of a Norwegiaii baby wko ia not likely to h&ve pre&orred 
any reminiscenee of Ycdic krktmtku- On tbe wbole, nursery words 
should not be used in pbilologiDal comparisons. And with regard 
■ to KhowSr hatan, tbat word ia vety likely borrowed froin Persian es 
ßacütf, bouse. In Basgallj tbe only onc of thesa forms of Speech 
of whicb I have sorne knowledge, tbe iireservation of inteirocalic t 
is not at alt tbe rule"; oompare siL StR — Sanskrit äe(u t a bridge; 
kfä *=* Sanskrit done ^ cpßii Sanskrit gata, gone. M, L&cöte's 
reason for seekiiig the old tri.be tbat spoke Paiääol in tbe North ae 
"West mnst f therefore, falb And tbe faots mentioned above, tbat 
several consonantal corüponnda are retaiued, tbat aspirated soft con- 
sonauts ajre disaspirated in tbe socflHed PiS^ea l&ngoageti, sbow tbat 
tbese fonns üf speecb Canliot be considered as tbe desecndants of 
öld Fai^äci, whicb, in this ae in every otber respact f is purely a* 
Indian und docs not contain any ti'aees of an Iranian origin. I 
may udd One or two obaracteristii: features in Ba?jgall whiöh are 
flbsolutely coutnwy to the laws of PaisäeT, 

We havo nlready seen tbat PaiM-cT did not posaess a cerebral n. 
The existente of such an n in BflRgolI p on tbe otber band, must io 
be inferred from fonns suob as jar = Sanskrit ?ian t to kill; sär 
= Sanskrit jnä (Jünäti), tä know; -mano? and märo ), a stick \ 
märuk == Sanskrit manä&ka, a frog, and so fortk. It will bc seeti 
tbat tlie Ti in such wgrds mast bave bad a Strang cerebral Sound, 
just as is tbe case in otber neighbouring difll-ects, Forms such ftfl m 
jär t to kill, and sdy, to know, also sbtnv tbat tbe two elasses of 
gutturale are distingnisbed as in Irauian. Eorms such ae Basgall 

ZailH&lirlft der D.M.G. Bd. LXIVV ^ 
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zar y to know; sän y knee, shn } winter, and so on are enough to 
cbaraeterise it as a semi Iranian dialect. Such Ir&nian features 
have been mentioned by Dr. Grierson (p. 3), and on the whole I 
think that the socalled Pisäca languages should be classed as inter- 
5 mediate between Indian and Iranian, as done by Grierson, though 
I am unable to share bis opinion that they are descended from an 
old language which formcd a third group of the Aryan family, in 
addition to Indian and Iranian. But if the Pisüca languages ave 
intermediate between Iranian and Indian, they cannot have anything 
io to do with the old Paisäci, which was a purely Indian form of spoech. 

Paisäci and other Indian dialects. 

All previous attempts at localising PaiSäcT have failed because 
they have only taken into account one of the features mentioned by 
the Prakrit grammarians, viz. the hardening of soft consonants. If 
15 Br. Hoernle is right in considering this hardening as the result of 
the tendencies of a non Aryan tribe which had adopted an Aryan 
tongnc, it is evident tbat he must also be right in maintaining 
that it would not be likely to survive. It formed too marked a 
peculiarity, and a thoroughly Aryanised tribo would hurry to abandon 
so it. At all cvents, it would be just as natural to compare forrns 
in modern BhllT such as kotfo, khodo s= ghodo, horse; Itto = lido, 
taken; tähl = dähi, cow 1 ), as to urge the doubtful parallels from 
the frontier dialects. Among all the characteristics of Paisäci the 
hardening of soft consonants would be least likely to have left its 
26 traces at the present day. We have already seen that epigraphical 
evidence shows that the tendency to barden such sounds was, in 
early times, found in most parts of India on the outskirts of Äryä- 
värta. Some few instances also occur in inscriptions from Mathurä, 
in short dedications. Wc do not however know where the people 
ao who set up these inscriptions, hailed from. The hardening of soft 
mutes also occurs in Päli, and that languago has, on the whole, 
so many points of agreement with Paiääcl that one cannot help 
thinking that the two forms of speech are closely connected. Both 
preserve medial consonants and both simplify consonantal compounds 
35 in the same way. Forms such as bhäriyä and sinäna are quite 
common; kaptam can become kasatam (see Jät. I, 159, 9) in Päli 
as well as in Paisäci. Sanskrit jü, ny and ny become Hfl in both, 
and y is preserved and not changed to^'; compare also Päli diyyati , 
yyeva and huveyya with the Paiääcl forms mentioned above. We 
40 may further note that the d in numerals such as Päli eküdasa, 
Paiöäcl ekütasa is changed to r in other Prakrit dialects, and that 
the form kata , done, is common to both languages. Moreover Päli 
also shares with Paiöäcl the termination o of the nominative of 


1) See my remarks in Dr. Grierson’B Linguistic Survey, Vol. IX, 
Part. III, p. 2. 
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umsciiline a- bases, &nd f on the wbole, the inflexiooßl System seems 
to be the Barne, ln botb, in addititm to these eases of eoincidence 
vre akould further note that. Päli h&s several Instances of the Paisäcl 
hardernng o£ soft eonsonants; thng w& find chtztidoka and dhandQg&i 
cett =s= cedi'-, piUit = yyrädur ; fräjp« läha, and so forth 1 ! 1t Ir i 
not f bowever, nacessa^y tö gö mors into detail, Th« close oonneetioii 
between Paisäcl and Päli has long beezi recognised (<$@ß Pisckel, 
&TammcUÜ; i % 27), and if it should prove posaible to localis« one 
of tbe two T we should probably not b@ uracb vErong in locating 
the oiher in the aame neighbourbood. Nh’w Päli haa. been loc&liaad 10 
in very different parts of India, from Ujjayiul to Kaliß ga, nnd nü 
help ean therefora he hoped from tbat side, Romains the PaiSäeT, 
Wo have alieady see» that the old attempts at settling the 
queation about the home of Pa,i£scl took tho hardcning of eoft 
mütes aa tho starting point, nnd I have renaarked that instances i& 
of this hardeniflg src found in old inscriptions over so wide an 
Eures thflt it is hopeless to base eonclusiona on thia feature, while, 
af, the present day many tracea woiild not he liköly to survive? at 
least ii we »dopt 11 t. Hoemle’s thcory abont Paisäcl. We mubt 
tbcn examine the otber charaeteristic featuves of Palmöl mentionod aa 
bv the gi-ammariansj trak the optional Charge of t to t in hutufrt- 
baha and of ttk to tth in worda auch as tatthüna or tatthüna \ 
natthüfia or natfhitim t flirther the use of a cerebral l and a dental 
wbers other Prskrit diakets have a dental 2 and fl cerebral n, 
Hem&oandrä IV, Sil infonuö ns that fu may, optionally. be. ss 
ühanged to iu, and he givea öS avample htiwnbakaw ot hupwn- 
baktttn, ÜIöw it would perbaps be allowed to infer from this esample 
thnt PaaBäßl bas a tendenoy tö confound cercbrals and dentalfi. It 
vronld hcnvevcr be rasb to do so. In the firat place 7 tbe form 
kwtwmbüka ie, to judge from llemacandTfl^ only an optional form so 
in addition to kufumbaha. and the fect that the ehauge is t&nght 
for tu, and not for every £ seems to show that tbe instance qnoted 
hv Hemacandra v?as a quite i&olated One, His rule oan even have 
heen based on one single oeeurrenco of this form, wbich might be 
dne to an ovcrsight by the eopyist. Varamei bas no oürresponding ss 
iule, and it wonld be very unaafe to base any oonelosions on the 
form kutuvtbal&im.. Moreover t we do not know the history of tbe 
Sanskrit Word, kutumha. It is quite poseitle that it is a Prakrit 
formbelonging to one single diolect, We migbt comparß forins 
auch as MägadhI kata, kada = hytct, and in that aase forma auch 40 
as Mäharästn kudttmba might even be corisidered a& bomiwed hack 
from Sanskrit. _ 

Tbe chatige of tth in tatflmna^ tütthüna — drstua ; naUin^t, 

l) See Kuba. Beiträge awpali grammatü^ p. io, ü. felüllsr, 

Bnli g-rammar, p, 38, Trentkner, Bali müdUany, elf. 

-2) Scc WÄdkemugBl, AUmdücH Grammatik, r r 1B3. 

e* 
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natthüna = nastoä, is of a similar nature. It is of course here 
possible to assamo tbat the analogy from fonns such as *catthüna 
= *vastüna from tbe base von, to dwell, might bave been at play. 
But I am afraid that these str&y instances will not, on tbe whole, 
a help us mucli. It is, however, of interest that exactly tbe same 
interchange of fth and tth is found in old Bhilsa inseviptions, where 
we find e. g. act.hin = sresthin in tbe inscriptions publisbed Ep. 
Ind. II, pp. 98 No. 11; 100 No. 35; 103 No. 57; 106 No. 85, and 
382 No. 287, but 8<‘tldn ibidem pp. 109 No. 115; 372 No. 140 
io and 141; 374 No. 167; 375 No. 170, and 882 No. 236. If anything 
can be inferred from this coincidence, it would be tbat Paisäcl 
should be located about Bhilsa, i. e. in tlie neighbourbood of 
Ujjayinl, wbere we bave already been taken by a consideration of 
tbe Indian tvadition about Guyädbva and tbe Bfbatkathä. 
u I now tum to tbe reruaining two cbaracteristics, tbe use of 
a cerebral l and a dental n. 

Heinacnndra IV, 308 teacbes tlie ebange of 7 to 7. Vararuci 
has notbing corresponding. As the examples show, tbe rule means 
tbat a single 7 between vowels is changed to 7, wbile an initial or 
20 doubled 7 remains unebanged; thus, saJilarp , water; but lapitam , 
spoken; ucr.hallanti , (tbe oceans) rise. In bis translation of this 
passage Professor Pischel reraarks that the same rule prevails in 
such modern vernaeulavs as possess a cerebral 7. This remark I 
bad entirely overlooked when I wrote my Note on the Post tense 
25 in Maräthi l ). I haye tbere pointed out that several modern ver- 
naculars, which possess a cerebral l in addition to a dental 7, 
distinguisb tbe two in such a way tbat l is used instcad of a single 
medial 7 in the Prakrits, wbile l represents an initial or a double 
7; thus, Maräthi käl, time = Mähär&$trT kula\ phdf } fruit = phala, 
no but ölä, wet = ollaa ; käl, yesterday = JcaUam ; ghfdne, to throw 
= ghatlai , and so fortb. Tbis is exactly the same thing as bas 
huppened in Paisäcl, and I do not tbink it possible to locate tbat 
form of Speech outside tbe area where the two 7-s are at the present 
day represented in Aryan dialects. This is a very wide one and 
»5 comprises the home of Maräthi, Gujarätl, Räjasthäni, PanjäbT and 
Lahndä, wbile SindhT, Pasto and Grierson’s Piöäca languages do 
not possess a cerebral /. The ebange of l to r (Grierson p. 124) 
eannot be compared, it being one of tbe Iranian features of these 
forms of speeeb. PaiääcT and modern l is derived from the Indian 
40 7 and not from the Iranian (Aryan ?) r. 

It will be secn that the use of a cerebral 7 in Paisäcl is a 
strong indication tbat that dialect must be located within tbe area 
where we, at the present day, find a cerebral l in addition to the 
dental one, and consequently not on the North Western frontier. 
45 A consideration of tho remaining feature, tbe use of a dental n 


1) JRAS. 1892, pp. 4t7 ff. 
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ajsd the absencö of the corresponding cerebral nasal f leads to the 
sama result. 

In moet Prakrit dialects every dental n becames cerebral 
(coropftrc Pisohel, Grammatik §224). It will, however, be seen 
from the e^aiaples in Pischel's Prakrit grmmuai' tbftt diatects such s 
as Ardhamagadhl, Jaina Mäliäräsbrlj Jaina Sanrasenl, and that uaed 
in Pallava inscripüons use ft dental w wbenever an ft ia initial or 
doubled, ao that tbe cerebral n only occurs between vowels. The 
state of affairs in modern dialecte shows that the parents of Maräthl, 
Räjastbänl t Gtij&rätT r P&ujäbl and Sindhl must have di&tingnished 10 
tbc dental and tbe cerebral n in tbis manner, wMa in early eostem 
Ternnculara every li becante dentaL The modern representativK 
of tbe ffirmer dass baYö been cbav&cterised by Br, Bhandarkar 
öS follo w£ 1 2 )j *In the vcrnaenlars the initial n remains michanyed, 
but, ’ffbeti medial it becomeü n in tbe Marithl, GrüjarätTj Sindbl i3 

and Panjäbl . . . tbe general mie seems to be that these föur 

dialecta bave a medial n in the place of tbe double n of the 
ProJcritSj ro&ültmg from a Sanskrit conjunet of wbich n is a memberT 

It will be sccu that tbe u&e of a double n is distributed OYer 

film oat the asune area where we find tbe two ü-s, More ov er the so 

cerebral ft is common in SindliT. Di\ Grierson kindly ipforuis me 
that its pronnuoiation is more and more cerebral &s we go we&t- 
wards, and that it goes still further west into Fasto. The Enstem 
languftges on the otber band, such ns Hin dl, Bihärlj &c.., only possess 
ft dental n in all positions ? and tbe cerebral n never occurs. u 

llosv PaiöScT must bave beem. of the same kind as tbose latter 
forma of speech. It does not possess a cerebral w, t but tbe dental 
n is always substätuted, for it. We thus sec ihat tbis last cba- 
racteristio appnrently takes u£ to quite different parta of tbe eountry 
than thoso whiali ha.Ye- hitherto presented themselvcs- We savr that au 
tbe cerebral I 'would natornlly assign a localify to Paiaäol wifbin 
the territory wkere we oan at the present day hear tbe samt sound, 
ftnd it thcrefore remftina to bc seen if the absence of a cerebral 
y eannot hnve left ti’nces witbin the sume area n and consßquently 
outside those modern, forme of speeck which bayc jnst been stated as 
not to oossess tbe cerebral nasal. And as a matter of fact such 
trnccs eotist. 

Tbe MarStbl language knows tho t^o ?-soimds and also tbe 
two Ti'semnds. Tbe di&l&cts, bowever, spüken in Bcrar and the 
Central Provinöes bftvo introduced the dental n tbvonghont and do m 
not know tbe cerebral n. The cerebral l is s moieover, in tbose 
Eame dialeets üften ebanged to y, t\ or d, A similar state of affbirs 
prevails in ceittan ESjastbänl dialeets f which nso the cerebral l in 
addition to tbe dental one> but only ono n , the dontal one. Br. Gnerson-) 


1) JhwrTaijJ of thß Bomb. Br. , XVII, p. 10üf. 

2) Zd'iTJpdiitui ÜWt'VOy of India. Völ, IS, Piirt. II f p. 
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remarks about MälvI that it shows a decided, but not universal 
preference for dental over cerebral letters. To judge from the 
specimens giveu by hira the use of two £-s, one dental and tho 
other cerebral, and, at the same time, the absence of a cerebral n, 
5 is characteristic of the MälvI spoken in State Dewas, Junior Branci), 
in Narsinghgarh and perhaps in other places in the neighbourbood. 

Wo tlius see that there are actually at the present day sonic 
dialects whicb possess a double l, one dental and the other cerebral, 
but only one n, the dental, and that theso dialects are spoken in thp 
10 neighbourbood of the Vindhyas, the Satpura and Maliadeo Hills. 
Now the old PaiAäcI must bave been a dialect of a similor kind. 
It possessed a cerebral as well as a dental /, but no cerebral n. 
We have seen that Indian tradition, whicb considers Guijäclhya as 
the author who first introduced the use of Paisäcl into literature, 
15 holds that he learned Pai&äcl in the Vindhyas, where he had retired 
from Ujjayinl; furthev, that the characteristic featnres of PaiAäcI 
assigr» to it a position intennediate betwoen ^aurasenl, Mäbarästrl 
and Mägadhl, and, finally, that two of the most prominent cha- 
racteristics of PaiAäcT can be traced at the present day in MälvI 
so vrhile tho most prominent one can be explained as the result of 
Dravidiau infiuence. I am unable to resist the accumulative evidence 
of all tbese facts, and I think that the only conclusion is that the 
Paiiad described by Prakrit gramvxarians loas based on a dialect 
spoken in and about the Vindhyas, and perhaps further to the 
*5 south and east. 

A glance at Sir Herbert ßisley’s map of the prevailing races 
of India will show that the home thus assigned to Paisäcl falls 
within the area of what he calls the Dravidian race. It is perhaps 
allowed to infer that the pisäcas, the devils, who spoke the Paiääcl 
ao tongue, wcre, as maintained by Dr. Hoenile, members of that race, 
the more so as we have already seen that one prominent phonetic 
feature in Paisäcl, the hardening of soft mutes, can well be ex- 
plained under that supposition. The tradition about this tendency 
was kept alive by the Prakrit gr&mmarians, and whenever tliey 
86 heard an Aryan tongue broken in the same way in the mouth of 
aboriginal tribes, they were reminded of the old Paisäcl, und such 
dialects, whicb were in reality broken Aryan vernaculars or Apa- 
bhr&ipAas, were classed as Paisäcl dialects by later writers, who 
had no more a first band knowledge of the old PaiAäci, but who 
40 wanted a new term to distinguish such broken forms of speecb 
from the purer Aryan dialects. 

If this theory about the home of Paisäcl proves to be the 
right one, it follows that also Päli, the language of the Buddhist 
Canon in Ceylon, Birma and Siam, is based on an Aryan dialect 
45 spoken in the same neighbourbood, as maintained by Westergaard, 
Kuhn, and others. 
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with all the MSS. collated*)* 

By 

L, H, Mills, 

1 Av 1 va&Utöri- yesbeyünam av s zag*- barü* yehemtSnam av 
aiyyüvth man a amexczspertdän ' ? hüguätäi^tw/ä) ä ö hüdehak\ 

2 Av vals* me'ir/i vagdUnai it-@- av 3 vdlä bay 1 av valä rat' 
yezbeytina-m wt«Ti Aftharmaxd ;> lf . 

1 1 D hat val für A, E tzif; 15 bas ttu \ G ßn = ffl« = av\ & 

2 valo$an correets the erronecxifi f. sg. täm, of the Av. tert. 

3 The seoond av valäxäri of A f D, E n is, hawevar t errosaeous r 
B, C oinit av bere, msd *4 h&ve correotly sag for Av. tem. whicli 
refers antieipativaly to Aliuraj C trängl f2n. 

5 B has vYüfim synonym for A*s barä-, so C madam rrt&im-, io 
C ti'tmsl, avar. 

6 man alter aharäyih again eorreots the erroneou3 Av. teit, 
acc. sg. f. yaifr whieh sbould be yän, so idlomatic&LLy for yöL 
The ~äm of both tarn and yäm may have resulted from some 
dofective mode of expressing the nasalisatiün duriüg the confusiotts 15 
of a traasitiomd pariocL 

7 B has errqneonsly ame&aspendb- for -dän, the -&n having 
coaleacedf?) vrith the Äfc of hü%vat&, — same sigos, but see the 
mterremng h C bas -d&n here. 

8 B inserts $ befbre ÄüHh; A üinits tbis i, sa 

9 B io&erts i before JiüdehcLk- perbsps äetiati . 0 däkah — 

dehak ; the long « of B dehäk iäj as so ofteu, ati Avestio mtrusiou. 

2' 1 Av valü t A, B, C etc,, arroneously iah for Av. aeäc s, 

r.om. sg. US. 

2 B has vaydänam; A, Bj E vaydStncem-B ; but C T the Pers. es 
understood väyünam = vebed/Sna hw; nö traca qf -näm-B in C. 

C the Fers, transl, kunom r All as. if seeing & first personal 
possihlf, and Ladeed all at the satfle time may have laeant the 

*) For Ji tritlcil renäaritif of ths ori^icial süo BBF-'XXSI, pp. —32G, 

Far a trauSldtSon of thig Pah!, irltli copions iiatos £60 JR.iS', ef Janaary, 19ÖS. 
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8 I 1 dätar i* röm&riit&r* i toayiUär* (i) 5 haroisp avädih u . 

4 Vcdä red 1 yezbeyünam- man Zartii&l i Spitämäri*. 

5 Va 1 zag *- valüiüri (fräz yemalelänam ) s lanä dat' [aBy 1 
man dä£ zag f Ä valäjäri afmän] zag i° aviiakih [ary paian 

i mindavam i" valäxän avtzalc harn 8 yehvunSm 9 ]; 


erroneous vebedünam ; see the Pers. G ereilt# is a 3rd personal 
of an l n‘ stein of a gir(?) — ‘to täte'; — probably the translators 
saw gereut# divided, and mistook the nasalization; read gerem fö; 
from this their first personal followed by the pronoun; so, in very 

io many siuiilar cases. A first personal raay have been also first 
suggested by the yazäi and }asäL 

2 3 C the Pers. has an än = an for a 2nd ün — ad before 
ixila bay, C has ü ander vala\ this ü was hardly meant to equal 
5, certifying the previous än aa == ö = av. 

is 4 G has no Pers. transl. for bay — bay (V). A has apparently 

an altered vay for bay . 

5 Do not the translators here distinctly sever Ahura frotn 
the Amcsaspends- ?; — re call that the terms am^'Jsa speiita do 
not occur in the G-üthas. 

*o • 6 The Pahl. transl. here affords us ft valuable warn in g against 

all unreserved confidence as to detail in the Pahl., Pers., and Sk. 
translations. 

3 1 A, B have i before dätar ; A obscurely. D, E omit 7; 
C, the Pers., does not express i. 

2 B, E have no f after dütür ; A, D (?) have i there. 

3 C has no transl. for ramenitür = rapeutem . 

4 A has tvaybitar ; 13 has taysitär (not täys -); C has täsidär 
= tayxitür, with no Pers. transl.; tarUvarüiem (of all (?)) seems 
to be an erroneous writing caused by mistaking an ancient Pahlavi 

so Av. sign., which could equal V, but not here. 

5 Supplied. 

6 We might read äzädih ; the pers. transl. nizinat. 

4 1 A inserts man after ra(. 

2 A yazam, so generativ; B, C yezbey -; D, E yez-, 

35 3 This curious and seemingly distinguished mention of Z. 

here must be accidental or affected. 

5 1 A inserts va before zag\ B, C omit va. 

2 A no I; B has I. 

3 fräz yemalelünam is anticipatively supplied before lanä. 

40 4 B omits aiy man ; — so C omits acy man düt zag i. 

5 B zag valäeüri. no i; A has i; C does not express *. 

6 A has zag t avüz-; B omits f. 

7 A, B have i after mindavam ; so B; D, E omit i, 

8 A has barä only over and doubtful for baxä. 

55 9 A, B, C have yehvünem ; D, E have vebedünöm (?); C, the 

Pers. transl. bavam. 
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ö fräs yemaldünam va fräi U 1 SCbam av aUän* 

7 man Äßharmazd, va man Vafiman ua J man' AMüahi&t 2 . 

8 man .Saivtr vd' 4 man Spvndarmad 4 va man Jlaurvadat 

va man Timer dat 5 , 

9 man g&sfensl&vC tan 1 va man" gvßpendän rfiväri va* man 5 - 
äMs* Aüharmäsd^ 

10 man Srös*-l-aharäv 1 va man- raäri £ s rastah'* va a man- 

Mitf % frlhQämß^ (= frikgaoyöf). 

11 man Väf i aharüv % man den ä Sapir'i MaMayastTin, 

6 1 A bes -ivi with fra%\ hü -z in B, D, E; -0 has no -ic, id 

2 A, ß, E have valä Sän für B's alson ; — C tho Fers, bas 

u£än me&nt for ai$än — transl. kastln. 

7 1 A, R n 0 lmve va after Vcdtman. 

2 The genitivea of the A v. &re not reprodneed in 7 ör 8; 

— aliould i be supplied? ^ ü 

8 3 A has va before the seeond man. —- So B s G va. 

4 A wiites $pendarmat\ 

5 It is doubtful whether A writes havmxidat or hawrvadat 

va. G has u = va- A ivriteg am&rdaJt } not -dat'. So B -dcU 
and 'dat. w 

9 1 Ko sign of tba Av. dat. m tan or in rävän. 

2 A, B t C have no man before seeond goep -; B, C have va\ 
so C transl, va — v>\ A has d ist in etly i ivrationally (?) for man, 
or va, there before seeond gäsp-\ D r E have man with no va 
before seeond güsp-. 

3 A bas no va alter i-üvan \ B. C have va here in 9- 

4 I write ätäs =s ätaS for Av. ’as the apparent lüng ä 

is a inere Av. short V int.niding 3 as ko very öften, this being dua 
to the eonfusions neaessarily prevalent fit the trnnsitional period; 
the soinewhat qnestionfthle ätafö ^ not necessary. — C äta£ ao 
transl. üias. 

5 A omits i before Afthürmazd in 9; E inscrts i ; D, E om. h 

10 * The idiograin for eröif-bafiarüv miglat be liwvßlly read 

arS£-aharih\ so B; C seeins sros r t ahdlttöan-, 0 transl. sröS 
(i) äiä. r afh 

1 B has i irrationally after afunTtv in 10 ^ not so A, D, E. 

2 B has seeond man. 

3 A has i after rüin in 10. 

4 A has rästak' (V rastak') in 10■; B bas rastak '; so C seetm 

rastah = raMak D, E have räsf. 40 

5 G has va before man Mttr . 

6 B might he reßd fräd(?ygaoi/öt, better früh; others frehg-\ 

D diffets only ln the forma of its lettsre from E bere. 

11 1 B has again irrational i inserted after ahariiv . 

2 B Las va before seeond man-, so G va\ A only poRsibly t *£ 
aa it elsewhere writos aharüv not -rüv. 
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12 man dähmän 1 i 2 sapirän üfrtn va man dähmän i- sapi- 
räri adrüjeirtih va n man dähmän i 2 sapirän aränaki (or arä- 
vakih{?)y , 

13 ct-gön afzünlg 1 pa t*an ae- göveän nivedenam nivedenam [ciey 
e pavan s kämak yehvünatYcögön süt-(e)-mandän*i n pavan lah~matä. 

14 Zag i süt'-(e)-mänd l gvveihi yedrünäiid- yehcünem süt-(e)- 

12 1 dähmän , — so A, B, D, E, for Av. dahm again shows 

the intrasion of the Av. short a which lias the form of Pahl. 
long ä; C has dähmän , not dähmän ; dähmän should be read. 

io 2 B has i before Sa/>- three times, the last time over but 

original; A has va here. 

3 No va in A, D, E after adrüjcenih before man ; but B has 
this va; C transl. bi-duruy. 

4 B has a form awkwardly corrected to avänakih; — possibly 

15 we might emend to some form more approximating anavauruytöii 

= ‘against unbelieving words’; consider an avärakih (?). G has 
aränagi translated bi-äzOrtdah (?) and bi-ranzldah. Should the 
gloss at Visp. X, 10, be read l aniränaJdh" as = 'non-iranianism' V 
Xotice that the gen. sing, here are mostly rendered with the Pahl. 

20 word in the pl., though we raust regard the fonns as being in the 
gen. ‘by poäfrion*. 

18 1 A has afzünlg , and seems to have l ’ final which whould 

be unusual after ~g\ B afzün ; C has no -i; C prob. va(?) in text 
but not translated. 

tu 2 B inserts ae (?), de (?), or dö (?), after pavan before gövesri , 

but it seems to be struck out; C has no ae. 

8 A, B have pavan after aey before kämak ’; C has no pavan. 

4 In 18 B has yehvünät; so C yehv-. This gloss seems to 
explain an intensive force as Seen in näSima ; notice the repeated 

SO TttVtd-. 

5 B has süt-(äu)-mandän, süt-äömanddn , so dividing (?); so 
C -dän ; A has süt-(e)-mand , an important form, ridding us of 
the irrational -äö-, 2 may really equal a mere division mark; — 
so, generally, elsewhere; A, D, E have - mand ; 0 has süd/iö- 

35 mondän (sic). 

6 B has very intelligentlv i after sät-. 

7 The form Jak or —? might have reference to Av. vä, 
which does not seem otherwise rendered; it may have been mistaken 
for va. So ‘lak' is better than -- = 80, XXX. See the Pers. 

40 tü va and see the recurring lak. 

14 1 A has again the important reading sü£-(e)-mancf; B süt- 

(äö)-mand (sic); so C = süd-humand; B divides sut-äomand (so). 
So this süt-, not seeing a nom. pl. m. in suyamana , so B. Pt 4. 

2 A has ded- for yedrünäiid ; so B - näild ; C dedründ — 

45 bvrand. They saw bareütü for barentü, recalling Y. XXXIII, 9. 
B has süf ~(äö)-mand after yedrü-] so C süd-hömand. 
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maruP, va i yehvünMm va p&rö£kar m G yeJmünSm-, Aftharmazd 
döst' & büiiär 7 tan. 

15 va man 1 gabrä f- aharüv pavan hüsnat 7neneSnih^ aJtarüv 
yehvünt yqgavimunP.t pavctn hü-üyi göveSmh A va b pavan hävcsrSt 
küne&riih^ x s 

13 Scgön fonä zag 7 1 Sopw m%me$n^ yah&nitänät mit man 
[fl/man]* sag i Sapir* hüraväymanih* gehümftInät® pavan zctß 
i kolä II. (da) [omai mmäcpvü.wt I m&ftavad va 7 j yüp n 

vebedünam -|J 10 . 

17 cügäTi sag li rüvän ^ zag i saplr 0 hüraväJcyman-ih* yeheni- io 
tenät*. 


14 SA inaertß va after sät-. 

4 0 bas kü va-, 14 rasaUa T- XXX, Ö P 

5 A inßerts va alter pärßkkar ; 0 no va there. 

5 B bas no -än. with döst- - B mseris l. tä 

7 B kaa Imrtär; — has A dust va $ Iftrtär? for döst «n 

i b ? — Hardly. C bas döst l burdsr tan, — vecalling Y. XXXJ, 22, 

15 1 A has the va man, later changed to denä ; B, C bare no va. 

2 A lias n q l after gobra^ so D, E noneB bas i. 

3 A bas no -ih to m&neSn- or -n \ B bas -rcrA wfth D, E; so 

so 0 alter minesn. 

4 A haa gövesmk, so B -niA^ bq C -m “ nlh. 

5 A has no va after gnvesnih* B, C, D t E bave w, 

6 A bas a mark (?) öfter not so B nor C. 

16 1 A haa no l after sag before first Saplr ■ B bas l witb D t E. act 

2 Aj B haye va after wtenetfrt- flr sep&rated B no man \ 

C no va not man after 

3 A has afmsni after vah'man\ vrith the othera; so the Beiß. 
affnän = mäyfi.-, B aftnän. 

4 A has i Saplr ij B 2 Saplr. so 

5 So, not reporting the verbal form, ää ff seeing sät, 

to an Av. äiK; reoall Sä, B bas hüraväpmanlh-, 0 transl, yösi. 

6 A hae gehc-vitünät over, and ivitb different ink^ B, C bave 

it in plaoo^ — lecalling Y. YLIV, X, S r 

7 A seems i (?) after m&navad hefore stihx büt prob, va. Sft- 

8 E bas götiJi, written with Ml obar, k(= g)ctih ; this for 

G bas s£ä =ss stih (A); G transl geü. 

9 A bas QQ X^P ® hut space; no X&P 

10 A bas ve&edünam*5, witb otbere; — so rc. Y. XLIV, 6^ 

— B omits veb- bere, ^ 

17 1 Reoall Y, XLIY t 3. Bo l In A after zag-, B has 1. 

2 A bns rü7Jän f half eaten off. 

3 A has sag ? vöh oiig. over for C has sapir. 

4 A seems hüravtiymanlh-, C transl yoSl ; all fall again to 

see tbe verbal form, ^ 

5 0 bas 'ffttte?; not. -nät. 
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18 
19 
s 20 
21 
22 


apün i sapirän yczbeyünam [pavan hilravSLyman iA'] 1 fra- 
eöri- va paHmk' rüvesnih va tne‘im s vaydane&nih*. 
bürj' i yvatäi(-tiyü) { vagdori 1 i röiari i* apäri i* nap i 


io 


23 


18 


15 


20 19 


20 


25 


21 


so 


22 


SS 


40 


28 


45 


vämeän 

bürj i yvatäi{-tiyä) 
arvand-äsp yczbeyünäm ; 

harvisp zag i aharävän sti pavan yazc&n va niyüye&n 
mtiyenitüi'ih va 1 fräss äfriuänih va niyöksesn- hanä* ait ; ’ 

aÄör , ßv ' 1 I/ezbexünam ; rat i biiland yezbeyünam 
man 2 aüharmazd. 

, man ' win 1 aharäyih avartüm [acy min- yazalün man iari 
tan aharäyih ait at* zag mas , man min* aharäyih maiOrtüm 
[aey zap kor i» pavan yrat avüyat' kartan’ levin kort vena- 
tnrnünäty. 

Harvisp ic' srüv-, zartüst', yezbeyünam* [(Avestak va* zand)] 

1 No hüraväymanih here in A or B nor in C. 

2 No frav- in 0. A has the *f of l frav f above. C transl. 
mas/tür. 

3 A, B baye mt e im — for avar. A, B, D, E have vaydü- 

nesnih-, so C has vaydünesnih ; C tho Pers. transl. avar qirÜn 
( or-gtriSni ). J 

1 So C vagdän , transl. zanän. 

2 A, B have i before rusan. 

3 No * before nap in B. C (i) tiz asp . 

1 B has va or separated ‘i* here; no va after snäy- in A. 
No va in 0, but (y has u in transl. C transl. yöshäl kardan. 

2 B has niyöksesn for nhjöysexn h A. 

3 A, B, D, C have hatxä; so C transl. m. 

1 The forms here again constitute an idiograph; — sräsaharih 
is mere debris for -baharüv ; but B has an ending which only 
looks like a new Persian -ü for ‘-uv, B adds an irrational i; f> 
has what looks like -ä but which is • ih. 

2 D has man before second yezbey -; and D omits man after 
yez-\ B has man there; yezbey- Stands over in D. No 21 in C; 
see elsewhere. 

1 A bas mm over with different ink after first man ; B has min. 

2 B has mm for D, E’s av (?) before yazatän ; so A min; 
C bas no text here. 

3 A, B have ae after ait before zag ; D, E hano. 

. 4 B bas min f°r E’s av before tbird aharäyih ; so D (?) has 
min-, A and E have av before 3rd aharäyih ; B has min for av 
as before. 

5 B has * after kär before pavan ; not so A, D, E. 

6 So A -nüt. No text of 22 in C; see Yasna I. 

1 So B -pi6] A -p. 

^ ® om it-s * before Zarlüst , so allowing us to translate 
>0 Z‘ in accordance with the original (?). A has i with the others. 

3 A has yazam, so generally; — B yezbey-. 
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hmtfiepic hüvar$t varSeSmh yeB&e%ÜMam° i mrsU' vad hemm 
va hau iä’J varz~t-aü£ min Jceuan /WZjs] fl ’ [wia™' min aitän * , * etc-3 7 r 

4 A bas ilq va before zand; B haa va; this ndght make a 
diffi&renöe. — ! The Avestn and Zan<T ? r>r ‘tbe Zand of tke AvestnA 

5 A r B Insert t after hanü'cL 

6 The At. f'nture passive partieiple is here first rflndered} —■ 

see also Y. LXXI nt- tha end. Nb tcxt of 2E in 0. 

7 Other eitatäoüs appoar in A and B from Texts el&ewWe 
trented. 
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Zur Kritik des Ritab-al-Ain. 

Von K. Inostrancev. 

Über das Buch ÄTn habe ich in meinen früheren Arbeiten 
mehrfach Gelegenheit gehabt zu reden 1 ). Hier will ich nur er¬ 
wähnen, daß laut deutlichen Hinweisen arabischer Quellen (Fihrist, 
l".ö, II—II*; Mas^dT, Kitäb-at-tanbxh, BGA., VIII, t.f, v sqq.) in der 
5 früh-islamischen Periode ein persisches Buch existierte, das, aus 
sosanidischer Zeit überkommen, ATn-näme hieß und von den 
„Institutionen“ des Sasanidenreichs handelte. Dieses Buch wurde 
zusammen mit dem bekannten Chodhäi-näme im 8. Jahrhundert von 
Ibn-al-Muqaffa‘ ins Arabische übersetzt (Fihrist, ll*,^) 9 ). Für die 
io vergleichende Kritik der Übersetzungen dieser beiden Bücher ist es 
wichtig zu bemerken, daß während das ATn-näme, so weit uns be¬ 
kannt ist, nur einmal aus dem Persischen ins Arabische übertragen 
wurde, und zwar durch den obengenannten Ibn-at-Muqaffa', das 
Chodhäi-näme mehrfach übefsetzt wurde; der Charakter dieser Über- 
is Setzungen ist sehr verschieden: es gab verkürzte Übertragungen, 
es gab solche mit Zusätzen und schließlich Bearbeitungen dieses 
Buches nach verschiedenen Abschriften 8 ). Wenn wir also in arabischen 
Werken Zitaten aus dem Kitüb-al-ÄIn begegnen, so können wir mit 
voller Sicherheit schließen, daß sie der Übersetzung des Ibn-al- 
*o Mnqaffa 1 entnommen sind; in betreff des Sijar-al-mulük dagegen, 
d. h. der Übertragungen des Chodhäi-näme, müssen jedesmal Be¬ 
weise dafür erbracht werden. 

Die Zitate ans dem Kitäb-al-Aln sind ans hauptsächlich in 
dem Buch ‘Ujün-al-aljbär des Jbn-Qutaiba erhalten. Unter diesen 

1) S. meine rassischen Arbeiten: 0tryvok voennsgo trakt&te iz Sasanidskoj 

,Knigi Ustanovleuij * JueLi (jvJt, Zapiski, XVII, 249 sqq.; Mtttoria.lv iz arubskich 
istocnlkov dlja Icul'turnoj istorii SssanldskoJ Persil, ^ Xilytil V>Lj 

j| Ja: J, ib. XVIII, 174 sqq. (= Separatabdruck, 1907, 

92 sqq.); Persidsknja lltoraturnaja tradicija v pervye veka islama, Mdmoires de 
)’Acad4inie Imperiale des Sciences de St. Petersbourg, VIII« stirio. Cl&sse Historlco- 
Philologique, VIII, No. 18,26; auch meine Sasftnidskie Etfudy, St. Peterburg, 
1909, 27 und 42 sqq. 

2) S. Melange* Ajiatiques, VIII, 1880, 775-776 oder Bulletin de l'Acaddmie 
Impdrialo des Sciences de St. Pdtersbourg, XXVII, 1881, 75—76. 

8) S. Voutocnyja Zametki, St Peterburg, 1895, 182 sqq. (cf. WZKM., X, 325). 
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Zitaten ist eins inhaltlich sehr interessant: es betrifft verschieden¬ 
artige abergläubische Vorstellungen der alten Perser (ed. C. Brook&N 
mitnn , II, Ul sqq.). Bie Gl an bWürdigkeit der Nachrichten, die dieses 
Zitat bietet ., läßt sieh durch eine Reihe kritischer Erwägungen 
interner Natur stützen; sie "wird erhärtet durch das hier folgende & 
Beispiel äußerer Kritik, Wir bemerken, daß wir den uns im ge¬ 
gebenen Fall interessierenden Omenglnuhen ausschließlich iura Zweck 
der Textkritik des Kitäbral-ÄIn und des Äfrnnäme anführen; er 
bietet nichts besonders charakteristisches für die iranischen Folklore. 

Im allgemeinen gesprochen soll dieser Fall uns zur Festellung der* i& 
jenigen theoretischen Gesichtspunkte dienen, die bei der Übersetzung 
arabischer Zitate aus persischen Büchern der Snsanideuseit un¬ 
umgänglich sind. 

Bei der Aufzählung der abergläubischen Vorstellungen der 
Perser nennt das Kitäb-al-Ain auch die Merkmale you guten und ü 
schlechten Begegnungen, wobei diese Merkmale in den meisten 
Fällen einander parallel gegenübergestellt werden. Uns interessieren 
speziell die beiden folgenden Parallelen, Die erste, eine gute Begeg¬ 
nung betreffend, lautet wie folgt (Ua, il—\ A ): ^ 

lW; ^j- 4- 3 ji üUt+S 3- ^ 77 ,- ^* ) io 

d. b, „sie betrachteten als gutes Omen Saumtieren zu begegnen, 
beladen mit Speise oder Stroh oder Mist*. Das diesem parallele 
schlechte Omen hat folgende Fassung (W, ; 0 —ff): LUf *, 

wUailj „ . . (ÜLjL**J) d. h, „sie 

betrachteten als schlechtes Omen einem Saumtier zu begegnen, be- si 
laden mit Getränk, Holz und Hund“. 

■ Selbst schon aus dem Sinn der Phrase geht klar hervor, daß 
wir cs mit einem Fehler im Texte zu tun haben, denn ein Saum¬ 
tier mit einem Hund beladen ist ganz unwahrscheinlich- Zieht 
man ferner den erwähnten Parallcüsraus der Vorzeichen in Betracht ae 
(Im gegebenen Palle speziell die Lasten: Speise—Getränk, Stroh— 

Holz), SO 1 wird man annehmen müssen, daß hinter dein Wort i_^.JLSUS 

abkalb irgend eine Last steckt, die den übrigen hier gerannten 
entspricht. Im edierten Text deutet keinerlei Anmerkung auf eine 
varia lectio-, woraus man schließen muß, daß in beiden JTss, (dem 35 
Konstajitinopülitaner und dem Petersburger) , in denen dieser Teil 
der TJjün-al-aljb&r vorliegt, dieses Wort ganz deutlich geschrieben 
ist 1 ). Im Arabischen hat al-kalb eine wohlbekannte "Be¬ 

deutung und sine passende Konjektur in dieser Sprache zu suchen, 
ist aussichtslos. Unter solchen Umständen dürfen wir nicht außer 
Acht lassen, daß der zu übersetzende arabische Test nicht der 
Urtext ist, sondern die arabische Übersetzung eines persischen "Werkes. 

I) In der PBtersljaTRer IlAufläCliT’jfk ätcllt ‘flirltlSfth deutlich 



128 


Jnostrancev, Zur Kritik des Küäb-al-Aln. 


Ia diesem Falle müssen wir zwecks Klarstellung seiner Bedeutung 
dieses Wort ins Persische übersetzen und versuchen, seinen Sinn 
in der gegebenen Phrase aus dieser Sprache zu erklären. JjC5i 
al-lcalb übersetzen wir ins Persische durch das Wort seg, ein 
6 Wort, für welches wir ohne Mühe eine Konjektur finden, die ein 
anderes, ebenso persisches Wort ergibt, das einerseits dem ersten 
in Aussprache sehr iihnelt, andererseits dem Sinne nach vorzüglich 
in unsere Phrase paßt. Dieses Wort lautet i£kJu* seng und bedeutet 
.Stein“. Auf Arabisch ist dafür ysüi. al-hcujar zu setzen, und die 
10 Konjektur in dem arabischen Text in folgendem Schema darzustellen: 
ar. — per«. 

R 

pers. = ar. 

Auf diese Art ist die ganze Phrase zu übersetzen: .sie betrachteten 
als schlechtes Omen einem Saumtier zu begegnen, beladen mit 
iß Getränk, Holz und Stein*. 

Interessant ist, daß wir einem analogen, aus dev Ähnlichkeit 
der persischen Wörter und herrührenden Fehler, auch 

im Pehlevi begegnen. Im 8. Fargard des Yindidäd wird, anläßlich 
der Behandlung des menschlichen Körpers unmittelbar nach dem 
so Tode, vorgeschrieben, für die Leiche eine Grube zu graben, die mit 
Ziegeln, Steinen oder einer Schicht trockener Erde zu belegen ist. 
Im Pehlevitext wird das Wort, das .Stein* bedeutet, fälschlich 
durch kalbä wiedergegeben, was J. Darmesteter (Le Zend* 
Avesta, H, 120, n. 13) folgendermaßen erklärt: „l’original du manuscrit 
*6 avait sang .pierre“, ecrit comme sag .chien*. que le copiste, pour 
montrer son entente du huzvaresh, a bravoment transcrit halbä *. 
Dieser Fall ist dem oben behandelten analog. 

Zum Schluß sei auf die folgende, nicht uninteressante Tatsache 
hingewiesen. In der arabischen Literatur (Fihrist, lf, fl*—| a) haben 
#o wir ein Zitat ans einem Werk desselben Ibn-al-Muqaffa‘, das eine 
Eigentümlichkeit der Pehlewiscbrift erklärt und wichtige Bedeutung 
für das Verständnis des Mittelpersischen hatte. Diese Eigentüm¬ 
lichkeit besteht darin, daß in dieser Schrift eine Reihe von Wörtern 
Aramäisch geschrieben, aber beim lesen Persisch gesprochen wurde 1 ). 
86 Befremdend ist, daß Ibn-al-Muqaffa 1 , ein guter Kenner des Arabischen 
und Persischen, als er das Buch Äln aus dem Persischen übertrug, 
seiner Übersetzung keine Konjektur ein verleibte. die sich eng an 
die ihm wohlbekannte und gerade von ihm bestimmt formulierte 
Theorie anschließt. Dank einer solchen Konjektur - können wir jetzt 
4® in der arabischen Übersetzung das Vorhandensein eines aramäischen 
Ideogramms im Pehlevi-Urtext konstatieren. 


1) D. i. HusvSreseh. S. hauptsächlich JA., VI« sdrie, VII, 1866, 429 sqq. 
und auch JliAS-, NS., IV, 1870, 860. 
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Berichtigung zu Bd. G3j 3011 

Vün 

Carl Bernheiaier. 

Bei meiner Auslegung von Yümana J3X, 1 T 1, 2 könnte mm 
glauben, daß die Worte ; tadfxtüayahstavas tv alamkäräfy auf die 
Vorzüge (gurtcfs) belügen wären; dem ist aber nickt so, sie beziehen 
sich natürlich auf die k&vyadobhn.. Nach Väonana nämlich sind die 
alarn.käras untergeordnete Eigenschaften des kätrt/om im Vor* $ 
gleiche au den gund s, die die Hauptbedingung für den Stil bilden, 
welcher nach seiner Meinung die Seele der Poesie ist Dauern 
dagegen stellt gundä und aJamJcara'a auf die gleiche Stufe als Eigen¬ 
schaften des poetischen Ausdrucks. Das ist der Zusammenhang und 
so ist auch das Schema: rasa , ie 


cäaaTtk&rsh 

(S. SOI) zu verstehen, Daß auch andere Autoren 2 . B. üdbhn^a, 
derselben Meinung waren, kann rnan unter anderem aus Al&qikära- 
sarvasvani S r 7 folgern. 


gunäh 


dni D. M. Q-. Bd, LKTV. 


9 


130 


Über die Vakrokti und über das Alter Dandin’s. 

Von Hermann Jacobi. 

Die Veranlassung zu den nachstehenden Untersuchungen war 
der Artikel „Über die vakrokti * von Carl Bernheimer oben Bd. 63, 
S. 797ff.; daher die Vereinigung scheinbar unzusammenbängender 
Gegenstände in der Überschrift. 

6 ’ L 

Vakrokti bedeutet in der Poetik dreierlei, wie ich GN. 1908, 
S. 11 gezeigt habe: 

1 . vakrokti als dichterische Ausdrucksweise über¬ 
haupt umfaßt das ganze Gebiet aller poetischen Figuren und 

io wird daher als Sammelname für poetische Figur im allgemeinen 
gebraucht 1 )- Darujin (II, 863) schränkt das Gebiet der vakrokti 
insofern ein, als er davon die Figur svabhävokti (II, 8 ff.) ausschließt 
(siehe weiter unten S. 132). 

2. Vämana IV, 3, 8 stellte einen speziellen aiamkära namens 

ic vakrokti auf: die metaphorische Ausdrucksweise {sädrfyäl 

laksanä vahroktih). Vorher galt dies als ein guna, und zwar bei 
Bliarata XVI, 95 prasada, bei Dandin I, 100 satnadhi genannt 
(siehe unten S. 187, Note 2). Vämana’s Vorgehen blieb aber die 
allgemeine Anerkennung versagt. 

20 3. In der ganzen späteren Poetik wird ein aiamkära namens 

vakrokti anerkannt, den Pudrat-a 2 3 * * ) II, 14—17 zuerst beschrieb und 
schon Änandavardhana Dhvanyäloka p. 97 erwähnt; er besteht in 
einem auf 4le$a oder häku beruhenden, absichtlichen Mißverstehen 
der Worte eines Andern 8 ). 

2 ß Somit haben diese drei Vakrokti’s außer dem Namen nichts 
miteinander gemein; begrifflich sind sie vollständig voneinander 
verschieden. So liegen die Tatsachen. 


1) Al. Sarv. p. 177: vabroktigabdcüi . . . (damkärasämänyavacanaJi . 
Vergleiche auch die in zweitfolgandor Anmerkung anzuführondon Stellen. 

2) Über Kudrafa’s Alter habe ich WZKM. II, S. 155 und oben Bd. 56, 
S. 763 Anm. gebandelt. 

3) Diese vakrokti ist wohl die poetische Verwendung einer galanten 

Neckerei, die unter diesem Namen als die 47 »te der 64 mahtUiguna's bei den 

Jaina’s verkommt, siebe Weber, Katalog II, p. 664. 
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Nun hat Dr. Carl Kemheimer, oben Bd, 63. B. 797 ff.* versucht^, 
zwischen den beschriebenen drei heterogenen Vakrokti b einen gene¬ 
tischen Zusammenhang zu konstruieren. Er geht dabei offenbar 
Tön meinen Bemerkungen (oben Bd. 56, S, 400) aus?, in denen ich 
irrtümlicherweise VäznöE&'s Figur uah-okti mit der vakrokti des s 
VakroktijäLYitakärfl, darunter die metaphorische Ausdrucks weise ver¬ 
stehend* in Beziehung setzte* Eine sachliche Berichtigung dieses 
Irrtums brachte mein Artikel in GH* 19 OS, S, lOf* Der Vakrokti- 
.jlvitaküra versteht nämlich unter va^trokti das Genusmerkcoal aller 
■alartikfira s, das was jeden alamkära zu einem alamkära macht 1 2 ). l.Q 
Diese vakrokti ist also dichte risc h e Ausdrucks weise überhaupt, 
nicht bloß die „übertragene* Ausdruckweise, „"Übertragung* lalcsanä 
umfaßt nach unserer Terminolögis i Metapher, Synekdoche * Meto- 
nomie und Hypallage; und auch nur auf einen Teil dieses Gebietes, 
auf die Metapher allein {sädrgyftl lahpcLiiü)^), bezieht sich Yämauas u 
Figur vakrokti, Für eineu tatsächlichen Zusammenhang zwischen 
■der Vakrokti Vämnna’s und der des Vakroktijlvitakära Hegen keinerlei 
Anzeichen vor* Man -könnte sich allenfalls denken, daß Yämana 
•den weiten Um fang des Begriffes der ursprünglichen vakrokti auf 
ein kleines Gebiet beschränkte und a g zu seiner Figur vakrokti so 
kam 8 }; aber daß Vämojaa's vafzrokti mit ihrer genau umschriebenen 
Bedeutung sich su der alle Figuren umfassenden vakrokti jenes 
späteren AutöTs (etwa 11. Jahrb.) habe aus wachsen können, wie 
Uv. B. anmnimt f ist schlechterdings unbegreiflich, Überhaupt ist 
eine Weiterentwicklung der vakrokti Vätn&na/s bei allen Poetikem, 
welche die Lehre vom Dhvani annah men, und das taten ja fast 
alle* vollständig ausgeschlossen. Denn nach dem Dhväuikärä und 
seinen Anhängern war die metaphorische Ausdrucks weise, die Värnana 
aus der Stellung eines guna zu einem alamkära erheben wallte, 
eine besondere Art des dhvani, nämlich des avivakpitauaQya, den so 
darum Mammata IV, 1 als 2ak$a n timülag ffi aha l? i/ a. j 'apjapradha 
bezeichnet. Damit war Yämana"s vakrokti endgültig aus dem 
Gebiete der Figuren ausgeschieden, ihre Weiterentwicklung als 
alawLklfo'a, wie Dr. B. sie unterstellt, wurde unmöglich. 

Da nun Dan dir eichet lange vor dam Aufkommen der Dhvani' 55 
lehre schrieb, so körnte er vielleicht Yämana 3 * * ?* vakrokti fortge bildet 


1) Jayaratba zu A], Smv, -ji. fi gibt &n , d&f In Jenes Autors Sinne jede 

vakrokti auf A'ü 'eVi/rü-tibhänir f 1 artitva beruhe; nun ist* wie ich in dem ini 
Toito genannten Artikel nachßCTrieRen habe, ki^lliSMHnarltfEltM das 
Chural: tcristäscho Merkmal von oJotttfofra, d, h* aiam käraiva. Ebenso erklärt 
V) 5 vanAtiiüi in SiAjtyadsriJ&^n. IT. S* T. ediÜDn p, 14, (HsSC als ftläjri- 

hUrtj.Tftpat^üj WOau der Komm* bemerkt: vcdarä uiöitrü. uktir vakrüktdi t 
vaiefbyatn alamkära iti mmiiTiyalakäatfam ity abhipruyah. 

2) Bor V*!irdrtijYvd takärfl scheint sie als eine b.&aündare Art der vaknftit- 
H-iiiJgefaQt za habe«, als die wp/ieiÄravalprttläf siehe oben Bd* 8ü. S. 296, Anlfü, 3, 4. 

3) Wir wiesen aber, daß dl« Entwicklung ln Wirklichkeit ein* andere 

trar. VsLmana bat aSmlith nur des, n'ae früher kh. ein gumt betrachtet Würde, 

unter dem 'Kam er. Vakrokti als einen tilarnkSTü. bezeichnet. 


9' 
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haben. Aber auch DaijiJin kann inbezug auf die vakrokti nicht als 
Nachfolger Vämana’s angesehen werden (wobei die chronologische 
Frage vorläufig unerörtert bleiben mag); denn wie bereits eingangs 
erwähnt, ist Dajjdin’s vakrokti noch die ursprüngliche. Der 
5 betreffende Vers H, 863 

älesak sccrväsu pu#nüti präyo vakrokti$u £riyam | 
bhinnam dvidha. svabkävoktir vakroktiS ceti vänmayam || 

lautet wörtlich übersetzt: „Das Wortspiel entfaltet durchweg in 
allen dichterischen Wendungen seine ßchönheit; das ganze Gebiet 
io der dichterischen Rede zerfällt in ,treue Schilderung' ( svabhOvolcti 
II, 8ff.) einerseits und ,dichterische Wendung' anderseits*; dem 
Sinne nach übersetze ich: „Die dichterische Rede zerfällt in ava- 
bhävokti und in die anderen Figuren; in letzteren, und zwar so 
ziemlich allen, entfaltet das Wortspiel seine Schönheit*. Daß hier 
15 nicht von Vämana’s Vakrokti, der metaphorischen Ausdrucksweise, 
oder einer Weiterentwicklung derselben die Rede ist, sondern von 
der ursprünglichen, leuchtet von selbst ein. Nur insofern ist der 
Begriff der ursprünglichen vakrokti von Dajj<h- n modifiziert worden, 
als er von ihr die svabhavokti ausschließt; mit Recht, denn bei 
so der treuen Schilderung darf sich der Dichter keiner „krummen* 
Wendung bedienen, sondern nur der natürlichen. 

Hiermit kann der erste Teil von Dr. Bernheimer’s Hypothese 
als erledigt gelten. Ihr zweiter Teil sucht eine Erklärung für 
die Entstehung von Rudrat-a’s Vakrokti, welche in absichtlichem 
25 Mißverstehen der Worte eines Andern auf Grund des Jlepa etc. 
besteht. Mit Bezug auf den eben erläuterten Vers Dandin's sagt 
Bemheimer (S. 805, L 8ff.): „Die Stelle versetzt uns meines Erachtens 
in einen neuen Fortgang der Entwicklung. Die vakrokti ist 
wenigstens dem Anschein nach die alte geblieben, denn Dan«Jin 
so unterscheidet ja ausdrücklich zwei Arten der Rede: die natürliche 
(ßvaJbhävokti) und die übertragene (vakrokti). Dieser letzteren 
aber hat sich schon eine andere Figur beigesellt, die von nun an 
die größte Bedeutung für ihre spätere Entwicklung haben wird, 
nämlich der 6le$a, d. h. das Wortspiel.“ Das Zusammenvorkommen 
86 der Namen vakrokti und slesa in unserm Verse hat Bernheimer 
die Vermutung nahe gelegt, daß hier ein Anknüpfungspunkt für 
Rudrata’s Figur Vakrokti gegeben sei, in der der älcßa eine so 
große Rolle spielt. Aber diese Unklarheit weicht sofort, wenn 
man den Vers richtig übersetzt, wie oben geschehen. Denn daß 
40 in allen Figuren außer der svabhävokti der $esa Vorkommen kann, 
schließt ja die von Bernheimer untergelegte 'Bedeutung aus, daß 
der ile$a vornehmlich mit einer Figur, der sogenannten vakrokti , 
in Verbindung stehe. Damit wäre eigentlich auch dieser letzte 
Teil von Bernheimer's Hypothese abgetan. Aber man wird fragen, 
45 warum nennt Dag <3 in gerade hier ausdrücklich den &le$a ? Die 
Beantwortung dieser Frage hat ein sachliches Interesse, auch ab- 
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gesellen von Beinheimei^s Uypothflss, Darum sei es mir gestattet T 
näher auf diesen Punkt einzugeken. 

Betrachten "wir zunächst den Zusammenhang , in dem jener 
Vers bei Dandm steht. Nachdem dieser bis TU, 357 die selbständigen 
Figuren darge&tellt bat., erklärt er in v, 353 f r , warum er die von ft 
Andern 1 ) als selbständige Figuren gerechneten cm anvaya, sasattdeha, 
tjtpamErüpaka und w tprek$üvayava nicht als solche betrachte; 
hierauf werden wir in anderem Zusammenhang zuTÜckkonjmen. 
Dann in 359 h—332 bespricht er die Verknüpfung (sayisrgßi) von 
swei oder mehreren Figuren; jwnkiryta-, wobei er die von den io 
Späteren aia swfiitrsti und äarjikara bezeichnetem Figuren als zwei 
Arten des &atnMryta unterscheidet. Darauf folgt dann der fragliche 
Vers mit der Bemerkung, daß dar in so ziemlich allen Figuren 
Torkomme; und diese Bemerkung über seine Vorzugsstellung ist, wie 
man sieht, gerade hier, nachdem die Verbindung verschiedener Figuren, lft 
zu einer neuen besprochen worden Istj, an ihrer richtigen Stelle. 

Aber es steckt dock noch mekr dahinter, als es auf den ersten 
Blick den Anschein hat. Der Kenner des Alarpkäraäästra weiß, 
daß seit lldbhai* das Verhältnis des dleya au andern Figuren, mit 
denen er zusammen vorkommt, lebhaft diskutiert wurde -J. Udbhafci 30 
behauptete, daß in solchen Fällen der die mit ihm auf tretende 
Figur um ihre Geltung brächte, und nur ihr Mitempfundenwerden 
{tatpratibhotpaHihetwr) veranlasse; die Späteren bestreiten dies, 
tldbhata hat die These formuliert; ober seine Ansicht ist schon 
bei Bhämaha, wenn auch noch nicht vollständig entwickelt, ent’ ää' 
halten 3 ). Er sagt nämlich, daß der artha - und &tbd&-dhfC s eine 
tulyayoyitä (damit ist nämlich wie öfters hier sahokti gemeint) 
eine u pam& oder einen hetu.. anssnrdcben. Dap^Jn übt au Bhamnha's 
Darstellung Kritik: in so sieralich allen Figuren (nickt bloß in 
den drei von Bhämaha genannten) komme der £le$tX vor. Was äsft 
aber die Stellung des äl&pa zu den betreffenden andern Figuren 
angeht, so scheint er stillschweigend mit ihm übereinzustirnmon; 


1} Si«he Ehafükivya X, $7. 63, 30, 35. Der 10. sarga das (i 

ist für die Geschichte dar Lehre vou den alamkäv&s ven großer W3 ehHielteit, 
weil er USS zeigt, welche Figuren im 7. Jahrb. eis solche ftnerJiftftHt waran. 
Ob Bhaftl Bahre BhÜEiaha’a illustriert oder d j+j- -ydti dessen Vorgänger 
ModhSvIn., wird sich bieC faHtatallen lassen, wbh:s lihruziiLluv'^ Werk zugänglich 
s&Lis wird. Dasselbe ist vön '£rivadi, wie e? EkUvadT ES& r p. XXXI versprach, 
iit'L Anhang zum Pratfiparudnyc veruffentlicht. Diese Ausgabe war mir aber 
bai dar Abfassung dieses Artikels noch nicht zugänglich. 

2) Sieb« liiLvySi Fraknsa IX, B Ivckur,, Al. Sevv, p. $7 0, BkivaK p, S2S f. 

3) Bb£uiaba : a Definitionen der meisten flJcUftkür-fl's hat Trivcdi Jü dan 
An merkungcE seiner Aus^ube der Ek&yhlt E3S. L&03 mitgetoilt. Die auf den 
/iesa bezüglichen Verse sieben p. 353 f. Die im Text besprochene Stell« lautet: 

£lssäd Svä VÄftflflBSSi* aäya ca fcriy&t# bJiidü j 

ffl t. ,? a Afftfytig» jnü ft £i "4 h ire&t,'tfi fa m amofo yuihti ]| 

Es folgen drei Beispiel«; je ainas ihr tabyayogitö ,, MJMSJlti und ketti. iS'Air'ii- 
Südbn au BüdirApi JtEvyEtl, X, 5 hat für kramütio die Las art: trividkatli. 
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denn er betrachtet solche Fälle von Zusammen Vorkommen des £le$a 
mit einer anderen Figur nicht als samkirna t da ja das Kapitel über 
samkirna mit v. 362 geschlossen ist. Er spricht aber auch seine 
Ansicht darüber nicht ausdrücklich aus; woraus zu schließen, daß 
5 noch keine Kontroverse darüber bestand. Dandin schrieb also 
zwischen Bbämaha und Udbliata. 

II. 

Hiermit wäre ich beim zweiten Gegenstände angelangt, den ich 
mir hier zu besprechen vorgenommen habe: Dandin’s Stellung zu 
xoden älteren Poetikern. Dr. Bemheimer plaidiert, wie es bei der 
von ihm konstruierten Entwicklung der vakrokti begreiflich ist, 
für Vämana’s Priorität vor Dandin, und beruft sich dabei zunächst 
auf Gründe, die zuletzt Prof. Peterson (DaAakum. part II, S. 1 ff.) 
geltend gemacht hat. Es bandelt sich dabei um Stellen aus beiden 
16 Autoren, in denen Daijdin an einem Vorgänger Kritik übt; da man 
keinen andern älteren Poetiker als Vämana kannte, so nahm Peterson, 
aber unter einem ausdrücklichen Vorbehalte ‘in the present state of 
our knowledge’, an, daß Dandin’s Angriffe gegen Vämana gerichtet 
seien. Es kann aber gezeigt werden, daß die betreffenden Ansichten 
so schon älteren Poetikern angehören, und daß auch Vämana sie nicht 
unverändert übernommen hat Unter diesen Umständen verlieren 
jene Stellen jede Beweiskraft. Nun zu Peterson's BeweismateriaL 
• Dandin II, 358 f*. soll gegen Vämana IV, 3, 11.14.81.82 ge¬ 
richtet sein. In jenen beiden Versen erklärt Da^ujin, daß er 
25 ananvaya und sasandeha als Unterarten der upamä , upamdrüpaka 
als eine solche des rüpaka, und utprekmvayava als eine der 
utprekftä schon aufgeführt habe und, müssen wir ergänzen, sie 
deshalb nicht als selbständige Figuren gelten lasse. Letzteres tat, 
wie oben angegeben, die alte Poetik, die wir durch das Bhatti- 
so kävya X nach ihrem Bestände an aJamkära’s kennen. Vämana 
erkennt ananvaya (14) und sasandeha (11) als selbständige Figuren 
an, wie vor ihm auch Bhämaha 1 ) und nach ihm alle namhaften 
Poetiker. Upamärüpaka und utprekfävayava sieht er als besondere 
Fälle der samsysti an. Auch hierin stimmen die späteren Poetiker 
35 mit ihm sachlich überein. Einen Schluß auf das chronologische 
Verhältnis zwischen Darwin und Vämana lassen die aufgeführten 
Tatsachen also nicht zu. 

Die zweite, zuerst von Kielhorn hervorgehobene Stelle ist 
Daqflin II, 51: 

40 na Ungavacane hhinne na htnädhikatä W vä \ 

upainädüsanüyä ’lam yatro ’ dvego na ahimatäm j| 


1) 1. c. S. 664. 562. Dasselbe gilt auch von Udbhafa, der aber wahr¬ 
scheinlich ein Zeitgenosse Yämana's war, wenn letzterer, wie ich glaube, mit 
dem gleichnamigen Minister JayfipTda's* König» von Kashmir, identisch ist; vgl. 
M. A. Stein's Bemerkungen zu Rfy'utaraiiglnT IV, 497. 
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Dies soll gegen Vämana IV, 2 h 8 gerichtet sein: hmatvüdJitkatva- 
ImgavattriabhedäsädrdyiZfiartibhav&s taddosrdi, Die Tatsachen liegen 
folgendermaßen. Bhämaha-, hierin dem Medbävin nach eigner Ans¬ 
sage folgend, führt 7 üpa&iüdosn£ aiif 1 ), nämlich außer den 6 von 
Varn arm genannten noch viparya^ Yämans (11) schließt vipißryaya e 
in ÄMiötftN* und üdhikatva ein und sagt: ata eva a&mdkcum mate 
$ at l do$ä}i. Dfl-iid'tt zählt die Upamädüsas gar nicht einmal auf, 
sondern bemerkt nnr von vier derselben, daß sie nicht unbedingt 
den Vergleich verdürben, dann niLmlich nicht, wenn sie nicht den 
ausgcbildeten Geschmack verletzten. Hierin folgt er Bhäm&bas io 
Ausführungen s )denen übrigens auch Vämnna 13. 14 hinsichtlich 
des liftgabheda Rechnung trägt. Da hier ebensowenig wie in der 
oben behandelten Stelle eine Beziehung Da 5 Kjm'& &**£ Yämana vor¬ 
liegt, so gewinnen wir ans ihr keinen Anhaltspunkt für die be¬ 
absichtigte chronologische Schlußfolgerung. is 

Mit solchen, H eben punkte betreffenden Darallelen oder vielmehr 
Diskrepanzen wird überhaupt schwerlich etwas für die Chronologie 
auszumachen sein, Wenn sie aber Hauptpunkte dev Lohre betreffen, 
in denen sich deren Weiterentwicklung vollzog, dann dürften sie 
eher auf Beweiskraft Anspruch haben ^ so bei der oben BdL 36, äo 
Sw 615 n Berichtigung“ angeführtem Darujrn ü, 1, hatte nämlich gesagt; 

kävyaddbhdkwän dfiarmän cäamkärän pracakjiate. 

YSmana III, 1, 1.2 sagt: 

kävyctäöbJiBxfiili karts.ro dharwW gunfiJi-, 

todatiäaya-heiavas tu a2amkaräh. es 

Der Dhvauikära II, 7 wird sagen: 

tmu artham (sc. ras&dim) avalamfcante ye le guntth smrtaJ }-! 

angOtfritäs ifi? alaipkärü -mantavifäh kapaksdwat |] 

Die Wahl gleicher Worte in Da^iffs und Vämana's Defini¬ 
tionen stellt die Abhängigkeit des einen von dem andern außer ji> 
Zweifel, Eumal sich Ähnliches bei andern Poetikern nicht findet. 
Auch scheint mir sicher, daß Yämana- seinen Vorgänger korri¬ 
gieren will. Nach der volkstümlichen Meinung .waren nämlich 
die cdanih&ra's das Wesentliche an der Poesie, weshalb die Poetik 
von ihnen den Hamen Alamkära ^JUtra. erhielt; Vidyädhara in ss 
Ekävall p. 147 sagt daher: alaiftküra et>a k&vycmyavaJiärapraijojakah: 
„Die Figuren bedingen den Ausdruck Poesie*; und diese Meinung ■ 
erhielt noch spät im ValkroktrjTvitakära ihren theoretischen Begründer. 
Von diesem Gesichtspunkte aus definiert Da^din die &lafitk!2rct$ 
als diejenigen Bestandteile dos Gedichtes, welche dessen Schönheit 40 
verursachen. Vämana aber lehrte, daß nicht sie, sondern die guii&’ü 
daa Wesentliche an der Poesie seien, weil sie den Stil (ri&'), die 


1} I. a. S. 545, 


2 ) 11 . £. 54 1 . 
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Seele der Poesie, konstituieren 1 2 3 * * ). Daher überträgt er auf sie die 
Rolle, die nach Danijin die alamhärds spielen sollen, und läßt 
letztere nur die durch erstere bewirkte Schönheit des Gedichtes 
vermehren. Hätte Daij<Jin die Definition Vämanas gekannt, so 
6 würde sein Ignorieren der gund s involvieren, daß er sie für un¬ 
beteiligt bei der Schönheit des Gedichtes ausdrücklich erklären 
wollte, was wohl Niemand glauben wird. Somit steht m. E. fest, 
daß Vamana auf Dantjin Bezug nimmt und nicht umgekehrt. 

Dr. Bernheimer will aus den angeführten Definitionen einen 
10 Gegensatz zwischen Yämana einerseits und Dan^in mitsamt den 
späteren Poetikern anderseits deduzieren: nach letzteren seien die 
gund8 notwendige Eigenschaften des Gedichts, die alamhärds nicht. 
Diese Ansicht hat aber auch Yämana, und wie ich glaube, hat er 
sie in dieser Form zuerst formuliert 131, 1,8: pwrve (sc. gunäh) 
15 nityäh: „Die gunds sind notwendige (Bestandteile des Gedichtes)*, 
woraus folgt, daß die alamhärds nicht notwendig sind, was er 
übrigens auch im Komm, zu III, 1, 1 sehr deutlich ausspricht. 
Nun hat B. in seiner jBerichtigung* (siehe unten) Vämana’s Auffassung 
dahin charakterisiert, daß nach ihm „die alamhärds untergeordnete 
*o Eigenschaften des kävyctm im Vergleich zu den gunas seien, die 
die Hauptbedingung für den Stil bilden, welcher nach seiner 
Meinung die Seele der Poesie ist*. Er fährt dann fort: „Dantjin 
dagegen stellt gunds und ajamkärds auf gleiche Stufe als Eigen¬ 
schaften des poetischen Ausdrucks*. Direkt spricht sich Dandin 
»5 über das Verhältnis von gunds und alamhärds nicht aus; wenn 
man aber daraus, daß er die 10 guna's als präna's des Vaidar - 
bhamärga ([, 42) und die alarpkärds als die kävyaAobhokarä 
ilharmäh (II, 1) bezeichnet, etwas schließen darf, so dürfte es doch 
wohl sicher dies sein, daß er gunds und alatnkärds nicht auf 
so dieselbe Stufe stellt. Über das Verhältnis von guna's und alam- 
kärds zu dem Gedichte war vor Udbhata eine Ansioht ausgesprochen, 
die dieser bekämpft, nämlich daß die gunds im samaväya-, die 
alamhärds im samyoga-V erhältnis zum Gedicht stehen (GN. 1908, 
S. 8); erstere sind also nitya , letztere anitya*). Dr. B. schließt 
95 seine Berichtigung mit folgender Bemerkung: „Daß auch andere 
Autoren, z. B. Udbhata derselben Meinung (wie Vämana) waren, 
kann man unter anderem aus AL S. p. 7 folgern*. Dort wird aber 
gerade das Gegenteil gesagt 8 ): „Udbhata und Andere haben dar- 

1) rltir ätmä kävyasya; vüistä padaracanä ritüi; gunätmä viiesah. 
I, 2, 6 — 8. Wie die Spllt«ren erklärt« er die guna's für notwendige Bestandteile 
jrürve (i. e. gunäh) nityäh, im Gegensatz zu den alamkärd s, die also nicht 
notwendig sind (III, 1, 3). 

2) Denn bekanntlich ist der samaväya ein ayutasiddhayoh eambandhah, 
der samyoga ein yutasiddhayoh sambandhah. 

3) Ddbhatädayas tu gunälamkäränäm präyafdti sämyam eva sücitam, 

vüayamätrena bhedapratipüdanät, samghatanädharmatvena ce ’fteljL Cf. 

Abhinavagupta zu Dhvanyäloka p. 134: samghatanäyä dharmä gunä iti 



JacoH, TJb&r dü- YakroHi und über das Alter Dmiditi'p, ^37 

getan', daß im allgemeinen ^tinu’s und alatfütärct's ganz gleich 
sind, indem sie lehrten., daß sink dieselben nur hinsichtlich des 
Wirkungskreises unterscheiden, und beide als Eigenschaften der 
Diktion (samghatanä) postulierten“. Hier zeigt sich also ein aus¬ 
geprägter Gegensatz ^zwischen TJdbhapa und Vämana; derselbe war fi 
aber nur dadurch möglich, daß beide der samyhatemü aina ähnliche 
Holle einräumten. Wir kommen später auf das zwischen Yämana 
und Udbhata obwaltende Verhältnis zurück, Hier galt es nur zu 
zeigen, daß alles, was Dr. B. über das Verhältnis zwischen Pa^dm 
und Yamana vorgebracht hat, gänzlich unbegründet iat. iü 

Ich hebe jetzt noch einige weitere Punkte hervor, die es 
meines Erachtens sehr wahrscheinlich machen, daß Vämana's Werk 
verglichen mit demjenigen Dandin's eine weiter vorgeschrittene 
Entwicklung der Poetik erkennen läßt. 

1* Datjdin hält an der von Bharata aufgestellten Zehnz&hl der 
guna s und 'dösa's fest. Vämana. hat dieselbe verdoppelt durch die 
Unterscheidung von bandha- und arthagttnda einerseits, nnd ander¬ 
seits von püdtx- und vBkyadöads. 

2. Ein auffälliger Zug bei Daondir» fat sein Bestreben, hei 

mehreren Figuren eine größere Anzahl Unterarten aufzns&ellen; am ito 
ausgeprägteste» ist das bei der upamä, die nach ihm 32 Unter- 
arten umfaßt, von denen acht sonst als selbständige Figuren 1 ) gelten. 
Vämaun aber hat dieses Bestreben einseitig bis auf die äußerste 
Spitze getrieben, indem er alle Figuren, die er behandelt, als 
vpam&prtwaftea bezeichnet, IV, 3, 1 com. as 

3. Belangreich für unser Problem ist die Lehre von den Stil- 
arten. Däijdin erkennt die unendliche Mauuigfaltigkeit der Fiktion 
(tpräm mtirgoJi I, 40, 101) an, und beschreibt die beiden am 
deutlichsten voneinander unterschiedenen Dtärga's der Gauda's und 
Vaidarbhas. Die zehn gtind s sind die Lebensbauche (prarui's) des so 
Vaidnrbliamlrga; bei den Gauda's verhalte sich meist alles um¬ 
gekehrt (42), Diese nur lose verbundenen Ideen hat Yämana weiter- 
gebildet und m seiner Lehre von dem Stil (rät) als Seele der 
Poesie zusammen gefügt. Die Diktion (pad-araeemü) setfällt in drei, 
spezifisch voneinander verschiedene Stile, und zwar unterscheiden sa 
sie sich durch verschiedene Verwendung der guna 1 s: in der Yni- 
darbhl sind alle zehn guna r $ T ) enthalten, in der GaudTyä und 


BhapttfdbhatRdfzi/cih, — 'Man. ab&r jawohl eEne fabeta-, wie aSne artba- 

saijighalsmii bahan galten lassen, lb. p. 135 und p. 5, 

1} NämEieb amj&n.yQpatnS, (4) als tipafn&jfQpizmil, adbhtitOpüVfiii (IQ) als 
sarngm/opatnä als sataudeka, asildli^rcpiopatnä- (23) als ananvaya, 
pratiVOStüpamii (30) niütar flasch am Namen; Vtpa^CtSOpamä (d) ds pr(Uipa 7 
mohopatnä (II) als SArajittusnij niruayopamä (IS) als niscaya-, von dJosen 
gelben die 4 ersten schon bei Bhftsnalsa als Hulbstä-ndigo FlfUtOä, di« l^Uotaf&u 
erst später, 

Sij leb muß namlitli die in der EecleUtägiing Bd. 56 r S. 615 gegebene 
Erklärang, ÜaJ3 Vanaana den samädbi ntcK geltan ]assa r zsiT-iiekneh man. 

Ich Iiftttb snieh äüdurdi Irröfülltöli lassen, <Jb£ in ÖappalEer's Au&gaba Ill r I, 3 
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Päficäll nur je zwei. Hier verrät sich bei Vämana ein unzweifel¬ 
hafter Fortschritt über Dandin’s Standpunkt hinaus. Das Gesamt¬ 
resultat unserer Untersuchung, ist also, daß Vämana ein Nachfolger 
DaijtJin’s ist. 

5 Wenn Vämana, wie ich annehme, identisch mit dem gleich¬ 
namigen Minister Jayäpiija’s, Königs von Kashmir (c. 779—813 
n. Cbr.), war, so muß er ein Zeitgenosse von Udbhata sein, der 
sabhäpati desselben Königs war, und dann müssen sich auch 
Anzeichen von Dandin's Priorität gegenüber Udbhata iinden lassen, 
io Zuerst führe ich einige Tatsachen auf, die Vämana und Udbhata 
in einem gewissen Gegensatz, also wohl als Rivalen erscheinen lassen. 
1. Vämana legt den guruis die Hauptbedeutung für die Poesie bei 
und trennt sie schai’f von den alamkäras ; Udbhata dagegen hat, 
wie Al. Sarv. p. 7 gesagt wird, die gunas und aJamküras als 
is wesentlich eins bingestellt. 2. Udbhata stellt die drei vt'tti's: 
upanugarikü , parusCL und komalä (oder grämyä) auf 1 ); diese 
ersetzen gewissermaßen die drei rili’s Vämana's und entsprechen 
wie diese den von Änandavardhana und den Späteren anerkannten 
drei gunas: mädhurya , ojas und prasdda 9 ). 3. Vämana hat 

*o zuerst von dem ätrnä Icävyasya gesprochen, nach ihm eben „der 
Stil“; auch Udbhata äußert sich über diesen Punkt, indem er 
rasa etc. als Seele der Poesie bezeichnet 8 ). 

So sehen wir denn Vämana und Udbhata bei drei prinzipiellen 
Fragen konkurrierende Ansichten aufstellen, was mit unserer An- 
*5 nähme stimmt, daß sie Rivalen an demselben Hofe gewesen sind 1 ). 

Udbhata war, wie wir wissen, ein Nachfolger Bhämaha’s, dessen 
Werk er in seinem Bbämahavivaraqa kommentierte. DaijiJm ist 
nun ebenfalls jünger als Bhlimaha, wie sich mit Sicherheit beweisen 

samädhi in der Aufzählung der guna’s fohlt, and darum die lange Diskussion 
über die Berechtigung von samädhi (IS—17) als Ablohnung aufgefaßt. Bei 
wiederholter Prüfung erkenne ich meinen Irrtum, besonders da der arthaguna 
samüdhi III, 2, G—9 unzweifelhaft vorhanden Ist und mit dem samüdhi bei 
Bharata XVI, 97 übereinstzmmt. Richtig Ist, daß Vämana das, was Daiidin 
unter samüdhi versteht, nicht als guna kennt, sondern es als alamküra namens 
vakrokti auflubrt. Dandin’s samüdhi ist mit Bbarata’s prastida identisch, ib. 95: 
athä 'nukto budhedr yatra Sabdäd arthah praüyatc | 
mukh(y)u£abdärthasamyogät prasädah parveirtyate || 

Unter prasäda verstehen aber sowohl Dandin als Vämana etwas anderes, nämlich 
die Klarheit, wie auch die Späteren, cf. Dhvanyäloka p. 82. 

1) Al. Samg. I, 9. 6. ll.JRAS. 1897, p. 830. 

2) Dhvanyäloka II, 5 f. Änandavardhana spricht ausdrücklich die Gleich¬ 
wertigkeit oder gleiche funktionelle Bedeutung der je 3 guna' s, vrUi’s und ritfa 
aus 1. c. p. 5: varnasamghatanädharmSS ca mädhuryhdayo l pi praüyante. 
tadanatiriktavrUatjo pi (vrttayö) yäJi leaiieid upanägarikädy&h prakäfüäJi, tä 
api gatäh fravariagocaram, ritayai cavaidarohiprabhptayah. Abhinavagupta: 
r'ttayaä ceti: tadanatiriktavpttayo ‘pi gatäh dravanagocaram üi sambandhah. 

3) Siehe oben Bd. 56, S. 408. 

4) Ein weiteror Punkt, der auf eine gewisse Gleichaltrigkeit beider hinweist, 
ist die Beachtung der Lehre von der laksanä, siehe Abhinavagupta zu Dhvan¬ 
yäloka p. 10. 



JüGQbi) Üb^t' die KoirüÄii" und über daä Aller ZJäMrZsn’i. 13Ö 

lftßt. Benn Bhämaba gilt allgemein 1 ) als Urheber der Lehre, daß in 
jeder poetischen Figur eine Hyperbel stecke; er sagt nämlich selbst: 

Sü£ ’sä sccrixxtra vokrüktir cmayä 1 rtho vi&hZfojycUä | 
yatno 'syUyi kavinü käryah t ko ‘‘lamküro ‘nayk vinü || 

Auf diese Worte Bhümnha’s nimmt unzweideutig Bapijin II, £20 Bezug: & 

alamkars.7LtarJlnSm &py ekam ähafc partZi/aiia-m | 
väyisawiahitZlm ttktim imäm atiJayäJivüyäm |] 

Bei Gelegenheit des hhtiwiküt wiederholt Eandin sogar wörtlich einen 
Teil von Bliä-mahas Definition. Letzter sagt' 2 3 ): 

b}iävtkatuam Ui pr&huh praba/fidhavisayam gVQCtfn f io 

pratyahsä iva drdyante. i/utra ’rthä bJiütabh&vtnoJi || 

Dapdin sagt II, 364: 

tadbhävikctm iti präJmh prat> a ft dhavtsu.yam. gunevm, \ 
bk&vafi kaver abldptäyah k&vt/epv äätddhi samsthitah j 

Bandin betrachtet al&o das, bhüvi fca als einen Schmuck (ytmci) i& 
nicht einer einzelnen Strophe, sondern einer ganzen Komposition, 
prabandket) wie denn auch schon Bhaj,tL seiner Illustration den 
ganzen 12. stirga widmet. Udbha^a dagegen, und nach ihm alle 
namhaften Poetiken, behandeln das bhävika als vükyagata wie jeden 
anderen ctlatijtkära, der in einer Strophe enthalten ist. Hier steht ea 
also Dapdin noch auf Bharo&h&'s Standpunkt Aber auch in dem 
üben behandelten Falle, betreffs des dte$a f wo er BhQmaha’s Stand¬ 
punkt verlaßt, stellt er sich nicht auf denjenigen Udbhat&s, doch 
wohl weil er vor ihm schrieb. Besonders spricht aber für diese 
Ansicht der Umstand, daß er II, 367 zwar die in einem andern 
Qgama , nämlich im HätvaSSatra, aufgaführteu (64) sandhgaAga 
{Bharnta XIX, 54—6S), die (16) wtiyanga (ib- XX, 26. 41, 4 S. 57) 
und die (34) Idkfanä (ib. XVI, 1—4)®) gelten laßt, aber mit 
keinem Worte auf Udbkatak drei vrtti*& hindeutet. 

Als Resultat unserer Untersuchung über Dandiif s Zeit hat so 
sich uns also ergeben, daß er nach Bhämaha und vor Yäm&na und 
Udbhata lobte. Für seine Datierung scheint mir sein Verhältnis 
zu der von Bhafti vertretenen Poetik wichtig zu sein. Wie wir 
oben sahen, steht die aeinige auf einer schon vorgeschrittenen. Stufe 
und ist daher wahrscheinlich jünger. Da nun Bhatti entweder am 55 
Ende des 6. Jahrh. oder im Anfänge des 7, Jahrh. lebte, so können 
wir Bapdift füglich nicht wohl vor das 7. Jahrh. setzen. Solange 
die Zeit Bhämaba’s noch unermittelt ist, läßt sieb aber etwas 
Genaueres nicht angeben. 


1) Cf. I>hVAayälo ki p. 20 7 f., Ekävalü B. SB9, 

2} 1, t S. 710. 

3) Eiüen erfolglosen Vaifidfit, dl* lafeftaiia's vlödar in den ATupkiin ein- 
Zufuhren, machte noch aliuul Jayid«¥A 3 td Cat! dtfilokft, 3. mayükha. Daß der¬ 
selbe jünger als Iiuyyftka Lat, habu itll übeo Bd, 6£, 0. 600, t gezeigt 
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Zu El Mäkln’s Weltchronik. 

Das Breslauer Schl ußfragm ent und der Codex Gothanus Arabicus 
(KarSünl) 1557 des 1. noch unedierten Teils. 

Von 

C. F. Sejbold. 

In dem mit sichtlicher Überhastung gearbeiteten, daher auch 
recht fehlerhaft geratenen 1 ) „Verzeichnis der arabischen, persischen, 
türkischen und hebräischen Handschriften der Stadtbibliothek zu 
Breslau“ (TV, 53 S. Lexikonoktav), Breslau 1903, gibt Brockelmann 
5 auf S. 10£ als zweites der 2 einzig bemerkenswerten Stücke von 
den 18 Nummern der arabischen Abteilung (S. III) ein Fragment 
einer Kirchengeschicbte heraus, das er folgendermaßen beschreibt: 

„18. (bei R. 1577.) 

Bei der Handschrift It. 157 (s. Nr. 13) liegen zwei lose Blätter 
to (von alter Hand als 284/5 paginiert) mit je 13 Zeilen in recht altem 
Nesljl, die folgendes FYagment einer Kirchengeschichte enthalten: 

Dies Fragment stimmt zu keiner der bisher durch Druck oder 
Übersetzung bekannt gewordenen arabischen Kirchengeschichten aus 
16 Ägypten oder Syrien, auch nicht zu Severus von Asmünain, der 
Hauptquelle von Eenaudot's Hist. patr. Alex. Dagegen zeigt ein 
Vergleich mit MaqrrzT*s Geschichte der Kopten, hsg. von Wüsten¬ 
feld, arab. Text p. 19/20, daß wir hier die Quelle gefunden haben, 
die Maqrlzl, wie er pflegte, ohne sie zu nennen, mit geringen 
so Kürzungen nahezu wörtlich abschrieb; dadurch wird bestätigt, was 
auch schon der ganze Tenor des Stückes nahelegt, daß es von 
einem koptischen Verfasser herrührt“ 

Gegen solche großenteils falsche und recht vage Beschreibungen 
ist gar manches einzuwenden. Die doch nicht unwesentliche Größen- 


1) Das Gleiche gilt ebenso oder noch mehr von dem 1908 erschienenen 
viel •umfänglicheren „Katalog der orientalischen Handschriften der Stadtbibliothok 
zu Hamburg mit Ausschluß der hebräischen. Teil I. Di« arab., per*., türk., 
malaiischen, kopt., syr., äthiop. Handschriften*, Hamburg 1908, der freilich in 
DLZ. 1909, Nr. 28, 8p. 1739—42 Flemming’s uneingeschränktes Lob erfahren hat. 
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bestimmung — l? 1 /^ X 12, Textfl&ohe 14*/* X 10 cm. — ist sonder¬ 
bare! Weise hei allen arabischen, porrischen und türkischen Hand- 
Schriften weggöbUeben, nur die 4 nachträglich binzngenommenen 
hebräischen Hummern haben sie (zu letzteren vgl. Bacher, Monat- 
sebrift für Geschichte und Wissenschaft des Judentums 49, 8hB—60, fi 
dessen kategorisches Urteil über die Beschreibung der SB muham- 
medaniseban Handschriften „.bei aller Knappheit sehr genau", 
„Druck sehr korrekt* don Tatsachen geradezu widerspricht). Die 
Angabe „von alter Hand als 234/5 paginiert* ist direkt falsch. Die 
koptischen Zahlen und ■reg' (in kursiver Veränderung) = 875 io- 
und 875 werden von Erookelmaim f dem Kenner auch der christlich- 
arabischen Literatur, von der er ein inhaliJeeres Schattenbild auf 
7 Seiten hingeworfen hat (^Geschichte der christlichen Literaturen 
des Orients" 1907, worüber besonders "Völlers maßvoll gerechtes 
Verdikt LZ. IDOS, Sp, 199—2t)Ü, zu vergleichen ist), schlankweg iS 
als arabisch gelesen, obwohl derartige Formen arabischer Zahl¬ 
reichen itn Orient unerhört sind und z. T, eher siemlich modern abend¬ 
ländisch amnuteten: de Sacy’s, Stem's, Mallonb bequeme Tabellen 
der aus den griechischen Zahlbuehstaben entstandenen T bei den 
Kopten auch in arabischen Eftebern so beliebten koptischen Zahlen w 
müssen doch jedem bekannt sein , der christlich-arabische Hand¬ 
schriften beschreiben wilL Es wäre zudem zu bemerken gewesen, 
daß die ursprünglichen am übern Band in der linken Ecke stehen¬ 
den koptischen Zahlen des ersten Schreibers, da sie mehr und mehr 
abbrö ekelten (so besondere Folio 875) von zweiter späterer Hand 36 
mit blässerer Tinte darunter wiederholt wurden. Die letzteren sind 
dann von unserem Han dschriftonloser falsch s von alter Hand als 
284/b 41 verlesen werden) Auch die 5 größeren oder kleineren Löcher, 
welche von Br. oft falsch ausgefülli und ergänzt wurden, hätten 
Erwähnung verdient. Mit der Angabe „in recht altem Heshl“ ist so 
eigentlich gar nichts anznfangon: danach wäre man versucht ansu- 
n eh men, daß unsere Handschrift den ersten Jahrhunderten dar Higra 
angehöre, da ja bekanntlich sich das H&sjji parallel dem Küfl sehr 
früh aus dev nab&täiaeheis Schrift entwickelt hat (vgl. nur Ph, Berger T 
Histoire de becritura dans 1'antiquitG 2 1892, 271 ff,). Dem ist aber 55 
mit Ui übten eo3 Hätte sich Br. nur ein wenig Zeit gegönnt, dev 
großartigen Entdeckung „daß wir hier die Quelle Maqriafe ge¬ 
funden haben“ (oben), stwas näher nachziigeheu, so wäre er wohl 
selbst auf das Richtige gekommen. Es ist ja längst allgemein 
bekannt, daß al MaqrlaT für seine Christiann des Kopten El Mäkln *o 
Weltchronik ausschlaehteto, wie dieser skrupellos die Annalen, Ta'rlb 
oder Ua^m algauhaf, des melkitischen Fntriarchen von Alexandrien, 
Eutychms = Sa l Td ibn Batrlq (Br. I, 148 falsch al Batrlq) aus¬ 
geschrieben hat 1 ). Diase beiden sind ja auch von Brockelm arm selbst 

I) Vgl. nur Eutjfckü Aiiiudes, ad. Oxon. 1056, II, SJ^oaivU für unaarn 

AWhnitt ata QugDö: 
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1898 in Band I der Geschichte der arabischen Literatur S. 148 
und 348 bibliographisch kurz, wenn auch nicht ganz exakt 1 ) be¬ 
handelt worden. Hätte er die neben Wüstenfeld (von diesem schon 
angegebene) einzige 2 3 ) Quelle seiner Notiz über El Mäkln, S. 348, 
5 nämlich Pertsch's Beschreibung der kanonischen Handschrift des 
unedierten 1. Teils von dessen Weltchronik, Gotb. Nr. 1557, näher 
angesehen, so hutte er da gefunden, daß dieser 1. Teil von Adam 
bis zum 11. Jahre des Kaisers Heraclius geht. So war es an sich 
gleich wahrscheinlich, daß diese zwei Breslauer Blätter, welche 
io gerade das 9. und 10. Jahr des Heraclius behandeln, dem Schlüsse 
von El Makln's Weltchronik I zngehörten. Dies stand mir längst 
fest. Um aber ganz sicher zu sein, ließ ich neulich den Codex 
Gothanus nach Tübingen kommen: meine Vermutung ward damit 
sofort zur Gewißheit. Da nun El Mäkln zwischen 1262 und 1268 
15 schrieb, so kann das „recht alte Neslji* Brockelmann’s nur nach 
diesem Datum fallen; vgl. nur v. Gutschmid, Kleine Schriften II, 406 
(1890), dessen wichtige Abhandlung „Das Verzeichnis der Patriarchen 
von Alexandrien* S. 395—525 Brockelmann auch 1908 unbekannt 
blieb, wo er dem „Glanzpunkt der arabischen Sammlung* zu Ham- 
20 bürg (Katalog XIII), der ältesten Handschrift der arabischen Patri¬ 
archengeschichte I (Nr. 304), nach jeder Richtung hin übel mit¬ 
gespielt hat 8 ). 

Ein sehr beachtenswerter merkwürdiger Zufall ist es nun, daß 
diese 2 Blätter des Schlusses von El Mäkln I nach Tinte, Papier 
25 (stark braungelb), Format, Zeilenzahl, Schrift und Schreibereigen¬ 
heiten 4 * ), kurz nach dem gesaramten Aussehen und Habitus, mit dem 
eben genannten im Jabr 1266 in Ägypten geschriebenen Hamburger 
Juwel Nr. 304 so sehr übereinstimmen, daß kaum zu zweifeln 
ist, daß derselbe Schreiber Hamb. 304 und Bresl. 18 geschrieben 
so bat Die Breslauer 4 Seiten zeigen nur gegenüber dem Hamb. 304 
einen noch etwas vervollkommneteren, feineren, gefälligeren Schrift¬ 
duktus, so daß ich geneigt bin, den noch ein wenig steiferen, 
plumperen Schriftcharakter für früher, als das verfeinerte, eine 
markant edle Kalligraphie aufweisende Breslauer Fragment zu halten. 
«5 Somit wäre letzteres um oder bald nach 1270 geschrieben. Hätten 

1) Über du ganz neue, bis 1898 unbekannte, durch Brockelmann's schlechte, 

oft ihm selber nicht mehr leserliche Hundschrift mitverschuldete 
statt JoÄJt vgl. jotzt auch Bd. 68, 498 *. 

2) Hur Berl. Nr. 9443 ist hinzugefllgt! 

3) Wenn schon die für die wichtigsten erklärten Handschriften so ober¬ 
flächlich und falsch beschrieben und so schlimm verlesen und verglichen werden, 
was kann man da Gutes für die misere plebs, für die kaum eines flüchtigen 
Blicks gewürdigte Masse der Codices minorum gentium erwarten? So das ge¬ 
schieht am grünen Holz, was soll am dürren werden? 

4) z. B. auch die wähl- und bedeutungslos häufig über die Wärter ge¬ 

setzten fatlisehnlichen Querstriche, die Formen des Käf und QSf u. &. 


JayJl £vj.L) 
O ' 
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wir das ganze schöne Manuskript von 377 Seiten (denn nur ein 
Blatt mit einer beschriebenen Seite kann nach 376 ausgefallen sein 3), 
so hätten wir darin die älteste uttd beste Handschrift des I. Teils 
von El Makln'a monopbysitischer Weltchronik. Sie könnte sogar 
Autograph El Makfn's sein, der ja 672 = 1273 in Damaskus ge- g 
sterben ist. Jedenfalls muß. das kleine Schlußfragment bei' einer 
Ausgabe in CSCO. mitverwertet werden. Ein Faksimile von Brest. IS 
gedenke ich den meiner Ausgabe des Hamb. 304 beizugebendsn 
Tafeln beizufugen. 

Auf die angesichts der klaren edlen Schrift um so auffälligeren i& 
und gravierenderen allzu zahlreichen Verlesungen und Fehler Brockel- 
mann's kann nur' einigemal aufmerksam gemacht werden: jedermann 
kann ja das Breslauer Verzeichnis selbst vergleichen. Der halb- 
vulgäre Habitus der Sprache ist voll und ganz beizu behalten und 
nicht mit den häßlichen „sic! 11 zu verunzieren! Die * der Feminin- i& 
endung haben auch in enger Verbindung keine Funkte, während 
der Goth. 1E&7 im letzteren Fall im KarsünT solche setzt. Ich 
ergänze mir einige diakritische Punkte, wie hei (_>ö, das fast durch¬ 
weg als erscheint. 

Parallel daneben stelle ich. die Umschrift aus dem KarSüuI- w 
Codex Goth. Ara,b. 1557, über den j.ch kurz folgendes bemerke. 
Auffallend ist es bei der in seinen monumentalen. Handschriften- 
katalogen sonst so großen Exaktheit Pertscfcfs, welcher wie die 
soliden Arbeiter Flügel, Eien, Ahlwardt ugw. Brockclmann znm 
bessern Vorbild hätten dienen sollen, daß er hier sich die Schluß- $& 
ftugabe über das Jahr der Abschrift hat ganz entgehen lassen, ob¬ 
wohl es zweimal mit syrischen Zablenbuchstabtiii deutlich angegeben 
ist JpqcdJ = 1661 (Domini), Offenbar lag Portsch das Syrische 
(und die syrische Schrift fürs Arabische im KarSünl) nicht recht, 
wie denn auch die syrischen Handschriften von Gotha, Anhang 1893, jiü 
St. 71—dl von Nöldeke beschrieben sind. Ich gebe unten auch 
diese Schreibemotiz, sowie die zeitgeschichtlich interessanten daran 
anschließenden Notizen vom Jahr 1661 (arabisch) und 1672/77 
(Karsünl). -o und O (==* 1), o und S (= n) sind in GütL 1557 
nicht unterschieden, also nur vulgär denfcaL; Jh und <jc werden as 


gleichmäßig durch ^ {mit rotem Punkt im Freia nnten) bezeichnet; 

- ist l. (mit rotem Punkt etwas unter der Linie zwischen den 

& ^ 

Schenkeln); ^ ist (mit Totem Punkt links vom linken Ober¬ 
schenkel); ^ a (mit rotem Funkt darüber) ist *£; ^ p (mit rotem 
Punkt unten) ist ♦ 40 
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Der Schluß im Gotb. 1557 lautet hierauf noch folgendermaßen: 

qJ-> yä> ''au— A=*-i aXJLÜ ,3 äJ J^bCi LU, 

(jw^iLobtÄX! xl+" y ajU o!üLj aJU. 3 ‘jza ^y\ V-jLLil 

Jäz* (jy«L*ÄJ \&y^axL J lilal wAJj [t“öv + ?Af = Ifl] u 5 ^JuLt 

S JJUiij yj aa-O 0 ^ ’v-jl* U lX*j aj^AäjC*NI vii 

> 

4jI & JJS/ *)«*X. 0» AÄaw yj* £ A^-5 Ua£j| wV.xj J4 

0 Vjjjäj| ^ AÄX-wbl ajjü* x-iL»*.«*o .\ 1 » i^ 5^5 £ s~SV{J5 xä>w 

a*J^ 1 j AjUj 'wä-H ÄÄ*. xI*» Uxilj-J» (j^ÄjJUs qJI 

A-y^Jf y j g -fci J *)^Xe. x*^U xjUAv* xJLm* L^jI LgüiLj. ‘^jLaJÜ 

10 & ^yct 0 jAj!)5| Aj! ^y\ A^<it xi =] 

Dann folgt syrisch: J^ojl [VjoiXjJ )q^jl 

jQQJDD/ hoJO 

Dann folgt in schwarzroter Umrahmung das Schreiberkolophon, 
mit Zusatz am untern Rand (Karsünl): 

15 ’Oü-Lyal f~Sy> Jyoj 3 ^ A.J L* JA*/ C ,1 OUÄsi’' 

1A5* -J»*/ ^ Jojm ^>1 3 ajLXJI ,_^.aj (a^JA/ 

er» 0 ^ yz>\ Aj w^Lil e-ibüCß 

jrorrV ajLm. 3 a.~Aü xiLo 0 ^ J*Ä* 4 L o.aj äaJlc. 

Auf Fol. 172 a rechts unten in senkrechter KarSünT-Scbrift 
*o mit Zackenumrahmung ergänzt der Schreiber Farah (= Freude), der 
eben mit seinem Namen spielte, noch das Kolophon der vorigen Seite: 

O - 1 ^JaJ\ gljj r L| »J 1 -^ cf 4 

^aÜ- AJ^Ls?. xJJl XJjljlt 3 *AaaJ iü^jj 0 « (xJUl vjjj^ =) jJÜLä^ Ül 
v—>L x5jI iI jäj I3-! *1 bl 3 £=> 0 * Ul 3 aXj 

85 L* 0.j\lÄ5>- j*JL N« A 4 ^jb U^Juoj A^aä-i 3 I xlaic aa5 A:?-**, 

0y«! A:S^JÜ a! sAj>. aJJI y£. J^»Ly AA5 

1) Mit mater lectionis o. 

2) S14 falsch für 621/22, vgL Z. 3, dos 11. Jftbr des Her&klius = 621. 

3) So = ääax Hafen. 
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Der Schreiber Farah stammte also aus Gäg im Libanon, öst¬ 
lich von (jrebel (Byblos), vgl. Baedeker 6 (Karte des nördlichen 
Libanon), S. 288, Djädj; Ritter, Erdkunde, XVII. Teil, 749 Jäj in 
BilSd el Batran, Robinson(-Smith), Palästina III, Halle 1842, 952 
J&j _L>. (vgl. v. Oppenheim, Vom Mittelmeer zum Persischen Golf, 5 
Kalte: ö[ebel] Dg$g); R- Huber, Carte de la Province du Lib&n, . 

Djadj. Er gehörte zu den Häuptern der bekannten Maroniten- 
familie el (jumajjil, und schrieb 1661 unter dem (Maroniten-) 
Patriarchat des (jirgis ibn al Hägg Rizq Allah aus dem Ort BseVil in 
al Zäwija, östlich von Tripolis am Öebel Turbul, vgl. dazu Jotx*« Jö io 
Teil Seb'al im westlichen Distrikt von ‘Akkär ^LXc, Robinson, a, a. 0. 
989, Ritter a. a, 0. 753, und 656 ein Sib'il im Kreis 6ibbet 
Bserre, Baedeker a. a. 0. Sba'il; R. Huber a. a. 0. Seba'il Jotx*« 
nordwestlich von Ehden. 

Folio 172* kommt zuerst noch folgende jedenfalls auch von 15 
Farah arabisch geschriebene zeitgeschichtlich interessante Notiz: 

ajI* xÄa» Uli 

i^ Vi a *** - ^ ^ t JI ^ a n —Li- 

er* -kjM c>l5 jj f^Ai!* (jyCijÄj 

^ er? 1 er* v j*^ ^ *° 

L>« qj^IaXI [so] \jLö\ (jaU jy> *^>1^ A^i öjlä 

jji\y Jl qj! Aic ww v , ^5 k .,^Lö jÜ&L 

LPjLää! AjI v^ola*« 

^5 ^Uaj '..[aJa^LE^ <3 

.(jvjUj bJUIj bL y«o» 85 

Es ist hier von der Hungersnot 1661 im Libanon die Rede 
und von den Kämpfen des größten nud glücklichsten osmanischen 
Großwesirs Ahmed Röprülü, wie er eben noch Statthalter von 
Damaskus war: er heißt der 'Wesirssohn qjI, als Sohn des 

energischen Mohammed Köpmlü, der 1656—61 Großwesir war und >o 
1. November 1661 starb, worauf ihm sein Sohn Ahmed im Groß- 
wesirat folgte (1661—76). Er bekämpfte eben 1661 durch den Statt- 

Cr ~ 

kalter (BäSä) von Tripolis, Qablän (= Qaplan türkisch = 
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Panther), die Drusenemire aus dem Hause Ma'n, Nachfolger des 
bekannten Faljreddln, Ahmed und Qorqmäs, Söhne Mulfcam’s, vgl. 
Wüstenfeld, Fachreddln, der Drusenfürst und seine Zeitgenossen, 
Göttingen 1886, S. 178; Arvieux, Memoires I; Jannös ibn Jüsuf 
5 ol Sidjaq, Kit&b ajjbftr ala'jän fl gebel Lubnän, Behüt 1859, O0 f. t 
a*I, PtT, mt Die hier sind im Folgenden oder 

genannt, Tannös oo jü. 

Die karSünische Notiz aus dem Jahr 1672 und 1677 (von 
Farah’s Hand, aber in dünnerer und kleinerer Schrift als die Welt- 
io Chronik) lautet so (hat keine diakritische Punkte, also v für 

rad £, 3 7 ^ und t' -i fflr j3 > Jö > ’S 1 ' S - ldd ) = 5 

lib cr ~s> Lä- s^cd/ >ju~ Uj 

oA y» ^jbLb 

cx*j 3 ^ j ^*4^ ioU=> 

15 Ja-^5 £ y^s> ^ ^ ^ L<, 

& 1 cr*^ *-*& £*■* j^5 er* juJt 

J*x=» u>bb 

j floop^o) jfcj*, axb «olr owu ^ *jblb ^13 
-) u5 .>l r Jl g-*biw# £«^5 

1(0 V^5 Q** liut 

Ä-ibj fLfiJl iUb y»\ s*ä »Ju 35 

^Jb" *** 

,*^- 5 (172 b ) IpUxj gjj, L^bwj 

J^j.5 r 1 ^ *“»* ^yi L> jLUJt Uuai j., 

S5lb! IJ^oj O^LJt v^5 %'j^ »Lü^ *aX> Ub 
J**U*[I] »^>5 ^ xxb ^hLJl o 3j jL* «/ »J ^ 

=) iLLiUt ^ ail jJi ^Lb LU, «5ÜJo 

1) Mit blauerer Tinte darüber noch und am Rande: ^li* 

2) Unter dem winaigon ± (i) »teht prima manu ^j. 

3) Hs. 4 ) Hs. JU^jJb. 


Sisybold, Zu El Malsm'ä 


151 


LJ -v ob-Lj A |^>~i*r; L^Ld* j^l^a+Ü (^ü^-IjLaj 

ij'jii oiLJli *) ü^Le*, obü 

ifjutsAiiS a+&- (*^*3 Oll±^ ^jj^LJS UtUb 

qjjUaJS jJL* u*JL?l-£iJ L^jLw, ^o^LJ! xsbL* 

aLU: S*>_£is*- !jJjJ* U;Lj l\+^ [iVi^-c =j &Hj-e L^** Jjjijf ^*' |jl ^ i*L*j^ = 

,?J~^ .JkJw^i- i^'Ab cj^Lj Js£&-*. 

B| Ö J 

LjP"" ^ A^JeXJi Jo ^ J'-^J. (äÄa>Ü£ ’"^) AÜJOj 

AÄwv (sö) xilJ+ ££*m>3 oCjL, jo ^[i]j5- s- 

yunnöi^ ^ Ail (so)*, gx+äJi Jh^uJS jUj tiX>- Ajjlfc* 

*B(A*a£ Ol^fj aUJ*. _bjUt J^i pJLJj pJLxi!l JO 

^ (f,AA =) '&X+* a^jj’üU^ äJ..uuJT g^U r jLf^ 

Ferfcsoh hätte auch statt des un.besitirqim.ten *, mehrere Lücken 
sind YQrtmnden“ mittelst "Verglftich der Kurt äßen (zu 12 Folie) 
leicht berechnen kennen i daß int Ganzen 49 Blätter' ausgefallen 
sind 15 ). Der künftige Herausgeber des ganzen El Mäkln (denn auch m 

]) So Kit Ar Fischen Hs- (aJ ! -t*) ÖOjo,Ö. 

2) Die kariüniscben Hohcritbss]«en auf Bl. 1731» und 174 lauten aJ&o; 
[17!-3*i£fc VeOf) 173 h Boigt rechts unten die rohe Zeichnung oinOr Klosterkirche, 
daneben iönVroGljt die umrahmt* Inschrift ^.jJLaS J ;, sOust o&tbnlt es noch 
die mit 174^ iftst gau* glei thlaufcSisdo Notiü (von yertohiedeii&n Hah-don}: 
ijtj) *lCsJi (Jjj.OlJi i_*xf — [nur 173h] jJJj Lj 

CJjnriS ,*-£^*1*. (*-£>*> (A-^wAw^ Oj-Ci 

Js*J k>i Lj Ui p-^Anß 

w^vliUr (unr 174 h aaL^) 

(174 h ^^-IS V 1 -^ ’OLa) äAc L!**; 

Darunter 17Sh : jAäJI j{aSäJ? 

174*; y«LÜS gJLi ^ (^bJÜ! =] Aü^l 

174^ Untern f^uor herähfit: 

•rXi*^ -Ajjj ^j^ääj j*Ju[S]^_5eXJL-V^ ^ Ui; ^-+*15 
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die oberflächliche und seltene Ausgabe und Übersetzung voti Erpenius 
1625 erheischt dringend eine kritisch genaue Neubearbeitung) wird 
zu untersuchen haben, ob die Namensform des Vaters El Makln’s, 
wie sie nur im Goth. 1557 auftritt, Berechtigung hat oder nur 
s Versehen ist: Abu Djäs für Abu'l Jäsir; Iljäs würde für den christ¬ 
lichen Kopten gut passen; Jäsir hat sonst keinen Artikel, vgl. 
MoHabili 551, doch wird eben sonst, wie es scheint, von allen 
Codices gelesen. Ebenso ist die verschiedene Angabe des 

Geburtsjahrs ins Auge zu fassen: Brockelmann S. 848 hat nach 
io Wüstenfeld 602/1205, was jetzt von Berl. 9448 bestätigt wird, da¬ 
gegen wird sonst 620/1223 angegeben. Ebenso wäre in Betracht 
zu ziehen, ob die von Littinanu (Geschichte der christlichen Littera- 
turen des Orients, S. 213, 216, 253f.) genannte äthiopische Über¬ 
setzung der Weltchronik El MakTn’s für eine Ausgabe des arabischen 
iS Originals herangezogen werden sollte. Über die von Pertsch zu 
Gotb. 1557, Anm. 3 erwähnte Abschrift des zweiten (nicht ersten) 
Teils von Frähn's Hand vgl. jetzt Rosen, Notices sommaires Nr. 161. 
Auch eine Handschrift (41) Graf Landbergs wäre zu nennen. 
Catalogus Lugduno-Bat.' 1 Nr. 886 (II, p. 19) hält die Handschriften 
20 des ersten und zweiten Teils nicht auseinander. Der in der christ¬ 
lich arabischen Literatur (s. oben) so häufige Ausdruck «5^Lys 
scheint mir nicht als Titel des ersten Teils von El Makln’s Welt¬ 
chronik (g^yA') annehmbar, in der Einleitung und im Kolophon 
(s. oben) ist er zunächst nur allgemein zu fassen. 

^5 olXJI B )i^ Ul* l* 8 )LU,3 *)*5Ub ä t 

L jJUI ^5 

|>J» V —] r? <JU U JUX «5UU W 

Von an derer Hand mit blässerer Tinte: 

** 

I»JuLj öjÄJtll U tXa LijJl 

Bel 1—4) und 6) 7) ist nachträglich oin dünnes langes ! eingexogen: 

1) KxsUfiJt. 1 2) 3) Lbi^ lies Ibjt (= U&J). 

*) J*= jUL&-\y = 5) 6) jbil». 

7 ) 
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Gotik Arab, 1557 foL 1 (Moni): 

c ijh*j *Ut r-^ 

JJsLäJl ü*;>- -j JÜÜ" ßJüijA 

l - J j t i_^kli cj*' rj 1 ^ 5 ^ o - '- c^ r o^/?" 

iJ] l\*A a-uUj L*j jJJ| ^aj [lies j pro i: [Jt+jd|] ij+jJS 6 

k+& *jf s ^[l!ea JüJ\ 3 J jLä^ sjx.jl ^ yläM jAj**il 
JsaäJL [lies ( [ft ^LCt^ J . fcaJ lj blX^& ■ Jlt {lr jü\ ^JlJ| 

^.It B^VST'.J-V ÄÄwJj GJJii 

^ [^ es cyft] i Aaj L^ .JOij L ,j^l 

^ [lies £_+r^- iil f<_k£j KjJjid äpjJS ^ahLs*. iö 

LS’jh^jSj Lajl>J^ _^*JLaj| jL.£>5 qh^ f u\j|fcijl 

5.*LJi ^ j^lsS J*f ^ r) LÄ Uj f r *JLj^5 ^LOs <3^^ 

g’jf £ y i ^ LI ^y=^ ^ aaJü ^LkJ!*, 

Die 6 ersten Jjini eii von foL 1 11 sind von ein er Vignetten' 
artigen Einfassung seitlieb und oben umrahmt, darüber stehen noch 15 
folgende drei Buchstabengruppeii: 

«,*. ^ ^ j wlS-ozi 

Der Zahl wert der 2 Gruppen rechts ergibt je 428, dagegen weiß 
ich mit der 3 r Gruppe links (mit den 4 Z&ichen darüber [Funkte 
rot]) nichts nnznfangen, so 

Der Direktion der Gothaer Herzog!, und der Breslauer und 
Hamburger Stadibibliothek spreche ich meinen besten Dank aus 
für die liberale Entsendung ihrer wertvollen Manuskripte an die 
Tübinger Universitätsbibliothek behufs wissenschaftlicher Benutzung, 
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Aus b. Hagar XXXI, 12\ 

Von 

A. Fischer. 

In Geyer’s Ausgabe des Aus b. Hagar erscheint der Halbvers 
XXXI, 12 u in der Gestalt: bby»o‘ 1 ) v ^^U und 

mit der Übersetzung: «Fürwahr, wie geBtählt und wie geschmückt 
ist ein Mann, wenn er ihn [den Panzer] anlegtI“ Nöldeke, Zur 
5 Gramm, d. dass. Arabisch, S. 92, unt. liest statt iM ( und über¬ 
setzt: «wie schützt und ziert es einen Mann, daß er den Sarbtil 4 ) 

9- O 

angethan hat*. Er versteht also wohl das von als ^ 

« o ^ 

iU s-ajw bezw. Jwabül XjyüJ j.^5 rt ), direkt abhängig von den beiden 

" O ci fr c 1 

Verwunderungsformen qjjU die er aktivisch auffaßt. Die 

-«.© *> « J> 

10 Wendung bb-*J denkt er sich akkusativisch (also gleichwertig 

9-9Q + - * m „ U - ü 

mit einem jJLy«J; ^1 wäre dann das bekannte JuyXAaif rJ l); vgl. 
den ganzen Zusammenhang, in dem der Halbvers bei ihm erscheint: 

fr &E 

«[Die Admirativform ju Joel findet sich statt mit xj :] Mit Accusativ 

I .B. .fr. O (£ 

U ^ JsjuI ,wie weit ist die Entfernung dazwischen! 4 

fr E fr 6 t 

is Achtal 275, 2. Dieser Construction steht gleich die mit 

<1 06 

1) Var. dazu nach LisSn XIII, f*i1 am Rund« 

2) Sic statt „Sirbftl“ (so wenigstens im Arabischen). 

3) Bei rein verbaler Auflassung der Admirativform würde es "ein 
’xÄoyiXA sein, bei nominaler ein J^cLkjI jujj&J j*bl. Vgl. meine dem¬ 
nächst in don Sitzungsberichten der K. Sächs. Ges. d. Wiss. erscheinende Ab- 
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_. fl c 


S*-U 


gJS ,wio »hütet . *. J Aus b. Hagsr Sl, 12; J Lud* 

, r ft j-5 _ _ _ 

2 ) L^XftiE ,wiö iieb ist es uns, da.fi er der VoTangßstfslIt« ist* Ho well 

-»[rS-ÖpJfi-J B Q ff _ 

2, 24Sj abtsS \^JJs j£=-5» jSO bin ich gana der Mann dazu, 
nachdem ich geredet, m handeln £ Ibn Q.otaiba, Tabaqüt 5S*; 

& *i 1 1 ö- ^ J ., ■! Ii i f 

OpJj; j>lj ,SÜ ^ eö S 1112 passend| daß ihr 5 

Nahrung bekommen habt £ IJrwa S. 32 3 5 ®) (alte Prosa) 4 . 

Hdldeke's Deutung der Worte wird man 

als möglich bezeichnen müssen (vgl. meine soeben zitierte Abharid* 
lnng). Freilich kann ich weder die Verbindung der Verwunderungs- 

ü iS 

form (a,i) A.jtiS mit eines Objekts, nach die Bildung dieser Form 10 
yüil e in ein abgeleiteten V erbnl stamm (bei bTöldek e's A n ffassung 

t« 5 r E 

der Stelle würde man eu IV oder II stellen müssen) 


Handlung „Dia Auflttiun? dor A-kküiß,tlvrölction das transitiven Verbs durch die 
Präposition li im klessLathen 

1} So Hfildakäj ob&cisQn Hawaii, dom er das Umspiel entnommen hat, 
LciXili liest und übersetzt (die ersb& HJÜft* des Vbbös tautet: 

J- # , 6t 

jjAXÜÜ {And the Prophet of the believera satd bo the Com- 

pBUltmi, Go f/C fojitxtrd befbra me in battle ffgalö-ät tbe iMlüy.) A&t£ A Om 
dear to tts i$ t)iat ho xhottdd ho the Mtadtr forw&rdJ Aber auch IbnSAqTl’a 
EemmaiitHf nar Alfjya, dein UOTTäll den Vers entlehnt hat (ed. Dietttiel 
3. ti 4 ! 1 !3 v. n,.) f nebst den läagShid- Kommentaren dazu {wenigstens denen des 

and d$3 3tuT r h QotfÄ Al*äAdft^T, die es äüs L^lAbäII deuten, s. ad, Kairo 
l&Cß, S. tüA und Itand. van 5. \v .; unbestimmt Ist SAIuT HI, Ifilff.), hat 
LaiAjiJtl, und ebenso Mull. Dä^ir'a GSmi£ as-Jfuyähid , sttb ijLs*., der den oähid 

SuidfT entnommen lutt. Ith baute auch Howeü’s Übersetzung des Varsea für 

im wOsen blichen richtig. (Vgi. auflb schon Diaterici, in sdiaer Übersotüung 

das Ibn 3A([il,‘ ^und wie lieh war es uns, da# er vorrücken üelS 11 . Öurj'Ji^li 

und Muh, liäqir lesen mit Wechsel der Person eL ,) VgE. noch 

Sacy. ärammaire^, EI, S. Ü20 und tlu»u Fleischer, Kl. Sahn, I, 0b3. 

& 

5) Dieses verstößt gSJT&ft dns Metrnm; I. ^ (s. ed. De GEneje tw, 2) 

ü- 

und übers, e ^ wenn ich re de*, 

Ä) Dieselbe Wandung Lu dem Paralltdbftfiebt ^famCs* Vfrt, Utlt, 
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mit einem zweiten Beispiel belegen 1 ). Auch dürften die Elative 

> . «f > -öS 

und (Elativ und die beiden \ envunderungsformen ge¬ 
hören ja zweifellos eng zusammen) gewöhnlich nicht aktivische, 
sondern zustündliche Bedeutung haben 2 ). Sicher verfehlt ist da- 

• Oer « 

5 gegen m. E. die Erklärung, die er von den Worten ^ gibt. 

Zunächst, würde diese nämlich den Subjunktiv nach _.| erfordern, 
wie er auch in den drei zusammen mit unserm Verse von Nöldeke 

. ), £ _.oE B . ), t 

angeführten Beispielen vorliegt >Uil lXs r ,t 

. £ 

^zls-) 11 ). Allerdings ist das Perfektum nach J statt zu er- 
10 wartenden Subjunktivs nicht unerhört, aber es findet sich in besserem 
Arabisch doch nur in Fällen, wo nach Verben des Beschließens 
oder Gebietens das Beschlossene oder Gebotene, die Idee, zu¬ 
gleich als bereits verwirklicht, als Tatsache, dargestellt werden 

>- .6E 

1) Anders steht es in beiden Fällen mit der Vormmdoruugsfonn sdlxsl Ic. 

ü . 9 £>. . . öS 

Vgl. einerseits Wendungen wie Le „wie schlägt Zold deu 

e J - * X L> a - S 

iAmrl“, ( LL*JL5 ... äAj qAjI! 1/4 » wie h*bt der Gläubige 

Gott . . . und wie studiert er die Wissenschaft! 11 u. s. f. (». meine Abhandlung), 

> ot 

und anderseits Beispiele wie V-Lici L* „wie freigebig ist er ! 1 von IV, 

o% 

Le „wie begehrenswert ist sie!“ von yi.X VIII Passiv u. s. f. (vgl. 
Mufajsal § fvv, Ibn ÜAqTl's Komm, zur Aiflpi S. ff 1 *., unt, Wright, Grammai ,s , 
I, S. 99 u. a.). 

) . ti 

2) Vgl. zu qXX^- 1 „geschütztest“ o. ä. Lane, Lex. s. v., Mufadd. Nr. 1*1, f. 
und Kallla ed. Sacy ff., 3 v. u. (aber auch in der Bedeutung „am melsteu 

i -Cj% 

schützend*: BujjärT ed. Krehl III, fll, 8 v. u.), zu „schönst* Dozy, 

O m 

Suppl. s. v. (ist wohl Elativ zu „schön*; cfr. auch mczjnw „wie schöu 

ist er!“ Stumme, Tunis. Gramm., S. 85). — Für zustündliche Bedeutung 

G (•€ O (iS 

von spricht auch die oben S. 154, Anm. 1 mitgeteilto Variante 

6 Ci £ O C. S 

statt , die nur höchst gezwungen aktirisch gedeutet werden 

könnte. 

8) Vgl. auch die unten S. 157, Anm. 2 nnd S. 158, Z. 7. 11 zitierten 
Belegstellen. 
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konnte 1 ), und Tön einem Sölchen Falle kann kiel’ keine Kede sein. 
Sodann aber ist in keinem der von Söldoko zitierten Beispiele der 

<r S 

durch ^ eingeleitete Konjiuiktionalsftis akknsativiseh zu denken. 

£ J3 Ü * 

Vielmehr steht für ^L 3 ); t_j ist ausgefallen, wie so oft Prä- 

X- -ju J* 

Positionen vor ] und. f ausfallend).. Vgl. Gargäril a. ft, 0. Ioa^s 

1) Vgl. btwndera Flacher, BI. Sehr., I, Wb Jf. und ll, 356. 

i- i rr Ir 

2) Sd natürlich in atlen Fällen dieser Art; vgl. noch Lj 5 Jjy^ 

£ tlA t 

Lkj^a3 ^[,1 t pWie schmerzlich ist- es für mich, Abu-I- 

XlU15Rtl T dich hinuä&treehS Und »U den StöiuEU klebend zu sehen“ Ibn ÖAqTl 
ft, a. 0- W, 5 v. u,„ Eewell II, S. 243, NibjS* des Ibll *hA$t, AsAä al-balBrn 

* H H 

utid Lntta i, ot*. — Anders dagegen in Beispielen wio LxJ La 

„wiu schmählich wäre es von uns, wenn wir zum Haare 

zurächkabrtan“ Tabarl, Annaäes, r II,- fv, 8 (teil entnehme die Stelle lt*okandörf, 

Syntnkt. VethJfitniBse, S. 346 1 der eia aber grammatisch falsch aufgefußt bat; 

* , 

s. meine Abhandlung aber die Aufiusnng der Akkusattvi-ektlou), La 

* i f m ,, q £ 

^j5 i_*Llt (^iÄj jihr meine beiden Freunde, wie ge¬ 

ziemend tat m fllr einen Verständigen, daß ms m ihn recht geduldig aahe“ Ibn 
^AqTl a u. 0. fH, Ule. (DietcrEoi's Übersetzung iat meist richtig), GargäßT ft. ft. O. 
bl, 4, Mn\i. Qotta a. i, O. 1v<* nnt, JALnl HI, 11f t Saüy, Grammäito" D, S. 220 

j - * - J * p 

lind dftza Fleischer, BL. Sehr,, I, 6,19, HoweU li, S. 243 1 La 

.- _ ». o .= . .d.5 h * e ^ 

'wJoCi >J g*A±t La»> \JtiAAiJ „wie Stbö-tl ist as von einem Manno f 

daü er die Wahrheit sage, und wie häßlich ist cs von ihm. dafl er lügt d Saey 

j — tf 

&■ U, 0. II, 220 U. ft. Hier, wo die Varwunderungsteim aüUiii L* vnrliegt, ver- 

* E . ^iS 

treten die jl -Sätze uadiriicli den zu Jutöf Ls gebÜrigäu Akkusativ, 

3) Vgl. § cllfj Alfljja ed. l>ieberici Ifl, pu. tf,, Howell II, 

S. 331 f., Wlright. QramfBur 0 , II, &. 193 B, und z. B. noch Flciseber, Kl. Sehr., 

i >■ 

IIJ, ö h unCen (^j5 st. ^5 mein /1'ag und Facbt im Arabischen^ £► 20, 

/> S- 

Anm. 3 (dasgl,), Ibu HtnSm ed, Wlijtenfeld (^.,4. fff, K st. J 

Imra f cl-Quis Nr. r, f, TsbarT, Ann., I, Fvöf, 3, MaqqBri I, ?Vt, Id, lÖinni, 

C. > 

Mnitasab 27, 3 ^1 st. Jj), Wright, Boad£ng'BoO'k K 5, 3, meine Cbrastomfitbiö 
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• - * * O - O «, T b » 

6 v. u. (zu dem Halbverse LeJJut LuJS yu>l.): 

a o 3 » # 

*LJL jJucw JojLj £ xJLc. L*. 

... Xi*iX^ L**jJ SJutjit 

UOJÜi m<ojJu LlJI (ebenso Muh. Qott* a. a. 0. | v ., Mitte, und 

- # ß 6 £ 
s iAinl III, Vi, oben) und folgende zwei Dichterstellen, in denen y>-i 

mit dem vollen konstruiert ist: Aus b. Hagar H, 6 

.S.J ftf b - C I Jb. . <... » l 

)iys?\ v .jb iöl fb U Jbjil jliXj 

„Ich bleibe in der Wohnstätte des Vorsatzes, solange ihr Vorsntz 
dauert; wie passend aber ist es, daß, wenn sie sich ändert, ich 
io davongehe l* 1 ) und Jäqüt II, 1f., ult. (vgl. V, S. 230) 

. , ... .. o i w 9 ' «m> > - ,b> o* uZ 

£*) v5 \3\* * *yb f>\* 

,Und wie passend ist es, daß ZamaljSar sich eines Mannes rühme, 
der so bedeutend ist, daß, wenn man ihn zu den Löwen des Sara 
zählt, (selbst) das (an Löwen so reiche) Sara stolz ist".-) 

O \ 

iS Ich glaube, daß in unserro Verse ^1, die Lesung der Suäarä’ 

4 * -c t -c 

an - nasränlia, beizubehalten ;l ), daß dagegen für zu 


(im Druck) 1t*, 9 st. ^.j| (J^), lbn JaSlä fff, 13. Sföf, IG (^ M J st. 

tm £ 

^t) etc. etc. 

1) Geyer falsch: „daß (auch) ich (demgemäß mein Verhalten) ändere". 

m * A 

b* kontrastiert mit ^A^t, wie c*^l> mit lixp>- j»b. 

. &E » > a £ 

'1) De Gooje’s Bemerkung zu dem Halbverse il*i5 oJlä Idl 

«3 

Im Glossar zu seiner Ausgabe des Ihn Qutaiba: sc. quod e cor.textu 

supplendum ost iw, 2“ Ist also irrig. Zu ergänzen ist lediglich UJ vor ^.1; 
ist in keiner Weise notwendig. 

3) Die Verbindung eines Bedingungssatzes mit einer Verwunderungsforin 

* 0 . 0 . 

ist natürlich durchaus einwandfrei; vgl. das bekannte: q*Xa**j ^jlj 

6 £ . * * 

„und wenn er eines Tages reich wird, wie würdig wird er sich dessen 

dann erweisen!" (so wohl richtiger als „wie würdig ist er dessen!*, wie 
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lesen Ist a ) s und daß die Übersetzung demgemäß zu lauten hat: 
„Und wie geschützt und geschmückt ist ein Hann T wenn et den 
Siebs! anlegt ] 11 

Übrigens würde ich auch nicht in der Stelle bei Ahtol r Ax/t 

- ü ^ -r ii_. *' 

ufüo mit Nüldeke eine Konstruktion des adnoirativen $ 

L- ü?- 

Jjtil mit dem Akkus, atatt reit anuobmen. Diese Konstruktion 
würde voTÜegen, wenn die Stelle lautete: ^ U Ajut „wie 

weit ist der Abstand B ) dazwischen!“ Statt ^üu> ^ U steht aber 

-r ü - tr * 

viJüö La 5 wobei das erste wohl nur Ersatz für das au 
erwartende ,, aus metrischen Rücksichten aber hier unbrauchbare 10 
y t also reine Präposition, ist. Allerdings ist auch die Präposition 

von Hause aus Akkus., aber mm wild sie doch in Fällen wie 
dem -vorliegenden nicht als solchen pressen wollen 0 ), Daß der 

«r Ü » 

Dichter für lj gerade ^ gewählt hat, erklärt sich ans der Uach- 


DäaLeriei, Meldete und andere Hh*rseizeäs - 3. den Ivcna m outftr dd Ibn iLS-SifckTtj, 
iUrn a h H uhUnrd ed T N31A. I]J f ft, A*injtfii5t Na. H* Ibis äAqfl Hi *, 0. 
rti d 10 (und dfliu die SiiuSJi Ld-Werke: (JorgE^T $£>v h Muli, ■Qotta. und 
£Aim III p “lö.) f Sacy, GTammaire a f ll, £, 213, Howall H r S. £88 f L^üll, Tiflinalitlöm, 
ö, 2$ wssd JJüld., Zur OrMmzaatik, S, &2, 5 v, u,, und: Ljit jJ aJ3- Laj 

'^jJUa t WeLc: l' anagaaeichnete Freundin würde sie sdn, wen« sie 
ihr Versprechen hieliel 11 Sacy h. ä. 0. II, S. 2J8 und dazu Fleischer, Kl, Sehr,, 
i, «56. 

1) Von den Stellen, an döisen der Yen vcrliegt (SuSnri' un - uftSjiUsT^a, 
Lisän aL-3arnb und lug al-laxiEs) hstt keiuu einzige besonderes Gemeine. 

S} Vgl. su U „Abstand* (ctor Ausdruck kans? bekanntlich auch „Ver- 

blndung, Beziehung * heißen} s, B. liqüt HI, Hl, 14 r k* lol 

& a O j Ci 

lA^s- |Aa*J, Qsz^Tnl I, |v 1 , ult.: s-S S SjAJÜÜ^ U« Ait^J u, a, 

8} SüjiiL Lull Ij LS- mnu ftü z, B. aucli (in Stullou Trift £üqüt II!, fvv, ö f.; 
r * t> - Ci S t 

ia^Jö ij wJj V_JU Jü* . , . tnild to der Abdruck ijv.: li&tiir- 

^ r- 

lieh Mi NftcaEnativ gemeint ist, (tJaruds bei (jO hat üitfc ja di« UEaprür.gliche 
KaauzbedeLLtnug in einer Keils f. von GäLisu ganz verwischt,) 
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barsch&ft von jots5 (di© y Jou findet sich begreiflicherweise ziem¬ 
lich oft in Verbindung mit ^j 1 2 )) nnd dem zweiten 

1) Vgl. dio Lexika *. lXäJ, Iitqüt II, aöI, 20, oben S. 15P. Anm. ‘2 u. a. 

*♦* »>«. .«• 

2) Vgl. bei Liuie x. (jvJ Wendungen wie (jvj ^cXJLajI , LwJLu 
fr „fr*. 

lXaXJ (j'O u. s. f. 



Der Stamm der schwachen Verba in den semitischen 

Sprachen. 

Yqti 

Karl Ähren k. 

Die Finge, oft in den Semitischen Sprachen die im allgemeinen 
für sie eh&räkteriatigche Dreibucbstabigkett der Stämme als das 
Ursprüngliche anzusehen sei, oder oh man , sei es für alle f sei es 
auch nur für einige Stämme eine zweikonsonsntigG &U ältere "Form 
vorftussetzen dürfe, hat bisher noch keine allseitig befriedigende 5 
Antwort gefunden. Besonders die sog, „ Wurzel theorie“ der siebziger 
und achtziger Jahre fand lebhaftesten Widersprach, und ihr Miß¬ 
erfolg schreckte auf lüngere Zeit von jeder derartigen Untersuchung 
ab. Wenn nun trotzdem in den folgenden Zeilen der Versuch ge¬ 
macht werden soll, diese Frage ihrer Lösung einen Schritt näher 10 
zu bringen, so halte ich es für nötig, zunächst die Bemerkung vor- 
auszuschickon, daß natürlich nicht daran gedacht werden kann, die 
Wurzeltheorie, wie sie von Philipp» in seinem Aufsätze „Dar Grund- 
stamm des starken Verbums im Semitischen und sein VerhiÜtinis 
zur Wurzel 1 (Morgen)indische Forschungen 1§75, S. 69-“-106) ent- i$ 
wickelt und namentlich in der von F, Mühlau und W. Velck be¬ 
sorgten 9, Auflage von Gesenius* Hehr, und chald, Handwörterbuch 
über das Alte Testament ISS3 durchgeführt wurde, wieder- zum 
Lehen zu erwecken, Ihr Grundgedanke war, daß die Grandfon» 
kdtab des starken Verbums „sich überall erst aug einer zweikon- nu 
sonantigen Urwurzel der Form leat entwickelt* habe (Philippi, S. 106), 
und daß „in den die bilitterale zur trilitteralen Wurzel erweiternden 
Determinativen, soweit sie nicht auf rein phonetischem Wege ent¬ 
standen sind, ein ursprünglich selbständiges Wurzeleleiaent KU sehen“ 
sei (Philippi ebda,,). Dieser Versuch ist, wie gesagt,, mißlungen, as 
und er mußte mißlingen infolge des methodischen Fehlers, daß vom 
starken Verbum anstatt YOm schwachen ausgegangeo und alles nach 
demselben Schema behandelt wurde, daß „ans der Wurzel hat sich 
der Stamm kdtab entwickelt 4 habe. Demgegenüber müssen wir 
von vornherein betonen, daß derartige Untersuchungen sieh viel- ao 
mehr auf der Linie bewegen müssen, die durch die Arbeiten von 
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Aug. Müller (ZDMG. 33, S. 69Sff.), Beruh. Stade (Hebräische Gram¬ 
matik § 141—143) und J. Wellhausen (Skizzen und Vorarbeiten 
6, 250tf.) bezeichnet wird, und der auch Th. Nöldeke (in seiner 
Syrischen Grammatik S. X, vgl. auch seine Praefatio zu C. Brockel- 
s mann, Lexicon Syriacnm S. V) nicht fernsteht: wenn es überhaupt 
möglich ist, dreikonsonantige Stumme auf zweikonsonantige zurück- 
zuführen, so muß dieser Versuch zunächst an den schwachen 
Verben angestellt werden und kann erst von da aus mit aller Vor¬ 
sicht auf den einen oder anderen starken Stamm ausgedehnt werden, 
io Denn die Sache liegt nicht so, daß wir auf Grund einer rein theo¬ 
retischen Annahme behaupten können, alle Stämme seien ursprüng¬ 
lich zweikonsonantig gewesen, sondern die Aufgabe ist vielmehr, 
rein empirisch festzustellen, ob überhaupt einige und sodann welche 
Stämme etwa als zweikonsonantig nachzuweisen sind. 

15 Zweitens kann unsere Aufgabe nicht sein, einen für uns bis 
jetzt unfaßbaren „urscmitischen* Zustand der semitischen Sprachen 
zu suchen; was sich erreichen läßt, ist bestenfalls die Feststellung 
gewisser „gemeinsemitischer“ Erscheinungen, die wir mit einigem 
Rechte für älter halten dürfen, als die anseinanderstrebenden späteren 
so Gestaltungen der einzelnen Sprachen. Es sollen auch keine ,an 
sich unaussprechbare* (vgl. Gesenius-Kautzsch, Hebr. Gramm. 2 *, 
8. 80) Wurzeln aus den Worten herausgeholt werden, wie es in 
der „Wurzeltheorie* geschah, — die Annahme derartiger imaginärer 
Größen hat m. E. in der Sprachwissenschaft überhaupt wenig Wert 
*5 (s. jetzt auch Gesenius-Kautzsch 28 , S. 105), da es sich doch in 
jedem Stadium der Sprachentwicklung um gesprochene Lnutgruppen 
handelt —, sondern nur die wirklich und tatsächlich vorhandenen 
und in der Flexion verwendeten Wortstämme in den uns vor¬ 
liegenden semitischen Sprachen sind es, die uns hier beschäftigen, 
ao Außerdem ist es noch gar nicht so unzweifelhaft klar, welche semi¬ 
tische Sprache dem „Ursemiüschen“ am nächsten steht, ob wirklich 
das Arabische diesen Rang für sich beanspruchen darf, wie es eine 
Zeitlang fast als Glaubenssatz galt, oder ob wir nicht ganz anderswo 
einem früheren Entwicklungszustande näher stehen. Jedenfalls 
85 dürfen wir über der großen Ähnlichkeit der semitischen Sprachen 
untereinander nicht vergessen, daß eine jede von ihnen sich nach 
ihren eigenen Gesetzen entwickelt hat, und daß es uns daher nicht 
erlaubt ist, Erscheinungen und Eigentümlichkeiten der einen Sprache 
ohne weiteres auf die anderen zu übertragen (vgL hierzu Th. Nöldeke, 
40 Die semitischen Sprachen [1887], S. 4. 5). Das gilt besonders auch 
von der Rolle, die im wesentlichen noch jetzt das Arabische in der 
vergleichenden Grammatik der semitischen Sprachen spielt, und wie 
sie in ihrer Ausdehnung auf das Hebräische besonders durch Just. 
Olshausen in seiner hebräischen Grammatik begründet -wurde; m. E. 
45 muß demgegenüber die Selbständigkeit und Eigenart des Hebräischen 
und Aramäischen (im weiteren Sinne) stärker betont werden, und 
wo die Gleichartigkeit der Erscheinungen nicht völlig einwandfrei 
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ist, darf den beiden zuletzt genannten Zweigen der sem. Sprachen 
nicht dadurch Gewalt au ge tan werden, daß man sie auf das Pro¬ 
krustesbett der drei Eadikale des Arabischen legt, deren eintöniger 
Gleicbklang, wie ich im folgenden nachzu weisen versuchen werde, 
jedenfalls für die sch wach en Verba nicht dag Ursprüngliche igt, * 
sondern einen späteren Zustand dnrstellt gegenüber einer älteren 
Periode zweiradikaliger Stämme, die wir wesentlich mit Hilfe des 
Hebräischen in dem uns vorlieg enden Sprach materiale aufzufmdan 
hoffen dürfen. 

l t lq 

Der feste Punkt, von dem wir äuagehe» können , ist die all¬ 
gemein Eugcstandene weitgehende Verwandtschaft vieler schwacher 
Verba untereinander. So bekannt diese Tatsache an sich auch ist 
(vgL bcs. Gesenins-Kautzsch, Hehr, Gramm. 30 . § 80 u.. § 77; Stade, 

§ 145) t sc lohnt sieh doch eine nochmalige Zusammenstellung is 
einiger besonders bezeichnender Fälle, die allerdings auf auch mir 
annähernde Vollständigkeit natürlich keinen Anspruch erbeben kann. 

1. m&x und maSS betasten: in demselben Zusammenhang 

Gen. 27, 12 j'muIMi iz p aber v. 21 icü%ös'dä; ebenso im Syr. mds 
und määS mit gleicher Bedeutung. — $&r und j? orr bedrängen: so 
Exöd, 23, 22 urjarfj '&J) - xUr^rOohtL —— ndö und nadd fliehen: Partiz, 
nö3&$, z Br Jer. 40 ? y. Prgv. 27, 8 i oder nüö Gen. 4, 12, 14; 
Peif. nü3ü Jer. 50, 3 oder nü&'öü Jer. 0, 9, Pg, 3I ( 12; Impr. irüJü 
Jer, 50, Sy Impf. tönüÖ Jer, 4, 1; Hif Fe. SG, 12, l'höniÖ 

2 lieg, 21, fl. — *häm und hamm aufgeregt sein bezw. aufregen j ica- ba 
j'hummem 1 Sam, 7,10. Jos. 10,10, aber wa-täham (Nif.) 1 Reg. 1, 45, 

—■ i J ^ und rasj zerbrechen, knicken: Part. Pass. r££$üf Jes. *36, 6. 

42 1 3. 2 Heg, 18, 21, aber Impf. Qal jürü? (intrana.) Jes, 42,4. 
H3f, t m-türis Judd. 0,53. Nif, t&rös Es, 20, 7. — *düm und damvi 
schweigen : neben dem Impr. d&mmü Ps 4, 5 ateben abgeleitete nomi- so 
nale Bildungen dilmd y dfimij/jü Stillschweigen, dümäm schweigend. 

-— sür und .starr weiehen, sich empören: Ädr'riw Jes, l r 23 r sartirä 
Has. 4, 10; Perl titrar Ehs, 4, 10, aber Jtfr (nicht Pausa!) Ez. 6, 9 
und $&rä sörrim Jer. 6, 28. — cjUf und qatt Ekel, empfänden: 
nqößp&n Es. 20,43, aber nüqötiü, Ez. 6, 9. — Hierher gehört 35 
offenbar auch die Eqrin twruvH wir sind fartig, es ist aus mit uns 
Nu, 17, 28. Jer, 44, 18, Ps. 64, 7, Ihren. 3, 22 (?), auch in Pausa 
tümnu , dia wir meiner Meinung nach nicht als eine unregelmäßige 
Verkürzung aus tammpviu von tamm an sehen dürfen. sondern als 
regelrechte Foren eines Nehenstammes tüm. 40 

2. ntifal jmdpall Hibp. sieh hinwerfen: 'ejmappzl Deut. 9, IS, 
aber 'ejypulh?! v. 20; hifipallU und mzjmappel nebeneinanderEzr. 10,1; 

■tufiel Es. 23, 23 niedergeschlagen werden, ist wohl nicht als Nif. 
von pall) sondern als Eirweiterungsform zu nafal unz.useben , aber 
hifipollzl als Synonymen zu hipnappel heißt auch zunächst „sich hin- *& 
weifen“, — Tidfap und pa#$ aerschmettem: nippte Fs. 137, 9, aber 
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j'fop&s Jer. 23, 29 und jippös'sü Hab. S, 6 doch wohl als Formen 
von zu verstehen. — Hierher gehört auch das sog. aramai- 
sierende Imperf. der Verba med. gern., das wohl richtiger als 
metaplastische Form anzusehen ist, mit Übergang in die Flexion 
s der Verba 1. Nün; so qdbb und näqat verfluchen: qabbö Nu. 23, 8, 
qabböJ>ö Nu. 23, 27, aber ’eqqöb Nu. 23, 8, ica-jiqqöo Lev. 24,11. — 
Sadd und näsad verwüsten: SöSitö, aber tusSad Jes. 33, 1. — Bei 
t oarjiqqöS er bückte sich pflegt man wegen qoSqöö Scheitel einen 
Stamm qadd anzunehmen, der aber fraglich ist, da nur dies Imperf. 
io vorkommt — §amm und *nüäam öde sein: tesam Ez. 12, 19, aber 
hossammä 2 Chr. 36, 21. Lev. 26, 34. 35. — Aus dem Gebiete 
des BibL-Aram. gehört hierher kan‘el er führte hinein Dan. 2, 25. 
6, 19 als Haf. von l dLl\ l al Dan. 4, 5, { allajb Dan. 5, 10. Ebenso 
mit völliger Aufhebung der Schärfung des Schlußkonsonanten: von 
iS daqq zerkleinert sein: haddiqü Dan. 6, 25, tadd'qinnäh Dan. 7, 28, 
haddbqbp Dan. 2, 34, maddqä Dan. 7, 19. — 

8. fiamm in Aufregung versetzen und hämä toben, L A. sein: 
jhummöm Jos. 10, lQ.jähöm 2 Sam. 22, 15, aber jdk e mü Jes. 16,11. 
hfhnöp Jes. 17, 12. hömä 1 Reg. 1,41. — sagg und säyä . irren: 
M Säyäy (Pausa) Lev. 5, 18. söyeylp Nu. 15, 28, aber säyü Jes. 28, 7, 
jügü Lev. 4, 13. S yöJ) Prov. 19, 27; $öyim Ps. 119, 21 neben äöyüy 
Ps. 119, 67; SöySy ü-maSg% Hi. 12, 16. — sass und säsä plündern: 
Perf. säsü Ps. 44,11 neben Sassühü Ps. 89, 42, dagegen Impf, 
stets jä&u8 z. B . jasössü Judd. 2, 14, aber Part, ebenso nur Söstm 
88 Judd. 2, 14. 16. —jadd und jädä werfen: jaddü ( göräl ) Joel 4, 8. 
Ob. 11. Nah. 3, 10 (nur in dieser Redensart), dagegen fÖü Jer. 50,14 
und stets Hif. hödä. — qall und qälä leicht sein, kaus. verachten: 
Nif niqlä Deut 25, 8 entehrt werden; 1 Sam. 18, 23 in demselben 
Verse n-qallä Part. Nif. von qaU, und niqlö Part. Nif von qälä-, 
M Hif. maqtd Deut 27, 16, sonst heqal Jes 8, 28, Pi. qillel Jes. 8, 21; 
auch im Syr. Pa‘. qaüi und Af. 'aqli verachten. — mass und mäsä 
zerfließen: Hif ’amsc Ps. 6, 7. jamsem Ps. 147, 18. wa-tbriös 
Ps. 89, 12; dagegen hemassü Deut. 1, 28; Qal Inf. m - sös Jes. 10,18, 
sonst stets Nif. nämds } Plur. nämassü , z. B. Ex. 16, 21 u. ö. — 
85 hamm und hämä heiß, brünstig werden: hammößi, Impf jähöm 
Jes. 44, 16, aber wa-ßh e mü Gen. 80, 39. — rabb und rübü zahlreich, 
groß sein: Qal Impr. rbü Gen. 1, 22, Juss. jirüb ebda., aber rabbü 
z. B. 1 Sam. 25, 10; nebeneinander rböp und rabbü Qoh. 5,10; 
Hif nur hvrbä. — qa#$ und qä$ü abhauen, verkürzen: qassöj)ä 
40 Deut. 25, 12; qsüse Jer. 9,25; vxx-jqa$f $ü Judd. 1, 6, aber 
mqassö Prov. 26, 6; qa$?öp 2 Beg. 10, 82; q'söp Hab. 2, 10. — 
dämm und *däma schweigen: dömmü Ps. 4, 5, aber Subst. ’al-dPmi 
Jes. 62, 6. — zahle und zächä rein sein: zafckü Thren. 4, 7, aber 
zikkipi Prov. 20, 9; neben einander zakkü aber jizkb Hi 15, 14. 15. 
45 25, 4. 5. — Neben dem häufigeren e ärä Pi. entblößen, z. B. c Qra 
Ps. 137, 7, steht ( örä Jes. 82, 11, wohl als Imp. von ( arr , und 
t&ör (neben dem Subst. ‘esyä) als Impf. Hab. 3, 9. — Neben hörä 
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entbrennen, — so immer wa-jtftar 'appö —, harr : fern, hdrü Ez. 24,11;. 
vgl, auch smb. karra beiß sein. — Hierher gebürt wohl auch aas 
formelhafte wti-haj als Nachsatz in hypothetisch gedachten Sätzen 
(„so wird- er leben“), z. B. Gen. B t 22. Ex. 33, 2D. Lev. 18, 5. 
Ein. 21, 8. 9. Deut. 5 T 21; denn daß haj hier nicht als- Adjektivum, & 
sondern als Verhalform, und dann also als 3- in. Pf. eines Verbums 
Jiajj aufzufas&en ist f beweisen die anderen in gleichgebildeten 
Sätzen verkommenden "Verbalformen; wä-tn.$ßi/. Nu, 4, 20 ^ t nä-mepä 
Leut. 22, 21 1 ü-m&ßü v. 22; w'jfurta Leut. 2Ö, 12, ü-mejt, ü-l>i l artü 
Laut, 24, 7; ü^ä n 1 Sam. 2, IS; w c äää 2 Sam. 12, 18; ü-fdrü w J - io 
räbü Jer. 23, 3. Lauchen kommt in verschwindender Minderzahl 
die sonst gebräuchliche Form häjä vor: Jer. 21, 9 (?) und Neb. 9, 29 
als, soviel ich sehe, einzige Beispiele. 2 Sam. 12, 22 ist haj offenbar 
das erste Mal als Adjektiv, das zweite Mal aber ebenso unzweifel¬ 
haft als Verbum zu verstehen. .Denselben Wechsel zwischen hajj ie 
und )]Lvjä zeigen übrigens auch das Ar&m, und Arab, Im Syr, 
heißt das Perf. regelmäßig ?rjä t und von derselben Klasse wird der 
Imperativ gebildet, dagegen das Imp er f. stets nehü t tehe , nehön, 
tehön, also wie von mach gern, gebildet (Nüldeke, Syr. Gramm. § 183), 
und äbenialls bibl.-ftram. Part. Haf. mahü leben lassend Dan. 5, 19, ?o 
und auch von einem Perf, haj scheinen itn Syr + Spuren vorhanden 
zu sein (Brockelmann, Grundriß S. 6 SB); im Ar ab. wird das Perf. 
hajja erklärt als matuumeng&zogen aus hajija (Socin, Arab, Gramm. 

% 41 c), ent&t, aus hajiwa ("Wright, Gramm, gf Ar. langu.- I, ^ 177), 
das Impörf. lautet entweder jahjä als 3, Jöd oder jahajju als nsed- 2 ä 
gern. — hcujtq und häqit oingraben, einzeiebnen; hfqüqim Ez. 23, 14. 
w?iaqQöJ}& Bz. 4,1, aber m'fmqqfe 1 Keg. 0, 35. Ez. 3,10 und vielleicht 
tij)haqq& Hi. 13 t 27. — 

4, *ha;m (Nif.) und hämä toben, in Aufregung sein: vxidShöm 

1 Heg. 1, 45, aber in demselben Zusammenhangs hü flwfl-v, 41. — häs a> 
und faJSä eilen: haöti Ps. 11Ö, fiÜ. Imper. fyüää z. B. Ps. 22, 20, aber 
wa.- 1 aha# Hi. 31, 5. — ba$ und bäzä verachten: Id-düx Prov, 12,8 
neben böz&hü Prüv. 14, 2. — Heben dem häufigeren cjdmim ^Gegner“ 

(z. E. Ps, 18, 40) als Part, von gäm aufstehen findet sieb Aö-jömw» 

2 Reg. 10, 7. — * 1 dam und *düm& schweigen: Subst. dümä sc 
Ps. 115, 17, aber '{d-dPml Ps. 83, 2 (s. schon oben). — Neben pdti 
fangen, jagen, z, B. $ütjm Gen. 27, B stöbt 1 Sam. 24, 12. — 

5. jd$f$ und näsab stellen: vom ersteren Qal und Hij>p,, vom 
letzteren Hif. f Hof, und Nif. gebildet; dem entsprechend auch syr. 
w$<%& und arab. nastdba. — jüqoii Schlingen lagen: Ps. 141, 9 *0 
j&fM, aber Steigerungastamm von näqa# :j'nüqqe& Ps. 109, 11 und 
mifinaqqöx 1 Sam. 28, 9. — jäqa*• und näqaf sich losreißen: 
Ez. 23, 18 m demselben Satze Impf. kons. iva-f5qa‘, aber Perf. nz^n,, 

— Ferner gehören hierher einige Verba l.Jod, die in einzelnen 
Formen, besonders im Imperf. Qal, im Hit und Hof. Ais 1 + NOn *3 
behandelt werden : z, B< ja§aq gießen, aber Impf ji^öq } Hot Impf 
jü$aq t Part, 1 Heg. 7,28 neben mussaq (st. ostr.) v. lf> u, Ö. — 
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jdsad gründen, Hof. hftsnö Ezr. 3,11, aber jussüö (P.) v. 6. —jälaÖ 
gebären, davon Inf. Hof. huüeÖeJ> Gen. 40, 20. Ez. 16, 4. 5. — Be¬ 
zeichnend ist dieser Übergang für die aramäischen Mundarten: syr. 
ida‘ wissen, Impf nedda‘ , bibl.-aram. ‘inda c Dan. 2,9, jmd‘ün 
s Dan. 4, 14. Subst. ?nand' e S Dan. 2, 21 mit nicht assimiliertem Non, 
während in den angeführten Fullen aus dem Hebr. das Dag. forte 
als Zeichen der Assimilierung eines Nun, nicht des Jod anzusehen 
ist. Endlich kann in diesem Zusammenhänge erwähnt werden, daß 
dem hebr. näjicni geben ein phönizisches jäjtun entspricht (Schröder, 
io Phöniz. Sprache S. 195 f.). 

6. (jär und jüyör sich fürchten: täyür Deut. 18, 22, aber jäyörti 
Deut. 9, 19. — c äf und jä‘ef matt werden: jVaf Jes. 40, 28, aber 
wa-j&af Judd. 4, 21. 1 Sam. 14, 28. 31. 2 Sam. 21,15; dem ent¬ 
sprechend Adj. ja‘ef und ‘äjef matt, syr. ‘äf matt werden. — Neben 

i&ja#aq gießen findet sich ja§üq man gießt HL 28, 2. 29, 6. — j’qöiün 
sie werden Schlingen legen Jes, 29, 21 wird als Imperf. zu qöö auf¬ 
gefaßt, neben dem Perf. jäqös. — ’ a #iJiennä ich würde es in Brand 
setzen Jes. 27, 4 führt auf einen Stamm säjt neben jäsajt. — ‘äs 
unäjd‘(ts raten: ‘üsü Judd. 19, SO. Jes. 8, 10, aber Part. Pass.j'^S 
*o Jes. 14, 26, Impf. ji‘ap, Part. Akt. — Zu dem Qal bös sich 
schämen kommt das dazu gehörige Hif. vor in den Formen tabUü 
Ps. 14, 6, mtbis Prov. 10, 5, häufiger aber wird das Hif. vom 1. Jöd- 
Stamme gebildet: teboSi Jer. 2, 36, aber hubiS Jer. 2, 26. Jer. 46, 24. 
48, 1, selbstverständlich wohl zu trennen von höbli Hif. von jätöS 
so trocken sein (arab. jabisa). — qüs und jäqas erwachen: Perf. Qal 
kommt nicht vor, wohl aber Imperf. wa-jlqctti z, B. Gen. 28, 16, 
aber Hif. hfqiföjn in intrans. Bedeutung Ps. 3, 6,jäqi#ü Jer. 51,39.57. 
käqisü Joel 1, 5. ftäqisü Hab. 2. 19. Inf. häqis Ps. 17, 15. — tob 
und jätab gut sein: Impf, stets jitab, Hif. stets läßt, Impf.je/iS : 
so hetabta Jer. 1,12. tef.it Prov. 15,2, Part, metib 1 Sam. 16,17, aber Perf. 
Qal tvbü Nu. 24, 5. Cant. 4, 10. — Vielleicht ist so auch die Zu¬ 
sammenstellung Süb teä'tü ihr werdet ruhig wohnen bleiben Jer. 42, 10 
zu verstehen. Denselben Übergang aus einer Verbalklasse in die 
andere können wir auch in der Bildung des Hof. der Verba med. 
#5 Wäw annehmen: zu mep, Jmyi.jämüp sterben heißt das Hof. Impf, 
jümafi, Plur. mit völligem Verschwinden des Stammvokals jümpü 
Lev. 19, 20, hümpü 2 Sam. 21, 9; ebenso zu blfi) kommen hüb 'ü 
Gen. 48, 18, zu täl laDg sein hütlü Jer. 22, 28. Diese Formen 
lassen sich doch wohl nur als „ metaplastische * Bildungen von 
' 40 Stämmen 1. Wäw erklären. — 

7. jära ‘(?) neben ra“ schlecht sein: jera‘ Xeb. 2, 10 aber^er^ß 
Neh. 2, 3. — Neben sarr , Impf. jö$ar eng sein Prov. 4, 12 stehen 
die Formen jesrü Hi. 18, 7, tes ri Jes. 49, 19. — Vielleicht joSam 
neben Samm öde sein: tesavx Ez. 12, 19 aber tisämnü (P.) Ez. 6, 6. 

45 — Zu fiainm und hämä brünstig sein, empfangen stellen sich Formen, 
die wohl von *jaham abzuleiten sind: toa-jtfiamna Gen. 30,88. 
jfyPmapiii Ps. 51, 7. — jissatlü sie werden in Brand gesteckt 
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werde» Jes, 33/12. Jer* öl, 58 ist wohl richtig als Nif. Tön patt, 
als Nebenform zu Jä$ap t zu verstehen. 

8 . Zvi kdzn, hctmm t h&mtl in Aufregung versetzen, bezw, sein, 

toben, kommt noch näham : Impnrf. jirJi&m Jes. 5, 29, 30, wftäh&ntä 
ProT. 5, 11, nhamtbm Ess, 24, 23. — mäl beschneiden' und nämal s 
beschnitten weiden (statt eines Nif. "von mRl): wmaltüm Gen. 17, 11 
neben ftimmül t h&ttftlßl Gen. 17, 10. 12. 26. — wRq\£& sie 

empfindet Ekel Hl. 10,1 ist nicht als eine merkwürdig unregelmäßige 
Form von qaft = q&£ zu verstehen, sondern wir haben hier (wie 
bei whamtäzti, nmtutöm) wobl ein an die Stelle des Nif. tretendes io 
Qal von 1. Nün ansuerkenaen, des neben dem sonst gebräuchlichen 
qät (z* B. ’äqüt Fs. 95, 10) steht. — näh ruhen bildet bekanntlich 
die beiden HiPile ?ttnl a k und hmniPfa, allerdings mit verschiedener 
Bedeutung, — jp&p sieb zerstreuen und rtäfßp verwehen: pü$ü 

1 Sam. 14, 84. näfößJ:> 2 Sam, 18, 8, aber n-flLsöJ) Jes, 11, 12; i$ 
‘tis.fpü Jes. 33, 3 bezeichnender Weise mit intrans. Bedeutung. — 

So gehört auch zu län in der Bedeutung widerspenstig sein das 
Impf. HifPart, malt in neben Impf, Nif. jiiloii Ex. 16, 2. 7. 8, 
aber Impr. Itnti Gen. 10, 2 übernachten; zu &äy weichen das 

Hif* hissly. ta#*ny Deut. 19, 14 f Hof. Jmssay ; zu m $äfi die Hiflla 20 
hisslp und hä&ljy anstächeln (Gea.-Kautzsch 2S , % 72 ee). 

9. jdsctf und Aüfa, hinzufügen: Part, jnsif Jes. 29, 14, Impf 

stets jüglf (Impf. Qal nicht Vorhänden); Imper. srfll Jes, 29 j 1, 
Jer. 7, 21 ist nicht beweisend, da er sowohl au jltsaf als auch zu 
safs. gehören kann, wohl aber der Inf. tfföji Jes, 89, 1. Nu. 32, 14, 2 & 
und Impf. Hif. *asp& Deut, 32, 23, —■ ‘<2/iE sich ein hüllen, an^iehen; 
*öß Fs* 104 7 2, und daneben jd : at bekleiden: (Pausalform) 

Jes, 01, 10, 

10 . di l£ und dreschen: ’ä&öd föüiennu Jcs, 23, 28, — 

hall und 1 ähal hell sein: tühbllü Ps. 75, 5, aber ja ,a hll Hi. 25 r 5’. sfl 
— 'äsem wägen: 'izzeti Qoh. 12,9 (vgl mS^nc^im ), aber arab. 
wazema. — ■ Zurückbleiben, aber syr, r auhar , xauhar zögern. — 

hebr. 3 ulaf lernen, aber syr, ilef\ neben. Pa. 1 allef lehren. -— hebr, 
Hif. he^ffiin (zu ’öwiüji), aber svr. Itaimen glauben. hebr, ’a&adurc- 
fcommen, aber syT, 'Af. ’autteü. bibl.-arnm. Inf. Haf. ^ö5«(?w Dan. 7 T 2Ü, as 
Hof. hühaÖ Dan. 7, 11. — bebr. 'äha& zusammenfassen, neben. 
jähaS: hijfalßtil Ez. 21. 21. — Neben läi verhüllen (yj a-jäIht p &nu.w 

1 Heg, 19, 13} steht Mat (pänäw) 2 Sam. 19, 5. — hebr, $ö& bzw, 
gut sein, aber syr. /e® (für t y eb)^ bibL-ar&m* £*£& Dan. 3, 24. — 

Ku dück, dcdch* dächs, zerstoßen tritt noch äüßkä^: ttifcktV-l Ps, 143, 3, 4* 
f3akk&?> Ps. 72,4, niSkäHm Jes, 57,15 und stets Part. Pu. s nSukkällm* 

Diese Zusammenstellung zeigt, wie mannigfaltig die Heziebiingen 
dev verschiedenen Klassen schwacher Verben unter einander sich 
gestnlten. Fast jede Klasse zeigt in irgend einem Vertreter Yer- 
wandtschaft mit jeder anderen, und zum Teil Itissen sieh ganze it 
Eeihen vei'schiedener Verben zusammen stellen^ die in. ihrer Bedeutung 
entw-edei 1 gnns zusammenfalleiL oder geringfügige Abwandlungen 
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desselben Grundbegriffes zeigen. Solcher Reiben sind z. B. häm. 
liamm , hämä , naham unruhig sein; däck , dakk, dächa , dächak^ 
zerstoßen; robb , rabä, järdb (syr. Ireb) zahlreich, groß sein; *däm, 
dämm, *dämä schweigen; hamm , fiäma , Jäham heiß sein. Auch 
6 der Grad der Verwandtschaft ist verschieden: mitunter lassen sich 
schon innerhalb des Hebräischen Parallelformen aufzeigen: rabbä 
und räbä , üassü und iäsü, näö'öü und näbu, ji c af und xcajä‘af\ 
söyP.y und Zöyim , säre und sür'rim , hippalW. und hijmappel ; in 
anderen Fällen aber werden wir „ metaplastische“ Formen anzuer- 
10 kennen haben, indem entweder schon innerhalb des Qal die Stämme 
wechseln: iäaü und äö&fm , aber nur jä-sössu' zakkü , aber jizki ; 
jüyörti aber täy&r , töbä aber jitab , oder aber die abgeleiteten 
Konjugationen auf einen anderen Stamm fuhren als das Qal: böS 
aber höbU, tob und jitab aber nur hetib, äöyöy aber masyä, rabbä 
16 und räbä, aber nur hirbä, jä&ab, hipjapsib aber Jiupsab, 

nissab, oder endlich die Verschiedenheit der Stämme sich auf ver¬ 
schiedene Sprachen verteilt: hebr. rabb und räbä , syr. ireb und 
raureb , hebr. näjxm , phön. jäpön , hebr. 'äbaÖ , bibl.-aram. Haf. 
hübädä, syr. ’ aubeS. 

*o Es ergibt sich daraus, — wie auch wohl ziemlich allgemein 
zugestanden wird —, daß die in dem vielfachen Wechsel der Verbal¬ 
klassen konstant bleibenden zwei festen Kbnsonanten offenbar es 
sind, an denen bei diesen schwachen Verben die eigentliche Be¬ 
deutung haftet, es fragt sich nur, wie wir das Verhältnis dieser 
*6 zwei Konsonanten zu dem vollen Verbum auffassen sollen. An sich 
ließen sich verschiedene Möglichkeiten denken. Entweder man sieht 
in diesen zwei festbleibenden Konsonanten nur eine Wurzel, d. h. 
eine Abstraktion, die möglicherweise niemals ein selbständiges Da¬ 
sein gehabt hat, sondern gewissermaßen nur einen Hilfsbegritf dar- 
50 stellt, man kann sich das Verhältnis aber auch anders denken: 
jedenfalls die Möglichkeit ist zuzugeben, daß jene zwei Konsonanten 
nicht nur Wurzeln, sondern durchaus lebendige Stämme gewesen 
sind, die im Verlaufe der geschichtlichen Entwickelung sich zu 
dreiradikaligen weitergebildet haben. Es fragt sich, ob die tat- 
S5 sächlichen Verhältnisse diese Auffassung unterstützen oder nicht. 

2 . 

Eine wesentliche Hilfe zur Ermittelung einer älteren Form der 
schwachen Verba bieten uns die in den semitischen Sprachen zahl¬ 
reich vertretenen verbalen und nominalen Wiederholungsformen. 

4o Der sprachgeschichtlichen Stellung dieser Formen wurde die 
ältere grammatische Anschauungsweise, die in ihnen „Pilpel“-Formen 
von Stämmen med. gern, oder med. Wäw, d. h. Konjugationsformen 
gewisser Verba neben anderen (Pi'el, Hifll usw.) sah, nicht gerecht, 
und auch in neueren Werken, selbst noch bei Brockelmann (Grund- 
45 riß der vergl. Gramm, d. sem. Spr.) werden sie nur ziemlich bei- 
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läufig behandelt. Und doch spielen Wiederholungen von Laut- 
gruppen gerade in den Anfängen sprachlicher Entwickelung, sowohl 
in den Sprachen primitiver 'Völker als auch in der Kindersprachs- 
eine große Rolle (W, Wundt, Völkerpsychologie'I, 1, S. £78 ff.) und 
sind als die erste Stufe zur wirklichen Wortbildung ansuSehen, SO s 
daß wir wohl berechtigt sind, auch in der Entwickelung der semi¬ 
tischen Sprachen ihnen eine ähnliche Stellung man weisen. Von 
Wichtigkeit ist dabei der auch von. Wundt hervörgehobcne Untere 
schied zwischen Reduplikation und Gemination f ob nämlich die su 
einer Gruppe zusammengefaßtcn Ivituic nur teilweise oder ganz ie 
wiederholt sind. Meiner Meinung nach haben wir nun die Wieder- 
holnngsformon der semitischen Sprachen, soweit sie von der älteren 
Grammatik als .,Eilpei u -Formen bezeichnet werden z. E. hehr. /cz7/ce/, 
qoSqö3 ; syr. qanqm f rauraS; arab. hagbaga , fyaähaäa , nicht als 
unvollständige Wiederholung (Reduplikation) H wie es Formen wie i.s 
syr, $-rctqrtiqü r hebr. ffiaglaqqüß sind , sondern als vollständige 
Wiederholung (Gemination) einer Laut gruppe an zu sehen , ans der 
ohne weiteres ein Rückschluß auf die Beschaffenheit der dieser 
Wiederholung zugrundeliegenden Lautgruppe gezogen werden kann. 

Was die ältera Grammatik he wog,, in diesen Latitwiederholungen ?e 
Konjugationsfbrmen von Verben med. gern, oder meff Wäw zu sehen, 
war wohl der Umstand, daß diese beiden Verbalklassen in der 
Tat au einer größeren Anzahl von Wiederholungsformeu in nolderer 
Beziehung stehen. Damit ist aber nicht gesagt, daß nun für alle 
Gemmationsformen ein Stamm med, gern, oder med. Wäw voraus- 
zusetsen sei; vielmehr liegt die Sache wesentlich anders, wie auch 
sowohl bei Stada (S. IS9) als auch bei Broekelmann (Gruudr. S. 8öS) . 
ftügedeutet ist. 

Zunächst sind eine große Anzahl von Geniinationaformen, so- 
wbhl Verba als Substantiva, ganz offenbar reine Klangnachahmungen so 
einfachster Art, bei denen Butn Zwecks der Verdeutlichung und 
Begriffbildung die ganze Lautgruppe wiederholt wurde. Wie an 
den indogermanischen P so lassen sich auch in den verschiedenen 
semitischen Sprachen derartige "Worte uftckweiseu, So sind arab. 
hudhud Wiedehopf, laqlag Storch (auch im Assyr. naebzu weisen in ss 
der Form laqcdäqa, s. Delitzsch , Assyr. Gramm. S. 14S) 

Elster, ju'ju’ eine G derart, ■ gvrßur Grille (vgl. assyr. sarparu 
Delitzsch, ebda,; syr. , alles offenbar Bildungen ganz ähn¬ 

licher Art wie unser deutsches Kuckuck oder auch "Wauwau, d, h. 
Kamen, die dem betreffenden Tiere nach dem für es charakteristischen io 
Schrei oder sonstiger Laot&a&erung gegeben wurden. In diesen 
Fällen ist offenbar das Substantivnm die ursprünglichste Bildung, 
und die dazu gehörigen Verba wie arab. hadhada, laglacja, j'cijd'a- 
stehen ungefähr auf derselben Stufe, als wenn wir zu B miau% das 
i ja unter Umständen auch die Katze selber bezeichnen kann, ein 45 
Verbum miauen bilden; hadhada beißt also «hudhud sagen 11 (vgL 
„wauwau sagen“). Daneben stehen aber eins große Masse Ursprung- 
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liehet Verba, za denen die verwandten Nomina Ableitungen sind, 
Namentlich' das Arabische ist an solchen Bchüllnachahm enden Verben 
reich (Brockelmann, Grundriß S, 520); manche von ihnen sind jungen 
Ursprungs und setzen die völlig aus gebildete jetzige Sprache voraus, 
6 so ya'rja'a , komm 3 (fff) sagen 4 oder gar ivahcata *wehe ihm \ 
(md ki.hu) sagen 41 ; in den meisten Fällen aber haben wir in ihnen 
sicher wirklich alte Bildungen vor uns: vom Gurren der Taube 
bis zam Knattern des Donners stehen für die verschiedensten Laute 
und Geräusche derartige Gemination sforraen zu Gebote. Ich wühle 
10 aus der großen Masse; nur einige besonders bezeichnende aus. Das 
Krächzen des lUUen bezeichnet ^a’ß, des Bellen des Hundes 
hahhaba und t vaqwaqa , das Blöken des Schates ma’ma'a , das 
Schnardien des Menschen sowie das Schnurren der Katze harhar a 
(vgl. syr. hurhärä das Schnarchen), das Schnattern der Fnte hat- 
13 batcLi das Glucksen der aus einer Flasche entweichenden oder in sie 
eindringenden Luftblasen baqbaqa, vgl. hebr. buqb&tj die (glucksende) 
Flasche, sowie das Subst. b^b^at^ vgh syr, bafbö^üjni auf- 
steigende Blasen; für des Klirren der Watten oder das Klappern 
der Hufe auf steinigem Boden dienen hasJutsa, hovItaSa, SaMaha, 
w für das Rauschen des Windes oder des Vogelfluges JtafJtafa, daf- 
dafa t rap'afa , 3afzaf&\ ein undeutliches oder schnelles Sprechen 
bezeichnen tatau , tartara^ JtarJiara , rctfräla , zutjziuja , tiaqäaya, 
lafjlaija (stottern, vgl. syr, layhy stammeln), das Näseln beim 
Sprechen oder Siegen jkamhama und ^anbana; gaaryara, syr. f ar l ar 
gurgeln ist ebenfalls sehr bezeichnend. 

Tu allen diesen Fällen haben wir Worte vor uns, die offenbar 
ebenso gebildet sind wie unsere deutschen Singsang, Ticktack! 
Klingklang u, a.; die in ihnen wiederholten Lautgruppen müssen 
wir mit wenigen Ausnahmen, — so das oben erwähnte walwala —, 
3ü als vollständig ansehen, mögen sie nun nur in der Wiederholung 
Vorkommen oder auch gelegentlich einfach (s. Wandt a. a ö. S. S30). 
Für derartige der niedrigsten Stufe der Wortbildung angehörende 
Formen einen dritten Radikal suchen au wollen, wöre pedantisch 
und aussichtslos und ist daher von Stade nnd Brockelmann auf- 
aii gegeben worden: beide Gehen in dieüen Bildungen mit Recht Wieder- 
holungen zweikonsonantiger Lautgruppan (ähnlich auch Delitzsch, 
Ass. Gramm* S. 148). ■ 

Ebenso werden wir eine zweite Gruppe von Wiederholungs¬ 
worten zu beurteilen haben, bei denen sich eine Verwandtschaft 
*0 mit Verben med. gern, oder med. Waw nach weisen läßt, und betreffs 
dereT sich die Frage erbebt, ob die in ihnen wiederholte Lautgruppe 
eine Verstümmelung des verwandten Verbalstainra.ee darstellt, oder 
der letztere eine Weiterbildung jener. Solcher Farmen sind z. B, 
^sichßSch anst&chelü (jicAsnöAfi Jes. 19. 2 t jsachsiöh Jes, 9, 10) 
45 gehört wohl m sakk bedecken, beschirmen; wa-ßpmarmar er wurde 
erbittert Dan. 8, 7; 11, 11 (vgl, auch arab. marmorn bitter, erbittert 
sein): jraim- bitter sein; m'sa^^icbä deine Quhler Hab, 2, 7 (ebenso 
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syr, s&Sti* erregen, su £ sä ( ä Tumult): hebr, und syr, £« £ sieb bewegen; 
m'nafaflfim (für wi'natri^im) aeüfTyv 2 Sam. 6, 5 : nä ( schwingen; 
*gilgel {gügakiüha Jer. 5 1, 25, hijjgalyälü Hi. 80, 14 Pausa), yalyal 
Bad, guhöBp Schädel): tgall wälzen, rollen; fds'lim Klingeln (vgl, 
arab. salsata, tasalfala klingen, klirren); $all {t.jiU&ifi. 1 Sam. S, 11) 5 
gellen; tdayMyl (Pausa) du wirst umzäunen Jes, 17, 11 gehört 
wohl zu My (vgl. 2 Sam, 1, 22), dasselbe wie süy (Ges,*); $oJip&ÄöJ> 
.Jea, 58, 11 auSgedörrte (legenden; stih blendend weiß sein (vgl. 
auch arab, pahyaha ); syr, gaSgeS betasten: gaü£; basbes stehlen; 
■ödffi?; i as i es stark machen; ‘azz stark sein; polpel bespritzen : pall\ iu 
pafipefi zerrupfen, gmppäpä Schmähung: patt-, rayrey die Begierde 
reizen, ruyrftya Vergnügen, vgl, auch arab, taratfratfa aufgeregt 
sein, Tütjraya zittern: tagg (rtygptä Begierde); qanqen fingen, 
qimqzna Gesang): hehr, qina Klagelied: ramrem erhöhen: hehr, 
räm hoch Sein; aritb. qafqafa vor Kälte zittern; qaffat Fieberschauer; IG 
rokraka schwach seid: kebr. takle, zart sein; qa&qasa die Enden 
abschneiden : hehr, qissz.y, sin^hlat Spitze des Kücken Wirbels ; sinn, 
hehr, Zehn (pmrtu.jim ); hehr, falßlä weites Schleudern Jes. 22.17, 
nL'^alßlühä der dich schleudert: ar. tsja lang sein; v'.a^tiJiJtcdhal sie 
wurde schmerzlich bewegt Eät, 4, 4 t hvlhälä Zittern, Zuckungen &u 
Jes. 21,3. Ez. SO, 4. 9; häl in Wehen liegen. — Diese wenigen Beispiele 
genügen, um zu zeigen, daß die Verwandtschaft von Wiederholung^’ 
formen mit Stämmen med. gern, oder Ried. WSw unbezweifelbar 
ist; aber sobald man nilher festeteilen, will, welcher Art denn nun 
diese Verwandtschaft ist, erheben sieb sofort bedeutende Schwierig’ u& 
keiteu, ganz abgesehen davon, daß bei men eher dieser Formen sich 
es nicht klar aus tu sehen lkßt, au weichet der beiden genannten 
Verbalklassen wir sie stellen sollen. So wird hehr, kilkti versorgen 
mit Avzf zusammen gebracht (Ges. 5 ; ebenfalls Siegfried u. Stade, Hehr, 
Wörterh.); faßt man aber die Verba med. Wä-w in der überlieferten, so 
auch von Wright (Comp, gramru. of the Sem. lang. S. 248ff.) und 
von Brockelmann (Grundriß S, 605 ff.) vertretenen Weise als drei- 
mdikälig — mag man' nun das Wäw als Konsonanten oder als 
,konsonantischen Vokal“ (Brockelm&nn S. 007) fassen — so wider- 
spricht der Ableitung von kilkel von diesem Stamme die völlige as 
Abwesenheit auch nur der geringsten Andeutung eines ursprüng¬ 
lichen mittleren Radikals w: w'chilkaltl Gen. 45,11. hiUclü 1 Reg. 5, 7. 
kük'läm 1 Reg. 18. 4 . fahalklüchd. IReg, 8, 27. kolhlfr 1 lieg, 20, 27, 
alle diese Formen zeigen durchaus nur einen Stamm mit. kurzem. 
Vokal zwischen den beiden festen Konsonanten t der unter dem io 
Einfluß der Tonverschiebung auch ganz verschwinden kann. — 
Ähnlich verhält es sich mit bebr. yalgal Rad, gulyöl&p Schädel, 
*gilgtl wälzen gilyalüohä Jer, 51, 25, hipgalgulü (Pausa) Hi- 30, 14, 
wozu noch der Eigenname Qiig&l kommt; dazu gehören auch 
syr, yalyel wegnehmen, tpgalyal offenbart wenden. Als nächst- i5 
verwandter Stamm bietet eich hier hebr, gall wälzen, aber wieder 
stehen einer Ableitung der "Wiederholungsformen von diesem Stamme 
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Schwierigkeiten entgegen, Allerdings bildet golgal Itad den Plural 
Wutifon: gdgül&w Jes, 5, SS. Jer. 47, 3; auch bibl-aram. gal 
giilöhi Dan. 7, 9, aber diese Schärfung dea Konsonanten beruht 
aicht auf ursprünglicher Strunmeseigeutüttslichkeit, sondern ist ebenso 
& zu beurteilen wie in q'tcmmm^ g-bullä^ ra {a nmnim u. n., d, h. als 
Bildnngs Vorgang; daß der Stamm keinen verschärften Sfihlußkon- 
sonanten besitzt, zeigen die Verbalfboaen gilgvM, hipgalgtilü mit 
genügender IlGiiT.lichkeLt, wir haben vielmehr auch liier einen echt 
zwmradikaligen Stamm mit kurzem Vokal (so auch Brockelni&nn" 
iö Grundriß S. Sß8£) und einfachem Schlußkonacnanten. So gehört 
zu jüplim cstr, $il?U Klingeln einerseits zwar die Verbalform 
tsiiimu- 1 Sam. 3 t 11, andrerseits aber auch m'sikcmm Cymbeln 
Ezr. 3 r 10 mit einfachem i 

Ist somit, eine Ableitung der Wiederholungsfcrm&u von 
i5 Stämmen med. gern, und med, W&w nicht wohl angängig, so ist 
ü-r V erw an d t s ö r. o f t mit ihnen um so sicherer, und es scheint 
sich die Sache so au verhalten, daß wir in diesen drei Gruppen 
(Vuederholungsferm, med. gern, und med. Wäw) drei Weiterbildungen 
eines und desselben zweiradiknligen Stammes zu selieo haben. Aus 
H) dem einfachen Stamme gal f hal tat, pal usw. konnten drei Formen 
wertergebildet werden: neben *g * fokal auch qall, pall^ neben 

iiilt&l , M halhal auch tal un d hül ,, neben (arab,) ÄftmÄß-nj« sogar 
(hebr.) Jtümm und häm r 

Eine dritte Gruppe yon Wiederholungaförmen endlich steht 

* 5 aber auch noch mit anderen schwachen Verhau in naher Verwandt¬ 
schaft, sei es daß — gewissermaßen als tTber^gangsglieder —- Verba 
med. gern, und med, Wäw d&nebemtehen oder nicht. So steht neben 
hebr. harlior erhitzen Prov. 26, 21, harter bitz, Fieber Deut 28, 22 
nicht nur harr heiß sein, sondern auch härä entbrennen; zu bibl.- 
ae arom. radrBBnm, syr. vaur-hänü (für rabvbünt) gehört hebr. rabb 
arab. rahba. aber auch hebr. rs&% und syr. äreS; zn arab< hemknma 
murmeln gehören hebr. hatrwt } hüm r aber auch hftmü und j 

zu ör zerschmetterte mich Hi. 16, 12 gehört pfyes 

{pü$ oder paps), aber auch nippSf, Wer tiß adar wird bis auf 

3B den Grund zerstört werden Jer. 51, 58 hat neben sich *ctrr , aber 
auch c &m (Pi. vog ‘örä)^ au syr. W«& stärken gehört neben f tfJM 
stark sein auch { am starken (als Faf von c -?ä ); syr. qalqd schmähen, 
qulq&iii SchnoSbüng, vgl, bebr. qlogSl dürftige Nahrung Ni™. 21, 5 
und- vielleicht auch^ qiqälön (für qüq&löri) Schande Hab. 2, 16 
40 gehören zu bebr. qall leicht, gering sein, neben dem aber in gleicher 
Bedeutung auch qajä steht, Bei folgenden Formen sind verwandte 
Stämme med. gern, oder med. Waw gar nicht oder nicht mehr im 
Gebrauch: bebr. tm Schößlinge, sjt. 'ü^jäjm Kinnen, arab r 

4*W Nachkommenschaft, können nur mit hebr. syr. i'ü, 

46 (arab. vmdu’a F) zus-amm engebracht werden , hebr, kribhtibai meine 
Geschenke Hos. 8, 13 gehört sicher nicht mit talm, habheh rösten 
zusammen (vgl. auch Gea. 1 ®), sondern zu dem Stamme, der im Arab, in 
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der Form wahaba, im Syr. jaföfi geben erscheint und auch im 
Hebt', meistens in der Form vorausgesetzt wird. — J ,{ al f fl 

Hi, 39, SO ist nach sicher richtiger Verbesserung zu le^/’2e$‘a aie 
schlürfen und gehört dann m hebt, lö^ Schlund, sowie aroh. lugat 
Mundart, lagut Geschwätz, und damit zuni Verbum iiigä -schwatzen, 6 
während allerdings im Syrischen diesen Substantiven die Form 
le £m zä (für ?) Mundart entspricht — aich erfreuen: 

w T $fi a 3a £ Jes, 11, 8, äfös&ti (Pausa) Pg, 119, 7ö, 5 ßl^ ft iä f (Pausa) 

Fs. 119, 16, fräQ i0 £d‘& (Pausa) Jes. 6ö, 12 und das .Bubst, ; 

da^&ü'aj Ps. 119, 24, J&s, 5, 7 gehören offenbar zusammen iö 

mit hebr/ö&P) Hif. helfen^ m'ta/te® 1 Gen, 27 T 12, m&ta&tm 

2 Chrom 36, 16 und das Subst ta £ tü £ \tn der. 10, 15- 51, 1B haben 
mit arab. toftüfa stammeln nichts zu tun, aber ebensowenig mit 
einem vnrUrUSZUBetzend&n Stämme ta ££ „mit der Grundbedeutung 
stoßen 11 (Ges.*), wernus dann die Bedeutung spotten, Spott her- 
geleitet wird, Bondern hängen offenbar mit tä c ä irren zusammen 
und bedeuten betrügen, irrefübren, Betrug, — qodqöb Scheitel 
gehört zu einem Verbum, das nur im Imperf. Qal verkommt: iflä- 
jiqqöö er bückte sich, Flur, wa-jitgrfdü^ von dem keineswegs fest- 
steht, ob als Perfekt dazu qadd oder nicht vielmehr rttzgad voraus- eo 
zusetzen ist, — syr. galget zeigt in seinem E|>p, "epgalgal offenbart 
weiden einen bezeichnenden Übergang der Bedeutung zum Stamme 
g'lä , hebr. — syr. fyaÖhaö , plur. MbkBäitä einzelne gehört 

zu syr. ha§ einer, dem. aber hebr. ’hh&d , arab* T ajiad gegenüber- 
stehen, ff tu Stimme 1, Alöß — syr, £ a§ l e3 feiern,' £ a5 £ äbä Festtag, ts 
gehört zu dem Stamme hebr, j&aft (uMz £ a3). vgL hebr, mö { iid r 

Während nun für die Worte der vorigen Gruppe durchaus 
mit ltecht zngest&uden wird (auch von Brockeltnanu, Grundriß 
S. 520), daß in ihnen ein zweiradikaliger Stamm wiederholt ist, 
werden Wiederkolungafürmen dieser letzten Gruppe anders beurteilt sa 
und gelten als aus einem drciradikaligcn Stamme „verkürzt* (Brockel- 
mann S* 30Sf,). Man sieht aber nicht ein, mit welchem Rechte 
dies geschieht! Wo ist der Grund, der z. B. bei den 

vorausgesetzten Schwund des Jöd (von jas^P) oder richtiger gesagt 
des Wäw (vgl, Aöyt^ J , arab, vi&dit'a ?} geführt hat? Warum war in äß 
diesem Falle das Jöd (foezw, Wäw) als erster Radikal so schwach, 
daß es sieb bei Wiederholung de& Stammes völlig verflüchtigte, 
während es in anderen Füllen, die als wirkliche Reduplikations- 
fbrmen flnzusehen sind, erhalten blieb ? Man vergleiche nur ein¬ 
mal mit'' A3 e s&'im die nach dein Muster, von V^Iaglaq glatt, uo 
Bjr, S'raqräqä Grünspecht gebildete Form hebr, j'raqraq grünlich ; 
daraus ergibt sich, daß das Jöd das eine Mal eine ganz andere 
Stellung im Stamme einnimmt als das andere Mab Daß aber in 
allen drei semitischen Sprachzweigen, dem Hebr., Syr. und Arab. 
gleichmäßig die Wiederholungsform ohne Jod (Wäw) gebildete 
wird im.: i ä £ yStßtl: äiiäu*) beweist doch zum mindesten, daß 

diese wiö wir ruhig sagen könneiäj „geranin semitische* Form mit 
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nm 1 awei Radikalen älter ist als das dreiradikjiJigc Perf, Qal, da in 
diesem die Mund arten in der Wahl des smr Weiterbildung des 
Stammes benutzten dritten Buchstabens ausein&ndejgehen [jä^ä^: 
i‘ü: waduä), Dasselbe gilt für syr. c a3 t e3 im Verhältnis zxl hebr. 
bjitfaS, grab. von Sa^itVin^ äi Ia 3a { im Verhältnis in 

aber auch von denjenigen Wiedarholnugafomen, die zu Verben 
3 r Jöd (sogen. Lamed-Hs), su 1. Alef oder zu. 1. Nun gestellt werden 
müssen. Auch liier ist kein Grund abzusehen, raum ein an dritter 
Stelle stehendes Jod oder Wüw oder ein an erster Stelle stehendes 
it) Alef-oder Uün, wenn es wirklich stamm hni't war, bei dev Wieder¬ 
holung Wegfällen sollte. Wir werden uns also entschließen müssen, 
auch in den auletat besprochenen Formen nicht Reduplikations* 
sondern Geminationsfonnen zu sehen, & h. Formen, in denen eine 
einsilbige j zweikensonnntige Lautgruppe ganz,, nicht aber eine 
iß ursprünglich dreikonson&ntige nur teilweise wiederholt wnrde, 
Das bisherige JSrgehnis ist also,, daß die Wiederholungsformen 
der semitischen Sprachen überhaupt Geminationsformen sind, wie 
sie gerade in den Anfängen der Sprachentwiökeiung besonders bäuög 
Vorkommen, und zwar von zweiradikaligen Lautgruppen. Ihre 
zü große Zahl in den semitischen Sprachen und die Vorliebe für Eie 
auch in modernen Mundarten — im NeuarabiRcben von Ägypten 
machen sie nach Spitt» etwa ein Drittel der im täglichen Leben, 
g&bräucbliehen Verba aus (Brocielmann^ Grundriß S. 530), und das 
kleine Vbcabulaire arahe-fran^ais von J. B. Belot (6. ed- 1S99) 
sä enthält mehr als 250 WiederholungsstEtmme mit ihren Ableitungen 
■— zeigen* daß die semitischen Sprachen auf einet Stufe stehen, 
die jedenfalls zum Teil den primitiven Sprachen ziemlich nahe ist. 
Damit siebt nicht im Widerspruch, wenn auf hebräischem Gebiete 
z. B, ein Sprach gewaltiger wie der Prophet Jesaias verhältnismäßig 
viele solcher Gemination sturmen anwendet (r/i'pafjgf 10, 14, j'SCich- 
JteA 9. 10, feßjihä 14, 23, *J'*üT c erür 15, 5. täayd&yi 17, 11. 
füpal IS, 1. aakalltm iS, 5, 21 7 3. qaio-qäu? IS, 2, 7. 

m'qürqar 22, 5. taltülä 22, 17, sas^’ü für 27, 8, 

hi])Tftähm'h& 29, 9. $i ta §a c 11, 8, ki&ta 1 ai c ü 20, 9); vielmehr hat dies 
aß seinen Grund darin, daß der Prophet nicht in einer man möchte 
zagen korrekten Schriftsprache redet, sondern aus der lebendigen 
Volkssprache schöpft und aus ihr eben au eh die vielen Geminations- 
fonren entlehnt. Wir werden überhaupt fmnehmen dürfen, daß 
die Volkssprache auch im Hebräischen weit reicher an diesen 
49 Formen gewesen ist, als die auf uns gekommenen Reste der 
hebräischen Literatur nns ahnen lassen. Ähnlich steht es im 
Syri&eken, während das Arabische uns in seinem lexikalischen 
Bestünde die wirkliche Wortfülle auch der Volkssprache zeigt und 
dementsprechend eine gam besonders große Zahl von Wiederholungs- 
45 formen enthält lieben diesen zweiradikäligen Laut gruppen stehen 
schwache Verba gleicher oder verwandter Bedeutung, zumeist med. 
gern, und med. Wäw, aber auch 1. Jod, 1. Kün, 1. Alef und 3, Jödj 
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so daß t soweit ss sich mm Verwandtschaft mit Geminationgformen 
bandelt f alle Klassen schwacher Verba in Mitleidenschaft gezogen 
sind, Eine Ableitung der GeminstionsstämKne, wie wir sie nennen 
können, aus den verwandten Stimmen. schwacher Verba durch Ver* 
kiirzung eines dreiradikaligen Stammes ist, wie gezeigt wurde, zürn & 
mindesten sehr anwahrscheinlich; vielmehr sind wir meines Erachtens 
berechtigt, in den schwachen Verben Weiterbildungen der zwei- 
raditaligcn f den Geminationsfürmen zugrunde Hegenden £tiämme zu 
sehen: daß diese Betrachtungsweise die richtige ist, wird der nächste 
Abschnitt zeigen. 30 

3 , 

Zu demselben Ergebnisse nämlich, wie durch die Vergleichung 
der Gejninationsformßn, gelangen wir durch eine nähere Untersuchung 
der schwachen Verba selber. 

1. Betreffs der Yerba med, gern, und in ei. W&w ist ziemlich r& 
gleichzeitig von A. Müller (ZDMG. 83 (1879), S. 698 ff.) und von 
B, Stade (Hehr. Gramm. 1S79) dte Ansicht ausgestellt worden (die 
auch schon früher H, Ewald und Böttcher angedeutet hatten), daß 
der Stamm dieser beiden Verbaltlassen als ursprünglich einsilbig 
anzuseheu sei; diese Auffassung wurde, von Th. Hüldeke ausdrücklich so 
trotz der „noch bleibenden Schwierigkeiten* gebilligt (Syr. Gramm. 
1881, Vorrede S. X; Praefatio zu 0- Brockelmann Lexicon Syriacum 
1895 1 S. Y) und von J. WeUh&usen (Skizzei) und Vorarbeiten 
Heft 6, 1899, 8. 250 ff.) eingehender begründet., Zu dem von diesen 
schon Gesagten füge ich nur ein paar Bemerkungen hinzu. ss 

Bei den med, gern zeigt im Hehr, das Impf, Q&l (nebst dem 
Imperativ) stets den einsilbigen Stamm, -— neben dem sonst 
gebräuchlichen jähän von h&nn steht Am. 5 r 15 jtffnan als völlig 
vereinzeltes Beispiel einer sekundären Auseinanderzichnng des Doppel- 
konsonanten auch im Imperf. —, ebenso auch das ganze Hif. mit ao 
Ausnahme der beiden Verba helil und hirmn (z, B. tamm Fs. 65, 9, 
’amin Iii. 29, 13. karnmil Ps, 32, 11. Sl, 2), beidemal wohl wegen 
der Ableitung von J'läiä und rfiewi«; das Perf. Qal dagegen zeigt 
in einigen Domen das Bestreben, durch Auseinander ziehen des 
Doppelkoüsonaiiten. den Stamm zweisilbig zu machen. Dabei ergibt £5 
sieh die beachtenswerte Tatsache (vgl. schon Gesenins-Kantaacb, 
Hehr. Gramm.- 1 S, 144, S, 190 f.), daß die Zweisilbigkcit der 
3. s+ m. und der 3, pl. im wesentlichen auf die Verba mit transitiver 
Bedeutung beschränkt ist, wahrend die intransitiven Verba, welche 
einfachste Qu&lität&begriffe bezeichnen, und denen gleich einfach « 
gebildete Adjektiv» zur Seite stehen, diese Formen einsilbig "bilden. 
Während bei der 3- s. m. mitunter unklar bleihen kann , ob die 
einsilbige Form verbal oder nominal zu verstehen ist und sich 
daher keine bestimmten Schlüsse über das häufigere Vorkommen 
der einsilbigen oder der zweisilbigen Form ziehen lassen, können 
wir dies mit Sicherheit nur bei der 3. pl. Wir finden da: a) stets 
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einsilbig tammü 1 rabb G t qcdlil. hciMü t haddü, sabü t rakkü t £akkä i 
b) neben zweimal 3 ö$JJ stabt einmal. neben zweimal dalli). 

einmal t^'&l: diesen Verben stehen die primitiven, nicht von 
Verben abgeleiteten Adjektivs* tamm^ rabb, qcdl^ Aatt, hadd, pafa 
£ rakk, sakk-, Salt, dall zur Seite; dagegen ist c) nur die % dreisilbige 
Form gebräuchlich bei ItäJiänü (Pausa), tftzrvü, laq-qü, m&frSii, 
häl'lü-, gäl'lti, sdllil, zawüPiü (Pausa-), Säm m mü, bä&eü, naä'düj ’ctffä., 
&S$‘3H, i ai + Jü 1 j&wiü ; endlich d) hei sabb überwiegt sßB'Bfi (achtmal) 
über sabbü (viermal). Sämtliche Fülle zusammen halten einander 
10 in der Zahl ungefähr die Wage, und auch ein Unterschied zwischen 
früheren und späteren Schriften läßt sich in dieser Form nicht 
feststellen: es werden sögaT von demselben Schriftsteller beide 
Formen nebeneinander gebraucht Andere ist es mit den Formen 
mit konsonantischem AfFormativ, Hier überwiegen auch im Perf. 
16 durchaas die Formen mit einsilbigem Stamm: soviel ich sehe, findet 
sich zweisilbiger Stamm nur Deut. 2, 85 b&zaznU und Zach. 8, 14. 15 
zweimal zämamt i. Betreffs das Tuf. cstr. ist Ezech. 38, 12. 18 
beachtenswert: lä'&Gz baz aber U-frlal sülä7 i wo also offenbar die 
Gestalt dea verwandten Substantivums auf die Bildung der Verhal¬ 
se form Einfluß gehabt bat. Das Arabische hat bekanntlich diese 
Zerlegung des SchlußkoHscannten vor konsonantischem Afformativ 
im Perf, I konsequent durchgeführt, doch kann ich mich nicht von 
der Ktehtigkeit der Ansicht überzeugen, die in diesem Verfahren 
das Ursprünglichere sieht. Wenn Erdiger (ygl. Gesenius-Kautasph, 
55 Hehr. Gramm . 138 S. 145, Anm, 1) darauf hinge wiesen bat, daß in 
der neuarabischen Vulgärsprache eine ähnliche Bebandluugsweise 
dieser Verba stfittüude wie im Hebräischen, also entsprechend hebr. 
sabböpü neuarab. vulgär maddtt für hkfis. bezw. Schriftambisch 
madadta gebraucht werde, und wenn durch diesen Hinweis der 
30 Vorgang im Hebräischen wohl als ein Zeichen von Entartung 
bezeichnet werden soll, so kann loh dem nicht beipflichten, (Herr 
Prof. Br, A. Fischer weist mich darauf hin, daß die Formen raddaitu. 
und raddüt\L dialektisch schon im A3f arabischen Vorkommen.) Xehmen 
wir an, daß der Stamm mit geschürftem Schlußkonsonanten sabb aus 
Si einer Form mit auslautendem einfachem Konsonanten sab entwickelt 
ist. so läßt os sich auch erklären, daß unter Umständen die Schärfung 
des Konsonanten wieder verloren gehen kann. Dahin gehören Fäll« 
wie sjr. bazt. du hast geplündert usf., regelmäßig die 2. Pom, Sing, 
und Plural, hehr, jofm'chs er sei dir gnädig (von bann) Gen. 43, 29, 
40 JeE. SO:, 19; ribiwiucjmft (von maqq) Zach. 14, 12; wa-jittmü (von 
: tamm) Deut. 34, 8; qobnö (van qabb) Num. 23, 13 (?); Ihafr oh&m 
(Inf. Bit. von *pari) Lev. 26, 15; vielleicht jör ( ü neben wa-ßra? 
(von raV) Neb, 2, 3. 10; oder im Snbst. «cdmer Bitternis Prov. 17, 25 
zu marr bitter sein; bibDaram. haddiejü , tädd'qinnäh t madd m gä 
« (von daqq) Dan. 8, 25. 7, 7.-23, 

Wie beim Verbum, so zeigt sich auch beim Koman dieser 
Stimme im Hehr, ein bezeichnendes Schwanken zwischen einsilbigen 
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und zweisilbigen Formen: täm und tämim fromm, leb und fabäb 
Hm®, bebS und bäbäS Vereinzelung, h&rB und hwr a rü Berge {st ratr), 
f &ttWi5 und Völker (Hieb. Q, 24. 30),-doch werden diese, wie 

namentlich das Iet-üte Beispiel zeigt, ob ne erkennbaren Unterschied 
nebeneinander gebraucht, und irgend ein Schluß auf größere TTr- s 
sprüuglichkeit der einen oder der anderen Form läßt sich aus ihrer 
Anwendung nicht stehen; wesentlich, im Hinblick auf die Verhält¬ 
nisse beim Verbum halten wir auch hier die einsilbige Form ftir 
die ursprünglichere, die zweisilbige für die abgeleitete. 

Auch die Stämme med. W£w- {oder .Ttfd) sind einsilbig und io 
zweikonsonantig \ wo ein w oder j wirklich als mittlerer Radikal 
erscheint, ist cs durchaus sekundär. {Natürlich kommen Verba wie 
räu? oä, *äja& nicht in Betracht, WellbauBen S. 254, Broekelmann 
Sr 607.) Dies zeigt einmal das -völlige Verschwinden des nach 
der älteren Ansicht vomuszusetaenden w im Fevf. im Hebt, und i& 
Syr.-aram.: qämtii, qämt^ — das arab. qwmta ist eine Entlehnung 
aus dem älteren Imperf, in das jüngere Ferf. (so auch Wellhausen 
S, 254) — sodann die leichte Vertauschung des ki mit j: arab. U 
qawucama, aber aram. (syr,) qajjem, Späth ebr. qijjam (Est. 9 f 21 u. öft.). 

Ein derartiger sekundärer Einschub eines W&w ist durch aus nicht so 
unerhört | ich weise nur auf die Behandlung von ein paar Lehn- 
worten hini &rab. frürat (ans ^cSpn) bildet nach Analogie anderer 
echt arabischer "Worte ruhig den Plural hmoar, und von £eityo£ 
wird arab. zcticwaya verheiraten, syr. 'ezäawway sieh verheiraten 
gebildet. — Im Part. Akt. Qnl t wo die beste Gelegenheit wäre, £5 
ein ursprüngliches W&w bervortreten zu lassen (vgl. söb&b zu &ttb\ 
finden wir im Hehr, dis einsilbige Form gfim, von dar niemand 
wird behaupten wollen, daß sie aus q&wivn kontrahiert wäre; im 
Arab. und Syr. wird* um die Form nach dem Muster von qatü 
(qäfei) zweisilbig zu machen, nicht etwa w oder j zu Hilfe ge- s» 
uornmen, sondern Alef; arab. syr. g£ h em (allerdings gesprochen 

qäj&n i), aber sogar im, Arabischen kommt daneben die einsilbige 
Form qäm- in gewissen Eedensarten vor {Wrighi, Ar. langu. 5 , 1, 

S. 164), und auch zu q&'im. gibt es neben dem häufigeren Plural 
qijäm auch einen einsilbigen nach der Form qüm f also { 5ÜÖi l ü3, ss 
‘tiit: 4 üt (Wright“, I, S. 225). Auch die Bildung des „Zielstammes H 
(Stade), d. h. hebr. Pö L el weist auf eine solche künstliche Zerdebnung 
das Stammes hin. Wenn von £&& die Form söbeb gebildet wird, 
so ist das eine durchaus naturgemäße Zerlegung des geschärften 
Auslautes; wenn aber von qäm die entsprechende Form qömüin 
heißt, so ist das nur als eine Analogiebildung zu sobe& aoZusehen 
(vgl. Wellhaasen 8. 251) uni als eiu r Beweis dafür, daß als bildungs¬ 
fähige Konsonanten nur q nnd m in Betracht kamen, nicht aber 
ein dazwisch dastehendes v\ Was ferner den Vokal dieses einsilbigen 
Stammes betrifft, so spricht vieles dafür, ihn als ursprünglich kurz 45 
anznseben {"Wellbausen S- 252). Wahrend bei den med, gern, im 
Hehr, im Ferf. Qal, um die Doppel können an z auch vor konsonaiv 

ZolUnhrift der T>. 3U. ft. 15d, LXTV. \1i 
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tischen Affirmativen erkennen zu lassen, die Erweiterung au sdbbößa 
gewählt wird, geschieht hei den med. Wäw etwas Derartiges nicht; 
neben syr. qämt s arab. jwinfa steht hehr, qamtä^ was wohl ver* 
mieden wäre, wenn das a von qdm als ursprünglich lang, womöglich 
6 &le Kontraktion ans qaxüam önzuseiien wäre. Im Kausativstem me 
hat das Arab, gleichfalls Kürze des Stammvokals: f agamta t das Syr T 
stets IiJtnge: ’äqp nf, das Hehr, zeigt ein charakteristisches Schwanken; 
neben hütaltl^ hZ-nafW^ kebd^p ä (sekundäre Dehnung w r egou Quiea- 
ziemrag des ’Alef) stehen h^i^pi (Ex. 33 r 14), h a nqöj)l (Lev. 26, S3), 
u> Msrröpl (Ei, 33, 23), Ji a ft¥$pi. Dieses Schwanken spricht m, E. 
dafür, daß die Länge des Vokals noch nicht überall durchgedrungen 
ist, sondern daß im Ifebr. die Entwicklung sieb noch im Fluß 
befind at T da ft also die hebr r Formen einen früheren Entwicklungs- 
zustand zeigen, als die äyr. und arafr, hei denen dieses Schwanken. 
i6 überwunden ist. Endlich spricht Für eine ursprüngliche Kürze des 
Vokals die Behandlung dieses Stammes in Eigennamen ; Jchanjähü, 
Järo&üm, J'rvbb& i al i sowie das Impf. cons. wa-jdqpwij wa-jdqp.m 
so heißt auch im Arab. zu q&mi der Juss. jetgum, der Imp er. qum } 
zn s&i-a dass. Impr. <?«% zu $Bfa Jnss , japaf, Imp er, haf 

ao und sogar im Ath., das doch sonst in dem Bestreben das WiLw 
oder Jod dieser Verba als konsonantisch zu behandeln am weitesten 
geht und im I mpe rfaktetamme neben dem Subj, jSpür den Indikativ 
jcsdw&r bildet (von sä™), kommt als Kausativ zu qäma neben d&r 
gebräuchlicheren Form ? sfÖ3fHi. Sixbj. jdqüm auch die ältere Form 
a* ’aqdma, jdqem vor (Prsetorius, Äth. Gr, § 36, S, 31), 

2 . Aueh bei 1. Jöd und 1. bfün sind meiner Meinung nach 
einsilbige Stamme vorauszusetzen, — Im allgemeinen darf man wohl 
als besonders hervorstechendes Charakteristikum des Arabischen be¬ 
zeichnen , daß es die Dreibuoh&tabigkeit., wo sie vorhanden ist, 
ae möglichst wahrt, und wo sie nach der Theorie der arabischen 
Grammatiker verloren ist, mit rücksichtsloser Konsequenz wieder 
herzustöllen sucht. Dm so auffülliger ist es, daü bei gewissen Verben 
1, Wäw' in derselben Weise wie im Hebr. das Impf. t der Imper, 
und der Inf. cstr. der I. Konj, (Qal) ohne dieses Wäw, oder wie 
eich die überlieferte Grammatik ausdrückt mit ^Aphüresis des Wlw M 
gebildet werden; hebt', jälaö: jsläS t lei f, ledefi ; arab, icalada: 
jalidu, Hd, lidat] iccdada versprechen ; jaHäv , Hd\ tmpiqa ver¬ 
trauen : japiqy ; ittarißct erben ijarijm. Einen Grund aber, warum 
diese nAphäresis* 1 erfolgt, verrät uns die Grammatik nicht; denn 
wenn weiter gesagt wird, daß es diejenigen Verba seien, die im 
Impf, als Hauptvokal i haben, so liegt darin zunächst eine Ver- 
weehselung des Erkenntnisgrundes mit dem Saohgrnnde, und zweitens 
ist dcT Satz nicht ausreichend, da er sofort durch eine ganze Reihe 
von Ausnahmen durchlöchert wird. Denn 1. bilden einige V’erha 
4E das Impf, auf diese Weise, bei denen unter dem Einflüsse eines 
Gutturals der Hauptvokal nicht i sondern a ist: wetsfa weit sein; 
ja&a?U t Sa c \ wada-d medeysstzen: jad^U-, 4 ai \ fallen :jaqa ( u^ 
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qp> \ wahaha geben: jahabu, hob (Wrigbt s T I, S, 87), und 2, bilden 
einige Verbs verschiedene Imperfekta: waftira, zornig sein: jakti-u 
und jaufasru ; ivaHrCi rauh, rissig sein: jüFirvL und jcvufaru ; wQri c a 
sich enthalten; jari ( u , dialektisch .auoh jauratu \ und so kommen 
dialektisch auch Formen "vor wie jaifjalu von wayila furchtsam & 
sein, jctujafu von vxtgfa Schmerz empfinden (Wnght 9 , I, S. 86 L). 
"Wenn nun BTcckelmann (Grundriß % 95 a) behauptet> der Imper. 
J)dt (von tvct_pabd) habe diese Form sus phonetischen Gründen, 
indem schon im Ursemitischen von der vorauszusetsenden Form 
xeifiib die Silbe wi „zur Vermeidung der heterogenen Lautfolge“ io 
abgeworfon sei,, so darf man an dieser ad hoc aufgestellten Laut* 
negel wohl Zweifel hegen; wir werden vielmehr, da nicht nur das 
Hel>r rj sondern such das Arnb, diese Gruppe von Verben gewisse 
Formen ohne das W£w (hebr* Jöd) bilden laßt, vermuten dürfen, 
daß jedenfalls für diese Formen das Wltw überhaupt nicht ur- ist 
sprühglich min Stamme gehört hat, daß wir vielmehr in den Formen 
mit WtLw (bzw. Jöd) eine jüngere Entwicklungsstufe zu sehen haben, 
zumal da in der Grundform des Verbums die einzelnen Sprachen 
auseinandErgehen, indem das Hehr, Jijd, das Arab, dagegen! 'Wäw 
verwendet und erst in den abgeleiteten Konjugationen (Nif,, Hif, ae 
Hof,) auch im Hebr. das Wäw erscheint. Ist dagegen in einem 
Stamme das Jöd wirklich ursprünglich radikal., so wird es, wenn 
irgend möglich, konsonantisch erhalten: vom Stamme joE [vgl./fefe, 
cstr. Geschrei) heißt das Impf. Hif. j'jilil Jas. 15, 2- 3, 

t'jälii'ü Jcs, 65, 14, Einige Beispiele mögen, das Gesagte er Untern. ?& 
Zu dem im Arab, und Syr, Vorkommen den Stamme arab. wahaba t 
syr. jafä)?} kommen iin Hebr. als Verbalfürinen nur die Imperativ¬ 
formen AaS, h&$&, Aafei, hä&ü vor neben den Nominalformen t oäheb 
(n, pr., LA fraglich Nu. 21, 14) und J'hüb ckä Ps. 55, 23, ■— 
Die zu j&da { gehörenden. Substantivs de a \ dSi% da c ap zeigen ebenso so 
einen zweibuchstabigen Stamm, wie *£$3, zu^'üW, ‘v&b au j&aö, 
Smä zu in, ar&b. #Qat Verbindung zu WJäfpak, sifat Eigenschaft, 
zu waisafa uaw.; daß aber der Stamm jtt&a* seinerseits offenbar 
erst eine .jüngere Weiterbildung ist, zeigen einige ltcs;e älterer 
Bildungsformen, nämlich die Eigennamen und titntdtf (vgl 36 

’Hidiid-, also anders gebildet als z. B. sowie die Er&gepartikel 

maddü ac warum ? Disss ist nämlich nicht etwa zusammengesetzt 
aus ma mit assimiliertem Jpd (denn eine Assimilation von 

Jöd gibt es überhaupt nicht), sondern aus 7na + dQfl* y d. h. dem 
Part Pass. Qal das auch in den eben erwähnten Eigennamen in 
steckenden Verbums düf (t= qüm von gärn); die Schärfung dos d 
rührt har von der Eigenart das mff, das-bekanntlich Dag, forte 
oder dessen Ersatz hinter sich verlangt. — Zu Juso? haben wir 
Nebenformen eines Stammes med, Wäw in den Eigenuameu rt £ks3\ 
in dem das verbale Element nicht etwa'als Abkürzung von jäSöf 
zu verstehen ist, sondern als ein Perf. döt*, sowie in und 

J'höS ft°-, in denen, wie der letztere Name beweist, das verbale ■— 

i s* 
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wohl als Imperativ an fassende — Element nicht j'&ü^ sondern 
M ai heißt. Zu demselben Ergebnisse kommen wir durch Betrachtung 
der verwandten Nomina: t'-kü f ä Hilfe ist ebenso Ableitung von. 
einem med,-W£w-Stamme, wie z. B. t ntiftl, t l rümä, t m bü.rtä t fvsü&a, 
üVbti'ä (zu näf, räm, bän , Mb, bä^) und viele andere; auch die 
andere, ebenso gebräuchliche Horm fM*ä weißt nicht mit Not¬ 
wendigkeit auf einen Stamm sondern kann ebenso gut vom 

Stamme M‘ mit Bildung^ hergeleitet sein, wi efqüm: qfim, jT-ibaj 
(Ps, J5 1 ; Jes. 4.9. 25): rib r , j’Süraj Jer, 17, IS; sür, und wie auch 
io j'hül Feldertrag; denn wenn wir hierzu, auch das Hif. höbil, also 
1 , WSw haben, so ist trotzdem das j als sekundär zu betrachten, 
wie die daneben verkommende Form bat (Jes, 44 t 19; Hi. 40, 20) 
beweist, die wir offenbar als die ursprüngliche anzusehen haben, da 
IU nicht nur im Hebt, der alten Königszeit (1 Keg, 6 , 38), sondern 
15 auch im Phoniziachen {jrli M ’Esmun'azar Z, 1) als Monatsname im 
Gebrauch war. Ebenso worden wir auch Worte wie ßM Hilfe, 
jkza s Schweiß, j'&öS Grundlage, Sproßlinge 2 Ohren. 

32, 21 ) für jünger halten dürfen als fäü% sb'R (vgL syr, dü‘£ä) 
Schweiß, soö Versammlung, Kot Jeg. 36, 12 , Kot Deut. 
sö23, 14^ — Hierher gehören auch zwei eigenartige Formen, die 
gewöhnlich für Schreibfehler erklärt werden: Jndd, 19, 11 w‘ha- 
jöm, raÖ m^ö3 t und Jer. 42, 10 SÖ& teäM; in diesen Formen 
haben wir meiner Meinung nach die deutlichsten, Beweise für das 
Weiterleben eines zwoikonson&ntig&u Perfektatammes auch noch 
ss in geschichtlicher Zeit, denn in beiden Fällen die auffallende Form 
für eiuan Schreibfehler zu erklären, ist dach wohl nur eine Ver- 
legenbeits&uskunft: Judd. 19 zeigt auch noch andere altertümliche 
Formen, geht also wohl trotz der jungen priesterlichen Sureßht- 
Efutznng auf irgend eine alte, vielleicht poetische Frztthtung zurück, 
Sö und Jeremia hat ebenfalls manche ältere Formen auf bewahrt. — 
Bezeichnend ist schließlich noch das Verbum hebr. h'älach gehen, 
arab. haiaka untergehen (im Syr. fehlt es). Dies Verbum wird 
tiu Hebr, überwiegend als 1 . Wäw behandelt; jehch, L$ch, löchep, 
hüiich\ aber zunächst in denjenigen Formen, in denen beim drei- 
Jä buebstabigen Verbum der erste Radikal vollvohalig ist, nimmt es 
nicht etwa wie die Sudeten eiba dieser Gruppe ein j, sondern ein 
h zu Hilfe: AöTseA, iiälüch, hblich^ hifih&U&ch^ aber auch in anderen 
Formen hilcKü Jer. 51,50, nühlachti Ps. 1 0 9 ,2 3 , mahbchwi (?) Zach, 3,7, 
utid so entwickelt es daun in einigen Schriften, hcs. Hi. und Frov. 
auch mm Impf. Qal Nebenformen jah a löch oder *jih?lach, meist in 
der Bedeutung „untergehen a r Ehenso- linden wir in der Inschrift 
des Mesa' von Moab Z, 14 den Imperativ Ik , aber das Impf. cons. 
w hbfa. Diese Form mit h , ist im Arabischen, entsprechend der 
Behandlung der Gutturale als starker Konsonanten, mm echten 
4& dreiradikaligen Verbum geworden, was darauf binpmdeuten scheint, 
daß wir in dieser Erweiterung des zweibnehstabigen Stammes zum 
dreibuchstabigeu einen recht alten Vorgang sehen müssen, der im 
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Hebr. (und üdoahit.) nur unvollständig, im Arab^ dagegen voll¬ 
ständig durcbgeführt wurde. 

Besonders beachtenswert ist schließlich noch di« Behandlung 
dieser Verba itn Aramäischen. Auch hier zeigt das lAf'el durch¬ 
gängig Wäw; 'aud&\ 'autefi usw., im P J< al dagegen finden wir eine & 
ganz- andere Bildung: syr. Impf, fiedda 1 Inf , medda l t bibb-aram, 
Im#t.jSndc? 7 vgl. Subst. mand^ä (auch späthebr. maddä £ Qob, 10, 20). 
Dies* Form als entstanden durch Assimilation eines JCd oder gar 
Waw zu erklären, geht nicht an, denn eine solche Assimilation gibt 
es nicht, wir haben vielmehr ansunehmen. daß auch hier — wie lo 
es iin Syr. auch hei mad. gern. verkommt —, eine An gleich ung an dis 
Verba 1. bfün vorgenominen ist, um den im Imperfekt des P'^al sonst 
zweiradikalig erschein enden Stamm dreir&dikalig zu machen. Die- 
selbe Erscheinung liegt auch in den hebr. Verben 1. Jod mit Zisch¬ 
laut als mittlerem Radikal vor: jäsaq^ jtsso([ usw.; auch hier müssen hä 
wir die Schärfung des Konsonanten nicht ans Assimilation des Jod, 
sondern ans Übergang in die Kl. 1. K"ün erklären, die nicht immer 
konsequent durebgeführt ist: tttaytf&q (Intr.) 1 Reg. 22, 35; ebenso der 
In]per. entweder 2 Reg. 4,41 oderj'^frj Ez. 24. 3; der Infin, 

Granz ähnlich liegt die Sache hei den Verben 1, ZfÜn, nur daß so 
hier die Entwicklung zur Dreibuchstabigkeit schon einen Schritt 
weiter gediehen ist. Das Arabische scheidet fast völlig aus, da es 
im wesentlichen nur echt dreiradikaligc Verba mit anfangendem 
Kün kennt, — nur von na' ima, jcmHmu angenehm leben findet sich in 
bestimmten Redensarten der Imperativ *£m(Wriglit 4 ,1, §142 rem.b)—■, 2S 
und auch das Hehr, hat, ebenso wie das Syr., das n sehen stets 
im Import., also nur den Jmperat. und Inf. estr. in gewissen Fällen 
ohne ft und zeigt auch sonst starkes Bei wanken in der Behandlung 
dieser Verba. Die überlieferte Grammatik erklärt nun wieder, daß 
bei denjenigen Verben, die im Impf Qal in zweiter Silbe den Vokal so 
o haben, das bleibe, dagegen bei dem anderen Verben, die nicht 
o haben, sondern a oder c, B abgeworfen* werde; aber wieder erhebt 
sich die Frage, welcher annehmbare Grund dafür angegeben werden 
kann, daß bei einigen Verben das n wegge werfen wird, bei anderen 
nicht, und vor allem, dafür, daß überhaupt das ft verloren geben es 
kann. Wohl aber kann man es sich vorstellen, daß, ebenso wie 
bei den 1, W&w des j, so hier das n nicht ursprünglich zum Stamme 
gekörte, sondern erst Später als Hilfskonsonant hinzugenommen und 
dieser Vorgang nur bei einem Teile ■ der betreffenden Verba zu 
Ende geführt wurde, bei anderen aber auf halbem "Wege stehen v> 
blieb. Aber auch von diesen letzteren kommen Formen vor, die 
von dem Bestreben zeugen, die Hinzunahme des n auf alle Formen 
auszudehnen: ft ’pön hfü 20, 21 für jl'AöW Jcs. 1,14 fiir A^eji, Mit 
dieser vollen Durchführung der Dreiradikaligkeit ist dann auch die 
Vokalisation des transitiven dreirndikaligen Verbums verbunden, wie 45 
besonders diese beiden Beispiele zeigen. Daß in der Tat das * 
nicht ursprünglich zum Stamme gehörte, mag durch ein paar Bei- 
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spiele bewiesen werden, Das Verbum näßan geben fehlt im Ara¬ 
bischen völlig, rm Syr. kommt es bezeichnenderweise nnr im Inaperf. 
vor- im Hebr. ist das Perf. mit n gebildet, dem entspricht aber 
im Phönix ein Perfekt jäpun (P. Schröder, Pfaön r Sprache S. 19G £) a 
$ £ r Br ’ESmunhzar (zitiert nach M, Lidsbarski. Altsem. Teste Heft I, 
190?) 7 . IS, häufig auch als Bestandteil vou Eigennamen H&yiQv- 
via&tüv also BaJckün-jähüTt (Schröder I9ö), hdjtn AsT. Nr. 14 u. 15, 
pmjjtn AsT. Nr, 18, mikjtn AsT. Nr. 18, r§pßn AsT. Nr, 21, Auch 
das Hebr, hat noch Spuren einer anderen Behnudlüngsweise des 
IG Stamm es; dam rechne ich vor allem die auffällige form f&U<X du 
hast gegeben 2 Sam, 22, 41, Obwohl in der Par&Uelstelle Ps. 18, 41 
nü]>aUü steht, erklärt sich Ed. König (Lehrgeb- der hehr. Sprache I, 
S. 300) mit vollem liechte gegen die Auffassung, als liege auch 
hier wieder (wie hei ra§, s. üben) ein Schreibfehler vor, eher 
ts könnte man an eine Weglassung der ersten Silbe aus metrischen 
Gininden denken; aber auch dann wäre die Ab wer flang eines wirklich 
staunmhaften n ebenso undenkbar, wie etwa eine Torrn ftdtä für 
qufrdtä^ -vielmehr ist die Form nur erklärlich, wann des n als 
nicht ursprünglich stammhaft empfunden wurde und eine ältere zwei’ 
2 g bucbat&bige Form dem Sprachbewußts&Ln noch nicht entschwunden 
war; dann konnte der Dichter sich eine solche ältere Tom ebenso 
gut erlauben, wie der deutsche Dichter ,i&t kommen 1, für ,ist ge¬ 
kommen 1 sagen darf. Gestützt wird diese Annahme durch einige 
verwandte Nomina: während maltän Gabe auf de».Stamm nüfian 
26 deutet, siud 'öjwtet, Lohn (Hos. 2, 14. 9, I; Deut, 23 r 19; 

Hieb. 1, 7; Jes. 23 T 17, 18) ebenso vom einsilbigen Stamme gebildet, 
wie seine Hoheit Hi. 2Ö, Ö, vielleicht auch Erhebung 

Fg r 89, 10 zum einsilbigen Stamme von nüilffi gehören, und wie 
ht Wehgaacbrei Eaech. 2, 10 nicht etwa aus n r H verstümmelt ist, 
so sondern die Grundlage zum Verbum 1. Nun bildet. 

Wie bei den 1. Wäw das Verbum hälach zeigte, daß neben 
der gebräuchlichen- Ergänzung des Stammes durch j auch noch eine 
andere möglich ist, so haben wir auch bei 1„ Nun ein solches 
Beispiel t nämlich ll&gah nehmen. Auch hier haben wir den ur- 
*3 eprünglich. s.weibuebstabigen Stamm Imper. qah f Inf. qafraj i, nicht 
durch w, sondern ausnahmsweise durch l ergänzt, das nur im Impf. 
Qal und im Hif assimiliert wird (wenn wir nicht richtiger An- 
gleiehtmg an 1. Nim voraussetzeu), dagegen im Nif. nüqah und in 
den Derivaten mcdqtPh^ Beute, mhlq&htajim Zange sich .hält. —- 
io Endlich beweist rtäfed. das doch zu der o-Klasse gehört und sein n 
durch dae ganze Qal bewahrt, wie wenig ursprünglich das n ist, 
wenn cs im Hi]?p, hipnappel als durchaus synonym mit hijfpalhl 
erscheint, und im Syr. ebenso gut wie die Verba der ö-Klasse den 
Imper. ohne das n bildet: pd, Impf, neppet 
4& Z. Eine dritte Gruppe bilden die sog. Verba ,Lä,me(i-HEk Daß 
diese Benennung völlig unsinnig ist-, ist längst allgemein anerkannt, 
es fragt rieh nur, wie wir die Natur dieser Verba richtig bestimmen. 
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Veranlaßt durch dm Behandlungs weise dieser Verba im Arabischen 
hat ncan sie als 8. Jöd bzw. 3» Wäw bezeichnst t and für einige 
Formen ist diese Bezeichnung auch Bicher richtig: das Part. Pass. 
Qal im Hehr, yälüj, fern, ff'lüjR ist unzweifelhaft mit j als drittem 
Radikal gebildet ^ aber ebenso sicher haben Stade (Hebr. Gr, g 148 d) 5 
und "Wellhausen (n, a, 0- 255—'59) recht, wenn sie für die Mehrzahl 
der Formen einen zweikonscnantlgen Stamm ohne dieses Jöd oder 
"Wäw vorauss&taen: hebr, 8, pl. Ff. galü uud Impf .jiyiü sind keines¬ 
wegs ans gaXajü ~bzw, jiyiajü entstanden, — denn in den verh&ltnis 
mäßig wenigen Fällen, in denen Formen »ach dem Muster von io 
galajü oder jiylajH Vorkommen, sind diese sicher durch metrische 
Gründe veranlaßt, besonders deutlich JeS. 26, 11 Jdk e p<jtfün in Pausa, 
aber gleich dahinter nicht in Pauaa und so überhaupt die 

Mehrzahl der Fälle in Pausa oder jodenMSs in poetischen Stücken —, 
sondern das Eicht! ge ist, daß die vokfiliscben Affora&tive unmittelbar ib 
au den zweiten Radikal angesetzt werden (Wellhansen, S. 255), 
ein etwaiger dritter Radikal J oder w aber nicht als vorhanden 
vorausgesetzt wird. Ebenso ist die Bildung der 3. f. s. Pf. hebr, 
gäl'fiä (neben *gü2äp}, arab.. zwar hasijat von kazija (3, j) und 
radijat von ra^zja (3, w?), aber' ramat von ramd (3. j) und aö 

von gazä (8. w) nicht anders zu erklären als ohne Annahme eines 
dritten Radikals, Zu derselben Annahme führen uns auch Formen 
mit Suffixen, z. B, hehr, gdlchä^ m'&aicwckä , in denen jegliche 
.Spur eines dritten Radikals verschwunden, oder vielmehr niemals 
vorhanden gewesen ist. Wir tun daher recht, diese Verba nicht als && 
8 . j oder 3. w zu bezeichnen, sondern als ^ Verba mit vokalischem 
Auslaut 1 (Stade »hinten vokalige*), denn darin liegt der wirklich 
charakteristische Unterschied dieser Verba gegenüber allen anderen, 
jedenfalls im Hehr, und Aram, Dieser Auslaut ist derselbe, den 
auch das dreiradikalige Verbum im Hehr, gezeigt hat und vor je 
Suffixen nech zeigti das ä in gälil und dem davon nicht zu trennenden 
gäldhü ist dasselbe wie das in Q-falähü, das ein jiylMhü und damit 
auch in jiyVb ist nicht anders zu beurteilen als das in jiqpl%hii y 
und das % in tiyl&nü ist ebenso sekundär wie das in tqüm&nä und 
Denn auch vom Ina perfektstamme ans kommen wir zu der 
Annahme nur zweier ursprünglicher Radikale. Die charakteristische 
Erscheinung in der Flexion dieser Verba ist der Wegfall dieses 
vokalischcn Auslautes oder, wie gewöhnlich gesagt wird, die Apha- 
resis des dritten Radikals ira Itnperf. cous., im Jussiv und in ge¬ 
wissen Imperativformen : hehr. Qtü wa-jiBtSn t wa-jihar , Pi. 40 

wary'hal, vxi-yscmK Hif. wa-jeyil, Hif. lva-jiggül. entsprechend die 
Jüssivformen; Imperative Fi L . Ai/, na&, Hif. ka'al, hach (ffcSoftä), 
hat (näiä), kertif (räfa\ sogar einmal im Imperfi ohne Wüw ccns. 
jick&l HL 33, 21; während im Syr. diese Erscheinung fehlt, zeigt 
sie sich im Arab, im Jussiv und Imperativ in der Form einer be- 4Z 
■zeichnenden Verkürzung des im Imperfekt langen Auslautes: Impf, 
jadzü : Juss. jaäm. Imper. utjm j . Impf, Jcarmi : Juss, jar<ni y Impr. 
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it-mi; lmpf.jar$ü: Jus & Jordan, Impr* irda. Gewöhnlich wird. diese 
* Verkürzung u als Folge veränderter Tan Verhältnisse angesehen, aber 
ebensowenig wie bei den 1* Jod und 1, Hün läßt sieb bei diesen 
Verben begreifen , warum ein Wurzel bafteS j oder w infolge yct- 
s ändertet“ Betonung verschwinden sollte; eher kann man umgekehrt 
an nehmen, daß —■ YioHeieht urprünglich mit En ergieufl‘Bedeutung — 
im Imperf- mit Futurbedeutusag ein auslautendes b angehängt wurde, 
um dem St am ine größeres Gawicht zu verleihen (vgL Wellhausen, 
S. 257>; wenn, auch die 1, sing, und plur. dos Impf, oons. stets 
io diesen Auslaut zeigt t so spricht dies nicht gegen unsere Anriebt, 
sondern beweist nur, daß der Auslaut ans dem fut. Imperf. in das 
Imperf. eons, einzudringen beginnt, eia Vorgang, der bei der 1, Fers, 
einsebst, aber auch für die 3. Pers, nachzuweisen ist: vm-jakk& 
Jos. 10, 40; wa-jtdne Jos, 19, 50. 

15 Ebenfalls auf ein Imperf. mit ursprünglich nur zwei Radikalen 
weisen die Formen mit Suffixen hin: ja'anchä, 'a f cdchä, m'sawivdiä, 
sowie auch die Eigennamen. Wahrend die mit dem Perfekt ge¬ 
bildeten Kamen sämtlich den Auslaut 5 deutlich zeigen: B'näq&hüj 
Ijiiijä , D'läjä, Ca ddh*&l, 'Hljjüjiä , -P dah'el , ’MtqanHj 7 iLidä i ä. i 
to 'Bl*um, zeigen einige imperfektiäoha allerdings Spuren des j: 
JahPzi'ül, JibnijjH, JfaF a jfä l die Mehrzahl dagegen' ist mit „ge¬ 
hülltem“ Imperfekt gebildet: Jirp'&l, Jahs''Ü^ Jah¥ ü?, Jirmyahü t 
Jahs'jü , Jibn-jä-Jt^d'jshU, Jaon J H und entsprechen genau der 
Weise, wie z. B;-J J rah-m J e2 vom dreiradikaligen Verbum gebildet ist, 
» Selbstverständlich soll nicht behauptet werden, daß es nicht 
einige Verba dieser Klasse gibt, die als wirkliche 3. Jöd oder Wäv? 
atnsaseben sind: namentlich 3. Wäw sind wirklich vorhanden: hebr. 
galatoti Hi. 3 f £6 gehört zu SgUw ruhig Hi, Iß, IS; ebenso ist das 
zu ‘änö-to elend gehörende f zhnii bedrücken wirkliches 3. w; das 
m beweist die Inschrift des ilelW, wo nicht nur das fut. Impf. u nw 
ich werde bedrücken Z. 6 1 sondern auch das Impf. cong. i ofnw 
er bedrückte Z, 5 den dritten Radikal zu erhalten hat, während 
bezeichnend er Weise andere Verba dieser Gr uppe gatts wie im Hehr, 
das Impf. enns. mit dem zweiten Radikal schließen lassen: Z. 3 
ss ich machte, Z. 7 wY ich sab, Z, 9 vfbn ich baute, Z, 10 
uybn er baute. Diese Formen werden auch ohne Auslaut au 
sprechen sein, denn wo ein Auslaut vorhanden ist, da ist er auch 
bezeichnet, vgl. nicht nur ’bj mein Vater Z, 2 u. 3 und ähnliche 
Formen, sondern auch Z, IS bnh er bat gebaut; in v) l hzh dagegen 
io (Z. 11) ist das h Suffix der 3. f. sing. 

Was nun weiter den Imperativ betrifft, so ist allerdings für 
den Imp er. Qal kein einziges Beispiel ahne den Auslaut S- au finden, 
aber auch hier steckt kein dritter Radikal darin, sondern er ist 
rein Yokaliseh, Bei den Imperativen der abgeleiteten Konjugationen 
45 dagegen liegt die Sache ganz offenbar 1 so, daß die Form ohne Aus¬ 
laut als die liegel, die mit Auslaut aber als Ausnahme auzusehen 
ist: darnach finden sich nach oberflächlicher Zählung Pi r r saut (10 mal) 
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neben $awu)e (ßmaj,); raos (mir so, Imal); hal ■ (mir so, 1 mal) ; 
dagegen qawwS (nur so, 4 mal) ; sappB (nur bo, 1 mal) Hif. mir 
hü { al (Smal); hach (Gmal) neben hakkB (lmal); heref (Sinai) 
neben havpB (2 mal); (2mal) neben korbe (1 mal); hat (G mal) 

neben hatte (8 mal); hwszB (nur &o, lmsl); hafU (nur so, 1 mal); e 
Hi]?p. hipgür (nur so, 1 mal) und htphäl (nur so, 1 mal). Bei diesem 
ZaMenVerhältnisse kann man nicht gut sagen, der Im per. des Pib, 
Hif. und HiJjp. habe den Aua laut S T und daneben „auch“ Formen 
ohne Auslaut, sondern umgekehrt werden wir die Form 
hach, kißgdr uswv für die ursprünglichere erklären müssen, die io 
vokalisch anslantendo dagegen als Hebenform, die erst später, viel- 
leicht unter dem Einfluß des imperativisch gebrauchten Inf. abs. 
entstanden ist. ■ 

Auch die verwandten Nomina zeigen in ihren ältesten Formen 
einen nur zweikonsonantigen Stamm, und erst Ableituugsformen is 
haben vokaliscben Auslaut- oder Hilfskon&ünsmte». Solche allerem- 
fachste Nomina halte ich für durchaus ursprünglicher als die ver¬ 
wandten Yerba; natürlich gibt es auch Stämme, bei denen die ver¬ 
bale Ausprägung älter ist als die nominale, das werden aber meistens 
jüngere Stimme sein, und im allgemeinen ist die Beobachtung so 
richtig, daß das Denken der primitiven Völker ebenso wie das der 
Kinder sich zumeist der Nomina bedient (vgl W. Wundt, Anfänge der 
Philosophie in der (Kultur der Gegenwart' I, Bd. 5, S. 9). Namentlich 
sind diejenigen Nomina, sowohl Substnntiva als Adjektiva, die die 
einfachsten zum täglichen Lehen gehörigen Begriffe bezeichnen, ganz is 
entschieden ursprünglicher als die damit verwandten Verba. Von 
diesem Gesichtspunkte aus werden wir nun recht viele, vielleicht 
die meisten der uns hier beschäftigenden Verba mit votelischem 
Anslaut als Denominativs anseheu dürfen. Das dazu gehörige, 
durchaus einfach gebildete, einsilbige zweiradikalige Nomen ist rieh ao 
fach noch nachzu weisen; manche dieser Nomina werden als Partikeln 
verwandt, aber auch als solche haben sie ihren Substant-ivoharakter 
noch nicht völlig abgestreift und sind vielfach deutlich als Sub¬ 
stantivs zu erkennen. So sehe ich in hebr. u. arab. mm das Grund¬ 
wort zu mänäj in k. { aÖ zu f «4)a, bol (ebenso ftTsb.) zu häl h. pbn se 
zu *ö zu ^üiöä, arab. ‘an. zu ‘änä, h. ( al (arab. { alä) zu *Rll !; 

daß wir in diesen und einer Reibe anderer Partikeln nicht etwa- 
verkümmerte, in ihrer Entwickelung etehen gebliebene wurzeiäbnliche 
Gebilde zu sehen haben, sondern richtige Substantivs, die auoh als 
solche nach empfunden wurden, ergibt sich daraus, daß 1, wie im m 
Arabischen klar zutage liegt, alle Präpositionen den Genitiv regieren 
und mit Suffixen verbunden wurden, also als Stat. cünstr. empfunden 
sind; 2. daß sie selber wieder von Präpositionen abh&ngen können, 
wie andere präpositional oder konjunktiönal gebrauchte Substantivs 
(tmö^oZ. & L Zö c '> stehen auf derselben Stufe wie mittahafi, mibb&i oder 
daß der Unterschied zwischen Präposition und Kon¬ 
junktion oder Adverbium vielfach noch fließend ist, im Hebr. mit- 
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unter noch gar nickt vorhanden (vgl. den Gebrauch, von 
und jo?(in ); irn Arab. hat sich zwischen Pr&p. und Adverb, ein 
Unterschied in der Weise festgesetzt, daß fitr die elftere der 
Lokativ , für dns letztere der Nominativ gebraucht wurde (vgl. 

6 ia e d u und ha?d a , tahP* und ta$t ä ) -j was hier im dreir&dihaligen 
Nonien stattfindet, wird auch für das zweiradikalige auzunehmen 
sein. Endlich 4. baten wir im Hebr. noch Beispiele für substan¬ 
tivischen Gebrauch einiger dieser Partikeln t die Fräp. { a3 ist nicht 
2 ü trennen von dem gleichlautenden Bubst. 'acJ, das meistens in 
m der formelhaften Wendüüg i ölä wi wt^'edp aber auch alleine ( lä^aS 
Jes. 64, 8. Ia M- c aÖ Jes* 9 f 5, ta öS- c aS Jes, 65, 18) verkommt; ( aü ist 
substantivisch gebraucht Gen. £7, 39; 49, £5; 2 Sam. 23, 1 (Fansa 
{ äl); Eos. 11, 7 (kl-‘al). 

Gewöhnlich wird nun angenommen, daß diese als Partikeln 
i.fi gebrauchten Substantive eine ahgescbliffene Form zeigten, der inan 
in Wirklichkeit eäae Form auf l zugrunde legen müsse, also f aS 
aus usw,; 20 m Beweise dafür verweist man besonders auf } el 
und W, denen in der Tat im Arabischen ilü(j) und i alä{j) ent¬ 
sprechen; aber selbst in diesem Falle halle ich die hebräischen 
so Formen für ursprünglicher. Abgesehen von Formen wie min, bal t 
f an, die auch im Arabischen nicht die geringste Spur eines dritten 
Itadikals zeigen — dafi letztere im Hebräischen in seinen Ableitungen 
maktn (hna l an) und ja*cm —halte ich auch ‘bl und f ol für echt 
zweiradikalig, denn die Anhängung der Suffixe erfolgt hei ihnen 
se ganz ebenso an den stak. cstr. plur. ( f t H&w, s älinü, s efera, ’el&ni ä) 
wie bei tahtäw , e QStltn } hänenü. Die arabischen Formen *alä(J) 
und, sind dagegen Sekundär erweitert, sie verhalten sieh zu 

bohr, ’el und ‘cd gerade so wie bebr. rS'b Freund zu r&*. Auch 
hier ist die letztere Form nicht etwa eine Verkürzung der ersteren: 
sein der Siloah ■Inschrift kommt das "Wort viermal nur in der Form 
r l w (also doch wohl rl f ö zu lesen) vor, und iat ebenso eine 
Erweiterung des ■zweirnditaligen Wortes, wie sie auch bei anderen 
Stämmen sekundär gebildet werden kann, z, B. sah blendend weiß: 
fihH ; Feuer: *£3 ,Je Opfer; Kleinvieh Ps. 8, 8 ; (fi& 

ss {gifflo) Ende; qßfß Jes. 2, 7 ; g& stolz des. 16, 6 3 gi'& Hi r 40, 11.12 ; 
uißt Joch: möfihü Nah. 1, 13; min Art: l'minehü Gen. 1, 12 u. ö.; 
töfbp Auaepeien: toftü Jes. 30, 38, Ganz ebenso wie hier die Form 
auf £ als Erweiterung anzusehen ist, so haben wir auch bei hebr. 
*el und *0-1 nicht etwa, dem Arabischen zü Liebe eine ursprünglichere 
tu Form We oder l ölb anzunebmen, sondern die sweiradikalige Form — 
bei ( at noch gestützt durch die Ableitung m&al Oberfläche — ist 
als das wirkliche Grundwort anzunehmen, ur.d die in der Dichtung 
vorkommenden Formen ,f l& (Hiob) und ia U sind richtig gebildeter 
stat. estr, plur., ebensogut wie £p dä (Jes. 65, 18) oder wie 
iS takte in den Formen Äüftenti, taht&nU. 

Wir werden also den Schluß wagen dürfen, daß in diesen 
Fähen das. Verbum 3. Jöd als eine Ableitung vom zweiradikaligen 
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Nomen anzusehen ist ; dasselbe ist auch wühl noch bei einer Reibe 
anderer .Worts der Fall, z. B.ist jä$ü werfen doch wohl Ableitung 
von ja5 Hand 3 piwwfr befehlen von ^ostu Befehl Jes. 28, 10 und 
erwarten vielleicht von qaw Schnur, Seil. Haß wir be¬ 
rechtigt sind, den Vorgang so atizusehen, zeigen einige sehr he- s 
zeichnende syrische Verba, in denen die Sprache noch einen Schritt 
weiter gegangen ist und wirklich öder scheinbar dreitadikalige 
Stämme mit vokalisehern Auslaut verseilen und somit scheinbar 
vieri'ädikalig gemacht bat; ‘aza stark sein: Pa‘. ^azzf wagen; marr 
bitter sein: mccrrl bitter macken; 'extahar Zurückbleiben: ’eätohri *o 
schlechter werden; V$£p unter; taJiti demütigen. Im Hehr, ist so 
wohl tißhaqqe (Hi. I3 t 27) zu verstehen (von Hillm&nn, Jjob* T S, 120 
mit höq zusamiuengebracht), sowie das h&ufig verkommende hüta- 
(zu einem echten 3, Wäw-Stamme sAnr gehörig). 

Hie hierher gehüiigeu Nomina auf i (p’ri, b r li f p'])& usw.) können rs 
für einen Beweis für die Ursprünglichkeit des dritten Radikals nickt 
verwandt werden, du die Endung l hier ebensogut Ableitungs-Element 
sein kann wie in so vielen anderen Formen (Ordinalzahlen, Gentä*- 
licien usw.); in den Ableitungen anf ün lassen sich dagegen deutlich 
zwei Gruppen unterscheiden, 1. mit j: piSjön L&segeld (p<l£ü), ao 
Hnjän Qual (Tcrtä), rajöji Tra>ckten, Jagen Qob. l t 17 und öfter, 
heräj&n Schwangerschaft, kiggäjön Nacbsinuen uew„ und 2. ohne j: 

Sündenscbnld (vSwfl.), ' häraji Zornesglut {härä) f hüzon Er¬ 
scheinung (haza), qalz>n Schimpf (qäJa) } rapon Wohlgefallen 
und meiner Meinung nach müssen wir die Formen obno j für alter 
ansehen als die mit j (oder io), also rrJ&ln für ursprünglicher als die 
beiden entsprechenden arabischen Formen rijwat und rt'dwüti, und 
ebenso 7türan£öh deine Schwangerschaft Gen, 3, 16 für ursprünglicher 
als herüjön\ dasselbe gilt von ärab. lujat Ausdruck im Verb, zu lajio 
(vgi hebr. sowie .hebr. n, pr. q'näß Besitz £?); arab. qinjat, so 

hebr. m'n&ß: arab. minjat; wir werden auch hier lieber von einer 
Erweiterung durch j hm ersteren Falle sprechen als von einem 
Schwunde des^’ (vgL Brockelnmnu, Grundriß S. 3S&f.) im letzteren. 

Auch die Flexion der hierher gehörigen Nomina zeigt, wie 
wenig st&ronihaft dieses 3. Jöd oder WSw ist: hebr. wizjrtÄ, m, Suff, as 
mtqn'chä , Gerät plur. ktlim, d. b, Endungen werden einfach 
an den 2. Radikal angehängt, als ob gar kein j oder w als dritter 
Rad. vorhanden wäre. Noch beweiskräftiger als die hebräischen sind 
eine Reihe arabischer Nomina, die trotz der Neigung des Arab., alle 
Stamme di'eirftdikalig zu machen, deutlich zweiradikaligen Stamm io 
zeigen: 1. Dualformen: ’ciTnafMagdi 'amat&ni,ImjiU Ausdruck iugatüni^ 
iiafai Lippe; &afatft3Ü> sanat Jahn $anatä7iz t hanat Sacke: hanatäni^ 

2. einige Pluralformen: 'amat : 'ßmöA ftana£: hanäf t ptibüä Pfeil¬ 
spitze: f.ubäi, bur<U .Armband: burät^ Jmbat Schar: Jyuhät, ri'at 
Lunge: rVtU oder rt’dsij mi'at hundert: mi"ät 2 f idat Dornenbaum: iS 
£ idün j sanat Jahr: siwiün oder stnün (Wright 2 . T f § 299 jf.). Wenn 
die einheimischen arabischen Grammatiker auch für diese Wort* drei- 
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rwükalige Stämme angenommen haben, so sind das der Theorie zu 
Liebe ftufgestellte künstliche Gebilde, die den Tatsachen nicht ent¬ 
sprechen und zmn Teil deutlich als bloße Verlege nheitsanaktmft zu 
erkennen sind: wenn die Singulare ‘idai. sanat und safat ver- 
5 sehiedene Plural« bilden ‘idawät und scmawüi und $tma~ 

hät, safawtU und Safahm, so hat man in Wirklichkeit in dem 
M he£w. h Bildungselemente zu sahen, wie sie auch im Hebr. und 
verwandt werden (hebr. 'ämü Magd, ptur. ’&mtlhü />, syr. frmä 
> r ame, pluv. s'mäM u, a.), die arabischen Grammatiker aber in 
10 ihrem Streben, um jeden Preis drdr&dikaKge Stamme zu finden, 
tragen kein Bedenken, sn-niilo« und ytifaica oder gar sonaha und 
iafaha als Stamm anzun ahmen T wie sie andererseits auch ganz 
deutlich denomi native Verba als Grundwort annah men, z. B. vnähta 
voll Wasser sein als Grundwort für ma Wasser, und damit ein h 
16 als dritten Radikal fanden (vgl, Wright* I, § 191 rem. a), 

4 Schließlich macht auch bei den Verben 1 „ J ALef das 'AM 
keineswegs durchaus den Eindruck dar Ursprünglichkeit: jö^mar, 
jo^Mwm. können aus jb J %iarn. ä. entstanden sein, doch ließe 
sich auch ein anderer Ursprung dieser Form denken. Jedenfalls 
a-n läßt sich beobachten, daß, wenn das — aus dem Ferf. in das 
Imperf. eindringende — r Alaf als solches beachtet wird, ein echtes 
erbum 1, Gült, entsteht; ’äha& ist auf dem Woge dazu: in Schrift¬ 
stücken der verschiedensten Zeiten heißt das hupf, jö^htz z. B 
Jes, 5, 29; Jer. 13, 21; Hi. 18, 9; Cani 7, 9; Eut 3, 15, daneben 
as such ß'tyots, und ’äfwd ist noch weiter in dieser Entwicklung vor“ 
geschritten; nur ganz vereinzelt findet sieh jfflhafi Hos. 11,1; 14, 5 ■ 
Ps. 119, IG;; Mal. 1, 2 neben dem bei weitem häufigeren ß' e hab. 
Passelbe beweist der Übergang von 1. AM in 1. Jbd oder Wäw 
im Aramäischen: bibl.^aram, hödäää, syi\ ’au&eä neben hebr. ‘ättiiS, 
so Hif. ; syr, Fa 4 , ’alltf neben Subst. julpünä zu lief, hebr. 

al&f i svr, ho.im&i neben hebr. h&*mm au ^ümoiz; endlich sprechen 
einige „verkürzte“ Imperative, syr. zel von ' E zal t tä von srab. 
hud von Grübet, kul von 'akald, mur von f wn&ra- nicht gerade für 
die Ursprünglichkeit eines stamm haften, nicht bloß bitdungsmäßigen 
s.n Alef, sondern führen vielmehr zur Annahme eines zweiradiköligen 
Stammes auch für diese Verben. 


4 . 

So sind wir auf verschiedenen Wegen zu demselben Ergebnisse 
gekommen, daß bei den schwachen Verben, — und zwar aller 
ao IGas&en —, die eigentliche Grundlage offenbar ein einsilbiger, zwei- 
buebstabigsr Stamm (nicht nur Wurzel) bildet, d,er als solcher in 
verschiedenen Formen deutlich zu Tage tritt. Wir dürfen uns aber 
kiel bei nicht bamhigen, dann neben diesen aus zweibuckstabigaio, 
Stamme gebildeten Tonnen stehen andere, die ebenso unzweifelhaft 
45 einen dreibuchstabigen Stamm zu Grande legen; abgesehen von 
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offenbar sekundären Erweiterungen in Fftusalformen wie gztfäjß u, fl. 
zeigen Perfekt, Inf. absol. und Participia, Hum entlieh Part. Pass, 
deutlich drei Stammt)nchfltaben: jälaS^ fäldd-, nGpun, n&ßön-, gülipä, 
gäiüj. plur. g'läjim. Wie ist die hier vorliegende- offenbare Schwierig¬ 
keit RU überwinden? Den Weg dazu leigt uns das Hebräische, s 
Das Nif. des starken Verbums ist aus zwei verschiedenen einander 
ergänzenden Stämmen zusammen gewachsen; dem einen, niqtal {naqfal}, 
gehören Ferf, t Pattic, und ein Inf. abs. niqtöl an, dem anderen, 
htqqäßl (Mnqatit), Imperf,, Imperat., Inf. catr. und ein anderer 
Inf. fibs. Jtfqqaßl] die Tatsache des doppelten Inf, abs» zeigt aufs io 
deutlichste, daß wir wirklich ein Zusammenwachsen zweier ver¬ 
schiedener Konjugationen vor uns haben. Dieselbe Verteilung der 
Formen, auf zwei verschiedene Gruppen können wir nun auch 
anderswo beobachten: auf der einen Seite stehen meistens linperf., 
fJufifiiv), Imperativ und Inf. constr,, auf der anderen stets Perfols 
Partie, und Inf, abs. 

Daß von diesen beiden klar zu unterscheidenden Stämmen der 
Perfektstamm der jüngere ist T geht zun&chat schon aus der rein 
äußerlichen Anfügung der Personaiformative hervor; aber auch 
andere Erwägungen führen m denselben Ergebnisse. Sprach- » 
geschichtlich werden wir als dis ursprüngliobsten Formen der ver- 
balen Ausprägung eines Stammes den einfachen erzählenden Indikativ 
und. neben ihm eine. Wunschform anzunehmen haben (W, Wundt, 
Völkerpsychologie I, 2, EL 139). Dieser erzählende Indikativ ist 
nun aber, jedenfalls Im Hebräisch an, nicht das Perfekt, das in s& 
seiner Eigenschaft als Bezeichnung der abgeschlossenen Handlung 
oder des dauernden Zustandes verhältnismäßig jünger ist, aber auch 
nicht das seiner Hauptbedeutung nach futuriache Imperfekt^ sondern 
das Tis per f. conseeutivam, und wir haben cs nach meiner Meinung 
nicht so anzusehen, als. ob dieses Import eons, durch Nachlassen so 
des Druckes der Betonung aus dem reinen — fütnr. ■— Imperf, 
abgäsebwächt Sei (vgl, Broekelmann, Grundriß EL 564), sondern ich 
halte das Gegenteil für das lüchttge: aus dem Imperf. cons. als 
der Grundform äst unter dem Einflüsse veränderter Betonung zum 
Zwecke schärferer. Hervorhebung das fntu rische Imperfekt hervor- && 
gegangen. Nahen diesem Imperf. cons. als ältestem einfach be¬ 
richtendem Indikativ steht als älteste Wunschform der Jusaiv, viel¬ 
leicht ebenso alt auch der Imperativ; diese Formen gebären in 
ihrer ganzen Bildungsreise zusammen. Dies zeigt- sich, mit be¬ 
sonderer Deutlichkeit bei den schwachen Verben, bei denen Impevf, 40 
cons. bezw. Jussiv, Imperativ und Inf, cstr. in den. meisten Fällen 
deutlich den zweibuchatabigen Stamm verwenden (vgl. die Impf, cona, 
w a~jHqom f wa-jelk3 T 1 ma-jirhl}, ica-Jssotq ica-j m pctw 1 die Impcr. qitm^ 
le-3, teii , äöl i, faw T sogar ar&b, Ud, qum. 7md, £rrfd), wählend der 
Feifektstamm ebenso deutlich den dreibuchst&bigen verwendet. Das n 
Verhältnis dieser beiden Stämme zu einander werden wir uns demjenigen 
ähnlich denken können, das im Griechischen zwischen so manchem 
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Aoriatstnmm und dem Prfiaen^slamnie herrscht; wie hier recht häufig 
der Aorist den einfachen Verb&lstamin, das Präsens dagegen einen in 
verschiedener Weise vermehrten Stamm zeigt, so haben wir auch 
in den semitischen Sprachen im Imperfektstamm der schwachen 
5 Verba den einfachen , im Perfekt&tamm den vermehrten Stamm zu 
sehen. Der Weg, der nun eingesoblagen wird, um den zweibuchst&bigeD 
Im perfektst am ni im Perfekt als dreibnohstabig ersaheinen au lassen, 
ist mannigfaltig, aber et geschieht, wie schon Stade bemerkte (Hebr, 
Gramm. £ 144 f.) F im wesentlichen mit denselben Hilfsmitteln, die 
da sonst angewandt werden zu Bildung abgeleiteter Formen des drei- 
radikaligen Verbums, und die ebenfalls Verwendung finden, um 
zweihuobstabige Nomina .als dreiradikalig erscheinen zu lassen: 
Dehnung des Vokals, Schärfung des Sehlußkonsonanten, sowie Ver¬ 
wendung der Hillsläute n r j (icj, h t auch wohl *„ Einige Beispiele 
is mögen das Gesagte erläutern. Der einfache Stamm ist mitunter 
nur im Nomen erhalten und dann im Verbum weitergebildet: au 
böhihj) Schande, mit Soff, boU'chhn gehört das Q.al böä t Impf. jctw5 ) 
aber das Hif, höbi$‘, zu dem ganz ähnlich gebildeten sule]) gesiebtes 
Mehl gehört dagegen das Verbum sed schütten mit seiner Ableitung 
2 o m'aillä aufgesehütteter Wag; das eine Mal haben wir im Verbum 
■ Dehnung des Vokals, das andere Mal Schärfung des Schlußkon- 
süusnteu, also denselben Vorgang, als wenn au vxjrjoqom (auch noch 
gomiß) das Perf, rjftm, zu wa-jssob das Perf. $afj } sabba gebildet 
wild. Vielfach wird, namentlich, im. Aram,, & als künstlicher 
m dritter , Radikal“ verwandt: hebr, Magd, Flur, rä m&höJ>, syr. 
ebenso 'üsnßä Magd: T ambäjrä. ‘emma Mutter: 'emmäTiä/iä; ’atiä 
Vater; 'a&Hkllßä und 'abähü] bibl.-aram. z. B. frmäkajth&m Ezr, 5, 10 
ihre Namen, ^dahsßäoh deine Väter Ezr. 4, 15; dem hebr. 

Tür entspr. im Phöniz. dl, Flur. dlht (vgl. Lidzb&vski, AsT+1, Ö. 22); 
ao arabr sanat Jahr; nanahät^ ücufüt Lippe: ictfahät. In ähnlicher 
Weise wird h nun auch bei Verben verwandt: dem hebr, bö£ sich 
schämen entspricht syr. b'hej. i, dem hebr, rü,S' laufen syr. r‘het\ 
hebr, m til beschneiden: neuhebr, mä-hal\ hebr + jäehfil können: bibl.- 
aram. .kähil vermögend, im stände Dan, 2, 26 (neben j5ch'lin 2, 27; 
«vgl. auch Gesonras, Handwörterbuch 11, S, 199), Wie h in den 
bisherigen Beispielen als dritter.oder zweiter Radikal aushilft, so 
können wir es auch wohl als ersten Radikal in hälack anseheu, im 
Hehr, noch meist als bloße Ansbllfe T darin als fester Konsonant 
(zum Teil schon im Hebräischen, völlig durch geführt im Arabischen), 
40 — In gleicher Weise dient *Alef dazu, Stämme dreiradikalig er¬ 
scheinen .zu lassen; hebr- tab^lutnt Krankheiten: liillti n rfg'mi zu 
räfäj Liebesäpfel Gen, 30, 14 ff,: dää, dödlm Liebe; b‘l5'e 

st. cstr. Lumpen (neben b'lötct) zu bälä Jer. 38, 11.12; p düöfi 
Gazellen Cant 2, 7 als Flur, au ^A?; p'pälim Einfältige z. B, Prov. 1, 4 
« neben p'ßttfim Plur. zu p'Jri', arab, binä’ Gebtude zu banä. buka 
das Weinen bu baki t; ebenso sind dann auch sama Himmel, hsbr. 
sämajvnt und b&sa Decke — vgL hebr. kesefi mit — zu 
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beurteile cl: das. J ist hier ebenso nur Bildungselemenfc wie in den 
Femininen hamra rot zu 'cthtnar, zetrqd 1 blau zu 'ctsrag, Während 
bedui Nomen 'Alef im wesentlichen nur gebraucht wird , um an 
dritter Stelle die Rolle des Radikals zu übernehmen, findet es sich 
bei Verben als eitagescbobcner zweiter Radikal; hebr. tob, aber bibl-~ & 
aram. hebr. aber daneben I&af 2 Sam, 1&, 5; 1 Reg- 19 : IS; 
hebr. ebenso syr« göm, srab. qäma, aber Partie, Akt, arab. qaim\ 
daneben AIe£ als neuer erster Rad, 'ä3ös Jes, 28, 28 als Inf. ab», 
neben d3§ dreschen. — Häufiger noch wird w als Bildungselement 
verwendet; hebr, vielleicht in *ernj£j neben i £rj& Bloße, za Pi, ‘2rÜ 
entblößen, dazu auch das Adj. ( är&m naokt; grpüvwß, qapwö als 
Flur, au qSß bezw. q&$&\ * c edäwöß Zeugnisse, Flur, zu f äd’ü£ t Verbum 
*äd, Hifi. he ( lS bezeugen; weit häufiger im Syr, 'afirä Land: J afira - 
w&Jtä ; : arsd Bett: i arsainäfiä li hmiä Kraft: Jifxilwmftä, lebhä Herz; 
te&baioftpiz , auch bei Stammen 3- Jöd als Bildumgselement so be- i& 
trachten; m'näßä Teilt m m nawS,Jiä f Jü'näßä Genosse: k nawäfi ö, als 
Lehnworts auch späthebr. fcn&wöp Bsr- 4, 7 und pa$ a woß Statthalter 
Neb. 2, 7, Ganz ebenso ist es zu beurteilen, wenn zu med, gern,, um die 
Schärfung des Konsonanten unversehrt zu erholten, im Ferfi w (hebr.) 
odety (vulgärarab.) verwandt werden: sabbößü) rnaddet, im Imperfi. %q 
sowohl der med. gern, als auch der med. Wäw im Sehr, j: t-swb-* 
biktä,) tgüm&nä. Für das Arab. ist bei der Bildung der Nomina 
die Verwendung von w undy noch bezeichnender, sowohl zur Bildung 
des .Plurals: &amQ? Himmel; samäw&t, §afat Lippe; setfaweti, i idat 
Dorneubnmn: ’idawät, als auch des nomen relatioiiis: zu afltaf Sl&gd: ss 
''mnmmj, an fern Name: sumavAß zu jad Hand; jadawij , zu formt 
Jahr; sanawij, zu iafat ; safawlj, und des Diminutivs: z. B. £Wi?r 
Sänger; SuwaFtr, sanat: sunaijat, — in mehreren dieser Falle ist 
das w bezw, j schon dadurch als Bildnngselement gekennzeichnet, 
daß es mit h wechselt; juncsAö/, safahät: Safahij; stmaihai. "Wie aö 
hier ganz deutlich heim Nomen, so wird auch beim Verbum w 
bezw. j verwendet, um als erster oder dritter Radikal auszuhelfen; 
zu hebr. dA ai i dS £ ü t da*ap Wissen und dem Imperfektsiwrom da? 
(Imperativ) wird ein Perf. jdöa? gebildet, zu jäö Hand jäSä werfen 
(3, Jöd), zu lö aC Schlund, als einsilhig bewiesen durch Sß 

Hi. 39, 3 Ü t arab. Iwjai Ausdruck, wird das Verbum lagä, Inf larjiü 
schwatzen gebildet. — Ferner dient ancb wohl, namentlich im Syr,, 
eins durchaus sekundiere Schärfung des zweiten Konsonanten dazu, 
den Schein der Dreibuchstabigkeit za erwecken; hebr. ä&iä Schlaf; 
syr. äemi m Jm ; hebr. Mmä Glut: syr. h&mvißä (zu jhm? vgl. Brockel- 40 
mann, Lex. Syr. S. 116; Nöldeke, Syr, Gr. | 105); bebr. läsön 
Zunge : syr, I&fäänd, auch bibl.-aram. liis&najjü Dan. 7, 14; bebr. 
wä$im Weiber; syr. neise; solche sekundäre Verstärkung scheint 
auch innerhalb des Hebr, selber vorzukemmen: däm Blut, m. Sufi". 
d‘mä f Flur, cstr. immer d™, aber abs. neben däTtttfm auch *dawmim 4& 
(im n. pr. 1 Ohr. 11, 18). Als eine solche sekundäre Schärfung des 
Konsonanten ist es auch ansug&heu, wenn zu sBltp gesiebtes Mehl 
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dag V&rbum sal, St, S£e££ schütten, schütteln gehört. Ein Beispiel 
ftir sekundäre Dehnung des Vokals halben wir endlich im Verbum 
day Bische fangen, dajjäy Fischer t im Vergleich mit däy Fisch, 
dessen ä nicht ursprünglich lang ist, wie sinh ans dem stfti cstr. pL.tr. 

5 d‘ye Fs. 8, & und dem Etat, cstr. sing, fern, dyafi G-en. 1, 2S ergibt. 
Auf dieselbe Weise also wie für die Flexion des.Nomens werden 
die HilfsJnnte ?e f j > n t \ h auch für die Flexion des Verbums ver¬ 
wendet; im Heb?, sehen wir dabei die verschiedensten Stufen der 
Entwickelung; jälaö und seinesgleichen haben j als ersten Itadiknl 
10 nur im Perfektstarnm P während der ganae Imperfelrtstirrim echt 
aweibuebstabig ist. bei jSya§ usw, ist das j, ebenso wie hei näßan 
das n , auch schon in das Imperf. eingedmngEn, nur Inf. cstr. und 
rum Teil imperativ bleiben z>vetbucb&tfi.big. endlich bei und 

■näfal ist der Prozeß bis zu Ende durchgeflihrt: der ganze Imperfekt¬ 
iv stamm hat dreiradikalige Gestalt angenommen. Daß die Ent¬ 
wickelung in der Tat in dieser .Richtung geht, zeigen Formen wie 
bebr. Inf. cstr. des, 1, 14 zu -nüä3!'\ Imper. äsS'\ und n 1 ].ion 

Nu. 20, 21 zn näßan t Impiv tim , die also auch nach dem drei- 
radikalügert Schema n‘fdl gebildet sind, während sie der Hegel nach 
so zw ei radikal ig, Up, sind. Das Syrische zeigt im gan&en ähnliche 

Verhältnisse^ das Arab. dagegen lmt die Dreibnchstabigkeii mit Ent¬ 
schiedenheit durchgeführt, jedoch auch hier sogar sind noch Spuren 
geblieben, die trotz; aHedem den früheren «weibuebstabigen Zu¬ 
stand verraten. 

JS In der Art der StarnmerWeiterung herrscht dabei große Mannig¬ 
faltigkeit; nicht nnr geben die verschieden en Sprachen dabei aus¬ 
einander, — z. B. hebr. ra& und ra&ä, Syr, \ret und raurefi (für 
m^rsS), arab. rabbai hebr. fö S und *jäfad 1 bibl.-aram. t'äti, arnb. 
ß&a —, sondern ancb innerhnlb einer und derselben Sprache werden 
90 (jedenfalls im Hehr, und Aram.) selten, alle Formen eines Stammes nach 
demselben Schema gebildet, sondern häufig ergänzen einander ver- 
schiodene Klassen. Wenn also hebr. Perf. Qal j!pS heißt, die anderen 
Eünnen dagegen zu *jätaÖ gehören, wenn zu boS das Hif. hü&iji, 
sum Hif, hi#f& das Hitp. htpjasöBb, syr. -EUm Pe\ *eba<$ das h Afel 
na r attbe$ t ebenso bibl-amm, Impf. t'hö&iP, Inf, TiQfiüdH heißt, so ist es 
nicht richtig, wenn man diese verschiedenen Klassen schwacher 
Verba zu sehr gegen einander isoliert* vielmehr stehen sie einander 
gerade so nahe, wie wenn wir beispielsweise latein. mon-oo neben 
■mofi-uz", oder juv-A-nt neben jüv-i finden, oder wenn im Griecb. 
40 der Stamm ßt in den Fürmen Htm, »tc£vro und mvio^u verkommt: 
es sind dann eben keine verschiedenan Stimme, sondern e& ist der¬ 
selbe Stamm in verschiedenen Gestalten; und wie. Um beim letzten 
Beispiele za bleiben, die spätere Prosa den reinen. Stamm iic nur 
noch im Aorist kennt, dis frühere Zeit aber auch, als Präsens,, so 
4o können wir auch auf semitischem Gebiete ähnliche Verhältnisse 
beobachten; Stämme, die in der späteren Sprache als 1, oder S, Jüd 
erscheinen, zeigen sich, namentlich in Eigennamen, die ja gern eine 
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ältere Stufe der Sprachcntwickelung b eibehalte m p aber auch sonst 
in älterer Zeit ln der echt zweibuchstabig&n Eorm der „hohlen* 
Wurzeln (med. Wäw); man vergleiche z. B, die Eigennamen '^'biSä* 
mit jttdß-j te liSä £ , J'hfi&üP 1 mit oder £ ü$ü Jes. 8 ,10 ; Judd.12,80 
mit j&as, icartehdm 1 Reg. 1, 45 mit dem häufigeren kämä. s 

Wes wir „schwache Verba* nennen, sind also, spraühgeschieht- 
Iieh angesehen, solche Verba, die ton einem zweibuchstabige n Stamme 
ausgehend diesen vorwiegend nur im Imperfektst&miue bewahrt* deu 
Perfektstamin dagegen nach dem Muster des dreiradikaligen Verbums 
in verschiedener Weise erweitert und nun diese Dreibueh statigkeit 
mit größerer oder geringerer Folgerichtigkeit durchgeführt hüben. 

In einigen wenigen Fällen —- tüttä 2 Sani- 22.41, Jadd. 19 T 11, 
Söft Jer. 42, 10, vielleicht auch tamnu s, B. Nn. 17, 23, — ragen 
auch zweiradik&ligä Perfektforinen. in die spätere Seit hinein, die 
unter Voraussetzung der unbedingten "Notwendigkeit dreier Radikale ib 
nahezu unerklärliche Unregelmäßigkeiten darstallcn und daher zumeist 
als gröbste Schreibfehler erklärt werden, ton unserem Standpunkte 
aus aber sich sehr wohl als Reste einer früheren Sprachstufe ei’" 
klären lassen. Wenn daher ßrockelinann (Grundriß S r 607) meint, 
mit Annahme der Müll&v-Stadosehen Theorie verliere man ollen üo 
festen Boden unter den Püßen, so kann ich diese Befürchtung nicht 
teilen, glaube vielmehr, daß uns durch diese Theorie erst die rechte 
Grundlage gegeben ist zum richtigen geschichtlichen Verständnisse 
der schwachen Verba. Die n Schwäche" dieser Verba beruht demnach 
also nicht nur auf dev Beschaffenheit ihrer Radikale, denn dabei 
bleibt eine ganze Reihe van Erscheinungen unerklärt, sondern auf 
ihrer geschichtlichen Entwickelung, daß ältere und jüngere "Formen 
neben einander stehen, von denen die einen einen zweibuchstabigen, 
die anderen einen nach dem Muster der „starken u , d. b. drel- 
radikaügen Stämme vermehrten Stamm enthalten. sc 

Der Gang der Entwickelung stellt sich uns somit ungefkhr in 
folgender Weise dar. Heben ursprünglich dreiradikaligen —■ aber 
wie ich glaube einsilbigen — Stämmen stehen ursprünglich zwei" 
radikaVige, die in dieser ihrer einfachsten Gestalt in den Geminations- 
formen erhalten sind. Diese Stämme — Konsonant, kurzer Vokal, sa 
Konsonant — erfuhren nun im Laufe der Zeit verschiedene Ab" 
Änderungen; die erste Stufe besteht darin, daß durch Dehnung des 
Vokals oder Schärfung des Scblnßkonsonanten dem Ötsmine ge¬ 
wissermaßen mehr Halt und Selbständigkeit gegeben wird; es ent¬ 
stehen die Klassen med. WSw und med. gern. Die Ausdehnung m 
dieser Klassen scheint in früherer Zeit größer gewesen zu sein als 
im wesentlichen die uns vorliegenden Sprächreste sengen, das läßt 
sieh besonders aus gewiesen Erscheinungen innerhalb des Hebt, er¬ 
schließen; die inzwischen erkannte größere Rildungsf&bigkeit dar 
dreibuchstabigen Stämme führte endlich dazu, auch die zweikm- it> 
sonanügen durch Hilfe] aute auf die Stufe der drei Radikale m 
bringen. Auch dieser Voigaug scheint alt zu s&in; wenn, in ver- 
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schiedenen Sprachen dcrselE^e Stamm verschieden behandelt wird* 
so ist das wohl bricht so zu erklären, sie ob die Bildung dieser 
Formen erst in eine Zeit falle r als die Sprachen schon getrennt 
waren, sondern ober liegt die Sache wohl so, daß ursprünglich für 
s denselben Stamm eine Keihe verschiedener Möglichkeiten, ihn drei* 
r&dikalig erscheinen m lassen f Vorlagen — diesen Zustand zeigt 
das HebriLische besonders deutlich —„ dann aber jeder der Haupt- 
zweige des semitischen SprachatammeS seine eigenen Wege ging; 
das Kebr, j das Sjt. und das Arab. zeigen alle drei etwa dieselben 
iö „schwachen* Stämme } aber zum Teil ist in höchst bezeichnender 
Weise derselbe Stumm in jeder der drei Sprachen zu anderen Verben 
ausgebildet. 
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Mitteilungen aus Stambuler Bibliotheken. I. 

Von 

0. liescher. 

Ek möchte kaum zweifelhaft erscheinen, daß für eine, auch 
nur einigermaßen auf Vollständigkeit ödende Verarbeitung des 
handschriftlichen Materials auf dem Gebiete der islamischen, und 
besonders der arabischen , Literatur eine kritische Sichtung und 
Durchmusterung der von den öffentlichen und Mascheebihliotheken s 
Stsmbuls auf bewahrten Schätze von grundlegendem Interesse sein 
dürfte. Da nicht nur die dabei uncrläßliehe Gründlichkeit, ver¬ 
bunden mit einem wirklichen kritischen Verständnis der arabischen 
Literatur in ihren Richtlinien, sondern auch die notwendigen Kosten 
einer umfangreicheren Publikation es außer den Bereich der Möglich- io 
fceit stellen, eine derartige Arbeit ans der Jeder einheimischer Ge¬ 
lehrter erwarten zu dürfen, so müßte gerade dieses Arbeitsfeld, das 
gegenüber den andern Stätten des Orients (Algier, Cairo, Damaskus) 
sich entschieden heute im Rückstand befindet, mehr in Angriff go? 
nümmen und gepflegt werden. — Ein Verlad auf die Kataloge jgt 1 $ 
nicht nur infolge der Ungenauigkdt der Angaben, die a. B. bei 
unserer Nr. XV lediglich die erste ganz kurze Abhandlung auf-, 
nimmt, unmöglich, es tritt noch hinzu, daß eine ganze Anzahl wich¬ 
tiger Manuskripte (Nr. XII [Subaim], XIV lüber Imfa’lqajB]) über¬ 
haupt nicht in den öffentlichen Katalogen registriert sind, wie ich 
auch die Kenntnis ihres Vorhandenseins lediglich der Gefälligkeit 
eines türkischen Freundes verdanke; es ist dabei kaum noch nötig 
zü bemerken , daß auch die in den Katalogen mitgeteilten Bemer¬ 
kungen Üb&r Alten 1 , Umfang, Erhaltung sich so gut wie gänzlich 
ausschweigen, so daß damit jeder sicheren Verläßlichkeit der Boden 
entzogen ist. 

Folgende kurze Mitteilungen, die aus dem vollen nur einiges, 
wenige uussohöpfeu, sind das Resultat eines noch nicht zweimonat¬ 
lichen Aufenthalts, dem überdies die ungünstige Jahreszeit (Hoch¬ 
sommer mit. anschließendem. Ramasan) neben deT Kürze der Zeit m> 
leider nicht die Abrundung geben konnte, die kn Interesse der 
Leser wünschenswert erschienen wäre, und deshalb leicht unter 
günstigeren Umstünden sich hätte verbessern lassen. Die Auswahl 
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beschränkt such auf jl£ und wol; eine alphabetische An- 

Ordnung de? 17 Nummern befindet sich am Schluß des Aufsatzes. 

Als Schluß bemerkung möchte ick noch biuzufugen , daß im 
Interesse der Vollständigkeit die künftige Forschung auch die 
:► Bibliothek im Top kapu Seraj (SchatsUaus) und dem wohl in 
Kurze 1 ) dem Publikum offen stob enden Yildiz soweit als möglich 
durch prüfen müßte, den privaten Sammlungen dagegen möchte ich 
einen nur beschränkten Wert mach reiben, da die überwiegende 
Mehrzahl der vorhandenen Manuskripte erfahrungsgemäß für die 
je Praxis der juristisch-religiösen Literatur bestimmt ist-). 
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Nur-Lossm. Kr. 4617. Unikum. 7\\ T, efr, Flügel, trrammat, 
Schulen, p. 249, a und meine Arbeit: Ibn ÖinuT p, 4 t i&; döSgl. Aubärl 
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^ ri 


*■ e 


St bj ^|**j 5 *, ,-^j ^ji . JLc. Schrift ünvokrdi- 


L? 


rasiertes T&'liq (mit Goldeinfassung); breiter Rand, 1EÖ fall. X 31. 
Dickes Papier. Ohne Unterschrift und Datierung,- 

Nach einer einleitenden Besprechung -verschiedener Grund¬ 
begriffe des in Frage stehenden Themas, ela da sind K+l/ —- 

— Jjts — l folgen die Kapitel; 1. $ v>; 


u2. nU*J 5 ^ ul^t; 3 , o^lyJt VL-^i 4 * uUf 

fi*™ I 1 5 L ! VJ i d 1 J b . ! * L^J J^ + ii \ i . ^ 

8. y + J^bL, 10. y^UJl-; 11. 

12. IlAJuaI!; 1^. iOujü-if y3 -", 1L ^s*,a L*gJ (j**^ 

i_jU v J 1 ; 15. ,>U)i 1 ®- äJuclj fj I—a; 17, *1^ 

1} Isc aber h-Bute (Slfti 19]0) noch ^tßllEfriüOa und v&rai&selt. 

2) Doch trL. Hartmann, Uopol. Briflfe (p. dss Alfirlbl^ fermar 

solleo Jlar.uatiipt!) des Iklll iie PrivjitTjHfsEt» des ä*lh-u_Uigl£m und aoriüC nuth 
iich Torändäu. 

&) Cfr. Sr. IÖ niüincr LlsSe (p. 7j. 

4] Bei Anbltrl Dmckfekkr- 



l{a&ch$r t M}£t$üwnjj&n tomiliitfr J&tfiUoßi&Gn. 
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JjiUJLj; 18, Ia; 19* Lpl^S * 20, ^saJT j + 21. ^«11 

■—ftJJit! ; 22 —■ 28. xas — tu jjjtäll; 24. ^ t —-■ Q 

25 — 26. ^ — *J Sj*sd\, 27- JljL; 38. ^^+xE5 j 29, 

80, ; 31, Xä^i *> X,* 1 ; 32. 33. XsLjsIfi; 34. ^*jCj L—« 

*j jy&5 ,Jj, ; 33. äju^j E; 36. jXil ; 37. AXaJ f; SS. s 

UdutlU 39. SyjJt *, lOydh 40, dxjjfs 4L 42, ^XLÜ; 

43, Ljj'Jj ^ ^bistiS ujl^ct; 44, - J^al\ JjisJ] ^aJS ; 

45, jLxty! ; 46. aAj.:=-^ +y£JE; 47, 

48, * *,xi i 49, lX s o 0, ' r 51. ^S' j 52. i .s-^j-aj L^q 

j.; 53. ^,,^a,E 1 ^ t_ii^E5 ++ 54, JlXjL,! ; 55. ie 

56. £*^sXJE + 0 ; 57. ^aaS+lEB 53. (JXjtjEi 59, <.-»^ &aüaL 

t _ ■ P _r' .' w JF • L ■• H ■+ ■ 

_r* i dfi ~^ ^1 > 63- 61* ÄJLijf * 62, jXa=B ^i—**E j 

63, ; 64, i j 6 5. j*»*3aJ! ; 66. +o^;i ^ \ o'iJiEi j 

67. j-L^üyyifi; 68. j+lj hU |*ybGE ^JLp Jj^iXj L* ■ 69. äjUCÜ : 
70. v Lkü; 71. ia 

II. at-Tannl^I (BrOök, p. 155): al-Farag ba'd e5-&idd&, 

Ilopr. Air. 1349 und 1350, Beide mit deutlicher Schrift, aber 
ganz nnvokalisierk Isnads mii. roter Tinte, desgleichen die 
Abschnitte n 1349 mit 32, die zvrcite Kopie mit 27 Zeilen pro 
Seite. Ein weiteres Exemplar befindet sich TTmimilje (datiert vom su 
ftumadS 1071 (ca. 420 foll, & 21 Zeilen); ebenfalls unvokalisiert; 
schönes Exemplar mit Goldverzi e rongen zu Anfang und zu Ende, — 
Druck (in 2 Teilen) Cftiro 1904 (188 +219 8.). Wahrschein¬ 
lich dürfte sich in Nür-i-osem* eine türkische Übersetzung des 
Werkes befinden 1 ). £S 

III. Abü+tab bäs Mnfi. b, Jazld al-Mn barrad: 

X. al-Muqtaflfib fl'nnafiw. 

Kflpr. Xr, 1507 und 1508, in 2 Bünden, geschrieben von 
■X+:^E rY J +f+!. Bd, I enthält Teil 1 n. 2 r Bd, II Teil 3 u, 4, —- 

irr Et ^ 

Beide Bünde tingen den Vermerk: syM li J 1 iüjt ^ {j.? o!y so 


1) ich wgr-io m der Fortset 2 isng das ArtikaW daraiif ztiTilckkosimeD. 



m 


üösoää r t jl ritifi$uitg$ti ütts Btawil/ulcv llihh*otJtelxfi. 


jj ^Ltt \ryfi ^b" L+j sJ^.^ J Jk*j Li '^_^'Ao|j) ^ 
^SykJwJt qJ j; _*4^ r> ^ 

Schluß fehlt: sonst g sm außerordentlich schönes Exemplar, 
Lejiköiifoi'iaat a 14 Zeilen — vollständig vokalisiert- -— Schrift 
saekr groß und deutlich, In Band I geht der 1. Teil bis 
fol + 140; der 2. Teil bis foh 900, ,Bd. II Teil 3 bis e. foh 16 “j; 
Teil 4 bis c. fcL 300» Das Werk ist in eine Anzahl bäbs ein- 
geteilt und verwendet reichlich lawähids. Zum Schluß des ersten 

Bandes: 1ÄJ e-y$- j SjJüu j, . ., dJ ^LÜf tjA\ 

£ £ r 

io Lp^j *, Ks**äsH Unterschrift: ^ l^OO" 

3 47 £jL« jfA jUj * Darauf naehträglieher ScMußzuaats: Li 

0j q*uJ£- js B47 KJU» £ jf Bjj>! Lf ^i S'A-cj 

aJLST lW, 

1. Teil 

io Bas Werk beginnt: L ybt * aajjuJ e^, IiXjP 

Jbti'iJT j vbw^iL ljü ^LXf 1 2. JjThjI ; 3, L^aILa+j wikuui 
4. äj J^Ali 3 .J^cLäuf JljLhw*; sjjjjciü _^iJUf; 6.. au L* 

äLsbjjif j q**; 7. f Jb3f 3 uJL=l La 

ffjiüuj; S. ^JLi sL=- La* Ö. j&jju*, 

sd 10, Lj^ioiyi 2 AjLU! ; 11, jvhoJS 

12. Li^s ^ ^jil! üjtfjyi cjLaj ’ IS. oUu Aiyt^ 

SbLy j^äj ; 14. *] JyudiSäb Li*Aiiiu ► aUb’Üi Jüjjw 

[1j?Aj j ' LiLil ^ 1 & - j LfSy^f Jbtibff 

16. ,JoM ,5 aij*? 1 j~K=yt njLaiS *, '^Ub 

« ^ JLaf^S ♦,; 17. ^ ^y4 oLü 

ajI 3 ji ^ uLpJu Uj 2 is. siiiiJi ^ sTb b ; io. u 

'ujbJ^ iöv^ OuTjjjJt 20- ,3 jwj iLyi _^S _j,LJi obL/ L* 

21- JjhlST ÜtS 5 qJ jjjealf *, ^E ; jL ri i 
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22, .VUi^ *3^ ^ Jüys xajU U; 23, ^ 

uO^s 24. ai+£ x^b! Lu*_j v^L^it La; 25, ^L5 La 

j'LLa ^JU jj i2^^Uaj£ e-'l+jw^S t 28, xl^xl! iLc*iä! 

^j.ßp jjp U-a 'uä^Uu Lj 3 L^jLLlc; 27, ä*^.! L> 

;_! J>\ \ 28. -. sU^ sUjtfc Li^i-L^S U i 

0 J i_iy^; 29, O ^.üs 3 3** [J Li s+il ^y> ^lS L./5 

G> - 

ää^g ; so. ^xjjr] ^y*. *lji ^y> ^ Jjä ^l= a iu l, 

^+ijLa L+j!? 1 j '3 X ■; ÄiiL^-S Ü ^ — Lm^»« I LHj1j0> j^jF^ xV' l&J>> ^ : -j 

SrL^xj. U jj j 32. UiÜI iJji Jjic! L* 3 33, e.äü^ U 

&UG 1 ; 34, j L^s LyU! &U,? 5 Iü 


uXjiH 1 
J 

35. ^ 

Sy** ji 

■al ^ 

«« 

L+j«! oL*i^i 



u* 

3tafJi 1 

ü^*! La 

j. _>t 

* 

JiUä; ■ 

35. j L^iLuc 


iL,3 

oULj 

LpL&V; 

■''■ o^'J 


'-^.-sJ '.£3 

U; 3B, 

^ L>- 

u 

3 * 

- 

■*"»- D 

^_JL^ xJLut 

L r ^ 

■ 39, j.*i A j 

«■ ^ 

i:) Lf 

U 

tü X*^ 

J 

L*_c 


ih “■ ^ ^ 

0 ir 

La 

c) ua 

Uff crtiUI ,U J ‘ 

Ui! oL. 

■3 q^; 42. uÄjyaxÜ 3 

.JJUUl 


j ™ ™ 

f^Üj^a AÄ-a J*äp! U*i > 4S. 5 .^ 3 **^ Uiy*J 

itLitjl \ 4,4, + 3 ^ a ^ 1 ^ j I 

; 45, ^JLilS _UU^tU 46. U 5 JjmJ! 3 
&UL> ^! ?cjX*j U #, aJ^i lüüjUäfi 47, ^Laü^f! (3 £j*4i£| 3 ^LaS^iS" £ß 

., j 

48. «S-W-J La _5 jj^rT. La ^ K^UU! 3 4Ö. v_^JLüj U 

i P * 

yy>-! ’UAij UsU j !oLp xap; 50. L/Ji A*wi)t 

■ j ■■ * - j 

Qjii*s- 51- 5 "^^ 3 u3iü^ J^jtlb ^fiLüLl ^> ^jJ* b 

i 52. ^^L 1 s^i LiLAsÄ*,! b’, 53. 

54. 3^^'i j+aüLl > 55. 3 ^_^jLjeJ5 (Joyi Oi^Uj 

« J 

- i'iajiJT UÜ^lJL t ,JCjT : yf ^ *, Äbsl 
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[3 KJl*J5; 56.*) ^ *4JT * *5^15 k-sJ^ **i Jjup, U 

olfiJh £7. /Öd\ Schluß des ersten Teils. —Wieder¬ 

holte: Unterschrift; Geschrieben von IJuhnlhil b. Ahmed in Bagdad 
im Jahre 347, Zürnte Unterschrift {mit roter Tinte): ^ o^_i 
s ^ H - 347 £ i^FUi j ^ IlXJö jJliLew 

filft ^c* 

2. Teil. 

ujU 1, 4^e j3j * ÄtjLaiS V J -/ C I : 

JuiS^i jjLj ^0; 2. v-JL&i ? 3, VAAaij 

id ; 4. 13!; 5. Ü^utx. ^jpSCj U 5 L?>3 ju v^o**!* U * *Ldtf| 

äL3 Li [Jj; LiJ| 6. *5 ^xi ^ 5 S' 3 ^-!^ JjLwaA 

5 Sj " * 1 f _ j 

^eL.** J^T |* T*? J bfJ '- J L ^ ‘ ^ j ^ [ 

7, 3. jjl 1 0. 10. ,^-^3 ^fjoLJS ^ AjL^i 

12. JUiÄ.^ ^ lJ^; 13. ; afjl^T; 

1 & 14. LiJut ^*Ä+.j La j L^a? j,^ J- »b, <-?* 1 JvlL**A ; 15. .^ftLa 
1** * I^JSJ , 1 f5 r ^ 

J, ^ jj-S?, ^ Li J; K.AAÜ ^Tj^- \ 17. [Jv+A^ L< 

Ü ar ^ !■ ■ 

Su*; La * 4*jlj jjtißji 1^ J 

4*5 19. ^kälf . Ju^Ji cUlfj 20. JLüSt 

so g!ü3 qA äjuLiUl] j vJÜS üJL3>iAj' ; 21. 

^oUalt jxL j oufj 22. ojjL^ \S\ j.J 1 '^ 5 

j/j ► tihiiuSJ 2 LjJL^ 5 l-r^'r^ 5 jLü5Lt j 23. JLn;5 

b! ^'-*3^1 *t iLi*it ^ Ajjjjjt L^ae atE^Ltilf 

L^aa 4*s aXj^j^ 24, Si>4) JLts^äT i^y 4 o5»3; 25, kJjV 

ä& yjd^tlS ^ Uü^Uj L* # sl\^ ^ [jLLt'jlS ^L+*d j 


1) Tn äiöSöJB Kapital bt viel ver^ifielit f vorklöl?fc uu^ ^folgeie.'üfeü! un- 
Iggerllch, 
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26. Lgji j LjibUiH ^^JLt ot-j 27, ya^f 

23. o 1 —iJtÄ ^Jüx J^*jtJ0*Lr Ua: 

29. UJUi? &JLa U^i xJjtJij i-SPj,^ O'-Kj^ti 30. A.j : uö^ 

ui^Li3-t - j-lXjij! ; 31. Ki^iS k>Lv~&jS \ ^ys oLäj L+* 
62. J^Lftjf OLJkjJJ ; 38, ^ ^ 

lüUtfS La m, j 34- 

ftJjLi L _c^ Ji yJL*s-^H; 35. j^Äjf _;ly^ _5 ^LaJT otjj- & IlX^ £jA j4js>- L« 
oLs^ j yijltL; 36, -,J:y =*-5 a£JU ^JLc Uj ^*-1-- 

3 i . äjcJ^S äS»,^ (k\£ L+*i «i+jS^ L^a ^ 3Ö. L^a ^* z ^~ 

iüM ^ *£| £ S|*Jtf 30. i^UJl ^ j^Ui .5 JÜ! ^ 10 

40, äys_i jt iüytö +J.C- J%iLs ^JLd ^. h ,i ’m} 41. ^hjTj Lo 

I-Jwlj S J => ' L fc^ ÄjOLu? vjy^i hX^T ^Ae? 42. \'J m ^ =3 ^ 

- - c ) _ .*“ 

uAy^ K^+e^’, 43, y^ ^ '_sy=^-T pj-Xe ! _* 

£ . 1» 

aüj^Li' ä-jljyi^ 44, jC^Lc Ä*i *, t_y^S ax^I aj"l\e l*' 

45, y.c ^5 ^.j'jüL^Ju ^LjjL^ * ^_ijS>5 ILm+jv t ,jU"= ua is 
l^V^ÜLS^Jua i 46, yj; ery>"iJ |i ^ ' --t- fcji.X&l ^ jL7 Jyj lä 

Äüj^Jwai 47. a^MlX« * A^lyi j”J*“ 5 48. ,y> Ls 

lJ^A pJtli ^^Jlc jJ'iXlf; 40, ^j>-\ KÜS ^= ^jjIS ^ \?}~^ ijl ! 
50, ^jjr="5 C / 1 J S ^ 51. owLj ywü^5 

äjw,*,^- ; 52. L_ilL*j] ^ ^ jftMw; 53, k.jül^- L^j m 

^ «3 

iLä^J^ * KiL^djq ^LjElXiIj? 54+ l j-Le jä3f; La 

55, ^ ^JUi U 
■^joLj '._y^>- ay^-5 L +' 4 '_^y^t ^ 56, ^jJjI » iwi^f aXä^ ! _<a; 

5 <, jä* 11 i ^j^- 1 ■ o '-^5 56. 

i J 

\_iy> ” ^ £ —~ t * Jji^- v ejs^p- <-*^ äjjj £5 

■** -? 

59+ Lg-tfl ^JLa*j La * i*y* ? jiuij La; f>0. 
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J^JaSSj *51- y Lj jii^bij Jjs ] JS Lj 

Jf . -»-* 

Lv« _► '^jL-j * ^ * V 3 ^ _j^ j j 

f ■ B - C 

63. u\j(J! ^ HijLi ij? i^ioL^ Lj* 64, dviLy" Lj 

*1Lii ^ö*j ^ S5. aj^UJI y* *■! L 5 ’ w ^f ^ 6 . *Uw^5 j*Ä5^ 

ü ; S7, LiaÄJ -j L^J l^JS ^-+^- £ ^wt t 6 B■ y' .J J SJ Jl 

|1^5>_äJ! Öü. rL? jCj , j-ÄJi 

"■ * * _ * # 

^jZ-fj t'y M- idif -■ —i“ ^ L . ( 1 . J, Sr«*SJ i-P\.-' ._\-iv-'-' ,. I .J. P> 1 LjL^ÄPr^f 

H if - „ 

3 ?l>-sj ^ KiLüj; 70* ^ 71, ^S 

C- B ■“■ ^ * **■ . -r 

L^a^ä^j o-U 1 jl; 72, Kpjj i^c Lijj^c^jj L>t (^T j 

P ** & 

V jp C? -r _r Ü ^ 

iw 73, iL& ^ryc Lj U^ii^j c-vP= üi -,j; 74. '^ ..l'r-rt lof l ,^j 

O ß m Q H 

P?_J^,-: ohjtf q£. LiJ fjL^X^vJ- 75. ^Li vjL=J OJjl Sj5 ^jJ 
xäs ^U*j 76. aJjpUj L^JLj Lj ^ ^P-ft xijJE 

, J j- .r 

j^j ; 77, Jjtijf ^ lJL^JLi Lj 

[ r L^^5 i ^ JCj Lj] U>^ 7B L 79. ^U3 

; j ? 

is ^Äis ^Pjtj L^i y U»uu ^ Js+*j -Vt ^ 1 '-^ 

Lpu\s^ j.ji u>JLi>j Lj 3 U ^Ljii^l yn 

■-^■^> jy??. y jv-iLs ^öJf 5J^P ^ ^5 L^L+jPw,] 

SL ^.J * L ,,t L=**Jh S 2 . ii>^iiT ^.,1 v!y?i qä! 83. Lil 
^üJLp»o : £4. Lutfif^j j a^yyyXLt 85. 

■fl “^r tl L .iS? B6* lF j5 Th>i Lti y ■ 

87. Bjj^.^1 V>?' O* 5 ’ * C 1 ^* ITntersdirift 

di« gleieli«, 

3. TeiL 

3ü EJ^" 1 . Lp^iaj j L J; 2 , k .,_y<j- ^ JUi^ 

S5 jcLjc^ j üftAP^ Li*j ^ ^ Lil L^xj 

^ jdLüiji; S. U j 5 -LelXJS j ^,,1 r ^rjt ?.lit=r 


Rcxcher, MÜteiliiAgai am Stamtwler Bibhothok&i, 
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5, jdLtfiiU^ _► ääas^- ■ 1 jv r .’ti35 ^JU ; 3. ^jjjJLi JIm^T 

*, 'sJuJiM.; 7. ^ £L*hJÜT KeL+JI ^ -J-*? 

sÄJ^iü t .j^J!! o* L*.itLlXa( *. ilxÜAjl; S. hJl^Ou ^.jt Jj-^ 1 . ^ La 
^pyi .^i^j L*a rl L£= La idLio j ijL*£3 ^ ^ 5 

Jjtij ,^juü ^ iUfijdS ^ o 1 .—, 3 , l_aaä^x]( 

W , “ j - „ & * -r P 

jjjijjjjij] ^ j f-LjcJt c^ \*j^> 0- -J i 11- *-LriA ^ j 

12. ^ ^t\wa-j^jL *3. LiJjCjtvrf *, ■ 

14. &jL*Vt; 15- au\jij *,\ £*1^ ;_Jy>t }jtj,T ^Ie l .^ 10+ 

XjLa15| , 3 ; 17. '^_j*.ji^- ^ VijX+J,tt ^.*1 ^Lfw^!. » ^L+j La J 1 ° 

15. 19. fl^äJUST J jJä. j Ä JJL^a; 110. ^ JUKfl 

Kj.Läif JfjtiS 21 . ljL^? t xäe sLi*,w h .aÜ SlXaaÜ 

^ ; 2 %, ^tX+-l i ^ ; 23. jP j * j&S’tXÄj'^ i 

^ .. JtM .\At,iwJ ■ 24. JljiUJ! ^-Xää^ 4 ^ 5 ^ S X*jj! 

^Jtait ^JSj 25, tik-J $ f ^j\ ^l\J^ Jjtäjf 15 

^,jf l#u?lX^^ ^.Lt 1,'^s 26. i>*üi 


l-i ^ 1 - 5 jAtä > m ^S ;j)J 27 t 

(El 7 ■" 


2 e,y^as ^ a-_^T 29. jüs^f 30, 

*c_jL j 3 I Sl. ^ so 


l ^a qai S jI '-+^ SlX^ ^IjLXT ^j+äe ^j! ; 32. ^^>J! 

tiLU 3. LyJ'l j <jikX^ al>j £ ^^j^sxST *iJ! ; 

33. -^j-^y-ÜT “ SiLtelftt 34. s_£-f ^.«1 J-J 

soüwicA 3S- [+j(ü k_Ls>- idU i:y m ^‘ 

3ß. ^ cOlXaL^ eLj sys*! x&üölji £fi 

JjisJL 37 + c^AjJh 3S. u>cw!i y _3 


2Q4 


Eencher, Mütähmgtft aus Bibliothtkäii, 


StJolj, ^-^JUdt; 39. *.*5 L *1 SJL^j 3 ,tüj ^ 

( i-XjfjJl ^aäIi L?^ V L >^" 

is. yJiajLa L-Ä>^ äAI^j _5 '_%.S= , 4 AJUj^ i «■ «L4- JA v^oJt: 

42- cfr3j =,_ ft—5 48. ^LT Lu 

5 fLAJf i^v?ö L_44. ► ü^jL'i*ji ^Jt äa^jJ^ 

, « _*■ 

45- L* ^JLt Lj-^-AvJj^ ^ryi JJ^.a -1 keLu=-ft t ^+*1 fv-LLt ^äaj Lo 

£■ uA.'| Ä^lj" J 46, L^I i A r Ji~r¥wJLj I '—■''', J -™ I ^ 

» J 

Ui*3 j ; 47. ( j^-H ^ j it+jWi^S q-* , w 1 j*J L°i 48. ***^1 

< 4 *^! hj_o wläIJ; 49, L|^ü? ^ 50. 

io zl^l y^-iLcL ^3^ LgJly^ * jLxi^Si 61. * aJLeJl 

U>Ü3o LÄL* aJj'.^v4 3 1 5 2. j J^aju i ^ 

■ jJww ^ w. JjiAj 53. t La-L^'I B’j’Jf 1 LJ^l>j La ^aa^Aj 

iUjj&jil; 54. y*^tt ,3 JQ; 55, j joLatS l 5 ~> ^ 

.Jjt; ^a uJj*iÄ*j; 50. * jjaXaajI ^ 3 

ir> aIa,*,!! ^Atj 5/. liJ^Ai^j jjLil* O^ ^> 5ö. ^.aJT aL*j«^ 

^ 3 59. 3 s-UfrjA .^1 

La ^Le l^sp- iX*S^*jf‘ L^j JUjS -i] üU 6 Lgj Ajj? !öl jO'^ail 

- 9 p*- «r G'iO 

[^jvjt*i.f ^ L?_r^ !h T^-^ ’ 00. Lü >Xäj 3*51 J^Lw^a 

jJjao! Lj.i'j; 01 , jjjtAuJkj! ,-yj; 02 . |^a 3 ^jü Ls 

£0 Lj^jtJ ^ »J'Üj 1 bt>. ^otÄJi ^ 

ÄAAjp. LnA^ -l\^^[p_ "3^ L^***^^. ll J ^ lXt^“3 1 L’ ^ ^ ^ . 

64. iCAifj i^jXj ^1 ; ^.JLtLäJS L*r-y ^j 

*■ F 

Ijj3- ^)Jj l?^ ^~p SlJ^LLa !™*^ _5 

l^^Aapa! j 65. L« i 66 - ^^jCj L: 

£& JLLjl] 3 Li^ fij ^-5^^ (J^ JJ^aS % 

67. Ä.jBL^bil; 68 . fjf iLij ! ^s\+JLj *Mj t_*L^=Jf JhJjLt 


Jle&chvr j. MittGÜwngen «its St&nbul&r &ibUotii&km r 
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] Jwiilb \ ÖO. Oy=^ ülX^ ‘ 

i'O. JäftljS JK , L* f ^1- 5 («lj 

■W J- « W-E 

72. ,&JU=» Jj* wiL Jü' g-Qj-Ü (jyxXäl! ^^LJf (5 f\ 

- W J j j 

j.O tLw ^; 73. ; 74, 

'wii^ *5. J-fci!* 7Gr L? *, Lj ß 

- j <1 ^ *. ,Li . ^ 7, Uj b> iw^j ^ ^ ^ j L* 

■ji*jj*i! ^yA (^3 lXj i / 3- j.i l\4^ j-L*^1 ,m^j Ls 

^jy=*i x£L3 y& Ia &Ji 7Ö. jLLa ^L**^5 k-AP C jU Lj 
> h 80. joti ^ i:) l^ L*s 81. /JUJ J.ki L*; 82. ^ 

LXj^ _h 3xAi vXjiit 5 83 h f-lill j i^JtJbiLi Ljj 10 

c- O . 

84, c ,jb j Uti< aJüü^- L*> 35 h a^M L* 

ijtLibLS j, lüJ ’, 8 ß, u* L**«S * 5 Li*i jji.51 L , ^LT L* 

L*^*^- ^^L^LkJr; 87, jlL+jwL, i^föws ^ ^IjT" LiJ^j X/irfiMiJ 

, h "-P ) * J 

*-±X-! 8 s, Ä^pguLi; 89. ^ jC***^'; 90 h il^,t 

-JiuÄtt . ; 91. *, £-L***Lj j 

,-,1oJUJT - «l^U 02. JUi ^ ^LT U; 

08. l \La^T p f ^t L^j 


4, Teil, 

'-j'.J ](Ä^ 1. »J LlaaJ ,Ji*i3:SJt ^ ÜÜ^lLII 

2. ^iA.jüLÄjf aj^Lkj tL*Hw^5 j 0^5 ( Lj so 

> ^ 

V ; ^J U 4. 5, v^jia^äj JwEtjü-! Ls; 0. ^jj^JLST 

{.,, oy^its- ^] ttXs^f*, 7, lL*l 

L+?iL^ *f L+^^X^-t j bX^L j 8. jS K^mXjIj JiL^Jt .., j~ 


0 j o- ^JLiai ^ 


Aur 0 y^ a t jb* Jj ^ 

3 it 

äjLS LjjL> 


bi' 11- jbxsi 

.*.£:£_■ *—n ; irJ 5 



^.jLT u SS 
'■j^; 



2 Q 0 


Resclter, Mitttüimfffffi aus Etdmftulsr Hibliotlieken. 


12, äJLclr ,iL\j ^ JjJialls lä, 

Ls. t ,)!öJJt ; 14. kyyu La r ‘7 J Sj r I -S 

^LäS^E y*[ 15, JjJtiA lJO^äXIE 3**^s 16- y* 

LijE^i-t ; 17, JLüyLi a^j-xLIE oy=*jf!; lB t JJLwi yA 

i LijSLjl^. >3 |’V ^ J-fl- Jk*J| 

ßf ^-äxa*w.j jj */* L*.£ ^; 20. K jL&^E; 21„ 

^L&tf JoiüE i^a ^O^iE .Jjslajf; 22, J^üLiJl 23, ^A*ajf 

L^aa** ^a r ^l/ U*e 3-*’*^' Ltil 3 flrfti 3-*-*^ Jm^Lj K,yJL£E; 

24. Lf jJt j& ; »+ß aLL; L^a oLüyc 3 JjJulEl 0^a 

ift Jtl ^j^yt Fh*,p*aj; 2ä. aJLc 1 .*-*, Jjjii^ ^33 3-*^ 

SlX^S ^ iLE^b ,*jJb - JLw^E y* tj+ß jycj (_sywxlj ^ 

ua j <3ij Asyj > ^ L U 0 *“? ^ lSj^“ La 

> "*" 

_* ^Li- 'wiy" 1 a .J. A=yä*J 3*^ (J?j^ '^LjÜJf 

lUfLLft Lq L2 k i^wü * jJki r ^j^* AxU] 3 Ju yii 3 7 

ih 27. La t UU» 38. *UaJ|; 29. £ j+mtt oUal!; 

30, L^Jf oLL^i j^ r y U; 31. ^ ^ *j ^Ux^i ^xiE ^ 

aaJE ; 32. jyß:. ^ La _J sElXjÜE JÄAjLi AA-a jj^. La 

?uks iAJo \ 33, yß 3 jr^ ^ ^ j****'^ A - ,1 j^ La 

iiLijj 34. * a+jj-Lij 35, oL^^JL '_a ^L+vwjif 

Sfl AajI L+j ^aauJI itti-kilt i 3&. ^j^Xii'li 

2 uXc^Ü^ LAj. h^ -j; 37.^. 0j3iL! {^*LÜ i 

38, j^-AIE L^j a*aj 39. AJkXxJfj 

4Ö. L^jJS IsLüa k-j^tXjUS yA ..jLT L; 4L AJkXaM ■._ä-i! k'O - ^ ^ 

«rF hr< , ti ^ * » t _ 

L3^jJL Aa 5 AJLlLi 

ii ^A*ii * i 42, is^Jl ^ AiyiiE; 43. ^ic L Ji ^ L7j-^^ 

4 4. L*4?LÄjt>j jA^v,ij . |^_aaaj 1 * ^^Jlü; 4 o, J^EyJ-E ^ jli^- ^JVJLA.!^ 
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j» 

L T ^ O* La Ji J .jljti j'1 ^3 ^äjI 

dLÜ äj» t 4G, L? ^kjj > I. g l-h'i L*J sLJya ■w^LLf U 

,_U? ^ya t3y>La qXj^ 47. jLH iwüüSyt LtfU^ ^UaiS ya La' 
40. &y£jJS ^ fLjynIl ; 49, ^LT ü.at ^aLU; U*3 JÜ1- 

kj'u y« Li^jLa] La j * ^.,S j Lji L lyi4 * : GO, äjyiit h 

uJj^l ^ Bl. £*y^JLj Lüd sU-yt ^ 0 L£=> La; 

fl # G ^ g. 

52. äa^L^- ^LiUS ^ ^*jt ^LuwSi! £ aääj \ Bi3. ÄJL\^Ltf: ya 

■wiya*Jt Q*I LyLd £Ü+j L ^LU^l ^ UJS^+I * U+.*j ^ iLÄJj^t 5 ; 

G4. L k+,ik t yJS SUrfjtJt *iLoot; SIL L^^JtÄjumJ L*i i^r.A,.-: jL,I>-Llif ■ ■ y 

biyoj älaJ LsjL) Lft j La « L+^t ^JsjjliJ i 3 -lX^ i 5 6. ^ La IC 

* ujji ÜS ys 1 oL^bii pI^ ^ya 

^X*äJS iJL ^ UL/t ^LT" La . ä*$L; 57, yLJJ ^yüt ^ j GS. Ls 

, w ^ 

La*>: y^L ^ t. Lf a-xi ^L+aj; 59, ^^iilS y 4 La; 00, La 

tX^Sjdl ä-J l .jLT J £^ylS yU U 

LiLcü ^bj; 02, £ÄDjIt ^.Lc ^^üJtt ^ t .,t jy# ^ La; w 

03, ^I+jJS jt r L^u^r JjS L^>o Sit 04. ^ 
bjCüt * üiyiil ^yi t_4iuiit 00- ^liiLiw^S; 00, ^yiJLuJtT 

JiUh 07. x*s jy^e ^ Ui es, ^ rJLJ jg ^ U 

LUi 09- jL JkXyl **= ^LiJ La; 70, ^-f ,\ac *J!j 

3 0 ' 

jvi-tS küAinAJ&S U ♦: yu£ jLja+j 'hXjtj L^^Xhj ü 71. [S, h^üj U üo 
äLj ^yiUlS ^jJ yvi ^ ! uLXw^S ;■ 72. LJ ! w^ 

S.jL^ Ljaftlit ^LüU^i ^ Sit ^LLÄa-^I* 

74, ._Äüt jAjL 7G t jj » LJt 

c^vUi L .jS ^**IS * 76. jj;«^Lj i-UÜA.^f11 7 7* ^ys La 

(„JsL^iit f JUi iJy^S * Lä*ül ; jiftK —,.lt. Hier brictt min der 3ii 

zweite Band plütalicVi ab^ waln'ScheinUcb gingen die letzten Blätter 
dieses vierten Teils verloren. 
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Hesdha-j Mitteilungen tni& SliWihtiUi- Bibliotheken, 


IV. Ibii ÖiUJiii nl-H&sE'i^ 

Kopie: Eaßib I J a£ia; äußerst hübsches Bändchen mit gaaa 
kleiner d entlieh er aber nuvökalisierter Schrift. Goldvevsi erringen; 
tbl, 1S4 X 33. Voraus geht ein rahmen förmiges Verzeichnis der 
165 bäbs des Werkes. Der von mir bereits zitierte Inhalt des 
zweiten Buckes (Kap, 1 ) entspricht nach dem vorliegenden Ver¬ 
zeichnis dom Kapitel 43+ 

Die Kapitel des ersten Buches sind: s^jL 1. c ha 

3 jiut *, ^ro v 2. Ls *. ÄÄlut ^jLz jjüJS t 3 - 

4. V L^ JjäJt; 5. *LJS ^ jyül; 6. Jyüt 
äVJÜi D [**£** pf üxflbb i] jLuytif .i'j; 

Sr j. ^LwülbiS £ jLÜJ £ ^, + rWA.JI ^3. * 

10. iLjyui £ i 11. L_rLe*ü! !-■ ^.L*j ^ 

^L^ä:S * ; IS. w) ij.il 14. JJjjl ^ i 15. jJo 

tri ij-iLLtH l ^j * (jsyül; Id. l^Laj ; 

17. \*xf JijLAj fJ \o\ idbu! ^ S 10’ alxii idii £i*j[ J;; 

io. jy*is (jcS. is 20 . L>jLaÄ3-i *, sLüt ,_y t ^ ; 21 , j 

l)JLc L>Lj«i LüiXrf ^ 1 j ^ 1 e Jyl ,i 
[kbLi 0 ^, ^w,äj 3 wbu^i]; 2 S. 

zu 24. UtlL^i! Jjb «Lrp^i ß; 2fi. ä^jjd! eL$*| r J* JjÜ! 

^j^Xj 26. _üLjui^-'il| U^: ülidi ^ ajLJl (jj 

27r yth^JS j-tVc j,T 28. JwAjDJ! Jbiju3 ^ J , 20. iS 

[qjjLüä* J^L*Ji 0“^ ,_£>*!■ > * ^.jslXJS ^ 

iiuijj $ 31. yvÄebh i_?^ i> 1 J ^ 

** ■3“^ 1 Lf 1 ^ S ^ m _X t - c/ 1 

^ : öS, LjajLl^ ^1^ !^FjT 0^ 

L^j'-äiS 34. LiäpLji^l ■ lLLäj! lLj k ,ji Jh 

eLtl*^ ^ aLi^^wj Ix ; S5. ^ ^ 

L+K^- ^ LgjL^iÄj j wDiijr^ ^3 11 tiLL i u -^ 



MittsÜnngSA uns ßlüftibttler ffibliolfoeksti* 


309 


Lis^ ^ 37. jl+a . 9 J 1 A ji\j- 3 

'U&jjtLT ji 3S r t^kÜS j cLUbu*^} 39. ^.jlXbj -Jzj 3 
^Ä*! f ^ f 1 4 Öl jji^XiülJ 5 3 ; r 41. i_j» *„\^ 3 

ü^yüu .^1 jo -Zi^aU^ ( vJCj>- 3 rt lf jj.*JLcl üJSLVJt m>JL> 1 J >1 
^jl*,j Lä JöiLj^ ÄSLiu ^; 42. tjäjii 135 S ■’ 

i4L^ „ 

Unterschrift am Schluß des Werkes: hl\£ OOi 

1 ) U^' wJi ' 1 ■ *, jjJifluft A**J 1 Ä^uiävUS S Ä^iutjf 

ljJ^.1^ . ii j r" ^Ä/W.J J^-.- - L t:_iUj> I* f k j r * t * jl ^ _J*^ 1 

-s_iJt * xjLi » „ iti 

Drei weitere Exemplare finden sieh in Nür-i-Qssmttnyc; 

a) 4546. Unterschrift identisch mit der vorhergehenden Kopie. 

Datum: ^„***£- ^ £a^J o^s-j! 

0^1 3 . üjU: *, „ Schöne Goldverzierungen - f ganz unYokatisiert Kote 
.Kapitelanfänge. Kund gegen 270 füll, k 27 Zeilen’ breiter Rand. iä 

b) 4543 ebenfalls vom gleichen Kopisten. Datum: ^vJ^iS +yj 

^ ^ ^ - J Jjjriijt .i 

LjJl j. Schrift, Umfang, Anlage dieselbe. 

c) 4547. Schone Goldyersierongen; unvokalisiert; undatiert. 
Keine Unterschrift; über 25Ü foll. a 25 Zeilen; breiter Rand; rc 
weißlich’gelbes Papier. 

V. an-üfawägl: Haibat "9 al-kumait, 

Hür-i-oaBmanije 4114 und 3770, (Gedruckt Bulaq 1270 in 
erster und Cairo 1299 in zweiter Auflage.) Das eiste Exemplar in 
schönem, gam vokal isiortem Kesfel, mit Goldrand; 2S5 Ml. X 21. m 

Unterschrift: gJL. ^LJt LUjcJt 3 ty^' ^ ^ 

a-Ailir O* J ”— ^ äjLul 

3 1 hl *j,**. ^5jJi CJ^ y^ 1 Pi 1 ^5 , 

t) wt Allf! 

y) la 9;' L isi l li c. ]j ft ll (Lj Deftärn mit einer. ti ps:ü :rk r?Lis we i'te:i Knijseci'j ei im 
aLs vprzaLclmet! 

KeLltbUrLft Cei 15. M. ft, BJ. LX1V, 


14 
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YT. 1 b 11 ^iam: Kititb al-Hubtajib. 1 ) 

Eägib Pnscha Yr, 13, 

jLJnJi ^ tlJÜi fctljS®) ^ -J~ U ^ 

B f 

S fJrj ^-a \_;Lju£=iJ 1 ^Ic [ 7 ® — - ^ 

C * ^ r t ^ i: ' J ^ = ' J J 

^ j±= wJtf _» *JL r l s.jdJ Qi lU 5>! jjt 

0 r^ l''^^ J. lI " H lS iX^t (lXa^ 

_ S.ÄiU 500 

30 öelbliches Papier j , «nvokalisiert, Schrift 11 nschön, Kach 
p. 24 Einsatz einiger zehn Seiten mit weißem Papier und anderer 
Schrift, Enhezn ISO fall, st 25 Zeilen; schmaler K&rnl — Das 
Werk beginnt mit der Pätihn und schließt mit der Sum ■otlaJi 

u-y» 

iü VJI. I b e (t i n ]i I: S a r h a t - T a s rlf al-na a 1 ft k I *), 

IS91; Rü£ib Pascha. Voraus geht fol 1—IS von gleicher 
Hand: iJjüt ;_}■.*. 7 - mit Inhaltsverzeichnis vor J'oL 1. Vor* 

anderer Hand: o*.ht ^ t,S.P | ^Jj> ^ ^Uäx: Jlä 

SOÜj *—*4^ ^ *-UJLä 

an ,*LsSS — ,.,jXw jjuuk* — “ Jchj. Emteiltmg 

in 10 Kapitel 

Zusammen lüd foH. (numeriert bis fol. 70) a 17 Zeilen; gau* 
vokalisiert ; f gelbliches Papier und sehr deutliche Schliff, 
Unterschrift: ^ßJ^i ^ xbi Kir ^ ^j ^Le 

35 (fol 14) ^JLÜ 

1) Meine Liste !Nr, 17 (p, 8)* 
iS) Unsicher, 

8) Cfr, nie fJksai tatian tOü Hüb erg, 11 ha Girraii ilö Utoioiifl liboMus [Bömv 
1885), p. £ (öhan). 
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VIH. Ihn Ginnf; Sirr as-sina'a. 


a) Köpr. 1469. Poll. 2SO. Kalligraphisch fein ausgcfilhrte 
Initialen im kufisehen Stil. 32 V,, KurrXaa (bis 31 flach numeriert); 
gelbes Papier. Der ganze Band unten varklebt, so daß gegen 
Schluß die awei unteren Zeilen teilweise zum "Wegfall kommen. & 
Xach persönlichev Mitteilung sei das Manuskript z, T. fehlerhaft. 

b) Desgleichen, ^Uronmlje, 1 ) Poll, 169 X 17. Sehr altes 
Exemplar; vollständig vokalisiert; großes deutliches Bes|jS. Papier 
dunkelbraun; durch Feuchtigkeit faltig. Leider ist nur der 
erste Teil erhalten, wozu außerdem das erste Blatt der Ein- in 
leitung uiichträgJich ergänzt ist (auf gwnz weißem Papier), Datierung 

s- 

fehlt; dagegen auf dem Rani von fol. 10; ^ lLj-e tjs - 

a. „ J 

j jj-n sO^ 34? 

d ' ' | ^-4-r^ 1 ♦ O t t L 's r'-w-rV | l rfl 


-djf lXA£- Jr-^t Jj ^.r^ohüäjlj [JTjtjAJtJf 


+ ^ L\ + ^l Jfil 

.4^' J*' Cr? CT 


.4 J 


uuia. 


c) Desgleichen, Ragib Pascha 1317. Bund 120 foll, tt 31 Zeilen; 
dünnes Papier; schöne deutliehe,, aber nur stellenweise vokal Es ierte ü® 
Schrift. Abschnitte, Isnäds UfiW. mit roter Tinte. Unterschrift und 
Datierung fehlen. 


IX. Bas rische 1,1 am asa. 1 *) 

1. Ragib Pascha 1091. Unterschritt; ^+ = ^ÜiJS .-Xyirii L^y^’ 

4^ eJ4 f --r u 44" cri cri cri i5 

3LjL+jkjUV *- l.r-r'-'-'n^r' Jf «LJ,, S iCLw ütX*iäJi - 

Titelblatt-Vignette in Weiß, Blau und Geld. 

[Bis füL 156) r t_iu[yLj L 

1) QiDt Ei)Ldon (utbtn dem Laldstnsr Kodax) am ehesten barrmzuzloäien. 

£) I?. h. Ihn riSntix, ^5* an* eftdgext folgen don Umndljemerfcungen, die leider 
alle seht Eülivfgr Itabar sind, bsrvorgeb t. 

&) In^wtsehea von Hlir fast vollständig exzerpiere, In der Anordnung der 
flr.:dü.'iliL“ stEmni&rj die beiden 1 :=S. stellenweise i^-ar nicht übernän; dock HuhBinb 
TI. P, im giuigon etwuH rfliebhaitigar ali K, Ö. Broctalinann f f Ü57 {^Sr. 10). 

14' 
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li&ckift JtfiUüilanfi&i. tiün Stamintlsr Dibliülltelfön. 


„jä]| ^iS ^ ^^JLe Vj*^! v -?^ *. V- 1 ^ 

[äjUüjI *JJt *%] O^- fcemfirl£en * ät m ^ er 

Einleitung der Segenswunsch fei!' den derzeitigen Clmlifen u. Ahmed 
el-musta'^hu bülih. 
r- Darauf folgt [Aiawj]: 


jjajs QüjUJi ^y 

j £ ) te ■ 

J_Aiü aJü( A}_rty^l üJj^> 5 

j Ol « - C 

lX«. Lai * — ■— ^Ji-Xil 1 . ü+JÜ-i 


aJljlj ESyj^fi äJLL^> 

?■ > 


I, xUI jL. 


s,tL, 


xiLii ^ 


_jLäI( LI ijli 


u 1 _.oLj i£,L1Ii Lj^>! ,^s ^ ^L*i?-jajL3 

iA-1.»i liLLii jji ^ 

^ ^LtJuta l^fl j; kX^ ö^tlj i^tj y 

«■* j 

f?j l JtÄi c>s$ä p y+2? j5 wo^t rl ^ki ^ 

x^Lx-CIi ^.aa^- k^i'i L+j oUla^H t. ilLbÜüü LvoC^ 1 ^ j * 


Ifi _ j ^ ~X - ^ fJC^kJ | ^Jua^Lj 1 U ^■■aWa ■ f ^ ■-rfcliJta ■ JWÄ 

<vj j|-"^■) hl_^x"*j -E-ilLAiiJij f ^ tUaiJ^äji ^ 

t*aA( LijjT .Xi Lj.jJf * ^LtüJr jj.y 

üAij i_jLA Äj^-yuj ujLüCi -Aiäj ^+1 *. LgJuUä ,A r h ^J! 

^LaA-hXo ^ p.l,£- ÄaX*J-M-vV,^ ^L^I^sj'l' i ijOL^Äd 

KA^yul ^ <wC.jjjjijf gJLi ^ wASji 

Düu-auf folgt eine ziemlich schul meisterliche Auseinander- 
setssung der verschiedenen Arten von Poesie, die wir füglich ent- 
hehren können. Als erstes Kapitel figuriert dann * ä_u.U,ll ljLj 
jJLuh-JS, beginnend mit einem Gtedieht des l Amr ba Ifnüba el-Ansärt, 
w kv ob ei, hauptsächlich zu Anfang, Randbemerkungen (von anderer 
HEnd) philologischer und biogm-phisober Art; z. B .i x■■l itV jjU 
tjLLi pj uLi ‘^*. 1 ^ *,* 


I) Fürst v&n JKIcppö, t ÖS^/lUlUil, 

ä) Tir&cka I, 14G b [älo fttich sonat noch unyHliiLt iTOrdeii; ihrs Harn tob, 
sciieint uat in deiu Unikum (Caim) orbaLiuu sii Sohu 
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Teil 2 beginnend mit einem G-eöliutit des Isljäq b. Ibrahim 
el - MausilT gehört gana unmittelbar zum vorhergehenden Kapitel, 
Papier (lick f gelblich ; Schrift groß , deutlich , vokalisiert. t.^ber- 
Schriften rot 

2, Nür-iosamftnjje BBÜ4, Ohne alle Verzierungen; altes voll- 5 
ständig vokal isiertes Neshi mit etwas veränderter Einleitung. 

X» Ihn Muqaffa 1 * * 4 ! RisSla fl'l- h aljläq. 

Ku seinen Ka3ä'il vgl. cLiL.15 (gedruckt Cairo 1U 2 &jf‘l Ü 0 £) 3 

die aber dieses Stück nicht enthalten. Kleines B Lind eben. S4 feil, 

X 17 Keilern Größtenteils unvokalisEertes XashT; breiter Iiand^io 
ohne Datierung, 

XL Die HnqS/id des Öerir und AljtkL 1 ) 

Sehr alte t der hutschen nahestehende Schrift; die Erhaltung 
läßt leider zu wünschen übrig. Ein sehr 'wertvolles Unikum. Viel- 
leicht würde sich eine vorläufige photographische Reproduktion iS 
empfahlen -). 

XII. Diwan des Su^aim, 

4 Umüm^je 11Ö 45 foll. Der Kommentar ist recht spärlich 
nnd beschvtlnbt sich öfters nur auf einige philologische Erläute¬ 
rungen f ohne den Test irgendwie sachlich oder literarisch zu so 
interpretieren s ). 

XEI, Zu Ah fl Hilal al- [ AskarI (Brock. 126, Kr, 11) 

bemerke: ad 2) Kopie: Eä£ib Pascha 1170; ad S) zitiert a. ft, 
von Jfür 4055 (7 Muhllaejät komm. v. än-Nahh£s) T 

XTV, ijuJLj Ajifci ^ jtjti aa 

^JaJt j^OivXAjJi iJkax-j*) 

Sicherlich Unikum; unvokalisiert. Im Katalog der ‘UuiÜmTje 
nicht registriert. Weitere Notizen fehlen mir vorläufig, sa 


1) Cfr. Brock, I f 52 (tetsta Eluila). 

2} Von ain et waiteran Baschrvlb urig kmm hier [flgHok Abstand g so gramen 
w Erden, da die Ha. nach fmund] leb er Mitteilung von Herrn Brof, üb üdokBJvnkiE 
abg&scliriobön worden ist, Vielleicht dürfen wir von diBHBr berufenen Seit» aas 
oina yau&o Qdör t&itwäi&& üJTaütiletie Mitteilung örhöffen, 

Inswisuhfln von mir ntigeachrieben. Bef Diwan ist reHitLhaltjg&r &I& 
Ruf. Weitem AJJttbiJitKgea knfi'ft ick noch geben zu dürfen. 

4) Soyüfi, Bnejtt p, 2S2, Z. 3 [f 720J. 
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XV, A£*£ äHI iJvAt IwftjJLj 

*jl*jJj| <^T ßj JjjjJt ^ 

Jvtfpn bSe. Sein Umfang beträgt nur 12 Seiten 5 das Übrige 

des Samjiislbimdes. füllt II r aas K. -) sSjkX» [41 fall,] von 

5 demselben Verfasser und III. das K. ajJ[ * oii_jj| , Atjl „ _L| ; 

C > * j ■ ^ ^ > 

[25 fclU Alle drei nach der Überlieferung des Abü 'All aDHusain 
b. Safvüin el-Earda'l 


Unterschrift: 1, ^ ßxl\ j . , . ydi*Jl ß-+S f*J 

«f- +■ ■ '*jr ^r -^1 > |^-ij«jkÄ-is 1 r 

10 2. _ öl4 jÜMt fjaxil cl LfiM^ jfft £ , , . bMlXÜ Lj'Jd'yH. 

3. j, , , „ 5 ] \Sß\ - A=y? 3 jlill v'jü ^ 

_ 014 KhLw b"A*ü [j|J jii ^ 

Papier biaungelb; unvokalisieTtes NesljT & 21 Zeilen. 


XVI. Abü 'AH *1' Färisl (Brock. I, USf.): K, al-Icjäb. 
j5 n) Köpi. 1456. Datierung: ^Jü üi***Jt ^ üLeJt ^Lf ^ 

il L _J ~'^ 1 - 1 >-y ZLj L^ii^W J ^ MJ. nVi. l-. rV^SS 1 Q^-: . I ^ ~ ~ 1 r- . 

Anleitung: J^Ul *Lai alft J 1 -^ — && ß ^ U 

i 

jÜA +J » b.aü ^ zAjuu bi^ _^jUi ^ 

« 1 - 

LjL.il L^L-^jCil 5A.£ J, ßli * ülJjjS 3.aJL^ » 

EU OÜI^ ^Ls j4'5 UjLcI 8yd iO U 1 [£*+->■ biy^ 9 ly* 

sAjfA? * 1 - \y+til (iUAi p*“} ü* 

t H * l J 

bAA., * b^LjÜjS aB 5 Ljbva (X> tkXjf *y!^5 y^i |.jl J 

^ L ^* u ? LLÜ. ^.jb S.+JjlJ L y^t i y*J O 1 ®>»> 5 

«S^^ksai y=, 


15 BrQtli. I, 153 f. 
’J) nrock. m Nr. 12. 
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gJ5 * d*** 3 sLaü! sj^Lj oÜdiLj ^hbCiS + 

Insgesamt bildet das Werk 121 Kapitel, deren Mitteilung ich 
vorläufig r iurüclistelle F da ich das Exemplar der Aja Sofia- noch 
nicht gesehen -habe. 

Schluß! ^ ^ iüt äa? ^ ^ -^>JLiü g 

gyUS UiaIw JojS ^ u^JLäi ^ 

(dritter Sabbat dos Ramadan 620) j^Lll , r Ldil+ 

b) Köpr. 1457. ^JLÜS f U» JL^f g*ÄJf 

j^*aJu9 iJUsS ^ 2*+^ ,3 

^ -J' i I Sj-^- Jj *~“^*“ ^ |^y-l! 1.0 

J= ’ ---— t I. 

JS +W Sji *it Sj*lM 3 L.^ £r* 4?0 

JvOcRjt iWäJE 

p 

m ^jjjülS ljIj fjj äjT tfj-cM *. 454 £jjw 

( L;, )^J**‘^I ^-*,AV,JI ^^Äjt ä-£- | JjvA + ii 

_ _LüAji lW^ + us 

t E . 

Bj.^jüli ;tl>E \jJs\jjj ij^uwJ &jjJLLa bJ v>' * 

LjjSj ^E L^aL& ^äJ! ^LojsiJi JjoLj jtbüiii Li^Jj ^jE ^Jtc 

|k^L-W->E Ä*JkJV*-J j^AAV j L L j^ A^vJ L-JuÄ.XJ f ?)f n ÄJ , 

X"VIf L Mu f allaqät. 

1. Mit dem Kommentar des Abü (la’fnr b+ Muh. b+ Isina c Tl so 
an-nahwt, bekannt als a n ■ N ab häs,*) 

Xür 4055+ Schönes Exemplar* ISO fall. X 2-1, Wenig yoküli- 
siertes XesljT. 

Unterschrift: ^ cUJf * iwi'.scjl AJdf L ^jju jJS 

^■■'. Ijjp" lj*-i! j riJ^-.Ail i^ss'-uA+’^i ‘-^* l 

-wäh 2 Jj yju^b 


1) JOfLvon üut&ie (ad. flinisliaer 10Ö5) imd ImruJ^nig (ad. .Prsnkal 1&7HJ 
Rchon jJiiliLLj.äsi't, 
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TvtftejLr, Jl/ifterluHjrfcn fifitf £&«»&£ affli- it/Ww^ifi&ö», 


Die Gebandelten Dichtei’ sind: Iinm'ulqais, T^arata, Zübiur., 
Labid, 1 Aiitara, üil-JJfti'it, f Amr b, Kulfcüin, al-A*S5, amNsbigo. 
Voraus geht eine körne Einleitung. Zu Anfang lange Rundbemer’ 
knngen biographischer Art, Erklärungen des Matrams u, a, (unter 
5 andern lAjjJ ^5 JL *. 

, , * , ♦ 

2. Gleichfalls der Kommentar de.? au - Nah häs. 

Kiipr. 130S, ISO toll, X 17. Dunkelbraunes Papier. VokalE 
vieltes deutliches Nesh,!. Die Verse häufig unschön über den Iiaud 
ie lunanslaufend, 

Unterschrift', Sn E bi"m 730 (Schluß nbgetrntat), 

ci _i 

Die Gedichte beginnen mit Ivüvu ulqaia ; A_d Ui (stellenweise 
Ergänzungen von späterer Hand), 

: X Kommentar von Ibn el-Anbärl. 
is Mr 4052, L+4 JaajGI ^ a : jLs 

» p > J! « > 

^-JjÜäj jy? LV? 8 ^LU ytsJüfi 2Ü^ 

> j t. * 

JUkjt ALa ^kc- L?"^ Qr? ^t5 t, 

uj\i 13 AAd .3 L& IlX? .,iJS x^.i #JL5^ 

, ► , 0^ l\*> 1 u-Ludt Li ^, 

in> Nach weiteren Exkursen (p, 1—iö) beginnt die Mu'sdlftqa, des 
Irnrnulquis (p, 1—106); darauf folgt (p. 107—213) l’nrafa, (219— 
271) Zuhair, (272—345) Antara 3 ), (347—397) Amr b. Kultitm, 
(39S 1 2 —4G2) tl-Hürit, (46&—551) Labid. 

Außerordentlich schönes Exemplar, Goldrand; vollständig voka- 
3it lieiertes Uesljü 19 Zeilen, mit ziemlich breitem Rand. 

Unterschrift (Tadlq): n u3 5 ',Jui liJLw *UjSSL l-AAjGI ._iy£ 
a,j Ls * etc.. 


1) Cfn Biack. 3, p. 127, E. 6, 

2) Ith haffa diesa Mn'iUaria, apfitar viaEleiuht dar ÖbftscitljehkGiG VOrlögftU 

v!’l. kuHUBEI. 
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Alphabetisches Verzeichnis 

der behandelten Autoren (und hauptsächlichsten Werke). 



Nr, IF 


^JL*jL+Sji 

SS 

<—i 


(ijiij'AÜ) jj* 

2ti\ XI 

s 

L? - ^ C^' 

Fr, vn r 

r v| 


Fr, IV 

(^SLuil) 


Fr. Vn 



Nr. VI 

0^jl£) ■ 

i j -O-*.-, ! SjA+Ü 

Fr. IX 

10 

^ u^ 5 ü* f 

Nr. XV 



Fr. XII 



Nr. XVI 



Nr. III 


o'JÜjcIi 

Nr, XVTI 

iü 

^hi’\ ^5 

Nr, X 



Ft. IV 


. Lüj 




Nr, V 


JtäU» A 

fr—• 

!■— H 

£ 

’JÖ 


Naohstfhrif ft. 

Ich bin heute (Konstantinopel p im Monat April 1310) in der 
Enge. zu den meisten hier abgeb nudelten Werken und Autoren 
reichhaltige Nachträge und Ergänzungen geben zu können und hoffe, 
in einer Fortsetzung des Artikels darauf zmtkhkommen zu dürfen, ss 


Zwei Erklärungen zu Ud, 63, S22f k 


Von Herrn Prof. H, P. Chajes in Pionen e isst der Redaktion 
das nachstehende Selj l^eilieu angegangen: 


Geehrter Herr Redakteur 1 

Als Verfasser der von Prof Strack (ZDMG. G3, 622—3) 
s l>efin gtn,3iiil eten Kritik des Ochser'schen Aufsatzes, darf ich Sie 

wohl kitten, im nächsten Hefte Ihrei Zeitschrift, nachstehende 
Erklärung amu Abdrucke bringen m wollen, 

Auf das Sachliche der Verteidigung möchte ick nicht eingehcn ; 
jeder Sachverständige wird sich das Urteil bilden können. Da- 
m gegen muß ich nachdrücklich betonen, daß ich persönlich nichts 
gegen Di\ Ochser habe; gegen diesbezügliche Unter Stellungen 
will ick mit Entschiedenheit Einsprache tun. 

Ich brauche im Übrigen nicht erst besonder» kervorsubebeu, 
d&ß ich meine, dia verehr]icke Redaktion der ZpMfh betreffende, 
in Bern er kn cg in ZfHB. XILl, 159, durch die Erklärung Prof, Strackk 

als erledigt betrachte. 

Ergebenst 
H. P, Chajes. 


Herr Prüf. H. L. St lick erwidert darauf: 

-jki Wer das von Herrn Chajes in Ztsclir. f r hekr. Bibliogr. 1909, 
Nr r 5 Veröffentlichte genau Mest, wird nicht zweifeln, daß es „ab 
irato“ geschrieben ist. Daß Herr Chajes ^persönlich 11 etwas gegen 
Herrn Dr. Oehser gehabt habe, ist von mir gar nicht behauptet 


worden. 


II, L, Strack, 
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Au zeigen. 

Krtnaky, J. L ijjit'e t-y mb^ra 'CTsn a? mir ■"iftjiri -üyran 
T'bnn aipiü^D .r^osna .nn“ 1 ■'ppwm, Genesis t 
•mit einem DoppeIsi^>erkojnmeniar '■ppirftOp sttm 

JPbntateucftkotmnentare des Abraham ihn Ezra. Fietrkowoj 
Ar Rosengarten, 1SÜ7, 74 und 552 SS. r 8°. .i 


Die geistige Tätigkeit Abraham ibn Ezras [iE.] 1 * * 4 * * 7 ), den ent™ 
schieden geistreichsten Bibeletklär&rs des XII. Jahrhunderts, der in 
mancher Hinsicht- sogar auch heute noch unübertroffen dasieht^ ist 
eigentlich noch immer nicht wissenschaftlich genügend erforscht 
worden. Wohl besitzen wir einige vortreffliche Monographien über m 
einzelne von ihm behandelte Disziplinen, wie die Uber Mathematik, 
von Steinschneider-*), über Grammatik, die sehr 1 fleißige und 
äußerst, schätzenswerte Abhandlung von Bacher 11 ), über Beligious- 
philosoph 1 e, die von Eosin, deren Herausgabe D. Kaufmann 
besorgt bat*). Auch einzelne seiner Schriften sind in vortrefflichen iji 
A usgaben herausgegeben worden, unter welchen ich namentlich die 
von Kosin kerausgegebenon „Keime und Gedichte“«•) und die von 
Silber berg besorgte Ausgabe des ‘"iBDE” 'a") her verheben mochte 1 ). 


I) Iei Folgenden zitiere ich stets: nach den ia Klammern gesetzten äi^Lst. 

% Abrahfim ihn Esru. (Abraham Ju&Uis, Avdclhto}. Zur Groschithfce dar 
mstbematLBcb en Witsonsabufton im XI I. Jahrhundert, in * Abhandlungen aUT 
Geschieht® der Mathematik K , Le Ipzig 1877, 3. Heft, |>. i? 7 ff. [5EM |. 

S) Abrftbam ibn Esrji als GramnuLtikür. Ein Beitrag ayr Gerüchte dar 
lH! britischen Sprachwissenschaft [iE-O.]. Straß barg i. E, IÜÜÜ. 

4 ) I>ie ReligLünsphilosophiß ibn Esra’s, in „ Monatsschrift für Geschictato 
nud Wissenschaft das Judentums, Neue Folge faemasgogoben von Braun und 
Kaufmann„ Berlin 1898—18813 , Jsbrg. 4£ U. 43 [MS.]. Die Arbeiten vun 
Kraclimal, in seinem More neboche hu-sAOUUi, öd. Zilnz, Lwaberg' 1Ö51, p. Sb'Sff., 
und Friedlin der, Ibn 3^zra Litentur«, VoL IV, London Ifi77 f p, 8—101 ia den 
„Publicatkins of th* Soeiftty of Habwvr Literatur*, second Seiles [PBHL,]*, 
können. nur als Bruchstücke einer Bearbeitung der Bebgien.vphiEcsopbie geltem 

0) Schaft und Gedichte [HuGj das Abraham ibn Esrci, 4 Hefte, in den 
Jahresberichten des Jtld-theol. Seminars. Breslau iüdbff. 

li) Befer ha-Mispar, das Buch der Zahl „ bL:i hobt .*aiifch niotssfth öS Werk, 
Frankfurt t, fti, 1395. 

7) Nicht hierher kann ich leider z&hlfth die Ausgabe de» P ent stauet- 
kemnientars von Xefcter, Wieu 1859-; die des kurzen Kcmtneutftrs [kK,] von 
Kagglo, Prag 1840 und den vOli Friedlfinder besorgten KominftHEar amn Jes&ia, 
in Ihn Ezra LiteratUrC, III, London 1877 ln PSHL., sacond Bortes. 
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Anzeigen. 


Abei 1 gerade die Hauptarbeit lE/$, seine Bibel-, insbesondere aber 
seine Pe n ta t eu chkoranientare, die, wie bereits erwähnt, zu den besten 
Erzeugnissen dieser Literatuvg&ttung überhaupt gehören 1 ), haben, 
noch immer nicht eine wissen schaftliüh gründliche Durchforschung-), 
5 gssehwei^e denn eine den moderne]] Anforderungen entsprechende 
kritische Herausgabe erfahren. Gfwiß ist eine solche Arbeit nicht 
leicht-, dieweil iE. gerade hier eines äußerst knappen, aphoristischen 
Stiles sich bedient, der andern noch durch die vielen in diesen 
Kommentaren mit Absicht bloß nngedeuteten Erklärungen, besonders 
10 dort, wo es sich uni freisinnige Auslegungen handelt, das Verständnis 
dieser Kommentare wesentlich erschwert. Xun gibt es allerdings 
gerade an diesen Kommentaren eine 31 enge Superkoanmentare 6 ), 
aber mit An™ahme des rüVE rjts: des Josef ben ESäezeH), darf 
ruhig gesagt werden, haben sie alle den genialen Scharfsinn und 
ui den tiefen Gehalt der Geistesarbeit iE.'a nicht erfaßt nnd sind 
darum ohne jedweden wissenschaftlichen Wert. 

Aus diesen Gründen kann es nur begrüßt werden, wenn dns 
Intareese für den in den leisten Jahren eigentlich etwas veniach- 
IttMigten iE. wieder erwacht, Diesem. man für den großen Denker 
üit er 1 ,v achten Interesse dürfte mich die grüßangelegte Arbeit Krinsky's 
ihren Ursprung m danken haben. Inwiefern nun Kr, dieses Interesse 
in seinem Buche wissenschaftlich befriedigt hat, sei itn Folgenden 
dargelegt. Zunächst aber eine kurze Übersicht über derj Inhalt 
des Buches, 

is Dasselbe enthält im oberen Teile den masere tisch, vokalisierfen 
Bibeltext und lintü ditvün das Targum des önkelos, darunter den 
Kommentar des Sahmio ben Isiik mit einem recht schlitzens- 

werten, in Berliners vorzüglicher Ausgabe nicht so erschöpfend 
infolmierenden Quellennachweis ’ |h np^). Hierauf als das 

1) Au diesem UftuiJn Ändert durchaus nichts die von Baober in ISO. in 
Iju^uä mif grainm ntikAliache Fragen und van Gallinsr, Abraham ihn E&lWs 
li letkornm anöir auf Seine Quellen untersucht, Berlin 19G1, am HioLkammentur 
erH&s&flO Tatsache f dali ili, in seinen WorterlrläruiigKn und rein esefetisebeil 
EfWfcrUügön, vollständig van seine]] Vorgängen], ganz besonders aber van 
AbülivalTil Abhängig sei. Im übrigen .ist dieses. Urteil gnuz gewiß nicht flncli 
von seinen "Püntatenubhanimeiilimeu gütig, 

2) Wifi S, B, aine solche Eflthot' für di-u Einleitung kch dem gangbaren 
fäanEsbkairiffiftntftre gegeben bat bi seiner vortreff lieh sn Arfolt: xtbifibam ibn 
Esras Einleitung £a seinojn Pcnt&tench komm Oilt Are, als Beitrag zur Gresehicbte 
der Blüüle^egvS* [iEEP.], in doA Sätznng&b&rSttltflU der kniis. AUfUlorme der 
Wissens ebaf^n, phit-lüst. Klasse, Wien lftflö, LXXSI. B , Heft UI, p. BUlff, 

3) Vgl. die Einleitung melnos üwenKebit erscheinenden Ruthes Josef 
BanJUs und sein W«k ^Ophn&ttl PbCneM) 

4) üo z, B. angi KeiLbfriier, sin gewiß kompetenter Bemrteller, in den) von 

Jür Jioest Ute, hasf&'iUigeg&b&tU“H „läraoliEigehü Letterbade 11 , Amsterdam 1885— 

^1, p. 'fßs „Her fJoptmith PA f negü> verdient ganz berausgegebett in wardOTl, 
wenn überhaupt die ibll Esmläterfttnr sin&u Wert bat, Bai der jetzigen 

Apathie, für jüdische JjLterati;r wird di&$ k&um sa bald geschahen“, Non sein 
Wnirsdl \rit(l, wie b Breit» erwähnt, demnächst darob mich BrfbllE werden. 



J-terzog: KrinjiJ^/ f rrs)«"n PEÖ, 
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Wichtigste des Buches p Unis, den gangbaren Kommentar des iE. 
mit zwei unter denselben gedruckten Superkomiüentftrpn, mit dem 
Ge&fünttitel irnr^ -ppim:-, von denen der eine, der wort- und 
sncherklitrende und für uns hauptsächlich in Betracht kommende 
den Titel „-ns* brr-“, der andere, der eigentlich nur Belege aus f 
der TraditionsÜterafur und aus Werken des Mittelalters enthalt und 
auf wissenschaftliches Interesse kauru Anspruch erhöben kann,, den 
Titel ^“1K i;-ip u führt 1 }. Überdies enthalt die Einleitung des 
Buches fünf überaus lobende Anerkennungsschreiben Über den 
5 , außerordentlichsn IW&rt dieser gehaltvollen Schrift 11 (8, 2 7}-), IQ 

ein Abbreviaturenycrzeichnis (8. S—9), ein Vorwort des Verfassers 
(S. 10—15); eine Biographie iE.'s (5* Iß— 24} , ein chronologisch 
ungeordnetes Verzeichnis der Sehrüten iE.s (B. Lj-— 33), ein Quellen- 
und Autorenverzeichnis der bei iE. erwähnten Autoren und Werke 
(S„ 33—45} und endlich die Einleitung iE/s sum gangbaren Genesis- H 
konmientare. 

Was nun zunächst,, um in dar Reihenfolge der Anlage des 
Buches zu bleiben, das Abbvevi&tureiiYevaeicSmia anbelangt, so ist 
dasselbe nie ht erschöpfend. So z. B. fehlt mir das Siglum ” J ^n. 

In seiner Jomde“ gibt Kr. zunächst die Quellen für seine 
Erklärungen und die Art ihrer Benützung an, und schon dies, 
namentlich aber der aburteilende und ablehnende Ton aller bislang 
erschienener iE. - Erklärungen, läßt uns mit größter Versieht an 
seine Arbeit Lerantreteii.’ Biese Vorsicht ist zudem noch umso ' 
berechtigter, als Kr. eine auch nur annähernd erschöpfende Kenntnis ^ 
der immerhin reichhaltigen, wissenschaftlichen iE.-Literatur ermangelt. 
Dies ersieht man schon aus den Darlegungen (S. 10£) zur Fest¬ 
stellung eines Apparates für einen kritischen iE.-lest. Neben dem 
Texte °von Jeqüti'el LSal [LäaT] 11 ) und Netter [N.} 1 } kennt er nur 
die ungefähr 15 Varianten, die Reggio ans einer Hs. in der Zeit- 

1) Uio WfcJÜ dieser Titel Ist £anz mOrkwürdig und eäh weiterer Beleg zu 
döf <?Ft ganz willLdirliüllftn Wahl 'Von Buchtiteln, <He iikdit sclihlf genug 
werden Jtmn; “nft bp“ 1 Dftmlich wurde gewühlt wan im Wörtc brr 1 ' daa 
Verfasser* NanWü PPpT, im Warte P1H, das im ^Neuwerte 2Ö7 er^bt, 
BQ 1 LL(W Vftt tn Name pni - ' (eben feil 3 207) enthalt«! sei, und thfUlQ in dam 
Titel PW ''CPp S*tn und Eomea- VatorS Eiunen angttdoUtftt sei, indem in ^"p 
ÜW Warne das Vürf&s&ers ■'pD^Sp, Ja Pit* dem ZabWrtfft* (Kißb, der s*ta<« 
Vaters pn^- 1 enthalten ist Eine erschöpfende. Abhandlung äbtr dia wiHhiirütke 
Walsl vo» Buchtiteln im jlid, Öclmfrtnina wäre ul ne nickt QaIntörQ5»Hte Arbeit, 

2) Selbstredend ist di&S nur ein AunhniU ans dl»«* dort mit^atelLtoii 
seluwlLlstig&n Lob es hj amen. DiUJO „Hast ämÖth 11 Ballten dütll im 20- -Jahrln 
endlich chSe. döl) Büchern vftTStliwie den 1 

rrplD m'ibjPn PUO f Amsterdam 1721. Vgi. Bo«t, Cat. d. H*brak* 
i, Jndetion. (UU der L. Bosenüsalgchön Bltliathols, Amsterdam 1875, I, P> 25li 
II, p. 24.1, Wr. 1262. 

4) Wien Ufas. 
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Behilft Tfln D*t5, IV T p. 111, mitteilt, dann Auszüge einem vatika¬ 
nischen Hs,, die Hoitera gesehen 1 ), die aber durchaus nicht, wie 
Kr. an zunehmen scheint, den Kommentar des >E-, sondern bloß den 
Snperkojnmentnr eines Anonymus enthält, was natürlich, ein eigen- 
ü artiges Licht auf das wissenschaftliche Arbeiten Krinshy's wirft, 
Denn daß Kr, die Ha, seihst gesehen, möchte ich sehr bezweifeln. 
Dann Varianten aus einer Hs. des den ich nicht zu entziffern 

vermag und der, wie ich bereits erwähnt habe, unter den Sigla der 
Abbreviaturen nicht ehrrerra ebnet erscheint Varianten aus dem 
10 schlecht gedruckten Torso des --■t; t “W des Samuel ^'ar^a im 
rtna nrb y~fü und selche aus dem p nr n des Isak Sarim 

beschließen die Sammlung der Varianten für den kritischen Apparat, 
Alle diese Varianten aber, die neben einer Anzahl von beachtens¬ 
werten, auch ziemlich viel minderwertige enthalten, werden wahllos 
ij von Kr. übernommen und keiner kritischen Prüfung unterzogen, 
Ihre Ausbeute ist sehr gering und können bei dem heutigen 
Stünde der "Wissenschaft und bei dem vorhandene q großen hand¬ 
schriftlichen Materials an iE.-Testen durchaus nicht für eine kritische 
Ausgabe des. iE.-Testes genügen. Zu diesem liebufe wird man 
ü( i sucht nur die vielen Hss, des Kommentars Selbst, sondern auch die 
vielen alten Superkömmentare, die eine überaus reiche Ausbeute 
an Textes material bieten 2 ), einer genauen Prüfung unterziehen 
müssen. Allerdings ist dieses material nicht leicht zu beschaßen 
und erheischt eine lange Lebensarbeit. Aber unverzeihlich ist, daß 
ift Kr. nicht einmal die von Bacher im sie; herausgegebene 

Varianten Sammlung aus dem so hochwichtigen Cod. Cambridge Kr. 
kennt 3 4 ). So hat denn sein Abdruck, zumal derselbe von sinn- 
stören den Druckfehlern nur so wimmelt, gar keinen Wert-. 

Und rinn zu den Einzelheiten; der längere Kommentar [Ui.] 
so zur Den. iftt nicht nur im iicn: -|£ih, B. II (8 . 12), sondern auch 
und zwar viel korrekter bei Priedl ander. PßHL,, Seeoni Seriez, 
Ihn Ezra Lite rat me IV, pp. 1—64 (L hehiv Abt. abgedruokt J ), 
Josef ben Btiezer hat nicht zwei Werke, von denen das eine den 
Titel n:;'E neei, das andere den Titel cpT' bm» führt, geschrieben 
(S, 13) 5 ), sondern Läzl, der Herausgeber des Auszuges hat willkürlich, 
vielleicht gar aus Angst durch Kennung des wahren Namens dieses 
Werkes, hei seinem Betrüge, den er mit dem nk:?E geübt 

hat, ertappt zu worden, diesem Auszuge den Kamen ppi' brns 


1) Vgl, in d&m yd» W-eiisa Jiflrti.iSa^Bj'e'bOiiOn "l'tebn II, p, ITH und 

ÜerlLaer,, FLstfrtJi Soferim, Brasteu 1S7Ü, p. 44, wd dissatbe verzeichnet crsfchölnt. 

5) So Z. B. gelang Cs wir ftna d&u TICCE r^ElE de&Jbl!;. uLkd» 13bw 300 
sehr wertvolle Varianten blimblJuföii. 

3 ) rmrm büf j^zNnrr ü3n -, sb rnäatv ’ i nbrt im „Magren t d. 

Wisa. des Judentums, li&bp. Bl^e, üailiu läSI, 93 f XVIJT, XX. pp. 1-—1GS.' 

4) Weimar* gedruckte Teile des IK, rindat man YGrzöiclLnüb bei Jiojin BflG-,, 
JT, p. Ü6, 

d) Vf], Geiger, Melö Ohafiiajira, Berlin 1&40, 77, Aniü- 11$ ff. 



JJtntcg: Krmnky t rVMüins ":KJ. 
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gegeben 1 * ), Daß es zum kK. des iE, keine Erklärung gibt lind dev 
von Kr. im (bisher nech nicht; erschienenen) 2, Teile seines groß 
Angelegten Werkes erscheinende Superkommentar dev erste zu diesem 
Buche sein werde (S. 13), ist imrichtig, weil in Wirklichkeit der in 
den Ausgg, gedruckte gif. ?,u Eirod., der schon von JbE, mit Recht 5 
dem iE. ahgesprochen worden, nichts anderes als ein von einem iE,- 
Schüler verfaßter äuperkümmerttstr zum kK. ist, mithin dieser als der 
erste zum kK, geschriebene Kommentar zu gelten hat und weiters 
auch der n;n£ zu Erad, ausschließlich den kK. kommentiert 3 ).' 

Tn der Biographie iE/s (S, 16—24) fällt sllsogleioh die große tu 
Ähnlichkeit mit den Resultaten Graetz' (Geschichte der Juden 
[GdJ,], VI ft , pp. 167 ff. n. S7üff.) auf. Ifun wäre allerdings dem 
nichts entgegenzuhalten, wenn Kr, auf Grund eigener Wissenschaft' 
lieh er Forschungen z u ähnlichen Reäuj taten wie Graetz gelangt 
wäre. Dies aber ist durchaus nicht der Fall, vielmehr fußt Kr. n 
ganz auf Grafite, und kein einziger neuer Gedanke kommt in seiner 
hiev gegebenen Biographie zum Ausdruck, Dies ist umso schlimmer, 
als ja bekanntlich die Darstellung über iE, bei, Graetz zu den 
schwächsten Partien des 6, Bandes gehört und Graetz hier im 
großen Widerspruche zu allen übrigen ernsten Forschern steht*), zu 
So kommt es, daß auch Kr, das Geburtsjahr iE;s zwischen 108B—99 
verlegt (S. 16), ihn von Bagdad nach Rom (BL 21 ) 13 * 6 7 8 ), vou Rom nach, 
Salerno wandern (3- 20)^), in Lucca erst nach Mantua sein läßt 
(S. 21) 11 ), daß auch er noch an der Fabel, iE- wäre der Schwiegersohn 
Jehud&h balevis gewesen, festhält (S. 20) D und noch so vieles andere, ui 

Daneben unterlaufen Kr, verschiedene Unrichtigkeiten. Sc z. B, 
sagt er (S. 22), das b nC’ , n habe vollständig ■piübn "THD’tl *d. 
geheißen, was aber unrichtig ist, weil dea Buches genauer Titel 
p-^pnn ‘t’iO’m '□ lautet. Vgl. iEKsh, p. 9, — Mit Gr&ets halt 
Krinsky auch fest an dem hlamen Rhodez in Languedoc (S + 22) a ), an 
während jetsfc allgemein mit Bacher an Dreux au denken sein wird. 
Vgl, Revue des etudes juives, XVII (1889), p. 301 u, MB., 42 T - 
p. 22. -— In Breus hat er nicht nur den Kommentar zu den 
Psalmen, Daniel und den zwölf kleinen Propheten (Sv 22), sondern 


1) Vgl, die Einleitung zu meinem Josef Uoutils. 

2} VfL mein Josef Bonffls, p, iSlff. und die EinLeEtnng, 

ü) Des Gründe dieses Urldfe «lieh mcir-tirscßs werde ich au einer anderen 
Stdllfi dftrl Qgon, 

4) Pies orseheanc mir such w» äesn Gninde roEn nnnnj glich, wall vrjr 
daaift unbedingt von irgendwelchen ^wtaebenKt&tiQQwa gehöre haben müßten. 
1 tarnen, weil «ein Schn in Bagdad gestorben, auch ihn dprt snWftMnd sein lisseu 
müssen, Isc nicht unbedingt zwingend und auch durch nichts erwiesen, wie dl&e 
auch actum £äteinschneider (IBM., p. SH, Ar.tn. 26) dargetan hat 

■’Vi Steinschneider, iElH., p. US. Amu. SS u, SS n. 71, Anm. 40 bezeichnet 
dies mit Recht de ,ein5 iu der Luit sC Webende Hypothese Öraets’*, 

6) Vgl. dagegen jEM., p. Elfi ff. 

7) Vgl, jednch iE?!., p. 70, Anm. ßd und JE 5. 42, p. Sä, 

8) So, und nicht Me Kr. (S. 22, 11. £, v, c,) pTtlilitb. 
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auch den »weiten, von Zedncr f London 1SE5Ü, hcrausgegebeiieTL 
Ij3therkq]ni]acntai' J ) und den längeren Kommentar zur Genesis ver¬ 
faßt 2 ). Dali er, wie Graetz, GdJ„, VI, p, 379 behauptet und Kr. 
unbedenklich nachschreibt, zweimal in RboiI$z (be»w r . in DreuiQ 
s gewesen (S. 23), ist gfin» irrt wahrscheinlich und durch nichts be- 
gründet 

Mit den znrüflkgelegteu Wegstrecken hängt zum Teil auch 
die Anordnung der einzelnen Schriften zusammen und da ist es 
nach dem obau über das BiugrapbiRcbe Gesagten, nur natürlich, daß 
iü Iii\ auch hier (S. 25—3S) gomz von Graetz abhängig ist- Wie 
konnte es da auch anders, ohne Kenntnis der hervorragenden 
Arbeiten Geiger'?, Steinschneider's und Jtosiü'e sein V Darum 
heiTsclit Ja auch in der Anordnung der Diiehorlistc vollständige 
Unklarheit. — Hit Fürst (die Arbeit Levy J s, wie bereits erwähnt, 
ift kennt er nicht) J ), ist auch er der meiner Ansicht nach ganz irrigen 
Meinung, iE. habe einen Kommentar zu den ersten Propheten 
geschrieben 5 ), — Die auf Seite £5 unter i gebrachten Belege aus 
den ersten Propheten lassen sieh um vieles vermehren 0 ), aber Kr. 
scheint nur die Kommentare iE.'s zum Pentateuch, Psalmen und 
so Jesaia zu kennen. — Aus eben denselben Gründen wie beim 
Kommentar zu den ersten Propheten, kann ich Kr. (S. 25, s. n) 
nicht beipilichten in bezug auf das Yorhandenge'wesensein eines 
Kommentars zu Jerenua und Ezechiel 7 }, — Duft der Kommentar 
zu Ezechiel in der Baseler Ausgabe der mim* mtnplo ubgedruokt 
üs ist, beruht auf einem Irrtum*}, — Der Seite 26, u. ZI. S"i neben dein 
bekannten Kommentar zu Daniel erwähnte bss.-Komineufar zu diesem 

1) Abraham Aban &wa's p CoHHoentMy on tbe book cf Eäther, n-ftoj- 
SPOihar VniiLfjtL. Lauda» l&.'iO. 

2) Vffl, M&, 42, p, 25 IT. 

Zi} DnJi Kr, die preisKokriintij Arbeit Levy's > HHWl»tinctlO'ü d« C&tnmenEiiirs 
ihn Karns sn dou ersten Iropboten* utelst kennt merk& ich iljm üjjel iritäü an * 

4) Kibt. Jndaäca, Leipzig lößS, T, p, 252 (nicht 12, vü# hei Kr P ), 

5} l>ä© Powaii© a. », Q r , p, Vff. für dn,a tatsächlich© YarhandBiL- 

EbwoebusbIu Gines Kamm Bntjira m den m-stnn Propheten sind durchaus nie Ui 
xwirtgnnd, iE., dar auf aacnen vidi an Rai bei:, gewiß sehr häufig ilbar di© 
Erklärung van schwierigen Steilem zu dett Braten Propheten wird angegangen 
worden üblül , durfte dieselben beantwortet haben Lind dananf beziehen sich die< 
voll Lavy, ä. a. 0., gebrachten, bai iE. häufig verkommend bei stereotypen Fönnflln, 
wie T-UJ^E TflJJEQ oder VfiD^S Dlüi tiäw,, was bloß besagen will, die 
Stella baba ich einmal sclion s# und sö erkläre, ahne daß e: dabei an edueii 
von ihm gKsCli nebenan fartlaufondQu Kommentar gedankt hat. Dann es ist doch 
ganz ansgesühliMson, dftß Schriften des schon bei Lebzeiten aO hachgofoiet-ten 
iE,, an dessen Warnern sogar apokryph# Schriften ungegliedert wurden, ßstnz Und 
gar hätten verloren geböll kennen. Dm ist ganz unmöglich I 

G) lißvy, a. fc 0., p. 1—44. 

7) Ygi. übiigwu ftuek Geäger'i „Wi». Eeitsidirift fl , IV, p. 44h. Übrigens 
iat dlfl Stelle im kiC, 3 p T 61, 3. K. v, f). Ttoipttb ■pnflü'lD bK^TTIi nicht 
bawoiskiäftis R 31111 ^’ JftS. VI, l-^ (Ed, Fiiediändsr, p, 13j t eine Stella dig Kr, 
ziSäht könnt, wird der TC-ommostnr als noch nicht vollendet erwähnt, 

H) VgL l^TLBdläudor, RaSftya etc., p. 142, 
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Buche, ist bereits 1877 von H. J. Matberws in dm von A. Löwy 
herausgegobenen Miscellany of hebrew Litsrntnre (FSHL., sec, Series) 
p, 1—15. hebr T Abt, heran sgcgebeii würden. — S. 26, ZI. V f i ist wört¬ 
lich Benjaeob, n^obi, Wilna 1880. p. 405, Nr. 316 entlehnt.. — 

Der 3, 26, ZI. i rj b erwähnte mhdbrii n—iü>^ b* iotppp ist kein a 
selbständiges Buch, sondern bloß ein Auszug aus dem gangbaren 
Kommentar zu Exodus. Vgl. Ehrst, a, a, 0. 5 I, p, 252; Bcnjacob, 
a. a. 0,, p, 472, Nr. 510. — ZL t"ü ist Benjacob, a. a. G., p. 14, 
Nr. 280 wörtlich entlehnt. Übrigens wird das müf( nicht 

bloß von £ar£a zu Lev. 25,5 {vgl. roiB r.V'bAPto, p. 110 \ Amu, 12), iw 
sondern überhaupt sehr viel zittert. Bei JbE. an zahlreichen Stellen. 

— ZI, hat schon Steinschneider, was doch Kr. nicht unbekannt 

sein kann, bei Betijaccb, a, a, Q. s p. 54, Nr, 1 Öl9 als mit dem 
mm muSJ identisch nachgewiesen. — Die Echtheit des ZL n J ' -1 
erwähnten tv™ iva, auch mlb, wurde schon van Steinschneider, 
Beujeicob e, sl, 0. t p. 75, Nr, 850; iEM,, pp. 78, 104; ALdJ, t p. 156 
angop.w eifeit. — ZL ist für Goldhut < Goltthardt zu lesen, — 
Das 3. 27, ZL *z> erwähnte nbpian 'ü [wie denn überhaupt mehrere 
Losbiteher dem iE. zugeschrieben worden sind] ist schwerlich dem iE. 
zuzuschreiben. Vgl. iEM., p, 83 und Hetar. Übersetzungen [HÜ.],&d 
p. 868 ff* und ZL 1, 6 , 8 und 9. —* ZL ft’nj“ = Logik) gehört 

nicht iE. VgL iEM., p. 75, S ul Benjncob, a*. a. O., p. 138, Nr. 216. 

— Zu ZL u J b, vgl. Steinschneider, Vcraeichnis der liebr Hss. der 

königl. Bibliothek zu Berlin [CatB.] 11,2, Berlin 1807, pp 6.S2 u. 
148, III, wc noch viele andere Hss, angegeben worden. — Zu ä-& 
ZL Vb vgl, die trefflichen Ausführungen Bachers, iEG., p. 8 f£ 
übrigens ist Anm. 27 bei Kr. wortwörtlich der Einleitung Halber- 
stammt aum 'p, Lyck, 1874, p. 12, Anm. 22 entlehnt, was 

durch die in [ ] gesetzten Worte J ob inntta PÜnnb nicht 

deutlich genug zürn Ausdrucke gelangt, “ ZI, Vb, vgl- CatB,, II. f, je 
p, 148, VH!. — ZL rfb, vgl, CatB., II, a, p, 146. V. — ZL Vb, 
vgl. CatB., II r s, p. 144, IV, — ZL soll statt niamn j d beißen; 
□bo tTmitfran rimn^i pbisrr psb. VgL CatB., II, a, p. 138, VIII 
und p. 148, TIH, weshalb die Bemerkung -,bu3 Bbi“!"; 'o «in 'ibis - ) 
unnötig ist. Auch zitiert iE. das BbuSn 'd nicht bloß zu Gen. 7. i (Kr. ss 
f&lschlich 6 , 4 , vgL mein Josef Bonfils, p, 75, Amn, 5), sondern auch 
noch an anderen Stellen, die zum Teil CatB,, H, ?, p. 104, Kol. 2 
(bei Kr, ?.u ZL *b) verzeichnet sind, — 8 , 20 t ZL rr"=. Nicht Gesetz 
zweifelt an der Echtheit dieser Schrift, sondern Steinschneider, 
iEM., p. 72, z hat zuerst diesen Zweifel ausgesprochen. — Zu Zl. 'b *o 
vgl, oben die Bemerkungen au ZL T ,J a — Zl. s Jl b ist angeaweifblt, 
ja gehört sicher nicht iE, Vgl, iEM., p. 71. Auch hier hat nicht allein 
Grfietü seine Zweifel ausgedrückt. Vgl. Eft, p. 448, g 262. — Zl, p"b. 
Das “p“ ist niemals iE. sngesebrieben worden, infolgedessen 
auch G:raets die Echtheit des Buches niemals ans weif ein kennte. 45 
Übrigens ersehe ich aus Graeta, a, a, Ö. „ p. 833, daß er das "Buch 
gar nicht erwähnt, VgL Bcnjacob, a. a. Ö, f p. 91, Nr. 1 , — Zl, Vb, 

Zdt&chrift der 3?, äf, fr. E(l, lllY. 
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Awziqtoi. 


Hier ist Kr. ein ganz besonderer Lapsus unterlaufen. Grafits, &. a. 0., 
p. 383, gibt nämlich den Titel des n-üip:n j d, das Mediaiuisühes 
enthält, mit Söinein vollen Titel an: Y'ntnnb rjKic^ 's nisn-'ö:vi, 
woraus dann Kr. zwei Bücher macht, Über das vgl. 

s ZI. n"~, — ZI. i'b. Soviel "Wörter, fast soviel fehler! Erstens 
sind die hiev von Kr. gemeinten tvjbHiD (ja nicht au verwechseln 
mit der astrologischen Schrift iE/s mbSfflM 'ito [vgl. OatB., II, 2 , 
p. 146. VIJ, wie dies Kr. tut 1 ) und worauf der Hinweis ni'ictl ■pn 
moun zielt) kein Buch des iE., sondern bloß die Übersetzung eines 
io Buches des ILtschallah , welches iE. angeblich (aber nicht sicher) 
übersetz* haben soll. YgL HÜ., p. 601 f. und CatB., 13, s, p. IS7. 
Zweitens sind die mbttiu nicht identisch mit der Abhandlung B Über 
Mond- und Sonnenfinsternisse und die Könjunctitmen usw.“, viel¬ 
mehr ist letztere eine Abhandlung für sich, die den Titel führt: 
is trjiart rrroipm ffmwi niam lumam prsaftri n-t'rpa J o* Vgl. 
HÜ., p, 602 f. und CatB.. II, s. pp. 67, i u. 167. Drittens führen die 
mbsm nirgends auch den Titel rvarum mb«iö und endlich ist es 
unrichtig, daß die filbtütt des Ma=ohailab bei JbE, den Titel m^ei 
nu'-anfi führen, vielmehr ist das Wort rrnvjjr’i bei Läzl 
so nniti, p. 4 & t Amu. 13 im Druckfehler für rürcn, wie ich dies 
in mein cm Josef Boufils, p. 29, Anm. G nachgewieseu h abe. Ver¬ 
wiesen ist dartselbst auf eine Stelle in dem bekannten Briefe, die 
ich ebenfalls naehweise. Daß es auch noch andere Hss. t als die 
■ von Kr. erwähnten gibt, darüber vgl, HÜ., p. 600. — ZI. 
sä Vgl. iEMl , p. 95 , i. —■ ZL i JJ b, ein Beispiel großer Unbelesenheit., 
darum bringe ich die Stelle in eitenao: '»SiiSa ,nviat3n;i s z> 
Y J a -m ***» rTüp J n nsi» ■'Mtp^NiP ■ttrm Yro "l&ararr nnsn 
(sic!) bip Mp'ütnbaaab rnw» «Sttttl t rcip5f pN 'm ibia. Nun 

hat Steinschneider, iEM, p, 104, bereits längst nachgewiesan, Asse- 
aa mani habe dem r o oder auch (vgl ZI. den 

Titel rvnnujn gegeben. ln der Hg. der Vaticana. 697, 1 bei Asse- 
iJOL&ni, wird nun aber auch mitgeteilt, David b. Salai.no habe diese 
Schrift (für eich, zu eigenem Gebrauche) kopiert; daraus bat 

mm Assemnni, wie dies Steinschneider ebenfalls iEM-, p. 104, 
bj Anm. 174 nachgewiesen, einen imp5t ps gemacht, und Kr. läßt 
sogar das Euch durch tu pU pH schon gedruckt sein t Daß vom 
“ispvir'r 'd mehr als die zwei von Kr. angegebenen Handschriften 
existieren, vgl, iEM., p. 106ff, und Silberberg, Sefer ha-Mispar, 
p. VH f. — S. 29, ZI. üb. Da' ich den Brief Haimtmis an seinen 
40 Sohn in betreff iE/s für apokryph halte, vermag ich auch infolge- 
dessen nicht au die durch iE, verfaßten Novellen ?,um Traktate 
Kiddutchin glauben, — ZL 'n. Die Echtheit des rrinhrt hy fHin 
bezweifle ich? — ZI. fcü;o, Über yptt p 'T vgl, HÜ., p. 280,. 
von Graeta, &, a. 0., p. S8S mit Unrecht angczweifelt, ■— Zi -"ft* 


1) U&s ist auch dar Grund, warum er ^As wlrfcUthe 'C in 

aebüesn Vcr 2 cicbr.L»r r dar Schriften iE,'» gar nicht bringt. 
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Die Angabe übet das "issfaiTr rttnn ist Benj&cob, a. a, 0. T p. 190, 
2fr. 614 entlehnt, Id Wirklichkeit ist es die Arithmetik dos iE-, 
das ntP, und führt bloß eine Hs, u. i. die von Leeuwarden 

den Titel ‘".Dtfar; ricn, vgl* iEM., p, 104 und weiter ZI. T"n. — 
ZL ?.' f n jtittüJ p-iniü b5 a^-nn gehört nicht iE. Vgl. Steinschneider & 
fl Schach bei den Juden * in A. ran der Linde's * Geschichte und 
Biographie des Schachspieler Berlin 1873, pp. 150 n. 195 und 
Benjacob, a. a. Ö. ( p. 201, 2fr. 340. — Zl. VVi, gehört nicht iE. Vgl 
Benj&eob, a. a. 0., p, 205, Nr. 32 und GractE r a. a, D. t p. 388. — 
ZL i j *M, ist das von Kr. unter 21. gebrachte "no^n ; ü. — S. 30, m 
ZL ist das J o (die Arithmetik), die Steinschneider, iEM., 

p, 103 ff. ausführlich besprochen und von Silberberg, wie bereits 
oben (p, 219) erwähnt, in einer trefflichen Ausgabe berausgegeben 
worden ist. — ZL n "la ist mir unbekannt und auch Kr. weiß nichts 
näheres darüber anmgeben. — ZL VgL iEM. t p. 125,*. ■—is 
ZL n"i. Hier herrscht völlige Verwirrung, weshalb des Näheren 
auf dieselbe qingiegfingen werden soll. iE. hat an viererlei astrono- 
mischen Tabellen gearbeitet. Erstens an zwei selbständigen, die 
den Titel mmb führen. Sp z. B, spricht JbE. zu Gen. 33, lo (vgL 
mein Josef Bonfils p p. 142) von HDibn rmmb so 

rw'Tttyw, dann kie-tu: -\^y by ^art® mmhbr nacäi 

K*jians msbün. Vgl. HÜ., p. 573. Dann hat er die Gründe 
der [astronomischen] Tafeln des Khowarezmi im Jahre 1160 in 
Narbonne ins Hebräische übersetzt mmb ^jq ( vgL 

HÜ",, p r 572, Daß diese letzteren ja nicht mit den auf die Stadt st 
Narbonue Bezug bähenden, oben erwähnten, identisch sind, geht 
deutlich aus der Formel iumnä b? hervor. Und endlich die An- 
Weisungen in den wahrscheinlich von. Abraham b> Hijja (1104—23, 
Qyel. 257) verfaßten mnib, in welchen iE. entweder benützt ist, 
oder was das Wahrscheinlichere, din er selbst oingefügt hat Vgl. so 
C&tB., II, i, p. 1ÖL5 und LEM. 125, s. Gleichzeitig will ich hier 
bemerken, dsJ& mir eine von iE. übersetzte Einleitung au nb'ibs 
riJtt’n (und nicht wie Kr., 'bs) nicht bekannt ist — ZL 

Das nibran -’WTDn f u führt auch kurzweg deo Titel mbrwn J c, 
nicht aber mb'Türt (siel) iSittitf, CatB. II, a, pp. 138 u, 142, II. ss 
Falsch ist ferner die Angäbe, dasselbe führe auch den Titel mySC-i 
rnorn , da dieses ein besonderes Buch ist. VgL CatR, p. 138 u r 
14Ü, I. — ZL i'j. Der volle Titel nach Graetz, il a. 0., p. 383 
angeblich msujtt taBKHDi miffl ''■ofiD. Gehört wahrscheinlich nicht 
iE., sondern Trjarizi an. Vgl. HÜ., p. 858. — ZL n^D, gehört nicht 
iE. an, vgl. Benjacoh, a-, a. 0., p. 655, Nr. 620. — Zl. i JJ 3 . Die 
Anna, ist wörtlich Beijjaeob, s. &. 0., p. 446, Nr. 513 entlehnt, Das 
Buch gehört ganz gewiß, trotz der Introduktion -■-[ h -ipDi"i CmnK fr-n, 
nicht iE. an. VgL übrigens HB., IV, pp. 104 u. 156. — Zl. t ;J d, 
i&t gewiß echt und sind die Zweifel Graetz’, a. a, 0., pp. 383 un- 4 S 
begründet. Vgl. OntB. II, i, p. 56, &, Im Übrigen ist die Stelle 
gänzlich Benjacoh, ä. a. 0., p. 450, Nr, 590 entlehnt. — Zl, n fJ j. 

15* 
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lei mir unbekannt und auch Kr, weiß über dieses b“is 

nichts zu sagen, — ZL r o. Vgl. CatB,, XL s, pp. 138 n. 140, 1 und 
oben su ZL Y J :. Auffallend ist es, daß Kr, nicht merkt, dieses 
Buch schon eben (ZI. i Jl :) mit dem mbmn. '■tSEUTa konfundievt su 
5 haben. Unrichtig ist die Angabe rmtitn wäre der Obertitel 

für die dort angegebenen fünf Werke : nib^rs ‘'üntyla r c ; e'Uoj'lIH J o ; 
rmVittrr *o ^ mbHmn 4 o u. □‘■■nrmiEiT t. Vgl, vielmehr die glünaende 
Abhandlung SteinHcbudder’s in CitfB., II, i, p. ISS ff. — Zl. td'a* 
Das rrn^n gehört Jehüdah Eil-Ilariai und nicht iE. an. Vgl. 

iöRoart, a. &. 0., Hehr. Abt, p. 164, Nr. 8G7, — ZL ; jJ d, gehört 
nicht iE., sondern Isak. ibn Latif an* Vgl vwn 0^5, VIII, p, SS^ 
-inusn, II, p, 81. Es ist mehr davon gedruckt* als Kr. angibt, so 
die Einleitung in Luzzatos MTin 1 * re nbiTiZ; 1, Absch. Tnn 
IV, p. 0; Kap, 21 in dem von 3. Sachs herausgegebenen Hatclüjja. 
js — S. 32, Zl. ’f'o, ein ''tiptn kenne ich nicht und auch Kr. 

weiß nichts näheres darüber an&ugcben, — Zl, Wd. Mär sind 
handschriftliche Antworten, denn gedruckte gibt es nicht, von iE, 
unbekannt, ebschpa es nicht ausgeschlossen ist/dnß er solche erteilt 
haben wird. Oder sollte gar am Ende Kr. dem Trugschlüsse 
so folgend, eile Gelehrten des Mittelalters haben nziizm, mithin müsse 
auch iE. solche geschrieben haben ? 

So weit die Liste bei Kr,, dieselbe ist aber, zumal wenn man 
die apokryphen Schriften im Auge hat, durchaus nicht vollständig. 
8o z. B* fehlt die im Jahre 1140 (nicht 1107) in Rom verfaßte 
3fr Übersetzung des -pbbfct tnln rfcni bttVEttta ZNnZ, des aMrö 
VhriÖbM nsvr bKJEMbH und des i^pribw a,(sro des Abu Zakßrijja 
Ja'Jjja c Hajjüg. YgL HÜ,, p. 916 und ALdJ,, p. 116. Von dem 
echten Schriften wären noch die beiden Horuskope eu nennen 
gewesen, vgl. C&tB,, II, a, p* 137 und HÜ*, p. 527.. Von entschieden 
so apokryphen Schriften wären zu nennen gewesen; &) ein arabisches 
nYiblön 'o 1 ), welches in einem Mb., Esc. 935, dem iE. beigelegt 
wird. Vgl. jedoch iEM., p, 73, + und HÜ., p* 54fL h) Die in 
Erabischer Sprache veif. astronomischen Tabellen im Cod. Vat, 384, is, 
vgl. iEM., p. 75, 7 . e) mbrjon übiö. s Leiter der Gestirne“, vgL 
85 iEJf., p, 126. d) iE.'s „D-e mysticis numeris 4 , in Hist. eeelcsiaat. 
8cot. Bonon, 1627, p. 364 (hei Ckrastgn zu Bakhtyar Nama. 1883, 
p. KXXIJ) ist unbekannt, vgl. HÜ, p. 88 S, Anm. 234c, e) Das. 
5'vin nco, vgl. iEM. r p. 82 und Bepj&cob, a. a, 0,, p. 167, Kr. 559, 
Zweifelhaft sind; a) Dos von. Libri in Histoire des stuenceä 
40 math4m. etc., 1, herangegebene „Liber augmenti et dimimitionis etc.“ 
Vgl, iEM., p, 11SE b) Mehrere Übersetzungen von Losbttehem 
verschiedener Verfasser, so des Abü Abd Allah Al-Zanati, des Abd 
Allah b, Harun &1 Susi u. n, A,, vgl. HÜ., p. 855 ff. Nicht zweifel¬ 
haft, aber einen zweifelhaften Titel bat ein Buch (Abhandlung?) 

1) Nicht 3‘i verwechaelil mit dsm bahr, geadsrink astnjb SsbfiftchaE, 
V^l. Obau cu &], m “Z, 
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über daE Strategemma, Kunstgriff. Nach .Einigen führte es den 
Titel mbmnn ^itö, vgl. Beujacob, a, a. Ö., p. 649, Nr. 530, nach 
Anderen hingegen D'TlJJWt yn$i , vgl. iEM,, p. 124. Über den 
translatcr im über de mundo (Opera Avenaris Bl- 78, Ool. 2), unter 
welchen man auch iE, vermutet hat, vgl. lElI., p. 74, e. S 

Damit selbstredend ist die Zahl der dem iE. .ingeschriebenen 
Schriften nicht erschöpft und in den Hss,-Sammlungen wird gewiß 
noch manche JTss. unrichtigerweise dem iE. zugeschrieben sein 1 )- —■ 
Über die verschiedenen. Ausgaben und Übersetzungen verschiedener 
Werto IE-'s (p, 32), vgl. Friedl. Essavs etc,, IV", p. 252 und CatB. ifl- 
II, j r p* 136 ff. 

Ist schon bisher die Zahl der Ergänzungen ziemlich groß, so 
wird sie gewiß nicht geringer bei dem auf Seite 33—46 folgenden 
Quellen- und Autorenveraeichnisse der bei iE, erwähnten Autoren 
und Werke sein. Doch möchte ich mich da auf das Notwendigste- i£ 
beschränken, 8 . 88 t ZI. n. Über Abraham hababli, vgl. Stein¬ 
schneider, Je wisch Literature, London 1373^ p, 139, iE. Kitiert 
denselben im längeren Kommentar aur Gen, l r ii (Ed. Friedl, p. 29), 
und es zeigt sich hier in dieser Notiz die geringe Sorgfalt Krinfiky's, 
der, obwohl er den 1IL iE.’s so kennen vorgibt, bemerkt, in einer bei so 
S, Netter sich befindlichen alten Hs. finde sich dieser Namen vor. 

In Wirklichkeit aber ist es die eben genannte Stelle des HL zu 
Gern 1 , 34 , — Über B’SVtN (nicht lir'STrH, wie Er. schreibt), vgl, 
iE(f,, p. 174 t s, Steinschneider, HÜ, p. 395, ALdJ.., p, 72 und 
Posnarisky, Zur jjüd.-arab. Literatur [ZjaLJ, Berlin 1904, p. 47, wo k 
mit Rocht auch auf das Zitat im HL zu Gen. 1 , si (Eriedl., p. 33 ) 
hinge wiesen wird. Im Übrigen ist hier statt Koii, 12, s 12, u zu 
lesen. — Tiber Adönitn (Pnnaseh) b. Lahrät, vgl. iEG. T p. 175. — 

Zu Aron ihn Sargado [rrrwi^üj jjicht !il53ä*lD wie bei Kr.]„ vgl. 
ALdJ., p. 71, üi wo die Zitate aus iE. naehzutragen sind und ZjaL-, so 
p. 47. — S. 34. Zu El&azar KnlTr, vgl. neben, den dort angeführten 
Arbeiten auch noch Berliner, ,Geschichte der Juden in Rom 4 , 
Frankfurt n, M, 1893, II, i, p. 15 ff. —■ Zu Ben Zita, vgl. Poznadsky, 
The Karnite Literary Opponents cf Saadja Gaon [KLOS.], London 
1908, p. 4. — S. 35, Zu Ghiwi Alhalcbi, vgh Graets, GdJ,, V, s T m 
p. 464 ff — S, 36 . Über Jehüdäb halevi, vgl ALdJ,, p. 152 ff — 
Zu Jehüdäh Hajjüg, vgl iEG., p. 176 und ALdJ,, p. 118 ff, -—■ 

S. 37, Zu Jehüdäli ibu Bai‘am, vgL ALdJ., p. 138 ff. -= über 
Jehüdäh ibn Korsisch [nicht , wie Kr. schreibt] , vgl ALdJ-, 
p, 71 ff, — Über Jhbüdtih aus Hamadan, vgl Graveta, GdJ., V, 3 , 40 
p, 446,. — S. 38. Über Jönäh ihn Gan»bi iEG- r p. 178 fi und 


1) T^escbifiden nicht iE, gehört das. p. 8^ böS Ttr. erwHmte Stalin m niliCi 
daun das düüfrllDst ötwfibüte !"mSd , !"l aa. Aach ist es unrichtig, daß iE, 

(Kr. p. 33) dis nVtVJ“lH IVtVlWJl des al-B&tlijusi übüTietet hat, Y£l, HÜ., 
p. HU f. 
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ÄTixetgen* 


ALdJ., p. 122, — Über Josef b, Abraham ha-Koben, vgl ALdJ.,. 
p, 89 ff, und KLOS,, \\ 46 ff. Der im fcK. za Exodus 25, t (p, 79, 
10. Z, v. o,) genannte Josef, ist nicht Josef ihn Bakhtawi [vgl über 
denselben ALdJ., p, 68 f, und ZjaL., p, 50], sondern Josef »1 Baslr, 
h vgl. über denselben ALdJ., p. 89 ff. und KLOS., p, 46- — Über 
Jephet h&lEvi, vgl. HÜ., p. 941 f,, ALdJ,, p. 81 ff. und KLOS,, p, 20, 
In dieser Darlegung folgt Krinsky wortgetreu Piasker „"■bipb 
nväWlp“» Wien 1860, p, 181 ff, und hält natürlich wie dieser an 
dem schon von Firkowitsch erfundenen Jephet b. £n L id fest, ohne 
3 u ku wissen t daß diese Erfindung des Firkowitsch schon längst von 
Steinschneider widerlegt worden ist, denn einen Kursier Jephet b, 
Sa'id gibt es nicht, vgl- ALdJ,, p, 244,aes, wo die ganze Literatur 
hierüber zns&mm engestellt ist. VgL übrigens auch Steinschneider, 
Polemische und apologetische Literatur in arabischer Sprache, Leipzig 
je 1877, p. 347, Anm. Daß von den fibrigblaibenden zwei Jephets 
weder Jephet hal&vi (um 950—980), noch Jephet b. Zftär {der 
ungeßihr um die Mitte des 13. Jahrhunderts Arsfc in Kairo war, 
vgL ALdJ,, p. 244) Lehrer des iE. gewesen, geht auch schon aus 
der Zeit, in der sie gelebt haben, hervor. Im Übrigensei bemerkt, 
»o daß der von iE. zitierte Jephet stets Jephet h&Jevi ist. — Seite 89. 
Über Isak: ibn Gajjatb, vgl. ALdJ., p, 13Gf, und ZjaL., p. 6$. — 
Über I$sk b. Saul, vgl. ALdJ,, p. 1201, ZjaL,, p, 80 und iEG-., 
p. 136. — Isak b- Salair.o, den iE. im 1K. zu Gen. 1, so (FriedL, 
p, 30) zitiert, ist wahrscheinlich Isak Israeli [vgl über denselben, 
as HÜ, t p. 8 SS ff.; ALdJ., p. 38 ff,], und night wie Eriedl., a. ft. O., 
Salamo b. lacbak- Auch in dieser Darlegung haben sieh einige 
arge Fehler einge&ehlicben. So z, E. weiß Kr. nicht, daß die 
Stelle, an der Isak zitiert wird, dem angeblich auch von ihm 
gekannten 1K. entlehnt ist. Unrichtig ist auch die angeblich 
aa Graecz folgende Darlegung, L&k w&re ein Sehiiler des' obgenannten 
Dunasch b. Tunoim gewesen. Das gerade Gegenteil ist richtig, 
vgl Graetz, GdJ., V, j, p, 237. — Über Isak ibn JaSüfi, vgl. iEG-, 
p, ISSjHÜ., p, 3B9, Anm, 134; ALdJ., p. 135; ZjaL,, p. 63 und meinen 
Aufsatz in MS,, 53 (1909), S. 709—719 u, 54 (1910). S. 82—102. 
i& ,— Über JescbtVab b- Jehüdä, vgl. ALdJ., p. 91 ff. und. KLÜS., 
p, 48. — Seite 40. ÜbeT Moses ihn Chiquitilia, vgL die treffliche 
Abhandlung Poznaiisky „Mose b. Samuel hakkohen Ibn Chiquitilia*, 
Leipzig 1895. Für das Zitat aus Gen. 42, as [wie Kr, mit fetter 
schreibt], ist 42 r ss zu lesen. Die Stelle ist hei Poznansky, a. a. ü., 

45 p, 95 uuehzutragen und ist das Fehlen umso auffallender, als Poz- 

uoiisky, p, 186, die Stelle kennt* — Zu NiE3im Gtfon, vgl. jetzt 
Poznahsky, h Tu;fct, in der „Festschrift für Harknvy“, Warschau 

1909, Seite 41. Zu den Zitaten aus Saadja sind noch nachsu tragen, 
die iEG., p. 173 verseiohneten. — Seite 43, ITher Samuel h. Hofn", 

46 vgl. ALdJ., p. 108 ff, — Über Samuel hannägld endlich vgl iEG., 
p, 183 und ALdJ,, p* 129ff. Damit ist aber die Liste der von 
iE. zitierten Autoren durchaus nicht erschöpft Zu erwähnen wäre 
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noch, gewesen der Anonymus ans Jerusalem, vgl. iEG., p. 174; 
Levi ihn nt-Taben, iEG-, p. 187; IesJj b. L£i?T, iEG,, p r 135. — 
Seite 43 , Anm, 27. Die dem 'ittJTOn in der Mendelssohnschen 
Pentateuch ausgabe entlohnte Notiz, wonach unter nttbvp'n bei iE. 
nicht Raccln gemeint .sei, ist unrichtig und Kn hMte durch einen s 
Blick in diese Stelle sieh vom geraden Gegenteil überzeugen kennen. 
Man vgl. z. B, gleich die erste Stelle: Gen, 32, s usw, Vgl. übrigens 
■ auch iEEP., p. 435 und Berliner, Kaschi, Vortrag, Berlin 1905, 
pp. 17 f. u. 23 (zu S, 17). — Seite 44. Zn ivffa vist, vgl. 

Benjacob, a. a. ö., p. 105, Nr, 93. — Die Notizen über das -i^'Tr *d \ in 
bBSn»; Dbu 1 Y o; "ittubs'ii 'P’-IB und bft h n sind wörtlich Benjacob, 
a. a. 0., pp. 233, Nr. 489; 161, Nr. 247; 4lS p Nr. 156; 498, 
Nr. 1204 u, 545, Nr. 121 entlehnt. 

Zeigt uns nun Kr, schon in dieser Einleitung zu seinem Buche 
die ungenügende wissenschaftliche Vorbildung zu einer Arbeit über i& 
iE., so werden wir jetzt aus den hier felgenden aufs Geratewohl 
hevausge griffeneu Stellen seines Superkoiumentavs “HS b^” ersehen, 
daß Krinsky zur Kommentierung ibn Eeraischer Texte überhaupt, 
jedwede Eignung fehlt. Dies zeigt sieh nicht allein in. der Über¬ 
nahme ausschließlich fremder Erklärungen zur Zusammenstellung ao 
seines Superkommentars, sondern hanptshehlich auch darin, daß er 
das ausschließlich von Fremden entlehnte Gut nicht einmal ordnungs¬ 
gemäß füTiureihen, geschweige denn rationell zu verteilen versteht, 
vielmehr einheitliche Stücke fremder Autoren willkürlich ausein¬ 
ander reißt und dieselben bald hier, bald dort unter bringt, nur um m 
recht viel Anmerkungen für seinen Kommentar herauszuschlagem 
Es gehört wirklich viel Geduld dazu, durch die Lektüre dieses fast - 
zu jedem Worte des iE.-Testes augegliederteu Kommentars, der 
namentlich aus Plagiaten der im n^lti rn^s-flo enthaltenen Kommen¬ 
tare, dann aus dem Biür Salamo Dubnok 1 ) und dem Pentateuch- so 
kommentnre Samuel David Luzzato’s zusammengestellt ist, sich hin- 
durchznwinden. 


Textpraben, 

Gen. 1, so (Kr. p, 32 fE). 

bv l|dhJ' tph rpn hjto a*wi D^rtbs ‘-i 7 on i ’n 55 

.BjD’Taiun 5?'pi ■'id b? 

1) tnotfnti mmo S bbi^^t o^nrt mw '-ui üiVtfSt msrrw J o 

-na^rcin nns' Kit*’ ,i JJ nm Diirm cnbjwra mönn nnio bvi y !l 2 

i JJ £pn ,namens /iäi. 

2 ) nannte jifiDBns b ,b JY- ntf roisbtt J i;n min uUin 
«V Y pnrt. 

ü) IcL lujsae hier Ir: T«ta fal£tn, so *'i» Kr. siö sbdrutkt, i^ail mnn so 
am besten «an Bild seiner Arbeit irbüit. 
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Anxeigen* 


“iiKift y^sj-i* inttDi (an) ttat-p bsiD (ra"jxn) 

cj? nnbin ix^E' [a-p] (m"bi) (Tr"b ,'t mtotf) “Ernes: 
b? -ijb rpm 11 :o br Epw» qiifi-r "3 ainom ,[a _, p3 (am) -n^ri 
sä"» 3 (bm) iS» tt? «iri b* 'S jwirr pflüsn ,(as*i3 mp 1 -! evre 
*13% i"irs (Yen) qci?i ^"ip] (rrm) ssi rrüüb ^ö, 

♦(-i"m) {'t po 4 p-ci 

: Tatst brs' 

,y“i»n tsirtü pptt nb-n t D'MiDi ps at)n pmo t-ik (a'bn) 

io b? Töb'D ■jiraw b/Wi ppiarai lpsctd n&5n;i Frora -1 nrpnijj 
riacb 's innn pn: p '"*1 T üba& iaa:n diatt rwnmai T y-iftrr 
’ijetö*'* rtntHn ha-'ioai i*ö miri (m) (Vbi) 

(t*"m) ,=) u us:!-r np^nb qm ifzp □‘flamo warn ppE-n i-pbr ü^n 
jt»w brns «in arp^böif^ü p pro VSim bnc s"a tnrt 
m jpiNrr p i-imn t'-ft-pi ntj'bwj n'bo n^Toi nJi:n b^ mrm ^-p*?-} 
n^bT^i ibi'Stv a'temj a-^n lama 1 * sso peti a - 'bi , n anb pMiü n v 

Tih'Tt ypoi pi p-z d'JjisrffiD o^i; -ivn xpnrso «bw pmM 
( J b p'p J nn) üm-ieE tn« y-10 (n'b ,'r nitro) n^-nost 
isiö' nba ia (am) n?i:n '^yiinto men: yiKni 

so ri -“’ 1 ~-Di?n "ii;zi pittrt imbi ' 1 yzjito rr-n-n preoo nron “;o 
5 f pO’i Mbi nbrab ejutj n« mmmto trion 'iba f mon in-zm tsy-pb 
y^roti ■Wonö, s )(rt J 'D t^Tra) Mi- pi /Jnniyn vyq' pn proa 
j-ami yittri b? qrm q-uM f is irunb a J 'Mi ^qra qis> ba a^n p 
rbY3 bi&ni ^dW'itü qpün M'n cd: ypc a*Wi iahe' pPM ibtia 
?s ba nio-FNrt p ainbw S domc a’irom t q^s i}-\y b* dj y^c 
J i ,"1?:^ ibsa (a"" T a na»b) qv ba riMi niorr n^n 


1} lat antlelmt, ohne fti^imtlttLi io rächt hierlisr au Kahüreii f rria däa am 
Schluss« stehanda Vb^l aaSgc, Dös äiglüin l JJ :“l ist im AbbrcviaturejiTHra Diclmia 
nicht angamarkr. 

£j lat Entlahnt JhIL 3 bü f a P, 7 h, Nr. 7 -Oj Die liier urTviUmte “ü^C 
n3HOK^ ist dar 1K. 

3) Tat Luaa-ntn, p, 14 «ntriomman j, nur üjiJ sin dprt nocl) ln dar Micba 
ssehand ta Stück tinu. dar sehr 'wichtig« SchluÜ h aL Kr., in dar ilhriRftnü liint- 
gjins üheriUlssigoti Anmerkunjj, waj'pfiliusan iat,. 

t) Di.* giUilsü Anmerfcnog iat WDitirartlich JbE, ( J D r ü # pu 7b, Nr. 71) 
andebn^ nur mit dem Unterschiede, daß dort diese Erklärungj die bkr hal Kr. 
ganz ur.varsdsüiAiji’h klingt, sehr gut «ingaLaitat irird. 

E) ßflli Latfleo: w'£h 
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s^'ii i Emian tpf bp n«i .manfcn mtorr mn bz ns p-irrbM 
,T:iPto ‘rritt bub rrcn , _ pb mup^m ,npb p^nsn i'piEJ nrtto ^ltTfiao 
pno -Db ^mb nbnn pfiai ^nnbin K’-itmb pn^bj bsn “itj 
, utTi )“ 1 omb puki } nbnnn pz?ua nnu mtt pi , y-iNlr br p'j-rbtf 
Y"nHin ’a^WS "ii sp -an pmuj'Ki D h m msiE ^ab ,«-os-ri ynbtbi 5 
nab P jPrflamfT anpn -ob bsi jiiitirt lasimEiü (i'fr"i) 
tp EitoBrt af'pi 'aa bj v{&m- t mmtn nmtppi ,orai» 

»inuab j^ppn bltt btt rji?b jp* man-' q^m /nbtftti na Min i;b 
T rntrai J p?„ ^b “bä?* nb*a&j ironbi (is-,) . s )*‘je by mn ,13Kb 

i:d K-ipi *pbi ,DnNb n^sm Enthöbt mnVi^p ntans wirti jw 

J'j>n ttnps ynsn pa nV&btD nn bo 33? miMrr (ran) . & )ai 7 MJn 
pbnn mm ,rwmrt nun □ s jb tnpii w ,Dmit>n 

bsi ,eid;w-i mpn ^:b snp'; Mim ,iab nt*n:n kim D^jSirr ie finnnn 
j'p^ b? qaui 3 ton mm tpsrt ^ pbrr im« 

1 ■'^tp nns rpa ns mn&Tan Pps bo ba? pi>bn ac^u pi T e )pmon i$ 
imnöi ji'iD b? in ,i n btf nau Kino imb ,inan:jn "pna nwnn 
nmsara idpe - ' üiünsm t (p Jj u T a"b marab) “r:s ba? rrnmn nasm, 
=>"«„ imcoi u'bm “rrbtföb -rnnMi n: ■'b es mpn nycib pm ab *u„ 
"rpj, obib (idp) , 7 )p “iPU-Kii; Esin “iDrrai ? H prr naab tr-rnun -ob 
- J babi “yo* iipp^i pnna pap snpai (mi) ,bißu bin n J babn m 

*f)biBP 'sn 

Gen. 6, is (Kr, p. 1091). 

nnatp nunn nnai nb^übs nabun matt bsi npnb n^^r, pns 

.nmn p'iiobsn P* , a^ p^nnn prEn 

iinnts ps 35 

(lap) bm!-iü np;a^i sim (n^pj nwn iaß7a 0=^0 crp» .nni: 
pibj’cb mnu) nntn [r M ?a] (T^Dp) a&üHE nbjiüb sn^aba Kim [to] 

mfmu tnannn nam , (Tp) rs^s rmmö pnnn n^n ^nietu nns -iza 

i> Von Min pi bte hi^rhftr atidahnt Bim' r p. 4Q a. 

3j Vnti in Kl bla iJftrlieTj der ELünstriikti-Dn nach an ücblifißan. outlbhnt. 

Natcar, a h a. 0., P- Ti, Ur, 5. 4) Ist Mötüfc eatSallnt, 

S) Voa nüO Kim biH biajh'Br Biär, p. 4ln entlebut. 

S) Vosn Anfajig' bis Säierber Luzzatc oBtl-ellnt, 

1) Von 'Ul bss hiarhar Ö3ür ? p. 73 nllebut. 

S) Anmorkuugcfi 20&/T Natter entlohne. 
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tfb p btt [ma] pp) T*nWtpto pi Oa*>p) *?n “irctm (np) tübrcto 
(jap) abaa "patt nbw mm (35p) “r«r: ista rrnirn (wsp) ‘-[□nnn 
rrbim Tt- nteip nanb pn'' 1 ca ftj*ra] isn rrbrra na-rin t iSttT^ 
trn tjno ürrnn pm [t] (“tap) imss «“ti ttaviri is p^rftjTipTj 
6 z^aa *2 h"ii [sj] (nap) nw« nros tmnnrtn t nais tabia by rtpbra 
jörtcrs nam c^hnn i(i JJ ap) rhup “pn tritt ainam (V'ap) yn 
na« nb rrab Dnbttyaim 3 (bap) □■'ffib® pi (nap) app pi 
pi^ri pKr 7 a;> t müp t nba «bn ,-w-n nVi arrb a^t? (bp) 
nbpToti iE* rrbn bai («bp) tuzn awsi pan aam marti mpt» *ya:i 
ja wirr “nKrr ^a p’Y'tsn mrai bpiutez D-inabuj bptffltn (abp) nnaptttei 
nas? mrftaöü hbp) V'piü pm in (ibp) mort iaa i^bm 

.□■»bÄciian n?i npn ibi« ,rtp 7 B^uybia nbtei 

mw bn -1 

N jj n pi (mp) ^rrmttrr a:zn raten iz -pbn miH'sn (r J bp) 

««a pbnrr p 'ö y'Hiaot cpbrrä ant iaa 'ist t mpa 
rms nt minnai piiD rrn •>□ ^arnn ^kV mc*a rpii wb ntia 
ftswn ana^ra "na (r^up) .'^filffi iilom taari mba nntib im» 
amrt na'inn nmtts) jmiönn ^b (tp) , 4 )zznn mba nntt T m-t;- 
a rJ ü p-'ttwn narrn rpN mttn mbuj nmn rran«a pmttn miau 
jd pi ^Jrrais rriüia anrt mn piiNa nntt na« nbsngb nmrra “rts 
pps nm:apbaj 'man nn&iD an na rratt nbzüb nrntruj n^san 
batt paip nfiaavrsam b^ (rrp) , c )na D-bais p-an -to 
n^&iiusj rrnaa ^a (ap) njnaiaa (üp) .^rtanK b? sb 

. & )nziN rnmiü amna rras tübs "yrjma rrbsfTtb n^ia ttbia nt? nb h ^- 
sä -anai nb^pbp rrtpan nt3s bs B (a ,r"p pmroo) b^t"» pi (wap) 

J) Bi0r, p, 7B entiaiint. 

T) iTtPÜn^ p, 73 entlehnt. 

3) Yen sfl S5?iü bi& Eitra Seliltisso, aait Aufinahme der niahtRflns;enden Wörter 

□ran pnsm tnsan nba nnwb, Lüi :i:iza eri l 1 uli tt, 

4) Eins nichteBapende Phrase und Emiß ea für ritten nainb JielfiwD^ 

5) iat 2JüE6er mir mit Rsänderter WDrifeljje, nicht anm Y*rteile des Vur- 
atindnE^fla, entlelint. 

&} 'Eläfth MLaiftli], wie aych MTT&hat, von pT häö Snorher endeänt. 

7) lat JbE, entlflilftE, nur daß dio dort dlo ErkljirUn^ veranechaulichende 
^iehnun^ hier wegusbiieben dit. Vg 1 !. mein Jaaef Bondls, p L 72 f. 

flltkhrt h nur daß dort das richtigere naaro für daa liier 

steh ende nimteQ atohL 

5) Igt heielts Anm. 117 orVauijt und Netter Entlohnt. 
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tnibtt trbwsj nwu» rpnn «b^ C--P) 

ttu»-' «btt tnsinnnn EPYinn bs innr banü nnsz c'Däji nbsnbti 

p'bjn a-’Vm ™nN nie* -p rtröi* ynb (Jöp) p nnsrr 

t“pniü "ttnb nnsnr bw pro V't y'swntn (*iap) .^anF* Frim bu) 
tnuMBn Di r-n = w ni^ brtt mm ,n: uin nittwa r.iKM m«ö »big s 
nwN in^srt twi p^bm znn mp-na mBi*rn mm ai ,bVsni 

y>vtt (-zp) ^fcnPEn ns a*Kn “iTnnb za mn bau ,‘ron Fmnn 
♦ B )mfcE* uw rraü rin« ba rrcne pißibujii trnuia V't in?i ^a pzo 
m 2 w zv nsnbi ,rn nsa-siü nrrn i= zrziu s"oh rjn em (iap) 
(n=p) J)verr p «b bas* t^astia n*a «ih p (tap) 10 

. a )Dimn -p-n tma nba: ba« pmn PV w arwin p:?^) öpnn . 
pn^o pD^^rinn |Tiv J az irrnb ciK-n zn tmsin tVM Dbia (aap) 
nbra -b pinnm nVaa mm piapb nnsi pmb nnw p^obo 
p -zinz o^am Wi amn VV nbe: a^iaw: nbttai p^ann b'V 
■na* Kirr mmn nwin 15 p^nas pima? ’nfctm p-nm ppa? ma ig 
nbm Wa J oir ainp a^a D-nnn nb£z "o pnbmm (b"p) 

'm (btbp)' * 1 2 * * * 6 7 * * l0 11 * )biBa mm ibiia miM lann m >zwb sba Di-abis 
nt b^she: nflräsn ibpiffne pist nennb tmarib bron bp 
pinnn bn) -nmn ■Pifnim nsnatn a-^ip biö mmn ntiin (zbp) 
J nn ranb (abp) * ia )tp:rvuto ntnün -bpzjtt s a t w ^ Tfla^n y-si p^m so 
piaw p'innn mVaa r^n rNinniu pi , bba arm r' f r iwa ps V r r 
um apiobia bia n-'n^n n«im t nbsa a^a^n n J 'i , 'i paia h nrifi Hin 
-"r aa mz-? p-'m&n p^vw D K bnb nnnu p>an pia> absa 
i 14 >n'iöbiä nbübi nactJfb n-oPubn D b bP bn> an in -^t 1 pibp) . l3 )c’ann 

1) vgi. pns mnbn z, a. Varsa, ■ 

2) Üespjt nichts un^ ist ohnu^EoS schan bekannt. 

ä] Ist iruLtertell unrichtig and nichtssa^and. 

4} Iss Kach it. ntLädüs t ftllerdings tolt Nonnung des tfamans (Mtlöhnt, 

5J ^ar^ab [* ü p. 14 a, iSr, J n) entl ahnt» 

6) JbE, ('0.% p r 1*ft. Kr. 14) antlehnt.. 

7) JbfiL.| a. a. 0. natlehutj mir dft£ naS einer Anmcrfcan^ durt a M*r zwei 
und awAr in düs- Fassung, di* ihnen Kettar flibt. gcmnöht wojrdan sind. 

Ist in Amu. 1S9 Antbaltän. 

Biür mir geäadartar Wnrtfülgs antlalmt. 

10) Nattar antlüblüt- r 

11) Uaasgt nichts. 

■ 12) 'Wörtlich BEGr entlehnt. 

1&) Ehanfalla üiär entdahnt, nur daß aus der dort znsittfflenMupudlU 
Erklärung hier vier AmuAnngai gamaeht. werden. 

14) Wörtlich Eiär entlehnt. 
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Gen, 22, u (Kt, p. 259 £). 

.‘c:n tutf-n orröff Dma« uun'-i irsrabr -p mn - ' ^tibn rbN sip^i 

*(*t» pH 

.|>3 (na) iiTQrrn ita (na) .ttt'nas sma« 

s : tu* brr 1 

(na) .*)Drp nria mb «mp t'iro ■pistb bcsn ns'Up (tn) 

.^tmpssn mb Nfrn 
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Ge«. 24,4i (Kr, p, 230), 

^b um ttb dki stiebe bat man ud *>nb»to rsp:n tt* 

.■tfibwflö ■’p; 


titnTP pet 

':t#E mwi ua Mitfii (sd) wiaiöia nun «bt mprn «* 

-fas) -inbctisn 


im« bni 


i& nbrnb) sns’iara pn tüT3 ab tom abna« nuütoa «irrcj tco (ab) 
m:nü yia)b b’inan njo nbb^a “mbH, hbü -c (i&) , 0 }('ri pipb 

,('a jb w D J nn) “rranri i ntT*b iribt*, ucü mST« J b ymjb^ 

na inab Nim ,bcn -]j:b tfQ» in -d ,b w T bitn □£ bsn 
>){tt r 'p f n 'nub) “rrbttn n2ttiBS n iud tnvüra pffibi J 


bo Gen. S6 n E4 (Kr. p. 293 f.) P 

□uonbr net £4^73 nu)s n:s Hin n:^i nipn ’jnPPit “ob nbpt^ 

.ton iisraab Emunrr -.w Tt^na nanua 


s tntJf pH 

n' J nai Cw'] (u) b&Wttitr ptöba rr&t »"ca i"iin '-»b ,n»i nnan 
25 üttnu,, im ,[V) (au?) bmäa b;nnun -uh .ettct .[a-i] (hu) uj-'N 
F (ip) tttw» nro Wb 5]bnmy ti'bN- huu* -o ,(n J bi , J b r "p-) “o^Db 
Huu mtib pnT (tu) a’Otrr nuu '■»ei (jrnB orra ■j.itfars puhii 


1} J35ör P Sr. ft. 0., LÖG eaÜ4hut. 

2) J£bAA$i<K nur dftß 1 )vj ü« AianusikangetL liier, dcrt am zu.?inx’.ei:I:dag-ataas 
ftaoza bilden, 

BJ Vgl. Difltan bsa a. d. TerM. 

4) Die Stelle ist g^ali % p. 25 b, Nr. II) eadehnt. 
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-i'vb'n «b priN yfr ttf nnw ^ ^ »ntonrt nsi fibnrd csjuo Minis 
(Vn) f^iionn tiw ws rnmn nrabsi» w*iW fr? pnrr-i ,(rtD) 
aja «Ja (ntt) mi-i '*t> ns&o (tb) □'Tiks mwi* m ,M 

.(an) ö’i t ntttt!-i 

nw bir» ' * 

nwiiosiu s^m ,ne&i5 S-FNn i^i ,pVtfi pi {3} 

ps ftbPnb) “tw ritt D!"H2M äd'ii» too nbnnb «Tptoü 

(ü f k s'Vm) («a) >)dü innM'iaia rtti {3 s rrb^b) y^i >(n 
^pp 'pJH er* s JJ n p (na) ,i"ii Kba B nwi hi«* sind 

“W'ns Etxioa Nb ^2 / J i ,n'o Vim2 *vtomn,, V r £ (Mfl) .'iw *0 
Kn (= a JJ bp Sn) *manTOb 'pW* > rö« pi ,*|"bM nnr iVm 
(k 2^-öe) Vm& b"r '«Vre pi ( t i») . Q )T) JJ bN eipm V'rtt 
N^nrr-i inro mn Äim ,112 n-b^i ri 2 p: Sto b» nsn nc’BPn “O 
p «pKi t i3*ta2 kSd T*n rrbT* '2 cs an «ifn (i-m) .®)öb-|*b ■pbisn 

pi (ntf p'<nüD) -icobrrn i^mcn tiispw ns 1 * 3 4 » ,.2'sbpn 'M nsrap m 
.'Ota'auJ '-id (ftj) >)b J 't y'afcnn pi (to) oann 

ammsm (ato) ,in»-H7ä in immns niet? *iiüis '-2 't!r»i (mo) 
^vCfTfita Nbi imD'nnä Nbi ppifint'j nN imjns 

G-e». SO a io (Kr. 535). 

biia "teoto DP 12D&11 p^rrr ^S5f3 2-iJN TPKfi pa iem so 

.□^ nsäe bPH r'PNb ttwn "NB "2m 

JN-"5f pN 

irtfffinp itbn >TOS 2 (t) (t) mnsp« SCf [i] ,b 2 N raab 

[n] (n) V't 

1) Hier ist Kt. bcd »lief Vorsicht sainc Quölle su verhüäinliub™ und 
unkenntlich in ma^hon, tan arger Mißgriff tmtvluifflD, Bidf uiimlicb, dem die 
gteile entlabnt iat T aaßS hier anr Stelles p'DÖ2 N”!^! Sd2 """1 

bn na^rpnai mnaupa nNtm ^a'ban 1 ver^-eist eis& nueJi 

oben auf die EiniöltlLtlg. Kr. i der mm die Steile j wiö *üdh alle wort^'örÜich 
entlehnt, glaobt uuu audi naeh oben verwoi&on. zn tnübsen, ohßö d&ß al>flr die 
Stelle su finden wär*. 

”2) Biüt «utEebnt. 

3) Hai? entlehnt. 

4) War miniMd^ EU erwähne]!. 

&J lat nicht« weiter als bloe Tautologie. 

0) Amn, 4Sj'4U istJhE. ( J Ü' 12, V- &3b, Kr. 80) entlehnt. Vgl. auch ßiür 
und Nottür St- 
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biT 1 

A) -ns* -131p -p'?-i t|on' bn« wa ''up lirnspyj n’fcn b ^n« Ct) 
.^bbun nunnoto nbnrte csp ti^ne mb^ä fa T73 (n) 

Tü-la danke diese Proben, die ich, wie er w Ahnt, aufs Geratewohl 
5 herauEgegrilfen habe, die aber, wie leb nach gründlichem Durch 
arbeiten fies Buches versichern kann,, für des ganze Geltung haben, 
genügen vollkommen die vollständig unselbständige, rein kompila- 
torische Arbeit Krmhkjs als das au charakterisieren, was sie in 
Wirklichkeit ist, — ein Plagiat Zudem aber zeigt die ganze 
rfl Anlage des Buches, die ganz willkürlich und sinnlos angefügtö 
Polle von Anmerkungen, die buchstäblich den Wald vor Bimmen 
nicht mehr sehen lassen, nicht minder aber auch die Auseinander^ 
reifiung zusammenhängender schöneT Erklärungen fremder Autoren, 
die nichts anderes als die Verhüllung der Quellen bezweckt, die 
15 gänzliche ‘Verständnislosigkeit Ifriitsky'G für eine solche Arbeit 
Und dieser Mann hat den Mut über hochverdiente Gelehrte wie 
S. D. Luazatü herzufallen [&. 23), wie denn auch zu behaupten, (S. 10), 
an allen bislang Vorgefundenen Superkommentaren zu iE, keinen 
Gefallen und Befriedigung gefunden zu haben, weil sie alle ün- 
ac zulänglich sind. Nun: ivo diese Unzulänglichkeit verwaltet, bat 
diese. noch durchaus nicht alle Mängel und Fehler erschöpfende 
Besprechung zur Genüge dargetan und man kann steh nur wundern, 
daß ernste Männer eine solche Arbeit noch in überschwenglicher 
Weise preisen und ihre Fortsetzung als wünschenswert verlangen 
?6 konnten. Möchte vielmehr diese Besprechung dazu beitragen, in 
Krinsky den Gedanken reifen zu lassen, das von ihm in baldige 
Aussicht gestellte Erscheinen des zweiten Bandes seiner angeblich 
großangelegten Arbeit zu unterlassen, denn er wolle mir glauben: 
für eine Arbeit über ihn Ezra besitzt er die Eignung nicht. 

so E Herzog, 


L. de la Valide Fovssin. Bpuddkisme, Opinionä sw 
Fhistoire de la dögmatique r Paris, Beaucbesne, 1909. 

Seit langer Zeit wieder einmal ein Buch, das den Buddhismus 
nicht ausschlielllich auf Grund der Ceylonssifeben Quellen dar- 
3£ stallt, sondern auch die sonstige indische Überlieferung is Sanskrit 
und tibetischer Übersetzung herücksichtägh La Valide knüpft in 
mancher 1 Hinsicht an Bmutmf und Wassiljeff an. gewiß nicht zum 


1) Ist JbE, 11 73, p^ 40, Kr, G9J sniletmt* 

2} Eljfcr.faüls JbEL f^ü 'TS, p„ 40, Kt, $4) entlehnt, nur dnJJ $r pn Stelle iea 
von ibE. gebrachten Zitates ans Mcöd güten mit Kett&v ^anlitätiid 47b ziti*ri. 



Wülleasri Pottsrin, Bcmddhisme. 


239 


Schaden der Sache. Durch die Kenntnis der im Kanjur und Tanjnr 
übermittelten -späteren Literatur besitzt er einerseits das Korrektiv 
für die in vieler Hinsieht mangelhafte Überlieferung der Sanskrit- 
teste, die nur zum geringen Teil, und. dabei nicht immer ein wandsfrei 
ediert sind, auf der anderen Seite ist es ihm mit Hilfe dieses 5 
Schlüssels möglich, auch selche Texte m verwerten, deren Sanskrit- 
prototyp verloren ist. und die eben nur lu tibetischer (und teil¬ 
weise chinesischer) Übersetzung erhalten sind 

Hoch ein weiterer bedeutender Vorteil ergibt sich aus der 
umfangreicheren Heranziehung des späteren Materials, nämlich der, 10 
wirklich eine Geschichte der buddhistischen Entwicklung, wenn auch 
nicht ausführlich daraus teilen, so doch üu entwarfen. Mit Recht 
hebt Verf. hervor, daß die gesamte Pali ■Überlieferung r soweit sie 
sich a.uf die eigentliche Dogmatik, den Abhidharma bezieht, die An¬ 
schauungen nur einer einzigen Sekte wiadergibt. Wohl enthält u 
auch das K&thävatthu wertvolle, aber doch einseitige Angaben über 
die übrigen Sekten dar älteren Zeit, Vollkommen versagt aber die 
„südliche* Tradition hinsichtlich der bedeutsamen Fortschritte, welche 
die buddhistische Lohre mit Eintritt in das Msbüyäna etwa um 
Beginn der christlichen Zeitrechnung gemacht hat- sie ignoriert ao 
offenbar vollkommen dlo jüngeren Systeme der Mädhyamikas und 
YogSeäras, also gerade diejenigen zwei Phasen der buddhistischen 
Lehrcntwicklimg, welche ohne Zweifel die interessiratesten und auch 
philosophisch wertvollsten sind. Wenn überhaupt der Eachweä? 
erbracht werden mußte, daß die bisherigen Leistungen der wissen- ss 
schaftlichen Forschung, so verdienstlich und wertvoll sie im einzelnen 
auch sein mögen, den reichen Gehalt der buddhistischem Literatur 
bei weitem nicht erschöpfen, so dürfte ein Blick in das Work 
La. Vallte’s genügen zu zeigen, wie groß und schwierig die Auf¬ 
gaben sind —— namentlich auf dem Gebiet des Tibetischen und so 
Chinesischen — T die der künftigen Forschung harren. 

Was Siel und Methode des Buches anlangt, so .will es, was ja 
bei den verhältnismäßig engen Grenzen, die ihm gesteckt waren, 
im Grande genommen selbstverständlich ist, flicht systematisch sein; 
cs sind freie t am Institut Cahbolique zu Paris gehaltene Vorträge, 
die der Verf. in der Form, wie er sie bietet, vielleicht zu. bescheiden, 
als „Opinions" bezeichnet und betrachtet wissen will. Das erste 
Kapitel nimmt, übrigens unter starkem Vorbehalt einer späteren 
Korrektur (siehe Avant-propcs!) t Stellung zu den verschiedenen 
Theorien, die über die Authentizität d&s Patikanons geäußert worden io 
sind. Es geschieht dies in derselben vorsichtig abwägendan Weise, 
wie es schon in den früheren Arbeiten des Verfs zu beobachten 
war, und auch hier gelangt er zu einem Resultat r das sich in 
mittlerer Linie zwischen den „.protagonistes de la tmdition singha- 
läise* (Kkys Davids u. a.) und den Vertretern der sog. „nördlichen^ ü 
Überlieferung (Minayeff) bewegt. In der Darstellung der Lehre 
BuddhaY auf Grund des Palüanons lehnt sich Vexf. im allgemeinen 
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an Oldenberg an. .Das weite Kapitel ' bebau delt in gedrängter 
Übersicht, und jedenfalls für den philosophisch Interessierten zu 
kurz, die späteren Systeme; die Wiedergabe der Lehrprinzipien darf 
wohl als korrekt bezeichnet werden, indessen fordert die subjektive 
i Stellung^rühme des Verf. + S in mancher Hinsicht znm Widerspruch 
heraus. Heines Erachtens liegt die außerordentliche Bedeutung der 
mit Kigirfuna anh ebenden Entwicklung der t mittleren Lehre * 
darin, daß sie die Folgerungen des in der Lehre Buddhas unzweifel¬ 
haft vorherrschenden FosittvismuG in konsequentester Weise zieht, 
jü Das Hauptwerk dieser Schule, das Madhyamikn-Sästra, bietet eine 
erschöpfende und erstaunlich vielseitige Analyse des vorhandenen 
Begrifiamateriala und dürfte sich in dieser Hinsicht nur mit anderen 
indischen Lehrbüchern, wie etwa Pflninis Grammatik, vergleichen 
lassen. Das Unbefriedigende des Systems Legt nicht auf der logischen 
iß Seite — ich wüßte nicht, wie es möglich wäre, auch nur einen 
einzigen der Sätze Nägärjunts auf rein logischem Wege au wider¬ 
legen , auch La Yallee versucht es nicht -— sondern eben in der 
ausschließlichen Betonung des Dialektischen, das eben einmal auf 
positivistischer Grundlage au keinen anderen als unbefriedigenden 
so Resultaten gelangen kann. Es wäre an der Zeit, gerade dieses 
System in einer unserer modernen Ansdrucksweise an gepaßten Form 
zu entwickeln, gewiß würden sich mancherlei Anregungen auch fiir 
unsere heutigen Philosophen ergeben, die ja zum Teil auf demselben 
Boden der „reiften Erfahrung“ staben und in jenen altehrwürdigen 
iS Texten des N&gSrjuna, Aryadeva, Candrakliti und wie sie alle 
beißen, manchen positivistischen Gedanken in reifer Entwicklung 
voründen würden, den zu realisieren sie selbst noch nicht die Kraft 
und — den Mut haben. Jedenfalls trifft der gm zu despektierliche 
Ausdruck „niaiseries 11 , mit dem La Vdlee diesen oinEigartigeD Scharf* 
so sinn sbtun zu können glaubt, weder den Kern der Sache, noch ist 
er überhaupt gegenüber einem 50 ernsten und dabei ehrlichen 
Streben nach Wahrheit am Platze. 

Von geringerer Bedeutung für die buddhistische Philosophie, 
umso größerer für die religiöse und mythologische Seite des Bad* 
dhäsmuE sind die die zweite Hälfte des Baches umfassenden Kapitel 
3 und 4. Gerade diese Seite war noch nicht eigentlich wissen¬ 
schaftlich in Angriff genommen worden, und eine Fülle neuer 
Erkenntnisse und Anregungen ist die Frucht der hier vorliegenden 
Erörterungen. Die alte Streitfrage der Gottheit Buddha’s wird 
4t aufgerollt, im Zusammenhang mit ihr finden die „ s upran& tmralistischen“ 
Sekten, die Lehre über dje Bodhisattvas, die Laufbahn der künftigen 
Buddhas unter besonderer Hervorhebung der maitri uud karnmä 
eingehende Erörterung. Das Verhältnis der zwei bzw. drei Yäna's 
wird, wie mau es von dem gründlichen Kenner der einschlägigen. 
45 vor allem auch der Tantra-Literatur ja erwarten konnte, mit außer¬ 
ordentlicher Exaktheit behandelt, schließlich werden auch die Spälte reu 
Auswüchse des Buddhismus, die sich vor allem in der überspannten 
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^Mythologie und dem extravaganten Bjtnalismna der Tantras kund' 
geben, sowie die Beziehungen zu sonstigen Erscheinungen des 
Hinduismus mit einer aus dem Vollen schöpfenden Sachkenntnis 
behandelt 

Der Gesämteindmqk, den das Buch hinterlfißt, ist der einer s 
ausgeimfteia und dabei in hohem Grade geistvollen Darstellung des 
buddhistischen Wesens in allen seinen hervorste eben den Erscheinungs¬ 
formen, nicht düTCh die Brille des Nur-Paliförscherä besehen r sondern 
von dem hohen und freien Standpunkte, den die jahrzehntelange 
Beschäftigung auch mit den übrigen (gellen naturgemäß xnit sieh io 
bringen mußte. Eine Bulle neuer Beziehungen wird aufgedecht, 
unterstützt durch wenn auch nicht allzu minutiöse, so doch als 
Anhaltspunkte zu weiterer Forschung ausreichende Verweise auf 
Texte und Quellen. So ist es nicht nur für weitere Kreise, die 
sich für Buddhismus, und was damit msam men hangt, interessieren, ia 
eine höchst empfehlenswerte Lektüre, ganz besonders werden auch 
die Fachleute die in so anspruchsloser Form gebotenen, aber dabei 
äußerst inhaltsreichen und belehrenden Ausführungen mit auf¬ 
richtigem Danke entgegcnnelmien. iIax Wallesei'. 


-4 m Index to the Names in the Mahabharat.a witk short PU- sjq 
plan&tions and a Coneordancti to the Bombay and Calcutta 
Editions and P- C- Pov's Translation. By the late 
iS. Sörensen. Parts I—JV. Williams & Norgat», London 
1904—1908. Gr. 4°, XLI und 224 Seiten, 

Mein unvergeßlicher Lehrer Bühle r pflegte au seine Schüler ?b 
stets die höchsten Anforderungen zu stellen und sie dadurch — 
ausgezeichneter Pädagoge „ der er war — zu den höchstmöglichen 
Leistungen anzuspornen. Doch waren diese Anforderungen manchmal 
geradezu frappierend. So sagte er mir bei irgend einer Gelegen¬ 
heit : ^Sehen Sie nur mal nach, das steht im Mahabbarata“, Das sw 
war nun allerdings leicht gesagt. Wo aber sollte man — und 
nun gar nie junger AnfUn ger — in detn ungeheuren Wust der 
hunderttausend Verse des Iticgenepos „mal nacbschen 11 und etwas 
finden! Gab es doch damals weder die Übersetzung von Protap 
Chandra Roy r die jetzt als eine Art Index, sehr brauchbar ist, as 
noch das Register zu. Holt zm an ns „Mahübhärata*, noch Jacobi's 
ausgezeichnete Inhaltsangabe des Mahäbhärata mit dem Index. Mit 
diesen Behelfen ist es heute wenigstens möglich. vieles zu finden. 
Aber alles noch immer nicht. Denn die Eoy'sche Dbersetzung ver¬ 
sagt sehr oft und ist doch nur ein Notbehelf j das Holtzmann'sche w 
Register bezieht sich nur auf dessen höchst unprattisch ungeordnete 
Inbaltsangaben ; und JaCühi’s gewiß vortrefflieber Index reicht eben 
Zeltaclivift de* D.H, 0, Bi- LX1Y, lli 
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nur so weit, als seine Inhaltsangabe. Um sich wirklich im Mahn- 
bhürats zurecht zu linden, brauchen wir einen vollsten teigen, 
vom Text ausgehenden Indes, 

Der ungemein mühseligen, über ebenso nützlichen Arbeit, eiaen 
s solch eu Index hersu stellen, hatte sielt der allzu früh dahin geschiedene 
dänische Gelehrte & Sorensen unterzogen, Leider war cs ihm 
nicht gegönnt, sein Manuskript drnckfertig zu machen und es durch 
den Druck vai geleiten. Diese entsagungsvolle Arbeit hat ein anderer 
dänischer Indolüge, Din es Andersen, auf sich genommen, und 
ru wir sind ihm dafür höchsten Dank schuldig. Denn Sürensc n's 
Indes ist nicht etwa ein bloßer Hamenindcx mit trockenen Stellen- 
Verweisungen, sondern auch zugleich ein Führer durch das Labyrinth 
von Stellen, indem in knappen Worten angegeben wird, wag man 
an jeder Stelle findet. Es ist auch nicht bloß ein Index der 
15 Personennamen, sondern auch dar Kamen der Völker* der Orts¬ 
namen, der mythologischen Kamen und Epitheta, der termini teckniri 
und der Titel der einzelnen Abschnitte. Bei den letzteren werden 
ausführliche Inhaltsübersichten gegeben. Dadurch wird der Iudex 
zu einem nützlichen Wegweiser, mit dessen Hilfe wir uns rasch in 
Sfß dein ungeheuren Texte zu orientieren vermögen, aber auch zu einem 
unentbehrlichen. Schlüssel, der uns die Zugänge zur G-escbiclite und 
Ge ographie, vor allem aber zur Mythologie und Sagen* 
gesehiehiß des Epos erst erschließt. Ich brauche nur auf Artikel 
wie A^vin, Aditi, Aditytt, AgastyfL, Agni, AbgiruE, Aügirasn, Apsams, 
25 Arjum, Asura, Bala-Eimeu, Bhj'gu, Br&hman, Brbäsputi, ^'aei und 
Oiva in den vorliegenden vier Heften zu verweisen. 

Um den Iudex zu benützen, ist es notwendig, sich mit der 
verausgabenden Konkordanz der Bombay er und Kal .kuttaer Aus¬ 
gaben und dor Eoy'schen Übersetzung bekannt zu mache]]. Dem 
su Iudex ist die alte Ixalknttaer Ausgabe zugrunde gelegt, was ich nur 
billigen kann. Denn in Ermanglung einer kritischen Ausgabe ist 
sie noch immer die beste. Die Anordnung des Index ist etwas 
verwickelt, jedoch findet man sich zurecht, wenn man die ein¬ 
leitenden Bemerkungen vorher studiert. Dankenewert ist ea T daß 
üg durch besondere Zeichen angedeutet ist, daß Stellen Wiederholungen 
sind, öder daß sie im Ikisfubh- (oder JagatT-) Versmaß, bzw, in 
Prosa, oder in der aus Vers und Prosa, gemischten Form abgefaßt sind. 

Als bedauerlich muß ich es Ansehen, daß die Artikel nach 
dem europäischem Alphabet und nicht nach indischem ungeordnet 
40 sind, wobei* der palatale Zischlaut, da er nach alter Weise durch t; 
transkribiert äst, unter c zu stehen kommt, und kurze und lange 
Vokale durcheinander kommen. Auch führt diese Anordnung zu 
Inkonsequenzen. Die "Wörter (^-gilla, Qrnga usw. stehen z. B, nach 
^rutivarman, während man doch nach dem europäischen Alphabet 
« pFgäla nach (JJreyas und Qfflgn nach {jJrlylväsin suchen würde. 
Doch läßt sieh daran nichts mehr ändern. Etwas anderes aber 
könnte vielleicht in den folgenden Heften doch noch geändert werden. 
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Es ist nämlich sehr störend, daß dar fette Druck, durah welchen 
■der Beginn eines neuen Artikels hertürgehoben wild, auch zuweilen 
innerhalb eines Artikels bei der Aufzählung der Synonyma oder 
Epitheta zur Vor 1 Wendung kommt Namentlich wenn die Liste dar 
Synonyma etwas länger ist — z. B. bei ^iva^ (^- ^05—209) oder & 
auch bei „Arjuna“ (S. Sß fT.) —, wird man leicht beirrt und findet 
sieh erst durch einen Blick aut' die Kopfleiste wieder zurecht. Es 
wäre gewiß vorteilhafter, wenn für diese Synonyma gesperrter oder 
kursiver Druck verwendet würde und der fette Druck auf die 
Artiköl&nfAnge beschränkt bliebe, iv 

Ob die beabsichtigte "Vollständigkeit immer erzielt ist 3 ließe 
■sich erst nach längerem Gebrauch des Index feststellen. Soweit, 
ich bisher sehen kann, ist der Inder mit peinlichster Sorgfalt ge¬ 
macht. Wo verschiedene Personen oder Dinge denselben Namen 
haben, sind die SLellen sorgfältig auseinander gehalten. Daher er- i* 
scheinen z, B. sechs verschiedene Artikel unter „pibi 1 *. Nur unter 
dem Worte „Atman (the Supremo Soul)“ ist mir aufgefallen, daß 
nur eine Stelle angeführt, wird, während die Stellen der Bh&ga- 
vadgltä und der Anugltä fehlen. 

Es könnte die Frage aufgeworfen werden, ob jetzt, wo eine uo 
kritische Ausgabe des Maliäbhärflta in Aussicht genommen und ge¬ 
gründete Hoffnung vorhanden ist, daß dieses dringendste dcsiderium 
der Sanakritphilologie auch verwirklicht werden wird, ein Index 
zur alten Ksdkuttaer Ausgabe noch einen Wert habe. Die Frage 
muß — ich möchte fast sagen, leider — bejaht werden. Denn so üf 
groß auch unsere Hoffnung und Zuversicht auf das Zustandekommen 
der kritischen Ausgabe ist, so liegt doch deren Vollendung hoi 
den ungeheuren Schwierigkeiten, die es an überwältigen gilt, in 
weiter, wenn auch absehbarer Ferne. Und für diese kritische Arbeit 
selbst kann der Index nur von großem trotzen sein, Freilich wäre üo 
es dann dringend zu wünschen, daß der Index, von dem. der erste 
Teil 1904, der vierte erst 19OS erschienen ist und der vorläufig 
nur bis zum Anfang des Buchstaben D reicht, in viel rascheren] 
Tempo seiner Vollendung entgegen gehe. 

M, Winternitz. 


H, Kn Her t Sechste*' Kund dc$ Kitab Bcujdud von Ahmad 
ihn abi Tdhir Tat für. H&'au&moeben und übersetzt von 
TI r K. L Bd. Text 882 S. 11. Bd, Übersetzung XXVI 
n. Is9 5, — Leipzig, Harrassüwitz 1908. 

Keller bat seiner Dissertation (Basel 189Ö) über dem in der jo 
H andschrift Add. 28,818 des Brit. Mus. erhaltenen 0- Band des 
KEtäh Bagdad von Taifür den vollständigen Text in Lithographie 
und eine Übersetzung mit ausführlicher Einleitung folgen lassen 
■— ein verdienstliches und dankbares Unternehmen. 
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Obgleich, nur ain e Handschrift vorhanden ist, Ingen die Ver¬ 
hältnisse ftir die Testherstellung ducli im allgemeinen günstig. Die 
Handschrift ist sehr korrekt geschrieben, und auf weite Strecken 
bietet " 4 'abarl genaue Parallel an, weshalb auch da Goeje die Hand’ 
5 sebrift zur Harftusgfibe abaii’s schon benutzt hatte. {Eine Anzahl 
von Verbesserungen s. hei Brackelmunn, Lit. ZentralbL , 1309, 
Sp. 1110,) 1 

Das wichtigste Ergebnis, wie mir scheint, ist die Klar- 
Stellung des Verhältnisses, in dem VabarTs Ta’rTh m T'aifQr steht, 
n> womit Keller sich in einem besonderen Exkurs (XIII—XXVI) 
beschäftigt. T&iffiv, 204 in Bagdad geboren und ebendort £SÖ 
gestorben ? war der erste, der eine Geschichte Bagdads schrieb. 
Ein Dummkopf ist er sicher nicht gewesen, wie, offenbar beeinflußt 
von persönlicher Feindschaft, im Filmst behauptet wird. Mit 
i 5 großem Fleiß hat er den Stoff zu seiner Geschichte Bagdads fast 
durchweg ana mündlicher tTberliefevung gesammelt; dabei nntste 
er besonders seine Beziehungen zu den Sekretären der bedeutenden 
Personen ans, die er, selbst Kätib, besaß. Wie diese kuttäb eng 
znsammenhiflgeu und wie inan mit ihrer Hilfe allerlei erfahren 
io konnte, wußte B, der schlaue Tälur wohl (vgl. die Erzählung 
fol. 13*). So ist ein außerordentlich wichtiges Werk entstanden, 
das namentlich viele Einseih eiten zur Charakteristik der geschieht- 
liehen Personen bietet. Von diesem Gesichtspunkt aus braucht man 
cs auch nicht zu bedauern, daß mit der Vorliebe für Anekdoten - 
es haftes der Sinn und Blick für das wirklich Wichtige in der 
Geschichte und ihren Zusammenhang nicht Schritt hält. Dieses 
Werk hat nun Taban ausgiebig benutzt: von den £200 Zeilen, die 
er dem Chithfat Hammis (über das der f?. Band des Kitäb Bagdad 
sieh erstreckt) widmet, sind nach Kellers Feststellung rund 2000 
so defn Kithb Bagdad entnommen. Diese 20 00 Zeilen umfassen nur 
etwa 1 / a dessen, was Taitür bietet Der Annalist Taburl, dem cs 
auf die Hauptzüge der Geschichte und ihre chronologische An¬ 
ordnung ankam, mußte vieles aus ■faiffm aus! essen, entweder weil 
es ihm nicht wichtig genug schien oder auch weil er es chrono- 
aft logisch Dicht unterbringen konnte. Aber Keller behauptet, daß 
T&bari nicht nur nach solchen sachlich «□ Gesichtspunkten ans- 
gewählt, sondern in bewußter Tendenz Dinge ausgelassen iahe, die 
der Dynastie der < Abbüri(ieti irgendwie zur Unehre gereichen konnten. 
Die Palle, die einen solchen Verdacht an regen, sind nicht zahlreich, 
io aber zum Teil wonigsteDS gravierend. 

Wenig Bedeutung milchte ich der. Tatsache beilegen, daß T^b. 
die Hdas verschweigt, M&'mün habe dem ‘Abdallah b. TS'bir den 
Tod Seines Vaters verheimlicht, ein Klient der Tahiridan aber habe 
‘Abdallah die Mitteilung gemacht und ihn gewarnt. Hach J |'aifür'a 
4 ß eigener Darstellung fol. ei 15 ! hat ja Ma’mün mit T&hirs Tod 
nichts zu tun. Daß ein Verdacht rage wessen konnte und auch 
wohl rege wurde,, erklärt sich daraus, daß man die Gesinnung 
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Ma'mün's gegen Tälur kannte. Von (3er aber und der Drohung 
gegen T&ldr erzählt Tabarl genau wie T&iftlr {fol, 12 11 ff. ^ Tab. 1042). 
Ich wüßte nicht, was Tab. mit der Auslassung jener Notii sugnnsten 
des Ms/mün batte erreichen wollen. Der in der "Warnung des 
MauE eventaeU liegende Verdacht der Beteiligung am Tode fähiEs t 
war ja durch die übrige Darstellung als unbegründet erwiesen 1 ); 
anderseits konnte niemand im Ernst annebmen, daß “Abdallah Ton 
Ma'mün eine Gefahr drohte, nachdem die außerordentliche Bevor¬ 
zugung dieses Üanncs aus der sonstigen Darstellung. sieh ergeben 
hatte, as-ÖäbustT erzählt sogar , daß Ma’müo, ibti einmal gegen io 
einen väterlichen Tadel energisch in Schutz nahm. — 

Für denkbar könnte man es aafili halten, daß Tab. die Episode 
von der Ermordung des Isßäk b. MftsS (foL 2 b ) , den der Gegen- 
chalif Ibrhhim b, ab3Jah dl zum Thronfolger ernannt hatte, sich 
auf den späteren. Abschnitt über diesen Mahdi, das Schicksal iS 
seiner Genossen und seine eigene Begnadigung (1074 ff.), ver¬ 
spürt hatte und daun vergaß. Der Makel, den die Notis XariflCIr's ■ 
auf Ma'mfln werfen konnte, war nicht gerade schlimm: er hatte 
allerdings zuerst den mörderischen Sohn ins Gefängnis gesteckt und 
nur den Helfershelfer hmnebten lassen wollen. Aber tatsächlich za 
gab er dem Verlangen der Brüder des Ermordeten sofort nach und 
Heß beide am selben Tage töten. Immerhin — man konnte aus 
dem. Verhalten Mitnto's einen ungünstigen Schluß ziehen (and 
hatte ‘wahrscheinlich damit nicht unrecht). Auffallend ist nun, 
daß r fab, in diesen Zusammenhang, den er sonst genau übernommen 
hat, noch eine zweite kleine Episode übergeht: die Soldatsunnruhe 
wegen rückständigen Soldes. Biese beiden Auslassungen dicht nach' 
einander machen allerdings bedenklich. 

Bedenklich stimmt auch die Verschweigung einer Schlappe im 
Byzantmerfeldsiug und noch bedenklicher, daß in der Sammlung o o 
von Dichierstellen (UbSft'.) die scharfen Urteile des BHs&iti b. ar}- 
Dabbäk und des bralpiaweih über Mahnün und die 'Abbiisiden über¬ 
haupt u. a. unterdrückt sind. 

Unparteiisch ist danach Tabarl nicht gewesen. Aber 
ein „ Zerrbild“, ja ein „Trugbild 4 ist doch noch nicht entstanden, sp 
H ellet' scheint mir zu übertreiben. —- Nicht ehrlich ist es von 


I) Anders Lüge dio Seths, irecn M. oln® NäChrieht rmtfivdrii ckt hätte, 
wi® Mt LiI-Sii.hTJ.stI (Cüd, WstJatsm 11, 110Ö f&l. lut, wonach Tühir durch 
A^mod ihn IJälid inittolhsr huf Befahl Mft'aüttt'i vorgiftet wurde, eins Nach¬ 
richt, die ich für richtig hält®. Ich gehe hier den JurabLscliftu T*xt der 
intOnöSaftüten Stell* (ÜWsetst huhu Ich 9ta in TÄneldeke-Featachrift i, l$l)i 
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T’flh., daß ei' seinen Gewährsmann, dem er in diesen Partien fast 
alles verdankt, völlig verschweigt, nicht ehrlich, aber — menschlich 
begreiflich. Gegen seine Selbständigkeit wird man jedenfalls durch 
diese Beobachtung noch mißtrauischer werden, als man es schon war. 
s Keller hat (p, Xtf.) mne Anzahl von Schriftstellern zusammen- 
gestellt, die das Kitäb Bagdad als Quelle benutzt haben, In dev 
Xoeldelie-Festschrift hatte ich (p. 170 u. passim) vermutet, daß 
auch as-Säbustl (kitäb ad-dijiirät fol- ■± 4 &]f.) En seiner Darstellung 
der Familiengeschichte der T’ähiriden ihu\ vieles verdanke, llestütigt 
lü hat sich jetzt meine Annahme T daß as-Sähustl nicht auf Tabarl 
zürückgfckt; er hat (fol. üS af.j einen Abschnitt über fAbdidlüh aus 
dem. Kitäb Bagdad, den T&barT nicht aufgenommen hat. Ander¬ 
seits sind die direkten Berührungen zwischen ag-Säbugtl Lind Tai für 
i]i den hier inbatracht kommenden Partieen (über 'j.'ahir, Talba, 
ii ^Abdallah) verbiLltuismaßig selten, und auch dann zeigt aS-hläbuSti 
bisweilen noch eine selbständige Gestaltung {%, B, bei der Darstellung 
. des Todes 'Jlühlr's). Es bleibt noch viel Stoff, den nS-Hübuktl auch 
nicht aus ^IsifÜr hat. 

Daß Keller den Text übersetzt hat, scheint mir ein glück¬ 
st lieber Gedanke. Historiker im aÜgemeinen und Kulturhiatoriker 
im besonderen werden ihm dafür dankbar sein. Gerade das reiche 
Material, das TaharT aus gebissen hat, bietet manche interessante 

EinE&}heif - ß. Hdthstein. 


fffbrütschd Grammatik mit Paradiyiht; il, Literatur, übtmyx- 
tTn stücken und Wih-tarverstitcftnix tun L£c. Dr. Carl Steuer - 

natjzl^ a. o. Professor an der UnivemitElt Halle-Wittenberg. 
Dritte und vierte verbesserte Auflage, Berlin, Verlag von 
Keutber & Keichard. lOQEh X a. I5d u. 13Ö* Seiten. ST 
(=ü Porta Knguaram örientuliuin. I.) 

ao Daß Steuemagel's „ Hebräische Grammatik* nun schon bis zur 
vierten Auflage kommen konnte, spricht ausgezeichnet für ihre 
Brauchbarkeit; in dev Tat ist Lehren und Leimen nach ihren Kegeln 
Und nach ihrer Methode recht angenehm und anregend, — nirgends 
findet Überbürdung mit Lappalien statt, vielmehr ist der Lehrstoff 
mit wohltuender Knappheit behandelt worden. Vielleicht ist vom 
Verfasser hier und da sogar etwas zuviel an Kurzundhündigkeit 
bevorzugt worden, und vielleicht wird hier und da eine gewisse 
Spärlichkeit an direkt den Kegeln folgenden Beispielen als nicht 
ganz angenehm empfunden. Handelt es sich nicht um ein Lehrer- 
-io loses Studium des Hehr Kaschen, io stört dies gewiß nicht, — Anders, 
wenn das Buch autodidakti&ch benutzt werden soll. In manchen 
Füllen anderer Art wird es dem autodidaktisch Lernenden und 
namentlich dem zum ersten Mala an eine semitische Spruche Heran- 
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tretenden gleibb&üs nicht wohl an Mute sein; wir meinen dies s o : 
dkfi SL uns konjizierte Wertformen -vorsetst, tleß er die Wort- 
formen des punktierten Bibeltextes spr&chge&ßhichtlich er- 
örtert und sie in ihrem tibeiiensischen Kleide nicht einiaeh als üxe 
und fertige, hinsiehtÜch ihres Werdeganges nichtdislmtierbare Ge- * 
stattnngen ein führt, kann ihm nicht bOchgenug Eingerechnet werden; 
ahur ich fürchte, der Lernende weiß manchmal nicht recht, wo 
das Vovtiberiensischc — oder meinetwegen: das UrhebrEiische — - 
anfhürt und wo das Titwiensiache anfttngt, „Tibeviensisch" 
muß aber Standard bleiben; denn der Lernende will vor ollem id 
dabin kommen, den tiberiensäsch punktierten Bibeltext su lesen und 
an verstehen, 

Han findet nun beim LurchbMtöna der Formenlehre der 
Suchen Grammatik bald heraus, daß transkribierte Wert¬ 
formen L A, eüb konjizierte (vortiberiensische oder uihebrÄaacha) 15 
Gestaltungen gemeint sind, solche in hebräisch er Schrift dagegen 
als „tiberieiiBisebe 4 . Aber dies stimmt nicht imme-, nicht in .jedem 
Einzelfalle (für die Zukunft wird es sieb verlohnen allen kon.jinerten 
Formen den bekannten * vomisetzen). AuffiSUigerweise bedient eich 
Sh, wenn er sprach geschichtlich doziert, gelegentlich eines deutschen so 
Yerhalausdmckcs, dem man nicht ganz deutlich an sehen kann, ob 
er präsentiscb 0 der perfektisch anfgel aßt werden selb Fiir mich 
stellt die Kombination des deutschen Passivpartizips -f Präsens des 
Hilfsverbs ,sein“ die in der Gegenwart zum Abschluß gekommene 
Handlung dar (die * Gegenwart* ist für eine hebräische Portaas 
natürlich" die Zelt der liberien Bischen Pxmktatoren), Sk wendet 
lenen Verbalansdimck aber gelegentlich im Sinne der erzählenden 
Vergangenheit an. So will St. S. 17 sub e in dem Passus „das 
1 und - sind zwischen totalen vielfach so weich gesprochen , wio 
der Hacksatz dazu ( s daß sie mnüqhst in S übergingen und schließlich so 
meist ganz verstummten 11 ) beweist, mit „sind gesprochen“ historisch 
berichten; dagegen soll auf ebenjener Seite £nb d im Passus „m 
bestimmten Fällen and 1 und ' im Silbennnl&ut vokaAisch gesprochen, 
nämlich 1. das Priihx 1 (= und) ia*ßä: sü\' etc. dieselbe Verbal- 
fürm in prüsentiechem Sinne verstanden werden. _ 

Schwierigkeiten verwandter — die Chronologie der horineu 
betreffender — Axt bestehen auch z. B. auf S. 25 sub c uud. d; w m 
lesen daselbst; , meist sprach mau zwischen den beiden Schluß- 
konsonanten einen Hilfsvokal’. ?iacht ; mdchal, bajt : bdjitr. Der Hilfa- 
vokai bildete keine eigene Silbe; wfchcä, Mjt& sind einsilbig zu 
lesen 1 ). Wir nennen solche Silben aufgelöste. Als Hilfsvokal wühlt 


l) UtU)]ial+ Idjid- (Klar weiterhin eitp^t H ipach kann niemauö elnrflbfg 
l^ e „, £)i^ Vokals «fid, obwohl Hevkunft, f&r dia 

atolh d*s HeöräiHöhen «ntfellg« vollwssrügo Vok(UG r dia ja and 1 in den qmuitt- 
tSerenden Püöälen der Juden gegebenönGiUs mbtrJseli lang ü«in kCnnöU- Vg . , 

(Lrtin Hftrimann. JOEe bebräiMtlb VftrakiiMt nach dem matfik 3 efEl tu j Litt des 
'ImmänaEl FiuäiTb und andern Wdta jüdischer MflbUur (Berlin, fe, CftLvary 
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man meist ft, nach fernem j jfeduck stets ii : &fyp&\ b&jf. : hffjid. a 
Der Lern ende wird hier vermuten, der erste Hatz (mit „sprach 4 ") 
beziehe sich nut's Yorfcibeifenieche (was dann stimmt), dar letzte 
(mit »wühlt 4 ") dagegen aufs Tiberiensisdie; aber xf<per und ei ei 
5 weiteres nlwch sind ei-st noch Vorstufen zum $e <pür und «4?«$- 
rifxafi der TikerifehSfei'. Auch in ^ -Ül, der J>al und Derivatformen 
des Yerbum triUt- bespricht, wird sich der Ketding auf semitischem 
Gebiete kaum darüber klar werden , ob ihm tiberiensisches oder 
älteres Hebräisch vorgesetzt werden soll \ es beginnt nämlich Rubrik 2 
io jenes % mit den Worten: „Die abgeleiteten Konjunktion an. 
Die Aktiva und Keffedva haben im Perfekt die Vokalfolge fi-a. im 
Imperfekt ^ und als HmspLele folgen „Jfi^i'al : naktai, hinkatU, 
Pi fl el ; l'dßal^ kattU* etc. Statt «haben 11 mußte St. »hatten ur¬ 
sprünglich“ sagen (s. hier S. 347, Z. fl) r 
iü Wer au einer Grammatik greift, um eine ihm bis dahin durchaus 
fremde Spruche — denken wir namentlich: auto didaktisch — au 
erlernen, wünscht vor allem wohl, daß ihm kurz und bündig aber 
auch recht klar und deutlich, die Laute des fremden Idioms he- 
schrieben werden möchten. Dies Begehren ist namentlich hei sehr 
zu jungen Leuten recht ausgeprägt vorhanden, — dem halb knaben¬ 
haften Tiro in linguisticis macht es häufig ein inniges Vergnügen, 
in einem von ihm in Angriff genommenen fremden Idiom auch 
einmal zu monologisieren oder zu konversieren. Aber wie kann er 
das, wenn ihm die Bprachlaute nicht mit gebührender Deutlichkeit 
n beschrieben werden? Dann geniert er sich, die Spruche zu sprechen 
und wird verstimmt. Eine kehr fische Porta werden sich aber kaum 
viele ältere und alte Männer ansebaffen, sondern meistens ganz junge 
Leute, und der Verfasser der betr, Porta but demgemäß auch den 
Wünschen solcher Interessen Rechnung zu tragen, — er hat 
&o durch Aufstellung eines Gehr knapp und sehr Mar zu gehenden, 
dabei ein wenig mehr populär- als wissenschaftlich-phonetisch m 
haltenden Exposes dafür /u sorgen, daß sich heim jugendlichen 
Tiro in keinem Punkte auf diesem Gebiete das Gefühl des Un- 
berateneeins und der Skepsis einstellen möge. Dm die Laute der 
äi femliegenden -—- in unaerm Palle; der hebräischen — Sprache m 
definieren, bringt der Autor am besten Lautparallclen aus lebenden 
Sprachen herbei, welch letztere der Lernende, falls er kein Bauer 
ißt, einfach kennen muß, sdso z, B. aus dem Fnuizösischon und 
dem Englischen (dagegen dürfen aus toten Sprachen L A. keine 
iü Laut parallelen har geholt werden). Parallelen aus dialektischer Aus¬ 
sprache des Deutschen sind angebracht, jedoch ist hier mit größter 
Schürfe und Deutlichkeit «u lokalisieren; ganz unpädagogisek ist 

£ Cöwp., 1S94), 9. 34 hi Gfl-tjicUta (Metrum-- - [ - - « - | - - -) 
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es speziell auf semitischen Gebiete* dem Tiro für einen Konsonanten 
(des Semitischen) in der Transkription eine Zeichen küiabinätion (also 
etwa ein ch oder sch) Torausetzen, — Horm also: für einen Laut 
ein Trariski-iptionszeichen r Haben unterschiedliche Urschrift’ <?der 
ümsehriftzeichen denselben Laut, seist hierauf ganz ausdrücklich s 
zu ■verweisen 1 ). 

Der werte Verfasser trügt diesen von mir vorgo brachten De- 
siclerien in vielen Fällen Rechnung; ich w r ürde den § 2, der über 
das Rückgrat des Hebräischen handelt* teilweise aber- doch anders 
gestaltet haben. Es sei mir gestattet ihn hier in dev Form zu io 
geben, in der ich ihn sehen möchte: 

% 2. Die Konsonant laute. Das Hebräische muß nach 
dem, was wir aus Überlieferung lernen oder was aus den Gesetzen 
einer vergleichenden Phonetik abzuleiten ist, zur Zeit der tibe- 
vienaischen Punktatoren folgende Konsommteulaute gehabt haben; ia 

Lippenlaute: 

h \ b in „iWm a j| ß : v m foansüs, +vbi*. ft. noch Note 1 
p : p in frnuzüs. r jjcre im . ft. Kote 2- || <p : unser f | m : unser «i \ 
w : w in engl, water. 

Zahn* und Zungenlaute: z(j 

d : d in fl ZtoziciW k [| if : tk in engl, ^thate^ ft. K. I j| f : / in 
fransös. „taureav*, ft, N. 2 || & ; tk in engl, Jhai'dr'-. ft. N. 1 ■ 
t : emphatisches, t. ft, H„ S || rs : s in franzfis, „zvh* [| s : a in fmnzös, 
„stm* || if: wie $ »us-zusprechen: ursprünglich hatte das £ natürlich 
einen andern Laut, — vielleicht den des palatalen $ (i) des Polnischen || ?s 
£ : sch in tt Ä'isÄü/ö“ || s 1 : emphatisches S. K. 3 || ? : unser l 1 

n : n in „mm" |j r ; Zungen-r ( also wie im Italienischen. S. aber 
noch K + 4. 

Cfiiuinen- und Kehllaute: 

g-. g in trauzüs. ^graftd 1, || y : Zäpfchen-r (also das r der Sachsen so 
und der meisten Mitteldeutschen, oder aber auch der Pariser), 
ft, noch N- 1 u. 4 || k : a in franse. S. K, 2 |i % : schweizerisches 

ch (also stärker rasselnd als ch in deutschem ^Kook*). ft, N. 2 
j$t : emphatisches k ft, H. 3 || j : g in englischem „goi^ |j ' : dev 
feste Stimnaaueatz des Deutschen (den ann z, B. vor dem zweiten er ar, 
in „ Ah&rt* hält) || 1 : der Laut der stärksten Kehlpressung (den 
man Tb beim Vomieren spontan artikuliert) -| h t h in „ Hase* 
ft : ein sehr starkes A, das aber durchaus nichts Rasselndes an sich 
haben darf. 

1 ) Der Anfinper traut nackten Angälmn Ölesar K*te£orio (etvra: „jj 
1^3. -Js werde» im Türki^elien flftT&tlltih wlö ö Id (in 13 1 ] sfr ob S aLisgCäpnüeheü “) 
niemals recht, kr meint En der RepcS, irgend eine 1 Jiflferemierm 1 g müsse dncli 
verliefen, 
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. Sotu 1, |2, q.- 7 y und % üänct diu erst siwitor iLtiigeküusiiisiiflai (aber 

t( 3 t K^it der tlber] enisSscti qli l J miktitfcinra ÜiltEiGlseli) ABBspraEhmraissD von tüt- 
aprÜEgUcüi oll b- 7 p t A ü ü und Ä?] diese (ipir#I31iühfitij AüSSJmieh□ vt eisen träten 
eldnii; ein, pwhjs die betr. Luetu tiEijjesehiüft (über Sfibirflialg ü. $ 7} einem YakfrEe 
fcdgeu. Znra y s. lumfci N. 4. 

Kote ±. Wir wüSlIoü liEsr ffiLiszfislüeb e Vokabeln, um RnsutdsiitBi, l1 ilJü p, t t k 
irer VnkaJen nnftS y i rivr t (ftt-iG nicht wie im Donts&lien) an sprachen 

Nute :!. ,Eosy]»fttii;eh.i?i M: Lunte werden tiefer sm Minute (£ betr&ffim dt 

tiefer ln der Kelde) und sh^ImcEl reit mehr Sach druck iirdknltert, als ihre tiiuht- 
einpbati&dltiu Entsprechungen. 

JJi>te 4- Das ursprii unliebe Zun pan-1 L ist zur Kort der tibHrien iS schürt 
PunkWiarBH teliweiee —(liier vEallaäeht beaaer geaalt: individuell— als Zäpftbej’i-J" 
geapK>uhfl)!i werden, wjlb der Umstand beweist 3 . daß ue in vielen Fülle« (hei 
ÜeVitfrfung e. 4.) Jisialojf den Kühl! nuten J , \ 1l, $ behend alt wird* Dem Zäpfchen-r 
( B y“j begegnen wir hier aber nocl; eiiier^l; na ist der Laut der spirantischen An*- 
spräche das tf, Da nun nicht nach an Weisen 5st f wie Weit — aligemain «der 
individuell — beim Ursprung]icliö« längU fiten i L die üvüJarO Ansprache itufknir^ 
mul du die bebrlCisßbe ÖebrffE eben St&ts "1 flir Uhy Atta du bis odöf vCriindarteK 
ZimgEn-r gibt, mBadinalben tfir jede-j "1 mit r. 


Ich brauche wohl nicht für denjenigen, der meine Abänderungen 
und den Wortlaut det ft 2 in der St.‘Sehen Grammatik vergleicht, 
erster* j ra Einzelnen zu motivielen. Wim mich au dieser Stelle bei 
St. am meisten befremdete, war die Ansetzung des n als ch in 
□ f {icA u und das Operieren mit den inbeztig auf ihren Laut wert im- 
expliziert bleibenden Werten u und yk Ich weiß nicht, üb St. 
mit seinen tjh etwas anderes meint, als das Zttpfahen~j\ Tut er 
dies, so meint er hoffentlich nicht den Laut des neugriechischen 
y vor a t ü 7 u darunter. D^mi daß eine Sprache diese beiden., beinahe 
io ganz identischen Laute nebelnpmder entwickeln könne, erscheint mir 
unerhört (man versuche nur, ein in der Weise zu sprechen, 

daß man dem i den Laut des y von yO{ucoi 7 dem -| aber den des 
;■ tftxtssei/e gibt!}. Auf den Spiritus len äs des Griechischen ver- 
weist man beim hebr. tt aus dem Grunde besser nicht, weil dieser 
iS im Woiünnem giLnrJich Schwindet (xffriiibuifßv ist ha-t4l?}&an 7 nicht 
hd-Ui/san\ sonst hätte man nai&vtitnf geschrieben). 

Um nicht zu weitläufig zu werden, sowie aus dem Grunde, daß die 
wenigen Versehen und Druckfehler der vorstehenden Grammatik schon 
durch andre Kritiker erschöpfend moniert würden sein dürften, will 


öi ich hiermit meine Anzeige dieser überaus nützlichen und empfehlens¬ 
werten Grammatik de3 Hebräischen aus der Feder des fleißigen 


Hallenser Gelehrten schließen. 


Hans Stumme, 


The Book of Exodus wWi Introduction and Noten 5y A. H. 
Nolle, (In: Wt&tmi'nst&r Coitvöiimtarles, ad, by Walter 
Lock) London^ Methuen Jo Co. (19ÜB.) GTSXN1, 247 B. 
, 10 a. 5 d. 


The Book of Exodus in tbe series of Westminster Commentaries T 
ly th& Rev. Dr. A. H. M ß Neile, Fellow and Dean ofSiduey Süsser 
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College .Cambridge, forma a ycry welcome addition to Soriptttral 
Exegeaia. The book is publisbod by hTßssrs, Methuen, London, and 
thc General Editor für the sei'iea is Prof. Walter Loch, D, IX Within 
the compass of abont 400 pages, we have & vclüme whicb will, 
fülfil all the reqirirements of tbs Orientalist and of the Tbeolügitui, 6 
and s.t the sarae time prove of incalirnl&ble Service to the lay 
Student and rmdergraduata, The book is eharacteriied by thorüngh- 
ness and eonciseness. Every difficulty is earefully investigatcd and 
all the different yiews are presented system aticolly and clearlv. ln 
most cases Dr. M 5 Neüe offers his own opinions, ei the r directly io 
or by siunming up the arguments whieh other oommentators bave 
put fovward. "Theological questiüns have not been avoidod: more- 
over the niore or lass, Fissnred reanlts of ciiticism have been 
inti'cdnced in a mariner in whieh scbol&rship and reverence are 
haraomously combin&d. m 

It will perhnps be advisablo briefly to eimmerate the di vi sions 
and seope of the book before entering into müre detailad criticism. 

P&geä 1—XI deal with the ceonpcroent ports of Exodus. The 
critical pvoblem is very auecinctly set i'orth, Htarary and tevtnal 
asp&otß being considered. Dr. M c Neile is very decisive in separating eg 
the text into primitive sonrces and it is possible th&t wany who 
accept the general Schema Of pentatenchal docmnents may demur 
at the esaotitude whitk whieh euch chapter and seine tim es yerse 
bas been dissected> Not everyone will perhaps be bald enough to 
follcw Dr. Üi 0 Heile eyerywherc — thougk tecoerity oaimot für ss 
a moment be laid tc his charge — yet it scems almost iocroüble 
to dectare oneself &ble to resolve every composite narrative, to 
sneceed in nasigning each reize to a particular period, to attribute 
eacb mernber of a clause to a definite ledautor or authoiv Dr. M c Neile 
is vevy conyindng: his Arguments e.re facts not theories, für exemple, äö 
fr useful list is drawn üp an pp. IO—XI in which wovds and. 
phrases ch&racteristie of D. J. and E are eollected: it is unneccesary 
to do more tban cail attention to the cxhausti veness of this glossary, 
The general critical scheine hnwing thus been outlined, tbo sccand 
section (pp. XI— JLK.JS.VlLi} eoutains a detailed analysia of the sa 
narrative, arranged in aeeordance with the re principles. Hera 
attention ia drawn to discrepancies and CüDtradictions: the linguistic 
niarks of the various strata ave pointed ont and thdr evidence is 
egtimated. This section is foliowed by six ehapters dealing witb 
the Laws in Exodus (pp. XXXVIII—LXIY), the priesthoüd (XLIV n> 
—LXXÜ1), tbo TabernscU (pp LXXlEt—XCH), thc geograpliy of 
Exodus fpp.. XOII—CVI), the bistorical vaLue of Exodus (pp. CYI 
—OXIX),' and the religio^ yalne of Exodus (pp,. CXIX—CXXXIV), 
The remoiudsr of tho yolume is ooenpied by tha text and notes. 
The text is, in the main, that üf the Revised Version, bnt many 
alternative rendexinga are added, g, on III, 14. Care is iahen 
to give the e^ct eqnivalent of the Hebrew and to point out when 
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the traditiünal t-rftnalation violnteS the mies üf gntmmar Or philology. 
A feature c&IJing for special ßonimendation is Üie methodicfil airange- 
mient of this gectiön. The notes are close to the diffieulties and 
wben there is a Crux, fhe exoursus occnpies a position contiguaus 
s to tbe eiltest The exeursus bas been ireely empluved, and it is 
this carefnl disermrinaticiu in the lnauner of impentmg iiifcmniation 
that enablas the l>ook to apikal to so many classes of rendem vith 
equal vttlue ta euch. 

It is rather to be regrett ad tbat Jewisb doauments und com- 
roeutators have boen gerne what spavselv consultsd- One loohs in 
vain für a citntion ff<jm Hashi , ihn Ezra ür Qiinbi- This neglect 
af Pabbinic Söbolarship ia a sign of the times, a sigai greatly to 
be deplored. It ia scnrcelv possible to exaggerate the influeiaee of 
Eadaq on the A. V., of Itaähi on Lyra and bence on Luther, 6 lSi 
is Lyra non lyrasset, Luther non saltesset*. Kor ean it be said that 
we have no mors to kam from Rabbinic esegesis. In point of 
fa-ct mneteenth Century lexicography has incorporated the fruits of 
Jewish leaiuiing; these fraite, tlie twentEeth Century has taten Ovar 
wbile tacitly ignonng the ptLrent fcree, Lv. M ö Heile, in the almost 
!d solitary üistanoe, given an p. Ü4 (Exodus XY, 20, *If tbou Tvilt 
diligently beurken to the Vöiee of the Lord thy öüd . + , I will 
put none of tbe diseases upon tbee r which I have put upon the 
Egyptians, für I am tbe Lord that lienleih thee“) is not quite tip 
to his usual accurncy, In coiumenting an tbis t be says “The present 
it verse was used in Kabbfoie tim es as a chann fer the beding of 
wgunda“. As a matter of fact tliis Statement is at least a geile- 
falLation, if not misrepresentation. No evidonee for tbe tbenqoeutic 
use of this versa is addueed, but if anything skmild have been 
adduced, it is the tenth clmpter of Sanhedrin, where Abba iWl 
30 States, thdt am eng thase who bava no sbare in tbe world to come 
is tbe persoit wbo uttera ineantations oirer a waund nnd repeats 
this verse es a prophylactie. Prob ab ly Dr. M & Neile bad the 

müdem Samarituns in mind, f'or in tlieir ritnal even töday this 
veree is eniployed as a leme-dy against piagne: it may be seoo in 
Jf. nearly all theil cbftvms and »unilets wvitten for tbis purpose. 

On tlie otber hand 3 the addition, in footnotes, of einen dutions 
of the Hebrew text is a very öümmendable feature. No alteration 
has baen adopted witbout good authority; no Suggestion does 
exoesave violence to the text As ty]jical e^amples of oorrscüüfla 
4i> incorporated in the notes, we may oi±e tbe following. 


■tn 


(1) (Ex. XXIII, 2) K3i njnb inriN [or rt^n] njErt Sb 
wsuii: n'crib 

T 4 ■ "2 *■ — * v 2 

(2) (Ex. Y, 16) or 


(S) (Ex. XI, 1) rrbs or tjbs (for the diföcnlt nbs). 

(4) (Ex. XXI, 22) for D^bc^i In this imt&nce, 

reference may be made to tlie exhau&tive study of this raot, in all 
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itg 1 rses, by Mayer Lambert, Hevue des Etudes Juives, Yül. XXXI, 
1895, pp. 274: if Lambert's attractive theory is adopted T no 
alteration is necassavy. 

We noic with great approval the £«11 de scription. of the Tah-eir 
naele and the careftil treatment of the structnirel diffieulties, For s 
exnmple, eo in m entstöre bave alwnys been troubled by the Qerasim 
and the bars and rings. It seema impossible to understaiid how 
the gorgeous eurt&ins could bave been visible either from withiu 
Or frgm witbout, The qu&stion is cgmpletely sclved by the theary 
of Kennedy, ampliEed by Br. Heile. thfit the Qerasim were not w 
solid planks or. beams, bnt tbin rods forming seitens over wbieh 
the embroiderad t&pe&txy eouLi be hung. 

In conclusion we can heartily recommend this eommentary, 
the carefnl work of a ripe scholar, to tlie attention of Orientalist#. 
There will be no need for any fnrthev treatment of Exodus for 
nmny years to come and if only the otber vglnmee follow the bigb 
Standard of excollunco- attained by tbis One, tbe seriös will indeed 


be invalnable. 


Herbert Loews, 


.fl/ose h&i MiLiDvaxi's Commcntctr zur Mi&cknalt, Traktat MaJc- 
kot/i und Traktat Schebuoth , m mner hebräischer Ueher- se 
sotetuw aus dem oral/[schert Urtext mit . . . Anmerkwrtg&i, 
von Mamtei G-otilieb. Hannover, 1009- 74 S, 

Beit einiger Zeit schon ist eine Wiederaufnahme des Studiums 
der Maimonidischen Kommentare zur klilnä bemerkbar. Dieses neue 
Aufleben ist nicht nur vom Standpunkte der reinen Exegese, sondern zi 
auch aus textuellen Rücksichten sehr erfreulich Es ist ja botnnnt, 
dail die Kommentare des Maimtmides eine sehr wertvolle Hiife zur 
Feststellung des Originaltextes der Misua sind, denn seine Zitate 
enthalten eine sehr beträchtliche Anzahl Varianten von dem Original¬ 
texte und häufig bevorzugen eie den JaruSnlmi gegen den Babli no 
Zwei Berliner Codices No. §68—550 sind dazu benutzt worden. — 
Autoritäten, deren Kompetenz unangreifbar ist, haben sich damit 
beschäftigt eine Serie kritischer Ausgaben der verschiedenen Traktate 
her&uszu gehen, Eine große Anzahl Mas&ekhtotb sind schon er¬ 
schienen und mit jeder neuen Ausgabe gebührt dem Autor neue aa 
Anerkennung für seine wertvolle Arbeit, ^Im vorliegenden Falte 
kommt der Text des Uisua Hakkoth und Bebu L obb in Betracht, 

Es ist dies eine neue heb (Tusche Auffassung des Kommen tarea 
mit sehr ausführlichen Anmerkungen. — Der arabische Text ist 
darin nicht enthalten, mit luireksicbtnabme wohl auf die wichtige +Q 
Barthkche Herausgabe von 1880- Diese Unterlassung aber könnte 
man beinahe als einen Mangel empfinden — der einzige Mangel, 
der darin zu bemerken ist. Der arabische Text ist nicht so &lb 



Anzeigen. 


2Ä4 


gemein bekannt oder üo leicht erreichbar, um eine Reproduktion 
überflüssig erscheinen zu lassen, Didier würde es, unserer Meinung 
nach, von größerem Nutzen gewesen sein, wenn Dr. Gottlieb dem 
Beispiele des anderen Herausgebers gefolgt wäre, und den arabischen 
s Text parallel mit dem hebräischen gedruckt hätte, Der Autor zog 
es vor, den arabischen Text häufig zu zitieren, um neue Uber* 
setmmgen und Emendationen m rechtfertigen. An Klarheit läßt 
die neue Version nichts zu wünschen übrig und hat einen vollen 
Erfolg, Wir müssen aus Mangel nu Raum uns darauf beschränken« 
m nur auf einige Stellen des Näheren einzageben, die aber festst eilen, 
wie wertvoll Dr, Gotik et’s Arbeit istj—( 5 ) p ]?-ie* 


Amin Text, cd. Iturth. 

ib-ibbntibH K“is 
ttb" sbtf übi h n ^ -br 

3 

«bi pbb 

in- nb: -1 -i'tt nbr.pi anzn 
1 r *r£) -b$ Ti Eni pi 
üi-i : rssii i^k nirr 
Ein "E rrrys □«'■pbtf 
n^iobn iw n-jiirr 
bci n'E mbiüi 


]Jcn Jacob (Tft]nmd f 

mina isfti). 
pn nw Ettnnö 
«bi min i:Tnbb «bc 
hemVd Etbi rtEits mio 
#Tn ls^im nn oaEErirs) 
"Ol bi f i-En um -bi* 
in nbü i:'» nb«ra 
ehe raaap n-es- 
iincbn ns trn'itt 
yi i-pe rrboi 


Guttl Leb. 

i:E n« nito 2 «müs 
1 « rmri it^wbb sbu 
mtuiM is vn« ‘pn 
■' fc in J >mni nE osnsi-i**? 
insn bEs .nbn sin 
□'■-Ote im bPiSE 
«im ♦rrbiE "'S ,ibbn 
ünlh EIE *27171 yin 


mbci n'Tibn ns 
.■pi r'E 
Herb er t L o e vv e. 


.7ft, H 'ixstmticliafdidic Vei'tiffentlichunjj der deutschen Üri&it- 
&vselkchtfi, Ihr Artu-Adad-Tempd m Asmr von Walter 
*s& And-rae, Mit 94 Abbildungen im Text und 34 Tafeln, 

Leipzig, J. C. Himichs'sche Buchhandlung, 1909. VIII, 95 S, 
Folio. XXXIV Tafeln, 

Von babylonisch-assyrischen Tempelanlagen wußten wir (mit 
Ausnahme der Stufentürme) bisher nicht allzu viel. Aus älterer 
™ Zeit stammten die von Layard nur unvollkommen auBgegrabenen 
Tempölrüume aus Kalaeh (Pe t t 0 1 - 0 li i p i e z t Histoire de TArfc 11 r 
407 ff,). Die Berichte Hiiprecht/ä (Explorations in Bible lands 
470 ff; 551 ff.) über den Tempel komplex in Nipp ur sind sehr bujm- 
marisch und lassen Einzelheiten nicht erkennen. Ein vollständiger 
as klemei' Tempel, E-m&lj, wurde dann in Babylon freigelegt (BDOG, 
4,4ff.), und jetzt folgt der Ausgrabungsberieht von dem Tempel 
des Arm und Adad in Assur. Beide eben erwähnten Anlagen sind 
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verhältnismäßig klein, -und geben uns noch keine rechte Idee-, wie 
wir uns z r E. das riesige Esngila, das unter dem Teil Amnm ihn 
All begraben ist, vorxustelläü haben, dafür sind sie aber einfach und 
klar, Und das* ist auch ein Vorzug, Kn diesen Tempeln kämen dann 
noch die drei Gebäude XXVI, XXVIII, XXIX aus Dür-^armkin ft 
(Place, Rinive IHpLö), wenn die Ansicht Koldewej's richtig wäre, 
daß jedes Langhaus ein Tempel, jedes Querhaus ein Profanban wäre. 
Aber das erscheint mir nücb nicht über alle Zweifel erhaben. 

Das große Verdienst A/s besteht darin, daß er nicht nur ge¬ 
naue Berichte über die Ausgrabungen gibt, sondern auch minutiös iu 
ausgefUhrte Grundrisse (Taf. II, IO), die im Maßstabe ven I : 200 
fast jeden Stein erkennen lassen. D&äu kommen dann mit Zuhilfe¬ 
nahme der Inschriften die Baugesehicbie des Tempels und Versuche 
zu seiner Rekonstruktion. Daß hier noch sehr vieles hypothetisch 
bleibt, ist Selbstverständlich, wenn man bedenkt, daß uns fast immer ir 
nur höchstens die Grundrisse der Gebäude erhalten sind, zuweilen 
selbst die nicht einmal. 

Im allgemeinen laßt sich aus den Funden ungefähr folgende 
Baugeschichte ermitteln. In dev allan'üLtesten Zeit, zur Seit des 
Erisu stand an dar Stehe des späteren Anu-Adad-Tempels ein Tempel, üo 
der nur dem. Adad geweiht, war. Diu Zweiteilung rührt erst aus 
sp&terer Zeit her. Tiglatpileser I nimmt für sich das Verdienst in 
Anspruch, üm gebaut zn haben, aber aus den neuen Ausgrabungen 
ersehen wir, daß schon, sein Vater Asur-rlE-iSi den Bau begonnen 
hatte, während dem Sohne nur seine Vollendung zu danken ist 
Der Tempel, der seinen Hauptzugang von SG, d. h, von der Stkdt 
her batte, bestand zuerst aus einem etwa SO : 26 m großen, recht¬ 
eckigen t von Mauern umgebenen Hofe. Diese Mauern waren &a 
stark, daß sie an drei Seiten Platz für kleine Gemächer oder Korridore 
boten. An die vierte Seite des Hofes, gegenüber dem Eingang, sv 
stießen die eigentlichen Tempclan logen, die übrigens durch einen 
schmalen Gang in der Mitte deutlich, in zwei Teile geteilt waren. 
Der linke, westliche gehörte vermutlich'dem Adad, der rechte, 
östliche dem Anu. Das wesentliche bei beiden Hälften w&v je eine 
Längscella, die sich im hinteren Teile um. ein gut Teil verengert. JG 
Rechts und links schlossen sich g&nz eng an den Tempelbau, aber 
doch durch eine Fuge von ihm getrennt, zwei Stufentürme au, die 
ungefähr SS m im Quadrat maßen. Wir haben hier also die sonst 
nicht nachweisbare Erscheinung, daß ein Tempel, allerdings ein 
Doppeltempel, mit zwei Stufentürmen verbunden isL ■«> 

Diese Baulichkeiten hielten von Tiglatpileser I an ungefähr 
250 Jahre., bis .Salinnin ossär II sich genötigt sah, sie wieder auf- 
zub&uen r Aber er tat es in wenig pietätvoller Weise. Während 
viele Könige ihren Ehrgeiz darin setzten, die Umbauten größer und 
schöner ausgeführt zu haben wie die alten, oder während XkbaniA, 
der fromme Priesterkönig, sich rühmt, die Restaurierung des Sonnen' 
tempels in Sippar genau auf den Fundamenten des Kamm-Sin, 
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sodaß kein Zoll darüber hin uns- noch mrftekgiltg (V K, 64, 64 bif), 
voTgenoimüen m haben, rasierte Sabmuinssar den ganzen alten Tempel 
J> m über dem Felsboden ab und bsiute auf dem neuen Fußboden 
einen neuen Tempel, aber iji wesentlich kleineren Firne nsionen wie 
5 den alten. Die ganze Anlage blieb ungefähr dieselbe, aber der neue 
Hof war nur ca. 63 ; £6 na groß, und besonders, die Stufen türme, 
von denen einer allerdings vollkommen verschwunden ist, werden 
stark verkleinert; der erhaltene mißt nämlich nur 24 : 21,6 in. 

In spätftssy rischer Zeit wurde dann auf den Ruinen des Sal- 
jsj mmmGsartAmpels ein Prüfangebäude errichtet, bei dem allerlei Mate¬ 
rialien der Vorzeit (Asurnssirpal, S argem) benutzt wurden, Mir 
erscheint die Zeitbestimmung noch unsicher , und. es wäre zu er¬ 
wägen , ob das Gebüude nicht aus noch späterer Zeit herstammt. 

Von bemerkenswerten Ein zeliunden hebe ich noch hervor; Ein 
15 goldener Blitz, sicherlich von der Statue Adad's herrührend (S. 77), 
Teile eines reliefierten Xupferbeschlages einer Tür (Ta£ XXXIII), 
eine Anzahl kleiner Waffensymbolc, Schwerter und Beil äste (S, 53), 
Brünzehacken (S. G2), Fragmente von Statuen und Obelisken (S+ 23, 
66, 72), Tnrangclsteine (3. 76), eine Pfaflnenplatte mit eingeritztem 
so Grundriß für ein Brettspiel (3. 36) etc. Von Inschriften erwähne 
ich eine Stele mit den Annalen Snmsi-Adad’s IV (S. 78) und Ton- 
tafeln mit Gesefa.esbestimmuugeji (S. 71). 

Was die inscbriftliehe Seite des Buches anbelangt, so wäre es 
besser gewesen, wenn steh der Verfasser, der sich anerkennenswerte 
Kenntnisse auch auf diesem Gebiete erwürben hat, doch noch häufiger 
mit einem wirkliche]! Fachmann in Verbindung gesetzt hätte. Auch 
die Reproduktion der Inschriften, die sehr opulent mit Licht- und 
öchattenvertcilung ausgeführt ist , gibt doch nicht zu selten, wie 
wir das au der Hand der Photographien nach weisen können, falsche 
ao Zeichen, auch wo A. den Text klar und deutlich gesehen zu haben 
glaubt. Ich erwähne hier nur einiges. 3. 31 Nr. 1, 2 lies nach 
der Photographie für — S. 4l t II, 2 lies nach der 

Photographie für — &. 44 Nr. 1, 1 wird doch wohl 

srfff ßkr Auf der Photographie T&L .XX) II 

ss liegt des Zeichen etwas im Schatten. — S. 4S „ 2 lies ^ ^<<< für 
V<< , wie die Photographie Taf. XX aeigt — Die Pfannen platten 
Ss. 36 und 33 übergehe ich. Auch hier sind mehren unsichere 
und falsche Zeichen nach den Parnlleltexten zu korrigieren. — 

S. 62 Nr. 1, 6 scheint nach der Photographie wirtlich ge- 

do lesen werden zu müssen. — S. 92 Nr, 2,8 ist wirklich — T 
Jur ^^ an lesen. — Ib+ 4 sehe ich auf der Photographie beide 
Male 



Meißner; Andrae, Der Anu-Adad-Tempel m Atatr, 257 

Zur Umschrift und Übersetzung der Teste bemerke ich noch, 
folgendes: 8. f>, 2 ff. Das ** yor A£ur ist hier, wie auch sonst oft, 

£U streichen. — S. 41 , II, 2 ff. übersetze: Zedernbalken brachte ich 
und legte (sie) darauf. Ein späterer Fürst (Vwötf“$[J]) möge seinen 
Verfall erneuern. Die Inschrift [iumi sat-lQ^ra) soll er wieder her- s 
stellen. (Dann) werden Asaur, Anu und Ad ad. seine Gebete (ik-ri- 
&z‘jT|erhören. Die zikdti roüga er wieder- 

herstellen (a-na Am 15. [!] Tage des Monats Muhur- 

il&ni, Die weitere Datierung ist mir unklar’, auch Dngn&d'a 
Vorschlag (OLZ. 1909, 2 IS) MV-LKAN als Ideogramm für Galtu io 
zü fassen, löst die Schwierigkeiten nicht. Win ekler bemerkte 
mir privatim sehr richtig, daß man hier eine Datierung nach Epo- 
nymen erwarte. Aber selbst, wenn man einen Schreiberfehler an- 
nehmen und \lim]-mu lesen wollte, so macht dann der folgende 
Käme Schwierigkeiten, da ein Eponym, dessen Kamen an unaerm u 
Test passen würde, aus der Zeit Balmanassar’s II nicht bekannt 
ist. — S, 42, 8 lies und übersetzen ana baläpt-d Saldm 
mdit-a = für mein Leben, das Wohlbefinden meines Samens und 
meines Landes, — 3. 45, 5 ist. in der Umschrift das zweite Mt zu 
streichen. — S. 91, 4 (1801); Die sumerische Aussprache für Ubittw. so 
ist s $L, Bruno Meißner. 
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Kleine Mitteilungen, 


Reis im Buch S i r & c h. — In dankbarer Erinnerung an 
Siegmund Fraenkel, der stets bereit war seine Schotee mir aufsutuo, 
veröffentliche ich einen Brief, den er mir am 2Ö. November 1907 
auf meine Anfrage geschrieben bat, ob in ^-odoiv (Sinich 89, 18) 
s -viel!riebt der Reis stecken könne. 

„Zu Ihrer Vermu.tku.ng möchte ich darauf aufmerksam machen, 
daß die Miscbna (Demdi 2 5 1) den Anbau van. Reis (T h '’i'K) in 
Palästina kennt. Die im jeruBremischen Talmud anschließende 
Discussioi] scheint sogar eine sehr ausgedehnte Verbreitung dieser 
Frucht in Palästina vorauszusetzen. Über die Zeit, wann sie zuerst 
dort «icgeführt ist, wird sich wohl kaum eine Nachricht finden, 
aber ich glaube, wir können wohl annehmen, daß es in der SeLeu- 
cidenzeit geschehen ist Mir ist so, als bitte ich bei Ditteaberger 
eine Inschrift gelesen, die sich auf Zerealienkultur bezieht; es ist 
16 aber möglich, daß sie von Dftrius herrührt. In jedem Falle, glaub 
ich, kann n\ftt als Original angwpvocten werden. 41 

Ich füge dem. Einiges hinzu. Der Vers Rirach SD, 13 lautet: 
zÄftrxo-iJtfßrr ftcv ufor oGiot y nal {&£ gjudju^voa' ircl 

«toj äsyqoC — höret auf mich ihr Frommen, so werdet ihr 
so sprieß™ wie Rosen auf dar Flut des Ackers* Für Rosenkultur 
paßt schon das Aufschießen nicht (statt des Rlühens), noch weniger 
die Methode des Anbaus auf überflutetem Acker: diese ist vielmehr 
charakteristisch für den Rehs, Der hebräische Text ist leider nicht 
erhalten. Die Syra hat nicht Jjjo, sondern Jjj^; Zedern werden 


35 jedoch auch nicht in dieser Weise kultiviert Aber ns steht 
graphisch dem m» ganz nahe und konnte leicht damit verwechselt 
werden. Man braucht nickt anzunebmen, daß der Reis sekon in 
der Beleucidenwit in Palästina gebaut wurde; Sirach kann an 
Babylonien denken, dos ihm wohlbekannt (24, 2b —27) und auch 
su seinen Lesern nicht unbekannt war. Die von Immanuel Löw und 
Uöldeke gegen meine Vermutung erhobenen Bedenken (Zeitschrift 
für -AflHyriologie 19 OS, p. 211) bringen mich nicht davon ab, daß 
Rosen hier unmöglich sind. Außer in 89, 18 kommt die. Rose noch 
™r in 24,14. SO, 8. Wellh ntiaen. 



Wissenschaftlicher Jahresbericht 

iibör die morgenlandisclien Studien im Jahre 190U 1 ). 


Das Semitische 

mit Ausschluß der Assyriolügie, des Sfthäo-Minäiscben und der 
abessinischcn Dialekte sowie der alttwtamentlichen Studien. 

Von 

C« Brock dünn. 

Allgemeines^ Eine nach möglichster Vollständigkeit, auch für 
die neueren Dialekte;, strebende Monographie über die konsonantische 
Dissimilation lieferte Rnäi£kft 5 ); er bietet eine große Beite 
neuer und treffender Beobachtungen, dock werden wohl nicht alle 
seine Aufstellungen zu widerspruchsloser Anerkennung gelangen. 
Einen Baustein zu einer vergleichenden Syntax der semitischen 
Sprachen liefert Ke cke ndorf 3 ), indem er die syntaktische Be> 
ziehnug zwischen zwei oder mehreren identischen oder stammver¬ 
wandten Wörtern gleicher oder verwandter Bedentung als Aus- 
dmcksmittel der Alltagsrcde untersucht, Fischer *) zeigt, daß 

1} Ledder können diesmal nur diu vorliegenden Tailberichta un&rea ^iaaen- 
KcbaftliGhen Jahresberichtes erscheinen. Hetr Prof, B e e r wurde duTch Beine 
Übersiedelung nach Heidelberg und eine FalästLnareiso, Harr Dr, 0-. Itueder 
dagegen durch aeinen längeren .4 ufer,tha h in Ägypten an dor röchtzoibigon Her¬ 
stellung ihrer Berichte gehindert. Alle bei du gedönköu sie fthn? ins nächS-Um 
Jahre rechtzeitig nuchzuJiefen]. Herr Prot UngnAd Tlftt freu&dUehit äu 3 g#swgt h 
künftig au Stelle von Horm Prof, Brt>6kelffl&na h der von diesem Teile seiner 
Aufgabe befreit zu Hein WilnselitO, aber die assyrfsahan Studien zu referierem. 

ü) Itudelf Tt U i 1 c k A , Kceaori&ntteche Dissimiiatiün in den aacciEiacken 
Sprachen (Beitr. z, Assyr, und aedöle, Sprnchw., bairanag. von Pr, UelLtzach und 
P. Haupt, VI, 4j. Leipzig, J. C. Hinriehs; BflJELmerü. The Johns Ifopkina Freaa. 
26 S S. Mk. SO,—. 

3) H r Höckendorf, Über Faronomaaie in den scnJli schon Sprüche)!. 
Ein Beitrag zur allgemeinen Sprache Ltsans ebaft, Gießen, A. Ttpelauvnn, 

XU, 176 % r Mk, 12,—, 

4 ) A, Fischer, „Tag und Nacht“ ifia Arabischem und die semitische 
Tagaaberachmung (Abh. der phil.-hiet. Kt&SbG der Ksk aJicba. Ges, d r Wiss., 
Öd. XXTll, Nr, XXI f S, 7 * 1 — 76 &J. Lölpslg, B, & r Teubner, 
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die von der Mondrechnung bedingte Bezeichnung des bürgerlichen 
Tages durch Nackt und Tag* nicht, wie man 'Wühl gemeint hat, 
schon ans ursemitiseher Zeit stammt, sondern erst später an die 
Stelle einer noch vielfach nachweisbaren Zeitanscbauung getreten 
& ist, für die der bürgerliche Tag mit dem Sonnenaufgang begann, 

Aramaischs Literaturen, Aus der syrischen Literatur ist eia 
für die Geschichte des CJrcbrisirtentums uußerit wichtiger Fund zu 
berichten. Die sogen. Oden Salomens, von denen bisher nur 5 Stücke 
in der Pistie Sophia und ein weiteres durch ein Zitat bei Luetantius 
10 erhalten waren, bat Harris I ) i bis auf eine Tnllsthndig, 42 an Zahl, 
in syrischer Übersetzung wieder aufgeflinden. Während ihr Ent¬ 
decker in ihnen ein jüdisch-christliches Liederbuch des apostolischen 
Zeitalters sehen wollte t wird Harnaek in seinem Kommentar zu 
einer von Plemming gefertigten deutschen Übersetzung demnächst 
iS erweisen, daß der Grundstock des Buches jüdisch ist und aus dem 
letzten Jahrhundert vor der Zerstörung Jerusalems stammt;, und daß 
auf diesem Grundstock palästinische Christen weitsrgebaut haben. 
Außerdem sind noch die Ausgaben eines Erbauungsbuches 2 ) und 
aus gewählter Texte zur Sektengeschiehtc tt ) zu verzeichnen. Dem 
so Spürsinn und der Qpferwilltgkeit der Mrs. Smith-Lewis 4 ) haben 
wir es zu danken, daß unsere Kenntnis der ckristiich-paEifetmischön 
Bibel wieder durch einige Stücke aus dem A. T., der Apostel¬ 
geschichte und den Briefen vermehrt ist, die sich auf einem PaJiiu- 
psest. unter dem syrischen Texte des Joh. Climnx gefunden haben. 
?£ Arabien und der Islam. Zur Haiidlschriftenkünäe liefert 
M. b. C h eu e b e ) eine Beschreibung der Schütze der großen Moschee 
za Alger, 

Auf dem Gebiete der 1‘beste ist eine Ausgabe vom Diwan des 
as-Sam au' al e ) zu verzeichnen^ jenes jüdischen, durch seine Treue 
so gegen Luru'ulqisa berühmten Dichters, von dessen Wesen und Art 

J) Th (i otief. find p&alms of SolosnDii udw flr$t p olil. fkqm tba syriaii Version 
wtth bdj;[. tnasl. by J r Handel Hanii. Cambridge 1000, Mk. 13,—„ 

2 ) Mur Isaacus NiDivitn,. He perfectiora rBligiosa. Syriaoc a-i P- ü-ßdjaj!. 
Linfiiaa, 0- Harrasfiawits, 190ß. XVIII, G4G S h Mk, 23, — r 

3) Ij'uatius Epbrtem II liahmflni. Shidia Byräijft fast, IV, Docu¬ 
menta -de andqisij huraaibia a, prima edidii, versic, proleRamasus illuscravjt., ln 
sammario fechf.fcansL da Monte LibAnon, 1H09. Mk. 22,30. 

4) Aj;nes Smitli Lewis. Cbdex Climftri rasersptua. Fragmente äf aiiib 
Century PaLcsriman Sy rin e t&xts of tba gospoEs, nf the sets af the speatEeä und 
of St. Paula apistleä, alae fragWOftlS of thu Old 'Ia*t?iniont atc., transcribed and 
&d, Cambridge, 1903, Tbc UnWaraitf Press. XXXI, 201 S., mit *t 3?ak&. 
AfA 10,30. (Iloraa Sajultlcae ffo. YIIIJ 

3) CsTubjf'ja des MsS. Arabes (laus las priucipslea Mbliöthfeque& 

Aä^örifianeu Grand« AfOi^üüö d'Alg&r pur HoVaifiin□ d. b, Cheflßb. Algar t 
1009, 4P. XI, 111, 10 S. Mk. . 

5) Diwan d'M-SM&MHi'il 1« r3*ensk>n Oe Fltawaihl p idEtä ponr l* 

pramaera tcjlg. d'Apt^ pn aneEaa liajtnserit avac des Variant&s et des 7*0 lös 
pat le P. Louis CheEJebb S. A EepFjnth, Imprimerle Catfiolique, 1009. 
4, f*f S. 
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uns ernst Xöldoke’g Abhandlung zuerst nähere Kunde gab, Schwarz 1 ) 
ist es vergönnt gewesen, seine schöne Ausgabe <3es Haupte® der 
Minnesänger aum Abschluß zu bringen und durch Untersuchungen 
über seinen Sprachgebrauch und seine poetische Technik zu vsr- 
vollständigen. & 

Nöldske’s i, J, I8GÜ zuerst als Preisscbrift der Pariser Aka¬ 
demie erschienene Geschichte des Qorans wird nunmehr in einer 
von £! ch wall j- Q ) seit 11 Jahren vorbereiteten Neubearbeitung 
wieder aufgelegt, für welche die jn den letzten Jahrzehnten von den 
orientall schon Fressen in so reichem Maße erschlossene Tradition*;- n* 
literatur gründlich, wenn auch, wie bei diesem Material nicht anders 
zu erwarten, mit nur bescheidenen positiven Ergebnissen auügebeutet 
ist t dar aber besonders die den Arbeiten Güldaihör's und Snouck- 
Hurgroiye'ß zu verdankenden Fortschritte der Islunaknnde in reichem 
Maße zugute gekommen sind. Einem Kaiiiner Drucker verdanken 15 
wir einen recht brauchbaren Text von Iba Qutaiba J s Muhfaüf a J- 
Hadlth* 1 * ), das uus nicht nur einen interessanten Einblick in die 
geistigen Kampfe des $. «Tahrh. d. H. t sondern z. T. wenigstens 
auch in die Urgeschichte der Tradition v erstatt et, und das daher 
schon in der Leidener Hds. von Goldether und Houtsma ausgebeutet 
war. FricdltLnder 4 * ) hat den Abschnitt über die Bebra aus dem 
Sektenbuche des Din JJazni übei^etat und eingehend erläutert. Eine 
für die weitesten Kreise der Gebildeten berechn eia Einführung in 
die Geschichte des Islams. die Gmndziige seiner Lehren uod die 
soziale Gliederung seiner Bekenner, die sich trotz einzelner stark 35 
subjektiver Urteile zur Aufklärung über eine der wichtigsten Fragen, 
der Auslandspolitik sehr förderlich erweisen wird, verdanken wir 
K artm ann 6 ), 

Der Geschiöh.tsforBcItti.n(j sind auch in diesem Jahre eine Beihe 
neuer Quellen erschlossen. Von Ibn Misk&waib's Tagärib al-nmam, 
das wir bisher nur aus einem von de Gocje herausgegebenen Frag¬ 
ment kannten, hat Horovitz auf einer im Aufträge des Fürsten 
C&etäni unternommenen Studienreise in Stambut ein vollständiges 
Exemplar entdeckt, und sein Auftraggeber hat jetzt den ersten, bis 

1) H U«*4r £bn Abi Ttsljj^ Diwan, Nach den Hdss,, au Cairo, Leiden Und 
Paria rfti.lt utaer Sammlung fuiderw^-lc überiiaffiTtar Gedichts und Frsi^mBEto Las, 
von Paul Schwärs, II. Hälfte, 9. Teit. Leipzig, 1903. Le*. B*. Alk. . 

4. HeU, Dinars Lehen, Dichtung, Sprache und Metrik. Leipzig, Otto Furrasso- 
Wlts, 1&09- gr* B* AfA:. 10,—. 

2} Geschichte dea Qor’äns van ThMilor Nüldeko, 2. Aufl., bearbeitet von 
Priadrich Sch wally. 1. Teil. Üb« den Ul'ipruhg dos Qor'Ena, Leipzig, 
Dieterich (Theodor Weicher), 1&Q9. X, 382 5, Affc. !!,■—. 

3} Xitab ta'wil OUihtaliF »1 ta'Jlf fld-Imäm Ihn Qataiha aMtloitWarf. 

Misr, 132B. 434 iS, 

4) Israel Krlgdllader, The Hetarodaviaa of the Shiitea aceurdbig tti 

Ihn. Hnsm, intröductlon, trasiglation and cominentairy, New HavOu, 1903, 1838. 
(SA/ Mia JA05. XXYIII und XXlXJ 

C) BTartSn Hartmannj Der Islam, Güsehicbte — ÜTanLe — Recht, 
ein Handlauch. Leipzig, P, Haupt, 1903. Xi, 1&& S Geh, AfAi, 3,™.-. 
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zum J, 37 d. H. reichenden Bund in ein Er leider nur schwer les¬ 
baren photolitbographiscIiEn Reprüdaktion veröffentlicht; obwohl der 
Yerf. keine vaÜständige Weltgeschichtei sch reihen, sondern nur 
solche Ereignisse dnrstellen will, aus denen sieh für einen Militär 
h oder Politiker praktische Nut&&n Wendungen ziehen lassen, so bietet 
er doch auch hu T^barT noch einige Ergänzungen 1 ). Die einst von 
JuynhoU unvollendet hinterLassene Ausgabe des Ihn TaghrihirdE hat 
Popper 5 ) a-ufgettümmeEi; das erste von ihm bearbeitete Heft ist 
reich an wertvollem Material zur Fatimidengeschiehte. Zur Ge¬ 
nf schichte Ägyptens haben Gottbeil 3 ) und sein Schüler König 
zwei Werke ul-Kindl's veröffentlicht, ersterer die an kulturhisto* 
rischen Nachrichten, namantUcli über die Entwicklung des Rechtes 
und des Rechtsgnuges reiche Geschichte der Richter, letzterer die 
Geschichte der Statthalter. Einen Beitrag zur Kulturgeschichte des 
ia sAtadinischen Zeitalters liefert Helbig’s 0 ) Biographie des Staats¬ 
mannes al-Q&d! al-Fädil; hoffentlich haben wir von. ihm auch eine 
Bearbeitung seiner 8-tuatsschiiften und Seines Briefwechsels zu er¬ 
warten, Für die Kultur- und Literaturgeschichte sind uns in den 
Sammlungen von Biographien von Humanisten und Philologen van 
so Jücjütund. Sujüti 7 ) neue Quellen erschlossen, deren Material 
uns freilich zum Teil aus ihren Vorlagen einer- und ihren späteren 
Ausacbreibern andrerseits schon bekannt war. 

Für dio spätere Temtörialgesehiclite t bei der uns die litera¬ 
rische Tradition öfter ins Stich lltßt, erweisen sich die Inschriften 
immer mehr als unentbehrliche Quellen. Das zeigen für die ver- 


1) The Tajiirih al-öm um or Hiatory of Ihn Miakawayb (Ahn A]i Ahmed 
B, Jtubararci ad) ob. A. JJ. 4SI, röproducacl in fsüsEnrite fr uro tha Ms. at too- 
atan.(inap'ti ia tÜio Ay£ S&fiyya Library wich ft pnjfacu Wad sUmmary by Leone 
CaaGsuri, Principe (U Toauo. Yol. I (tö A. H. 3? ^ Tabari I, 3300), Layden, 
E, J, Brill^ London, I.uzac fit Co., 1909, (IS, J, W, Gibb Memorial Seriaa, 
VoJ. VIII.)' L, ßfll S. 

2) Abu h-Mabisin Iba Tagbri Bbdt'ä Amiftlfl entiüed An-Nojflüa ia-ZihM 
(so!) ft Halft MEar wOr^UM (»!)• (Vol. II, p«t 3, No. 1.) Kd, by William 
PoppOT. (üuivorsity of Gadforaät PubSäcaUftaiB in Sft-mitic Phüolcgy. Vol. 2, 
Ne, 1, PP- 1—12 SS.) Berjtel*y, The Urdveruity Press, 1009+ 

3) The HSstory aJT fcb$ E^yptian C&dis aa conipilad by AbE Oaaair Mubana- 
icad ihn YÜTif Iba Ya'qüb al-Hindi to^achar irith aäditlotis by Aba a!-Hasaa 
Ahmad ihn ; Ahrl aL-ßaljCLX» ihn Eurd ad r fron the liniqiie Ms. in the British 
Museum by Richard j. H, Gottheil» Paria, Paal CJeuttar.er, 190$, XL1II, 
SIA B. fr. 12,50. 

4) Al-Kindi, Tha hiatory of tha povernors of Eqypi; e d. fnom a irnique Ma, 

Ln the British Mugaum by Sich, König;, Pari. 1, 6-S S. I9Q8 r (Columbia, 

Umverajty Coutrihutions hs orientn! History and Pliildlögy,) Alk. 4,80, 

5) Adolph, H, Mel big, Al-Qäfi sl-tMiUl, dar Wtsir £a]adin'a f olae 
Biographie. (Edas. NoLda,baifr.) Luipaiq, DraguSir, l ( Jüö K 73 S. 

ß) Tha Ir&lidd al-Arib iln ftt-A^ih *r Ditüönftry *f laaraQd Jloa 

of yiqiöt fld. hy D. S, Mar^alioath. Vcd, 1—S. (E. J. W. GLbb Moiaoriftl, 
VI, 1™3, L ) Laydan, K J, Erill^ Lbndan, Lusftfi & Co,, lfr07, 19Ö&. XVN, 
431, 43A XV, 219 S, 

7] KitAh Buyja* Al-Wu r Eh fi Tahftqit al-Lu^awIJifl waa-Nahat tft’JTf al- 
Snjnil, MEr 1SSB. Los. ß ö , 461 5. 
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schladcusten Probleme, namentlich <3 er Aijübidcn- und Selgüqen- 
geschichte van Berßhem's und S a b ernie i m 's *) 8 ) Vorarbeiten 

m einem CIA, T sowie eine Monographie des ersteren, die das 
Datum der Bekehrung des Ilchans Tllgaitu zur Schfa ä ) mschriftUch 
feststellt 5 

Herafeld's und BeylWs Aufnahmen der Ruinen von SSmarrä 
(s, diese Zeitschr. 62, 164, bfr, 3 u. 4) finden eine dankenswerte Er¬ 
gänzung in den Mitteilungen! die Schwarz 9 ) aus der geographischen 
Literatur der Araber ausgehoben und erläutert hat Die schiitischen 
Heiligtümer zu Kerbels hat A. bföldeke ®) vermessen, soweit es io 
der Fanatismus der Bevölkerung gestattete, und aeine durch Photo¬ 
graphien und Zeichnungen unterstützte Schilderung der Bauten 
sowie eine auf den literarischen Daten ruhende Skizze der Bau- 
geschiehte liefern eine erste Grundlage für die iunsthistorische 
Würdigung dieser Denkmäler, l& 

Unsere Kenntnisse der avabisohm Dialekte iat für Südarabien 
und Haurän durch eine Festschrift des Grafen Daudberg zu seinem 
40jährigen OrientaliBteqjubiläuiiL vermehrt, in der er ein arabisches 
Sprichwort mit Kommentar mitteilt und im Anschluß daran eine Reihe 
grammatischer und lexikalischer Probleme erörtert")' Für Syrien er- sq 
halten wir zwei neue Grammatiken des palästinischen Dialekts, von 
denen die erstere auch wissenschaftliche Probleme in Betracht 
zieht, 0 ) ö ). Den interessanten Versuch eines in Brasilien lebenden 

1) Inschriften aus* Syrien, Mesopotamien und K l&inftSäen, gesammelt in: 
Jahre 1395 von Max Frh, ven Oppenheim, reit Beiträgen von Mas van 
Berchem, Juli na Ent inj;, Hianlana f i n u k, Alfred Jeremias, 
Leopold Messers c bin i dt., Bernhard Marita. I. Arabische Biscbrütbou. 
bearbeitet ven Mas van Barchem. 156 S. mit 26 Abb. and 7 Llehtdruck- 
tafaln. Leipzig, J. C. Hiuricbs; Baltimore, The Jahna Hopkins Press, 1903, 
(Beiträge tut Aaayriologie und semlt. SpruahV,, VII, 1.) 

3) BSr va.ll B orftb oru T MnUdui poiu cd Corpus Inscriptionnm Aralji- 
wrn 3. partSe, 5yrio da Ncrd pur JU, b Ornha i m, I. fase, Akkär, Hisn 
al-Akrad , Tripcli. Le Oalre {LaipvAg, Ö, HarrftSsüTVits), 1005. (Mim, publ. 
par les membras da l’institnt Fran^aia d’Arch^ologto Orientale du Cnire solls 
la direction de B. ChaasinuL T r XX3i,} Mit. Sß, —, 

3) M. Sobernhsim, Das IleiLLp"um Sbaikh Mubagairis in Aleppo, in 
M^lanyas Hartwig Doreubaisrg, Pftris t E. Laroux, 19 OiL £. 379— 

4) Max vün Beraham, Une insCription du sultan mongol IlSdJftltu, 

Et. ÄS7—JS7ß. 

b) Pattl Sebw^ri, Die AbBesidcnrestdanE Sumatra. Bene histeriseh- 
geographlaeh* Unter auehungeu. Leipzig, Otto Wigand, 190t. (Queliars und 
Forsch langen srtr Oeaehichte der Erdkunde, hag. von B, StÜfco, T3d. 1 .) Mh. 3,—* 

6) A. Käl d ek a, Das Heiligtum al-Hnsadns Kerbolft. {Tnrkiaohc Biblio¬ 
thek. hsg, von ß-eorg Jacob, Bd. Ii.) Barliu, Mayer ■£ Mtllor, 1909, 73 & r , 
mit B Tafeln. JtfV 5,—. 

■ 7) C. Grufv.Luncübarg, D ^Jeder tut, was ihm paßt, denn redeti worden 

die Laube immer' 1 , Ärab. Sprichwort im Dialekt von Haurän und Datinftb, mit 
Übersetzung, Kernaaent&r und UlQSSftr. Leiden, E, J. Brill, 1909, 93 S. f mit 

Bortr. Mh 4, —. 

6) L. Bftuer, Das pUfcsttniacbe Arabieeh, JEö DIAlekta des Sbfidters. und 
des Follftcbon, Leipzig, I0C9 r M.k, 6 T —- 9) 3. näebaba Seite, 
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Syrers, seinen einheimischen Libanondial&kt in einer humoristischen 
Skizze literarisch jin verwerten, der 1902 zu St, Paul im Druck 
erschien^ macht Kurse') in einem Neudruck mit Übersetzung und 
Kommen kr, leider ohne Auf die genaue Aussprache des nur in 
Gambischen Typen überlieferten Textes naher einzugeltcn, neu £u- 
gänglieli. K ft hie ist es gelungen , ein ca. 200 Jahre altes Ms. 
von Scbattenspielposeien in echtem ägyptischen Vulgilvdialekt , das 
daher für dessen Geschickte von fast noch größerer Dfideutung ist 
als der Heaz al-Qubüf, aufmfindefl, und er teilt üun&chst umfang' 
io reiche Proben daraus mit-}- Beduinmliedev der libyschen Wüste 
hat F a 11 s s ) gesammelt. Neue Proben maltesischer Volkspoesie 
verdanken wir 11g und Stumme 1 ), 


Die aüessimsclien Dialekte und das Sabüo-Mmäische. 

Ym Franz Praetorius, 

Indem iek Yttrausschicke, daß im Jahre 19Ü9 susammeufassoude 
Werke m. W. auf äthiopischem Gebiete nicht erschienen sind, 
lg glaube Ich dock, aus der nicht gerade erheblichen Anzahl der zu 
meiner Kenntnis gelangten Arbeiten, einige heratiakehen zu können, 
die sich nicht in den gewöhnlichen Gleisen bewegen. 

Nachdem die äthiopische Ligatur in ihren äußeren Umrissen 
bereits mehrmals geschildert worden, kann es nur erwünscht seiu t 
h> wenn nunmehr einzelne Teile und einzelne Werke derselben schärfer 
•ins Auge gefaßt werden. So bat fl u i d i & ) das Ma§ba£a Genzat 
näher untersucht und , wie schon früher hei anderen Werken der 
äthiopischen Überaetzungsliteratnr t die ursprüngliche Gestalt des 
Buches von der späteren, erweiterten gesondert. Boy (Ts*) Ausgabe 

£) IL U, Spoer und EL U n.sra11 a li Hii^däd, IfimiSal of Pftlfstinian 
Arnbic, Jerisaiam. 19Ö9. Xll, 92fi S. Jb£k. Ö.äO. 

1) Prunk 33. Üiars-a, Tha pitiful PiLgrieaag* of PäiEnyamis, & ueur Afftbie 
Text, an Eng Li ab 'IraasLcTLon and a critiöfcl Co mm tu tary, (DJjSS. Heläelb&rg J 
1903.) 4°. it*, 32 S. 

3) Futnl Xalilö, Nflvareirbiielluf V&ljEaälßhtuiig sma Egycteii, Höft 1. Zur 
G(HCJriclLt# duB SdjatUjE’b^atars ia Eggten. Leipzig, 1 DOS, 47 S, Mk. 3 l 30 T 

S) J. C. E„ Falls, RöduEüänü&dttr dfir libyschen Wüste, £rammelt, 
beraosg. und übers, CaSro, 1903. 4A Mit 46 Abt. [Kaufmann, Ausgrabung 
der HöBnshäUigfü&jer, 17.) Mk. 0,—.♦ 

4) Mal tes^cbe Volkslied«; im Urt&xc mL* den tacli l- l 1 Übersetzung, hrsg, van 

B, Ilg und ff. StQUiUA. Leipzig, J. (X Hinricbj, 19Ö9. (Leipziger B4mit t 
Studien, UI, 6.) 77 8. Mk. 4 h —, 

5) I, äuldl, II Wushnfit ft&nzat. (MEscaUaEaa Üariaui Kaccolta 4i sCritti 
original! car onorare In Eousrn>ria di Mr. A. AI. Ceriani. Milano lülö)* S. öS$“-6&9. 

G) Dr. J. Osiür Bayd, The Ocbateuch in Ifithiopic, uccording Ui tbo 
Text c; tho Pari» üod«x, räch tba Varisuts of iiva othar Manuscripta. Part I. 
üanesis (BibLiotbsca Abassiükt . . . ftd. by Ur. E. Litbnflün, IlE. XXII, löts S. 

Mk. 9.—. 
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der äthiopischen Gonasig erstrebt keine Rekonstruktion der alten 
Übersetzung an, sondern gibt den Text der alten Pariser Handschrift, 
die freilich nickt so alt ist t wie man bisher glaubte. Boyd hält 
es nämlich für ausgeschlossen, ü&ß diese Rundschrift- noch aus der 
Zeit Yekünb-Amläks stamme T und beraubt uns hierdurch einer 5 
bescheidenen Illusion. Rntersuohnügen über die äthiopische Zcm&ßr- ■ 
literdtur , die vor fünf Jahren mit bewußtem Emst langjähriger,, 
aber begreiflicher Zurücksetzung entrissen worden ist (diese Zeitschr., 
Bd. 59 1 197) j sind von Worrell 1 2 3 4 ) wieder aufgenouitnsn , in ihrer 
Berechtigung begründet und eu Ergebnissen geführt worden; so io 
seien die abessinischen ZauberrölleiL Überbleibsel aus der byzan¬ 
tinischen Zeit-. 

ln der abessinischen GegeMchte bat Conti Hessin!*) den 
früher ebenfalls wenig beachteten Weg weiter beschatten, auf den 
Goidi vor drei Jahren nachdrücklich liingcwiescsi bat, die die leer ls 
gebliebenen Seiten mancher Handschriften füllenden Aufzeichnungen 
EU sammeln, (diese Zeitsehr. Bd- Gl, 255). Ränget*)! der uns einst 
in ebenso verdienstvoller wie fleißiger Arbeit zum ersten Male eine 
äthiopische Chronik erschlossen bat, bat jetst ein noch viel umfang¬ 
reicheres arabisches Werk zur abessinischen Geschichte in ihrer sc 
vcrbtLngnisvoUsten Periode berausgegeben, übersetzt und abermals 
mit unendlichem Fleiße erläutert. Die Schlußliefernng des seit 
1897 erscheinenden Werkes liegt jetzt vor. 

Auf dem 1 Gebiete dag &abH.O'MiniLisehern ist außer kleineren 
Arbeiten (deren man eine ganze Anzahl in den Mdlanges Hartwig s& 
Berenbourg vereinigt findet) der erste, Inschriften umfassende 
Band des französischen Corpus ingcriptionum semiticurum zu nennen, 
der endlich abgeschlossen vorliegt. 

1) William Hoyt Worrell, Studien zum abüKamlafhun ZanTjerwesijn, 

MM 2 Tafeln. (,53. Asb., Ed, 26, B. 142—ISS.) 

2) K. C&Uti Rossini, Eöia«sicntft ad füUitraudJUV Wstoriam I r I.ibar 

AsuEiaa. 3$ B r (Corpus iCjrlptüfitm cfurLstSanoruTn orten taJluru - , * K er ip Soras 
aethiopici, Tsxtus. Serie» als^ra, —• VIII), Päriaiia. Lipaiae 1202. 

Mh 3-40. 

3) Read I5aaa&t f Hb-toira da la Cociquäts da fAbyasinie (XVI* slfeela) 
par Cfciüiab oddin Ahmad ban L Abd el Qädar surnamma Arab-PaciSh L ToeCü 
nraba publid avec uiae traduetioii ot dos uotes. (FtbUiltilldt de l'Ccala daa 
Lottroa d'Alfiar. Bulletin da Cbrraapundanea afriozuue XIX—XX,] Pmtia (1327—) 

12Oft. 2 Bda. 50 S B, XX, f|v 0, Mk> 46.-™. 

4) Corpus InsCriptiönum Suniitiaimun fth Academla Inflcriptiouum et 
lAttaraniini huttiAnorum COnditum Utopie dlg^stum. Pa es qn&m In&cripüeftßR 
HliuYaritiafls at S*baofi» oontanans. Tomus I, Paris] [» 1339(—1902), II, 453 S- 
fei, Tabvlae. 42 Tafuln foL 
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Verzeichnis der im letzten Vierteljahr bei der Redaktion 
zur Besprechung erageg&ngenen Druckschriften. 

{Mit Anajohhiß der bereits in diesem Hefte angi&zelgtftn Werts 1 }. Die Redaktion 
behalt sich dio Besprechung dar einRegaugenen Schriften vor; liückäend.ingui; 
kfinPoTJ nicht erfolgen. A ä orbteten der Herren FAobgeriüS&OO, dAa sine oder andre 
nichtigere Wert £hkgeltend bEsprechan 3ii Walten., werden mit Dank an¬ 
genommen. Die mit * bezaSubneten Warka sind bereits vergeben.) 

#C, Brookelpmmi,, — Prads da linguistiquo zemitiqua traduit de I'alteuaAüd par 
W. Mavctiie et M. Cohen, Paria, freutbner, 191Ü, 224 S. 


^Dhörfns r Paul, — Lft rolSgion nssyro.babykifllenne. Conferences dönudes fe 
^Institut cufholiquo de Hnr5s, Paris, Vi&tOr LaCöflre, 1910, Xl, dl 9 S. 
JFVtfS. 3.BD* 

Maurice. - La atylo ftdmißistratif cbe3 los Assyriers. Obels de letSros 
ASsyriennes et babylpnieunas, tranEcrites, tradnEtes et aceompagn aas de nocos, 
avec 33 planches. (Etudös azsyrioioRiquea L) Paria., Gauthuar, l&ll). 125 S. 

* (F-ßfrsfeü bobräfscboi und aramiusefcos naiidwiirtorbucb über das 

Alte Testament, ln Ver bin doug mit fl. Zimmern t W. Max MilUer und 
O , Web#)- bearbeitet von prantü BuhL 15. Auflage, Leipzig, C„ W. Vogel, 
1910. XVII, 100 G 6. M. 19.—, 

IsaEas. D31 ij-.juIor rövtsua jurts MwsaOtab, atque editiones principes cum varits 
lflCtiotÜbuE O Mb», atque antiquia ver-siooibus collectis a C, £}, Ginäburg. 
Londiojl^ SuwptibbE Sociocuris BEbllepbiEoriim Britannicse ot exteruae. 
MCMrx. && 5. (Audi hobr. Kiel.) 

■* Mainzer , Moritz. — Über JfHgd, Fischfang und Bienenzucht bet den Juden 
in der tau uEii = ab an Zeit. Frankfurt a, Af., J r KauiTamnn, 1910. 79 5. 

M. 9.—. 

Der babylonische Ta l'm u d. Taitkridscbe Ausgabe, {litt einer Re ab 
kuukordana.J Vokuiisiert, übersetzt und erklärt von Dr. Caroh Prum.cv, 
[Probeheft 1 !] Charlotten bürg 4 f Verlag £, d r Wissenschaft des Judentums, 
1910. XX, 39 S. 

PomaAtki, Bonttai. - Dia karätaebe Utaratnr der lebten dreüS}^ Jahro 1S7S 
—1ÖD3. Frankfurt &, M. p Verkauf ?on J. Raulfmanii, IGHL (SonderAbdruck 
aus Zaitschr, f, hebr. Bibliegrapliäe, Jabrg. X[I| (1900]» nr, 4'—0), 27 S. 


1 } Sovfje im allgemeinen alter nicht selbständig erschienenen Sctiriitar., 
aJau aller bleSeu Abdra-Olie von Aufsätzen,Vorträgen, Anzeigen, Artikeln, in Sammet' 
werken etc. Diese gelicn als ungeeignet zu einer Besprechung in der 2 -D 3 IG. 
direkt in dnn Besitz unserer V'oroinsbi'bliütbefc über, werden dann Aber in UrtSOrSn 
V crzeichniiseu ven Bibltotbekseingängen mit aufgeführt. 



Verzeichnis der bei der Bedcdctian eingegangenen HrucJc&ehTiften. 

Ssoript-om Syrl. Testns, Serlcs secunda. — Turnus CIr Dfcngc SU $ ■ Bar Älisfti 
Jn Apcejilypsäm, Aetus 06 EpLatulas ciitholicas odidät L SedlalßL. (dorpas 
serlpbcmiin chrlittsmnmi Grieütaläinn CBmntibuS I.-B, Ghaljot, I, Gnidij 
H. Ilyvema£ t B , CarrQ de FöWfi?.) Parisiis, « TyJ>ugr*pbK> R&lpiibllt**! 
C. PDuaslelgue, LipaSae* Harrfts-sowit^ MDCCCCIX. 170 5. 

*Afayffolia t M.Q& M. - Lehrbuch der aramäischen Sprache das babylonisches 
Talmuds, Grammatik, Chrestomathie und Wörterbuch. [ClftOis LiugüAtun'L 
Semiticarujn odldlt Hermann L ■* Strack, Para II l.i Mönche», C. H. Beck, 
1*10. XVI, oo, m S. 


Tbö- Itshod &kdb ilö. ma^fat abadib Or Dictionary (rf Learastl Mail of 

Edtte4 by D. S. Margolioutk. Vol IlF r Part L f“E. J, W, <Jibb Memorial" 
Berles, VoL VI, S, Part I.] Leyden: Brill, London; Lusae & Co,, I010-. 
XV, fll S. 

*A. Socw’b Arabische Grammatik. Sechste Auflage, bou bearbeitet een 

Karl BrcduhnMlL [Porta llngaarum orientfdium. F #xa rv,j Berlin, 
Tteutber & Reiahard- London, William.-* & Korgetg; New York, I.emcke £ 
Burchner, I9Q9. XVI* 200, ISO B. M, 7.— (geh. M. S,—j, 

Bauer , Leonhard. — Das palästinische Arabisch, Die Dialekte des Städters 
und ü cs Fellachen. Grammatik, Ü hingen und Chrestomathie. Zweite, voll- 
st&udlg um gearbeitete Auflage, Leipzig, lliuriehs, 1010. VIII, 25$ S. 
M. fl.™* 

M. JJ, ~ DcSCrLptioü du Paleis du Al-MouSesiim üls d'Haraun-al-liasehid 
a Samara et de quelques Monuments Mrabcs peu Connus de Ja MüsOpo tamio. 
[Dxtrait das MAinoines prdsontfes b l’Aoftd&al« des Inseriptions öt Beiles- 
Bettras, Tome XII, IJe Partie,] Paris , Imprimerfe NatiOJualo, TAhrairla (!. 
Xtincbsieck, MDCCCÜIX, OB Beiten, 21 Tafeln, I Karte, 4°. FrC*< B,—, 


Blbllotbece Abossiolou . , . odltod by E. Littmam. HI; The Octat&uch 
in Ethiopic, aceordlng to Ehe toxt of tbe Pari? Code* . . . edited by J r Oscar 
Bo$d t Parti: Geneaia, Leiden, Brill 5 Prinoeton N r J, r Univ er aity Library. 
1904. XII, 15B B, 

ubiieatloua af thePrlncatOn Expedition to Abyssinia. By Ktmü 
Z/ÜtftMl Tin. Volume I: Tales, CuiL:.!in*, Uauje? and Dirkes cf tha Tigrc 
Träbes: Tlgra Text. XVlT, S.i Yolnma II: Tales etc.: Hnglisb Trans- 
lAtiun, XVIII, 344 S., 25 IlLustr. Leyden, Brill, 1910. 


Memeiia of the Asiatic Socistj' of Bangal. Vol. II, No, 5; Munderi Peetry, 
iäusic and Dances by J* Hcf[ma i a.7i f 35 B., Oalcutta 19Ö7^ Wo. fl? 
Tärikh-i'KusratiaEgi by Bärhiath Üd ä VI u, 32 S,, CaLc, L9ÖS]‘ No. 7i 
The Pastnesa of indigenous Dyes ofBeivgai by JS. JJ. WatSQn? 14 B„ Calc- 
1908f No. 8: A MonDgdaph of tlio Sea snakes by Major JF+ Wall, BS 
4 Tafeln, Cüle. 1009. Alle 4V. [Diese 4 Abhandlungen werden natürlich 
auch elnaeln Tun Tteaeosionezweekan vorsandt.j 
Journal ^Proco dinge oftheAsiatic Society ofBengftl- Vel- LXXIV, 
Part 4, 1909; Vnl. IV, No. 5—11, 1908. CstcuttA. 

Revue Internationale d^thEolcgie et de Lingnistlqua Aathro- 
pos, Band V (1010), Heft 2j9, St. Dabriel—Mödling bi'lYten. 

Bq,ijI' — Iran itu MLttftlalber naeh den arab, DeograpEien. U, (=^ 
Quellen und Forschungen zur Erd- und Naturkunde H Band III,) Leipzig, 
Wigand, 1010. VI S. n $7 (43—109 numerierte) £.> eine Keltfl. M. 4,30, 
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Tha Tuüuk'i-JftliRflglri or SlaniDirs of Ja}üi)igll\ Fröm the first t© tha twelftb 
yüftr of bis roEgn. Translated by AleKQnd&r Rogers, Bditod by Henry 
BtiVGridge. [Oriental Translation Fund. Kew Seriös. Toi. XIX.] London; 
Koyal Asffttla tjociai^i 1909. XV, 4T& 5. 

* Rartmann, Martin, - Dar islamische Orient. Berichte und Forschungen, 
Band UI: Unpolitische Briefe aus der Türkei. Leipzig, Kudelf Haupt, L91Ü, 
IX, 233 S, M. a r —, 


Introduction h i'IIsstuirö des hfongote de Radi Allah Hasldd ed-Hin par 
R Machet, [“B, J. w. Qlbb Memorial 1 ' Burlos, VoL XII.] Leyden : Brill, 
London! Lntac & Oo., 1910. VIII, 3flR 5. 

Qer&ii, Q. H, — Keaearcbes on Ptotemy’s GoogTapby of Eaatern Asift (Fürthor 
Indi* (üid Indü-MsLav Arcbipelwgo. [Asiatic Society Monegraphs, —- No, 1.] 
Lmdon, ü- Aaiadc Society, B. Geographical Society, 1909, XXII, 945 S-, 
2 Karten, 11' Tafeln. 

Tr anaac-t-iopS o f the Aaiati c Soci a ty of Japan. VoLXXXVII! Part II, 
Conbonta: A Jonrnsd of tho Petry Expedition to Japan (l&dS—ISöA). 
liokubame. (etc.): Kgiiy & Walah etc,, ID 10. IX , £53 S., lUuatrataonon. 

FäJi 3.50. 

Seidel, *4. - Wörterbuch der deutsch-japftnSaohäU Umgangssprache mit einem 
Abriß dor Grammatik der japanischen UregftügMpracha und unter Beriick- 
aieliü[;iiii£ dar Phrasse&lüjiB, [Lieferung 1- 4& Beiten umfassend.] Borlin W. t 
liärkisohc Törlsgsnnatalt, e, d_ Komp], ltngub, M, iS.— , kompl. geb. 
Jtf. 14.“; Olo einzelne Lieferant M . ].—. 

#ßrandstet£er t Hemsürd, — Wursol and Wart in den indoueaiiicben Sprachen. 
[Reuward Brandstetters MouPgrapliion trur indonesischen SpraobJhraebnng,. 
VI,] Luzern, B»£, 1910, 53 S. 

^Schmidt , P. W, — Die Mythologie dar austronesischen Völker.. [3.-A, ans 
Band XXXIX der Anthropcteg. &eae[]sch. in Wien,) 10 3. 4 3 . Eine 

Kurts, Wien, Anthropoi. Grase Lisch.. 190-9. 

*SpJBmdt f P. W. - Glrundriß oin*it Vergleichung der BelSglonna und DfyLho- 
togLon der auitio» wischen Volk«. — Denkschriften der Kais, Akad, dor 
Wiss- En Wie®, PhUoj.-biit Klasse, Band LJII, Kr. ITC.) vni, 142 S. 
1 Tafel. 4°. Wien, HBld«, 1910, 

Tillen, C. - Suaheli-Wttrierbuch. I, Teil: Suaheli-Deutsch. Berlin, Selbst¬ 
verlag dea Verfassen (Damtheenstr, S}, 1910. XV f 539 B h ikf. 0.-“. 

Vellen t C. - SuftboB'SpraeliRihrer nar Pgatbeamte. Berlin. Beifeatveräig dea 
Vejrfajsors (DöMtboenstr, d), 1010. IV, 112 3. M, 3,50. 

I-Fösiesrnjann, Diedrieh. - Bandbudi der Ful-Spra&bo. Wörterbuch, Übn&gan 
und Träte. UefUn, Dietrich Beimer,. 19Ü9, Vlll, 274 S. M, S.—, 

Abgesekldssea am 30. IV, 1910, 
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Zur Bedeutung von Akzent und Vokal im Semitischen, 

Von 

H. Toresyaor, 

Die vorliegende Abhandlung gibt den Gedamkengang wieder, 
der midi — vielleicht nicht anf dem kürzesten Wege ™ dazu. 
geführt hat, die semitische Verbal bil düng anf eine völlig neue Weise 
zu erklären. Der zweite Teil der Untersuchung, anf "welchem das 
Hauptgewicht ruht, rüttelt an mancher Anschauung, die bisher ä 
unerschütterlich festzusteben schien. Um sicher zu gehen, habe ich 
die hier vertretenen Au sichten, die ich schon im Mai 1908 nieder- 
geschrieben, hatte, fast l l / a Jahre zurüekgeb alten. Eine Folge 
davon ist, daß ich jeist auf die neueste einschlägige Literatur nur 
soweit im Einzelnen eingegangen hin, als dies der Kontinuität meines iq 
G edanken g&ngea nicht Eintrag tut. Wesentliche Einw^Lnde glaube 
ich aber nicht übergangen zu haben. Andererseits hatte ich so 
Gelegenheit, meine Aufstellungen oft und gründlich zu überprüfen 
und glaube sie jetzt rubig der Öffentlichkeit übergeben za dürfen. 
Ist es mir auch nicht möglich gewesen, alle Einzelfrageu mit Sicher- 15 
heit zu lösenj so glaube ieh doch in der Hauptsache den Weg 
gefunden zu haben, auf dem allein man zum Verständnis der 
semitischen Verbalformen gelangen kann. 

I. 

Der Status constructus das Sing. fein, sowie des Flur. masc. so 
und fern, des Nomens (jafal unterscheidet sich im Hebräischen von 
seinem Status absolufcus vor allem, durch die Stellung der Vokale 
zwischen den Radikalem npiE, rnp~jjz, gegenüber 

rnp^Si. Aus der masoretischen Betonung läßt dieser Gegen¬ 
satz sieb nicht erklären; mußte der betonte Vokal der zweiten 2 r» 
Stammsilbe auch dann sich halten, wenn die Jnnzntretende Endung 
im st. abs. den Ton auf sieh zog! dübdr + im drbärim, so ist 
nicht abzrosehea, warum nicht auch die Verbin.duugsform den Vokal 
nach dem zweiten Stammkünsonnntan festhielt, wie dies doch bei - 
den Formen mit gemeinsam!tisch betonter zweiter Silbe, qatül etc., so 
geschah: piiulhiät 

Baftuhdit dH D. M. Q. Ed. LS1V. 1E> 
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Viel einfacher, so schien es, verhielt dis Sache sich in der 
Einzahl des Maskulinums. Die k erbindungsfcrm war ans 
offenbar durch bloß« Verkürzung des jetzt tonlosen dabar entstanden t 
■wobei nur der sonst betonte Vokal aicli hielt. Bei näherem Zusehen 
i aber ergeben sich auch hier bedeutende Schwierigkeiten. 

Koben dem gebräuchlichen ]*;■ und kommt als st. constr, 
zu ib" und “i“b Ex. 19 m riästt yci' und Pr. 11 m nies ^cb vor. 
Will man diese Formen nicht als aus vorn betontem qtifal entstanden 
erklären, muß in au sie als Rückbild ungen aus älterem, der Regel 
io entsprechendem ffal ansehen. Dieser Auffassung steht aber entgegen, 
daß ja sonst im st. con&tr. gerade umgekehrt auch aus qafl bisweilen 
ff fu.1 wird, z. R. ■‘"i'T“ cnnsfcr. 1 ~fß S’tt constr, auch sie. Immerhin 
läßt sich auf die Entstehung dieser Form des sh eonstr, bei dem 
Körnen qatal wegen der Gleichheit der Vokale in beiden Silben 
i$ kein sicherer Rückschluß ziehen. Wir betrachten daher eine Form, 
deren zwei Vokale verschieden sind, wie z, B. qaßh für die ja 
dieselben Tcngcgetze gelten müssen wie für qatal. 

Hier lautet nun die Verbiudungfifonn 1. vereinzelt ^p_jp, Ni¬ 
eder tott, weit häufiger aber, 53. auch diese Form wird 

zo allgemein auf frii.be res ffrl zurückgeführt t das in der Doppel- 
konsenam, die im st. eonstr. durch den engen Anschluß an das 
folgende Wort entsteht, zu ftal ward (s. e, B, Barth, Konibdg, % Kd), 
König (Lehrgeb. II, S. 79) erklärt dies genauer so, daß ursprüngliches 
fUl von der Tradition s soZusagen in einer satteren Färbung gehört 
2a und deshalb fast immer wie ein imälisTtes et durch ein Path&üb 
bezeichnet Würde*. 

Daneben gibt es aber auch eine dritte, ebenfalls ziemlich häufige 
Form des st. eonstr., "!^£, tpj;, T]ru, die au f Grund dm 1 Betonung 
, qafü nicht verstanden werden kann. Aus älterem — nicht vor- 
sa kommendem — f|riu kann hier pris nach deshalb nicht rilckgebildet 
sein, weil der Sprache doch das Bewußtsein der Entstehung jener 
Form aus älterem ffSl nicht ganz geschwunden sein kennte. Mit 
Recht hat denn auch schon Lagarde, Übersicht B. 72 behauptet, 
daß hier eine Verkürzung von (jdtil zu (jati vorliege. 

5 S Von den S Vörbindungsfomen entspricht also eine (fßh dar 
Betonuag qatÜ und eine andere qitfi) der Betonung qdßh 

Die Entscheidung über die dritte (g ?tat) sei vorläufig noch aufge- 
schoben. 

Der Plural zeigt eine doppelte Bildung des st. constr.: I. analog 
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der von qapal: 'SflpT, 'i&Tj:; fein. sing. nMjtj, ■ t^yii pL ItTltJfl?, ] 

2, ip Gegensätze dazu 1 ) 'bitt, ribw, hBtntp; rW7£. Daraus, 

dnß diese Form, deren Yoknlsteliung der .des st- &bs. gleich ist 1 
hier tatsächlich gebildet wird, ergibt sich, daß sie auch sonst und 
auch bei qated lautlich möglich gewesen wäre, Daß eine andere s 
gebildet wird, kann also aus der bloßen Verschiebung.von Ton und 
Vor ton nicht erklärt werden. Daraus ferner, daß beide Formen 
ohne Unterschied der Bedeutung von demselben Worte gebildet 
werden {‘»nbKlii: 'nbs£; inb^: inbqa etc.), ergibt sich, dftß sie auf 
verschiedener Betonung beruhen und darum nickt eis gleichzeitig ib 
ungesehen werden dürfen, TJnd zwar wird man die dem sh als. 
vpiderspreckende Verbindungsforiü, die der analogen Bildung bei 
qatal entspricht, für älter halten müssen. 

Es ließ sich also bisher feststellen, daß 1. der st constr, der 
mit Genus- oder Kumerusendung versehenen Formen von qatal und m 
qatil zu seinem st. abs. in einem ständigen Gegensatz der Betonung 
steht, daß dies 2. aber auch teilweise für den endungslosen sing, 
masc. der Fall ist. Durch die Beobachtung des Körnens qapil 
können wir aber noch ein Stück “weiter kommen. 

Der st. constr. dieser Komin alklasse ist nämlich — so unglaublich 20 
das auch scheinen mag — tatsächlich noch nickt erkannt worden, 
■obgleich er nickt eben selten in der Bibel verkommt.. Die hierher- 
gehörigen Komma sind: 

tns und trinfc, f. rr£7fr t ph D^7$, rot. 

zpft 1 ), f ‘rl'KPK,, fruchtbar. as 

T 11 I 

yfe«*, pl, ü-»¥(p« t stark, 

77s t f n^Bt» lang, 

‘lkz, pl. P‘ l "77t scheckig, 

7335 , f, nphV/pb f. nhba>. hoch. 

■qlÖn* t pl p^tin. dunkel. ^ 

^S;^, fürchtend. 

gita- 

üi?»" 1 , £ fwa»», glatt. 

plnto, f. rtßvra, pl tr^inia, süß. 

tps*, pL f. helL !& 

tibi*, f. nnb?, pl. f- ninb? T gerade. 


1) Von qatal kenne iah £& nur mit Suffix "i^ , ^ Ll ~“ 1 ^Tr Ei* 25 3(h 
S) EVtt (korrekter D'W) lat bei BartVt, Kc-mbdg. '% 130 * vatsBlionflSoli 
als, Beispiat für. qatiü angeführt* dagegen §11 richtig als qatul 
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pl. gesprenkelt, 

nbi' und r,i2r T f, nFfctf, dicht belaubt. 
bi? und bia^j f, n^5\ pl. f. nftai, rund. 
pTt^', £ rqribi; und p]. f. ni^ut, tief. 

J ;:j, f. Tersärtelt. 

sjy, f. rsajg 1 ), höckerig. 
pL tPupi; , gestreift 

CH3 und ttrhjjfj £ pl ÜiBVi*, nackt* 

gcldglhnzeruL 

jo pl l rriihs, weiß. 

12£ji% pl £ nVllBJ? 8 ), kurz. 

K?\ feucht. 

p-'bl pl tsijftto, D'r^Tis, rot. 

■nyj f £ !T}ini$, pl D--irfip, f. ni-ih-jj, schwere* 

15 Fernei- dürfte auch “ibß* pl. üi t j*iö t G^Tnia £► rrnKI, bitter 
eher hierher als zu jjaiiZ^ (Barth § 129c) gehören; dafür spricht 
sehen die Bedeutung f besonders in Hinblick auf den Gegensatz 
pinü, sowie auch die meist kurze Schreibung des zweiten Vokals, 
dagegen FnT'J „Galle, Gift* wenn — Jl^^D und tf i^a, das aber 

r J 'dt/ A 7 

sa nicht unbedingt direktes Fern, zu '■PiE sein muß. Daß rrnü aber 

Ij Alta diese W<frt»r entsprechen —■ soweit aich dies faststelEftn ISflt — 

intransitiven V«htlltXlUD«l, zumeist dar Klasse jjti* ^pli „betrügerisch 11 

Jar. 17 9 r das üftJth {NQHl)ie*LhlidUi]g P § HO Als tiintigen Smüararahiacben 

Beleg Hsr transitives quillt anfiihrb, käse daselbst weder di« angegebene noch 

eine andere cmnsEtfve Bedeutung be^titn. Abar auch die aus dam Arabischen 

o> : 

&. a, 0. erbrachten Beispiele sind nicht beweiskräftig, „gfidenköhd u = 

.sich erinnernd* muß nicht transitiv sein, es :nap neben -lo r erinnern '* 

,- J! _ ^ 5 | . 

ut&pr dinglich uiti tatnmsltiv-rekdv« _-0 gestanden haben i „sich 

^ 0 J - 

neig Bii dar Teil (das Bartes) 11 ist dar Bedeutung nach sicher nicht, 

„Marschierender nicht sicher transitiv, Ebenso ist dis Orundbedeutung der 

f‘ ; , 4 j ^ 

Konkreta jGi*w r ,< wildes Tier“, , „Hyihio" weddar- danach ist jetzt auch 

Brook cim n un, Grundriß, I, § lÜGb ts zu berichtigen. Zu den prinzipiellen 
Fragen vgl, 3. 

2) Bad diese Feim (Est, 42 5} nicht etwa mit Geseniug.Buhi s. 7. als Put. 
parf, pass., su fassen igt T geht sehen aus -dar Schreibung (^ J1 nicht ly hervor 
die das Adj, , 111114 11 , das 1. c* überdies äm Komp, steht (gewiß mit niilhnF.TTO 
an verbind eu) vom ?*rt, '"! 1 ! , 3tp T „geschnitten* unterscheiden seih 


Törczytm’) Zu? Uedmtwng vm Akzent und Vokal wt Semitischen, 273 

auch selbst ursprünglich marur£tf{ufi) sein könnte, beweist die 
Neben bildung nH“;:;. Umgekehrt möchte ich n Mein 11 wegen 
seines Gegensatzes biia eher gleich diesem zu qa$M rechnen, 

Wach Analogie der Formen, von qatal und. qatil wfire nun 
auch für die mit Endung versehenen Yerbindungsformen von qatvl s 
die Yokalisnticm qittfat } qitßidt an erwarten gewesen. Trotzdem 

wird allgemein eine Bildung q & pjd\})üt etc, postuliert, -die allerdings 
der angenommenen Singularform inase. $*$1 entsprechen würde* 
Diese aber „findet sich von keinem dieser Wörter mit Ausnahme 
von pp 2 Chr, 21 it“ 1 } und dieses könnte (s. oben) zu qaf.&l gehören, lü 
B eim. Lesen der Bibel fiel mir nun die Wendung a^ri^äp pn^ Br. Id si 
auf, in welcher nach Sinn, Baralleliamus (inb'Pprr) und dar Analogie 
mit a^r.bt bHP das Wort prj?3 nur st, constr. eines Adjektivs 
mit der Bedeutung „aüß* sein konnte, welch letzteres -— wie ich 
anfangs selbst dachte — wohl pru lauten und eine Nebenform zu ir> 
P'n^ sein müßte-). Da, ich in Wörterbüchern und Kommentaren 
pn?: durchgüngig als Substantiv = „Süßigkeit“ erklärt fand, welche 
Bedeutung mir durchaus nicht passend schien, schlug ich die Stellen 
der Bibel nach, wo Nomina qctfzl im st, eonstr, auftreteu und stieß 
bald auf Ez. 3 5ff., wo ich neben und (V, 7) rrEjC^j: 20 

auch n^’b fand (zweimal; dieselbe 'Wendung auch Jes, 33 id; 

gehört auch Viüb , q;'2CP Br. 9 ts hierher?); sollte dieses wieder nur 
iu einer Nebenform neben, pby gehören? Den Gegensatz su 

„tief" bezeichnet Ppa „hoch"; dessen Yerbindungsform aber 
lautet “pid Sollte diesem wieder eine Nebenfarm (Oishausen: nna* 3 ) S3 
zugrunde liegen? Oder ist mit Bärtig Nbmbdg, S. XXX anzunehmen, 
daß ühnlieh einer im Aramüischen hie und da auftretenden Wirkung 
von Liquiden im Wortschluß, auch im Hebräischen, wo die Liquiden 
diese Wirkung nicht haben, in diesem einzigen Falle das ” — 
also keine Liquida — imstande sei, den vor ausgehenden „i^-Lant so 
zu a werden zu lassen ? Ferner tautet auch von Hip der st, eonstr. 

J T 


L) Ü Lsh huh tu. Lehrbuch § LSSa. 

3) So, als Adjetatir» wird dSgsoa Wort auch Pr, £7 ö an fassen sein; das 
Subst. PO'P i e~ aas das Ls siele zu Streicher.! 

3) Laß “L.n t £im. IST ibatrakt&s Substantiv, nEcbt Adjektiv ist gebt mia 
der Stelle sehr dcuttTich hervor {yagön Gasemas-BuhL 1 ^ s. v. Eugläith 

beweist das Vorkamuiän dieser Füra r djifS etwa ursprlieglichas in st. 

eoustr. des Adjektivs nicht hktto zu wordon müs&fl-u. 
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r T n"iip Pr. 14 ss; Pr. 14 it; tT'Jrp^p Hi 24 1 und im 

pl. v -nsfp 2 Köu. 10 ne; Jes. 37 st. Zwar werden alle diese Formen 
bis jetzt von einem night vürkominenden ‘"iitp* abgeleitet und auch 
das zugehörige Verhutn wird bei Oescniug-Bubl s. v. als notiert. 

J Diese Angabe ist aber unrichtig, da eine Verbal form -|j£p in der 
Bibel nicht vorkgmint, sondern, wie s. B. ße&enius in der ersten 
Auflage seines Handwörterbuchs bemerkt, erst aus dein Adjektiv 
-iirp erschlossen ist; daß dieses aber so lautet,, ist selbst erst 
noch m erweisen. In Wirklichkeit spricht dagegen, 1* das arub. 
io 2. der Umstand, daß, wahrend ein ^3^ sieb nicht naehweisen 
läßt, sich niriÄ Eä. 42 t findet und 3. daß auch das 'Wort, das 
den Gegensatz zu h iip r „kurz“ ausdrückt, „Iftiig* der Nominal* 
klesse r [apil angehört. Zu diesem Werte kommt der st. Consta 1 ; 
IS mal in der Bibel vor in den Wendungen: mp ’shbt, f£M Ti« 
itt nz&ii von denen die beiden ersten zu ^vl^pb^EN'iip 

das genaue Gegenstück abgeben. Daß von diesem auch in der 
spätere« hebräischen Literatur in dieser Form sehr Läufigen Worte 
die Verbindnngsfoitu sich überhaupt nicht-finden sollte, während 
sie von einer nicht nachweisbaren Nebenform so oft vorkElme, ist 
ag ausgeschlossen. 

Diese Beispiele bestätigen, was die Vergleichung von qaf.al 
und qa$il wahrscheinlich gemacht-, daß nämlich auch zuni Nomen 
ijitfiil der st. eonstr. der reit Endung versehenen Formen qt'fHj etc. 
(■'pTCbf, ^spj, der des endungslosen sing. masc. qföl (p^H, proo) 
«oder ffial (ni3, 1»^) lautet Letztere Ferm, ist besonders lehr¬ 
reich; es ist unmöglich F sie liier aus ursprünglichem (q*ßl) 

zu erklären; hier kann q r tal nur ans frühe rem qa.fi entstanden sein. 
Dann muß aber auch die analoge ErBChainung am Nomen qatil 
analog erklärt werden: auch ‘rnp au ist demnach nicht aus 
bo ursprünglichem in der Doppelkonsonani: dadurch entstanden, 

daß — wie imaliertes a gehört wurde — denn diese Ifoglichkeit 
besteht für analoges (ftiä nicht —; es stellt vielmehr eine Weiter* 
bildurg des älteren ~Z3 dar’ izS und “OE beweisen wie 
ued eine andere Betonung als spc\ 

36 Für diese spätere Verbiiidungsfoim läßt sich von qatul nur 
TL'p 2 Chr. 21 it anführen, das aber, wie oben gezeigt wurde, auch 
zu qatdl gehören könnte. Die entsprechende Vokalisation der Formen 
mit Endung (analog zu etc.) findet sich nur einmal neben 
der Alteren bei einem Worte, das eist auf Grund seines st. conrirr. 
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mit Sicherheit aur Klasse qatul gereebn&t warben kann *), Zu 'ihi* 
^liintengelegcn“ kommt nämlich als st* cgnstr. pl* mftsc. sowohl 
‘''irtt ?? „auf die Rückseite der Wohnung“ Ei, 2G 12 als auch 
r.'“Ir ,mit der Rückseite der Lanze“ 2 Sam, 2 n vor. Stets 

erhalten hat sich aber die ältere Betcmnngsform als Präposition 5 
■'‘ins „nach“* „hinten 1 ^ deren Herkunft von nf™ das aramäische 
(bibl-ftrn], ^.rrt?) msajEmcngehölten mit Snrrct Cten. 4Ö 17 
als ÜbeTSetzung von nriN beweist, Den st, congtr, des sing, m&sc. 
hin«, der auoh (udvcrbieü gebraucht wird, stellt die mit ihrem pl, 

-nris gleiohbedeutende Präposition "-r;w — für ‘-inft* (vgl, wie 10 

“infct für (vgl. - 3 - n) — dar. Das gupponierte, aber durch 

nichts zu rechtfertigen cle nn&t* der Lexica ist aus diesen zu streichen, 
Ähnliches scheint auch für rffrPi = aramäisch rnnpi 4 ), 

Deut, 2S ls (bibl.-aram.: riinnri und ‘i^inins») zu gelten. Auch 

+ tl- H | , 

arab. wäre dann als aus ^y^=* entstanden, ansusehen. Aller- 15 

dings läßt das vorauszusetzende Adjektiv nhn sieb literarisch nicht 
belegen; vgl, aber auch ätb. 

1) Auch bia, hin* iat. mehrfach za qctul gezählt worden (zuletzt -von 

LigardOj Übers. S, dagegen schreibt König, Ltln* gab. LJ, S. 122: h .. . 

wj"g 2 . B, Cdm:]! (Esach. S. US 2) auf " l h , 1 ,J so verwiesen hA6 f ata kÖnbö diese 
Vorm die Ansicht h egründeu, daß 3n bi Ti ein gadul liuge, während doch dißier 
Typus nur durch ein würde amgezeigt sein können". Dieser Einwand 

bätt nach dom oben Alis ge führten nicht Stich- ein findet sich Überhaupt 

n Hebt, dagegen wohl '■pHJ 1 3 , ihStjp} Wimm acdlton auch ihr qattd an d cra 
Tongesotso gelten ela für Qttpal, qalil ? Im MotitUEU scheint mir aber König 
recht zu haben- da ein buä auch aonst belegt iah kann h p‘l3| zu dieaem ge¬ 
hören, VH* gehört aber schön wegen ’nb'T'Ii } etc, (nicht gf-dutlifti} 

nicht zu grtful. 

2) ItLo^tennanii 1 ^ alldem&ln akzeptierter Korrektur kann ich keinen 

Sinn abgewInnCU. n' 1 ^ könnte a) h rückwärts“, p nach hinten 14 bedeuten. 

Da Ahhor sich aber -za 'A&uh'äl baretts '.ungewandt hat (V, 20) d ist diese euch 
sonst recht unwahrsobeinllahe AufTttsaulig fteagsschle&son, hümmt man ea aber 
h) in dem, Sinns vea , hinten 4 , ,1 h den Rücken", an widerspricht dies der 
Fortsetzung T^»nri bs Und 'phfiHE Ein drittes kann 

nicht bedeuten. WelihftUScn's Eimvand, das mit Mutall beschlagene linde wäre 
nicht Sdlftrf genug, um durch, den Bauch zum Rücken hLDauasudringon,, gilt der 
WalLrsclLeiniicbke'Li dez BrzUilten, nicht dem Texte. Andorn spricht die fthf- 
fällige Vokalisaldon von CU 1 “ das Alter der BörJü. 

3) Vgl, Dalman, Gramm, d, Fal.-Aratn. fl 3. 230. 

4) V^I. DaLman a. a. 0, S. 22fh 
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Fach all dem bi ab er Ausgeführten lautete ln einer Periode 
der Spr&obe der et. ccnstr. der Formen mit Genus- (resp. bTumnros'} 
endung für (fatal, qaul, qpxfu2 gleichmäßig: qif a l!r} t qf?‘lati 
der st. constr, der Form ohne Genus- resp. Numerusendung für 
e qaf.al, qctfil, qafui gleichmäßig: qaß und daraus. q£fel oder f^tah 
Oder mit anderen Worten: Die Vorbindungsfoniaen von qatal^ qatil 
und qtiful sind gleich und. stehen zu ihrem Absolutes im Plural 
und Bingulur in einem durah. die inasoretischc Betonung Dicht 
eikllrbfiren Gegenastts der Vokulisation, 
io Es läßt sieh nun auch zeigen „ daß dieser Gegensatz der 
Yokaksation, der zugleich einer der Betonung ist, nicht ursprünglich 
int und wie er entstanden sein kannte. 

Spuren der Betonung des ersten Stammvokals, wie sie im 
st, constr, aufiritt, finden sich nämlich auch im st. ab5, solcher 
ui Bildungen, die wir für sehr alt anseken dürfen. So in den mit 
plur&l. Suffisen versehenen Formen von Präpositionen: 

-pnn«? etc., besonders aber bei den med. gemin, j, B. 12 in ijzk für 
und neben "nnb; tj 1 !, b 1 ^ pl, Üi fi tc. für ddkikj ddlil, ddqiq^ zdhik etc., 
"113 für und neben Diese Formen beweisen, daß einmal 

Sfl auch im Absblutus die erste Stammsilbe den Ton trug, so daß der 
Vokal der zweiten verkürzt wurde. 

Wenn also die Vokalisation des St absolutus und des con- 
sta-uctus ursprünglich gleich war t später aber unter Mitwirkung von. 
nicht näher zu bestimmenden Einflüssen die Betonung des Absoluius 
*s allein verschoben wurde 1 ), so batte diese Änderung jedenfalls auch 
den bewußten Zweck, den Ahsoiutus vom Oonstmotus zu unter* 
scheiden. 

In diesen Zusammenbang gehört noch eine ähnliche Erscheinung, 
n&mlich die Ein&cMebung eines a im st Abs. des Plurals dar Segolata, 
3D Auch hier besteht > allerdings nur im Plural ■— masc, und fern. —- 
derselbe Vokwlistitionsgegensafz zwischen Ahsolutus und Constmdus 
ü - oba etc.: -ob So etc. Auch hier aber läßt sieh setgen, daß dte 
Lokalisation des Constructus einmal auch im Ahsolutus herrschend 
war. Dies beweisen bekanntlich: 

35 1. Med. gemin. wies niab, ü'ia‘ 7 , s^n etc, 

2. Med. 1 und ^ wie: nrm, Hmb; D'lyOf, eto* 

S. Präpcsitional gebrauchte Nomina im Plural wie: ynrn, v:ra. 
4. Alte Pluralifl tantum wie: ö^Ern. 

11 Jh'O im st, abs. des Plurals d:a zweite 3 tan: mail he rriiklich, den 
Haupt tum gehabt hätte, sd! 1 damit aber Trader behauptet noch in Ahrads ge¬ 
stellt werden. 
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h. Uumerslia im Plural wie: □'■‘"j'rrh D^bil, etc., Dual wie: 

^bts, Ü H StbS>, D^gt. 

6, Alte Dusle besonders für Körperteile wie: □«jfN, C^Cibk, B^a, 


d^iJ. ai7^Q T a^bih, ähnlich auch a^BN, D'bSi-fitc., oder 

für Eigennamen wißt n^|T3 eta gegenüber spaterem 

C^js, t^nb7 etc. 

Auch hier war also die Vokalisation in Absdutns und Con- 
Straotus gleich p -woraus -wieder heworgeht , daß diese lautlich in 
beiden Formen möglich war. Auch hier wurde wieder nur der shabs. 
durch eine Ton Verschiebung -verändert-, offenbar in beabsichtigtem 
Gegensätze zum st const-r. Da aber ein Vokal in der zweiten 
Stammsilbe nirgends oder nirgends mehr stand, wurde der häufigste 
Vokal a ein geschoben * Jedenfalls darf dies cs in ü^Vö, ü^bö, 
riiclit ala Beweis für ursprüngliche Zweisilbigkeit der Segolata 


li 


uj 


. angeführt werden 1 }, denn die Vokalisation dieser Formen ist sekundär, is 
Daß diesem a aber nicht dev vorgerückte Vokal der ersten Silba (so 
König, Lehrgeb. II, S, 1 2)-), sondern ein (eingeschobener) Selbstlaut 
dev zweiten ist, beweist wohl die Parallel ß mit D' , £p_'r j tvüte 

'3* t 

Daß dev Vokal der zweiten Silbe im st. abs. wirklich sekundär w 
ist, zeigt ferner die" ebenfalls verwandte Erscheinung am Substantiv 
der Form q&ß&vi, qiÜdn , qufidn, das auch vor der Bdldungsailbe, 
wenn sie am Wartende steht, im st. abs. ein offenbar sekundäres 
a einsohiebt: ’jVBi'- Auch hier ist der Vokal vor der Endungs- 

silhe Ausdruck des Äbsolutus. es 


Wie bereits oben gezeigt wurde, besitzen wir in der mosove- 
tisehen Akzentuation ein sehr unvollkommenes Zeugnis über die 
Betonung des Hebräischen. Und dieses Urteil bestätigt sieb immer 
mehr, je genauer man sich mit den Formen dev Sprache beschäftigt. 
Endlich aber ist es zweifelhaft, ob die Akzente der Hosora für die so 
Betonung des Hebräischen Überhaupt zeugen können. Bedenkt man 
nämlich, daß die aramäischen Partien der Bibel nach denselben Be- 
tonungsgesetaen akzentuiert sind wie die hebräischen, daß aber die 
Muttersprache dev Masovsten bereits aramäisch gewesen ist, so kann 
es kaum mehr fraglich seiu, daß die aramäischan. Stücke jedenfalls »ä 
richtig, demnach aber die hebräischen aramäisch betont wurden. 

Biese Zweifel sollen hier au einem besonders lehrreichen Bei¬ 
spiel begründet werden: 

1) G Usern .-Rautauch 17 § 94 m, 

2) KäoEg's Erftiftruii" a. fc. O. (5t aber JusKhPerr. korrekt, r.]j) er mm 

"O?!? und nicht umgekehrt "CxEl aus erklärt: ein Ergebnis fetaiarer 

ErkLärnngsweise scheint schnr. die m.TiDrütischa Spirierung das Z iu ' 1 ^7"r 
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Die Formen und des Verbums trugen den Ton auf 

der Endung- das ist aber nicht bei allen Verben der Fall. Die 

Verb* J r V, i r b7 und bilden Mer jrtaa, ^zZ ; STJOJ^ ? 'tojs und 

ETTüd, Woher diese Differenz der Betonung? König, Lehrgeh, 
uj, S, 439 sagt: T Wegen der Schwere des Stammyokols haben , . „ 
auch die Vokalafformative den Accent auf der Stammsilbe gelassen“; 
gegen diese Erklärung ist ein zu wen den, daß dann auch im Partizip 
der Ton nicht auf das Aü'ormativ hätte übergehen dürfen, da ja 

hier der Stammvokal womöglich noch schwerer ist; rra^ trotz 

^5 ß ü j- _r ,a 

r) &]AlÄ gegenüber i"|^2D = Dazu, kommt, daß die Form 

ihtp aus qäldl -|- ü sich nicht erklären läßt. 

Versucht man aber einmal eine Regel aufztt et eilen , die nicht 
die Entstehung der Verbalforme]], sondern an diesen fertigen Formen 
nur die Betonung er klär en soll] so lnntet sie; Der Ton bleibt beim 
m Verbum womöglich auf der zweiten Stammsilbe, Da in der 

zweite Radikal keinen Vokal tragt — er hätte diesen allerdings 
nie verlieren können t wenn diese Betonung ursprünglich Wäre —. 
so muß der Absent auf die Endung treten. 

Fragt man jetzt weiter, was der Fall gewesen wäre, wenn tat- 
so sächlich nicht nur die Akzentuation, sondern auch die Entwicklung 
der Formen unter dem Drucke dieser Betonung der zweiten Stamm¬ 
silbe erfolgt wäre, so ist die Antwort: Es müßte geworden sehet 
aus iirspr. qaftfäa dadurch, daß nur die Tonsilbe den Vokal 
hielt: 

es aus urspr. qatdiälß) dadurch, daß nur die Tonsilbe den Vokal 
hielt: ffp:dü{ä), 

aus urepr. qapdlla{i) dadurch, daß nur die Tonsilbe den Vokal 
hielt: etc.; 

mit anderen Worten die Verbalformen: des Aramäischen, 

3 D Wenn nun das Hebräische nach dieser aramäischen Akzentuatbu 

verfuhr, also z. B. nach =ib^3 umbetont ward, so mußte eben 
der Ton, weil das a vokallos war, um eine Silbe abwärts rücken. iap, 

raj5 etc, konnten aber ebenso wie die entsprechenden arnmäiseken 
Bildungen auf der vorletzten Silbe betont worden. Umgekehrt 

äs wurde das Domen nvjp wie ein aramäisches Domen auf der 

T *T 

Endung betont. 
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Danach schämt es t als ob wir für die Betonung des Hebrä¬ 
ischen überhaupt kein überliefertes Zeugnis besitzen} die masoreti&che 
Akzentuation kann weder die Entwicklung der Formen erklären, 
noch darf sie selbst aus dieser erklärt werden. 

II. 5 

Im vorigen Abschnitt ist ausgeführt werden, daß die Nomina. 
qatal^ qatil , qaful im Hebräischen ursprünglich vorn betont warenj 
das gleiche läßt sich aber auch für die entsprechenden Vokal-' 
hildungen wahrscheinlich machen. Dia Gründe, die für eine solche 
Annahme sprechen, sind von Glshaüsen, Philipp!, Grimme, König u, a. io 
mehrfach dargelegt worden. 

Mit einer Betonung der ersten Stammsilbe des Verbums schien 
aber bisher die in allen west-semitischen Sprachen beobachtete Tat¬ 
sache im Widerspruch au stehen, daß gerade durch die Verschieden¬ 
heit des zweiten Stammvokals aktive und passive (transitive und iu 
intransitive) Yerbalformen differenziert werden, so daß dieser zweite 
Vokal als für die Bedeutung der Form allein charakteristisch, erscheint, 

Nun aeigt das Nomen diesen Unterschied tatsächlich nicht; es 
gibt transitive und intransitive Nomina (Yerbnlnömina) tjad. qiil t 
qutl ; qatal, qafil etc. etc. Die Yok&lisation bestimmt hier die 20 
aktive oder passive Bedeutung nicht. Diesen Widerspruch zwischen 
Verbal- und Nomiüftlbildüng, der ein verschiedenes Empfinden der 
Sprache voran ssetzen würde, bat man zn beseitigen versucht, indem 
man annahm, daß auch beim Nomen ursprünglich die Vokalieatiön 
besonders der zweiten Stammsilbe für die Bedeutnng wesentlich, ns 
die Gleichheit von Formen verschiedener Bedeutung nur scheinbar 
sei, entweder — wie Lagnxde meinte — weil sie nur durch laut¬ 
liche Verderbnis entstanden sei, oder — was nach Barth heute fast 
allgemein gilt -— weil diese gleichen Formen verschiedenen Ur¬ 
sprungs sind. Diese verschiedenen Quellen der Nominalbüduug so 
sind das Perfekt und Imperfekt des Verbums, die jn selbst Schon 
Aktiv und Passiv entgegengesetzt bezeichnen: Perfekt, Aktiv: 
qatala , Passiv ■ qatila , qatufa 1 dagegen Imperfekt, Aktiv: jo- 
qfi t.?(u ), ja - qt i I(u ), Passiv: ja-qfrd(u). 

Diese- Annahme scheint mir aber den "Wider- us 
sprueb nicht zu lftsen, sondern zn verschieben!! Denn 
— da die semitischen Verbal formen als durch Verschmelzung von 
ursprünglich selbständig nebeneinander gesprochenem Verbalthema 
-f- Pronomen entstanden augeseben werden müssen: qatal -- t&\ 
a 4 - q(u)£ul, — wie kommt es, daß dasselbe qafil vorm 
dem Pronomen stets intransitiv oder passiv, nach 
demselben stets aktiv* und gerade umgekehrt qafal 
vor dem Pronomen stets aktiv, nach-demselben stets 
passivischen "Wertes ist? Z. B. aktiv: jurqattilu , qatäl~tu, ; 
passiv (intn) : qatil tu r> qataHta), Ju-qaitaluS *& 
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Die Lösung dieser Frage t sowie einer Seihe von andern t soll 
im folgenden gegeben werden, 

Db 3 Perfekt des Intensiv- uni Kaus&tivstommes lautet in den 
westsemitiseben Sprachen: 

s Arabisch: qoUala Hebräisch: qitttl Araraaiscb; qatf.il 
’aqtala kiqtll {KjaqiiL 

Die Formen dieser drei Sprachen sind auf den ersten Blick 
hin verschieden, Man nimmt mm allgemein an, daß diese Ver¬ 
schiedenheit sekundär sei, indem die aramäischen und weiter die 
lfl hebräischen Formen ans den arabischen entstanden sein sollen 1 ). 
Der Beweis wird indirekt dadurch erbracht, daß man die Unmöglich¬ 
keit der Entstehung der arabischen Form aus der nordsemitischen 
darlegt. Man übersieht dabei aber die Möglichkeit, daß keine dieser 
Formen aus der andern entstanden ist, und wenn Barth, Nornbdg. 
ib 8 - XXII die ganze Frage folgendermaßen formuliert: „Welches sind 
nnn die ursprünglichen Perfektformen ?*, so ist das ungenau, da 
dadurch die Möglichkeit, daß alle Yokalisationen ursprünglich 
nebeneinander gestanden hätten, einfach ausgeschaltet wird, 
Daß die arabische Perfektvokaligation alt ist, wird sich auch uns 
so ergeben; daraus folgt aber noch nicht, daß jede andere jung sein 
müsse, Barth a, a. 0. sagt nun: „Daß die nordgemitisclie Art der 
Ferfekthildnng die ältere sein sollte, däucht mir schon an sich 
dämm unwahrscheinlich, weil hier die Perfekte und Imperfekte im 
Vokalisnma ausgeglichen sind, im Südsemitischen aber nicht, und 
ne weil aus dem Verhältnis beider Temptna im Grundstamm ersichtlich 
ist, daß die Verschiedenheit der Vokale beider Tempers auf einem 
uralten Grundgesetz des Semitischen beruht/ Dies hat aber nur 
für das Aramäische seine Richtigkeit, für das Hebräische erst dann, 
wenn man bewiesen hat, daß auch hier dss Perfekt qütEl auf qaföiL 
su die Grundform des Imperfekts, zurückgehü 

Ein neues Kriterium für unsere Frage glaubt B, in der Be¬ 
obachtung gefunden m haben, daß der hebräische Inf., abs. stets 
vom Peifektetumm abzuleitsn sei, „Dieser durch Dehnung des 
zweiten Vokals aus dem Perfekt entwickelte Infinitiv lautet im 
as Äi-am. im Pa Ll §l qutßl + d, im J Aphel 1 aqtdl d nnd entsprechend 
im Ar ab. qittdl un i im Hehr, ebenfalls genau entsprechend, 

3 m Pi fl Sl qdtpöh das = semitischem qattal ist Die Übereinstimmung 
dieser Formen in dem d der zweiten Silbe beweist, daß die Perfekte, 
ans denen diese Infinitive gedehnt wurden, qättäla, ’aqtüla gelautet, 
40 daß sie nicht in der zweiten Silbe £ oder I wie uu Aram. und 
Hehr, gehabt haben.* Analog soll auch der Infinitiv bezeugen., 

daß das hebräische Perfekt ursprünglich aqtal{a ) gelautet haben 
müsse. Nun steht es aller noch lange nicht fest, daß jeder absolute 

1) Ändert--! TJngnaä BA, VL U, dessen Aufs.te-11 unsren dagelbst ich aber aticli 
aua Ürdaden, die aus cn^incr UftrstBllnnp S. 2Sü>—20 S flieh ven salbst ergeben, 
nicht aiLfl tim l'l kann. 
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Infinitiv vom Perfoktstamm abg&l eitet werden muß. Denn da 
auch nach Barth Perfekt- und Imperfektderivate- ihrer Bedeutung 
nach eich nicht unterscheiden,. so kann. man sie als Sülche eben 
nur auf Grund ihrer Yokalieation erkennen, MEt welcher Be¬ 
rechtigung dürften wir auch annchmei], daß ein eventuell Ursprung- & 
liches qattel für qittel in einem abgeleiteten Infinitiv sieh reiner 
erhalten bitte als im Perfekt, dem jener entstammt? Ja, das Gegen¬ 
teil läßt sich direkt erweisen, daß nämlich auch zu einem aus 
ursprünglichen qattäl verderbten gitßl der Infinitiv bitte qiffil 
lauten müssen] Denn auch der gewiß alte Inf, abs. des Hif L al, &o 
dessen Herkunft vüm Perfektstamin unbestreitbar ist, blLJpJ, bat 

1 in der ersten Silbe t obwohl hier der erste Vokal ursprünglich 

nachweisbar a war; vgl. SDi gegenüber D'-p“ r Infinitive 

wie büp r etc. können demnach nur zum Imperfekt gehören ’ B&m 
ko in int ferner, daß schon im Pi“el sicher vcm Perfektstamin aus ls 

. ein Infinitiv bi£p r gebildet ist, der als Infinitiv construetus vorkommt 
in yb” Lev, l4is; ‘irrbui I Chr. -6 s; wahrscheinlich auch (mit 

König, Lehrgeb. I, S. lfilj “in^ Ex, 6 2«5 Hum. 3 1 \ Deut. 4 1 $ 
und nbnjn Hos. 1 a (als Inf, abs, erscheint er dagegen nur 

2 Sam. 12 i\ ru£N 2 y^), welchen Barfh allerdings für eine ,selbst- $$ 

ständige Fortbildung des Inf, ccnutr. bt:p — analog der des Per¬ 
fekts — oder eine freiere Anwendung dieses jüngsten Inf abs . 4 
anzuschen genötigt ist. Und im HiFTi entspricht sicher dem 
Perfekt nur der Infinitiv z. B. Deut. 7 a*- 

Deni. 2 Öis; ’-na&h Lev. 14 4 S ferner Jos. II i 4 , Ter, SO m } 5lsft;s& 
Lev. 14 as etc. etc. Dieser Perfektinfinitiv kommt nur als Inf. 
cßnatn vor. Im Nif‘al endlich wird als Inf. abs, wohl auch der 
Perfektinfinitiv bitop^, weit häutiger jedoch der Infi V^'n verwendet, 
der jedenfalls nur ans dem Imperfekt zu erklären ist Indes daraus, 
daß oder bbj5l7 nur beim Imperfekt und „niemals als Ver- so 

Stärkung beim Perfekt“ stehen, schließt B., daß „sie sich als jüngere 
Analogieformen zu erkennen geben“. Aber soll der absolute 
Impcilektinfinitiv eine jüngere Analogiebildung sein, weil er duv 
beim Imperfekt steht, sa muß auch der Periektinfinitiv als solche 
bezeichnet werden, da er nur beim. Perfekt gebraucht wird, Bedarf 35 
es aber wirklich solcher Annahmen, um zu erklären, warum der 
PerfekÜnfinitiv stets beim Perfekt steht, aus dem er gebildet ist 
und dem er gleichklingt, der Impöifektinfiüitiv aber beim Imperfekt, 
dem er entspringt Und glcichlautet ? 
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Und 'wenn mm neben b^j? auch ein biüjO vorkommt, so darf 
daraus? nicht gefolgert werden, daß das. uns erhaltene Perfekt qifßl 
einst .qaitcd gelautet hätte, sondern entweder ist qaftäl einfach 
Nebenliildimg m qctffil, etwa nach Analogie von r jitful, oder aber — 
a und dies? ist. mir wahrscheinlicher — es ist selbständig aus einem 
eigenen Verbalstaium entstanden, der neben dem jetzigen Perfekt- 
und Imperfektstrimroe existierte. Wie falsch es aber wäre, ans 
anf die Urform des jetzigen Perfekts ku schließen,, beweist 
der Inf. abs. biüjjrs neben bu^fr! B. müßte konsequent daraus 
io folgern, daß das hebr. bwji t ursprünglich bü^rj gelautet habe, was 
sogar — mab. (i)nqatalcz wäre; freilich kann ans bü^ niemals 
b^p_t geworden sein. 

Dasselbe gilt auch gegen die Anführung von aram. gaßtäl + tletc., 
□Tab, qtitiä ii11 f 'ifit.ftß ' 1 als Beweis für ursprüngliches a in zweiter 
16 Silbe des Perfekta. Was kann aus diesen Infnaitivformen denn 
geschlossen wer'den ? Daß des arabische Perfekt tatsiLchlich qattala, 
’aqtala etc. lautete? Das bedarf des Beweises nicht. Aber auch 
zu beweisen , daß es :m Ursemitäschon, also auch im Urhehirtische® 
diese Formen gegeben hat, wäre zwecklos. Denn die Existenz eines 
ge Dinges beweist gar nichts gegen die eines andern. Daß die hebräischen 
Formen aber ursprünglich nicht existierten und erst sekunder aus 
den arabischen entstanden sind, ist bisher nicht erwiesen. 

Einen Anlauf hierzu macht B. indem er sagt: „Nur aus 
einem . „, ehemaligen Oaqtel lassen sich die Perfekte der Stämme: 
££ verstehen .; die letzteren müßten von einer Siqtll-Form 

aus =T3b“ etc. lauten 4 . Doch ist es klar, daß liier völlig 

korrekt Msibb Jtcseb nur nrapr. hiqfd entsprachen kann und 
wie arab. ’a&d&ba gegenüber 'ctqtala gebildet ist. Deis i der zweiten 
Silbe kennte vor dem DuppeLkonsonnnten natürlich nicht p.u 2 ge- 
*o dehnt werden. Ebenso sel bstverständlich ist es. daß für ein ehemaliges 
Hnqtöl im Perfekt genau so gnt wie etwa im Infinitiv oder Imperativ 
des Irnpcrfektstammea mir hätte stehen können. 

Die Momente, die Barth zur Entscheidung unserer Frage bei- 
gebracht hat, sind nach dem Ausgeführten nicht he weisend. Aller¬ 
as dings haben wir eine Tatsache noch nicht erwähnt, die vorläufig 
wirklich für ursprüngliches qafßl vor gifpll m sprechen scheint: 
das a in dar ersten Stammsilbe von btc^r“. Doch sparen wir ihre 
Besprechung nur deshalb auf, weil die Widerlegung dieses Ein- 
wandes gleichsieitig ein starkes Beweismoment für unsere Auffassung 
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des Sachverhaltes sein wird. Es erübrigt uns daher jetzt auch 
positiv einige Gründe fiir die Ursprünglichkeit der hebräischen 
Formen neben den arabischen zu erbringen. Diese ergibt sich uns: 

I. Einfach daraus, daß tatsächlich diese Formen in der Bibel 
durchgehende rp.UÜ und Jiiqfil , niemals qatf.al oder haqtal lauten. 5 
Allerdings glaubt man annehmen eu dürfen, das i der ersten Silbe 
sei durch .Verdünnung*' eines a vor der Poppelkonsonana ent¬ 
standen; aber 1- findest sich auch in den Fällen, wo statt der 
Doppel konsonanz, a) virtuelle Verdoppelung, b) Ers&tadehming ain- 
getreten ist, kein a sondern nur i oder daraus entstandenes e, e, id 
V gL dazu a) nn0 etc. b) (i. F„ ^Tm), rbn: etc., 

ebenso bei primae guttur, im Hif'Tl T'ürn, “rern etc. gegenüber 
“i;;. 1- , nij-'- für bb“^ bei ursprünglichen jaqtul\ nur in der Ver¬ 
kürzung nach i cnnsccutivum: UTO^Dls 2) zeigt sich 

1 aber auch dort, wo nie eine Doppelkonsonajaz bestanden hat. wie 

bei den Yerbis med. gern., deren Form ^Drr nur aus älterem Tdsihly 
m erklären ist, und bei V'j und m ' J '$ Stämmen, wo t, "p-ari aus 
haqäm etc. nicht entstanden sein können. Dies ist' aber deshalb 
schon für sieb allein entscheidend, weil bei diesen Stämmen sonst 
ein u, das vür folgender Doppelkünsonanz zu 2 wurde, sich stets SO 
reinerhält, also ti T pg trotz bbpo, iTiipi trotz Wenn trotzdem 

auch hier das Hif'll ausnahmslos i in der ersten Silbe bietet-, so 

ist dieses ursprünglich! 

Nur bei den Stämmen primae i und ■» erscheint auch iuj 
Perfektum nach Analogie des Imperfekts m z:’*^"rr ein i ja 

bezüglich , das ans a + ®/|" entstanden sein kann. Daß hier 
aber wirklich der Einfluß des Imperfektvokala vorliegt, beweist der 
Umstand, daß dieser auch ins Hof L al eingedrongen ist, wo er gewiß 
nicht ursprünglich sein kann. Vgl. für die Lev. 4 s 5 . 

Part, Euth 2 1 Q. 0 *^; Pr. 7 4; i iar^‘iiü Itnth 3 a; Snjirr se 

2 Sam. 20 iS; (f, n^jr) Pr. 11 35 , wozu vielleicht noch üttiu 

dttSSj etc., 'r’ |b r^w Jes. 14 si etc. ku rechnen ist. Das Hofal der 
■> r 'n läßt sich im Hebräischen zwar nicht belegen. Im ßibl.-Avaia. 
aber kommt die Form wenn auch nicht bei den ^'d, &o doch bei 
den K"h vor, die nach dem Muster jener behandelt werden. Sü 3& 
lautet snm EaPil 'rrri und das Hof j al (vgl. Strack, Gr, % 17 b) 
’pryft Dan. 3 15 ; rnrrM Dan. 0 i&. Die Ursache- dieser Erscheinung 
mag aber darin zu suchen sein, daß das ans hiybdV a wie aus hi^ib 
entstandene ÄMÖ*“ htfib in der Aussprache unangenehm empfunden 
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und flach dem Imperfekt zu hödi t& t Müh dissimiliert wurde 1 ), 
Vgl. ferner S, S0’4 Anrn. 1. 

Daß das Perfekt aber auch liier nicht als uvspr. haqßil gefühlt 
wurde r dafür -lztßt sich noch eins Art von Wahrscheiniichkeitsbaweis 
r> erbringen.. Es finden sieb nii-mlich auch einige ünküntrahierte Formen 
wie ttis^ (f- tfprf) Den. S 17; n^rr Ps. 5 3 Q e re; ITtih; Pr. 4 ts; 

Hob. 7 is; 1 Ohr, 12 a. Ist es wirklich nur Zufall t 

daß solche Bildungen mit unkönfrahierfcetfl a der ersten Silbe nur 
bei Formen des Imperfhktst&uimes auffcreten '? Oder war es eben 
iu organisch un möglich T daß vom Perfekt dessen Farm als uvspr, 
= b-'ürh gefühlt wurde, ein haqtil gebildet werde ? 

XI Daß eine n Verdünnung * des a in der ersten Silbe aber 
auch lautlich gar nicht notwendig war, beweist des Imperfekt, das 
gewiß aus qatfii resp, haqtil entstanden ist und'trotz der Doppel- 
110 konsonanz das a der ersten Silbe niemals in i verwandelte. Heben 
dem Perfekt bls^ steht stets das Imperfekt ba-J^ oder der InfjiitiT 
und Imperativ bL?]> 3 neben ^rj]üä -ilrini ebenso wie neben ^757 

Infinitiv ^75. Dem Perfekt b^^n entspricht das Im perfekt b^? 
mit dem Infinitiv bü^n, biüj^rij und ebenso entsprechen einander 
30 und Tür;; bezw. ‘löjrt, ‘raartj und o-p^, Infinitiv: 

Dp Irr; Dsn und etc. Wo hei den V J ? zwei Formen, mit Dehnung 
oder Schärfung der ersten Silbe gebildet werden, zeigen beide 
Formen den Gegensatz der Perfekt- nnd Imperfektvokalisation, 2. B. 
ri'^rr nnd 7“>171 neben n 1 »^ und 

2d In keiner dieser vom Impeifektstamme gebildeten Formen 

ward der erste Vokal vor der Doppelkonsonanz in £ verwandelt-), 
obglüich sie von den Perfektbildungen sonst durch nichts sich unter¬ 
scheiden, Dieser grundsätzliche Unterschied von Perfekt- und Im¬ 
perfektvokal, der ltmtphysiülügiscb nicht erklärbar ist, muß ursprfing- 
ho lieh sein. Denn daß ursprüngliches qpttal ei'st an das Imperfekt 
qattil amgegliehen und dann zum Unterschiede von diesem zu cjittil 
diüereiDiiflrt wurde, ist unmöglich 

1 ) £0 dürften vielleicht auch die hebr, Ketlba Ruth 2 i; 

Je?. 12 a aut Y*Mtehin »ein; möglicherweise. ftucl» dSö Forman, welche d5ö Ms. 
als Pu"al vabüliaieift hat, obwohl diea&m kein Fi^el KSfiaflUkorHteht, 

2 } Im Gögcntml lautet gerade, hei den Stämmen, h&I denen niemals Doppfcl- 
ftonatinuiz haitimd, d&a Part, gegenüber dem Impf. 

dem Inf. Cpl^j Dafl hier nicht Verdünnung wegen Folgender Dflppal- 

konsöDAn® worliegcn kann, ist klar. 

S) Zweifel in dieser Beziehung », schon hei Kl?Dig T Lehrgeb. I, S, 207 1 . 
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HL Nichts gibt uns also ein Recht, die Ursprünglichkeit des 
i der ersten Silbe zu leugnen. Dasselbe gilt aber womöglich in 
noch höherem Grade von dem zweiten Vokale. Wohl kommen hier 
Fälle vor,, wo die zweite Silbe a zeigte aber es lassen sich hier 
Ursachen gering Einfuhren* die das i, das in pause übrigens stets s 
wieder erscheint, haben zu a werden lassen. Die Einwirkung der 
Kehllaute;, die Dissimilation gegenüber der ernten Silbe, die Analogie 
der Formen mit konsonantischem Affix etc., die Analogie der 

Formen das QaJ etc. Dafür aber, das aus jemals hätte ({ifttü 

werden sollen, läßt sich überhaupt keine Ursache nach weisen. Barth w 
und andere vermuten liier eine Angleichung an das Imperfekt* aber 
warum sollte das Perfekt gerade dem Vokal sich angebliche» haben, 
der bei Antritt der Suffixe verseil'windet — während der eiste 
unverlierbare Vokal verschieden blieb? Daß aber auf rein lautlichem 
Wege z. R. das lange 2 im Hif J ll der ü^rr etc, unmöglich ans 15 
ursprünglichem a wie im nrab. 'aqäma entstanden sein kann* ist 
nicht zu bestreiten. König, der diese Schwierigkeit sieht, anderer¬ 
seits aber aus der Unmöglichkeit, das bebr. Perfekt vom arab. 
Imperfekt herziiLeiten,, folgert, daß es dem arab. Perfekt ent¬ 
sprechen müsse, versucht das e der zweiten Silbe des Pi "ei durch sc 
die Annahme einer Imalianmg des uripr. a zu erklären, „Aue 
dem ü muß dann iin Hiqtll das verwandte i geworden sein“. 

Es soll qatted aber doch wohl durch Schärfung des zweiten Radik als 
ans qatal entstände» sein. Zeigt sich hier im Hebräische» keine 
Im allem ng, 50 darf man sie für ([aita! wühl auch nicht annehmen. 25 

IV, Das P Del abstrakt qitiül z* B. r^rra,_ p'iir fern, 

pl. Ui 1 "-'Ei', □'iH'ibip etc,, das zugestandenermaßen direkt vom. 
Pi LL 5l aus gebildet 1 ), andererseits nicht aus qattül entstanden ist 5 ), 
setzt eine Verbalform qitt^Jr^ ans der es sich entwickelte, voraus. 

Das Nomen qittill kann nun auch als .Konkretum verwendet au 
werden, nimmt dann aber meist passive Bedeutung an, deren Ent¬ 
wicklung ans der eines Infinitrvubstrakts nicht recht verständlich 
i%t \ vgl. Las, zu n^b „lehren, gewöhnen 11 2 nfch „gelehrt, gewöhnt*. 
Auch im Späthebr. beaeichnet diese Form „nicht selten Conereta 
passivischen Charakters; zuweilen nimmt sic sogar parti zipiab ss 
passivische Eigenschaft an 3 )“. 

Dem Abstraktum qiffid entspricht der Bodeütung nach das 
abstrakte Nomen das formell dem Ferf, PDEl genau gleich 

ist; z, B- Jer. 44 £1 Kum Perf, PD51 Dkid Deut. 32 w t 

der Bedeutung nach = s'ikiy , zu qV'Ö; Jer. S ia — zu "S“, 

3) Vgl. liarth, Mombdg. S, SU* 2] Barth, JTarabdg. § IQSd. 

3) HiLlet, i>ie NominalbilJung&n in äer Müsehu&h, Frankfurt a. M, 1831, 
Seite 32. 

Zeitschrift D, M, 9. Bd. LXIV. . ™ 
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Weit häufiger aber kommt qifßl in dev zweiten Bedeutung 
der Form qüt-til als einet Part. pass, des Pi’ ( el vor. Hierher gehören 
die Adjektive 1l$X, etc. Lagatde, Übersieht S. 37 ff, 

stellt diese Formen, freilich nur auf Grund der SchÜifuüg des 
& leiten Radikals, wirklich mru Pi“eL Barth, JJomb&g. S_ XI 
Anne. 1 und 2 meint dagegen, solche streng intranflitive Adjektive 
kannten mit dein Pi LL el nicht Zusammenhängen, dessen Wesen gerade 
. die transitive Bedeutung sei. I^un ist cs aber gar nicht richtig. 

daß diese Adjektive streng intransitiv seien; sie sind es nur in der 
io ungenauen Übersetzung, die Drpt mit „stumm*, nti* mit „blind 11 etc. 
wiedergibt, Tatsächlich sind sie Passive streng aktiver Tätigkeiten! 
Zudem, entspricht die passive Bedeutung dieser Fermen, nicht der 
aktiven dos Qal sondern des Pi' c eit &tk „gebunden“ gehört zu 
SiVk „binden“, Ei'VT „taub“ ist das Passiv zu (neuhebr.) i^nn „t&ub 
is machen“, urspr, = b&b. himi$u „binden, ein engen*, y\? „geblendet* 
zu ■’n? „blenden 4 , ebenso wie „vardreht* zu ibjs; r „ verdrehen *, 
„geöffnet“ zu „öffnen“, tfrh; eigentlich „als' drittes ge¬ 

zeugt“ zu ottd „aum dritten Male tun* etc. etc. Vgl. ferner den 
Eigenname]! bjrt t der nur „der Gepriesene“ sein kann und daher 
20 zum Pi l! el gehören muß. Ganz besonders beweisend sind aber 
die Beispiele ans dem Neuhebrüischen und Aramäischen, wie b",i 
„Bfünäel, Zögling“ von b'jj „crsiehen“, D^| * verstümmelt* zu c~: 
„verstümmeln“ t ™ entsprechend bibl. „abhauen*, Ja das 

Parti zip b'if7> wechselt hiei L sogar häufig, gerade in der angeblich 
s.'i intransitiven Bedeutung, direkt mit dem Part, pasa, des Pi“Öl 
Sa steht nicht nur neben sondern auch neben hAri: 

K^jiru;, neben “ii ; r: K-iirst n~c = wechselt mit nncs „sehend*! 

„mit hl eilten Obren versehen* mit ms£; atel: „mit schwammigen 
Ohren versehen" mit rtsp „verstümmelt* mit nsfrip etc. Baß 

a& in allen diesen Fällen das Verbum im Pk'ül Ausgangspunkt des 
Adjektivs und dessen Verdoppelung des mittleren Statnmkonaonanten 
nur aus dem Ve-Tbum zu erklären ist 1 ), erhellt vollends aus analogen, 

1} Dam lviäs'cajvricl:: dar (Jmstaad nicht, daü äi&se SoMrfung; das 2. ltadi^alM 
3 , B. in ^23 mit sin-ar V ardapp alur.^ d€s 3, in wechselt j daun dies et 

Vorgang findet auch sonst beim Pi 1 ‘öl statt, Vgl. 3, B. ST 1 ^ und oder 

ntnViöÜräksCli 3^ „lEnsehEu“ = 32,n“» Bßsond€TS iutertsssHat f weil mit '3£ 
wnraelvftrw^ncit, ist b3!j „knesBu“ wösn „Teig“ gehört. Beiä* Tftrbft, 

5 . ’ 0.4 1 

nnd b2£ frgl. tf’SiSa rott mit , Höcker« [ujiah 
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SaDelbildungcn wie (dafür auch D'i 1 H!?t£) — ( ffa]m- 

sinnig“ zu D?ii h Uj „verdunkeln“. Ähnlich wird auch Mer daneben 
da? Part-, pass, zur Bezeichnung von Gebrechen verwendet, wie: 

„mit langen Hoden versehen“. Die Form qißtßl bezeichnet 
also ein altes Part. pass, des Pi a äl! Diese Behauptung kann aber i 
noch weiter gestützt werden durch den Hinweis auf die Tatsache, 
daß auch im Assi,-Babylonischen gerade das Bart, pass, des Pi ht el 
und des üsaf'el mr Bezeichnung körperlicher Gebrechen dienen. Vgl. 
guhkvku „taub 4 ", SummvJw „üppig“ (nach P. Haupt auch etymo-' 
logisch) = nß3t, uqququt „der Sprache beraubt, stumm“, fummwtitt u> 
„taub“, Jmbbxdu — unrtuSu „schwach“, ubbuht „mager“, uddudu = 
■idi-u^u „spitz“, dup2?udu ■= surnjihu = Su&ruhu ■= sütunt „riesig“. 
pugguhi =■ guSSvru = gi&ppuru s= kvMuM „stark 41 etc* etc,; vgl, 
ferner die Adj. — ui&rfu „betrübt®. bw/inü etc- „glanzend“, 

dvshhudv, „strotzend“, suklulv, „vollkommen“, „fehlerfrei“, den li 
Eigennamen Gubhuiju, wohl = nai „Kahlkopf®, ferner die Numeral- 
adj fiktive su-iMiü „zweifach 4 ", üuMu&u, rubü (d. rubba) =■ usVcS, 

Der Zusammenhang des A4jektivs qittU mit dem ¥i‘%\ kann 
danach nicht bestritten werden. Für ihre passive Bedeutung*) 
wird sich weiter sine ausreichende Erklärung ergehen. Ist diese 20 
Form aber aus dem Pi' 4 ei harvorgegangen. so muß dieses eine Form 

Qtßfil besessen haben. Letztere kann aber aus qcttfil schon dämm 

nicht entstanden sein, weil auch im Aramäischen, wo der Intensiv- 
stamm stets qatpii lautet, diese Form in der erstem Silbe i hat; 
vgl, oder zu gedehnt „augenkrank“ etc. 26 

Aus all diesen Granden ist es nicht nur „nicht zu erweisen 44 s ), 
sondern auch nicht möglich, daß „diese Form“ — wie Barth*) 
annimmt — „als Steigerung ans Qatil hervürgegangen“ sei. Der 


Barth, Ittym, St, S. 40]) "bod outen ursprü n-g-liclx „Buckal formen*, „buckelig 
mueliGii H , Daraus hat sieb fiir dE$ Bedeutung „Kise bereltan“, f- 

T Teig kneten 11 spezialisiert, kann über nur als Faxt pass. der Grundbe¬ 
deutung : „g-ebueBelt* varitandan ^ Ersen. 

lj EinigemaS entspricht dies Adjektiv auch der Bedeutung der aktiven 
Ferm des Pl^el: Jer, 1310: 'JK^Sj zvt »hitifcMtd* vgl. ITiS^l 

1 Kim, Lfi 2(5, wahrscheinlich ^=± „hinkten“ etc. In aulchan Fällen Sat aber das 
Fr'eL intransitiv, (Wultero Beispiele fUf InfcransäHvea, jo, passives Pr'eL sieka 
besoiLUers bei König, Lchrgeb.A 8,187,) Die späteron mistEdalterlictien bebräisciion 
Dichter haben giftül freilich auch ala Part, aut, des l?i' ] äl vurw m<Jät. Vgl. dus 
Scherzgedicht d09 Abraham Ihn Esra (Antgsbe Kabanti, Warschau 1894 I, !8. 1S}, L 

aibs» niK 1 ^ rmn br 

> ; - T T i r V ■“ — 

- ,. fbi iniK jVeSj 15 

2 ) BreckoTiflaiLU, Grundriß ^ 14 G Anm. 

15} Nombäg. § 18, 

lü* 
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Hinweis auf t! und ist 5eben deshalb unrichtig, weil letzteres 

# ü i j a , 

(.Fern, ^-yM) Komparativ ist 1 ) und mit den Adjektiven der Be¬ 
zeichnung körperlicher Gebrechen nichts zu schäften hat. 

V. Wer den Nachweis führen will , daß die Formen einer 
£ Sprache denen einer andern zugrunde liegen, darf sich wohl nicht 
damit begnügen t daß er zeigt, wie einzelne Formen sich zur Not 
aus denen der andern Sprache erklären lassen, — er muß vielmehr 
auch das Verhältnis der anderen Formen zueinander einer Prüfung 
unterziehen und des Resultat derselben für seine Aufstellungen mit 
10 in Anschlag: bringen. Nun entspricht dem hebräischen njflial arnb. 

Ist ss erlaubt, die hehr, Grundform naqtat aus dem 
Arabischen herzuleiten? Aus (i)nqafala konnte hebräisch doch 
nur werden] Nehmen wir aber das Unmögliche an, daß das 

Hebräische aus (z)qqapul(a) ncuqatal rückgebildet und daraus naqtal 
*i 5 geschaffen hätte, — warum hätte es dann gerade umgekehrt das 
arabische taqattala in hitqaftii nmgewendalt? Ist es daher nicht 

j vr Ü 

zulässig, das arab. Aüij] in eine Reibe mit hehr* zu stellen, 

muß man hier die hebräischs und arabische Form als ursprünglich 
verschieden betrachten, so erscheint es auch für die andern ftbge- 
■io leiteten VerbAlstäUnme als willkürlich, die hebräischen Formen auf 
die arabischen zurückzufiihrem 

Sind die arabischen Perfekti'ormen aber überhaupt in ihrer 
jetzigen Gestalt ursprünglich ? Lassen sie sich überhaupt als durch 
bloßes Anfügen der Stamm prfifixe an den G-rundstümm entstanden 
Si erklären ? Auf welchem Wege ward aus ursprünglichem na -|- qaliila : 
nqatäla., welche Form eben sowenig ausgesprochen werden konnte, 
daß ihr ein Vokal vorgeechlagen wird? Aus na + qotala konnte 
nur naqtala werden, wie die Form im Hebräischen wirklich lautet. 
Ebenso unerklärlich ist die VUL X. Form atc.„ noch unverständlicher 
sc womöglich die IX- Form (z)qtaüa, wo die bloße Verdopplung eines 
Konsonanten das Verschwinden des Vokals der ersten Silbe und seinen 
Ersatz durch einen Vorsehlagsvokal zur Folge gehabt haben soll. 

Nun hat man diese Schwierigkeiten bereits dadurch zu erklären 
gesucht, daß man annahm, diese Formen seien dem Imperfekt uach- 
as gebildet. Hamit wäre ab st die Ursprünglichkeit der arabischen 
Perfekta auch schon geleugnet und nichts gäbe uus weiter das 
Recht die hebräischen Formen nach ihnen zu beurteilen; abgesehen 
davon, hätten aber, wie schon Fhilippi, ZD6I(x 4-9, 199 bemerkt, 
diese Perfekta zunächst wie ecnqatii etc. lauten müssen, 
io Endlich aber — und diese Tatsache ist so wichtig, daß man 
an ihre Erklärung alle Kraft hatte wenden sollen — woher kommt 
es, daß sämtliche semitischen Sprachen in den abgeleiteten Stämmen 

I) Vgl. .£~t£QQ£, riA-qi etc. Besagt LLijijh j chIbu Komp, üur, 'lnS A httdfcre 
Ist ilEe- B. 
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don Unterschied, der angeblich die gesamte Semitische VerbalbilduDg 
beherrscht, den Unterschied zwischen transitiven und intransitiven 
Formen überhaupt nicht keimen ? Nimmt man nur die arabischen 
Formen als ursprünglich an, so läßt diese sicherlich nicht zufällige 
Erscheinung sich gewiß nicht verstehen. Wohl könnte imn.be- & 
haupten, daß in den *strang transitiven Stammen“ qattafa , qatafa, 
’uqtala die intransitiven Bildungen qattfla , qäi^la z 'aqC^la der 
Analogie dev transitiven folgten; gauz unbegreiflich aber bleibt cs, 
daß auch in den sträng intransitiven Stimmen VIT, VIII etc. nur 
die transitive Ferm sich erhalten hätte. 10 

Auch im Imperfekt, das in allen Sprachen qaftl vokalisievt 
ist, besteht nirgends ein Unterschied zwischen Formen transitiver 
und intransitiver Stämme. 

Alle diese- Gründe T die in unseren positiven Darstellung in 
ihrem Zusammenhänge erkannt werden sollen, beweisen wohl zur 10 
Genüge, daß die arabischen PcrtektforuLon allein nicht als ursprüng¬ 
liche Formen aller semitischen Sprachen angesehen werden dürfen. 

Da aber auch dia Annahme, daß den arabischen Formen die einer 
andern Sprache zugrunde lägen, ftbzuwedsan Ist — qattala wird ja 
doch schon durah qatala der Grundform postuliert—, bleibt nur jene sd 
M öglichkeit zurück, die man bisher überhaupt nicht in Betracht zog, 
obwohl sie die am nächsten liegende ist, daß nämlich, was uns 
verschieden erscheint, auch wirklich verschieden ist, daß die vom 
einander verschiedenen Formen des arabischen und hebräischen 
Perfekts stuf zwei verschiedene Grundformen Zurückgaben, die io £& 
einer früheren Spr&ehperiotle nebeneinander bestanden haben. Hierzu 
tritt als dritte Grundform jene, aus der in allen Sprachen das 
Imperfekt T im Aramäischen auch das Perfekt sieh entwickelt hat. 

Die zur Bildung der abgeleiteten Stamme im Semitischen ver¬ 
wendeten Basen sind demnach: jo 


Bull 

Verwendet 

Ar&hiHGh als i 

Hshrißieh ftl>: 

AramiUseh *lg; 

!■ 

: qtt^al 

Perfekt; qattala 
'fiqttua 


"--1) 

' 

qitil 

■ 

Perfekt: qkßl 
hiqiil- 


1 



Perfekt: qaHil 

haqtil , 

Imperfekt: jnqaüilti 

juqiila 

ii 

Imperfekt; jeqütßl Imperfekt; jcqntlü 1 

jaqfd 1 jtfuußil 
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iNuit tat besonders Barth in seioem. Bache über Nominnlbildung 
vielfach den Beweis erbrecht, daß die von a verschiedenen Vokale 
i und it Jikmlicbe Funktionen besitzen; vgl. z H B. den Wechsel der 
Verba Jj t- und Jjtjj der Nomina. und qattd, tjatfil und. cffä, 

s qül and rptd, des I- und f^Imperfekts, ferner Maskulina wie ib~ 
und Feminina wie rrr-sa. etc. etc, So ist auch oben gezeigt worden, 
daß dem Pi k elpartisip qifßl (=qif£ät) ün Babylonischen quftitl{u\ 
dem §af‘älpartiajp Uqßl (□üSnj) = Siqtül (ottafu;) ehonso s-uqful(u) 
entspricht Dasselbe Verhältnis besteht aber auch bei aus dem 

10 Assyrisch'Babylönisohen stammenden Lehnwörtern dieser Nominal - 
form wie hehr. k££ za ihrem Grundwort: kussü. 

Wir werden daher auch mit der Möglichkeit rechnen müssen, 
daß dort, wo wir £ als ursprünglich erschlossen haben, vielleicht 
genauer ti zu setzen wäre. Danach lauten die Urformen, aus denen 
iö die Bildungen aller Sprachen erklärt werden kennen: I. qctfal, 
IL quff^ IU 

Diese Formen finden sieb bekanntlich in der Tat alle im 
Assyrisch-Babylonischen ] 

Hier lautet ein mit FtäBgiercmg des pronominalen Subjekts 
e& gebildeter Stamm, das sogenannte Pr&sene: 

Pi ll gl: uqaftal, &af L Jjl: Usaqtcd^ Basis : qaf.al — L 

Hier lautet ein zweiter, durch Prüfigierimg gebildeter Stamm, 
das sogenannte Präteritum: 

PF'Sli urjaftil, tiaf L Si; u&aqtii^ Basis; qatil=VL 

11 Hier lautet aber ein dritter, durch Suffigierung gebildeter 
Stamm, das sogenannte Perm&nsiv: 

Pv'el: Qiitfiä (Imperativ; qutlil), Saf L sl; $uq£iä (d uqßil} } 

Basis; “ IIL 

Die Vokali Nation der anderen abgeleiteten Verbalstem me kann 
ao erst spüter besprochen weiden 1 ). 

Das Hebräische hat züm Perfektstamine die Form, die dem 
babylonischen Perimtnsiv zugrunde liegt; die hebräische Vokalisation 
des Perfekts, qifiM verhält sich zur babylonischen quftul^ wie die 
der von ersterem gebildeten Adjektive zu jener der 

ss ihnen entsprechenden Fermansiy partizipien htSlu^u^ rubü etc., wie 
fctsn zu hussü etc. 

Im Gegensätze zu Pi £f el und §af £ Sl ist im Nif 1 6,1 die erste Silbe 
des Permarsivs (rwpflktrv der Vorsilbe) nicht mit m sondern mit <E 
vokaliaiert Auch im Hebräischen ist im Gegensätze zu PbAl und 
4ü Hifyl im Nif £ al die erste Silbe außerhalb der Doppelkonsananz 


1 ) 3 . 305 . 
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nicht mit i sondern mit a vok&Mert: ttrip5 ? npj , oe: gegen* 
D’‘p“j SOfj. Diese Übereinstimmung im Gegensatz kann nicht Zu¬ 
fall sein. 

Das Arabische hat 211 m Pcrfcktstamme die Farm des b&byIo¬ 
nischen Präsens, -und alle andern Sprüchen haben in gleicher Weise 5 
die des babylonischen Präteritums zw m Tnriperfettstarmme, Eieße, 
die häufigste Form hat das Aramäische euch in seinem Perfekt 
verwendet ? das vom Imperfekt ja schon durch die Öufifigierung 
unterschieden war. Dies Verhältnis der einzelnen Sprachen zu ein* 
ander soll folgende Tabelle illustrieren t ja 


c 

Babylonisch 

Habrfilsch 

Arabisch 

A rin ä esc h 

... .1 


Perm.: qiApd 

Parf,; qitiSL 

fl 

.. L . _1 

s 

Präs.: 


Port: qn.tU.da 


z 

Prüt.t litjatfü 



Parf, i qa-ttil 

_ 

Impf.; jeqattU 

I Ci ,pf. ■ jHqattÜU 

Itnpf, jegatfil 


Farm.: üuqf.itL 

Parf,: hiqptl 



lö 

PräB.s a&aqtal 


Perf. 3 ’aqtala 


' Bi 

►w 

PrCU: wifetfC# 



Pasrf.: htiqiil 


Itöfif,: jaqfU 

3m [>f,: juqiihi 

Impf.; jtkaqtil 


Ferm,? m üqtul 

Perf.; naqt&l 



|5 

Präs, i iqqatal 


P^rf.: ijtqatala 


Pr£t,; iqqp-pil 





Impf.: Jiqqülr.l 

Impf.: jiinqatüu 



Eie Übereinstimmung der Yok&lisntion des arabischen Perfekts 
mit der des babylonischen Präsens uqattal etc, hat schon IB£7 
Barth erkannt (ZA. II. S. 375—3S3) und mit Eecht ihre, ursprüng¬ 
liche Identität behauptet. Aber Barth und seither alle, die ihm 
folgten, haben geglaubt t „daß in den Farmen wie ffcaäad, ukaö- i& 
Sud etc. das altsemitisebe Perfekt voiliege, das im Ass, unter dem 
Einfluß des Imperfekts die alisemitisehe affigierende Flexion gegen 
die pT&figierende vertauscht hat**)- 

Mit voller Sicherheit l&ßt sich aber zeigen t daß 
i n Wirklichkeit d as gerade Gegenteil davon der Fall no 




1) Brüctal ra flkiij, (Jjtsi] drill I, | 261 a. 
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gewesen istj daß nicht das Assyrische die FräfigiC' 
rung der Pronomina an Stelle der Suffigierung, 
sondern das Arabische die Suffigiernng an Stelle 
der Prttfigieru üg gesetzt hat! 
ft Das arabische Perfekt des Eif^l, dessen Vokali- 
sa.ti.ou die eines babylonischen Imperfekts ist, lautet 
(z)« 3 ataIctj weil es aus einer prüfigierten Form 
ebenso rtickgebildet ist, wie s. B. der Imperativ 

ä- *4. ;■ - o ■- 

aus dem Imperfekt sto», im Hebräischen 

i_o bojtrr ans etc* abstrahiert wird; aber nicht aus 

dem heutigen arabischen Imperfekt, — denn dann 
müßte es (t)nqattla vpkaligiert sein, —■ sondern 
ans einer gleich vokal i sie rte n Perm, einem ur semi¬ 
tischen* im Babylonischen noch erhaltenen Jun¬ 
is qatalul 

Man braucht nur die beiden alten Erkenntnisse, daß das 
arabische Perfekt der Form nach einem ursprünglichen Imperfekt, 
der Vokaüs&tion nach aber einem wirklichen Imperfekt im Babylo¬ 
nischen entspricht, nebeneinander lu stellen, um daraus den Schluß 
fo zu ziehen, daß das arabische Perfekt einst ein Imperfekt war. 

Was für das UiFsl gilt, bestätigt sich auch an der VI1L, 
IX- Form etc, Fa ist auch hier überflüssig, eine Analogie uu das 
Imperfekt anzunehinftn, mn die Möglichkeit einer Entstehung 
von (i)qtedla aus qatalla zu zeigen, denn aus jaqtciUu. konnte 
ts notwendig nur {i'jqtaUa rückgebildet werden. 

Wie das arabische Perfekt dein babylonischen Präsens ent- 
spricht, so das aramäische dem Präteritum t deshalb kann es auch 
hier wie im Arabischen keine Form mit unverkürzter Vor&chlags- 
s:lbe geben, kein nctqfal, taqfal etc. sondern nur ein *hi(qatil 
so hitjftil , e{q e ßl 

Dttnach beruht also auch die Yoknlisation des aramäischen 
Perfekts quff.il nicht auf einer Angleichung von ursprünglichem 
qaffal an den Vokal des Imperfekts, —— auch das Perfekt hat hier 
stets wie das Imperfekt qaüil gelautet, es ist js eben mir das 
äs mit Suffixen statt der Präfixe versehene Imperfekt! 

Im Hebräischen allein lautet der A r - Stamm aus naqtal, 

was- aus jünqatil > jiqqüßl {j^nqatal J> *jiqqätal) unmöglich 
rückgeljildet sein 'kann, und daher weder mit dem babylonischen 
Präsens {— arab. Perfekt) noch mit dem Präteritum (=ftram, Perfekt), 
40 sondern nur mit dem ursprünglich suffigierten Permaivriv zusammen 
gestellt werden darf, also auch von dieser Seite aus sicherstellt, daß 
die Gleichung „bebr. qitfSlj Mqtil = hab. qvMuI, Suqptd* richtig ist. 

Und wenn man als letzten Scheinbeweis: für die Hmleitung des 
hehr, qiffti aus qaml das Perfekt des Reflexivs anführt, 

*5 das nur aus einem Pi“£l qatfü klar wird — wobei eine Ursache, 
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warum nämlich gerade hier das alte a der ersten Silbe unverändert 
geblieben sein sollte, führend es in *qatfM l> qtttM sich verdünnte, 
nicht aiigegeben werden kann —, so ist unsere Antwort darauf der 
Hinweis auf die Yorschlagssilbe -rn, die mit absoluter Sicherheit 
beweist,, daß kebr. hifyqctifäl nicht aus einem Perfektum, sondern £ 
aus einer Form mit Praflgiexuiig, einem Imperfekt abgeleitet ist 
Es entspricht daher auch der Vokalisntion nach dein Imperfekt des 
Pi li öl 3 Daraus aber, daß diese Form, trotzdem sie als Perfekt- 
gebraucht- wurde, entgegen der Vokalisntion des Pi“el das imperfek- 
tische a der ersten Silbe rein erhielt, ergibt sieb., daß auch m to 
den Formen des Pi'^el und Hif'll wir Mich es a niemals zu i ge^ 
worden wäre. 

Hier seien noch einige Einzelheiten besprochen: 

Die V. Form lautet im Arabischen im allgemeinen tuqüttalü 
ohne Vorschlags-Elif, weil auch ihr Imperfekt den Vokal nach dam 
t nicht synkopiert. Dieses Imperfekt ist aber höchst merkwürdig 
durch seine VokaLisation, die man bisher nicht nu erklären ver¬ 
mocht hat: jataqattolu statt des zu erwartenden jutaqattilu. Daß 
es aber ein jutsiqatt.ilu gegeben hat, beweist das Part. iitaiaqaUil^ 71 - 
Durch die B dem neutr. Giündstamm verwandte Bedeutung" 1 2 ) der 
i’Keflscdve darf dieser scheinbare Vokal Wechsel nicht erklärt 
werden 9 ). Denn nicht rmr hätte diese Vokalangleichung auch das 
einfache ^Reflexiv jaqta&$ta treffen müssen, dessen Bedeutung nicht 
weniger neutrisch ist, sondern dieselbe Erscheinung, die im Imperfekt 
im Arftb., Äth., Äram. nnd Hehr, konsequent aufkitt, müßte deck ?? 
wenigstens ihre Spuren auch im Perfekt zdvüotegclassßn haben. Das 
ist aber nicht der Fall: und auch der Ausweg Brockelmann's, diese 
durch sämtliche semitischen Sprachen gehenden „Beziehungen der 
Red. zn den NeutiA für sekundär zu nehmen, führt zu keinem 
Ziele, da sich geradewegs zeigen läßt, daß dieser B Vokalwechsel“ so 
mit der neutrischen Bedeutung der i -Stämme nichts zu tun haben 
kann. Denn im Aram, lautet auch das Perfekt der entsprechen- 
den Form etqa&al statt des nach qatf.il etc. zu erwartenden * etqfifi.il, 
so daß es den Anschein hätte, als ob diese neut-rische Form 
gegen die Transitiven, qaitü und fajqtil t allein der Analogie a* 
des aktiven t^al gefelgt wäret 

Ebensowenig darf aber auch eine Assimilation an den Perfekt- 
vokal angenommen werden, denn einer solchen hätte die weit 
stärkere Analogie der Imperfektformen entgegengestanden; ferner 
wäre es auffällig r daß gerade das Partizip, dessen imperfektiseher .*n 
Charakter gewiß weniger deutlich ist, als der des Imperfekts Selbst, 
die Vokalistttion desselben' allein bewahrt hätte. Vollends scheitert 
diese Annahme endlich wieder aan aramäischen Perfekt etaafpal^ 
dessen. Vokalisatiün eben selbst unerklärlich ist. 


1) BrockoltaRtiti, Grundriß I, § 35S C u- An«. 

2) Ubeirklärlich blfate Ubrigasu du« das Pwt. 
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Das durch alle wests emit!sehen Sprachen ge¬ 
haltene jat aqatta Zit ja u ß urs p rfin glic b sein, d. h. es 
muß eine solche Impe vf ektform neben der heutigen 
gegeben haben, welche hier statt der andern sich 
e erhalten bet, Jataqattalu ist eben wirklich jene 
alte Imperfekt form, die im Babylonischen in allen 
Stammen gebildet wird und deren Existenz im Ara¬ 
bischen wir aus {£)nqatalct etc. erschlossen haben. 
Wie aber im Babylonischen, wo beide Prüfixformen 
10 wirklich nebeneinander vor kommen, das Partizip 
stets nur von den Formen der Basis qatil gebildet 
wurde, niemals von denen der Basis qa£al, so mußte 
auch hier im Arabischen das Partizip die Vokale der 
andern Prztfixfürmen erhalten! 
is Im Aramäischen aber, wo Perfekt und Imperfekt sieb aus 
derselben Prüfixfo™ der B&sis q&0 entwickelten, mußte dort, wo 
jene im Imperfekt durch qafal verdiengt wurde, letzteres auch 
ins Perfekt eintreren, daher auch im Perfekt: £tgatt(tl r 

Wie das Eintreten der Präeensformen für Präsens und Prüfe - 
so ritum möglich war, dafür bietet uns das Assyrische eine interessante 
Analogie; dort verwendet der f-Ütamm der Grundform auch im 
Präteritum die Form des Präsens. Also znm Prät. Ptül 

ihaUq, wohl Iftbal Fräs, und Prüf. : ihtaliq ; sum Prüf, irtmtk, 
PrÄS- ivamuk das fffcft'al Präs, nnd Früh: irfamuiz ; aber zum Präs. 
2i ikalffd trotz des Prüt. ikSud das Ifte : ikt Prits. und PriLt.t ikta&adl 
Das Partizip aber wird auch hier stets vom Ptäterit&lstftmm ge¬ 
bildet. Also ohne Unterschied: mulfiaMqy^ murtamiku, ■muhtaSidu l 
Bis VokaliE&tion' des Q&l beweist hier deutlich genug, daß im 
Ifte'al das Präsens fftr Präsens nnd Präteritum steht. Im West* 
5 ö semitischen ist vom analogen Präsens jataqaMtihi , jitqattal etü. 
wieder ein Perfekt taqtzttala, hitqtit&ä etc. abgespalten worden. 
Verwunderlich bleibt es, wie man den Vorgang im Assyrisch- 
Babylonischen mißverstehen und auch hier an eine Wirkung der 
Yokalisation des bedeutungsverwandten neutrisehen Gornndstamms 
as denken konnte 1 ]. 

Nach jataqattahi wird auch jataqstalu , ebenso Üth. jdqätal, 
jetqütal aber auch jetqatal^ aram. ettaqtal gebildet, Das hebräische 
bEprri bat, auch sonst sehr häufig, in Pausa aber — wo sich 
meist die älter« Yokalisation erhalten hat, — nur mit einer Am- 
4ä nähme 3 ] im Perf und Impf, stets die Form bE^nri, beziigl. 
bewahrt, was in dem sonst gleich vokali gierten Ijnpf. des Pf L el 
nie der Pall ist. Das Partizip dagegen lautet stets 


t) BrfrtkolinaBn &. a„ 0. 

2) C^n Fred. V, jd. 
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Daß gegen die Analogie aller andern Formen diese Ausnahmen 
überall sieb erhalten haben, beweist aber wieder i daß wir festen, 
Hoden unter den'Faßen haben und d&ß es unstatthaft ist, durch 
Annahme von Assimilationen und Dissimilationen an den Tatsachen 
au deuteln! . 5 

Aus dem hebr, Infinitiv qattöl ™ urseinit. qattäl schließen 
auch wir jetzt mit Barth auf eine Verbalform des Pi :i el, die q&$td 
vokaliaiert war, Aber wie der parallele lut des HiPal be¬ 

weist, war diese Form nicht suffigiert sondern präfigiert. Das 
arabische ursprüngliche Imperfekt inqatala ebenso wie qaUala , 10 
^aqiala entspricht also auch im Hebräischen einem einstigen Im¬ 
perfekt- ütCit dem hebräischen Perfekt kann es daher nichts gemein 
haben. — 

Wir kehren nun eü dem Resultate Eurilck, das als allein 
möglich sich uns oben ergeben hat: Dem Intensiv- und Kausativ- 15 
stamm liegen im, West- und Ostsemitischen drei Vokfllisationen 
zugrunde: qatal,. und qfj-yj-- 

Üun sind aber diese Grundformen nichts anderes als eben die 
Formen jenes Stammes . } aus welchem durch Schärfung von Kon¬ 
sonanten etc, die anderen gebildet wurden, d, h. sie stellen- uns die w 
älteste erreichbare Form des Gruadstnmmes, des Qnl dar! 

Da aber sämtliche derivierten Stämme aller semitischen Sprachen 
im Perfekt and Imperfekt nicht eine Spur des Unterschiedes zwischen 
transitiven und intransitivon Formen auf weisen, muß geschlossen 
werden t d&ß auch diese älteste Form des Qal unterschiedslos für 2 b 
transitive und intransitive Stamme gebraucht wurde. Diese älteste 
Voknlisatiou des Qal aller semitischen Yerba in den drei ur¬ 
sprünglichen „Zeiten“ war daher I. t pxflxl, II, III. dpf/- 

Das Assyrisch-Babylonische könnt nun in der Tat den Unter* 
schied zwischen transitiven und intransitiven Formen auch im io 
Grundstamme ebensowenig wie in den vermehrten Stämmen, wie 
dies teils zitgestanden T ), teils durch die verunglückten Versuche, 
ihn im Assyrischen ed finden bewiesen wird! Hier verwendet 
aber auch die gebräuchlichste Gruppe der Yerbn, zugleich die 
einzige, die in den drei „Zeiten* verschieden vokalisierte Formen be- 35 
sitzt und schon darum als allein ursprünglich gelten kann, die 
Formen: qatal t und quptl] 

Hier ist aber gegenüber den abgeleiteten Stämmen eine Ände¬ 
rung zu verzeichnen, die auf den ersten Blick unwesentlich er- 

1) Vgl, 3 , B, K. Blake- in -Tosirimä üf tbe Americ«i Oriental Society 
XXIV £I9ÜS) f P. I4G: „Tbasp two verbal typea eziat in (dl Ehe Semitiü laEguaufcs 
MCepE Aasyriaii, - - , Tvhere the varioiis characteristic vowels de net aaeni to? 
have beeil used to differentiale betTreen trAnsitive and intransitive verba.“ 

2} Siehe S, 299 ff. 


2ÜÖ Toroaifner, Zur Btdeutung ton AÄaeni und Vokal i*ti SaAitüch en. 

scheinen mag, in Wirklichkeit aber geeignet ist, unsere Grund 
anschauungen vom Wesen der semitischen Sprachen über den Haufen 
eh werfen. 

Die Sonnen der abgeleiteten Stimme tauten: 

5 Permansiv quthd Pilsens u-qattal Präteritum u-qattll 
Die des t-^al dagegen: 

Pennanaiv qutit Präsens i-qatial Präteritum iqttd für 

Die Form qatil , die in allen abgeleiteten Stammen iiu Präte 
ritum verwendet ward, tritt hier im Permansiv auf, und umgekehrt 
ia erscheint die Basis ß^d^ die das Permansiv der vermehrten Stämme 
bildet, hier im Präteritum. Diese Erscheinung ist aber deshalb so 
ganz besonders wichtig, weil das babylonische Präteritum ebenso 
wie das Pilsens stets aktive Bedeutung hat-, das Permansiv in allen 
Stämmen aber fast ausschließlich passive. Ja, das Babylonische 
is besitzt für das Passiv überhaupt keinen andern direkten Ausdruck 
als das Perman£iv, Die Form qatil nun, die in allen abgeleiteten 
Stimmen iiu Präteritum aktive Bedeutung Latte, wild im Qal, so¬ 
bald sie ins Permansiv tritt, passiv! Und umgekehrt wird die 
stets passive Perimnsivform der dsrivierben Konjugationen im Qal 
ae als Präteritum aktiv'! 

Die Vokaliiation der Form bestimmt also nicht, ob diese aktiv 
öder passiv empfunden wurde; es ist für die Bedeutung der Form 
weder der erste noch der zweite Vokal charakteristisch! 

Wenn aber in der Yohalisaticn der Unterschied zwischen 
inaktiver und passiver Form nicht liegt, wo dann sonst? 

Doch sicherlich nur in dem einzigen Unterschied, der im 
Assyrisch 'Babylonischen zwischen aktiven und passiven Formen, 
d. k zwischen Präsens, Präteritum einerseits und dem Permansiv 
andererseits besteht-, in dem Unterschied der Prä- und Sufhgierung 
so der Pronomina] Die Formen mit Präfigierung des Pro¬ 
nomens sind aktiv, die mit Suffigierting desselben 
passiv] 

Dieses gewiß überraschende Ilesultit war aber eigentlich selbst¬ 
verständlich ! 

as Ebensowenig wie arab. qotalahu „er töteta“ wie hebr. ’oban 
„ich tötete * besagen konnte, obgleich es aus „tötete* + n er“ oder 
„ich“ zuEiminangesetzt ist, ebensowenig konnte ([afcä , qatil oder 
+ [ond]£u ursprünglich „ich tüte(te}“ bedeuten. Das Sub¬ 
jekt mußte vor dem Verbum stehen, wie in aqtul aus a -\- qatul 
>o oder in aqatal aus a + qatal 3 Kack dem Verbum aber steht das 
Objekt! qatlaku j= qatil -p miaku kann nur bedeuten: 
tütet mich 11 , d. h. „ich werde getötet“! — 

Die semitischen „Tempora 41 waren ursprünglich 
Genera verbij was mau für Perfekt und Imperfekt 
« au sab, war eigentlich Passiv uu,d Aktiv! 

Genau genommen ist auch das nicht ganz richtig, — denn 
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auch das, was wir mit dem Fassivum wiedergeben, war ursprünglich 
aktiv gedacht; nicht „ich werde geschlagen* Sündern „es schlagt 
mich 11 . Das primitive Denken kennt kein Passiv, es "begreift alles 
Geschehen und Sein nur vom Standpunkt des — womöglich per¬ 
sonifizierten — Agens und denkt deshalb ein Subjekt hinzu , wo 5 
ein solches nicht erkennbar ist. Daher drückt es auch Zustande 
niemals durch inaktive Verba aus. Also nicht: „ich leide 4 sondern 
„es tut mir weh 4 , ebenso „es friert, ärgert, wurmt, freut mich 11 etc,; 
oder es macht das Objekt selbst gleichseitig zum Subjekt wie im 
Reflexiv; „ick freue, kranke, sehne mich* etc, oder in „der in 
Kopf schmerzt mich 41 nsw» — 

Wie aber konnten aus diesen Anfängen die Pormen 
der anderen semitischen Sprachen sich entwickeln? — 
Die Antwort darauf ist wieder überraschend einfach. 

Wie in den abgeleiteten Stammen das babylonische Prise nB 15 
einer späteren suffigierten Form im Arabischen entspricht, gleich¬ 
zeitig aber im Hebräischen die alte Suffixform, das Pcrmansiv er¬ 
halten blieb, so ist auch im Grundstamm daa ursprünglich prä- 
fi gierte Präsens zu einer Suffixform um gestaltet worden* Hat aber 
in den abgeleiteten Formen in jeder Sprache nur je eines dieser so 
Perfekte sieb erhalten p so haben im Grunflstainmc alle Sprachen 
beide Formen bewahrt, aber — zugleich auch ihre ursprüngliche 
Bedeutung I 

Das Perfekt qafa 7 hat, weil es ursprünglich Im¬ 
perfekt = Aktiv war, aktive Bedeutung, d. h. es be -55 
zeichnet Vorgänge, in denen das grammatische Subjekt 
gleichzeitig logisches Subjekt ist; es ist die so¬ 
genannte transitive‘ Form des Verbums, —■■ 

Das Perfekt qapil und qaful aber hat, weil es 
auch ursprünglich Perfektum (Permausiv) ^ Passiv ao 
war, .passive Bedeutung, d. h. es bezeichnet Vorgänge, 
in denen das grammatische Subjekt logisches Objekt 
lat; es ist die sogenannte „intransitive“ Form des 
Verbums, 

Daß i-qtital und qptal{a) zusammengehören, hat Barth längst 25 
erkannt und diese Beziehung wird durch die Parallele der ver¬ 
mehrten. Stämme bewiesen. Klar ist aber auch, daß das intransitive 
Perfekt Qatf ( l(a) dem Permansiv entspricht, wie dies eine Ileihe 
von intransitiven Verben beweist, denen im Assyrisch-Baby] onischon 
iu gleicher Bedeutung nur ein P e r m a n s i v ge gonübei^teht. 

Vgl. nur = ma'fis „war krank“, aber usw, „strengt 

an 11 etc. etc. ■— 

Gegenüber diesen klaren Tatsachen fällt eine ganze Literatur 
einfach weg. die sieb an die Frage knüpft, ob und wie das assyrische 
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Permausiv den) wcstseiii irischen Perfekt entspreche, — alle Ver¬ 
suche die verschiedene VotaLjiation der abgeleiteten Stämme nrjd 
des Grundst&mmes auszugleichen, statt aus den Erscheinungen zu 
schließen. 

Gegenüber dieser Erkenntnis vom Ursprung des Unterschiedes 
zwischen transitiven und intransitiven Verben wird ferner auch die 
ganze Diskussion über die ursprüngliche Bedeutung desselben, über 
die Bezeichnung! die dieser Bedeutung am meisten gerecht wird, 
hinfällig. 

xd Es gibt überhaupt keine transitiven und intransitiven Verbal¬ 
st ä in me. "üEj: und „abschneiden’ und p abgeschnitten r kurz 

sein*, " 3 und s 5 verwundert“ und „verwundet sein'" sind nur 

W'' ü - ; 

Formen eines und desselben Yarbdstarntttes, dar von andern nur 
durch die Konsonanten unterschieden wurde. . 
iä Ars Bezeichnung, die Ursprung und Bedeutung dieser Formen 
sogleich angibt, kommt nur die als „Subjekt- oder Objektfoiinen“ 
in Betracht: s qata2a ist Subjeklfonü des Verbs 4 besagt: daa an 
qatula gefügte Pronominflleuffis ist als Subjekt des Yerbalbegriffis 
aufzufassen- ^qatj^la. ist Objektform des Verbums 11 besagt: das an 
sd qatf.ia gefügte FronomioidsufSx ist eis Objekt des Verba!begrifft; 
aufzufassen. Zugleich erinnert dieser Name auch daran, daß das 
Pronomen nach qaiala als Subjekt ursprünglich. auch die Stelle 
des Subjekts im Satze, vor dem Verbum eingenommen bat. 

Eine Behandlung der „intransitiven“ Yerbalformen nach diesen 
ss Gesichtspunkten dürfte auch für die Erklärung itner Bedeutung lehr¬ 
reich sein; vgl. z. B. ., a ysp nicht — _hi me* „behütet eifrig 4 > 
t verlangt 4 p sondern „es packt, verlangt ihn nach (a}“ f eto. 

Ist aber der Unterschied zwischen transitiver und intransitiver 
Vokalisation erst dadurch entstanden, daß man den ursprünglichen 
?r Sinn der Suffigierung des Pronomens vergaß und die durch sie 
hervorgsrufene scheinbar passive Bedeutung irrtümlich in der 
zufälligen Vokalisfition der Ferm ausgedrückt glaubte, so besteht 
die Frage t die Barth mit seiner * Nominal bildung“ beantworten 
wollte, überhaupt nicht! 

ss Glaubte man bisher, daß die semitischen Sprachen aktive und 
passive, transitive und intransitive Bedeutung des Verbums schon 
ursprünglich stets durch inneren Vokalwechsel, ja, wie es schien, 
speziell Durch Änderung des zweiten Stammvokals ausdrückten, so 
mußte es unbegreiflich erscheinen, daß beim Nomen diese Unter- 
« schiede ganz gleichgültig sein sollte];, daß verschieden vokaliaerte 
Formen (z, B, qafl, qitl und quffy gleichbedeutend sein ünu von 
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transiÜTeü ebenso wie von intransitiven Stämmen sollten gebildet 
werden können. 

Steht es jetzt aber fest, daß auch beim Verhorn die Vokali- 
sat-ion für die Bedeutung ursprünglich gleichgültig war, daß nur 
die Stellung der Pronomina als Objekt einzelne Vokatisationeii uns s 
als passiv erscheinen läßt-, die in "Wirklichkeit ebenso aktiy oder 
transitiv waren wie jene, die wir dafür halten, so wird es uns 
ganz selbstverständlich erscheinen, daß beim Nomen, wo die Erfi¬ 
nder Buffigierung eines Subjekts oder Objekts im allgemein an ans- 
■ geschlossen war, die Differenzierung der Bedeutung durch. Vokal - 10 
Wechsel sich — zumindest in derselben Art wie beim Verbum — 
nicht nachweisen läßt. 

Im Gegenteil kann diese Unterscheidung nur bei solchen 
Kominibus auftreten, die sekundär "Verbal formen nach gebildet sind, 
welche bereits wegen ihrer Yerwendungswcise bestimmte Bedeutung i& 
at)genommen hatten 1 ). 

Die Fabel vom charakteristischen Vokal dürfte damit end¬ 
gültig beseitigt sein I Zugleich aber wird unsere GeSÄtmtanschauung 
vom Charakter das Semitischen einer Itevision zu unterziehen sein. 

Der vage Charakter der semitischen Vokale* kann nicht mehr ae 
geleugnet werden. Die innere Flexion durch Vokalwechsel ist 
sekundär. Die semitischen Sprachen ^aren Ursprüng¬ 
lich agglutinierend, die vokal ische Flexion haben 
sie erst später entwickelt. 

Im folgenden seien noch einige Punkte besprochen,. in denen w 
wir unseren Grßdankeugang ergänzen oder auch ein wenig weiter 
führen wollen.. 

I, Das Assyrische besitzt außer der Gruppe von Verben, die 
wir deshalb, weil ihr Vokalismus allein dem der abgeleiteten Stämme 
entspricht und weil sic allein für die drei „Tempora. 11 , d. b. für au 
das Passiv und beide Zeiten des Aktivs, verschieden vokalisierte 
Formen besitzen (i jafU, iqafal, iqpri) , allein für ursprünglich an¬ 
gesehen haben, noch folgende Vcrhaiklassen: 


L) In aoltton Fallen hat dann aber ftacb das >fefö*n trotsi Barth nur 
aktive oder passiv* IfedouUtng, So ViAt (s. S. ß) ^afaiZ nw dfe intr.-paHgive 
von ans dom es. horvprjjBgaisg'eB. Ist. Dasselbe gitt ie. B, von hehr. tfötit 

Jl> qä$£l t das nur die intr.-passive Bedeutung des eutspre-cb enden VerbnuiH hat. 
So ist auch Ez. 12, 9 wie Kam. C, itt eicherlick niuhe transitiv 

„das Kochen* (Barth, Nonsbdg. § 00 c) r sondern intr.-pasaiv „RLöchön* — ,Gt- 
köOhtwordcE *, rOSp. ilbwU = „ Gekod.ltcä'* (G&süu .'Buhls. v.); ebenso hlÄ 
Und hhi.a (Vgl. J*s, fij, , 6; Jlbi» bl| Kjjfcl . . „ '»:« ■'S „fefc . . * hasse 
das Geraubfe Bla Opfer 11 ) nicht transitiv „Hamb*. Ebenso ist “„Saim* 
doch = „das Gemauerte* * also passiv! Freilich urteilt B. nur nach dem 
Verb als tamma, den er nur in dar transitiven Form keimt., 



300 To?czy7i6r i j Zur Bcd&utung von Akzent und Vokal im Semitischen, 


I IL IE. 


Pflrmßnsjv; qatil {([atul) qatil {qatal) qatil (qatiil) 
Präsens; i qafÜ i-qatul i-qctfal 

Präteritum: i-qßl i-qp.il i-qtal 

ft In der verschiedenen Vokal isation dieser Vokaltypen hatLindl 1 * } 
den westsemi tischen Unterschied transitiver und intransitiver Verbal¬ 
formen wiederfinden wollen , und ihm hat Hümmel-) und teilweise 
nach Bröckeln)nun 3 * ) sich angeschlossen. Danach wäre diese ver¬ 
schiedene Vokalisatlon beabsichtigt und ursprünglich: 
iü Demgegenüber laßt sich folgendes feststellen: 

1. Im Ass.-Bab. kann ein Verbum ohne Formucterschied in 
transitiver oder intransitiver Bedeutung gebraucht werden, vgl. 
safißrv. „sich wenden % umschließen* und transitiv „wenden“; 
emSdii „stehen ^ und „stellen“ etc. etc. 

15 2, Im Permansiv und Präteritum zeigt sieh auch nach Lindl 

keine Spur dieses Unterschiedes. 

3. Auch im Präsens hesei.ehr.et nach Lin dl ikalil, wenn sein 
Präteritum ihbü ist, sowie ilcabal neben ikbal transitive ätämme 
ebenso wie intransitive. Somit wäre es sonderbar, wenn in anderen 

Sa (huppen das Sprachgefühl eine Bezeichnung dieses Unterschiedes 
geschaffen hätte. 

4. Nnr die Gruppe ikabol^ ikbul hnt nach Lind] überwiegend 
transitive, ikabul. ikbul überwiegend intransitive Bedeutung. Die 
eiste Behauptung ist richtig, gilt aber wirtlich von allen Verbal- 

-5 gruppen im Präsens und Präteritum, sogar von ikabid, ikbul t 
welche Klasse überwiegend intransitive Verba bilden soll. Denn 
von den bei Delitzsch, Ass,-Gr. s § 122 aufgewühlten 33 Verben 
dieser Gruppe sind sicher transitiv = aktiv: 

1. risci machen, tun; auch a im Präsens, 
äo 2. reden, sinnen t planen. 

3. D'n welikSagen. 

4. sinnen, planen (k. B. mit Objekt: ikpud Urrmttu). 

5* icb feurig sein, sich tummeln u, ä. (Delitzsch), aber auch: 
galoppieren, laufen (Verb der Bewegung). 
u ü. ripn atürsen, fallen (Delit&Mib), aber auch: anM5en, befallen, 
beanspruchen. 

1- tpE steil, beschwerlich sein (Delitzsch), eigentl.: anstrengen; 
das Permansiv marig = „angestrengt, krank sein 11 hält mau 
bisher für ein eigenes Verbum. T weil man den Charakter des 
4iJ Permansiv-Passivs nicht richtig erkannt hat. 


1) K, Lindl, Dia bjihylo Ätsch-FiSSjrisChen Präsens- und Prätaritalformaii im 

ÜrucrtütFLin&i, dar starken Müntbwi l£S6. 

3) fl&OglrApbia Kl. GwdaUtitö d. alt. Orients, München 1004, £. 7S U. 31. 

9) Ornodriß § 257 L 
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£L nSJB messen. 

9, ;d: meckern. 

10- TtD grausen. 

11. sich in Bewegung setzen (Delitzsch), einen Ort verlassen; 

auch a im Präsens. 5 

12. setzen, legen, tun. 

1B. wehklagen, jammern. 

14. ‘fiD sich wenden, Wiederkehr en, umschließen (D.); aber auch 
aktiv; -wenden. 

15. sprechen, schreien. io 

10. n-sJC drängen, andrftagen (auch m. Obj,: bedrücken). 

17. sftjH heftig anfabren, schelten. 

IS. ansgießen, 

19. S5C"> Schreien. 

20. n pl hüpfen. iS 

21. Djra brüllen, heulen, Dazu kommt 22. “fin t wohl nicht „sich 
hinstrecken* (Delitzsch) sondern „davonlaufen, rennen“ (.Teuren, 
ICE. VI. 1, S, 4 20), meist m, Akkus. <1. Richtung; irttppud sütcl 
Intransitiv sind dagegen; 

1, brennen, vertrocknen. so 

2, vid leben, 

3, ’pt regnen (auch a im Prägens). 

4, ied; sich weiten, sich ansdehnen, 

5, ^n; fließen, sich ergießen. 

0. "ins sich vcTsarnmcIn (meist aber « im Präsens). 

7. auflenchten (?). 

B. mvp sich b&ngem 

Ö, Vm harren, vertrauen. 

10, ypn wohlbestallt, gut hergericlitet sein. 

11. “mn zittern, beben. so 

Auch diese Gruppe ist also nicht spezifisch intransitiv. Das 
wird tatsächlich auch von Brock elm&nn fu a, 0, 257 A i und 

25S B 1 eingerümnt, warn er behaupte t T daß im Präsens ikabtl, 
ikaiulf im Präteritum ikbal und ikbü neutrische Formen. wären, 
welche Erscheinung aber durch Analogiebildung verwischt sei. Die as 
Haltlosigkeit dieser Behauptung — die übrigens auch dem Befund 
Lindl's widerspricht -—■ wird schon dadurch deutlich, daß dem an¬ 
geblich »eutriachen Präs, ikabul atets nur das aktive Frät ikh\d, 
dem neutriseheu Brät, ikhal stets das aktive Präs, ikabal ent¬ 
spricht. 40 

Ferner darf man den Unterschied transitiver und intransitiver 
VckaHsation. den man nur aus dem iVegtsemitischen kennt-, den man 
nur deshalb, well er dort konstant auftritt, im Babylonischen wieder¬ 
zufinden erwartet, nur in der Form suchen, in der er sich im West- 
semitischen zeigt. Ein neutrisebes ikbü muß daher von vornherein 4D 
das entschiedenste Mißtrauen einfläßen. 


ZfiitafiliTift der D. 1L. &. Ed. LXIV. 
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Wie will man denn überhaupt auf solcher Grundlage die Ent¬ 
wicklung der assyrischen Formen aus den We$tsemitjßchen oder um¬ 
gekehrt, wie gar die Bildungen der vermehrten Stämme begreifen V 
Für uns beweist die VokaJisation im Präsens der vermehrten 
s Stämme adler Verba ohne Unterschied ihrer Bedeutung; uka^iad^ 
usafritztl etc., daß auch im Gmndstamiu aller Verba eine Form 
ursprünglich so lokalisiert gewesen sein muß. Die Formen iküiid 
und ikaifttd des Präsens erweisen sich dagegen schon dadurch, daß 
sie stets einem Präteritum ikstd, ik&udi nie ikSad^ entsprechen, als 
io Analogiebildungen nach demselben. Ebenso steht das Prät ikäad 
nur neben dem Präs, ikakad und ist offenbar lautlich diesem an- 
geglichen. Der Gegensatz der Vokalisätign von Präsens und Präte¬ 
ritum ist auch hier ursprünglich, und es ist begreiflich, daß die 
Analogie ä&tm in einzelnen Fällen die Verschiedenheit ausglich. Un¬ 
is begreiflich aber wäre es, wenn ursprünglich gleich vokalisierte, zu¬ 
sammengehörige Formen lautlich feuseinandergerisseu worden wären. 
Dafür daß aus ibabdt neben dem Frfrfc. zkML ibbvi : ikdbü, 
ika&ul wurde, mag bei Verben, die vorwiegend in dev passiven 
Form, dem Perniänsiv gebraucht wurden , auch dieses von Einfluß 
*0 gewesen sein. 0 o ist vielleicht sti dem fast ausschließlich ver¬ 
wendeten Femasnsiv-P»ssiv taqun „richtig sein* das seltene Präsens 
itaqqun und dessen permansiv-passivische Bedeutung entstanden. 
Und insoweit mag denn auch die Beobachtung Lindl's berechtigt 
sein, daß ikabiL ikabid immerhin häufiger intransitiven Sinn haben 
2 J 5 als die Form ikabal , die mit der ursprünglichen Vokalisation auch 
die ursprüngliche Bedientuiig reiner erhalten hat. 

II. Das Fertnansivnm lautet im Grundstamin kasid (ka$ud) t 
in den abgeleiteten Stämmen £ti3£zzti etc, Daraus hat man nun 
auf einmal den Schluß gezogen, daß ursprünglich ka£$ud 

so gelautet haben müssen so unmöglich diese Annahme schon laut- 
gesetHicli ist, nötigt doch ihre fast allgemeine Geltung dazu, sie 
mit Gründen zu bekämpfen. Diese sind; 

Tatsächlich' lautet die Ferm stets btMud, nie kctäSud- Ebenso 
der damit zusammenhängende Inf. hi$$udu = bebr.-sram. qiftid ; 
ss ferner das dazugehörige passive Adj. Au,?jfuffu — hebn-ivram. 

Nun meint Zimmern ZA. V, S. h, es gäbe auch aktive Adjektive 
dieser Form, die vom p&ssiveu Parmanaiv nicht hergeleitet werden 
können und daher aus aktivem kftk&itdv- (entsprechend dem _ Prät. 
vJeaS&id) erklärt werden müssen. Damit wäre die Möglichkeit; 
io daß aus fcft&fadf ein- kuif&td wird, bewiesen. Seine Belege dafür 
sind qudduäu „glänzend" 1 und &wUvfu „siegreich*. Nun bedeutet aber 
das Verbum qudduJhi „glduzend machen“, und das Adjektiv 
„ gläuaend* ist dazu offenbar rein passiv, ebenso wie ea das hebr. "äinji 
(und nrnm. ist, das die aktive Bedeutung von qudduH be- 

n legen soll, obwohl cs im Hebräischen ein aktives Adjektiv qofäl 
nicht gibt. Zu Sullutu, ist das Verbum im Pi :i el nicht erhalten, 
müßte aber die Bedeutung: „zum Sieger machen 11 haben. „Siegreich 
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sein 41 bedeutet das Itefiexiv dazu oder zum Qäl und'das Fsnuaimv- 
Passivpartizip des letzten) r äitlyfu ist mit .hillufu gleichbedeutend; 
dieses ist also ebenfalls nicht, aktiv und muß daher nicht aus Sallutu 
entstände,!) sein. Ferner hat auch das Permanaiv vereinzelt aktive 
Bedeutung; selbst wenn .es also aktive Adjektive der Ponn hu-ägudu s 
gäbe,, könnten diese vom Permansiv ausgegangen Sein. 

Für die Möglichkeit, daß aus kaäSud ein kuMud wurde, führt 

0 n ( *? £ * 

Zimmern arabische Adjektive t die aus enst&nden sind, 

an. Doch besteht ein gewaltiger Unterschied zwischen der An* 
gleich ung des unbetonten an den betonten langen Vokal, wie sie in 
im Arabischen der Fall ist, nnd der des betonten an den unbetonten 
kurzen Vokal, wie sie im Assyrischen angenommen werden soll. 

Daß die Entstehung von kuäiud aus foxääud aber nicht nur 
möglich, sondern anch wirklich ist, steht für Zimmern (und deusetl) 

fest auf Grund des arabischen A,Xäj sowie des äthiopischen Infinitivs m 

Doch ist es offenbar unerlaubt„ den äthiopischen Im- 
perfektinimitiv oder den obenfalls nur eventuell aus einem Imperfekt 
jutaqattiht (erhalten im Partizip viutaüa^iil un: ) erklärbaren Infinitiv 
tmjaftufa 7 * zum Maßstab für das assyrische Fermansiv zu nehmen. 

Nun ist aber nicbt nur das Permänaiv im Fi“ei und 
anders vokalisiart als im Grundstamine, sondern auch das Präte¬ 
ritum: ik{u)tiud : uJcasädd. Die Vckalisatiün der Präterita ilfk 

im Pi c< äl und Saf 4 el ist andererseits der des Permnusivs im 
Qal genau gleich; v.-JtaSüd ; kcisid. Ist da nicht von vornherein 
zu erwarten, daß umgekehrt das Permansiv der derivierten Kon- ss 
jugatignen wie das Präteritum des Qal vükali&iert war? Nun ist 
dem wirklich so; vgl. ikiud, Imperativ kixiud^ mit ku&Sztd. Welcher 
Grund hegt da vor, das su erwartende kuääud als ko&hid auf- 
zufassen ? Durch die scheinbare: Beseitigung der Yotoldiilerenz im 
Feraanmv des Grundstamrus und der vermehrten Stämme vor- ao 
sperrt man sich in Wirklichkeit den Wog zur Lösung der gleichen 
Schwierigkeit im Präteritum. 

Dazu kommt, daß- bei dieser Auffassung das Passiv kai^tid 
mit dem aktiven u-ka£ y §id fast gleich yokalisiert wäre, während 
dieses im Qal sich von ihm deutlich unterscheidet, ^ 

Auch im Imperativ kxis-Hid , &uk§td soll das u in der ersten 
Silbe auf a zurückgehen T kuä§id t 3tik§id aus kfcääid, üakätd vom 
Präteritum ans gebildet sein. Auch das ist ‘unmöglich. 

Das neben. kuMid selten vorkommende kaääid beweist doch 
nur, daß auch vom Präteritum aus ein Imperativ gebildet worden m 
konnte, nicht aber, daß der von ihm verschiedene Imperativ 
der weit häufiger und wohl auch älter ist, aus kaSsid sich ent¬ 
wickelt haben müsse. Die Entstehung eines u aus tz wäre hier 
ganz unbegreiflich. Lag doch gewiß kein Grund vor, warum Jta$§id 
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sich nicht unverändert hlitte erhalten sollen, Delitzsch vermutet 
hier eine Einwirkung des Prüfbrrnfttivs it; aber eine solche ist beim 
Imperativ* -dem kein Früformativ vorgeaetzt wird* gewiß nicht an- 
zunehmen t da sie im Präsens und Präteritum, wo wirklieb ein u 
& dem Yerbnlstaium vorausging, sich niemals zeigt-. 

Wie ha$#id neben huSiZid, so wird im ÜWll, von gesunden 
Verben nie, aber von den primae £ und neben dem gewöhn¬ 
lichen fffis^, ff fl hil auch ein Imperativ lE&ib und sübil gebildete 
Indes bei denselben Verben stallt auch neben, dem Infinitiv äü^ubu i 
io sü^uizz, der sicherlich mit dem Permansiv eines Stammes ist, eine 
Xebenfbrm debulxt, die offenbar durch spätere Augleichung 

des ersten Vokals an den des Präteritums uäSbil entstanden ist 1 ). 
Darf man demgegenüber den Imperativ sd5i7 für alter als S&bil 
halten? Beweist nicht der Umstand, daß selbst Formen mit ur- 
15 sprflnglitbem u in der ersten Silbe nach Analogie des Präteritums 
diesen Vokal durch ö ersetzen, daß ursprüngliches ct in erster Silbe 
sich nie und nimmer lifttte verändern können? Das u der ersten 
Silbe in hdäidt äukäid muß ursprünglich sein. Dann knnn dieser 
Imperativ, wio der gleichbehandelte Infinitiv huSSudu, ihikäuda 
w aber nur mm PermnnäivsramTn. gehören. Dagegen bildet keinen 
Einwand die Tatsache, daß der Imperativ des Grandstamms dem 
Präteritum entnommen ist. Denn auch der Infinitiv wird im 
Q&l vom Präsens, in den andern Stämmen jedoch vom Permansiv, das 
aktive Partizip im Grundst&mm. zwar vom Permansiv (s. S. SÖ9), 
15- sonst aber vom Präteritum ans gebildet. Das hängt nun zum Teil aber 
damit, zusammen, daß eben Permansiv und Präteritum im Grund* 
stamm und in den erweiterten Formen. ihre V"okalisation wechseln: 
kai'id, kvMud; tk{u)$vd, uhaääid. Das Partizip dagegen ist in 
allen Konjugationen gleich voh&lisiert: kaä(i)du, mukaMidu etc. 
so So ist auch die Yök&lisatiün des Imperativs der vermehrten Stämme 
im wesentlichen der des Imperativ Qal gleich: kuxxid f kiiid : 
kuiäid etc. Was die Differenzierung des Impr, JcuMid gegenüber 
dem Perm. hu.iknd bewirkt hat, darüber sind allerdings nur Ver¬ 
mutungen möglich; doch bat gerade diese Vokalisation im Ara- 
s& bischen ihre genaue Entsprechung. 

Daß der Imperativ hier über nur vom Permansiv Fiusgegargcn 
sein kann, scheint mir sma deutlichsten das KiFul nakiid zu be* 
sengen. Das Assyrische, das im Qal der Verba primae i als 
Imperativ nur idin , yvitr, nie nidm , rmgwr verwendet«, weil im 
JD Präteritum iddin , Usur das n des Stummes durch Assimilation 
verschwunden war, hatte aus dem Prfit. tkktt&id, iukkand etc. nie 
ThctkMd, sondern höchstens ikbaUd rückbildeu können, ebenso wie 


1) Wiho Erschein Uu[j ist gl u.i cii zottig sino mteflfiesante ar.:;kgio diücu, dali 
ancEt im Heby£3itb &n der erffta VoknE des. Perfekts Hif^ä sl5sziei]l bei dou Verben 
primle i und i dem don tapcrhltis, gleiek iit: : =ni:-i^ 
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im Hebräischen sum Imperfekt bü^ der Imperativ nur bUjJf-l lauten 
kann und wie im Arab. trotz der Erhaltung des n aus ursprüng¬ 
lichem janqataU das Perfekt nicht naqtala ward. 

X)&& ferner die Vokale der ersten Silbe kuS&id, sukätd, nak.Md 
trota ihrer Verschiedenheit untereinander dem ersten Vokale des * 
Permausivs hiMud, fakitu.d, nak&td gleich aiüd, ist wohl nicht ZufelL 
III. Der Gegensatz der Vokab&ntiün in Pi 1, ei und Snf el gegen¬ 
über dem Grundstein m beweist ihre Entstehung zu einer Zeit, da 
die Vckalisatfen qutid noch nicht unbedingt mit den Präfixen des 
Präteritums wie im jetzigen Qal, die Basis qpfd miM unbedingt 10 
mit den SufKzen des Permsnsivs verbunden werden mußte. 1 1 Ol 
und &aPsL sind danach als die ältesten Erweiterungen des Grunde 
stamms zn betrachten. 

Im Gegensatz dazu richtet sich dis Vükalisierung des JNii al 
im Permaroiv bereits nach der im Qal erhaltenem rmqfirt (Imp er. 15 
naqtä ): qaijj. Damm mag diese Konjugation für jünger gelten. 
Die Vokale im Präteritum scheinen dagegen die de* Pi li ül und Jaf'el 
zu sein. 

Babylonischem naqfjl entspricht hebr. naqtal Die Analogie 
dea das hier im Perfekt nach Hinziitritt des früheren Präsens 20 
auch qafid — im Gegensatz zum Babylonischen — lautete, dürfte 
das * der zweiten Silbe in a gewandelt haben. Formen wie ona (auch 
Trß ?) stellen wohl noch die ursprüngliche Vokalisation dar. 

' Schwer ist die Beurteilung dea Ifte’ah Das Permsmsiv kimd 
entspricht so weder der Vokalisation des Pi N el noch der des QaL « 
Doch spricht foita&VÄ = kUassuä stark dafür, daß auch Mtfud 
mit huä&ud, äukihtd in eine Reihe zu stellen ist Dafür spricht 
weiter die durch das Partizip muktoSzdu bewahrte^Vokalisation des 
Präteritums. Alt sind gewiß auch die Präterita itndahi& t 

die Präsentia ibtafy, ipta(o$ (?) etc. t die Delitzsch für unter dem so 
Einfluß der übrigen abgeleiteten StAmmc entstandene Neubildungen 
hält. Die übrigen Formen erweisen sieh dadurch, daß sie stets '.n 
ihrer Vokalisation- mit ißm Priens I, 1 übereinstimmen (als Belege 
vgl. die ganze Liste der starken Verba bei Delitzsch, Gramm. $ 122), 
als Analogiebildungen zu demselben. Si 

Für den Imperativ kit&td würde man *ktäid erwarten, ob man 
ihn vom Pcrm&nsiv kttSud oder dein Prät. *ihta&id herleitet. Auch 
hier stimmt der Vokal der ersten Silbe mit dem entsprechenden im 

Fermansiv überein. , 

IV. Das Arabische hat wie in der Grundform, so auch m den« 
abgeleiteten Stämmen als aktives Perfekt die ursprünglich mit 
Prihxeu verbundene Form qctkd verwendet. Das hebräische Perfekt 
qittel etc, ist demgegenüber in der Form ursprünglicher; es entspricht 
der ursprünglichen Suffirform, dem Permausiv. Geändert aber hat 
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es seine Bedeutung. Wie sc ton im Babylonischen, weil man des 
ursprünglichen Sinnes der Suffigiemng des Pronomens sich ja langst 
nicht mehr bewußt war, das Fermcinsiv vereinzelt für das Aktiv 
steht 1 )' so hat im Habi'iiiäeben das Perfekt der abgeleiteten Stamm- 
ä formen durchgängig die Bedeutung der aktiven *= Pr&dxfoi'men 
angenommen, 

Erhalten aber hat sieh die ursprüngliche passive Bedeutung 
im Partizip Deshalb sind die Adjektive übs, ete, 

passiv, obwohl sie zum streng transitiven Pi N eE. gehören und der 
io aktiven Form des Perfekts gleiehlauten. 

Wels geschah aber im Arabischen mit dem ursprünglichen 
Perfekt der abgeleiteten Stamme? Dieses hat sich hier einfach in 
der ursprünglichen Form aber auch in dev ursprünglichen Bedeutung 
erhalten 1 

iS Dein babylonischen Passiv qutlul, im Imperativ quftil entspricht 
n ach Form nnd Bedentun g d as arabische Passiv gutHla l Auch 
hier hat also ursprünglich nicht die dumpfe Vokalisation das Passiv um 
bezeichnet. Es ist quitHa passiv T weil es schon ursprünglich mit 
Snffkeit, also als Gbjektform verwendet wurde. Die unglückliche 
sc Bezeichnung des babylonischen Passivs als Permansiv trägt die 
Schuld daran, daß sein Zusammenhang mit dem arabischen Passiv 
nicht erkannt wurde. 

Durch falsche Analogie zu quttäa entstand auch hr der Grund- 

> _r 

form ein gültig obwohl es hier schon ein anderes Passiv gab, 
35 das in allen andern Sprachen hier allein dns Passiv bildet: qätül^ 

5 -n S* J „ 

(ftül Auch im Arabischen gehört hierzu passives 

Dieselbe Analogie hat dann auch ein Jjüüf ? Jjoii etc, geschaffen. 

Im Hebräischen aber, wo die guttifo etc, entsprechenden Formen 
aktive Bedeutung erhalten hatten, mußte ein. neues 
ao Pftssivum durch sekundäre Vokal äifferejizierang erst geschaffen werden. 
So entstanden Formen, die im Arabischen kem Gegen¬ 

stück besitzen 5 ), 

)m hebr, Qal aber hat. das urspr. Perf. QCttli seine passive Be¬ 
deutung bewahrt. Ein neues Passiv zu bilden, dazu lag hier ebenso- 
$ö wenig Grund vor wie z. B. im Aramäischen. Die Versuche, geschärfte 

1) S. eia KaiFspiei* bei DeJÜEseti Ais, Gr. 1 § 117 lind § 124* 

5) Vgl P daau schon König, Lshrgsb, I, S. & Amu. (1881): „Die historische 
Erklärung "ti ar: aber auch ihre SchwiBrigfcsiten nnd ihre GrcmeEt, <fb gleich nach 
niemand darüber pt handele hai, Was die Schrviori^koiton miiapgt, so erinnere 
ich üti das Verhältnis das hebr, niqtäl zu dam arabischen ferner an 

das e toll qitßl und hitquißl fowic. an dna a^eite i Tön Jdgfil , - - — ,Wiia die 
Örensen der historischen Eiklürunp Aolimpt, se ich häb änf neben 

arabischem guttiUt, ftogtul nohan arabischem ’ÜgtiJfiJ*. 
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Formen wie iVr? auf eia passives qutal zum Qal zuHlokzuführen, 
das selbst liefet he] egt ist, sind daher wohl abzulehnem 

V. Eine passive Form im Imperfektum (Präsens und Präteritum)' 
hat das Assyrische nicht t ist Ja die Präfigierung der Pronomina 
eben der Ausdruck für das Aktiv, Ina ‘Weatsemitisoben hat sie e 
einen andern Sinn erhalten, sie ist hier Tompusbezeichnung geworden; 
das durch Fräfjgierung gekennzeichnete Tempus muhte dann aber 
ebenso wie das andere, durch Suffigiermig des Fronomens gebildete, 
eine Form für das Passivum erhalten. Diese ward durch Abbiegung 
des Stammvokals von jaqtodu, jtqföl zu jaqtalu^ jwtxd geschaffen. 10 
E$ ist die intransitive Form des Imperfekts. 

Im Arabischen behielten die intransitiven Verbalformen Jjii 
die aktive Imperfektform, offenbar weil das Aktiv dieser zum Aus¬ 
druck dauernder Eigenschaften und Zustände dienenden Formen 
ungebräuchlich war und äm Zusammenhänge damit 'wohl auch i& 
ihr passiver Charakter nicht äo deutlich war wie bei denen der 

Klasse jo«. 

Auf dieselbe Weise wie im Grunistamm wurde im Aramäischen 
und besonders im Arabischen auch in den abgeleiteten Konjugationen 
ein Passiv zum Imperfekt gebildet: arabisch; jxiquttahi etc., aram,; srft 
‘tn i qa$al etc., Formen die im Assyrischen noch andenkbar gewesen 
wären, weil sie sich von den aktiven Priens formen uqalfaJ etc, 
nicht unterschieden hatten, — Das Hebräische hat diese Entwicklung 
noch nicht mitgem&cM. 

Das Arabische hat nach Analogie von quttila auch im Qal ein ts 
([ttiila gebildet. Dazu hat es ebenfalls ein Imperfekt entwickelt, 
juqtedu , das zu jaiftaiu sieh verhält wie qutüa zu qatila. Dem 
Aramäischen und Hebräischen Ist diese Form ebenso fremd wie ihr 
Perfekt (jidila* Beide Sprachen besitzen zum direkten Ausdruck 
d!es Passivs sum Qal auch im Imperfekt nur das Intransitivum, ao 
Das Äthiopische hat mit den andern westsemitischen Sprachen 
den Unterschied der transitiven und intransitiven, Vokaliaation in 
Perfekt und Imperfekt gemein. Speziell mit dem Arabischen, nicht 
mit dem Aramäischen oder Hebräischen stimmt die Yokalisatiün 
seines Perfekts in den vermehrten Stämmen überein: qattalü etc. 35 
Wie im Arabischen lassen auch hier sich Spuren eines Imperfekts 
an Stelle des gegenwärtigen Perfekts auf weisen: anqötala etc. Mit dem 
Arabischen hat es bekanntlich auch sonst manchen charakteristischen 
Zug gemeinsam, wie besonders die Bildung der gebrochenen Plurnle. 

Trotzdem hat man die äthiopische Verbalbildung mehrfach min iü 
der assyrischen zusatnmengestellt, und zwar hat man vor allem den 
äthiopischen Ind. Impf, jeka&el mit dem assyr, Präsens ihabal vor- 
glichen, das aus ikabul hervorgegarsgen sein sollte, 

Kün entspricht aber dem assyrischen Präsens ikabcd im 
Äthiopischen ebenso wie im Arabischen tatsächlich das Perfekt 
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habdla. Und geroda im Äthiopischen werden die intransitiven 
Formen qaf^la zu qaf la. qatla verkürafc, während der zweite Vokal 
des transitiven (jaiala sieb hielt und spiit&r sogar den Ton erhielt. 
Diese verschiedene Behandlung der analogen Formen scheint eine 
5 Felge ihres verschiedenen Altera zu sein. Die alte Suffisform qatj f la 
war unter der ursprünglichen Betonung zu qatla geworden, wahrend 
die später aus iqafal abstrahierte aktive Form qaidla ungekürzt 
blieb. Im Arabischen tritt ein solcher Unterschied, weil dort der 
urspr. Betonung von qatj f h auch qntala <1 iqätal unterworfen wurde, 
its nicht deutlich hervor. 

Auch lautlich könnte Jekabel, lekabvl mit iktzbal, tüJtäbal, 
selbst wenn dieses auf ikabul etc. zmüekgmge, kaum zusammen - 
gehören. Es müßte sonst wohl in der 2 . Person t&kabel^ in dev 
1 . Person alcit&d lauten, nicht tekabd^ ekab^ welche Formen doch 
15 wohl nur auf ^kabj f l zurUckgehen können. 

Fun beweist die Reihe der vermehrten Stämme, daß das 
Ätbiepische ein Äquivalent des babjl. Präsens nicht besitzt. Endlich 
aber ergibt sich daraus, daß das äthiopische Imperfekt jekahd im 
Gegensatz mm Perfekt und dem Eäubjunktiv Jeübffi für transitive 
£0 und intransitive Formen gleichlautat, daß es jünger als die Ent¬ 
stehung dieses Unterschiedes ist lind od'enbar eine Analogiebildung 
nach dem Imperfekt der abgeleiteten Stämme jekabbd etc. d&rstellt, 
die ja den Unterschied transitiver und intransitiver Yok&lisation 
ülemals besessen haben. 

£ 0 . Jekabel, demnach urspr.: juko.biL, ist daher von ikabal, urspr.: 
jctkabal streng anseiuanderzuhaUen, 

VI, Die Einsicht in die Geschichte dev semitischen Verbal' 
fort mm gibt uns auch — ich glaube zum erstenmal — ein Mittel 
an die Hand, das Vci-wandtschaftsverbältnis dev ein seinen semitischen 
sc Sprachen, statt, es aqf Grund einzelner Ähnlichkeiten und Yer- 
sehiedenh eiten &b£useb&tiw'n, in seinem Werden zu verfolgen. 

Danach ist das Assyrisch-B&by Ion jache zwar nicht die direkte 
Vorstufe des Wcstsemitischen, So war dort das PvEit 1, 1 bereits 
durch das Präsens ersetzt würden, während das Arabische (Jaqtattlu) 
SG cs noch vorausaetat. Es steht dieser Vorstufe in der Formenbildung 
(nicht lautlich) aber noch überaus nahe. Und es ist recht begreif Heb, 
daß jene Sprache, diE zuerst schriftlich ausgezeichnet wurde, in der 
ältesten Fuan erstarrte. 

Dagegen bildet das Arabische ebenso wie das Hebräische 
da und Aramäische nur einen Ast vom ursprünglichen Stamme einseitig 
weiter aus. 

Diese Stellung der semitischen Hauptspraohen zueinander wird 
es darum notwendig machen, daß man hei Untersuchungen auf dem 
Gebiet semitischer Fonuengeschicbta vom Assyrischen ausgehe. Das 
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gilt auch von der Nominalbildimg. Auch für die Entwicklung der 
semitischen Uoniina bildet der Bestand im Südsein irisch an nicht den 
Anfangs-, sondern einen Endpunkt. 

Ist aber oben gezeigt worden, wie die Sprache ursprünglich 
auch in der Vokalisation kein Mittel besaß, aktive und passive s 
Formen zu unterscheiden, und wie die verschiedene Wortstellung 
diesen Unterschied beim Verbum unnötig erscheinen ließ, so wird 
weiter das überaus interessante Problem zu verfolgen sein, auf 
welche Weise die Sprache beim Nonien sich half, das ein Merkmal 
seiner Aktivität oder Passivität, in sich tragen muß, wie sie hier 10 
allmählich Kennzeichen dafür heraus bildete. 

Und wie mir scheint, hat mau bisher in dieser Hinsicht einen 
Faktor übersehen: den Ton. 

Im Assyrisch - Babylonischen besteht zwischen aktivem und 
passivem Partizipium im Grundstamm noch kein Unterschied. Dieses, 15 
qad\t)tu i ist eben nichts anderes als die Basis des Pemiansivs, die 
ja erst durch die Maehsetzung des Pronomens im Permausi y passivisch 
erscheint. Die Zweideutigkeit der Form verlangt aber notwendig 
eine Dsährenzserung, die im 'Westgeniiti sehen denn auch tatsächlich 
durchgeführt. ist und zwar durch den Akzent. mo 

Aktives wurde durch starken Druck auf der ersten Silbe 

au birip, JJii. 

Passives, wurde durch starken Druck auf der zweiten 

Silbe zu 

Und vielleicht darf man auch die Meinung dieser Unterscheidung 3& 
dahin deuten, daß. die Betonung des Wortanfangs das grammatische 
Subjekt als logisches Subjekt vor die verbale Tätigkeit, die Be¬ 
tonung des Wortendes als logisches Objekt hinter dieselbe setzt. 
Dann wäre auch, diese Erscheinung mit ein Beweis für unsere Auf¬ 
fassung vom Pcrm&neiv. so 

Jedenfalls ist auf diesem Wege das Partizip qätil entstanden, 
zu dessen Erklärung soviel Tinte schon geflossen ist. S o nur ist 
cs auch zu vorstchan, daß das hehr, „intransitive Verbum“ im 
allgemeinen kein Partizip bü;ip sondern bo^ bildet, und damit hiLugt 
dann wohl auch die Tatsache zusammen, daß bei dem mehr passivischen 3& 
qa£Ü die Betonung der zweiten Silbe (durch aram. Einfluß ?) viel 
stärker durch gedrungen ist als hei qatal\ vgl. dazu S. 271 und Anus. 1. 

Endlich ist möglicherweise noch eine Erscheinung hierbei'' 
zustellen, nämlich die bisher unerklärbären Suffixformen des hebt. 
Verbums s^büp ■’^'ibüp gegen ’ibbTj, etc. Lautliche ae 

Gründe sucht man auch für diesen Unter schied vergebene. Sollte 
aber die Hervorhebung des zweiten Stammvokals nicht bewußt 
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darauf hmweiean, daß in fln ^ erS als in die Tätigkeit 

gegen das folgende Objekt sich lichtetV 


Diese Abhandlung war bereits niederge&cbrieben als ich von 
befreundeter Seite auf eben Aufsatz II. SekuchardFa im IS. Bd. 
s der von Rrugmann und Streitberg berausgegebemm „Indogermanischen 
Foz'scktmgefl 4 (1905/6) S. 52&—531 („Über den akfivirch&n und 
passivischen Charakter des Transitivs“) aufmerksam gemacht wurde. 
Sch. stellt dort die These auf, daß die Stellring Verbum -f- Subjekt 
im Same (Verb&Istamm + Fronominnlmiffix in der zusammengesetzten 
i& Verbalform) auf ursprünglich passivischen Charakter des Satzes {der 
Verbalform) deute. Danach beurteilt er das Semitische folgender* 
maßen (S. 5SO): „Im Semitischen ist des reale Subjekt beim Transitiv 
ebenso wie beim Intransitiv durch das mit Endung versehene Nomen* 
also durch einen Aktivus, ausgetiiiickt, womit der Akkusativ ata 
i& Bezeichnung des realen Objekte im Widerstreit stebk Die Verb&l- 
ffirm ist aktivisch im Imperfekt (nssyv* Präteritum, Präsens) und* 
auch heim Intran&itivum. passivisch im Perfekt (assyr. Permansiv)*. 

Gegen Sch. wendet sich man F. N. Finck im 41. Bde. der 
Seit&chr. f. vgl. Sprachforschung (1907) S. 209—2S2. Speziell gegen 
so Schuchardfs Auffassung des semitischen Verbums richten sich folgende 
Sätze (S-, 213 £): „Dabei hält er (Sch.) dieses Kennzeichen des Subjekts¬ 
andeuters offenbar auch für das wichtigste der drei aufgestellten, 
für das im Falle eines Widerstreits allein ausschlaggebende. Das 
ergibt sich am klarsten aus seiner Beurteilung des Semitischen* 
sn dessen sogenanntes Imperfekt er für aktivisch, dessen sogenanntes 
Perfekt er für passivisch erklärt, wobei er freilich keine ltücksicht 
darauf nimmt, daß im Imperfekt neben den Präfixen auch Suffixe 
verkommen. Vgl. s. B. . . . Perf. und Imperf. des arabischen 
Verbs gaiala „er tötete“ e Perf. Sing. 1, qatdl-tu ..., dagegen Imperf. 
so Sing. 1, &qtul-u . . . Daß es daneben ein Passivum gibt, sü deutlich,, 
wie im Lat. dem vocat ein vac&tur gegenübersteht (z. B. gutti-ttt: 
qatabtu , . . ä-qf-al-ui a-qpul-^t . r , etc,) h kommt hei der dogmatischen 
Kürze der Abhandlung überhaupt nicht zur Erörterung, und die 
Bezeichnung des realen Objekts durch den Akkusativ auch bei dem 
55 angeblichen Passiv qaUütv, qatdlta, qatdlti etc, wird zwar als ein 
Widerspruch anerkannt, aber offenbar nicht für gewichtig genug 
erachtet, al$ dnß er das Zeugnis der Suffixe zu entkräften vermöchte. 
Bekanntlich liegt ein Einfluß des Tempus oder der Aktionsart auf 
die Konstruktion, der im Georgischen, iMingrelischen, Swanischen 
iQ zutage tritt und daher auf eine verschiedene Verbalauffassung 
schließen läßt, im Semitischen nicht vor .... Wie stark die Not* 
Wendigkeit eines AkkQ&ftüvs zum Ausdruck das realen Objekts 
empfunden wurde* wie scharf ausgeprägt also auch der aktivische 
Charakter des Verbs war, zeigt sich ganz besonders in der hebräischen 
i* nota accusativi ’3&, . . ,* 
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Über das Meritorische an SebuchardPs Annahme vom passivischen 
Charakter speziell des mdogerm, Aktiva steht mir kein Urteil au. 
Daß aber Finck^s Widerlegung derselben ans dem semitischen Verbum, 
durch unsere Untersuchungen unhaltbar geworden ist^ daß durch 
sie euch positiv einige Klarheit in Bezog auf die Widersprüche 5 
geschaffen wird, die Sch, anzuerkennen genötigt ist, glaube ich ha- 
haupten an dürfen. 

„Ke Bezeichnung des realen Objekts durch den Akkusativ 
auch bei dem angeblichen Passiv qataltu etcA bildet eben nur einen 
scheinbaren Widerspruch, denn die passivische Ferm von qatalt uh* 
ist sekunder, gehört einer Sprachperiode an, der die Bedeutung der 
Buffigiemng des Pronomens längst nicht mehr bewußt war. Die 
Urform aber, die das Assyrische noch hat, lautete aktivisch t-gaßd* te> 
Dasselbe gilt vom arab. und aranl Perfekt der abgeleiten Konjuga¬ 
tionen, arab.: qdtiala, äqtala au aseyr. u-qaMal, u£eiqtal\ aram. 15 

haqtU zu assyr. u-qatßl t uiaqtiL 

Das hebi\ qi.tßl etc, aber hat tatsächlich, wie Schuchardt an- 
nimmt, ursprünglich passive Bedeutung gehabt, wie das Partizip 
qitßl und seine sowie des Verbums Entsprechungen im Assyr. und 
Arab. (quttila) beweisen. Das angeblich vom Aktivum (durch die se 
Vokalisation) deutlich unterschiedene Passiv qutißa (wonach quttila 
nur spezifisch ar&hLeche Analogie ist), assyr, rnttfal unterscheidet sieb 
von aktivem Infinitiv und Imperativ qttgid(u) t quttil nicht durch 
die Vokalnation sondern nur durch die Nachstellung des Pronomens, 
Die Passiva des Imperfekts aber sind sämtlich sekundär. Das 2 ; 
Assyrisch-Babylonische, dessen Formen sich uns als die ältesten 
erwiesen haben, kennt sie nicht, kann sie nicht gekannt haben, da 
sie mit aktiven Formen zusammengefallen wären, z. B. arab. Passiv: 
juqattalu = assyr. Aktiv uqaffal. 

Finck's Ein wand endlich, daß im Imperfekt neben den Präfixen so 
auch Suffixe Vorkommen, besagt nichts, da diese Suffixe nicht das 
Subjekt der Handlung bezeichnen, dessen Stellung vor oder nach 
dem Verbal stamm ja hier allein von Belang ist. Ja, selbst für den 
Ausdruck der Mehrzahl stebt dieses Suffix nur dort, wo das Präfix 
allein für Singular und Plural wusamoen verwendet wird, also ss 
taqtulüna^ jaqtulüna^ „ihr tütet 41 , „sie tüten 44 gegenüber taqtuht> 
jaQtidlt) „du tütest“* „er totet u } aber ncujttdu „wir töten“* ohne 
Pluralendung, weil eine Verwechslung mit dem Sing, agtulu „ich 
töte“ ausgeschlossen ist. 


ßä 
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The ihres qua-trains extemporised by Husrau, 
tiäim, and Tauäi + 

By 

Meer Musharraf-ul Hukk^ Pli, D. 

Yamln-nd-DlnAbul Hasan Am Ir £[ u b r n D ilil & tj! 

(d. A, 1L 723 = Ä. C. 1S24 ) t the *härmt of HM*, who was 
preemiuently the greatest Persian poet of ludia, waa nne of +]ie 
mögt prolific pootg the world bas eyer produeed 1 ). He is atated 
s to bave eompoaod äüme hall" million of yersegAb and a mere glance 
at the list of bis productions will vedfy the boundlegg fertility 
of bis muse. In the prose preiface to big first diyim, atyLed Tuhfat- 
ua-sigar. yuaJ] „The present of the early »ge% whick contains 

poema of the 16tb—19 tb year, the poet atatea th&t from big child- 
heod he Lad a re mar kable taste for poatry, and quotea an interea- 
ting oneedote 4 ) 3 how on one oonasion he was brought into the 
preaenoe of IJßägah 'Isa-ucUD-ln, who httving proviüusly heard of 
the extraordinäry tnlent eshibited by the youth propoaed to put 
him to test by oifering the four appArently disoonnected words — 
is jjui (baii), iJCJuj (egg), (aiTdw) t and (melon) — and 

asking him to string them togethev into a quatrain, wbioh to the 
gurpriae nud adiniration of the oritio tbe yoiithful poct en&emporised 
os followa 4 ): 

J 'wftjj *l> 

*»- iP 

i)- mini, Hist, of itidiA, n r, p . 52 a. 

9) CovreU, Jonm. As. Soc. Maiig., XXIX, p. 5! £5. 

3} The werks *ro lüänttHiad by Ousalfty, Biogr, NüsLeas, pp, 143—-löa-^ 
by Bibi:, Brh r Mus, Cnt,, I, pp. £40—242, autf II* p, 609; by Spr*tt£&r n Oad& 
tftt., pn. 4$7—470, by Fertseb, Berlin C&e, , p. säl sij. j by EeIi^, Eodl. C»t rr 
Nra. 7fi8—T9ft, and Ind. Off. ÜTos. 116Ö—1^22; etc. For e^tracES äa 

English tranaLnüot! Btud notes ofafew oplc pQ&WS SeO ELliOt, äbld., III, pp, 524^b(JtS, 

4) Itiau t ihiiti II, p, 0Üb- 

ö) Abdul MaqEadir, Banklpore Orient Tjib, Cat., pp, 177—17®. 
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bu^ j* a 

■)^^' (£& 

^nsvart forthftr stites that he scored gq well in this attempt 
ftt ft- tender age tbat bc had the title of „Sultan! 41 eonferred upon 
bim by the Uqfijjjfah, which he adopted as hia fa/iaZZtop, and wrote 5 
mftny of tbe earlier verses under thftt aüspißaöns narne. 

Two üther extempürised Rubä'Is a-re Attribute d respeotively to 
the equolly famous poet and prölifio writer MaulinE tfin-ud- 
Lln 'Abd-ur-EU^inän &äml (d. A* H. 698 = A- 0, 14Ö2)*) P 
and £TIm ^UÄg-ak Husain T eie ä L T, Tbey are transoiibed on io 
fol. 51 a of a Persinn BfS. (No. 69, VI, in, the Library of the D. M, th) + 
whiöh oontains miscellaneans seledäona jn prose and versa and is 
dated A, H, 1234 (A- C- 1619), The qnatrains moreover are bridged 
by the ftnecdote that tkey vrere botb eutemporised on one and the 
seüüa oecasion in an assembly at the de Bi re of tbe Gelebrated Abul- 13 
GüeT SnltSn Husain BfTrzä-i BaiknrS (A, H. S73—911 — A, C, 1466 
—1605), the Inst of the Tiinuvidas of Ferna , who, it is stated^ 
hnd bim seif mode ehoiee of the worde, ^Tärnl, it is well-tnown. 
bad always been a favaurite with thifi Sultfin, who was n tms 
patroxt of loftming and to wbom the poet bad dedioated äcveral of 20 
bis works T just as he had fbnmerly enjoyed tbe patronage of bis 
father and predeoessor BultSn A hü Said Mirza at Berat, 

The wprds which feil to the lot of ÖSml warn (UgM r 

lamp), (sieve), (st&ircasc), and (orange), and he 

extemporis&d the fallowing quatraiu on the spot: 25 

- j.j ^lOvcl ädAj« (4>,ä*3 j.Aj £jy^- 

1) 4i Every Tltiir in tha twa l$ckä tho sweet-haart 
''Mai atrun^ Into it a. hmulr&d bfnids üf a-mbeif, 

il Do not balievs that ita haart ta ptnatrDLtin (5 atraight ]ike an arrOr^, 
lL It hna 12 c.Ll iir.baddad msida iik* tha aaada of n, mclßn, 

2) Tut tha biüj;rapli-y of GsinT väda Oas^loy, ^p r 131—ISA ; W. X, Leös, 

Sn hls "L5 vob Of tha Mystfcal Ca]*utt& 1S59; ItosanavFöS^, Ejogr. WoUä*[>, l34i>{ 
Jonm. As., VI, p, 267, and XVIJ, p, 30li F, Fftleonsr im his Engliäh eFansiatS^n 
öf JI S*lanin.iL and Abs&l’ 1 2 3 , iSdö, etc- For Gäiinir'i yrörV.J “vEde REou, T, p- Ji, and 
11 . pp, fl +3 —a.lO; Sprciiger, pp, 44V—-451 5 Fatsch, Bariin, pp. 307—SE 3 ; Ftüga], 
Vienna, I, pp. 504—575; Eth£, Ind- Off., ^09, 1900—I3B0; in taci t in alt 
-Persi&n coEieetännSr 

3) “0 thüu irhsse light of Taign hnü teeama the illmninfttitl g fulL-modn, 
"And tha bosom af whosa enemi&s has tnrned intd a öJCUß pinroed liy aTfüws, 
“Pleca thy step oii tlia staircüse of rasaHaCton, 

"And CaptuTB üq tbe sönifcb the onatTftJ£?i? of thy Cösirftge -' 1 
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Tlie Sultan, lughlj delighted ftt tlus quiefc response gf i^äntf's 
tft,lent T then turn ei tow&i’ds TanS’t This poet und his fatiiar 
accordbg to TakHid-Dm. KäSfinT, the authoi - of the ^ul&sat-ul’ 
AVär wa ZuM^ul-AfkiLr wäre protägäa of Sultün Ibrahim MlrsS. 
s a gmndsou of TltnÜr, who was govei-nor of Fm and died A. EL $3§ 
(A. C r 14S5), He left mimerouE Kft?Iiahs and & Ma±naql style d 
(X« (&add-i Iskandßr) *). 

The fovir wordF^ which the Sultan then offierred to Tanä'l were 
^Lb (bowl), JJLU ( a obafing^disli, ehafer) t gj £>( a coiumen- 

io tnry upon the ^amsiüith 1 * 3 }),, and (lit* a, ivoollen hat), and 

he extemporiBed fl quatvaiu which rnnSi 

JjiÄ* ^LföjLbi i*£Ai y 

^ ^.y&j w ^ 

Ae imUke to the f.bsb of Ilusra^, it has not transpired wh&t 
ifi was the reward which feil to the lot of öäml sind Tanä'l, rbr the 
ready mei'it which they had displaysd, it ia better to leave this 
mattei’ to the geaeiws jndgement of the readcr. 


1 ) $bb Sprungs!", p. 

ÜJ The SamsijjLfth iü r woU kStoEvn trestisB ou Joffäc, by Ns gm-ad-Diu 
l Aj" b. 'Uioar ftl-Kaswtnl al-KätibT (d. Ä. 11 . 075 = A. C. L 27 CJ, jsbb ULbü, 
Brit. Mus., Aral], tafi P auppk, No. 73Ö-—733; etc. 

3] "IV a huva pSassar.it prosyBcts up in tba fßttZif of böntan, 

JC AltfcLouj;l] wa bum iritSi auguisb äiks tbii chafi)l$-disll, 
f, TalL na samathäEg sbantb tha pGTG&oi, 

“Vot in tbis enae wa too ÜIrvb fcbG £Rtn® vi*w lf . 


y\' ^ a P^nu* -nliich es & ^ho]* ämaaos H tü be 
in tho üLLEri'j eondUion as abctbe^'. 


Indologische Analekta. 


"VOEL 


J, S* Speyer» 

1 . /tyaka “ Jpphaka. 

In seiner dankenswerten Ausgabe von Eudhasvämin's Erlia-fc- 
k&thä^lokäSäuigraha. von welcher bis jetzt Sarga I-—X erschienen 
sind, sagt Lachte, da wo er amu ersten Male dem Namen des Yidyä- 
dhara Ipphaka begegnet, in einer Note zu S. 26: „Ipphaka: les a 
mss. AB_ donnent toujours Ipplia-, Ies mss, nm t&ntöt Ippha-, tautet 
Tspha-, ispha-. L'aspeet de ce nom est nettement prütkrit, mnis je 
n’en yois pas hoiigine, ni comment il pourrait öti-e identiqun ä son 
eorrespondant Ityaka du A". ^5? & et _B, JE". MS 

Der Zusammenhang beider Namensfonueu laßt sich unschwer iq 
uaebweisen. Der Name Ityaka. wie er in den Ausgaben des KathEL- 
saritsägara eich auch immer vorfindet (1L S* 0. 110, 72. 112, 210— 
212), ist nichts anderes als ein verlesenes oder verschriebenes 
Ihhyaka. Der Sohn des "Viayädhara Madamtvega und der Kaliflga- 
senä heißt Ibhynka, Der Name ließe sieh ungefähr als „Richard 1 * is 
verdeutschen. Die fbisäcl-"Vorlage hatte Ipphaka t das nach den 
Regeln für die CüEikapaiSücI gebildet ist, vgl JSamphä — ekt. Hüm- 
hhu hei Pischel, Gramm, der FrakriispracLen § 1$1 t 8. 130, Ans 
den Hss. des Budhaavämru geht nun hervor, daß dieser entweder 
die Namensform, wie er sie in seiner Vorlage voifand, umvev&adert 20 
beibehielt, oder sie falsch zu Isphaka umssmskiitisierte. Somadeva 
machte es besser. 

Ebesiso Ksemendra. Ich weiß fcwar nicht, auf welche Stelle 
Lacote sich stützt, wenn er sagt, daß der Name Ityake in der 
Rrhatkathämanjarl vorkomme. In dem Namenverzeichnis, das dem iS 
gedruckten Texte angebängt ist, wird mau Ity&ka nicht finden, 
üud ich erinnere mich nicht, den Namen im Texte gelesen zu haben. 
Doch glaube ich, daß Ibhy&ka von E^emcudra gennnnt wird, und 
zwar zweimal; doch beide Male ist er durch Ivovrupbel verundeut¬ 
licht. Zuerst lainb. XVIII, 28 (S. 607), wo man lese: uc 
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’ssrt \ 

^ITrT: ^f^^TüTfwr^ ^TTTf || 

Vgl. Kathäs. 112, 7. Zweitens, lamb. XVIII, 197 (S. 615): 

*r?t tifiaf^wr vt^rst^S* t 

& TTtfS) <nTOT WT*Tf*T: U 

Vgl. Iüithüs. 112, 212, Kkemendra nennt ihn also Ibhya, nicht 
Ibhyaka. 

Ich brauch« kaum daran zu erinnern., daß in der Schrift, in 
der uns die betreffenden Texte überliefert sind, die ak^cras ’)* and 
io einander sum Verwechseln iLknÜch sind! Daß sie oft verwechselt 
werden, dafür gibt die annotatio critica zu Budhn&vämiii wieder 
neue Belege; siche z, B. z u 4, 10. 7, 22. 56 und vergleiche Lnoöte 
eu 5, 76. 

Einen zweiten Ibhyaka Jinda ich Katbäs, 23, 57 erwähnt, den 
iS Vater des Cromukba. Auch hier haben die Ausgaben Dieser 

pvatihRra des Udayajia heißt mit zweitem Kamen Nityodita, vgl. 
KathSs. 21, S6 t und ungelhhr so nennt ihn Ksemcndra (lamb. IV, 133, 
s. S. 113 der Ausgabe) t nl. Kityodyata. Anders Budbasvämin, der 
ihn Rsabha nennt. 

ui) 2, PasEi vis c b e r Gebrauch des ty 'Pu tu rums. 

Bä dem eben genannten Budhnsvämin findet sieb VIII, 29 
diese Zeile: 

wtel w: *TT ^ERnfirfö, 

Lacöte notiert hierzu: „ ce fntur päriphmstique avec krlda. pour 
P& styet, «st inqnietant 11 . Das scheint nur so. Das Futurum ist korrekt 
angewandt, und er hatto Recht, in betreff der Richtigkeit der hand¬ 
schriftlichen Lesart sich dadurch nicht beirren zu lassen und hieran 
featzuhalten, daß die Bedeutung des Futurs offenbar diese sein sollt 
t welche Feiör morgen veranstaltet werden wird, usw.* Außer den 
sc Ewä Belegen für die passivische Bedeutung, welche ich in meiner 
Sanskrit Syntax gab (Kirätärjun. 3, 22 und Räm. 3,56, 5} der 
letztere ist vielleicht nicht ganz sicher), kann ich noch /wei andere, 
durchaus sichere aus dem Prabodlmcandrodaya. hinznfdgen. Die eine 
Stelle ist Vers 17 des Y. Akts. (S. 135 dm- Kirjrinyns. Ed.)! 

» ^frlT mm, 

1) ' Bfttixt Ist 

2 ) BdUrt m . 
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wag die Cimdritü kommentiert; kartä kar£(nf&t& harrncmi lut krtä 
itknri. kt-it/afe va. Die andere steht V«s 21 des nämlichen Akts 
(ibid. S. Mainas sagt zu Saragvstl: ^FTcTTf^I 3 cifT 

„jedenfalls werde ich von Ihnen beschützt werden 11 . Hierzu füge 
ich noch eins Stelle dev Brhatkaih&maflfflrl, l&mb. I, 119 (3. 19). s 
Die KäksasT beruhigt ihre hungrigen Kinder,, welche sie um Speise 
angehen, mit den Worten: 

uTETf^^Tf¥r?rT 3^1: ^ f*nfr \ 

vft^rrrft *rfaiWT n 

ct^N *rra*r ^r^rarr: t w 

IWitar viäasUü s<l vzpraJt — „Der Brahmane wird morgen ab- 
geschlachtet werden“. Die parallele Stelle des Kathasaritshgam hat 
auch jxrütar mit dem Futur. Es beißt da (S, 21); f^JT fc 

*TTOTf*f ^T^ITfw. 

Man braucht daher an jener Stolle des Budhp-sviüuin keinen i ä 
Anstoß eu nehmen. Es gibt aber noch einen zweiten Beleg hei 
demselben Für dia passivische Verwendung des Int ; allein, hier ist 
die betreffende Farm in den Hss, verdorben überliefert. Es liegt 
doch auf der Hand, daß Brhk. SJokasamgr. 2, 7G zu lesen ist: 

Wti JpäTTfWrTl WT?T; etc.; 

denn es soll heißen: „Du, o König, wirst von einem anderen 
Könige aus deiner königlichen Regierung verdrängt werden.“ 

Die Hss, als ob ein Tempus der Vergangenheit 

hier statthaft wäre. ' ia 

3. Eidbjunktivigüher Gebrauch des <t"‘Fntnrnifis, 

An einer anderen Stelle desselben Textes hat das tr - Futurum 
eine snbjunktivische Färbung- Ich meine den fÜIoka d, 16 T wo 
lifaravlihanadatta, nachdem er gesagt bftt, daß er davon absehe, die 
Herrlichkeiten und Vorzüge des Landes Vatsa, der Stadt Kau -m 
äämbi und. dos Königs Udayana, Seines Vaters, ?.n beschreiben, 
weil er sonst nicht dazu kommen würde, seine Geschiebie zu er- 
zählen, diese Folgerung durch ein Gleichnis illustriert: 

*fr ff fMfüK i 

TPlf^F H 11 ss 

Dies lautet in Lacöia's Übersetzung: „Celui qui, pmti pour vi$ltei¬ 
le monde, avec ses aept mers et ses sept eontinents, voudiait compter 

ZtilHCtiTifi iLur D. M, 0- 23d. J.XIV. - £1 
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lej joyaux du Mein, quand docC viaiterdt-il la terre?“ Hi et ist 
visiterait dn.s richtig fl Äquivalent des fn-Futurains 5J/5Ü1 im Original, 
mic anderen Worten s(&T = Das Futurum „pur et 

simple 1 tut hier den Dienst eines Optativs in dein Euchsats eines 
& hypothetischen Sitzes, 

Ich vermute, daß Budhasväiriiii, der seinen Pänmi gut kannte 
und seine grammatischen Kenntnisse gern zur Verwendung kommen 
lieft, als er hier den lut in Verbindung mit kadu gebrauchte, dabei 
das Yfuttiha zu P. 3, 3, 15 im Sinne hatte, wo gelehrt wird, daß 
n> paridewzne ivasiaiii bha^yadntthe tviktavgä, und die beiden Bei- 
spiele dcva ifccnÄE-Satze mit ft'-Futurum betroffen: iyatn um kadü 
itautä ifütvatfl pödaii nidadkiltL aiftöii mc kadüdhyetä ya uvam 
tmahhijßLktah. 

I)i den »«gezogenen Beispielen haben weder yantä noch aähyeti i, 
u genau genommen, eigentliche Futurbedeutung. Während sonst das 
ft'-Futurum die Gewißheit und Notwendigkeit der als zukünftig aus¬ 
gesagten Begebenheiten hervorhebt, werden sie hier in Frage ge- 
EteUt^ ja vielmehr als unmögliche Fälle beseitigt. 

Wider diese Betrachtung ließe sich ein wen den, daß hier eigen t- 
sö Lieh keine AusnahmöfiLlle vorliegen. Das Futurum an sich ist, wie 
überall, das Tempus der mit Gewißheit als bevorstehend ausgesagten 
Handlung; allein das Fragewort ist es, was diese Gewißbeit in 
Frage stellt, und insofern der betreffende Fragesatz als mildern¬ 
der rhetorischer Ausdruck für eine kategorische Verneinung gelten 
£& darf* wild in den kadä -Sätzen faktisch die zukünftige Handlung 
ganz positiv verneint. 

Diese Auslegung mag auch ihre Richtigkeit haben au einer 
Stelle wie Ifcämäyana 4, 12, 19, wo Bpgova zu Eäma sagt:: „Der 
du. sieben große Waldbäume, einen Berg und die Erde mit deinem 
*0 Pfeile durchschossen hast, wer wird im Kampfe wider dich be¬ 
stehen?“ WTWT ^ 

Fs fehlt jedoch nicht an Belegen einer wirklichen und 
völlig ausgeprägten subjunktiviaehen Verwendung des ft'-Futniums. 
Mhbk 1, 139, fi fragt Yudhisthira seine Mutter, ob sie weiß, wo 
ns sich Bhlma befindet, mit den Worten: fi *f!?t ^f^rlT TflfB „Wo 
wird er hingegangen sein, Mutter?“ also hier wie ge¬ 

wöhnlich bhavi$yati). Ibid. 1, 231, 3; ^ sfr «TftlTTfr SK 
(Wftbratheinlichkeihiäuftemng): „Es werden sich gewiß andere 
finden“, nicht. Futurum. Gleichfalls ibid. 2, ö, S r wo Yndhistuira 
4 ü den Närada nach andern aabhtfs befragt, welche er auf seinen 
vielen Zügen durch die Welten gesehen haben muß; *lfWrTT 

Näräyaiia's Erklärung: bhavits. bhavitri 
anägotadariitvät tava tad api viditavi exety ari-hah ist ebenso 
begreiflich, wie sie falsch ist. Vikramorvaäl, V, Akt am Ende, in 
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dem Segenswunsch, welchen der erste Vaitälika aus&prichtj wird 
tf^TTHT gebraucht mit der Bedeutung des Prekativs. Andere Bei¬ 
spiele sind Mhbh. 3, 157, 29 ( Wah rscbemlichkeitsÄ utWrmg ) ) %, 16, 3 
(Potential), ebenso 3, 63, 5; 3, 76, 38: *T , ♦ . *T**TT „Es ist nicht 
möglich, daß „ , , geht*. Mhbh. 3 t 133. 23 wird das ^-Futurum i 
selbst in Verbindung mit dem pnobibitiven ms verwendet, und 
ibid. 3, 22 , 43 dient zum Ausdruck des mod.ua Irrealis : 

„Er würde nicht am Leben sein (wenn ich damals dort ge¬ 
wesen wäre)* 1 . 

Diese Auseinandersetzung dicna zur Erweiterung und näheren io 
Begründung desjenigen, was in meiner Sanskrit Syntax § 344** 
und Vod- u, Ski-Syntax § 199 über diese konjunktivische Ver¬ 
wendung d,es iy-Futarums gelehrt wird. 

4. Das Partizip des Präsens als Verbum finit um* 

In dieser Zeitschrift 63, 346 schreibt Herr Bemedale Keith is 
mir eine Ansicht zu, welche ich weder hege noch geäußert habe. 
Bach seiner Behauptung hätte ieb in meiner Vediscbett und Sanskrit- 
Syntax (S. 92) die Gleichung ädäd&nah = ädcule ohne weiteres 
tür UV. X, IR, 9 aufgestetlt und diese Stelle mitsamt den vedischen 
Belegen, welche Delbrück (AIS. 393) für den sporadischen Gebrauch sc 
des Präseaapartizips mit der Funktion eines Verbum flnitum heran- 
zieht, so erklärt, daß ich gar keinen syntaktischen Unterschied 
zwischen beiden anerkenne. Wer sieh die Mühe nimmt, den be¬ 
treffenden Paragraphen (287) in meinem Buche aufzuschlagen, wird 
finden, daß die Sache doch anders liegt. Wie bei Berriedole Keith as 
anno 1909, so steht bei mir (im Jahre IS93) die betreffende 
Paitizipiatkonstruktion im Zeichen der Anakoluthie; diese ist auch 
mein adhikOtra, und ich behandle sie unter den Eälban „der Back- 
Lässigkeit und Unebenheit in der Handhabung r h . längerer Sätze 4 
in der älteren Sprache. Und ich schließe mit den Worten: „Doch so 
hat sich aus diesen vedischen Ansätzen das Fnrtiz. des Präsens 
nicht . . . zum Äquivalent des Verbum hnitum entwickeln können. 4 
Wie hätte ich so schreiben können, wenn ich wirklich diese Äqui¬ 
valenz als eine schon im yedischen Zeitalter erreichte darstellte? 
Daß in den verschiedenen angezogenen Belegstellen Anakühithie, 35 
d. h. nachlässige Ausdrucks weise, voiliegt, wie Berriedale Keith in 
jedem besonderen Falle naehznweisen für nötig fand, ist doch 
selbstverständlich. 

Ich würde diese oratio pro domo hier ganz unterlassen haben, 
wenn ieb nicht zugleich einen neuen kleinen Beitrag zur richtigen 4<s 
Auffassung der in Frage kommenden sprachlichen Erscheinung 
liefern könnte. Zuerst soll betont werden, daß EV, X, 14, 2 gar 
kein als Verbum ümtum' fungierendes Partizip vorliegt. Die phan¬ 
tastische Erklärung der Stelle von G-eldner wird mit Beeht von 
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Berriedala Keitb zurüekgcwi&seii, Bio richtige Auffassung der 
Konstruktion und des Sinnes ist m Whitney’* Übersetzung von 
A"V\ X r ÜiOcd = KV, X f 14, 2 cd niedergalegt (Harvard Oriental 
Sei'ies. VJtn, S27J; * urbare gut formier Fathers went fcrtb there 
s (eutf) [go] those born [of thein] along tkcir own roads*. 

Zweitens finde ri sich mitunter] doch im ganzen selten, Bei¬ 
spiele solcher Annkoluthien. durch welche ein Partiz, des Präsens 
1 gaiäs den Charakter und dis Bedeutung des Yerbum finitum“ eui- 
uimint, in der epischen Spreche und in buddhistischen Texten. So 
id IFhtoh. 4j X6] 8 p wo es in der Schilderung der rohen Behandlung 
der Dimipudl durch KTcaka heißt: 

TT TfflSfl*T ^ I 

rT*TT Wtf^Trt*j: ¥T VW: TO7T WT^\^ fr 5^*^; 11 

Diese Anakoluthie hier ist den betreffenden vedischen Beispielen 
]4 vergleichbar. Der Anfang des ersten Fäda sollte ein Hauptverbnm 
wie tlTfl^T^T^r vovbeveiten; der Dichter aber wechselt plötzlich 
die Konstruktion und gibt uns die passivische Ausdruckweise der 
Handlung; dadurch bekommt Y^lfT^WT, in logischer Hinsicht,, 
den Wert des Präsens Als analoge Mhbtu-Stellen möchte 

£« ich nennen 3, 160 f 4 und 3, 102 , 09; doch diese sind nicht so 
sicher, und vielleicht sind sie nicht richtig überliefert. Dos wird 
auch dev Bull sein in betreff der Stelle Divyävndäna 177,, 4, wo 
vüIh n 3 ’i'/au iäiiäfi augenscheinlich = t ndhiZryihnüJiG sma 1 }. Als 
klassisches Beispiel zweifelloser Anakoluthie darf geltend gemacht 
as werden die Arylstrophe Panü. I, 74 (ed. Kielhorn) = I, 80 (cd. 
Jlväm), die sich schon im 'T&nti'äkbyiiyika (I, 33 der Hertel’schen 
Übersetzung) mit unwesentlicher Variante vovfindet 1 und also zum 
ältesten Bestandteil des Vulgatatextes gehört: 

w Ttfx *Tt * ww: >i 

„There i& h&r& & ehange of the coustruction“, sagt Kielhom m 
seiner Anmerkung zur Stelle; richtiger wäre vielleicht: „Thera i& 
hero a hlending of two constructions f the participial onc and tkat 
üf 1 relative cifiuse*. 


I) Diü StaLta ist auch söust vvrdärht. Dia folgenden Warte Le&* icii 
wS* folgt: tat peeprtia tnairäsau Durügutn ügaio bh&o&d ü*., vgl. ifcld, 
i>. 173, ü. 
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5. Die angebliche Rektion des Akkusativs dar 
Präposition ü- 

In seinem „Leitfaden £ d, Biomontare utstls das Banskrit 11 lehrte 
Buhler die Promiscuitäi des Ablativs und des Akkusativs io Ver¬ 
bindung mit der Präposition ; „ diese “ — sagt ar S. 10 — ß 
fl wird unt dem Aü, oder Ab, canstruirt“, Und Pcny, der Büiüers 
Leitfaden ins Englische übersetzt und zu seinem „Sanskrit Primer* 
um gearbeitet hat, bat diesen Lehrsatz unverändert übernommen. 

Er ist dennoch grundfalsch. 

Das klassische Sanskrit kennt nur eine Rektion der Präposition io 
fl, und zwar mit dem Ablativ, Der Akkusativ mag in vedisehen 
Mantras öfters, vereinzelt in der Brahmanc-Sprachs — PW t V, 1086 
erwähnt als mustergiltiges Beispiel Alt. Br, 4, 24 — sieb vorfinden, 
späterhin bat man alle in Frage kommenden Fälle als PräpositionaL 
komposito, nicht als Belege für ü + Akkusativ des regierten Nomens i& 
nufzufassen. Trennungen dev überlieferten Scriptio contirma, wie 
sie z, B. sogar Durgaprasäd in seiner Ausgabe des Kathäsaritsägara 

vernahm (5, 103 anstatt ^TWTt, SO, 221 

^ a für 116, 56 W TTäTinii für WTPäl 0 , dagegen 

richtig 116, 56 , sollten unterbleiben. Ich begreife 20 

gar nicht recht, wie man je dazu gekommen ist, den Akknsativ als 
den gesetzmäßigen „und mit dem Ablativ konkurrierenden "Eektäons- 
kasus der Präposition ansuerköimen. Die einheimischen Gram¬ 
matiker kennen nur die Konstruktion mit dem Ablativ, und Whitney 
batte Recht, daß er in seiner Grammatik (g 2Ö3 e) nur diese vindi- i& 
zierte, ln meiner Sanskrit Syntax § 180 behaupte ich gleich¬ 
falls, wie auch jetzt noch: nlways agrees with the ablative** 

'■ Das richtige Kriterium für die Entscheidung dieser Frage 
findet sich nur da, wo sieh die Zusammensetzung in der Form von 
der analytischen Verwendung der Präposition ä -|- regiertem Nomen 30 
unterscheidet, Solche Belegstellen sind selten, eben weil die große 
Mehrzahl der Fälle Nomina in -et betrifft. Doch sie fehlen nicht 
gänzHob. 

Kathäsarits. 19, 50 stellt der Dichter eins Betrachtung an hin¬ 
sichtlich zweierlei Reichtums, desjenigen, welcher auf geraden "Wegen 
rechtlich erworben wird , und desjenigen r der auf Uui'eclit sich 
gründet; jener sei dauerhaft während der ganzen Zeit dev Existenz 
(des Individuums), dieser vergänglich wie ein Wasser tropfen: 

Hier ist ein präpositi Quelles Kompositum, sonst wäre 

zu erwarten. 
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typcger, hiäolütjistiltz Anatekla, 


Gegen dieses Beispiel würde sieh jedenfalls ein wenden l&s&en, 
daß hier der Eadl doch anders liegen kenn; man trenne aber nur 
nickt ä&amkitij <map&yVH% sondern fasse dni Ganze einheitlich auf, 
so kann ft$a>fitatyanap&yirii doch ein Kompositum ausmaehen] 
5 Das ist eben möglich. Allein diese Exzeption gilt nicht für die 
Stelle KnthAsarits. 62 , 15 ^PT^fe ^X * Hier hat 

man keine Wahl. 

Es wäre höchst sonderbar, daß T wilbrend ä mit folgendem 
Ablativ sieh tausendfach belegen läßt, von & -\- Akkusativ sich 
iü keine anderen Belege anführen Heben als Sol che, welche ebensogut 
durch die Auffassung als Komposita ihre Erklärung finden, die nach 
den indischen Grammatikern einzig möglich amcl Im nachvedischen 
B&nskrit habe ich keinen Full entgegengesetzter Art je in getroffen; 
denn daß Manu 4.166 und 8, 82 nicht mit Jlvänunda 
is zu trennen ist, sondern zu Lesen (Acc, plur. von äjäti), 

wie Jolly in seiner Ansgabe des Mann ediert und auch das PW, 
annimmt, bedarf keines ferneren Nachweises. 

6 . Zu "Wbitney's Sanskrit Grammar § 602. 

Whitney klagt Mer, und nicht ohne Ursache, daß die Ein- 
itfl teiicmg der Sanskrit-Verba in zehn Konjugationsklnsscn in der üb¬ 
lichen Reihenfolge von Kl. I bis X eine ganz künstliche und un¬ 
systematische ist. Wenn er aber hinzu fügt: „the gronnd of whioh 
has ne vor been discovored“,, so wäre hier ein tieferes Ein geben auf 
die Sachß am Platz, Ich weiß nicht, ob jemand schon früher die Tat- 
es Sachen näher beleuchtet hat; doch möchte icb folgendes bemerken. 

Daß die Pauinfsche Grammatik, die Bibel der einheimischen 
Grammatiker, eine überaus künstliche Methode befolgt, weiß jeder, 
der eie kennt. Sie tut cs nicht allein in betreff der Konjugations- 
Hassen, sondern überall, Pämni's Absicht war es nicht, Ausländer 
so eine fremde Sprache zu lehren, vielmehr für die Sprachgemein¬ 
schaft* welcher er selbst angehörtc, die Gesetze der Spracnricbtig- 
keit in einem System niederznlegen. Er verfaßte sei]] wohlduroh- 
dachtes und nicht mir künstliches, sondern auch kunstvolles Lehr¬ 
buch für Einheimische, die im gewöhnlichen Verkehr Sanskrit reden 
35 hörten, nicht für Ausländer. Es ist nicht seine Schuld, daß seine 
analytische Methode, welche die generellen Eigenschaften konkreter 
und bekannter sprachlicher Erscheinungen dorzustellen nnd zu er¬ 
gründen sucht, den Bedürfnissen derjenigen Ausländer nicht ent¬ 
spricht T welche die schwierige Sanskritsprache erst lernen müssen, 
iü Unsystematisch ist auch die Reihenfolge der sogenannten Konjü- 
gationsklssäen bei ihm nicht. Seinem Plane gemäß behandelt er 
die ürdh(idhu,iukü& vor den sürimdhütuküS;, und das Passiv um des 
Fräsen Stammes (S, 1. 67) vor dem Aktivum; wie so oft, werden 
zur Erleichterung des Auswendiglernens zwei aufeinanderfolgende 
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Sfltraa 3, l f 66 (über das i des Aor, Pagsivi) durch Gemeinschaft¬ 
liches anein andei-gereiht, und kartart dap (3, l r 68), wie es hier 
im geraden Gegensatz zum vorhergehenden hJi&vakarmcmoh steht, 
betont in recht praktischer Weise die Beschränkung auf aktiven 
und medialen Gebrauch. s 

Die Reihenfolge der verschiedenen adeJäs f welche anstatt des 
normalen (jä&Ort&z) äap in den betreffenden Fallen eintreten, ist 
selbstverständlich einigermaßen willkürlich, Kur kann mißbilligt 
werden h das da (des Suffli der "VI, KL) nach dnu (V t KL) gestallt 
ist und nicht umgekehrt, Baß die Bildung der IL und 111, Klasse iö 
nicht hier* im ersten Kapitel des dritten Buchen sondern im vierten 
des zweiten (Sütr. 72—-76) sieb ygründet, hat seinen guten Grund 
darin* daß im System des Fäijini diese Bildungen unter der "Rubrik 
des gänzlichen Ausfalls eines SufSzes (Suffii = 0) untergebracht 
werden mußten; und was die X, Klasse stubeLftiogt, so ist sie in 
der P&jitii'schen Grammatik gar keine Konjukaiionsklasse. Pänmi 
lehrt, wie man von Wurzeln neue Wurzeln (dhütatxu) durch ge¬ 
wisse Buffixe bildet CHI? 1—33), die Formation des Fräsensstammcs 
von diesen braucht nicht besonders gelehrt zu werden > da sie sieh 
ans den allgemeinen Hegeln ergibt- sc 

Im Dhätupätha sind, wie Whitney L 1. besagt, die zehn ver¬ 
schiedenen Klassen benannt B by the root Standing at the liead of 
eaeh elass in the Hindu lista“. Die Numerierung ist in den von 
Europäern verfaßten Sanskritgrammatiken seit Oarey nnd Cole- 
brocke insofern van Pa^ini abhängig t als die von ihm als normal 20 
anerkannte Bildungsweise des Präsensstamms die L Klasse hargab; 
von II bis IX geht die Reihenfolge parallel mit der früheren resp. 
späteren Erwähnung der betreffenden Klesse im PäjunFsehen Lehr¬ 
buch; die X, Klasse umfaßt die Hauptmasse der Wurzeln } welche 
von anderen Wurzeln gebildet sind. Wären Carey oder Colebrooke so 
professionelle Philologen gewesen, so hätten sie die Reihenfolge 
vielleicht So umgeündert, daß die sogenannte erste (them&tischö) 
Konjugation mit den Ziffern I—IV, die sogenannte zweite (athema- 
tische) mit V—X bezeichnet worden wären* Bopp sah den Fehler 
ein; er unterscheidet die zwei Hauptkonjugationen, sträubte sich 
aber, die herkömmlich gewordene Anordnung ahzuändern (vgL 
§ 271 fgg, seiner „Kritische Grammatik der Sanskiita- Sprache in 
kürzerer Fassung 1 s , Berlin 1363). Es besteht kein zwingender 
Grund, dieser historischen Entwickelung entgegenzntreten , zumal 
durch das FW. die gewöhnliche Numerierung geradezu klassisch ge- ** 
worden ist- Sie ist bequem und allgemein anerkannt. Kur sollten 
die Lehrer des Sanskrit ihren Schülern klarmuchen, wie man zu der 
anscheinend systemlosen Numerierung gekommen ist; und darüber 
schweigen unsere Grammatiken, 
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7. pra + aj; J)a»’ß + «,/■ 

Bekanntlich gehört im Sanskrit die Wurzel cy = idg, <i uj 
(treiben, jage]]) mit ihrer Sippe zu denjenigen Wortfamilien, deren 
Gebrauch sieh alluiüblich verringert und zuletzt gmz verschwindet, 
s E* genügt eiu Bliek in dos PW, s. v, aj in I und in das Supplement 
zu Y, um sieb von diesem Hergang zu überzeugen. Dos Kompositum 
ftj ■+■ p'* rf -i- f dessen Verb&liu s. v, präjaka , präjtma , prüjür in 1Y 
an der betreffenden Stelle registriert werden, fehlt gänzlich in I. 
Erst in PWK, wird es zum ersten Mule erwähnt, s. v. n/ t jedoch 
io ohne Belegstelle. Als eine solche bringe ich hier Färagkara 

Orbjas, 3 T 14, 7 (ed. Stenzler) jJH bei. Vgl. 

Püli ptyett und püeeti hei Ghildors, 

PW, IV Die aus Y T jissi\jew zitierte Stelle gehört 

nicht zu sondern zu ^3^4“ Man vergleiche bei Ob Eiders 

15 2 )äräjiho. In PWK. .sollte daher s. v. '«M. auch die Zusammen¬ 
setzung mit = „far^agen* ihre Stelle haben. 
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Beiträge zur Flora Sanskritiea. 

Von Richard Schmidt« 

f. Die Gactaceen in Indien, 

3-ioi meinen Vorarbeiten zu einer Monographie der in der 
Sunskritliteratur erwähnten Pflanzen ist, mir vor allem die Verhältnis- 
müßig große Anzahl von Hamen für Vertreter der Familie der 
Cactaceue aufgefallen: habe ich doch bei der Verzettelung des 
Materials im Petersburger Wörterbuch 23 derartige Bauenoungen 
gefunden 3 leb nenne das auffallend, da es sieh liier um Pflanzen 
handelt, die man mit ganz verschwindenden Ausnahmen der neuen 
Welt zureebnat; und wenn es sich auch bei näherer Betrachtung 
hermsstellt, daß es nicht gelingen will, in der Sanfikritliteraimr io 
und in Indien außer dem Genus Opuntia- und Ehipsolis noch weitere 
Arten ausfindig zu machen , so bleibt doch noch ein Best übrig, 
der unser Interesse in Ansprnch nimmt. Aus dem weiter unten, 
folgenden Verzeichnis greife ich die Hamen *amar(wo2i(ar) f, *äkaäa- 
fallt, *khavalli } *duJi&pard3. und *uyo ■? navaUikä- heraus, die das pw is 
mit Cassyia [so!] filifonnis wieder gibt; jetzt nennt man die Pflanze 
Rhipsalia cassyt.hn Gärtn. Das Vorkommen der Ehipsalidaen in. 
der alten Welt hat nun zwar Gk A. Lindberg (Monatsschrift für 
Itakteenkunde I, 70) in Zweifel gezogen; er hat eine Verwechslung 
mit Euphorbia pendula, Euph, aphylln oder Euph, Tirucnlli yer- tjy 
mutet, die ebenfalls in dem fraglichen Gebiete Vorkommen und 
ganz das Aussehen von stLelrundan Rbipsalideen haben. Lindberg 
nennt es auch schwer denkbar, daß eine einzige Urwaldsgattung 
Amerikas, noch dazu eine von so bescheidenem Aussehen und ohne 
allen ökonomischen Hutzen, den atlantischen Ozean überspringen ici 
und fast rings um die Erde verbreitet sein könne, Die Annahme, 
daß Vögel aus dem brasilianischen Urwalds die Barnen übertragen 
hätten, weist er durchaus von der Hand: einerseits hält er es für 
unmöglich, daß "Waldvögel eine so weite Reise ohne ausmrahen 
machen können, anderseits müßten sie, falls sie Ehipsaläs-Beerfin no 
verzehrt hätten, diese bei dem langen Fluge über den Osean hingst 
verdaut und die Samenkörner mit den Exkrementen ausgestoßen 
haben. Gegen diese Bedenken hat sich nun aber Karl Schumann 
I. o. p, 77 mit bestem Erfolg gewendet. Er weist so viele, von 
zuverlässigen Beobachtern an gegebene Stallen für das Vorkommen 
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der Bhipsalideen in dar Eilten Welt nae.li — Mauritius, Seychellen, 
Guinea, Sansibar, Kongo- und Kameraugebiet etci. — daß ein 
Zweitel an ihrer Verbreitung über beide Welten nicht mehr zulässig 
ist Auch Ito^bm L gh sagt in seiner Flora Indien 13 r 314 (ed. Serain- 
5 pore 1832) von der Cassytha fUifomns, daß sie „io ahnest every 
pari ot the Ormri and in Bengal * zu finden sei. Später (1864) 
haben wir hei Thwwites in seinem Verzeichnis Ceylonesiicher Pflanzen 
die Notiz, daß sie „not uncommon 4 * und „upon rocka and trees 
throughout tbe Central Province and certninly indigenous“ sei, 
ut Daß die Übertragung durch Vögel stattgefnnden habe , behanptet 
auch Sehurcieuin nicht; er sieht dann eben nur eine Möglichkeit-. 
Aber er erinnert ungleich an die sichere Tatsache, daß in der Flora 
iron Westafrika und Südamerika eine nicht geringe Anzahl von 
Pflanzen gern einsam sind. Ob die Bhipsalls cassytha in Ceylon 
nt wirklich „indigenoias“ ist, wie Th weites behauptet, ist freilich eine 
Frage t die sich vom Sanskrit aus weder bejahen nüöh verneinen 
Mt, Aus den Namen laßt sich nichts schließen: ükä&xvaUi be¬ 
deutet ebenso wie die Synonyma JchavalU und v^/mnavaUikä ein 
in der Luft billigendes, liancnariiges Gewächs * diese Bezeichnungen 
sa stimmen also trefflich au dem epiphrtbohen Wachse unserer Pflanze^ 
die in hunderten von bindfadendicken, mehrere Meter langen Strängen 
ven ihren meist sehr hoben Standortgin hembhüngt. Auch für den. 
anderen Namen t duhsparsä, werden wir uns zur Gewinnung eines 
befriedigenden Sinnes daran erinnern müssen,, daß die Bhipsalideeu 
ui hoch in der Luft wachsen: mit der zunächst liegenden Übersetzung 
„ schwer bezw, unangenehm zu berühren'“ kommen wir nicht aus, 
da die Pflanze gibmlieh ohne Stacheln ist, Passen wir das Wort 
aber in der Bedeutung von „schwer erreichbar“, nämlich vom 
Fußboden aus, so paßt das wiederum vorzüglich: die Pflanze ist 
su dann durchaus yathurthanäma. Auf eine hoch hembhELngende 
Pflanze deutet endlich auch der letzte Name, „Liane 

der Unsterblichen 11 : erinnern wir uns daran, daß der eigentliche 
Aufenthalt der Götter der Luftraum ist und sie die Erde mit ihren 
Füßen nicht su berühren pflegen, was Damayctfitt sehr wühl Wüßte 
aa nud m ihrem Vorteil ausbeutete (Nalüp&khyätuin V. 25), so haben 
wir in am&ravall{ar)i nichts weiter als ein Synonymon zu den eben, 
genannten äkädavalli f Miavalli und vyömavallikH. Der gelehrte Kotu- 
pilator des äa)>dakalpadniim,& erklärt den Namen allerdings ganz anders: 
unsterblich e f d.h. selbst heim Zerschneiden nicht eingebende Liane, was 
io auf die überaus leichte vegetative Vermehrung der Pflanze kinveist. 
Die Bezeichnungen in den heutigen Volkssprachen Indiens 
bieten uns auch keinen Anhalt für die Beantwortung der Präge, 
oh die Ithipsalidaen — auf welche Weise auch immer — in Indien 
eingefübrt öder aber einheimisch sind: Bengali ftkäshdj Hindi 
4 G amarbeH, Telinga paunch i ttga (?). (So nach Dutt, Materia Medica.) 
Im R&jamghantu, (EU, 3 cd, Puna 1896, = p. 3S1) lautet 
die Beschreibung: 
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};havaUp ulioJaixilU syftd du[Ji^sj?arsä vpömavailikä J 
üJhBdantimüptirvä sa valliparyRycujä xmriä | 

Als Eigenschaften werden genannt: 

ßküdavalli Jca^ukä madhurä pitttmüäim \ 

uy$y& rasäganl h<dyä d ivy aup adÄ ip arä smrtä j| 5 

„Die tikarfavalll ist bitter*), süß 2 ), behebt die (Störungen der Gesund¬ 
heit durch die) Galle, wirkt auf die Potenz, verlängert das Leben, 
stärkt die Kraft und gilt in summa für eine hiinmlisohe Heilpflanze.* 1 

Von den weiteren Kamen fasse ich jetzt diejenigen zusammen, 
die nach dem pw Cactus indieus bedeuten: *mahnkanf.akm^ iq 
vidara *n T , * v£dvas Gr aJea n H und *£ünyü. Die Aniste! lung dieser 
Spezies verdanken wir Kosburgh, der Flora Tndica II, 475 die 
Pflanze genau beschrieben hat- Da der Cactus indieus in Öcbumann’s 
Jlonügraphis Cswjtaeearum fehlt und Kdxhurgh's Buch nicht gerade 
häufig ist T lasse ich seine Beschreibung hier in extenso folgen: i& 
„Joints proliferous, oblong, much. eßmpressed t thorns gsnemlly 
simple, long and straight, issuing frpm tuits of sharp bristles* 
Corol yellow, twice aa long as the st&mens ; easterior peted übcordate. 

KagU'kalee. jBeng\ßti\ Nng-phunee. 

This plant is found here and therö ou road sides, in forasts, äo 
and among bnshes in tlia yicfimty of Galcutia, and I am jufgrmed 
tbat ifc is equally common, not ünly Over the wbole of the provinee, 
but also on mosfc of the adjoining districts; so tbat, independent 
of its proper Bengalee name, and medicinal useS ( there is every 
reftson to imagine it ia a native of tbese eountries, Nor can T 20 
well reconcile it to any of the opuntias hitherto described; as will 
appear more evidently afiter reading the following descriptitm. It ia in 
flower during the bot season, and more ov less the vrhole year round* 

JRoot fibrüus. Tmmk t I have not yet seen any plant witli 
any thing like one, {though I am informed it gtows to be ä perfect so 
tree,) here it is a ramous bnsh, with tolorably areet jointSj tbese 
are prüliferoua, of an obevate-oblong form, and rnuch compressed, 
tbin, while young smootb, escept in tbe asills cf tbe leaves^ 1 }; 
length and breadth various, aeeording to so iS and Situation. Z&aves 
scattered over the joints, small, sessile, subeonical, deshy, eadneous. 35 
? J'hQrn$ axilliixy, generally single, though eometimes in' pairs, straight, 
ii’Om half an ineh to two indhes long, very streng, whitisb, exeept 
the point, which is durker coloured, and vevy sh&rp; their insertions 


’J.) I>r 1 r stflft HricljfjLr,c.k liä'nrifkt KEebri^kBLt ;tzi JEnrnle. vsmichrt tUvu 
StliJeLm. Chylus, daa Blut, J?leiach asw., stillt dan Dmat und HnngM, Otgötzt 
und belebt *, , (JülTy, Medisin p, 25). 

I>ar bitter* Geschmack vrsrkt ^iinstii; auf Appetit nn£ Verdanang . . , 
p. 2S). 

S) UfiELt gibt Itoxtnugb dio Fernste: i e&U tb* lltfle cadaeeua edilicbI 
bödiea over the joiiits lesves. 
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are surrounded witb hmumerahle, Blender, akarp, short bristles, 
vrluch raadily penetraie tlie skin , and give mueh trouble to tlie 
nnwary handle. Flowers from tbe upper edges of tbe joints ; 
sessile, large, of ft biight, beautiful yellow cokrar, opening only in 
r the day_ Qahfft one-Ifiafed, consisting of a leatbeiy cup whjch 
Ells exaotly the mnbilieus of tlie garrn, decidnaus witli tiie coral, 
st&noens und style in ane hady, Pd iah mnny. tbe exterior ones 
surmller n und oboordate; tlie inferior ones oblong witli somewlint 
ragged margitis. Stannate not 3m] f tbe lengtli of tlie petols. 
io PtstiUum, etc. ns in tlie gerjiis, 

Upon this plant tlie Cochineal insecia lntely brüught from 
America, thrive and luultiply ftbundantly 1 ) 6 . 

Das ist. nun freilich eine eingehende Beschreibung; aber bet 
aller Ausführlichkeit muß man doch sagen, daß sie leider — noch 
ifi nicht ausführlich genug ist] Eins ist ganz sicher, daß es sich hier 
nämlich um eine Pflanze aus dem Genus Opuntia handelt; Hocker 
stellt den Namen als ßvnouym m Opuntia Billenn P, DO. = ö, tuna 
Mill. (bei 1 Schumann p. 723), was allenfalls stimmen kann; lim 
gibt Schumann dia Anzahl der Stncbolu mit 4-—ß an, wähnend 
so Roxburgh sagt, daß sie gewöhnlich einzeln, bisweilen auch paarweise 
stehen. Aber die Spezies 0. tirna. bedarf ja wohl dringend einer 
gründlichen Revision! 

Den Namen Opuntia Dillenii gehraucht das pw ausdrücklich 
zur Wiedergabe voll ^woBora na, 

ss Die noch, übrigen Namen verteilen sich in der Weise, daß 
^atfeakcmtJtarkiä, ahiyisri^ *koÜiart, mjraf.ttn4a*iYi ,, *t:ajraäan d aka m. 
und mjra/vrfya m. mit „Caet-ns opuntia“ wiadergegeban werden, 
während ^Juanlhaltä, *kantfuzrt J *hantftäri , *kandämrtii . *kul(8fi- 
druvha m., *irtiraifenuHt ä t *tikffiakan$akft, *tik£nwjayidh(Z, *dw- 
H-n dJiarpfi , *daftprcaxfö und vimalä noch allgemeiner als „eine Art 
Opuntia 6 bezeichnet werden. Hierher gehört endlich gewiß auch 
*pa£traghanH i „wohl eine Cactua-Art“: der Name „dicht mit "Blattern 
besetzt 6 hißt mit Sicherheit auf eine Opuntie schließen, wenn wir 
den eigentlich falschen Begriff „Blätter“ der mangelhaften botanischen 
fs-b Schulung der Inder zugute halten; diese BlÜtter sind ja bekanntlich 
Glieder, und die wirklichen Blätter sind die oben erwähnten „little 
cadueous eonical bodies over the joints“. 

Die Schwierigkeit liegt hier nun erstens darin, daß weder das 
große noch das kleine Petersburger Wörterbuch bei Oaetus opuntia 
■id einen Autor nennen, und zweitens, daß „eine Art Opuntia“ zunächst 
natürlich alles Mögliche bedeuten kann. Schumann hat einen 

1 ) F)ar,*£Yi bftt ROKhut^ll noch f&lg&niie E c-scliieituER dos Catt-as ehiaeuäls 
E.: „Suütrljoreoua, jolnts munpinfi&sed, proUfercw3 h tEblnnceaLnr, almoat im&rmeä. 

EOiuse, tfflfltate, ]ongf&r Ihaa üio gtamina. A nativo öf China; lE^ora 
thcocs ät WM Sfltrtjäu&eä lato the Bütunie gardaa nt Calcutta fdlOUC tWOüty yeirs- 
ago, durtng all tlat tlcaa Yt taj only onco“. 
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Cactua opuntia L. (p. 715) und einen 0. opuntia. Guss, (p + 719) j 
jenen stellt er sin. Opuntia vulgaris Milk, diesen sn 0. ficus indica- 
Mill, In beiden. Fällen bandelt es sieh um Strauch- oder bäum- 
artige Gewächse, die meist ohne Stacheln sind, Für diese beiden 
Spezies kirnen also diejenigen infamen nicht in Betracht, die auf 5 
Grund starker Besiachelnng gegeben siud, nämlich *huliäadntma m, 

C P Bonn erteil bäum ^ („mit scharfen Stacheln“), 

*durd/iarsR (^unantastbar*), *du$prat>&!ü (, schwer zu passieren "), 
vajratunda *m. („mit donnerkeil [harten] Spitzen“): # vqpradan<$aka m. 
(„mit Reihen von donnerkeilfkarten] Stacheln“) und du jratorkpa m. io 
{„Donneikeilb&iiut“). Dia mit diesen Kamen Gezeichneten Pflausen 
wird man EU 0- Oillenii stellen können , und zwar mit großer 
Sicherheit, während ich das Gleiche nur mit Vorbehalt tue hin- 
sichtlich *kr(lraij(mdJia und *tik$na£fandha. Diese Worte bedeuten 
„schrecklich resp, scharf riechend*, Kun ist ja bei den Opuntien iß 
von einem irgendwie hervorstechenden Geruch keine Rede; aber 
könnte nicht vielleicht in dem gandkä ein k&yjtii zu vermuten sein, 
so daß wir anstatt Pflanzen mit schreckUcböin Geruch solche mit 
schrecklicher Bestacheluug erhielten? 

Auf eine wenig oder gar nicht bestachelto Spezies deuten ao 
dagegen mit Entschiedenheit; die Kamen aMmsrä {„nicht verletzand, 
harmlos*) nnd vvmalü, („blank“), die wir also mit Opuntia vulgaris 
Milk oder mit 0, ficus indica MilL wiedergeben dürfen. 

Die nun noch verbleibenden Benennungen —- "asuahanth.artfiü., 
*kanth(ak)ü, *ka ntkari t *kat'dhäri , *kandämrtä und * kothart — j* 
kann ich etymologisch in keinerlei Beziehung zn Opuntia setzen; 
ich sehe keinen Wog, der von ihnen hierher führt, und auch 
Kultisch und Zachoräe, die ich um Auskunft an ging, haben mir 
nicht ku helfen vermocht. Es bleibt also niehts weiter ührig, uls 
dem pw die Verantwortung zu überlassen. Dali freilich die An- sa 
gaben Bühtlingk’s nicht immer stimmen, sondern korrigiert werden 
müssen, glaube ich wenigstens bezüglich des tctpravrkpa beweisen 
za können. Dieses Wort soll nach dem pw Su^rgta I, S. 133, 55. 21 
und RäjatarahginT IV, 52 h in der Bedeutung Gactus opuntia Vor¬ 
kommen. Die erste Stelle (= I, 38, 17/13 der IV, Auflage der ai 
ed, JlvÜJianda Yidy ftsügarn, Oalcutta 1B99) lautet 2 mwikakctpalü- 
sculhauacitrakamad-anaiij-k^a£i7yi^apä.vo.jra^rksäs tviwhaJä ceti 17 

nuisfcakädtr gano hg G&a medoghnaft dukrado&ahrt \ 

mekar^ahpüiiduro m gQ//hnaJi i arhar{Lguiarirtääanah ] 16 |j 

Dallana (e<3. Jivättaudo, EU. Aufl + , Calcutta 1391, p. 309) hat nun 10 
zu vtiji•atiyk-sa. die Glosset vajravrksah Sekunda if.i lohe, und 
Sekunda ist nach, dem pw Euphorbia ligularia [Roxb.], eine Ver¬ 
wandte von Euph, neriifolia L.l Udoy Chand Dutt übersetzt denn 
auch das Wort vajrav}ksa an unserer Stelle mit Euphorbia nerii- 
folia L. (Calcufta 1333, p. 163). 45 

Der Passus in dar Räjatarat'jginl IV, 526 (ed, Stein 527) lautet; 
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vcynmt'Itfapatfaä cüfnje l'#iptra sapipxko ’bhavat, „ et [Jayüpüjn] 
bekam Beulen, als er Saft von Vttji'avrk&a an seinen Körper brachte“, 
Troyer sowohl wie Jogesk Ohunder Dutt (Kings of Kushmira, 
Oalcutta 1375, p. 53) übersetzen dns Wort mit E apkor bla, und 
5 dns wird auch das Richtige sein, da man yon dem Safte der 
Opuntien eine solche Wirkung wie die in Rede stehende nicht 
kennt Oer neueste Übersetzer der Eäjatsraüglgl, Stein, befindet 
sinh freilich ganz in Übereinstimmung mit dem pw, indem er über¬ 
setzt: *. . . puttin g on bis body the Juice of tbe V^jravfksu (Cactus 
io Opuntia), he produced boils“, (Kalhayn's H^jatarangiol,, . trans- 
lated by M. A. Stein, Westminister 1900, VoL 1, 169.) Seine 
Bearbeitung der knEchtninschen Königsthronik ist eine so gründliche, 
monumentale Leistung, daß man am seiner Auffassung nicht achtlos 
vOriih ergehen darf 1 )- In Ddoy Ohand Dutt's Mateiia Medien of the 
is Hindus, II. Auf].. Caleutta 1900, p. 233 heißt es aber: „The milky 
Juice of Euphvrbta ?terufofca is cousidered purgative and rube* 
fauient“. Nehmen wir noch hinzu, daß sglwild der Baügäl'i- 
Kame für Eupkorbia iierüfolia ist, so steben wir yor der allerdings 
betrüblichen Tatsache, daß jene zwei alten Zeugnisse für das Tor- 
*o kommen der Opuntien in Indien Wegfällen; die Hajatnrnügipl ist 
114S verfaßt, wlibrend die Susiiitasamhitä noch erheblieh weiter 
hinaufaurhekeu ist; Jolly hat Medioin p. 10 (— Grundriß der indo* 
arischen Philologie und Altertumskunde III, 1.0) darauf hin gewiesen, 
daß um 900 Suärnia nach der arabischen Übersetzung des berühmten 
ss arabischen Aretea Rlzl zitiert wird; der Barmekide Y&bya ibn 
Ohäüd (t SÜ£) ordnete die Übersetzung des Suärata an, und durch 
I-tsing wissen wir, daß mindestens im 7. Jahrhundert n. Ohr. ein 
unserer Busratasaiphitä ähnliches Werk vorhanden gewesen sein 
muß. Das nächste Zeugnis ist dann die im Bhäv&prEkkKäa (aus dem 
Ui Id. Jahrhundert) zitierte ^abdacendiikä, des Oakrapänidatta, der 
nach ZDMG. 53, 373 um 1060 angesetzt werden dürfte, und 
weiterhin die Erwähnung von mjratwt$a im Madanapälarinodaui- 
gliantu, der 1374 verfaßt ist und mit dieser Stelle im Xighantü- 
prakläa zitiert wird. Damit sind wir nun bei der Frage aogelangt, 
as wann dis Opuntien -mm ersten Male nach Indien gebracht worden 
sind. Wir brauchen dabei keineswegs an einen Import aus Amerika 
zu denken; die indischen Handelsbeziehungen zu Afrika lassen 
vielmehr eine fiel einfachere Möglichkeit au. Aber dos genaue 
Datum der ersten Einfuhr festaulegen will uns nicht gelingen., 
in Jedenfalls ist so fiel gewiß, daß mehrere Alten nach Indien 
importiert worden sind, wie auch Watt, The Gommereml Products 
of Iudia, p. 822 anerkennt. Danach ist es besonders 0. Dillenii 
Haw., die in ganz Indien von Bengalen und Madras bis sum 
PaujiLb naturalisiert ist und aueh am Himalaja in einer Höhe von 

1) Nach E-i" i'f -psEI n öliftlifin WUteäluJigf Scola's freilich wär& nicht ür selber, 
sondern sein BLH£ehoretier WU&rboiter für alte nicht rein kftse-lifllIrischett 

Dingo voranLWörtlich. 
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5000 Fuß vorkommt. Die eßbare Frucht kaum zur Bwnntwum- 
brennerei verwendet werden,. (Nach Dymock, Fbarmacograpliia Indien 
II, 101 benutzt man den Saft der Früchte vaa 0 DiLtenii gern als 
Heilmittel gegen Keuchhusten und Asthma.) Die saftigen Zweige 
werden, wenn Futteral Eingel eintritt, als Yiehiutter benützt, nachdem ü 
man die Stacheln entfernt hat, doch ist der KÖmwert nur ein geringer, 
nach den Versuchen zu urteilen, die in den Farmen von Puna 'und 
Surät gern acht worden sind,. (P. li. Mebta, Priekly Fear atn& Aloe 
as Cattle Fodder during Sc&reity, in Dept, Land Ree, and Agi'i. 
Bombay Bulletin, 1903 1 Ufo. 22.) Außerdem findet die Pflanze iü 
V erwendung zu undurchdringlichen Hecken imd Zäunen, und ihre 
Fasern liefern Material zur .Papjlerbereitung. Stellenweise bat sich 
diese Opuntia so vermehrt, daß *their erudication bas in some cases 
become a serious problem*. 

Importe aus der neueren Zeit hängen zusammen mit der 13 
Cochenille-Zucht. Die Portugiesen haben das Insekt möglicherweise 
im 17, Jahrhundert in Indien emgeführt; im 18. Jahrhundert war 
es Dr. Anderson in Madras, ans dessen Garten verschiedene Spezies 
von Opuntia stammen, und 1793 brachte Kapitän Neilzon aus 
Brasilien Opuntienblhtter mit Cochenille-8 clnldläusen nach Indien. ^ 
Über die Zucht dieser Insekten sehe man Watt, 1. c. p. 84:7 ff*, der 
als in Indien akklimatisiert Opuntia deenmann, 0. DiUenii, 0, ficus 
indica, 0. monfto&ntha und 0. truia nennt. 

Zum Schlüsse lasse ich ein "Verzeichnis der Sanskritnamen folgen: 

1. *amaroüallari t Oassytha filiformis L. [tfiri, omara ohedatte'pinaM 
mriyam&ntj vallnTl valfc \ ühdtfavalli \ iti Vaidi/akam || RKdr] 

2. *amaravall-7 t Oassytha filiform is L. [Goldstücke r, Dictionary.] 

3. *ti^vakanthürikä, Caetus Opuntia* pw REjait. V. 114, 

4. ahimsräi Caches opuntin* pw Bh^.ynpr. I, 144; PW HomordicfT 
coohiachinensis. [tfß'7, na JrimsyZ ] naflscmäsa^ \ JcvliÜavikgah f- 1 
kul^Ickudä Ui khi/Std | asi/d guritzfi, '■ vi^arüffasöthemä^itram. 1 
iti licgavallobhaJj '| SKdrj 

5. Cassytha filiforinis, (£k&4asii a valliva \ atyuc - 

cadikhatvät j latävzsexah | ükädvel aman'Vel iti khyätä . . . || 

äkääavcdll tu Imdhaih katküämaramllari \ 
kJmvalli grsMm tiktä picokilü-kpi/dn i aytlpdliß \ 
tuvars.yn.tkm‘1 lirdyR ßittasle&m üirwrttÄk ini \ 
iti BhdvaprakätfaA J[ SKdr.] 

Hach Dutt, Materia Medica p. 290 ist die BailgllT-Bezetdanung 
dkdoöel, die in Hindi amarbdi. u> 

6. *kanthakä , eine Art Opuntia; Rai an, VIII T 54 [= p, 3oS]. 
Fehlt im PW und ^Edr. 

7. *kanthari , eine Art Opuntia; Rajan, VIII, 54 [= p. 358, wo 
aber kathari gedruckt ist]. Ira FW ohne Namen. 

8. *karUh&rL eine Axt Opuntia’, Räjan, VIII, 54 [= p. 358], Im ib 
PW ohne Hamen, [srid ..., vrk-savi£e$aJt \ tafparyäyah \ kanihttri 
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kanthü durdht&‘9& tihpy.iku\itakil tlksnagafidhU- A ?'lirayandhä 
dxispravete | . . . Ui R(ti(mvrghavfah j| SlCdr.] 

9. *knndiimHä, eine Art UpnntieL PW — kandagudüci. 

10* *kuli£ftdriiwia m. t eine Art Opuntia. Fehlt im PW; pw 
fi zitiert Nigk. Pr. 

11. * kotkart, Giustns op un ti a. Fehlt im FW; pw sitie vt Räj an. V t 11 4. 

12. ■ *krRrci(jandIiä t eine Alt Opuntia* PW ebne Namen; RSjnn. 

VIII, 54 JW p* 358]. [fcrüra/j ufpro gcmdha ekade&i 'sy&h 
ktiTitharwyk^üh \ iti liäjtäiiryh/i ? i tah ij SKdr.] 
ja I3 r *kha'Vall\) CaSfljtha filii'öriuis, pw Räjan. III, 44 [= p r 331]; 
kha tik&äe sthüa valli \ akOdavalli .- rnnarueti iti ca bhäsCi | 
ükßikkvolh iw budhaüf [s_ Ne. 53] SKdr. 

14. * tik,\‘ n akawtak u, eine Art Opuntia. PW ohne Namen. Rä/jari. 
VIII, 54 £= p. 358]. \fikmairi hantakaip yusyäh \ hmikurl- 
15 wkydj | iti llilja^irglumpah [| SKdr,] 

IG. *tiksncttjattdli <5, ehe Art Opuntia; Rjjjf&n. ibid-; PW ahne Naiven, 
16. *durdhar$ä, eine Art Opuntia; RS]an. ibid.; PW-ohne Namen. 

17 r *d&$prave£n, eine Art Opuntia; Rajan, ibid,; PW ohne Namen. 

I8 f ^duhsparsä, Cassytha. hlifurmis, Räjan. III, 44 [= \\ 331]- 
iü 19. *puMrüfjhtäiä i PW Acncia rugata,; pw ,wohl eine CactnS'Art*, 
R3]an. IV, 199. 

20. jiravara m., *Öpuntia DiHanii pw nach Nigb, Pr. 

21. *7?l ahüktxntakink Cuctus indicus. {visvaxürcdatm \ Ui fciabda* 
c&ndriku | phanmcmasä iti bhU&t || SKdr.] 

K, r i 22. vaji-atifflfla *!«., Oactus opuntm. PW zitiert den hlndanaviiiüda 
nach Njgh. Pr. 

23. *wjradand(ika in., Caotus opuntia, PW zitiert Dm war. nach 
Nigb. Pr* 

24. i cajravyk.ya m. t Gaetns optmtia. PW zitiert Suärnta I, 138, 21 

dü und Räjatmraügi^i IV, 526, 

25. vidara *n., Caetus indicus [wohl die Blüte), [vidirj/atiti ' 
oi -|- df -f- ac ! vUoasäYakam \ iti ^thditcandrikä \ phanima- 
nasü iti bhäsä || SKdr.] 

26> vmaJu, *eine Opuntia. R5]an* IV, 198; Bhävapr. I, 202. 
üa Fehlt im PW. 

27, ^bi^msSraka n., Caütns Indiens. [vidaravrkfah \ iti tiabdct- 
ccmdrikä \ phanimanasä. iti hlmaä j| SKdr.] 

28. *vipmaaaUtki^ Cassytha nPformis. Räjan. III, 44 p. 331], 
Fehlt im PW. 

4ü 29. Cautus Indiens. FW ohne Namen, [ntahulcdfitakini 

iti iS' abda t-an d >“üö | phaniaiana^ä iti khyfiiii || SKdr.] 

Hier möchte ich endlich noch an die Fachgenassen die dringende 
Bitte richten, mir ihr M&terial zug llh glich zu machen, soweit es 
geeignet ist f die Angaben des pw über Pflanzennamen in der Sans* 
Jcritliteratur zu berichtigen ader zu ergänzen. 
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Zum Ursprung der Lehre vom Samsära. 

Vüu r» Ottü Schräder» 

Als derjenige , welcher die Lehre von der Seelen Wanderung 
zum ersten mul deutlich ausgesprochen hat* gilt allgemein Yajfls- 
valtya, und zwar wegen der beiden Stellen Brhadäraipvfiküpams&d 
in, 2, 13 und IV, 4, 2-6. 

Aucli ich sehe in diesen Stellen den Keim der Lehre vom 5 
Sasusära, aber mir scheint es, daß YäjnavfcLkya selbst an diese nooh 
kaum gedacht hat. 

Beide Stellen handeln nur im allgemeinen von der Existenz 
nach dem Tode^ weder ist die Kede von mehreren einander 
folgenden Existenzen nach dem Tode noch von der Wiedergeburt io 
als Mensch. 

Bjh. tTp. IV T 4, 4 heißt es, daß der Mensch nach dem Tode 
sich eine „andere, neuere, Schönere Gestalt“ schafft, „sei es der 
Vater oder der Gandharven oder der Götter oder des Prajäpati 
oder des Prahmen, oder anderer "Wegen“. is 

Dies müssen wir entweder buddhie tiso h verstehen, nämlich 
so f daß der (fromme) Mensch, bevor er wieder Auf Erden erscheint, 
in irgend eiuern Himmel wiebergebgren wird, oder wir müssen 
es mit der Brähma^a- Auffassung einfach auf das selige 
Leben schlechthin (ohne Frage nach Lauer und Ende desselben) w* 
beziehen. 

Im ersten Kalla hätten wir die Seelen wanderangslehne mit 
einem Schlage fertig vor uns stehen. Das würde denen passen, 
die In Ihr nicht ein ursprüngliches Produkt indischen Geistes sehen, 
sondern etwas Fremdes.. Importiertes. Aber dann wären Texte wie 25 
Chänd. Up. V, 4, 1 — V, Ö, 2 {= B?h* Up. VI, 2,9 — VI, 2, 14) 
und Ukänd, Up. V T 10 (= Bfh. tlp. VI, 2, 15-16) ihrer - Unfertigkeit 
wegen ein historisches Kätsel, abgesehen von der UnWahrscheinlich¬ 
keit, daß Yäjfiavalkya sich über den 'Wechsel himmlischer und 
irdischer Geburten nirgends geäußert haben sollte. 1 ) 50 

Im zweiten Falle dagegen ist alles in Ordnung, und der 
wesentliche Unterschied der Eschatologie Yäjfmvulkya's von jener 
der Brähmnnns bestände {abgesehen von seiner Erlbsungslehre, s. u.) 
allein in der Idee des Karman. 

„In the Br&bmoqas It is said tfcai those who sacrißce prqpwhf 35 

1) Dia Vbisb halte natürlich auch Sei), wie DtfUSVn» für interpoliert. 
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above all attam Union and Identity of abode with the sun (äditja.) 
and with Agni, bnt also wfrh V£yu , Indra, Varufla, Bfhaspatä, 
Prajäpati and BrahmSf 1 ) 

In den Brähmanas sind es die i#fö^ürte, Opfer und Geschenke 
s an die Priester, die das Fortleb *n iin Jenseits vermitteln. Dagegen 
nach Yü,jliflvalkya'a großer. Heterodoxie wird dieses augscbließlicli 
durch den Charakter bestimmt. 

Für den Vorteil der Priester war es offenbar gkichgiltig, ob 
inan das Leben nach dem Tode als Endzustand ansah oder als einen 
jd (mehrere Mengübeimlter währenden) Zwischenzuat&nd. Die Lehre 
vom Karman aber mußte als antiklerikal empfunden werden. 
Damm ihre Geheimhaltung.*) 

Kach Deussen 5 ) ^kennt die Eschatologie des Yäfnavalkya (Bph. 
0p. 1-fi) noch keine doppelte Vergeltung, im Jenseits und abermals 
3 & durch einen neuen Leben&lunf., sondern , wie es auch natürlich ist, 
nur eine einfache durch Wieder gehören werden im Deiche der etn* 
pirisehen Realität (Mensehenwelt, Vaterwelt, Götterwelt)“, Aber 
das steht nicht in der Upanisad, Ls wäre doch merkwürdig, wenn 
yüjfiavalkys die neue, bisher unerhörte Lehre der irdischen, ja 
so menschlichen Wiedergeburt verkündet hätte durch Bskamvtgebung 
einer Skala von Keinkarnatiousmögliehkeiten t in der gerade der 
Mensch nicht besonders genannt wird, noch auch sonst ein 
irdisches Geschöpf, sondern nur himmlische "Wesen und „ andere 
Kreaturen* (any*pä??i m bMtärtöm)'. Unter deu letzteren .Menschen* 
sb zw verstehen, ist nur der imstande, der (wie die indischen Kommen¬ 
tatoren) die Stelle von vornherein auf die Seeleuwanfterung bezieht. 4 ) 
In Wirklichkeit müssen entweder andere himmlische Wesen gemeint 
sein, deren Existenz vermutet wird, oder, indem der Autor momentan 
vergißt, daß er eigentlich nur vom Lose der Güten spricht {kalyä- 
mi natarapi rüpaut), Dämonen fl ), Piiäcas und unterm angebliche Lebe¬ 
wesen, Im zweiten Fall, der wohl der wahrscheinlichere ist, wäre 
das n m/ß^ünz zj£ bhütanSm zugleich eine Anspielung auf jenen 
„dritten Ort“, vor dem nach Chänd. Up, V, 10, 8 (vgl. auch 7 t Ende) 
man sich in acht nehmen soll, der aber auch schon im. IJgveda 
s& mehrfach angedeutet ist und selbst bei Indianern und anderen 
primitiven Völkern, die jedenfalls vom Sarpsüra nichts wissen, sich 
in dem Glauben äußert, daß gewisse Seelen als Schmetterlinge, 
Vögel usw- (andere als böse Geister, Gespenster u. dgl.) wieder- 

t) Macdönall, Vadit Mycbolcgy, p. LE8. {Kein Kursiv druck im Original.) 

2) Brb. Up. III, 2, 13. 

3) AUgümsine GcECbichte der Philosttphl o I, 2. p. 2BC- (Kain Sparrdruek 

im Original,} 

4} Wö3p seifest das Bild vun der Kanpe nisht nötigt, so verfübroriach 
sich hinterher zweifellos erwiesen hat. X. orlÜut&rt damit, dsS fdlg’eaid* 
Bild (vom GoldsühmLed) sol|jt, ndr den Vorgang des Übeigobcms Bttr jen¬ 
seitigen Existenz. 

b) Vgl. Bhaj, Otci EK,2&: cfewi-^rdi^ devän, pitfn yt~nH pitr- 

vrat-üh, bhütßid yänti bfcittejytfh . . , 
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erscheinen. Denn himmlische Seligkeit oder gar Erlösung sind auch 
nach YäjfiavalkyB nicht jedermanns Los, sondern ^schlecht wird 
einer durch schlechte Tat* (s. u,). Es ist bezeichnend und nur 
geeignet, unsere Vermutung zu bestärken f daß die (ohne Zweifel 
spätere) Mädhyaudina-Rezension vor den „anderen Kreatoren“ noch 5 
den vermißten „Menschen* eio&cbieht. 1 )' 

Man könnte nun freilich dn wenden, daß es nach Deussen in 
demselben Text weiter heißt: »Wer Gutes tat, wird als Güter ge¬ 
boren. wer Böses tat, wird als Böser geboren, heilig wird er durch 
heiliges Werk, böse durch böses*. Aber hierauf ist in dem soeben 10 
bereits, ängedeuteten Sinne zu erwidern, n&tnlieb zunächst, daß 
hlwvaU einfach »er wird“, h er ersteht“ und nicht notwendig »er 
wird geboren“ bedeutet-} zweitens daß, auch wenn die letztere Be¬ 
deutung wirklich vorliegt, es sich nicht um eine menschliche 
Wiedergeburt zu handeln braucht, wie ja auch die Buddhisten von ifl 
einem Wicdevgeh 0 renwerden als Gott oder als HöUenbewohner 
sprechen; 5 ) drittens, daß sädhwr blmvati (punyo bhavati) und 
päpo bha.va.ti selbst nach der modernen Auffassung der Karman- 
Lehre nicht sowohl bedeuten, daß man als Guter oder als Böser 
wiedergeboren wird — dann wäre r da ja das übernächste Leben zo 
aus dem nächsten sieh ergibt usw., jeder ein für alle Male gut 
oder bttsa — als vielmehr, daß mau unter günstigen oder 
ungünstigen Verhältnissen wiedererscheint. 

Schließlich möchte ich aufmerksam machen auf den merklichen 
Unterschied zwischen Brh. Up. VI, 2, 15-16 und Yäjüavalky&'s ss 
Lehre vom Schicksal des »Verlangenden* und des »Nichtverlangen- 
den*. Dort heißt es von den Erlösten: »Pur solche ist keine 
Wiederkehr* und von den Nichterltisten: »In dieser Weise laufen 
sie um im Kreise 4 . YSjftavalkya aber bat kein Wort von dem 
Kreisumlauf oder von der Nicht Wiederkehr. >C 

Yäjnavalkyds Standpunkt ist also offenbar dieser: Es gibt 
zwei Wege; der eine führt zur Erlösung, d. h, aur Realisierung 
des Ätmau-Brahman (ein Mysterium); der andere führt zu den 
lichten oder zu den finsteren Mächten, Ob, wie die ifl£üE£>flr£e, so 
auch das moralisch gute Werk sich erschöpft; ob die Fitaras usw. a 
später einmal der Erlösung teilhaftig werden können; ob der Ge¬ 
fallene ewig verdammt ist oder noch einmal zum. Mensch tum sich 
erheben bann: das sind Fragen, die Yäjflavatkya seinen Nachfolgern 
überlassen hat. Seine Lehre steht in der Mitte zwischen den 
Brähm&QRS und dem größeren Teil der Upanisaden: sie lehrt« 
Karman und Erlösung, aber noch nicht Seslenwanderung. 

1} Anya-n nwataram rüpam hmate pilryum gtindkarvam jvit 
imAsiiim. nä prüjüpaijfatn vä dajuam vä mänii.vftvi vtt'n i/eiktyo va bhwts- 
bhyah j gegen: ... pürijam tjit gwn.dJiarvQ.m l,VE dsdvaftt H?cT priÄjixpatyQ nj 
t>ä br&htft&Jn r&'rtyßßftm üä bhütämim, | 

2 ) Dü« UeEi&hiingBn awiaclnfln Baddimnms und UplCÜ^fldeB l>eaw r BriEL- 
Tri.rinj-j5 sind intm-Dror Natur als dis mälsten Forscher vurmnten. 
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Über Bhagavadgita II, 46. 

Ydh 

F, Otto Stüriidflr* 

yüvan artha udapüne sarvotak samplutodalte 

tävän xm'vesu. vede^xi brcdimanasya vij&natah 

Die in den „Klanges Kern* 1 , Leiden 1903 1 S. 141—148 Ton 
Prof, Favolini vor geschlagene Interpretation dieser Steile ist im 
s 58. Bande dieser Zeitschrift von Dt. Ferdinande Belloni-Filippi 
geprüft und abgewißsen worden. Ihm hat sich, in einer Fach¬ 
schrift EU dem genannten Artikel (ibid. t p. 383 fg.) f Prof. Jacobi 
angescblofflon, dann Prof. Garbe io seiner Übersetzung der Bhfcgft- 
vadgltä und schließlich auch Prof Deugsen in der seinen, 
ifl Die folgenden Bemerkungen sollen zeigen,, daß Prof. Pavolini 
im Eeeht ist. 

Die gewöhnliche Bedeutung von udcipärta, ist die eines kleinen 
Wasserreservoirs; nach, Apte's Dictionary: „a small pool er pond 
near a well, or the well itself 1 , wozu, stimmt, daß udapsna-mandük.a 
i5 ein bildlicher Ausdruck ist für who hag had no oxperience 

of thE world at large f a man of limited ideas who knotfa only his 
own neighbourhood“ (ibid.). In diesem Sinne haben wir auch küpa - 
man$Uka ? woraus sich küpa als synonym oder lumiLhernd synonym 
mit udapäjia ergibt. Die Stelle am Ende des ersten Kapitels der 
so Maiträyapa-Upanisad: emdhodapänastho bheka iv&hvm asrnrn 
s&re übersetzt Deuggen, ohne Zweifel richtig, mit; „Denn ich fühle 
jnicb in diesem Weltlaufe wie ein Frosch in einem blinden [wasser- 
losen] Brimnenloöbe*, 

Die besseren Kommentare trennen denn auch udapäm von 
s& sarvatafi samplutödake , wag überdies durch die Oasur nahegelegt 
wird 1 ). So das Pai£äcA-bhäiSyft und das von ihm abhängige so¬ 
genannte £äftkura-bhä.syft 2 ) t von Änandagiri wie folgt resümiert t 
yatkodap&ne küpftdav, partccMnnQdok^ snäneteamanttdir yo 'rtkü 
yävtm utpadyate täväto apariccMmie sarvaiah Stäpptutodakö 

1] Die, JsSflr Böllool nicht Well tot, obwüM w p. $81 FütoTSjjI die, Nicht’ 
besuehtuitjj d« Cftsut Jtn MBS. V, 46 , $6 zum "Vorwurf macht. 

2) Vüh BeUoii! settsamertfdäiö fiir saine Auffkssiaag in Anspruch $jq- 
tiomiaen, 3oc, cjt. r p. SSI tttitflri. 
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saffiudre 'rtto.rbhavaii pm'icchhinodakdfnäm apariechinnodakärfi^ 
äatväi, wo indes das "Wort smriudre auf ÄüEüidagiri's Eeohming 
kommt (das P. B. hat jedapüw , 0 , nur sarvatah samphtfodakd), 

So Madhva: yävün arthak prayojanam ud-apürie küpe bhavati 
täü&n mrmtali saanplutodahs 'ntarbhaooti, wozu Jayatärtha: jnä- s- 
ninah phcdarfi wio hUsamudrndakam iva mahativst} karminütn. 
pkalanß tu kttpodakmn ivätyantälpam , . , ta.ths. cälpästhirakarma- 
■nirtdayu. mahtapftdhmieyagepreranary yuktazn tveti 
bhävah. So Madhusüdana-Barasvatl 3 wdapäne kpudrajalüdaye . . . | 

. ,. samatah smnphtiodake mahati jalääaye ,.. käsär& und Srldhara: m 
udakam piyate 'sminn Hy udap&riayi väpbkupatadäytidi ta&m.n 
Svalpodake L . ■ sarvatah samphttüdakz mahährade. 

Hiermit stimmt (iberein der Gebrauch, den die Süta-Säipkitä 
von unserem Verse macht (Poona ed, T vol, I, p r SOS), Dieser folgt 
dort nämlich auf den (Aiürtanäda-Upanisad 1 nachgebüdeten) Vers: is 

dösträny adhitya med-AävJ guror abhyasya täny api | 
ptalälam iva d'hänya.rfhl tyajed grctwtham fjJ^atak || 

und wird von Mädhava wie folgt erklärt: 

yävän artha itt \ saruasmin hhürnandalv Jalaphtis ?*iti 
pipUsor udap<me küpe yathü, na kimcit preofopmam, üuam tattva- so 
vidär/i vedais t&tpratip&dita-karmahhir ycc. na kinicit prayojcmavfi 
ity arthah [| 

Wieviel Uutzen'j das bedoutetj wie, wenn der ganze Erd- 
lireig überschwemmt ist-, für den Durstigen die jTrinkst&tU“, d. h r 
der Brunnen, von keinerlei Kutsen ist, so sind für den Wahrheits- s& 
kennen die Veden und die darin gelehrten Werke tob keinerlei Wutzen . 1 

Und ein noch gewichtigerer Zeuge für unsere Auffassung stellt 
sich ein, nämlich Udäna. ed. p. 79 1 

kirn kayirtl udapünena^ &pS. ce sabhad<% -siywftl \ 

tanhäya mülato chetvä kissa pariye&anan care, ’ti | BO 

„Was kann einem der Brunnen helfen,. wenn beständig Über¬ 
schwemmung ist? Hat 111011 den Durst mit der Wurzel ausgerottet, 
wonach soll man dann noch suchen ? ft 

Hieraus, <L li, aus dem Vorkommen unseres Gleichnisses auch 
in der Psii-Literatur T können wir, denke ich, mit Bestimmtheit ss 
schließen, was Jacob! bereits; durch andere Gründe wahrscheinlich 
gemacht hat (loc. eit. p. 383 ), nämlich daß es eich um ein damals 
bekanntes Sprichwort handelt> das nur angedoutet zu werden 
brauchte, um dem Leser verständlich 211 sein 1 ). 

Auf dieses Sprichwort, falls nicht auf den Glia-Vets 2 ) (nicht io 


1) E1,ü jltmliflhes Wort begegnaS in Vikcainecv ai1yu 3 i kiSA tv-yak (1 Jt/ ym 
Cu Tulrikä T/äpH fdm dipdcä-p&tiniLrüktyciia^ Vgl. auch J acob'Thitd ILundfnl 
□ f Populär Maiius&'i p, 7S 1 rdhco^&CtLlOrlÄbhe raina-^ampatLük iai, r ipü TiTiith ; 
p. 60 2 pratydkfü hdn ünKswättsna- p. &0: nirümaya&ya kirn, ätyii/nteduvidä. 

2 ) fiö Hopkins, Grämt Epie, y. 2liS, Anm. 
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SeJlrfider, Über Bhägaüadglhi, II. , 46. 


nber □ wie Deusen annimmt, auf Kajitalca-Upamsad IT, 14 — 15) 
nimmt auch Samttsufätfyfl VI, 26 Bezug: 

ya thodapfme. mahati sarvatah satnpktfodake I 
sarve&u vedesu, Gtm&nam anujünottxfi || 

5 Das -mahad udxpäiiam verdankt sein Dasein also einem bloßen 
Mißverständnis, möglicherweise einem bewußten, indem der Autor 
die hfiterodeure Härte des Gleichnisses mildem und eventuell zugleich, 
den Gltä Vera metrisch verbessern wollte. Daß der umgekehrte 
Fall, nämlich Abhängigkeit des Gl tu- oder gar des UdKna-Verses 
to vom Sanatsufütryn, ausgeschlossen ist, brauche ich kaum zu sagen. 
Int Buddhismus nun ist das Gleichnis jedenfalls unanstößig- 
Denn der Erhabene hat ausdrücklich erklärt (MajjbiDoa-NikSya, 
Sutta 22, und. sonst), daß der Dharma, nur Mittel zmn Zweck sei, 
einem Flosse vergleichbar, das der Weise anfgibt, sobald er das 
tB andere Ufer erreicht hat, „Hat man die AUflut des ffirrSga er¬ 
reicht! so ist der leidenschaftstillende Dhunna-Brunnon nicht mehr 
von n&ten" : dieses der Sinn der Udäna-Stelle, 

Aber auch in der GTti ist das Gleichnis durchaus am Platz., 
Die alte GHE {s. unten) nimmt nämlich nicht- allein fast ihr 
. so ganzes Material! teilweise wörtlich, ans den Upanis&den (besonders 
den sog. mittleren: Kifhaka etc.), sondern teilt auch vollkommen 
den von Hatur antivedrichen Standpunkt derselben. 

Die eigentliche Tendenz der Upanisaden ist nämlich notwendig 
Eintiklerikftlj indem das darin empfohlene höchste Wissen , die s£ma- 
tividyG., die Werke und damit die Abhängigkeit von den Veden 
aufhebt, Diese Erkenntnis kommt am deutlichsten, zum Ausdruck 
gerade in jener Schicht van Upanisaden, mit welchen die GTtä übl 
meisten Berührungspunkte haü Hier ist die Sohriftgelehrsamkeit 
bestenfalls ein Weg zum Atman-Wissen, so in Amitanäda-Upanisad 3 
ge (auf 1 und 2 bezüglich) 1 ): 

,Doch der Wagen ist nur dienlich, 

Solang min auf dem Fahrweg ist ^ 

Wer zu des Jahrwegs Endpunkt kommt, 

Läßt den Wagen und geht zu Fuß 3 ),“ 

äs Ist man des Brabman-Wissens teilhaftig, so heißt es, so soll man 
die Bücher fort werfen „wie eine Fackel* (pJkävat), die man nicht 
mehr braucht, oder ,wie ausgedrcschenes Stroh* (palslam iiwj. 
So kommt es, d&ß dein Sarjinyüsin die Veden im engeren Sinne 
geradezu verboten werden, z, B. in Äruijeya - Up and $&d II, Ende 
iu (. , , amantravad äazrzd , , . vtdesv ctt'anyaküm ävartay^d vpant- 
saäam itvartayfi) , Kaij^haäniti-Uptoisad III, 2 (.♦ . j/cqnopiimtcwi 
vedß/wd ca $armm tad varjaysd yariJIi), Paramahamsarüpanis&d TV, 
Anfang (rcc meeniram na dAyäJiam), 


1 } v g l. dfcs th}5*n «raUmte Fkfi-Gletohnts EaddW*. 
S} Dsusaeifs ÜEj&riotsime, 



jSbfo'acfer, Über BhagavitflgUu II, 4ti t 


339 


Es ist nun genau diese Gesinnung — Hocbscb&tHiflg der 
TJp&nifad ^ Weisheit, Geriagsehützung der Veden —, die wir in der 
GttS n d r h. dem uns Her interessierenden Teile derselben, wieder- 
hndem Der Unterschied besteht Allein darin t daß die Gltä den 
Begriff des Samuyäsa. umprtigt, indem sie an die Stelle der Aufgabe 5 
des Handelns das selbstlose Handeln (karm&yoga) setst, Ihre 
Haltung zu den Veden 3£ßt sieb, obwohl sie die Upaoisaden als 
solche nicht nennt, treffend Ausdrücken mit Mundüks-Upani^ad 
II, 2, 5 3 dÄanwr g?fMvaupum.$arf.a,rtt mahostranj t T . , arnja v&cq 

trimwneatha I An die Mundaka-ITpam^ajd (I, 2, 7 fg.) schließt sich iö 
noch direkt die unserem Verse vorhergehende Stelle von den 
Veden und ihren Verehrern (Bhag.-Gltä IT, 42—45): die Veden 
1 ehren nur das niedere Werk (avarmp- ftaiwia); ihre Anhänger sind 
* schwankend a t „unstet“, „betört 41 , „blind 41 ; nur wer, von der 
Priesterweiskeit sieh abwendend, ein Einsiedler oder Bettelmbnch 15 
(in der GTfcä: ein selbstlos Handelnder) wird, kann auf Erlösung 
hoffen. 

Die Auffassung Pavolici's, die übrigens die der meisten Kommen¬ 
tare und auch sonst nicht so erschreckend neu ist 1 ), steht also zu 
dem Geiste dar Gltä keineswegs im Widerspruch. Sie ist auch so 
gar nicht einmal so heterodeo:, wie es auf den ersten Blick scheinen 
mag. Denn daß, wer aur Brahman-Erkemitnis erwacht ist, keinerlei 
Belehrung mehr braucht, wird doch von jedem Vedäutin jsugügeboiL 
Es heißt- ja flicht, daß die Veden überhaupt von keinerlei Nutzen 
saien t sondern nur, daß man sie nach der Erlangung des höchsten ^ 
Wissens nicht mehr braucht. Auch, wird nicht t wie Bellori 
einwendet T bei unserer Auffassung die „ungeheure Masse 1 der 
Veden als ein ^kleiner Brunnen“ dem „großen Brunnen* des Atman- 
"Wissens gegenübergestellt, sondern erstens ist unter Veden natürlich 
nnr der Karsnakända zu verstehen (der JfSänakSLnda ist die Basis ao 
der Gltäl), und zweitens wird das Wissen des erleuchteten Brah- 
manen überhaupt nicht mit einem Braunem oder dgl. verglichen, 
sondern mit der unübersehbaren "Wassermenge, die bei einer all¬ 
gemeinen Überschwere!natmg alle Brunnen und sonstigen Wasser¬ 
reservoire in sich faßt. Mit Recht wird daher udapüne von 36 
Madhvtsüdfcna Samratl für einen pluralverirelenden Singular erklärt 
(jatav ekavacaTiam). Di# vielen Brunnen usw\, die die Ober- 
ßchwemmuiLg verschlingt, sind die Rarmamürgas der zahllosen 
vedischsm Scholen, 

Es bleibt mir schließlich noch zu sagen übrig, in welchem *** 
Sinne ich von einer * alten“ Gftä, spreche. Ich bin durchaus mit 
Garbe der An rieht, daß die Bhagavadgltä nicht das ven jeher 

1) In einer ven Mrs. Uessnt in Gemeinschaft miE v er achia denen (im Vor- 
wert genannten) Hin dna an f> eterti^ten Ü beraetaun gj (London 1S95) ksen wif; 
„AlS the Veden wo an usufal to an eniightened BrüEi m ana, ns is ft tö.hk ln a 
piace cevornwl all ovdr with Water“. Wie ich höre, war aa vermutlich die 
Giirlbärthn-Dipikfi, durch (Ho man sieb au dieser Auffassung tiestimaftlen Haß- 


340 Schräder t U&&- Bhagavatlgitä H f iS 1 . 

einheitliche und widerspruchslose Ganze ist, als welches säe seit 
unbestimmter (und wohl unbestimmbarer) Zeit in Indien allgemein 
angesehen wird, sondern daß sie zustande gekommen ist durch 
Erweiterung und eventuell Umarbeitung eines ursprünglich kleineren 
fl Werkes. Garbe hat zu zeigen versucht, daß die G-Itä. ein später 
vedäntisiertes Textbuch der noch au Saiikara'E Zeit für nicht ganz 
yedatren gehaltenen Sekte dar Bh&g&v&tas ist. Dieser Versuch ist 
ihm meines Erachtens gelungen. Uur meine ich, wir müssen noch 
etwas weiter gehen. Schon tot dem Erscheinen ton Hopkins" 
io ,Great Epie“ hatte sieh mir die Überzeugung anfgedrfiogt, daß 
die BhsgJivadgitä, wie in der Anzahl ihrer Bücher t so in ihrer 
Geschichte ein Mahäbhärata ew mimaiure ist; daß auch hier der 
späteren, yistiuitijehen eine frühere, unssktarisebe {„purft&ifiche 4 ) 
Fassung vorherging. Der Anfang der Gltd hebt sich inhaltlich 
L& und. wie mir scheint, noch sprachlich von allem Folgenden deutlich 
ah. Von na- VIsim*Yäsudev&, wie überhaupt von einer theistischen 

Weltanschauung, Ist bist nichts m spüren (vgl, s, B. fttmavün 
gegen, matparalj, Il r 4ä und ßl), sondern wir haben hier den ätma- 
vüda der Upmiauden, aber pkiralistisch, »Iso eine Art Hirlövars- 
so Sämkhya. Ich nehme deshalb an, daß die älteste GTfca als Teil 
des vomspuitisehon Mahähbürata schon mit II, BB i . . naivetm 
p&pam avüpsyasi) su. Ende war, aber möglicherweise noch um 
eine Anzahl im gleichen Tone gehaltener Ölokas vermehrt wurde, 
bevor die Bhägavatas auf dieses kleine Fundament die eigentliche 
£5 „Bhagavadgltü, 4 setzten, die dann zuguterietst, als Teil des blahä- 
bhärata anerkannt, mit diesem noch durch die Hände des vedantLSchen 
Revisors ging. 
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Zur Bedeutung der Namen Mahäjäna und HTnayuna. 

Von 

F. Otto Hr.iinull?]'. 

Beide Bestandteile des Zwillingster minus Mahäväna-Hliiftyäna 
amd in so verschiedener Weise übersetzt worden — yvtna als 
„Überfahrt*, „Wag 1 , „Fahrzeug“, „Schiff*, „Wagen“, „Methode 4 , 

* Karriere“; Mna und maha durch „klein — groß* ( # sin all — 
big"; „little — great*), „nieder — höher*, „eng — breit* — daß b 
die Frage nach der ursprünglichen Bedeutung desselben einiges 
Interesse beanspruchen kann. 

Ich beginne mit yäna. Daß dieses Wort in unserem Kornpo- 
situm ursprünglich die Bedeutung „Schiff* hatte, scheint mir 
aus dem Folgenden hervomugeben* io 

In der ganzen buddhistischen Literatur gibt es kaum einen 
beliebteren Vergleich als den des Samsära mit einem großen Wasser 
(Ruß. See., auch Morast), das man passieren muß. Der Gedanke 
geht zurück auf den uralten, auch heute noch bei vielen primitiven 
Völkern sieh findenden Glauben an ein von dem Toten auf seinem iS 
Weg auiji Himmel zu durchkreuzendes "Wasser (oder finsteres Ge¬ 
biet), Sobald mit dem Erscheinen der SeelcnwanderungEtheoriö 1 ) 
das höchste Ziel vom Himmel zum Nirväoa skh verschoben hatte, 
verwandelte sich die optimistische Lebensansicht in die pessimistische, 
und das Leben selbst wurde das große Wasser, die große Finster- 20 
nia, die man passieren muß. um zum. Heil EU gelangen. 

Ein paar Beispiele, die siel) mittels Mrs. Rhys Davids* wert¬ 
vollem. „Index(JPTS, 1906—OS) leicht vermehren lassen, sind 
Butt&nip&ta 038 = Dhammapada 414, Suttanipüta 219, 545, 945, 
Sanjyutta-Nikäya I, l f 9, II, 1, 5, Hdvuttaka II, 10, s& 

Gelt so das Ringen nach Erlösung allgemein als ein Über¬ 
setzen , Durchqueren, so konnte nicht Ausbleiben, daß der Bhanna 
mit einem nach dem ^irvapft, fahrenden Schiff verglichen wurde, Dsus 
Bild ist wohl nur deshalb weniger häufig als das des Übersetzens, 
weil es für viele in dem letzteren schon mrtenthalten war. Die so 
typischsten Beispiels seines "Vorkemmens dürften die folgenden sein: 


1) Dar Proseil begann vmlirschsrnti eh seho.ii eivnis früher, 
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Im MajjhiiBn-HitäLya, Suttas 22 und 38, wird die Lehr# mit 
einem Floß (foftfa) verglichen, das man zur Flucht aus dem Sam- 
sära benutzen, nadi der Rettung aber preisgeben müsse. 

S&fpyntta-HiTäjya XXXV, 107 heißt es: „Floß {kidlü ), ihr 
& Mönche, das ist ein Barns für den edlen achtfachen Pfad 11 . 

Snttanipäta 21 spricht der Buddha von seinem Floß. (£Äisi) 
ganz Ähnlich wie im Mäjjbima-lFiküyta 

Sattanipüta 320 preist den Dhainma-Kuudigeu, der in nein 
starkes Schiff fn^uctm dalham) viele des Weges Unkundige 
io aufuimmt tmd sicher mit ihnen hinüb erfahrt an dem ihm wohl¬ 
bekannten Heisede! 

Ther&gäthä 760 sagt ein Münch: „Und als ich den Pfad er¬ 
blickt hatte, mich einfcuschiffen , abge wandt vom Ichgedanken, 
erblickte ich da die höchste Überfahrt 11 , 
iS Vessantara-Jätaka; „Bei du mein Reise-Schi ff (yä?ianä.itft) } 

das feste, in dem Ozean des Daseins; ich werde übersetzen nach 
dem andern Ufer der Gebart, ich werde durchqueren [diese "Welt] 
mit ihren [Teufeln und] Göttern*. 

In einem Gleichnis, das nur einmal verkommt, nümlich Sam- 
sa >mtta Mkäya XLV, 4, vielleicht aber auch dem Dhammajüt&ka be¬ 
kannt ist, hat das Wort yärw di# Bedeutung „Wagend Der Sinn 
der Stelle ist, daß, wie der (van Annndn eines .Morgens gesehene) 
Rrahmune Jäimsoni in einem weißen "Wagen mit weißen Pferden uaw. 
Sävatthi verläßt, so auch die Weisen die Welt verlassen {niyy&nti 
ss lokamhä } mittels des unvergleichlichen „Ideul-Wagens“ ( brahma ■ 
yäfta) des Dharma, „Dieses, o luandusagt der Buddha, „ist 
ein Harne des edlen achtfachen Pfades; ,ld e al-W ag &u £ oder 
„Lehr-Wagen“ (dhümma-i/lnia) oder „Unvergleieblieber Schlacht- 
Triumph Im Jütaka haben wir die Stelle „den starken Wagen 
un des Adhamma bestiegen habend * {adhctmm a-yjQ&ain dalham ilm- 
hitvä l), was an dis oben zitierte Stelle vom „starken Schiff“ er¬ 
innert {yathEpi när-am didham (tTvJtUvti ). Adhamma } „Gottlosig¬ 
keit, Irreligiosität 41 , ist hier ein Harne Devadatt&'s in einer seiner 
früheren Gehurten. 

3 a Außer diesen Stellen des Pali-Kanons kämen für die Vor¬ 
geschichte unseres Problems noch etwa die folgenden der bräh- 
mauischen Literatur in Betracht: 

Kä[haka-Upauisad 111, 2 spricht vom Bäclketa-Feuer als dem 
Mittel, „derer, die begierig sind, liuübersufahren eum furchtlosen 
40 Ufer“. 

^vetüävatar&'Upmugsid I, ö beschreibt dem Sam Sara als [den 
Strom mit] seinem aus fünf Strömungen bestehenden Waeser, un¬ 
gestüm und gekrümmt infolge seiner fünffachen Quölle, mit seiner 
fünffachen PränaAVogc“ uswA) 

4z> Sveta^vatura-Tjpanisad II, 8 spricht vom Yoga (oder der Silbe 


1) Vjjl, ltivuttaka II, 10, 
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Om) als dem „Brahman-Floß (brahmö$i&pa)) mittels dessen der 
Weise all die schrecklichen Strome (Strömungen) durchquerep kann 4 “, 

Maiträy ana-Upani?ad VT, 28 spricht Tüm Omk&rfrplava, womit 
HfBJipbapüt’yatäpim V, 2 und £h »liehe Stellen zu vergleichen sind, 
in denen die Silbe Om t&rafoi, „das Floß 4 , genannt wird, s 

Maiträyaija-Upamsad VII. 10 heißen die Asurae taryäbhiyhä- 
tinah, „das [rettende] Büot verschmähend“, was sieh nach dem 
Kommentator bezieht auf „die Kenntnis des Selbst, die einen 
in stand setzt., das Meer des Daseins zu durchqueren - , 

Sannyifea-ljp&nisad (Muktikä-Sammlung), ^lokas 07—90: „Wer io 
dem Schiff der Zweitlosigkeit sich anvertraut {advaitajyi 
rnivam kann die Erlösung bei Lebzeiten erlangen 

Deshalb gehen die das Jenseitige Ufer schauenden Asketen {yatayah 
ja 3 ra - da r&in aJi ) dem Karman aus dem Wege“. 1 ) Hier ist noch zu 
bemerken, daß MS. Ho. 482 der Government Library, Madras, die le 
Lesart advaitaip, y&ntmi ädritya bat. 

HJtradaparivrfcjak&'Upamsad VII, Ende: „So, stets- eingedenk 
des aus der Welt rettenden Floss es (wJftstJra - tärak&pi 
täraham ), kenn der nach. Erlösung Strebende als ein schon im 
Leben Erlöster leben“, so 

Auch Mab ab h Sr ata XII, 235 (236; S. K. 241) gehört hierher 
wegen der Beschreibung des Zeifötromes, den inan vp.da-yajna- 
plavena durchschiffen k&ao, 

Wenden wir uns nun zu den Anföngen des Mah&ySna, so 
finden wir vier wichtige Stellen, die für unsere Untersuchung in sS 
Betracht kommen, 

1. Im dritten Kapitel des SaddharmapundarTka, welches nach 
Professor Kern zu den älteren Teilen des Werkes gehört, werden 
die drei Yänas (s> u,) mit drei Wagen verglichen, von denen der 
eins mit Hirschen, der andere mit Ziegen, der dritte mit Ochsen !0 
bespannt ist, 

2. In Buddhacarita I, 75 legt A^vaghgsa dem alten Asita die 
folgende Prophezeiung betreffe des künftigen Buddha in den Mund: 
„Ans dem Meer des Leidens, auf dem Krankheit als Schaum ver¬ 
breitet ist, dessen "Woge das Alter und dessen furchtbares Ungestüm ss 
der Tod ist, wird dieser [Knabe] mittels des große» Schiffes 
der Erkenntnis (jTiäft&-7nahäplavena) die hilflos dabintreihende, 
beklagenswerte Welt erretten*. 

3. In einem Hüträlamkära genannten, gleichfalls Asvaghosa 
^geschriebenen Werk, von dem zur Zeit nur die chinesische Uber- jo 
Setzung bekannt ist, heißt &s: s ) „Wenn ich bedenke, was ich früher 
glaubte, kann ich nicht umhin zu lachen. Wie konnte ich daran 
denken, den Strom des-Daseins mittels der Lehre der 
Ketzer zu durchqueren? 11 

1] Vpl, dem Wortlaut von SuttftuipülA “71. 

S) Saitö II von Hut« 1 * fran^ysigeUer Überseti-vr-ßf (Paris, 3 903)- 
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4. Das heiligst* Buch des Afahäyäua ist die dem Gründer 
Nägärjuüft zugeschriehene Prnjnäpär&tnitä, Dieser Käme muß schon 
von dem Autor (etymologisch falsch) als „die nach dem jenseitigen 
Ufer gelangte Weisheit a verstanden worden sein. Denn die Pointe 
6 des Buches, „der unvergleichliche Spruch, der einzige Spruch, 
Künftiger alter Schmerzen“, lauteti Gate gate pdra-gate ptara-som- 
gate bodhi ftv&hä. 

Hs scheint also, daß die ursprüngliche Bedeutung des zweiten 
Gliedes unseres Doppelterminus entweder Wagen oder Schiff 
iif war. Denn andere Bedeutungen sind auch durch die chinesische 
sowie durch die tibetische Übertragung von 3 -/äna 1 ) offenbar aus- 
geschlossen. 

Was nun die Bedeutung „Wagen 44 betrifft, so sprechen dafür 
drei Gründe, nämlich erstens, dnß yüna in der Bedeutung „Schiff' 4 
iS in den Bi^akas dem Anscheine nach nicht vorkommt; zweitens, daß 
es als „Wagen* in der Tat verkommt, und zwar gerade in der ge¬ 
suchten Verbindung, nämlich dhmnma-y&na ; drittens die angeführte 
Stelle des Kaddbarmapundartka. 

Dagegen aber sprechen die folgenden Überlegungen: 
so Die Ausdrücke MahSjäna und HlnayEna sind hei den Mahäyf- 
nisten entstunden, deren h eilige Sprache das Sanskrit. nicht das 
Päli war, und im Sanskrit sind die gewöhnlichen Worte für „Schiff“, 
wenn der Sinn klar ist, yüfux und praoahem a. g ) Alte Bei¬ 
spiele dieses Gebrauches fohlen zwar, über es sei hinge wiesen auf 
35 die oben erwähnte Lesart der Sonnyäsa-Upunisad, auf päna-bhanga 7 
v&kanadhaüga im vierten Akt der Ratnlvall und auf jola-y&na 
in BhiEgavatn-Puräna III, 14, 17, ferner auch auf den durch die 
erwähnte Gebrnuchabesehiünkung bedingten kleinen Spielraum unseres 
Wortes, Yäna (wie väJwmd) bedeutet „Fahrzeug“, und da es auf 
so jede Art von Wagen (vom Fracht- bis zum Lnstwagen), auf Sänften 
nnd Sogar auf Beittiere angewandt wird, haben wir offenbar kein 
Ttecht, zu bezweifeln, daß es zu der uns interessierenden Zeit, wenn 
nicht schon lange vorher, auch auf "Wasserfahrzeuge angewandt 
wurde, wo die Gelegenheit eich hot. Die Berufung auf Saddhar- 
as mapu&ij&rlka aber wird erstens dadurch hinfällig, daß die Speku¬ 
lation über die drei Y&nas und namentlich über die Einheit der 
drei natürlich erst eintreten konnte, als unser Doppelterminus be¬ 
reits geprägt, war; und zweitens dadurch, daß das Gleichnis des 
brennenden Hauses Schiffe als Rettungsmittel nicht wohl zuließ. 

40 Andererseits wird die Bedeutung „Schiff“ durch ein recht 
starkes Material gestützt-. Während das Gleichnis vom Wagen 
nicht allgemein bekannt gewesen sein kann, war dies beim Bild 

1} äiuko ELtöL, Haadbuok of Chinese BnddEiEsm, mite: MniiiEyEiia {3, SO), 
and Sa'rar. CbAcidrfc D&a. Tibetan-Eci^isti Dictionary, rnitec täeg-pa I (3, SS5). 

’3) Apte, TTlv.g-l m 1 k r[ f . Dicdonary, fini tüjce; so ftüch im htttfo go- 

sprocteaen S*mkrit- 
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vom Schiffe sicher der Fall, und es ist bemerkenswert T daß wir 
gerade auf der Schwelle des Mahayina die beiden auffallendsten 
Beispiele davon haben. Sieht nicht Asvaghü 3 a f 3 „ großes Schiff der 
Erkenntnis* geradezu aus wie das Vorbild das Ausdruckes Mel- 
häyftna? Und müssen wir nicht, bei der „Lehre der Ketzer“ sofort $ 
an das Ulnaylna denken , dessen Anhänger in der Mahäyäna^Lite- 
ratur gleichfalls als TTrtbikas bekannt sind? Sind wir endlich 
nicht fast gezwungen zu glauben , daß der hochheilige Mantra der 
PrajS3päramitE eine Kelle gespielt haben muß bei der Einführung 
unserer Termini ? 10 

Aller Wahrscheinlichkeit nach also war „Schiff“ die ursprüng¬ 
liche Bedeutung von y&na im Mahäy^na und Hmayäna. Eine dritte, 
obwohl, wie mir scheint, ziemlich schwache Möglichkeit ist freilich 
die, daß der umfassende Ausdruck yföia absichtlich deshalb gewählt 
wurda, weil er auf alle Arten von Fahrzeugen t die als Bilder des iS 
Bharma figurierten (Floß, Schiff, Wagen), zugleich paßte. Wir 
werden somit am sichersten gehen, wenn wir der Übersetzung 
„Fahrzeug* den Vorzug gehen. 

Was die späteren Auslegung en von ytna betrifft, so 
können dieselben verschiedentlich erklärt werden, Zum Beispiel ist so 
es leicht, sieh vorzustellen, daß in bergigen Landern wie Nepal 
3 /fljna seine Bedeutung „Schiff“ völlig verlor. Aber der Haupt- 
faktor bei diesen neuen Deutungen war doch höchstwahrscheinlich 
die wachsende Bedeutung der Bodhisattva-Idee und der damit aich 
einstellendc Optimismus. Der alte Nirväna'Gedajike hatte ta+sach- £J 
lieh zu existieren aufgehört-. Im Mahäyäna ist das n andere Ufer* 
nicht mehr das große X, dos unbeschreibliche höchste Ziel, sondern 
ein Zufluchtsort für Selbstische Arh&tfl; und die Welt ist nicht mehr, 
w r ie im alten Buddhismus, ein Meer des Elends, sondern vielmehr eine 
PfLanz^chule von Bodhisattvos, Notwendig wurde daher das Bild 9o 
vom Schiff allmählich aufgegeben, zumal auch die neue Lehre vom 
Triyäna sich schwer damit vereinigen ließ* Denn mindestens im 
Falle der ärävak&s, die doch gar nicht daran denken, ein „jenseitiges 
Ufer* zu erreichen, ist es sinnlos, von einem „Schiff* zu sprechen. 
Von hier aus also werden sich die Bedeutungen „Karriere“, 96 
s Methode * usw. verbreitet haben. 

Es bleibt mir nun noch übrig, über die Adjektive rreo^tä- und 
hlna- einige Worte zu sagen, 

Max Müller’s Annahme, 1 ) daß hier eine Analogie vorliege zu 
dem christlichen Gedanken des breiten und des engen Wegas, ist za 
wenig einladend, obwohl ein ähnlicher Untorschied (nämlich der 
leichten, populären und der schwierigen Methode) ja auch z. B. in 
dem Gegensatz von Räja-Yoga und Hathn-Yoga. vorliegt 


1) SEE., vdL XLIX, p&rfc TI, page IX, uOte j , sus^eitrheiE et an ^aul CaruS h 
Gospel of Biüäsäha, p. IX. 
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Ebensowenig für sich haben die Hypothesen, daß der enorme 
Umfang der Literatur des MabäyitE&- oder die größere Anzahl seiner 
Anhänger die Namen bestimmt haben sollte, 

Demi, abgesehen von änderen Granden, bedeutet hina nun 
ö einmal nicht „klein“ im quantitativen Sinne, sondern „niedrig, 
inferior, gemein“. Und wenn wir fragen, was die alte Lebte den 
Neuerern als verächtlich erscheinen ließ, so kann die Antwort doch, 
natürlich mir lauten: die Abwesenheit des Bodhhattva-Ideals. 

Ebenso wie yfina könnte aber auch hina- spater eitle Um- 
ic deutung erfahren haben, nämlich einerseits durch den Doppelsinn 
des ihm gegenübersteh enden mahü-, andererseits durch Anlehnung 
an kpttdra und alpa, dia beide sowohl „niedrig, ungenügend“ als 
„klein“ bedeuten, . Vielleicht ist dies die Erklärung dafür, daß es 
nach den Berichten der chinesischen Pilger scheint, als wäre der 
l5 Name Hlaayäna nicht nur von den Mahüy&mstoii gebraucht worden. 

Endlich möchte ich noch darauf hin weisen, daß Quser Zitat 
aus Sütralamkara nebst seiner Umgebung *) den Gedanken sehr nahe 
legt, dnß HTnayünn ursprünglich ein Sammelname war für alle 
Systeme und Sekten, buddhistische und nicht'buddhistische, die 
sc nicht das Bodhisattva-Ideal lehrten, so daß also erst im Laufe der 
Zeit, mit der wachsenden Hitze der Disputationen, nicht-buddhisti¬ 
sches Denken nicht mehr für würdig befunden worden Ware, ein 
yäna- oder ErlösiuigsfahTzeug genannt zn werden. 

Tür das Gleichnis vom dhamma-y&ria, dem „Wagen der Lehre“, 
s& kommt auch noch der Aöcharü betitelte Abschnitt des Banijutta- 
Mkäya (vol. I, p, 33) in Betracht. Zwar wird auf denselben in 
0' Rhys Davids' „Index“ unter yünayi kein Bezug genommen — 
offenbar weil der letzte Vers (in dem allein das Wort verkommt), 
auf den ersten surückgreifend, yB/nam für i/äträ zu brauchen scheint 
m — aber man könnte doch auoh, an das unmittelbar Vorhergehende 
auhmipfend, übersetzen; „Wer, Mann oder Weib, einen solchen 
Wagen besitzt, der fürwahr gelangt mittels dieses Wagens zum 
Nibbün&rp,“. 

Dieser Abschnitt ist eine buddhistische Parallele zu dem be- 
ss rühmten Wageugleichnis der Kätbaka-ljpnui^nd, Der Wagen, in 
der Up&tiisad der Leib, ist liier = akujano (SS. aüüujnnö, altered 
io ajafl&fco or ajahano); der Wagenlenker dort buddhi, bier dhatmw r 
den yoeära der Posse entsprechen vjuko mayyü und abhayd dis&\ 
und der Besitzer des Wagens, dort 3£mati s erschiene hier, falls 
io ytinam — „Wagen H , im letzten Verse, Zügel und Rosse fehlen 
im buddhistischen, Rüder, Bremse und Verdeck im brühmamschen 
Gleichnis. 


1) Vgl, auch d(e etig^n Zitate aus dar LUeratiir, dis ss 

wahrscheinlich genug u’.&ilisn, (l&fi Mich nithV buddhlte tiä-Chfl S^ätemae sich als 
„Schiffe“ 1 UT Fahrt durch den Saipsftr* Mibe ton. 



347 


Zum Arseyakalpa und Puspasutra. 

Von >V, Calami. 

Nicht weü ich rechthaberisch bin und gerne das letzte Wort 
bähen möchte, sondern "bloß, um der Wahrheit willen sehe ich mich 
gezwungen, nochmals einige Worte über das Verhältnis einiger auni 
Sämaveda gehörigen Teste zu sagen und die von R r Simon in 
dieser Zeitschrift (63, S, 731 ff.) gegen meine Auffassung geltend & 
gemachten Gründe zu besprechen und zu widerlegen. Gerade Uber 
den Sämaveda werden in unseren Literaturgeschichten noch viele 
unrichtige Anschauungen überliefert, SO daß es zu befürchten ist, 
daß, wenn ich nicht noch einmal das Wort über diesen Gegenstand 
ergreife } diese falschen Ansichten noch weiter fort&puketi werden, iu 

Die Sache ist f kurz gesagt, die folgende. Ich habe behauptet, 
daß der Ar^eyakalpa älter sei als die beiden Dba- und Dbyagänn 
genannten Gesängebiicher als solche. Denn m der Praxis wurden 
die in diesen Gänas enthaltenen S5noens (Stotras) jedesmal auf 
Grund der itn Puspasutra später fixierten Kegeln vermittelst 
aus dem Grämageya^ R&h&syag£n& (und TTttarärcika) hergüBtellt, 
weshalb diese später znsammengestellten Gesfcngebilcber uh&gfin& 
und üh{arah(xs)yagäna heißen. Die im Puspßsütra gegebenen Regeln 
mußte deshalb jeder Sümangänger im Kopfe haben. Zugunsten 
seiner Auffassung nun, daß dem Verfasser des Är^ey&halp» des 
Ubflgäua vor gelegen bat, führt Simon (1. c, S, 735) einige, wie 
es ihm scheint, schlagende Gründe an. 

Zuerst sagt er: „aber auch Cnland selbst ist weit davon ent¬ 
fernt, seine eingangs erwähnte Hypothese als gesichert au betrachten. 

Er führt selbst einen Grund an, *dev gegen sic zu sprechen scheint“, 2 J 
Jaimimya Samlhtä p. S, War ding (van den Siümaveda), p. 10“, 
Simon hat aber übersehen, daß leb in einem Addendum (Jaim. 
Samh, p r 106) näher auf den Punkt, der gegen meine Hypothese 
zu sprechen schien, zurüchgekömmen bin und diesen Zweifel ganz 
erledigt habe. In meinem Aufsatz *de vrording van den Sämaveda 4 , so 
den ich nach der Einleitung zur Jaiminiy&^S&iphitü. geschrieben 
habe, ist denn auch nichts derartiges mehr zu. finden, auch nicht 
auf der von Simon zitierten 10. Seite t Dieser Grund gegen meine 
Hypothese besteht also gar nicht. Auch die anderen von 3imon 
geltend gemachten Gründe, die eigentlich nur ein Grund sind, as 
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erweisen sich als nicht- stiohhaltenil Öiinon behauptet nämlich, der 
Ar.^eyakalpa verweise mit der Andeutung- u hu vä asyeti vüsipfham 
und hä u hu vä akrän £ti väsfytfham nicht nach dem Grämageya' 
gäna, sondern nach dem Uhagäna* Ich hatte jedoch bemerkt! daß 
3 weder das Gr&tnageya nach das Ärsey&brähmana. hier ganz in der 
Ordnung seien. Simen gibt dies nur soweit au, als es den Namen 
betrifft, weil im Grämageya das Sämam nicht vä^is^ham l sondern 
atjastyasya yamikam heiße, dagegen stehe im Ärseyabrähm&]aa 
richtig vüai$hcm. In Parenthese sei bemerkt, daß gerade dieses 
io va^istthani nicht in den Text des Ürähmana hineingehürfc; es fehlt 
denn auch in der Ausgabe der I7sä, in der Handschrift des India 
Office 141 und in dar Grautha-Ausgabe des Grämageyagäna*. Das 
ist nun freilich eine Nebensache; die Hauptsitche ist, daß die Ein¬ 
teilung der Sämftns von Grämag, XV, 2 unrichtig ist, wenigstens 
iü wes die Calcutfcer Ausgabe angeht* Hätte Simon die Grantha- 
Ausgabe zu Kate gezogen* so hatte er (auf S, 158) gefunden, daß 
hier die acht väsistha sümüttis gegeben werden, und zwar so, daß 
Grätn&g. XV, 2, 4 der Calouttaer Ausgabe in fünf Sämans verteilt 
ist, dessen zweites mit u hu vä £ ctsyä anfängtj, hierauf und 
ig nicht auf Hiragana VII, 2-, 6 verweist somit der Arseyakalpa; mit 
dem Zitat hä u hu vä i * iti vv.siptham wird auf das 3, Väsis- 
tham Säum hingedeutet, Freilich ist es nun in hohem Grade 
wahrscheinlich, daß unser KauthumTya-Grämageya hier verstümmelt 
ist, denn im Grüm&geya der JaiminTyus weiten sechs Väsi^has 
H& gegeben, jedes auf der vollständigen Strophe SV, I, 528 aufgebaüt 
Durch das Bemerkte wird also auch dieser Grund Simon’s hinfällig, 
Ferner hatte ich es für wahrecheinlich gehalten * daß das 
Puspasütra älter sei als die vorliegenden Uha- und Uhyagüuas. 
Simon weist, nun auf einen Umstand, der ihm zu der Annahme 
sc des Gegenteils zwingend erscheint. Zwingend ist indes dieser auf 
der Zitierungsweise der Y&jdanv&ta &3mana beruhende Grund nicht; 
denu Simon selbst gibt zu, daß, wenn auch im Pu^pasütra in drei 
Fällen eine Zitieriingaweise, die Bekanntheit mit dem Uhagana 
vür&UEsetzt, gefunden, wird, doch auch in einer Anzahl von 
56 Fällen nach der Reihenfolge, die diese Gämans im. Grämageya 
emnehmeu, zitiert wird. Diese doppelte Methode des Zitiercns 
muß doch wohl recht verwirrend gewesen sein, daher kommt es 
mir wahrscheinlich vor, daß in diesen drei von Simon erwähnten 
Pallen sekundärer Einfluß des Uhngana angenommen werden muß, 
io Summa stunmarttm halte ich alle meine Anschauungen über 
die Genesis des Simayeda aufrecht y mit der Einschränkung F die 
von mir in der Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes 
XXII, S* 4S6 gegeben ist 1 ), 

1} Der UEttnfBChiod <l&lf SSÜüdn-BeE&iehfLuiijjeü | mit vrukhisQ Simon aitiG 
(jnnze Seite füllt Q, e. 9. 753), kflltna! g&r nicht in Bdtr&tlat: im Grun^fl iini 
tlie im Araevikalpa gegebenen nicht TSRClÜed&ir TflU dfttmn Üüs Pu5£&stitrft. 



Die arabische National gx ammatik und die Lateiner, 

Yen 

Jo gef Weiß 

Die Schöpfer der arabischen Nation nlgranimntik haben wirklich 
kein Glück gehabt Man lernte im Abendland zuerst einige ver¬ 
hältnismäßig späte grammatische Werke kennen, in denen eich, wie 
im Mufas§al, deutliche Spuren der aristotelischen Definitionen von 

und Adyos fmdan, die sieb freilich für den tiefer Blickenden c 
seltsam genug von ihrem Hintergrund abheben. Dadurch entstand 
im Gegensatz zur einheimischen Tradition, der die Grammatik als 
rein autoebtbone Wissenschaft galt, das Dogma ihrer Abhängigkeit J 
von griechischer Philosophie. Man hatte damit die Fähigkeit ver¬ 
loren, die älteren Quellen unbefangen zu würdigen, die vor dem iü 
historisch beglaubigten Zeitpunkt des Eindringens griechischer Weis- 
beit in den islamischen Gedanken kreis liegen, und man hat, wie es 
Merx (hist, artis gramen, apud Syrcs 137 ff) mit zum Teil merk- 
würdig sehwachen Argumenten getan hat, gerade in den grund¬ 
legenden Begriffen der arabischen Grammatik griechischen Einfluß 15 
fäststellen zu können gemeint. 

Noch hat diese irrige Ansicht vollen Kurs, da behauptet neuer¬ 
dings (ZDMG. 63, 495 fl'.) Pr&etorius, selbst ein Anbänger der An¬ 
nahme griechischen Einflusses, sogar Einwirkungen der lateinischen 
Grammatik auf die arabische. Seine Beweisgründe sind zwei so 
Gleichungen : ‘ccmüu = regere und frarf = ter minus, Infolge der 
vielfach an zutreffenden Neigung, bei einer Ähnlichkeit von 'Vor¬ 
stellungen nnd Benennungen ohne weiteres Entlehnung anzunehmen, 
besteht die Gefahr, daß jene Ansicht- sich bald zur festen Legende 
auswachst. Dis Gefahr erscheint um so größer, als weitere Kreise 35 
dafür interessiert werden sollen, „die sieb um die Geschichte der 
Grammatik, der Sprachwissenschaft bemühen 41 (L c. 496, di). 

Die Frage, ob der mächtig emporgeschossene Baum der arabischen 
Grammatik rin einheimisches Gewächs, oder ob er aus fremdem 
Saun&nkem erwachsen, ist von sehr erheblicher Wichtigkeit nicht an 
nur für das Werturteil über die Leistungen der islamischen Kultur, 
sondern auch für die allgemeine Geschichte der Sprachwissenschaft, 
ja für die Geschichte des menschlichen Denkens überhaupt. Dürfen 
wir die arabische Grammatik als ein ganz selbständiges Gebilde 
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anseben, dann bietet sie uns natürlich viel wertvolleres Material 
Kur Untersuchung und Vergleichung der grsuunatiEßhen Begriffe 
und Methoden, als wenn wir in ihr nur einen Sproß desselben 
Gedankenkreises erblicken müssen, in dem unser eigenes grammatisches 
s Denken und Fühlen letzten Endes wurzelt. Es gilt hier dasselbe, 
was Deossen (Outlines of Indian philosophy 4) über den Wert der 
indischen Philosophie sagt: „ , , .Indian philosophy througk all tlie 
centuries of its development fass takon its course uninßuenced by 
West-Amtic and European thought j , nnd prücisely for this reason 
10 the comparison of European philosophy with timt of the Indians is 
of the highest mtsr&t*. 

M&n wird es bei dieser Sachlage begreiflich finden, wann ich 
mich im Folgenden nicht auf eine einfache Widerlegung be$ohrätnke, 
sondern nach Möglichksit alle diejenigen Gesichtspunkte erörtere, 
is die gegen die behauptete Entlehnung sprechen. Hierbei wird sich 
auch Gelegenheit bieten, durch prinzipielle Erwägungen das Ver¬ 
trauen in die Handlichkeit der Ertlehimngaliypothe,ie im allgemeinen 
zu erschüttern und so den Boden vorzu bereiten filr die Aufnahme 
des von mir anderwärts beabsichtigten Nachweises, daß. die arabische 
jio Xationalgrnminatik auch ohne den Einfluß der griechischen Philosophie 
entstanden ist. 

Wer eine Entlehnung oder sonstige Beeinflussung behauptet, 
muß 5 m allererst, entweder durch bestimmte äußere Daten den 
präzisen Beweis dafür erbringen oder wenigstens die allgemeinen 
üü kulturellen Bedingungen dar tun, auf Grund deren ein Kontakt des 
Beeiäiiiu&ten mit dem Beeinflussenden möglich war. Man erwartet 
daher ausgiebige Belehrung über die Frage, wie, wann und wo die 
lateinische Grammatik mit der arabischen in Berührung gekommen 
ist oder doch in Berührung hätte kommen können. Wenn man 
■sg statt dessen mm die Bemerkung findet* daß B .,. die. lateinischen 
Ausdrücke . . . . durch irgendwelche Vermittelung den Arabern zu- 
getragen sein könnten 41 (1. c. 498, se), so kann das doch wohl nicht 
als Beweis angesprochen werden; es scheint mir eher nur das 
tkema prohandum selbst in verschleierter Formulierung zu sein. 
85 Ohne deshalb eine Verpflichtung zum Gegenbeweis anzuerkennen, 
will ich nur darauf hin weisen, daß die Syrer, die den Arabern die 
westliche Kultur übermittelt haben, von lateinischer Grammatik 
gar nichts wußten, und daß andererseits die Kenntnis, die sie von 
der griechischen Grammatik wirklich besaßen, nicht zu den 
4 ö Ambern gelangt ist, Auf einem Gebiete, wo ein Einfluß der land- 
Bässigen Syrer sich nicht bat durchsetzen können, erscheint doch 
a majori ad minus ein Einfluß der durch Länder und Meere ge¬ 
trennten Lateiner erst rocht ausgeschlossen. 

Doch sehen wir hiervon ab und treten in eins materielle Prüfung 
45 der beiden Beweisgründe ein. Zweckmäßig beginnen wir hier mit 
der Gleichung fyarf = fermimtB, die ja einen der elementarsten 
Begriffe der Grammatik zum Gegenstands bat. 



Weiß, TMe arabische Nationaigramniatik untf die Lateiner. 351 
1 + Jiarf und tffirromit#. 

Der Gedankeugang vor Praetorius ist folgender: harf bsut „auf 
grammatischem Gebiet* drei Bedeutungen „Buchstabe, Partei, 
Wort 1 , wovon die letztere die „ursprüngliche“ ist Andererseits 
bat das lateinische zunächst Übersetzung des aristotelischen & 

o£0£, in der „ spätem Latiüität* als „technischer Ausdruck der 
Grammatik* die Bedeutung ^Vokabel, Wort, Ausdruck* angenommen. 
Da nun harf „in niehtgrammatischem Sinne* ebenso Trio tsrmmus 
„ Grenze, Rand u. a.“ bedeutet, so erscheint foir^-Wort als Über¬ 
setzung van fönmits-Wort, lö 

Es kann hier dahingestellt bleiben, inwieweit dieser Tatbestand, 
seine Richtigkeit Yorauagesetst, im Sinne von Praetor ins überhaupt 
konkludent ist; denn das ist jedenfalls richtig, daß die tH) er Ein¬ 
stimmung der Grand- wie der abgeleiteten Bedeutung der beiden 
Warte die erste und notwendigste materielle Voraussetzung für die t& 
Annahme einer Entlehnung durch Übersetzung ist. Eine ein¬ 
gehendere Prüfung wird uns jedoch zeigen, daß von einer Über¬ 
einstimmung nicht im Entferntesten die Rede sein kann, 

"Wie steht es vorerst mit der Grundbedeutung der beiden 
Worte? Ich stelle hier die mir bekannten Anweudungsfülle von va 
harf zusammen; wa kein Beleg angegeben ist der Artikel harf des 
Lisän die Quelle, Man spricht vom harf eines Berges {auch 
Lis, 4, 174,1*. 6, 10ü T hl 12,242,31), eines Flusses, eines Tales 
(Lis* 10, 405, i5 und 6, l&ö, s), der Hölle (0, SS, d), eines Schilfes 
(Bauart, Misr I, 23, io) t eines Schwertes, eines Grases oder Blattes fcs 
(Lfe. 4, 142, &), eines Schreibrohrs (auch 'Ikd II, 148, li 1 )), eines 
Zahnes (Lis, 10, 350, iä), einer Hufsohio (Delectus 28, ult,), des 
Unterschenkels (Hamäsa I, 44, t v. u,), des Unterarmes (Ihn as-Sikklt, 
Tabdlb 598, s), eines Rückenwirbels (las* 17, 93, fil), des Käsen- 
knürpels (Geyer, Dijamb&n 2, 58), des Augenlides (Lis, 2, 278, loff. üq 
6^87,12), der volva (6,87, 10 ), ferner von den beiden harf der 
Stge (Abu Zeid, KawSdir 48, 11 ), des Khmelsattels (Lis. 8, 507, z), 
der Pfeilkerbe (1. c. Z. 8), des Nackens (Däjambeu 2, 61) und des 
Kopfes, harf ist hier im einzelnen su übersetzen durch Spitze, 
Zacke, Schneide, Rand, Kante, Ufer,, Seite 1 '; das Gemeinsame s& 
hierbei mag man ja mit „Ende* wiedergeben, aber eben „Ende* 
im Sinne von extrema pars, nicht von tdrnti’tttt-S ^Grenze“, das 
sieb bei aller BedeutrmgsVerwandtschaft von dem erstereu nicht 
unwesentlich unterscheidet. Denn bei termirlus liegt der 1 Nach¬ 
druck auf der Trennung und Abscbließung von anderen, Gegen- 
ständen, während bei ea '.trema pars der Gegensatz zum Innern bezw. 
der Hauptmasse des Gegenstandes selbst betont wird. Durch¬ 
mustert man das obige Verzeichnis, so wird man finden, daß in 
fast allen Fällen die Vorstellung # Grenze“ gar nicht oder nur künstlich 
vollziehbar ist. Daß harf vielmehr = earfSrarta petrs ist, wird aufs 

1) #Ltiert nach der Ausfuhr- von 13 IG; ebenso Hahr ahädiib. 
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schönste dadurch bestätigt, daß Zam&hsarr (Ka£g&f, Bul&k 13IS, 
rt, 275 tu) die Koran stelle (22, 11) ^U, sJJ Aaxj ^ 

durch die Worte erklärt: Ä ^ ^JLc 

luJj^ „cm einem Ende des di% , nicht in seiner Mitte und in 
s seinem Innern 1 . Ebenso werden Lift, 1, 290, is die hurüf eines 
Kuchens in Gegensatz zu. seinem wasa jf gestellt. Dem Inteiniachen 
^misTus entspricht dagegen arabisches AadW, dessen Bcdeutungs- 
bestmmning bei den arabischen Lexikographen durchaus mit dem 

oben Gesagten Hbereüistimmt. Ygl. Lisän s, y. J<JI 

MjsJÜ ^ hui 3 _bJbL3? büu 

Bei der immerhin großen Ähnlichkeit der Grundbedeutungen von 
ftarf und würde ich auf den Unterschied nicht so großes 

Gewicht legen, wenn nicht E?#ö£, das griechische Vorbild von t-er- 
minus , tatsächlich von den Ambern übernommen und übersetzt 
rs worden wäre , aber nicht durch (iarf t sondern durch kadd. Doch 
hierauf werden wir später noch ssurückzukomnien haben. 

Viel schwerwiegender ist die Divergenz der sekundären 
Bedeutungen von harf und termwitts. Wenn fyctrfin der Bedeutung 
,W(nrt N gebraucht wird, ist lediglich das Laut- oder Schriftgebilde 
so ohne jeden Nebensum gemeint; lutua wendet es an, nicht nur etwa, 
wenn von der Bedeutung, sondern auch, wann von den 
syntaktischen Funktionen und den rein lautlichen Ter- 
baltuiäsen die Bede ist Beispiele hegen hierfür sozusagen auf der 
Straße, denn das Wort kommt in dieser Weise hei STbaweihi nicht 
S5 nur „nicht selten“, sondern überaus häutig vor, und auch Sonst 
begegnet man ihm in der älteren Literatur allenthalben. So bei 
Asma l I (Lis, IS, 483, so), Abu ‘Obeid (2DM& 43, 769, ia), Ihn S&'dEn 
(YakEit, Ir§äd I, 62 ult. £) t Kisä*! (ZA. All! 35, rs. § 6,2 und la. 
S7, i u„ s, 41, l Uyün 66 , s), Farra’ (Lis. 1Ö, 10h, in. 17, 276, &), 
so LihyänT (Lis. 2, 478, e, 12, 6 , es. 17, 275, 17 ), IVlab (Fa^Ih 19, rv. 
27, ii. 38, ift r 89, &, 44, s), Ibn Koteiba (Adab al-Kätih 234, a. 265, 1 . 
294 ,4 u. 7 . 322, a. 333, a. 514, 2 . 515 ,1 u. 588, &), Mubarrad (Käioil 
70, e. 191, 15 , 212, 11 t, 262, u. 652, t)\ vgl. auch Abu ZcLd, Naw&dir 
4, & u. 63, n t A£8uT HI, 54 ,13 u&w. 

s& Ganz anders die technische Bedeutung von termmus, zu deren 
Feststellung wir auf die Geschichte des Ausdrucks aingahan müssen. 
Dnrch haben die Römer, wie Praetorius richtig aogibt-, 

den von Aristoteles geprägten Ausdruck opo£ übersetzt, den er selbst 
so definiert 1 üqov d£ kkIw öv diaiWrfro:* ofev to'i£ 

*0 %tizyya<iovy.{vov rad tu itaO- 1 e-ti xtctrfyo^uTai xri. (Anal. pr. 1,1, 24 b , 16). 
TQpo£ ist hier der Ejllogistische Begriff. ,Die syllogistische Ge’ 
daekeubewßguug beschreibt eine Linie, die in zwei Strecken, Ab¬ 
stände zerfällt; die Grenzpnnkte dieser Entfernungen 

sind die opot“ (Maier, d. Syllogistik des Aristoteles 1900, II, 1, S). 
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Daneben gebraucht Aristoteles im Wech&el mit X 6 yog auch 

außerhalb der Lehre vom Schluß für „Begriff 4 , sowie gleichbe¬ 
deutend mit dem n&hevcrwandten „Begriffsbestimmung. 

Definition“. Während über schon bei Cicero „actio* als Über" 
Setzung des stoischen Svvoux den Begriff schlechthin (Trantl* Ge sch. t 
d. Logik Ij öl7) und „definitio“ die Begriffsbestimmung (1. c. 515) 
bezeichnet* was in der Folgezeit beibehalteti wird, laßt sich erst 
bei dem für die Logik des früheren Mittelalters und ihre Terminologie 
büchst einflußreichen Baethius {+ 524) als Bezeichnung 

dar beiden materialen Bestandteile des Urteils nackweisen, die hier io 
gleichfalls zum erstenmal unter dem Namen subjectum und praedieatum 
erscheinen. (Vgl, Euchen* Gesch, d. philos. Terminologie 57 + — 
Willmann, Die wichtigsten philos^ Paohnusdrücke 54). Boetbius 
sagt genau im Sinne der obigen aristotelischeu Begriffsbestimmung: 
„termini vero dicuntur quod in eos postremn eit resolutia 41 , und is 
e rklär t ausdrücklich: „est* igitur et „non est ¥ non sunt termini, 
sed .... aignifieatio qualitatis (Prantl I, 696* m), So bleibt es bis 
tief ins Mittelalter bei den Philosophen, nirgends die Spur 
eines Gebrauchs von terminus außerhalb dieser Grenzen; wo wom 
sprachlichen Ausdruck im bewußten Gegensatz zu dem Begriff die w 
Bede ist* findet man nur die Ausdrücke vox, vocabulum und be¬ 
sonders dictiOr Dies letztere ist bekanntlich auch die technische 
Bezeichnung der römischen und mittelalterlichen Grammatiker 
für die abstrakte AllgemeiuvOrstellung „Wort“, statt dessen sie nie 
„termimts* gebrauchen. Der juristischen Literatur ist gleich- 25 
falls terminus im modernen Sinne völlig fremd, wie man aus 
L 16 D. de verborum significatione 50, 16 ersehen kann, woselbst 
in 22 Spaltan unzähligeuial die Ausdrücke verbum, appallntio 
ijpepüz), Öfter auch nötnen (Name) Vorkommen* aber nie terminns. 
Dnd wenn es Code chil 1158 heißt; *lea form cs suseeptibles ac 
de deux Sens doivent £tre pris dnns le sens qui convient le plus 
ä In umführe du eontrat“, so sagt 1. 67 D. de E. J. 50, 17: „quotiena 
idem sermo duas Sententias exprimit, ea potissimum excipiatur, 
quae rei gerendae aptior est“; und für die Auslegung der Gesetze 
erklärt L 19 D. de Icgib. 1, 3: „in mnbigua voce legis ea potius ss 
accipienda est mgnißeatio quae vitiö caret 41 . 

Da ffpos'äernijnws eben den spraeblich gefaßten Begriff he- . 
zeichnet, £0 ist es, da in der Geschichte des m en schlichen Denkens 
fortgesetzt ein Durebeinanderlaufen von sprachlichen, logischen und 
ontologischen Elementen zu beobachten ist, gerade nichts Wunder- ao 
bares, wenn mau gelegentlich auf Stellen stößt, wo man nach, 
dem Zusammenhang unter isrminvs weniger den Begriff als solchen 
wie vielmehr seinen sprachlichen Ausdruck verstehen muß. Ein 
solcher Gebrauch beruht aber nicht auf bewußtem Prinzip, sondern 
auf Unklarheit des Denkens oder des Ausdrucks, r auch findet er« 
sich in den logischen Schriften des älteren Mittelalters nie außer¬ 
halb dar Lehre vom Urteil und Schluß. Erst im 13, Jahrhundert 



354 Weiß, Die arabisch* Nationtilgr<i7>&n&tik- und die Lateiner. 

läßt sich die bewußt freiere und von der Urteils! cb re wenigstens 
theoretisch losgelöste Verwendung von in dieser llicbtung 

lestetelleu, und zwar innerhalb der plötzlich auftauehenden Lehre 
de terminorum proprietatibus, einer ausführlichen Tlieorio der Be. 
ä dental)g {rigiüficatiü} und ihrer logischen, Funktionen , die von den 
mittelalterlichen Autoren salbst als etwas Neues, als via inodema 
bezeichnet wird und in der Scholastik bis aut unsere Tage eine 
wichtige Holle gespielt bat. Diese Lehre erscheint zum erstenmal 
voll ansgebaut im 7. Traktat der mehrere Jahrhundert dominierenden 
10 snmmulne logicales des Petrus Iiispanus (1226—1277), zu dessen 
Zeit sie allgemein in Übung war. Die Ansicht Pran.tr s (II, 2f>3 tf.) r 
daß die sumrnulae die Übersetzung der dem Byzantiner Psetlus 
(gab. 1020) zugeschriebenen avvoiptg si? t-fjv idQtatQTsiQvg loytx})v 
sei, ist beute aufgegeben; man nimmt umgekehrt an, 
is daß die ax eine Übersetzung der summuke Ist und daß sich 
die nötige Grundlage für die Lehre von den proprifftntes ternuuoruoi 
in der Pariser Schule findet, indem sich nnbohnende Gedanken auf 
logischem Gebiet bis Aliftlard (f 1142) und auf grammatischem 
bis Petrus Helios (um 1150) verfolgen lassen (siehe Stapp&r, Papst 
2 fl Johannes XLXI, S. 15 ff). 

Wie sich schon aus dem Charakter der Lehre de teraunorum 
proprietatibus die Semasiologie und aus ihrem logischen Ursprung 
ergibt, bedeutet tsnninus durchaus nicht, wie Praetor ins an gibt, 
^Weiert“ schlechthin d. h. als lautliches Gebilde, sondern nur insofern 
zs es mit einem bestimmten Bedeutungsinhalt, einem, Begriff, ver¬ 
knüpft ist Das kann man aus dem ersten besten scholastischen 
Lehrbuch der Logik ersehen. So sagt z, B. Btöckl (Lebrb. d. PLlios., 
7. AiifL Ij 191); „Insofern nun dar Begriff das Zeichen der Sache 
und dflE Wort das Zeichen des Begriffs ist, nennt man 
so beide fernmti. Der Begriff jedoch heißt im Unterschiede vom Wort 
terminus mentalis, das Wort dagegen termwvs oralta* Doch be- 
zeiölmat man mit dem Ausdrucke terminv# schlechthin gewöhnlich 
unmittelbar das Wort, und mittelbar durch das Wort zugleich 
denBegriff, welcher durch dasselbe ausgedrückt wird *. E i n e n 
ss lins seltsam an mutenden Pall findet man allerdings in dieser Lehre, 
wo , tnrmwus u de facto geradezu auf 'Wörter im engeren Sinn, 
also ganz abgetrennt von der sachlichen Bedeutung angewandt wird. 
Einerseits nämlich ausgehend von der Anschauung, daß ein ge¬ 
sprochenes Wort stets signum für etwas anderes sei, etwas anderes 
■io vertrete (pro aliquo suppönit), und andererseits geleitet von der 
durch sprachliche Antriebe geförderten Neigung zum Hypostagicren, 
die den Wörtern der Sprache eine Art von substanzinlem Sein ver¬ 
leiht, unterschied man zwischen einer supposltio formalis, si teriniöus 
suppönit pro re significata per terminum, und einer guppositio 
iS- materialis, bei der — in grammatischen Aussagen z. B. Cicero est 
yov trium syllabnram —, wie wir sagen würden, die betreffende 
WürtvürsteHung im engeren Sinn selbst gemeint ist, aber nach der 
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Auffassung der Scholastik terminus supponit pro se ipso, seu 
s ig n i fi c &t &e i p s um (M) (L&housse, Fraeteßtioiios logiefie, Löwen 
1889. S, 31). Diese Anschauung findet sieh übrigens schon bei 
den Logikern des 12. Jahrhunderts, indes — und des ist für nns 
von besonderem Interesse — ohne Anwendung des Ausdrucks & 
terwuflUff. So sagt Johannes von Salisbury e »interdiurn tarnen 

dictionem rem esse contingit, quum idem sermo ad agendnm 
de sc assumitur, nt in iis qnae praaceptores nostrl materinliter 
dioebant imposita et dücibilia. quäle est: hotno est nomen, curvit 
eat verbum“ (Frantl II, 157, »dt)- Das Wort lmt L fllls .° aM \ hier ’ Lfl 
und zwar in sich selbst, eine res gjgnifie&t*, als signlftcans ist es 
dietiüp als sein eigenes signifieatum aber res! 

Es leuchtet aus dem Gesagten wohl ohne weiteres ein,^ daß 
seihst 3 tu IT alle der materialen Suppoaition der Ausdruck ^tert/unus 
im Geiste des Systems von Wärtern nur dann gesagt werden kann, lfl 
wenn ihnen eine bestimmte logische Funktion bei gelegt werden 
soll; denn auch hier ist ein Wort nicht schlechthin als Gesprochenes 
^terr/umAs* , sondern nur sofern cs „für sieh selbst steht“. ein Fall, 
der in wunderlicher Koordination mit dem Falle gedacht ist, + wo 
ein Wort „für die Sache steht“. Mit andern "Worten; tarwamts m 
ist keineswegs Ausdruck für die AUgemeinvorsUllung „Wort% 
Wort und terminus sind keine Synonyma, ln dem grammatischen 
Urteil „Cicero est vox trium syllabavum“ ist Cicero allerdings 
terminus in materialer Suppositum, aber kein Scholastiker wird ■ 
nun im Satze selbst von durch ersetzen und sagen; m 

„Cicero est t er minus trium ayllabarum 6 ; und wahrend man sagt 

Jjf ,J »ich habe kein Wort gesagt 1a , ist ein „non dixi 
tevmmmn“ völlig unmöglich. 

Erst aus der scholastischen Logik ist iövttiWMS 1 n d cm Spi &cl- - 
gebrauch d&r anderen Wissenschaften und in Frankreich und England so 
als tm'me bezw. term in die Verkehrssprache ühcrgeguugcn, ohne 
seinen logisch ■ semnÄiclogischen Charakter wesentlich zu indem. 
Denn wenn wir von termini technici sprechen, meinen wir damit 
nur solche Wörter, deren Bedeutungsinhalte (Begriffe) innerhalb 
einer Wissenschaft, hinreichend fo&tgelegt und abgegrenzt sind. Für flfi 
den englischen Sprachgebrauch sei hier die Webster'scha Bedeutungs- 
Eingabe angeführt-, die auch für den französischen zutriftt:^ „term 
ia . mors deteriöinate and tcchnical th&n tcürd, which implies 
merü väteranoe *, Ehen, mere ntterunce zeigt aber, wie gesagt, 
harf an. Eins Gleiöhsctaung vom Jtarf mit towf'nu*, das Prnetürius io 
ohne Berechtigung als grammatischen Kumtauedruck bezeichnet, 
ist hiernach selbst für das fortgeschrittenste Entwicklungsstadium 
der Bedeutung des letzteren ausgeschlossen, geschweige denn, wenn 
man es in der Bedeutung jener Zeit nimmt, die für eine Entlehnung 
durch die Araber allein in Frage kommen könnte. 45 

Kunmehr kann ich auch auf die Übersetzung von Qqo« durch 
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(tadd zurück); omnien, Sie ist ^ormittelt; durch das ajr. Jxsq^i. 
mit dem das amtctelischc - 0^05 und in den oben an- 

gegebenen Bedeutungen, sowie mich iroyog als Synonym von 
überset&t wurde, Dementsprechend )iat hadd auch einen aus- 
& gedehnteren Anwendmigskreis als oas lateinische terminus ; es ist 
in der arabischen Philosophie die technische Bezeichnung nicht nur 
für dis „termini* des Syllogismus, sondern auch für die „defimtio 4 
geworden. Von der ersteren wird der Mittelbegriff, rA pdtiöv, 

syi'r }*i^3Q, durch jJl und die beiden modern, ia ök^k, 

Jt> syr. JÜcd, durch wiedergegeben (Mai&tlb nl- J Uiüm ldfi, 1 .; 

Tbn Sin 5 , ISfiiüt G7, , r i), Boetbius übersetzt za kk^ü durch 
mitaten und in der jüdischen Terminologie entspricht nnxp „die 
Enden M , während 0^05 — terminus ■—Itadd durch bi na „Grenze 4 
wiedergegefeen wird. Diese Entsprechung von ,_Jyb mit äx^ov —— 
i 6 extremUas — — r^p in Korrelation zur Entsprechung von 

mit (.lißov — wiedmä — ist insofern für uns von 

Interesse, als das niiclistentsprechende Synonym von havf 

ist, zu dessen Interpretierung es besonders häufig T wie auch oben 
bei ZuimijjSarl, dient; richtig gibt auch Laue hei beiden Wörtern 
üo an erster Stelle dis Bedeutung n a±ramitij* an. Wir haben hier 
einen zwar indirekten, aber durch die N:ihe der Entsprechung von 
hadd mit 0^05 — t er minus — — blD-i besonders ein¬ 

drucksvollen Beweis für die Richtigkeit der obigen Feststellung, 
daß h&rf — ämtrema pard, aber nicht = ter minus ish 
3 ü Ich bin bin mir zwar vollkommen bewußt, daß mit dem Ge¬ 
sagten die TwTf-tcrmmus -Hypothese bereits ausgerUunit ist. Aus 
den in der Einleitung angedouteten Gründen sind jedoch noch ver¬ 
schiedene weitere Momente zu besprechen, die selbst im Falle einer 
gen men Entsprechung von heaf mit. terminus die Annahme einer 
üj Entlehnung ausscbließen würden. 

Man kann gelegentlich die Sprache vergleichsweise einen. 
Organismus nenne ]l hören. Der Vergleich hinkt ja bedenklich, so* 
fern die Wörter einer Spittehe nur eine Wirklichkeit als psycho¬ 
physische Vorgänge in den Individuen der betreffenden Sprach* 
■DG gemeinsebaft besitzen, aber das eine Gute hat er doch, daß er 
uns anschaulich verdeutlicht, daß die einzelnen Wörter, bildlich 
gesprochen, kein Einsiedlerleben führen, sondern in ihrem Werden 
und Vergeben von anderen Gliedern des Spradiganzen abhkugen, 
wie sic solche auch ihrerseits beeinflussen. , Namentlich bei semasio- 
iä logischen Untersuchungen, die über die Grenzen des Lautes in das 
Reich der sachlichen Vorstellungen nnd Begriffe kineinreicben, 
dürfet! wir das nicht vergessen, dürfen uns also nicht eng auf ein 
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isoliertes Wort beschränken, sondern müssen zugleich den Bück 
auf das Ganze richten, wenn wir nicht zu Resultaten gelangen 
wollen, die von der Ebene aus sich vielleicht ganz sauber aus- 
nehmen, aber aus der Vogelperspektive betrachtet kulturhistorische 
und psychologische UnwalmsobeinlLohkeiten oder gar Unmöglich- & 
kalten darst&Hsn. In dieser Hinsicht gibt der vorliegende Fall su 
mehrfachen Erwägungen Anlaß. 

Zunächst ist nämlich die vorhin erwähnte Rezeption von on&s 
durch hadd in Betracht zu ziehen. Seiner $arf -Hypothese zufolge 
würde Praetorius genötigt sein, ein zweimaliges Eindringen, von io 
in die arabische Sprache an Zunahmen,, Einmal wurde B^os von 
den Lateinern mit tfermifitiff übersetzt, dem die weitere Bedeutung 
„Äusdrnck* zuteil wurde, und in dieser dem griechischen 
Prototyp fremden Bedeutung gelangte das Wort aus dem 
Sprachgebrauch der lan dfremden Römer im ersten Jahrhundert rs 
der Higra „irgendwie 14 zu den Arabern, die es durch das seiner 
Grur?dBedeutung nach weniger passende An?’/' Wiedergaben, 
Sodann wurde von ctan Syrern mit übersetzt, und 

dieses wurde unter Beibehaltung der griechischen Original- 
bedeutung nicht vor Ende des zweiten Jahrhunderts der Higra ae 
durch die Araber von den einheimischen Syrern übernommen 
und durch das genau passenda Itadd wiedergegehen. Ist eine 
solche zweimalige Entlehnung an sich schon mindestens auffallend, 
so wird sie, wenn sic, wie hier, jn einer Weise vor sich gegangen 
sein soll, die der zu erwartenden natürlichen Ordnung des Verlaufs £& 
in allen Stöcken zuwider ist, irti höchsten Grade unwahrscheinlich. 
Nimmt man nach hinzu, daß die zeitlich erste Übernahme nach 
Pr&etorius auf dem Gebiet der Grammatik erfolgt sein soll, 
während die zweite auf dem Gebiet der Philosophie geschah, 
so wächst die Un Wahrscheinlichkeit bis zur Grenze der Unmöglich- sa 
keit. Denn erfahrungsgemäß propagieren sich philosophische Oft- 
danken in fremdsprachigen Ländern außerordentlich viel leichter als 
grammatische Begriffe und Kunst&usd rücke, die allzu fest an die¬ 
jenige Sprache angesehiciedet sind, die das Material zu ihnen ge¬ 
liefert hat. So hat man ja auch bisher für die arabische Gram- ss 
matik Einflüsse nicht etwa der griechischen Grammatik, sondern der 
griechischen Philo Sophie angenommen, was allerdings für die spätere 
Entwickelung, aber auch da nur ln sehr bescheidenem Maße zn, trifft. 

Ferner ist die Tatsache nicht außer acht zu lassen, daß ftarf 
im Arabischen der einzige Ausdruck für „Buchstabe* he zw, (konson.) de 
„ Einzellaut* ist. Da aber ftärf nach Fraetorius zunächst- als 
„ grammatischer Ausdruck* für „ termimis, Wort* angenommen 
wurde, und sieh erst hieraus dis Bedeutung rt Buchstabe 14 entwickelte, 
so folgt, daß. die Araber vorher gar keine Bezeichnung dafür batten, 
da die zweite Eventualitüt, daß eine andere unzweideutigem 
Bezeichnung existiert hätte, aber durch das doppelsinnige harf 
verdrängt worden wäre, selljatredend nicht in Frage kommt. Nun 
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ist aber die Schreib kirnst bei den Arabern älter als die Gram¬ 
matik, und die Ausübung der Sckvcibkunst in einer alphabetischen 
Schriftart wie der arabischen, vor allem der Unterricht darin, ist 
doch wohl nicht gut denkbar ohne den Besitz der abstrakten All- 
s gemein vorstellrmg „Buchstabe 11 und einen irgendwie beschaffenen 
sprachlichen Ausdruck dafür. So hatten die Römer, Syrer und 
Juden ihr heimisches littera ■— JloL/ — ms, das sie aueh hei- 
behielten, als bei den erSteren griechisches Wissen und bei den 
letzteren die Grammatik der Amber Eingsuig fand; auch an unser 
iü deutsches „Buchstabe'* sei erinnert. Voll ec ds unvorstellbar ist über 
ein grammatischer Lehrbetrieb, der ohne Bezeichnung für das 
einfachste sprachliche Element operiert hübte, auf dessen Bedeutung 
für Laut' und Formenlehre ja nur hingewiesen zu werden brauchet. 

Schließlich darf nicht übersehen werden, daß die arabische 
is Grammatik in frühzeitig eine kurante Bezeichnung für „Wort“ 

entwickelt liat. Zu welchem Zweck also sollten die arabischen Gram¬ 
matiker noch daneben ein vöBig synonym es/fwf— t(?rmmus entlehnt 
haben ? Die Kruge ist berechtigt, weil wir' uns mit Praetorius im 
Bereich der Kunstsprache befinden; Jiarf soll ja Übersetzung des 
sc „grammatischen“ Ausdrucks termmus unter Berücksichtigung seiner 
Grundbedeutung sein; cs würde also ein Akt bewußter und absicht¬ 
licher Spracbsehüpfung vorliegEü, der eine teleologische Betrachtung 
zuläßt, Bei allen derartigen Kumeagebungen spricht nun doch die 
Vermutung dafür, daß sie einen bestimmten Zweck batten, oder 
s& objektiv ausgedrückt, daß ein Bedürfnis dazu vürlag, Ein solches 
ist aber hier absolut nicht zu erkennen, und das muß schon stutzig 
machen. Zwar haben auch die römischen Grammatiker zur Be¬ 
zeichnung des Begriffs „Wort“ das griechische in Gestalt von 

dictio angenommen, aber dies geschah bei Übernahme des ganzen 
w Systems, indem zugleich die sonst für „Wort“ gebräuchlichen vox 
und uerlmm zur Wieder gäbe von und festgelegt wurden. 

Dieser Fall liegt also total anders, End weiter drängt sich die 
Frage auf; Wenn die Araber ohne Not einen fremden Ausdruck für 
„Wort“ kopierten , warum haben sie sich dann nicht aus derselben 
35 Sprache eine Bezeichnung für „Buchstabe* angeeignet, wofür ihnen 
ja in Konsequenz der fennöutfr-Hypothese ein Ausdruck fehlte, wo 
also ein dringendes Bedürfnis zur Bereicherung dos Sprach schätz es 
vorlag? Des ist doch einfach unbegreiflich. 

Koch ein schwacher Punkt, wieder ganz anderer Art als das 
4 & zulßtüt Erörterte, aber vielleicht noch wichtiger, bedarf der Be¬ 
sprechung. Vom Boden dev termiitiis- Hypothese aus läßt sich näm¬ 
lich nicht d&rtun, wie harf zu der Bedeutung „Buchstabe* ge¬ 
langt ist. Die Angabe, Jiarf ' lXi ^er Bedeutung Buchstabe werde 

als prägnanter Ausdruck zu gelten haben für w *yP“, 

45 u ' d- b. Terminus des Buchstabieren^*, stellt 
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nur einen YöEEQfih mit untauglichen Mitteln dar, JDer „prägnante" 
Gebrauch eines "Wortes ist ja nichts anderes als seine Anwendung 
auf einen speziellen Fall seines eigenen ■Bedoutnngsgebietes unter 
Fortlassuug der bei Toller Ausdrucks 1 weise erforderlichen restrin¬ 
gierenden Eebenbestimmungcn. setzt also voraus, daß der „prägnant 1- s 
bezeichnet« Gegenstand bereite vorber unter den durch das Wort 
ausgedrückten Begriff fällt. Ist es also Praetorins mit seiner 
Prägnanz ernst, dann muß er zugestehen, daß in der vollständiger! 

Phrase xz das Wort harf schon die Buchstaben mit 

bezeichnet, somit seinen Bedeutungsumfang „iörmitttAtf, Wort“ be- u> 
reite überschritten hat. Die Prägnanz kommt hiernach post festum; 
sie setzt das schon voraus, was sie nach Practorius bewirken soll. 

Oder aber Praetor ins faßt in a_j lJ, r> das Wart harf noch 

als ^t&rminus, Wort“ ; dann konnte es jedoch auch mit dem Zu- 
satz nicht zur Bezeichnung von „Buchstabe“ gebraucht werden, da m 
die isolierten Buchstaben eben keine „Wörter 11 sind; demnach fehlt 
die ' notwendige Voraussetzung der Möglichkeit einer Prägnanz, 
Practorius hat dies Dilemma auch nur deshalb nicht gefühlt, weil 
ihm eine quateriaio terminorutn unterlaufen ist. Bei seinem T ter- 

des Bnchstabiercns“ schwebt ihm bald der Buchstabe d- b, dev üo 
E inzellaut seihst vor, bald der beim Buchstabieren gebrauchte Buch* 
stabönname, der allerdings voUbttiüger harf s=s Wort ist. Indem 
er an letzteren denkt, sagt er im Sinne seiner Gleichung harf ^ 
terminus ganz korrekt; „terminus des Buchstabens“, dann aber 
schiebt sich unvermerkt der Einzellaut-Buchstabe selbst an die s& 

Stelle seines Hamens und so kann aus ju i_s >■ durch ein¬ 
fache Ellipse der sifa zur „prägnanten“ Bezeichnung von 

s Buchstabe" werden. 

Der Geist des Abendländern ist dem des Orientalen in der 
Synthese weit überlegen; in der Analyse dagegen und dev Unter- uo 
Scheidung von Begriffen entwickelt der Orientale häufig eine 
bemerkenswerte Schärfe, von der auch wir wohl einmal profitieren 
kbonen. So ist es auch hier von Interesse, feStaustellen, daß die 
arabischen Philologen allezeit die Buchstaben bezw, Einzellaute von 
ihren beim Buchstabieren gebrauchten Hamen unterschieden haben, m 
So belehrte schon der Altmeister J^talTl seine Schüler t als sie ihm 
auf die Frage: „Wie sprecht Ihr das von ,^>J aus?“ antworteten: 

„Käi'% mit folgenden Worten: j ^ fJ-, UjI 

„Ihr habt bloß den Namen genannt und nicht den Ijarf (selbst) 
ausgesprochen“ (STb, XI, &6, 17 ), ln ähnlicher "Weise äußert sich 40 
Sibaweihi selbst II, 58, 9 und 280, is, und mit musterhafter Klar¬ 
heit sagt Z&mahSan (KaSsäf I f 60: ^ytJf JbLiftS pisA 
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Liid L^ujLa+^«j3 L^j „Visse 

daß die Laütgebilde, mit denen man buchstabiert, Namen sind, 
deren Benanntes die einfachen Laute (Buchstaben) sind, aus denen 
die Wörter zusammengesetzt sind“. Des L^j Jsiiub] 

r -, entspricht genau dem kj das überhaupt nach ara¬ 

bischem Sprachgebrauch nur „Buchstabierwart 1 heißen kann, denn 
der hctrf als Ein zell aut ist nicht das Mittel, sondern, das Obi eh t 
des Miß und takaijijL Interessant ist auch eine Stelle aus der 
arabischen Kategorienübersetzurag (Zenker 44,®a) — es ist von dem 
io nQQiSffW t-i) die Rade — t wo die "Worte jtni Eid zijir y^eififxa- 

tk tfnoijjEt a ir^aT^a zi uv Gv}J.aßäiv wied angegeben werden durch 

^vhÄ*!! KaLL^I Der arabischen Gram¬ 

matik ist bekanntlich der Begriff der Silbe fremd geblieben; das 
ihm, liier entsprechende hyü tat eigentlich mapdar und bedeutet 
iß „Aussprechen des Namens eines Buchstabens;“, hier natürlich konkret 
von den Buch stab ennamen des Alphabets, die übrigens in der pau- 
aalen Buchstabier form außer AM alle einsilbig sind. Die arabische 
Übersetzung entspricht also recht; gut dem Sinne des griechischen 
Satzes; die Üuckstahen gehen in der Tat der Ordnung nach den 
so (zusammengesetzten, silbischen) Bucbstabieiibrmen voraus. 

Wie man siebt, ist es nicht möglich, auf dem von Praetor ins 
beschriftenen Wege von harf —Wort zu harf —Buchstabe zu ge¬ 
langen. Aber jeder Versuch, der sich in derselben Richtung be¬ 
wegt oder in dar umgekehrten von }iarf — Buchstabe zu harf — 
hb Wort, inuß schüitcrn. Dann jede Benennung einer abstrakten All¬ 
gemeinvorstellung geizt deren Bildung als abgeschlossen, also den 
* Begriff* als vorhanden voraus; wenn aber einmal erd; der Begriff 
dos Buchstabens besw, des Emsellaute erworben und als fest be¬ 
stimmte Einheit Opperzipiert igt, dann steht er dem Begriff des 
Dü "Wortes als eines aus Einzeünuten zusammengesetzten Gebildes so 
scharf gegenüber wie der Begriff des Teiles dam das Ganzen über¬ 
haupt, Hiernach erscheint, die Annahme, daß ein Ausdruck, der 
bereits die festum grenzte Allgemein Vorstellung „Wort“ bes&icbnete, 
dann unter Aufreebterbaltung dieser Bedeutung auf den Begriff 
d& „Einz&llaut, Buchstabe 11 übertragen wurde oder umgekehrt, psycho¬ 
logisch als so unwahrscheinlich wie möglich. Man darf eben nicht 
vergessen, daß eine solche Bedeutungserweiterung nur innerhalb 
der grammatischen Kunstprache Hütte geschehen können; 
alle wissenschaftliche Terminologie bat aber eine natürliche Tendenz 
40 nicht zur Konfusion, sondern zu immeT größerer Deutlichkeit und 
Bestimmtheit, was sieb auch in der Geschichte dar arabischen 
Grammatik feststeilen lüßt. 
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Zur Ldsung der Schwierigkeit müssen wir uns also vor allem 
auf den Boden der außerwisseiischafÜicben Verkehrssprache 
begeben und sin nehmen, daß hctrf aus dieser yon den. Grammatikern 
einfach übernommen worden ist. Wir müssen ferner annehflien, 
daß tyxrfi da ja die Bedeutungen „Wort* und „Buchstabe“ nicht * 
aufeinander reduzierbar sind, eine Bedeutung hatte, die beides und 
vielleicht dam noch mehr ununterschieden umfaßte, Hierbei 
müssen wir die Fasseln ablegen, die uns unser grammatikalisch ge¬ 
drilltes Vürstellen und Sprechen auferlegt, das uns zwingt, hier in 
den einzelnen Fällen mit verschiedenen präzisen Ausdrücken iö 
EU übersetzen , denen ebenso verschiedene bestimmte Begriffe ent¬ 
sprechen, Es trifft hier zu, was Geldner in seinem Vorwort zu 
„Der lüg-Veda in Auswahl“ sagt: „Das Zerlegen eines Wortes in 
eine Beihe von Unter begriffen ist vielfach nur ein praktischer Not¬ 
behelf. Wir trennen einen in Wirklichkeit einheitlichen Begriff, *5 
weil uns das einheitliche Äquivalent dafür fehlt, oder weil wir die 
Metapher , . . , nicht nflchzufühlen oder wiedeivugeben vermögen“. 

In der Tat läßt sich die "Verwendung von Jjarf über den Um¬ 
fang des Wortes im grammatischen Sinne hinaus nach weisen. So 

sagt Srtnweihi hei Besprechung des Ausdrucks d+11 1,158, ai im 

._j.Ä SA? ^ phUb, jyLd-oi ; er bezeichnet also mit harf 

zwo! zu, einer Einheit (Phrase, liedcnsert) zusammen gefaßte 
Wörter. Ebenso erklärt Abu 'Obeid: pbtJÜl 3 sJo*-. t-yJfj 

— atAs^ bU> suij-i ^ äIT 

(j h r o , j 

— [ij^j (Lis. IV, 468. 13 ) P und AsharT s= 

sagt Lis, X, 238 ult: gJt ^UilfT j ölA^, womit 

£■ * r r b 1 

er mit gebildete Phrasen meint wie Jo-Jf und 

*r „ ■■ j 

usw., die er dann als üJuL# bezeichnet. Im Miftäh 

al-'Ulüm des SakkäkT heißt es 18 9 ult., nachdem für die Subjekte 
von zwar in kontradiktorischer Opposition stehenden Sätzen fünf ao 
Bedingungen festgestellt worden sind: sÄ? Qt 

(Jl ^'5 jjP, JjpjAJS X ■ t ^ Von kurzen Sätzen 

gebraucht Jtctrf Slbaweihi I, 41, iS i, er sagt: ab! 0^. 1 — ^yij r 

P LP - 

1Ä? kL*,5 \_aJ"S! Jo ]SjP jLl" ^sb — {jj£ aJ 
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jj SlA^ j ‘^-Jjt5 BjAjmiÜ’ 

„Was du in den Akkusativ setzest in diesen Sätzen, außerhalb der 
Frage“. STb-J, 19,^ (efi Iliis- l n 4 S-,j. a) wird van der einen Satz bildenden 

- ■« -• - Cl ü .. *■ J 

liedenäftit cJib>- Ls gesagt: ^Lj *U> cj^* 3 L*iSj 

5 (S-jJ 3 '-*^ l3^ !&JjJt+f JÜ^ hJ^j \_? Ji iÄS 5 ^ 

S iotf J* ,- J - - J 

L^jf l iar f wird also in Parallele zu van einein 

ganzen jjL ge braucht, Mehrfach findet sich fiarf bei Srbaweibi als 

f J 

„Passes, Stelle“ bei Koransitaten. So 1,234,1: c^i*, 

£ lj-uol qJiAD ^ lM — c&ffcj (^‘ ^0) -^jJl 
, 0 

lo ;cijb —™ jöslbLn ibajLi* LbiAif *)■ Ferner 1, 411, is: 

^ u£j|j — Gib 11^) SiÄJP (jrys lXj» 

„* s ji 

jLSj — L£*t *+Jkj* Pud I, 420, a heißt es: ^ } bt. 

Ö iri - 1 ? i- w ft |i T P 

— ^ IelXs — (39- 4) tJjJä- kkiP f^sL 

L .j| Diese Ausdrueksweise ist genau parallel dev 

in I,371 f i7 gebrauchten: gJt Kj^S aJv? ly? J Ltxüjj vgl. 

auch 1,231,4. Eben hierdurch wird die Inkongruenz I, 3&SS, 17 
erklärlich, wo Slb, sagt: ^cju £ (17< 7S) o^il \S£> 'h*U 
UJjjJS AiXtv^ — obli lj| .j^sbLb- U±L ^ L yS- — ^Ualt 

i^tJb ^ ^yib, — jlas L4|jj. Pie Beziehung auf J ; i erfordert 
so ijyj, ater durch ein ihm vorschwcbendej jLbf wird Sib. zu dem 
femininen Suffix verleitet. Ans dem An geführten ergeben sich also 
Entsprechungen von ftarf mit *,ji, und ein solcher Ge* 
brauch ist mir -— das rafjckta ich besonders betonen — - bei j£+JLs 
in grammatischen und lexikalischen Schriften nie begegnet 

1) Qesijtu SO wEe hier gebrimcbt HTbaweibi (Vori), Traru; os 

sich um Stfilloij f. ns der Poosir, h nudelt ^ dei obigsn Stolta ist gvins: pftnrf'e] 

I, 32, t: JLs jJiLi J[Ji C_?^ i*Ä^ ijiAbJf* 

^Ji ^5 qJ, Vgl, noch I, CB, 4. IBS, e u. IS, 413, 13. 
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Sa ist harf wohl auch aui'zufaesen in dev von Tirmi^I (f 280) 
auf Ihn Masüd (f 32) zrorückgeffthrUn Tradition (Itk&n 164, is, 
Beidäwl-Seihzäidc ed. Cstn. I T 56), iinch der der Prophet gesagt 

CI 

haben soll: ^.-VrST-J j!"-v r% ..-■‘m-i -I - *- hJ &ls Jui L-JÜtf' ^ hä fyi 

UJU^ „"Wer eine Stelle ans dem Buche Gottes rezitiert, der er- & 

wirbt dadurch Ein Verdienst und das Verdienst wird zehnfach be¬ 
lohnt* (cf. Süra 6,161- Lisän I, 27, a) 1 )- Denn ich wüßte nicht-, 
wie jemand auf die Idee kommen könnte, ein einzelnes Wort aus 
dem Koran zu rezitieren. Desgleichen wird au eh der von Zamaljsarl 
und Bai^awt £U Surä 9, ISO angeführt# angebliche Ausspruch des 10 

Propheten XjT äj! il ^Läü ^ aDi besten m 

Übersetzen aein; „Der Koran ist zu mir herabgekornmen nur Vers 
für Vers und Satz für Satz“, da man sieh die Offenbarung des 
Korans doch wohl nach Analogie eines flüssigen Diktats vorgest&lll 
hat, hei dem die längeren Verse wieder in einselite sinnvolle Stücke lü 
diurüf) zerfiel an. Unrichtig ist jedenfalls die Öbersetzung „Buch¬ 
stabe“ bei Nöldeke-Schwall y, G-esebichte des Korans 1,29. Wenn 
schließlich eine andere, schon ran Abu c Obeid (f 223) erörterte 
Tradition (Lisän VI, 103, s. IV n 115, a. X, 109, a; Laue 1870, b) 

dem Propheten die Äußerung in den Mund legt: jL L* 20 

0 ^=- JJCL, Ots* !-§J ^ Ä^t , Kein 

Xor&uvers ist h crabgekonniien r ohno ei neu Literalsinn und (zugleich) 
einen tiefem (ethischen) Inhalt zu haben, und jeder $arf enthält 
eine Horm, und für jede Norm besteht die Möglichkeit der Er¬ 
kenntnis“, — sc wird auch hier nach dem sachlichen Zusammen- 
hang der Sprecher bei harf nicht sowohl an die Wörter im tech¬ 
nischen Sinn der Grammatik als an Wortgefüge und Sätze ge- 


~ , / 

1) Dos iru Test dor Tradition folgende töricht# e öj£\ ^ 

o & + .- 11 , h 

J/- w fiid] gaus tvib dia Gloss# 

cinfiS tüftalnden Erkljirwa, der sieh b#t dem unbeHtini raten Sinn von harf nicht 
b#ralLiRan konnte uad dia ar^Orbcnen Vördiasista auf Boiler Utld Pfennig ftus- 
l'ecbnaa wollte; da S&cy (AuthflL grainm. 1) hat- die Worte ja auch — Jtltfir- 
dingj irrig (Flataebex 1 , Beitr. T, 106) — als Erklärung BeidSwK’ä aufgeihCt. tch 
machte sie für eine in den Taxi Kerabena Glosse halten, di# jedentVlt& bewuist, 
daß an sieh auch ein aus droä Wörtern [alif — IütjI —— rhlwi) hea?ah#Lidar Komplex 
nntar die Besaiclmuog jfaDon konnte. Von „Bmtliatftbett*, t^k UeldüuT 
meint, ist hier überhaupt nicht 41# Kaie; dann müÜte e» naw. heihon. 

JEbanscwaiaig' handalt #a sich um ^ Partik e] li ^, vrie BaS^äwi 1 # G#Rnar gtanbon. 
Utar- wird auh t Wörtern“ garacliuet, und du* hab&n 4k Jüngwan idcht he- 
grihau, woiL sie sich im Barm# ihrer circuon '.rarmiuelopLe hetauden. 
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dacht haben, die allein einen enthalten können. Zum Verständnis 
der Stelle sei ein Ausspruch von B&safi dem Bfigrier (f HO) mit- 
geteilt, in dem sieh ebenfalls die Gegenüberstellung von hadd und 
harf findet; er teilt die ^fyLSf in drei Klassen und charakt.e- 

- 3 -r 

6 lisieit die zweite folgendermaßen: SlI» L^- ju2=- , *. 

V „Leute die des Koran 

SLitze hüten, aber seine Satzungen verplempern. die mit seiner 
Hilfe die Machthaber an zapfen und ihre Landsleute meistern“ 
('Ikd I, 148, sd). 

in Will man das Gemeinsame der hier erörterten Anwendungs- 
ftüle von. Iiurf (Einzellaut — Wort — Phrase — SaU — Stelle) 
Eusatmnetjfassen, so muH man sagen , daß harf ein kleines, aber dem 
Umfang nach nicht fest abgegräEZtes Quantum von Gesprochenem 
bezw. Geschriebenem beaeiebnete. Diese Latitüde der Bedeutung 
15 kann nicht überraschen, denn bei SL+Jü" liegt die Sache nicht anders, 
wie man aus der Angabe Azbarl's itn Lisün XV, 428 eraehen kann; 

jißäfij ^JLe ,-yQ JLc tßj ät+JtXA 

U_*- 1 ¥ “LJ kJ J Lx k_i 

. " "■* 
LLAiA-j LgJL+Sj vAuAAei J.* «JiLi* '^iA kA,*y- Jtftdys 

f- 

Mer ist also die Spannweite der Bedeutung noch größer 

20 wie hei hetrfi. Daß k-ütlma a Ausspruch“ und dergleichen bedeutet, 
ist aus dem Koran kinreicbeud bekannt (vgl z, B, auch Ivämil 88 , jo, 
Ö7Q, e. 734 p a), aber auch die Bedeutung ^Konsonant. Buchstabe* 
läßt sinh noch belegen, denn Sibawcihi nennt II, 117, n das H&mza 

von kaba 7 Uu &JA, und nach Kap, BQ 7 (ebenso Lisän I, ö,i*) 
Sfl werden die BuchsTabemnnmen als Maskulina oder Feminina ge¬ 
braucht, je nachdem man d;e Buchstaben selbst als Jjuräf oder 
kalimat auff&ßt, Indes ist das nur ganz vereinzelte atavistische 
Anwandlung; sonst erscheint £ + JL:f' hei Slbaweihi schon überall als 
fester Ausdruck für „Wort* im technischen Sion und wird ins- 
so besondere stets gebraucht, wenn es gilt, unzweideutig das Wort 
vom linzellaut zu unterscheiden. Auch bei it+JA muß vor der 
Auffassung gewarnt werden, als ob die Bedeutung „Wort“ die ur¬ 
sprüngliche und alles andere nur Tropus sei; jULf beißt ursprüng- 
lieb weiter nichts wie „ein Gesprochenes“ d, b. Gesprochenes von 
as irgendwelchem Umfang als Einheit apperzipiert. Denn der Begriff 
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fies "Wortes als eines mehr oder weniger selbständigen Gliedes der 
Bede wird erst durch die Analyse des Gesprochenen und Abstraktion 
gewonnen y fällt also bereits in den Bereich grammatischer Speku¬ 
lation und somit wissenschaftlicher Betätigung, die einen sehr fort¬ 
geschrittenen Kulturan stand voraussetzt Eben wegen des Fehlens & 
des Begriffes selbst findet man auch in den ältern Kulturepoehen 
der Völker keinen Ausdruck dafür; erat beim Erwachen eines auf 
die Sprache selbst gerichteten Interesses stellt sich mit dem Begriff 
auch das Bedürfnis zu Seiher Bezeichnung ein, das dann su Be¬ 
deutung.^ Verschiebungen und künstlichen Benennungen durch die u 
Sprachgelehrten führt, So kann man verfolgen, wie Plato, Aristo¬ 
teles und selbst die Stoiker noch keinen festen Ausdruck für die 
Gattung „Wort 4 besitzen — gelegentlich muß Sroftrc (!) aushelfen —, 
und wie erst die eigentlichen Spr&ehgelehrten dos vordem viel 
weiter reichende hierfür festlegon, das dann Vorbild für dictio i& 
wird. Charakteristisch ist auch, daß versio W von Aristoteles de 
interpr, (Hoifmann) und der Übersotzcr von Dionysius Thrai (Marx) 
durch das griech. loyog „Sntn, Urteil 4 , dagegen versio 

Paulus Persa (Land, Aueod. IV, 5, si) sowie die Übrigen das 
gricch, —. verbum wiedergeben, und daß derselbe Ausdruck t-:\ 

( 2 . B. Elias von Xlrhän B9 r d) auch für „Wort 1 j = gebraucht 
wird; überhaupt ist der Wirrwarr im Syrischen bei der Besfaichnusig 
von „Wort 11 besonders lehrreich: neben dem einfach übernommenen 
.CQJHoh findet sieb sogar (z, B r Elias v. T. 41, 9 . jj) jho^h^ 
das pers. VrtJü „Nachricht, Botschaft, Bescheid*, das zugleich 21 

im Sinns von ül*:> gebraucht wird (z. B, 1, c. 17, io ff-)- Ebenso 
ist es kein Zufall, daß weder' das Pablawr noch das Neupersiscbe 
eine ausgeprägte Bezeichnung für „Wert* besitzen „ sondern es be¬ 
ruht auf dem Pehlen einer heimischen Sprachgelehrsauikeit, das der 
Zustand der naittelpersischon Awestaübeiaetzungen ausreichend be- ac 
üougt. Das np, bat ebenso wie das mp. ^ (sem. -h}£ 

die gsjize Bedeutungsweite, die oben für y, 1V in der Volkssprache 
iestgestcllt- wurde 11 ); aber während der Schwerpunkt der Bedeutung 
des letzteren durch den immer weitere Kreise erfassenden gram¬ 
matischen Betrieb nilmäh lieb sü weit verschöben wurde, daß unter ui 
ihAV schlechtweg das Wort ins Sinn der Grammatik verstanden 
wird, wenn nicht der Zusammenhang etwas anderes ergibt, das dann 
mehr als uneigentliche Bedeutung empfunden wird, liegt bei 
keine parallele Entwickelung vor, so daß es wühl zur Wiedergabe 

1) Von g n.riTj .ri Auaspräühöu und. Itad^n z, B. Kdr Xäm,D,k I Artassär 2, 7 f. f 
MthlRfc i Xrat 57, 39 und In dam öiastichälacliBEi Tnrfantgat (cd. SaliKusum) 

Kr. 2S, b (pao). 

ZfläifletiTift dnr D.M, ft. 3A. LSIV. 24 
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der alten, weiten Bedeutung vdh SLtJLf dienen kann, während zum 
Ausdruck der technischen dem Perser überhaupt kein Wort zur 
Verfügung steht, Das kann man aus dem Kats ersehen* mit dem 
fjOrgänl seinen Kommentar zur Käfiya beginnt und der für uns 
& auch insofern von Interesse ist, als er aeigt, daß auch die heimische 
Gelehrsamkeit den Gang der B ed eutun g 5entwiche 1 ang von xJi' 
richtig erkannt hat: J-o! ,j i+U" 

jl 

^^4 Ojia ^ ® 0 ^ L&r ^ er kann raaci künstlichen Charakter 

u? des Worth egritfs wohl lmum zum Ausdruck bringen. 

Wir dürfen hiernach mit Sicherheit behaupten, daß gerade die 
Bedeutungsweite von hetrf ein untrügliches Zeichen für seine Zu¬ 
gehörigkeit zur Volkssprache ist; und wenn die Terminologie 
der späteren Grammatiker allmählich harf als „Buchstabe, Ken¬ 
ia Eonant 1 spezialisiert hat, — mit der Bedeutung s Fartikel u hat es 
sine besondere Bewandtnis* worauf ich noch zurückkomme — so 
entspricht das eben dem a priori vorauszaaetaeiiden Bedürfnis einer 
Kunstsprache nach Ausmerzung von Zweideutigkeiten und ist 
euv ein weiteres Indizium für die Eichtigkeit unserer Auffassung, 
so In der Volkssprache* das sei nochmals betont, bestand jene Be- 
deütungB weite von Jiarf und kedima nur deshalb, weil eine Bcbei- 
düng der Begriffe: Buchstabe — Wert —■ Wortgefüge, Satz usw, 
überhaupt noch nicht eingetreten war. Für uns, die wir einer Zeit 
angehüren. wo die ganze Masse des Volkes durch jahrelange gmn- 
it& m&tiscka Schulung sich diese Scheidung so sehr zu eigen gemacht 
hat, daß sie der historischen Entwickelung entgegen &1& etwas ganz 
Natürliches erscheint, ist es nicht leicht, diesem Tatbestand voll' 
ständig gerecht zu, werden. Was grammatisches Denken erst durch 
Analyse zerlegt hat , müssen wir hier mühsam durch Synthese 
sc wieder vereinigen, mühsam vor allem deshalb, weil wir unserm 
Verstellen entsprechend in jedem einzelner] Falle die spezielle 
grammatisch zutreffende Bezeichnung gebrauchen und uns für die 
ungeteilte Vorstellung eine einheitliche Bezeichnung einfach fehlt. 
Wenn wir sagen: „Sie haben ihm kein Wort' geantwortet“, so 
sa werden wir, wenn der Bedeutungsinhalt von „Wort“ nicht über¬ 
haupt nur unbewußt erregt bleibt, allemal an „Wort* im gramma¬ 
tisch fixierten Sinn denken. Aber wenn wir damit das hebräische 
ltn *123 b6 (2 Kön. 18, sa) übersetzen, dürfen, wir nicht außer 
acht lassen, daß dem Hebräer eine solche Vorstellung ganz fremd 
io war; ihm war lediglich „Gesprochenes“, das allerdings im einzelnen 
Fall länger oder kürzer .sein, also quantitativ differieren kann; 
dagegen kam ihm die für uns bestehende qualitative Differenz 
von Laut — Wort. — Satz überhaupt nicht zu Bewußtsein* weil er 
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sie nicht kannte. LXX übersetzt die Stella durch ovx &xtMQ&hjCav 
üdifl Xayov unter Benutzung desselben Xoyog t das Aristoteles für 
,S&ta t Urteil 41 geprägt hat, Bas gleiche gilt natürlich auch für 
It&rf weun es uns in älterer Zeit außerhalb der Zunft bei Leuten 
ans solchen Kreisen begegnet, die noch nicht grammatisch durch- & 
seucht waren* Wenn i< B, f&fcfl ibn Abi Tälib dem Mü'äwiya 
(41—SO) f der ihn wegen der Zweideutigkeit einer fyitba tadelt, 

antwortet! j y* Ls^£=- coj alilj 

(Tkd TI, 101, m), oder wenn B&sSär ibn Burd (f 168) auf die ihm 
von besuchenden Frauen ausgesprochene Bitte um den Vortrag io 

eines Gedichtes entgegnet: ^ ^ Lsp- qXj JjLsj . - *-j i. jjj. 1 

^ (AJ* IH, 35, 2 ), so Hegt den Badenden 

die AUgemein Vorstellung „Wort* im technischen Sinn sicherlich 
ebensofern wie dam Verfasser von 2 Kän. 13, 36, Und wenn der 
Ch&lif Sukim&n ibn tAbdalliib (SS—-90) in der Instruktion an Ibn 1& 

al-Kalbt, den Erzieher seines Sühnes sagt: X J k + 1jCj LL=4 SjL j 

xjLuuJl^ (jju jLOjj' ho US> jS (al-Ahblr at-^iwäl 

S33, 0 ), so denkt er gewiß nicht daran, zwischen Konsonant, 

leaMma — Wort lind — Satz oder dergl. m unterscheiden — 
er hütte dann sicher mit 7<f irf nngefangen —, sondern er ge- sa 
braucht die drei Ausdrücke einfach synonymisch und in grammati¬ 
kalisch indifferentem Sinn. 

"Wir stehen nun noch vor der Frage nach der Beziehung 
zwischen der früher erörterten Grundbedeutung und der zuletzt 
festgestellten Bedeutung von harf } die wir der Kürze halber die es 
grammoph optische nennen wellen: hat diese sich aus der ersteren 
entwickelt und wie bat man sich eventuell diese Entwickelung zu 
denken 7 Es ist bereits bemerkt worden, daß hinsichtlich der 
Grundbedeutung taraf nnserm harf am allem Rohsten steht i beide 
bedeuten „extretnity, Ende, Seite 1 im Gegensatz zur Mitte und zur au 
Hauptmasse, Nun hat aber faraf sogleich die Bedeutung „ Stück, 
Teil von etwas * 5 die Lexikographen erläutern es durch X*bö und 

aÄjLb, So findet sich das Wort bereits Süra 8 r ies: a*^ ] er ”.t- 
b>Af „einen Teil der Ungläubigen*. (ÄhnL Bedsp* Glossar T a bärL) 

Diese Bedeutung ist natürlich sekundär und aus der Bedeutung xs 
„Bade, Seite* entstanden. Ähnliches findet Heb auch in anderen 
Sprachen, wie im Deutschen, wo „Ende* auch im Sinne von „Stück, 
Teil“ gebraucht wird, z. B.; ein Ende Faden, Band, Wurst —■ ich 
gehe noch ein Endchen mit. — daa dauert, schon ein ganzes Ende . 
— ca ist noch ein tüchtiges; Ende (Weges) bis dahin; vgl. auch 40 

24 * 
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das französische beut: tont de cigäre, de chemn,. beut de serin on, 
faire un boui de toilette „.etwas Toilette macken", Slmheh wie un 
p eü de toilette. Au ob taraf wird r wie Lane richtig bemerkt, 
manchmal geradezu wie soinewliat „ etwas f ein wenig 4 gebraucht 

s Lisän VIII, 139, i? heißt cs oÜb ist ein 

Stück von der Verrücktti eit f somewkat of madness“,. M&idäßT (I, 41&) 
führt ein Sprichwort an: ^ <_*jh »Die Entschuldigung 

ist ein Stück vom Geiz“, Der Ausdruck wird 

Liß, III. 2b, ra umschrieben durch: tAiit ^.yj i_» _hj 

io Lis&u XVfll, 313, t wird Jyj ^ _^o erklärt durch ^ jej^ j_b 
JjiIXXjt also: «Stück eines Ausspruchs“, nicht der vollständige 
Aussprach. Ferner wird Äbü £e;d, Nawfcdür 199, n und Ihn WallRd, 
al-lfahsüi’ 69,4 der Ausdruck ^.ijlj! ^a erläutert durch 
Lsjb .w=: atnsflüurlicber Uüm X.1X, 153, m: 

iE aur-i liys l\A- 1 -cLüütj yjtli ^yi „een 

Stück Wissen t Bildung, Gesang usw/ Baß auch „Seite 41 f 

womit ^jy>- ebenfalls interpretiert wird, in der Bedeutung „partie, 
portion * angewandt wird, kann inan aus Dozy’s Supplement s. v. 
ersehen r 

sc Wenn inan auf Gmtid derartiger Parallelen füi r harf als Ver¬ 
mittelung zwischen der primtreu und der gratnrnophoiietisclien 
Bedeutung die Bedeutung „Stück, Stückchen" annimmt, so wird 
man sich wohl nicht dem Vorwurf unbedaohtä&iner Verwegenheit 
jmssetzen. Diese Bedeutung liegt ja in der Mitte zwischen den 
es beiden Endpunkten, von beiden gleich leicht erreichbar* Die Enge 
ihrer Verbindung mit der primären Bedeutung vermag ich nicht 
besser zu illustrieren als durch Wiedergabe einer Glosse im Bark Banat 

Siüüd des Ihn HiSäun 1B8, e äJj £=^Üi. »Us-ty 

Und auf der anderen Seite kann man ja die verschiedenen An- 
m wendutigBfhlle von ftarf in seiner grammophonetischen Bedeutung 
kaum anders zusammen fassen wie als „Stück Gesprochenes bezw. 
Geschriebenes“. Was wir soeben grammophonetische Bedeutung 
nannten, war dann zunächst lediglich ein Anwendungsfall der um¬ 
fassenderen Bedeutung „Stück“; ein eigentlicher Bedeutungswandel 
as tritt erst ein, wie mit der fortschreitenden Konsolidierung der 
grammatischen Begriffe und ihrer immer schärferen Apperzeption 
innerhalb der Kunstsprache allmählich das Bewußtsein der generellen 
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Bedeutung schwindet und hm-f aJ s Homonym verschiedener distinkter 

grammatischer Begriffe empfanden wird, bis es zuletzt auf den 

Buchstaben. be?w. Konsonanten beschränkt wird. 

Hier lasse ich einige gelegentlich notierte Belegs aus der 

arabischen Literatur folgen, in denen sich, mehr oder weniger s 

deutlich Spuren einer über die grammophonetische Bedeutung Mnaus- 

gehenden Bedeutung „Stück, Stückchen“' vorfinde-n, Der Dichter 

Waddah, der vom Chalifen Walld Ihn f Abduln)&lik (86’—-96) wegen 

einer Liebelei mit seiner Gemahlin getötet wurde, sagt: 

* j iC — L 
UjU. i^j'Lo * wukiJaÜ akfidj 10 

(A£. \ I, 44, El). Baß hier harf nicht „Buchstabe-t Wort“ u, detgl. 
bedeuten kann, liegt auf der Hand. Denn der 2. Akkusativ bei 

* rr . 

ui -gibt den sachlichen Inhalt der Mitteilung, die mitgeteilte 
Tatsache an; man sagt *j'ui (Mufc&ddiioa 210, c c>S &Lsd 

JXi 1, *,!) „ich habe ihn über die Sache informiert“. In Wirk- i* 

i v * - 

lichkeit bedeutet ja auch das durch j a\ j JU 1 -, erklärt 

wird, „Lage, Zustand, Sachverhalt, Angelegenheit“, druckt also einen 
T'atetichenkomp 1 eans, und da hetrf mit ihm durch das partitive 
rum verbunden ist-, bezeichnet es einen Teil eines Tatsachenkompleies 
und zwar nach dem Zusammenhang einen minimalen Teil* Extrema so 
■pars spielt also in minima hinüber. Wir sind hier ganz gut 

in der Lage, den "Übergang mitzufühlen: „Ich batte ihn von keinem 
Rande, keiner Spitze, keinem Endchen, d, b- von keinem Stückchen, 
keinem Bischen unserer Situation in Kenntnis gesetzt**). 

Aus derselben Zeit stammt ein Vera aus einer’ Kaside des ss- 
Dichters *Adl ihn ar-Rika 1 , die er dem genannten Walld (86—96) 
vorgetragen hat; 

BuAp-!j qJ 1 » ULc L s‘<^- u>,+JLs^, 

Diu älteren Quellen haben so Gähiz (f 255), Bayäu II. 121 und 

Kb sl-Bfcyavrän III * 18; Ihn Koteiha (f 279), K. aS’-feih 39$; Ihn UQ' 

1] ähnlich findet amn L_jyb bei ÜShlz, K. al-HaylEn II, IM, ?T; 'ÄAjw„ 

'A.J |^i UjS"ö iAA llfb Die LeSüftg Li^ dürfto hiar usKili cJ&o* 

ZLiüdrartienhftng wohl kaum in Batra^bt kommen] äie ist sslicm gH! fnüJHÜECh 
unEcägUcb in oEnont Fkkeus bei Ibn oJ-Aabfiifl, K,. sMnfjl {S. 104, i- der von 
Weil vorbsTüii&ten ÄUigAbe, mit dessBU freaadlieher Erlau buia Ich die ÜiolSs 
auführsp J, A*rf tk.Jp jJtÄi** J, sALtS" äJj. 

Ü.JAwAi 
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'Abdi rörbbihi (f 323), £ Ikd 1,143 u, III, 98 und auch Abu Batr aD 
FfwSrizmT (f 393), Rasä'il (ed 1297) 195. Dagegen hat Afc. VIII, 180 
m 184 dafür f JLc und so auch 4 UkbarT zu Mutannbbi 1 TT, 234 uni Hjz, 
IV, 470. Zu av>J»-U, das sich auf nichts Vorangogangengg bezieht, 
s ist etwa xjyt* in ergänzen, „Ich besitze ein derartiges Wissen, daß 
ich keinen Wissenden wegen eines Randes d. h, eines Stückchens, 
J eines Punktes einer einzigen Kunde oder Wissensfrage au fragen 
brauche, um an ihr auzunehmen". Harf-poinle ist hier ähnlich 
wie point gebraucht. In demselben Sinn steht es ‘Iki I, ISO, 21 

m wo Ma'mün su einem Dualiston sagt; lXjj! ^ 

i .+;* 1 c .. Der Cbalif fragt zunächst: „Hat sehen einmal ein Übel¬ 
täter seine Übeltat bereut“, und fuhrt danii dmch ein aus der 
Frage entwickeltes Dilemma den schroffen Dualismus ad absurdum; 
an zweiter Stelle sagt er: „Erkläre mir Deine Lehre von den 
ic 2 Prinzipien; kann eins eine Schöpfung vollbringen, bei der es das 
andere nicht nötig hat?“ Es ist also oben, zu übersetzen 2 „leb 
frage Dich wegen zweier Stücke, zweier Punkte, über die ich 
nicht hinausgehen will 41 . So auch Sakkfikl, Miftäh ISS, so: * Wisse, 
daß das Wesen (AuZütfCt) dieser 4 Schlußfiguren und ihrer 19 kfodi 
so i_s^=- ,y\ JUp4j aut einen einzigen Punkt himiusläuft, 

daß man nämlich, wenn nicht aus dem Subjekt [der These] selbst 
seine Vereinigung Juit dem Prädikat ersichtlich ist, so daß dies 
bejaht wird, noch auch seine Trennung, so daß es verneint wird, 
rin drittes zwischen beiden sucht, das sie verbindet oder trennt“, 
23 Vielleicht darf man ähnlich auch die Stelle Täbarl II, 1128, c 
aufressen, wo der wegen seiner Flutbas (vgl, BaySn I, 10, h) be¬ 
halte Aiyüb ihn nl-KirriyjL (f S4) 1 ) von Haggig, dem er gefesselt 

r 

vorgsführt wird, mit deti Worten empfangen wird: La 

SAjJ „Was hast Dn für die diesmalige Einkehr präpariert?' 1 , 

ep und darauf antwortet: B3-L, Uhi ü|Li* 'ljj'lV üjÜj 

„drei Punkte oder Themata, als wären es Reiter, die 

Halt machen: Diesseits, Jenseits, Guttat“. Denn die Pointe steckt 
erst In der dann folgenden kurzgefhßtem Erörterung dieser drei 
Punkte, für die ich auf Tabari verweisen muß; die Ausführung 
erscheint also als das eigentlich vom Sprecher Präparierte, weshalb 
die Übersetzung „drei Worte 4 keinen rechten Pinn gibt. Übrigens 
hat an Stelle von ?imrüf (50 imch Bayän I. 48, a) Bayän I, 134, s 


1} liiao etwas prebLamansclie PufsöoH&Vlköit. Sc^OU 'AwEca. ff 147} hat 
sein* Snuienz in 3Frage go&tBlü (Ag. I, löff). 
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#in mir unycrstELndliches .._und Z&br al-Ädab 10, 2Q6 \_ijAo 

,Söhlaöh treiben“. 

Klar ist wiederum die Stelle Bayäa I, 114, st f. Der Bichter 
yon B&sra. DbeidalUh ihn abHasan batte ror dem CbaUfen Mahdi 
(138—169) eine Rede gehalten und beauftragte den Sahib ihn Seiba s 
das Urteil des Sekretärs Abu ‘Obeidalläh darüber einmholen ; dieses 
lautete: „Er bat prachtvoll gesprochen, insofern er die Predigten 
yon al-plftsnu (al-Baörl) und die Sendschreiben das Gailän genommen 
und durch Kreuzung beider eine Rede heryorgabracht hat“. Wie 
ihm nun &abtb dieses Urteil übermittelt, sagt ‘Obeidall&h überrascht: 1& 

Us-b, lijs* tkW 0 \ JJb, 3 „Nein bei Gott: Er bat sich nicht 

in einem einzigen Punkt geirrt 4 . Er will damit sagen, daß das 
Urteil sachlich in allen Punkten autritft t nicht aber, daß der 
Sekretär keinen sprachlichen Fehler gemacht hat, welcher Sinn 
.sich aber einstallen würde, wenn man hier hevrf als Wort oder is 
Buchstabe auffessen wollte 5 auch würde sr dann gesagt haben 

(vgl ohAtybnr &t !£iwäl 333, s). Dasselbe ist auch von der Stelle 
Yä^üt, Asrfir al-Hukama (ConsL 1300) 127, ia zu sagen, wo 
SfL £ bI (f 103) auf den Vorwurf, er habe geschwindelt, antwortet: 
Lsp. La „Ich bähe Euch in keinem Punkt, in keinem 20 

Stück belogen“. Li^ ist hier AkkuSatiT der Beziehung (fann/ix) t 
und man lügt nur in Bezug- auf Tatsachen, während das Wort 
das Mittel dev Lüge ist. „Ich habe Euch mit keinem Wort belogen“ 
würde wie der um heißen bfaoh eine andere Auffassung scheint 

mir hier.möglich: man könnte Uj=*- als quantitative Bestimmung wie sr 
YLaÜ anffassen: „Ich habe Euch kein Endchen, kein Bischen be¬ 
logen“. Die Verbindung L^^^L* erscheint, dann dem frans, ne-point 
ähnlich. Solche Verstärkungen der Negation a ) sind ja auch dem 
Arabischen nicht fremd; vgl. Silva 4. 44 £,<3 J'jÜc* |JLtu ^ und 

den oft silierten Vers Ibn Kotaiba, Kl ad-Sfr 188, 10 : ^.j^+Laj so 
^ , & 
jo :&■ (jAih, sowie jLßioÄf^S und yor allem 

das in unserer Stelle ebensogut stehen könnte. Diese letztere Auf¬ 
fassung scheint mir auch am passendsten für den B&y&n I, 103, ia 
und II, 5, 7 veraeiebneten Ausspruch des IbrXblm ihn Adbam (t 101) ■ 

Uj&- LJjJtj 1+2 UGL^fd [j ISjE* L+t 3 ^ 

r O J 

Im System als verkürztes l_*JLLl* AnJg*ffcfit, 
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„In unserer Rede sind wir korrekt umd machen nicht im Ge¬ 
ringsten Böcke, aber in imsetn Werken machen wir Rücke und 
sind kein Bisehen korrekte Denn ist intransitiv „Sprach¬ 

fehler machen“, insbesondere «gegen die Regeln des Trab verstoßen*, 
B und inan sagt: *% (Bayan 11, 4, T) r Die Übersetzung 

„inbezDg auf ein Wort“ ginge ja zur Not für die erste Hälfte, 
für die weite, wo von den "Werben dis Rede ist, ist sie aber aus¬ 
geschlossen ‘ man versuche mir einmal dort ijtJL/ einausetzen E Nur 
der Farblosigkeit seiner Bedeutung, die es sowohl auf 
io Gesprochenes, wio auf Gedachtes und Tatsächliches anwendbar macht, 
verdenkt harf die Möglichkeit, io einem derartigen Zusammenhang 
vörkümmen su können, ■ Bezeichnenderweise hat ein späterer Autor, 
aMfunawT (f 1Ö31) lip, einfach weggelassen (ZDMG. 26,77£) Arm. 4). 

"Wie in dem Vers des ( Adi ihn ar-RikcL 1 findet sich harf auch 
iä anderwärts in syntaktisch er Verbindung mit Wörtern, die das Ganze 
ausdrüeben t von dem harf ein Teilchen bezeichnet So sagt Ihn 
ahMubaffa/ in seinem Adnb ns-Sagir (Rasä'il al-Bula££' ed r 132G, 

3 r 3 T is)i (j^Ut f&£ \_jLxsLif \X& & 

ujjJLsiS biAS n lob habe in dieses 

Buch hineingclegt von der erhalten gebliebcn&n Rede der Menschen 
Stücke, die dazu verhelfen, die Herzen au kultivieren und glänzend 
m polieren“. Gemeint sind Sentensen und Lebensregeln von 
kürzerem und längerem Umfang, üähiz übcrschrsibt Bayün II, 120, i 
einen Absatz; r J^i ^ ^ O0>Vl 

j& B Erwähnung einiger Stücke von der Lebenskimst aus der Ge¬ 
schichte der Merwaniden und anderer*; es folgen kurze Anekdoten, 
Verse und Aussprüche in Prosa, &Ebig, K. nl-Buljalä* 142, s ff. 
belichtet einen über eioen Geizigen und führt zuletzt eine 

Anekdote über sainen noch geizigeren Sohn an (143, t-ia); mit 
ao Beäug auf letztere bemerkt er 143,1*: öy£ bk, 

U>, lj^LÜI & U Uib, jü, jülA bf „blytlfi ^yS 

\<\& wli ÄÄj^b jT 5 f jüjA ^ 

■*> m "J* ^ i- 

iulLJl QiO lüli ,Jvi-yi ttXff jilt* L^I*. k.« ri jj^aIS 1 

Hier steht opü Lk4> «dieses Stückclien, diese Anekdote“ dem 
sö JL* „Rest der Geschickte“ gegenüber. NaiW&wl betitelt 
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in der Lebensbeschreibung des Imüm a§ - SäfiÜ einen Abschnitt: 
ii£.Li£\jw £ ^ya J, Jwrfi „Kapitel betreffend einzelne 

Stückchen, Anekdoten von dem, -wes über seine Freigebigkeit 
überliefert ist* (Tnbdjb 73. io); er bemerkt* die Freigebigkeit des 

Meisters sei zwar allbekannt, L-vjh sJm yJS ^Lüb, # indessen will & 
ich einige Stückchen davon, einige Anekdoten eins treuen“. Im 
folgenden Kapitel (S. 74, ti) bemerkt er; L+j^ i^LJE SiÄ^j 

'At^v U Lv L& sJjh Oj^-E ytjl LL<jj ElX^. ..Dieses Kapitel 

nimmt' häufig einen sehr breiten Kaum ein, wir jedoch machen 
[nur] auf einige Stückchen, Einzelheiten, Anekdoten davon io 
aufmerksam new/* In allen diesen Füllen ist und 

gaus wie das häufige jvXi gebraucht, dag hier ebensogut stehen 
könnte; etXjJ bedeutet aber wie lXJ „Stückchen, exigua pars“ = 
oder ‘i** (Lisan), ^Ocil b^u (Makadditn a). 

Ähnlich liegen die folgenden Fälle. Der bekannte Ishäk ihn i& 
Ibrahim &1-Hau?ill (t235) erzählt T^d III. 170, so; „Als dag Cbulif&t 
an Ma'müu kam, pLüUI ^ Lsp- (J Ver- 

weilte ex 20 Monate, ohne ein Bischen (sömewkat wie taraf) 
Gesang zu hören“. Yfi^üt, Ir§äd I, 19, 5 wird folgende Erzählung 
des 'Amr ihn &l- l Alä' {f 154) angeführt; ^ j.Sj^.1 Juaä so 

OjiS jjl (ed. JLm ljjMJ vSJij-fcZ, 

^üläl ^ü*,+jcJLj LtU^E LgJ ^ ^jLzu^E .„Ich lausche 

auf eU r is davon, was ich noch nicht vernommen bähe; dann 
wünschen meine Glieder, daß sie Gehörorgane besahen, die denselben 
Genuß hätten, wie die Ohren“, ln einem Verse, dev Basb&bL 35 
Mabäsin 452, iu dem Ualrl (t 175), Zabr al-Adäb II, US dagegen 
dem [Abu] Ya'l^üb [Ishäk ibn Hassan] aLHuremu (2. Hälfte des 
2, Jahrhunderts) zngeachrieben wird, heißt es: 

' j , . f - i-'i * _ 1t *• 

Liy>- ^«uaj fr xj iS wJvJjl La 

„Ich nahm in meiner Bildung kein Stückchen zu, durch das so 
ich erfreut wurde* ohne sogleich ein [anderes] Stückchen zu ent¬ 
decken, unter dem Unheil schlummert“, ‘IJcd I, 141. a-i wird einem 
indischen König der Ausspruch in den Mund, gelegt: 
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Up- |-^j Jj' X U^j3i 3 ^.iaJÜf tjytf i „Studiert recht 

viel ln den Büchern und nehmt jeden Tag ein Stückchen zu!% 
nämlich an Wissen und Erfahratig (vgl. ö-äljiif, Mabäsin 6, m). 

Überblickt man die hier mitgeteilten Stollen,, so findet man 
s genaue Parallelen zu den oben ungerührten Wendungen — 

j ,*1*^ f JpJi ^ — und der Unterschied ist offenbar 

mar der,, daß harf entsprechend der in seinem Etymon liegenden 
Bedeutungsnuanca des Scharfen und Spitzen mehr die Kleinheit 
des Stücks her verhebt,, woraus sieb auch die besonders häufige 
in Verwendung in Verbindung mit einer Negation erklärt. Ifan kann 
also nicht wohl an. dem Vorhandensein eines Sprachgebrauchs harf— 
Stück, Stückchen zweifeln. Daß die arabischen Lexikographen 
darüber schweigen, kann nur den bedenklich machen, der nicht aus 
eigener Erfahrung weiß, wie oft ihre Angaben der Ergänzung uni 
15 Verbesserung bedürfen ; hat doch LlsSn nicht einmal die Bedeutung 
„Wart* für harf statuiert! Das Interesse der arabischen Loxiko- 
graphie ist ja überwiegend der literarischen Hochsprache, dem KorSn 
und den alten Dichtern, angewandt, während die Umgangssprache 
weit geringere Beachtung findet. 

eo Es ist vielleicht nicht überflüssig, darauf hinzu weisen, daß die 
oben versuchte Darstellung der Be de utungs entwickln n g von jtarf 
nur eine ßldzzierung mit groben Strichen sein will- Denn wie dis 
ganze Völkerpsychologie in praxi sich in Individualpsychologie auf- 
löst, so sind auch alle Erscheinungen der Sprachgeschichte zuletzt 
if5 nur an den sprechenden Individuen selbst zu untersuchen, die alle 
in verschiedenem Maße an der Erhaltung und Fortentwickelung 
einer Sprache beteiligt sind. Ihrer aber sind unzählige, sie gehören 
verschiedenen GenerationGegenden, und Ständen au, unterscheiden 
sich auch durch ihre Individualität, jedes hat sein eigenes Seelen- 
so leben mit seinen unendlich komplexen Vorgängen. Bleibt daher 
selbst für die lebenden Sprachen auch die sorgfältigste Feststellung 
des Sprachforschers notgedrungen weit hinter dom unerreichbaren 
Ideal der Vollständigkeit zurück, so entfernt sie sich noch mehr 
davon, wenn sie sich, wie in unserm Falle, auf längst entschwundene 
Si Zeiten besieht, für die sie auf das dürftige, starre und oft unsichere 
Material angewiesen ist, das rein zufällig literarische Fixierung uns 
erhalten hat. Dann muß es erst recht genügen, wenn man ganz 
allgemein die Eiehtnng aufzeigt, in welcher die untersuchte Ent¬ 
wickelung sich wahrscheinlich bewegt haben wird, wobei natürlich 
« alle Daten, deieu man habhaft werden kann, gewissenhaft berück¬ 
sichtigt werden müssen. Diese Forderung glaube ich hier erfüllt 
zu haben. Die bisher versuchten Lösungen leiden gerade an dam 
Mangel, daß sie nicht den gesamten Sprachgebrauch berücksichtigen; 
so auch die an sich scharfsinnige Annahme Fleischer’? (ZDMG. 9,1) 
4ö daß der Buchstabe wegen seiner äußeren Gestalt harf = Spitze, 



Weiß, X>U arabüch& NationalgranMnatik wxd die L&teiner* B75 

Ecke, Zacke genannt worden sen Für einen besonderen Vorzug 
in eines Lösungs Versuchs halte ich es, daß er die sonst unbegreifliche 
Bedeutungs weite von hwf bei den alten Grammatikern plausibel 
macht, ja sogar als etwas ganz, Natürliches erscheinen läßt 

So unbefriedigend übrigens auch diese Bedeutungs weite und 5 
überhaupt die Lage der einschlägigen Terminologie in der alten 
Grammatik vom Standpunkt wissenschaftlicher Systematik ist, st^ 
wird man doch kaum Stellen finden, wo man über das mit harf 
Gemeinte im Zweifel ist. Im allgemeinen genügt der sachliche Zu¬ 
sammenhang, die wechselseitige Determination der Worte; es klingt io 
ja recht unbeholfen, ist aber doch schließlich unmißverständlich, wenn 
ßlbaweihi (11,865,7) von £ P r i c ht: «zwei 

harf vom fyarf selbst* 1 d, h. zwei Radikale, Und wo der Zusammen¬ 
hang nicht ausreicht, gebraucht man anstelle von harf = Wort 
„kslima*, dessen Bedeutung bei ßTbaweihi, wie wir sahen, scheu is 
konsolidiert ist, und bedient sich, um für harf die Bedeutung 
„Buchstabe 41 heTauszustetlen, determinierender Zusätze wie 

(Slb. I, 840, s, II, 32, it. 289, is. 459, a; Kisal, Lis. X, 354, tv) 
oder 1 195, Katlda t H7 u, a -i Lia. I, 5 f r ) m ä. 

Nachdem ich im Vorstehenden einmal über die einfache Ab- sn> 
Weisung der fenmÄras-Hypotheae hinausgegangen bin, will ich die 
Gelegenheit benutzen, um auch über die von Fraetnrios ebenfalls 
in seinem Aufsatz gestreifte Verwendung von Itarf als Terminus für 
^Partikel* dns Nötigste sn sagen, indem ich alles jähere einer 
ausführlichen Arbeit über die Redeteile Vorbehalte. Hier ist nun s* 
zunächst fesUustellen, daß bei Slbawcihi noch kein Ansatz für diesen 
ßpj-achgehrauch vorhanden ist, Nie bedeutet harf bei ihm schlecht¬ 
weg * Partikel“ ; wo er wirklich den dritten Redeteil als solchen 
bezeichnen will, bedient er sich umständlicher Umschreibungen, in 
denen oft das Wort harf nicht einmal verkommt. Wer diese Tat- so 
sacbe nicht erkannt hat, ist bei Slbaweihi fortgesetzt den schwersten 
Irrtümem ausgesetzt, vor denen schon Zamah^nrl warnt, indem er 

von den Müfak^ddimüna sagt: lXSj, 

%JßCj ^ (KaSsGf I, 61,«). So ist es denn selbst dem j» 

Übersetzer des SibaweiM passiert, daß er zu Sib&weihi IT. 137, ea 

L^_ ^. weil Blbaweihi sie pL^ÄiLjuJift nennt, so. Frage- 

partikeln macht (ebenso La H, 805, iv), woran Slbnweibi natürlich 
nicht im Entferntesten denkt (cf, 1, 440, iu), weil diese Worte dar 

TT J3 

Dingbezeichnung dienen und überdies deklinabel ist (vgb auch .10 
Kami! 8, a). Derselbe Umstand hat auch Jahn's verunglückte Über- 
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Setzung von Sibaweihi enp. 1 mit veranlaßt: Jjd*. +JL£jLs 

Jsäs ^ 'jl > J j;Ls-. Er übersetzt: „Die Wörter z-er* 

fallen in S Klassen: Nomina und Verba und Partikeln. Letalere werden 
gebraucht,, um (den Nominihus und Ver bla) Startstellungen zu geben, 
5 (welche sie sonst nicht haben), ohne Selbst Nomina oder Verba zu 
sein 1 *. Daß liier nicht harf allein die Partikel bezeichnet, daß viel¬ 
mehr das darauf Folgende notwendiger Bestandteil der Bezeichnung 
und nicht eine syntaktisch und gedanklich selbständige Angabe über 
dos Wesen der Partikel ist, lehrt schon ein Blick auf das Ende des 

io Kapitels: ysaJÜ ,}jts kj* ,w,d. ^ r-Lz>- La Lik, 

Hier erscheint also statt' }jarf des indefiuitum nUi, während der 
Zusatz gewissenhaft wiederholt wird. Sib&weihi hätte also hier 
gerade das Wart vermieden , das die eigentliche Bezeichnung des 
3, Redeteils sein soll, und doch hätte seine Nennung ihm dia ganze 
is Umständlichkeit erspart, da über seinen Sinn durch die Antithese 
zu den vorherbehandeltau beiden andern Redeteilen und durch die 
folgenden Beispiele nicht der leiseste Zweifel herrschen könnte. 
Aber es hatte für ihn gUT nickt diese Bedeutung; es bedeutet hier 
allerdings weder If BncJazt&ba u . noch »Wort“, sondern das für uns 
so Unausdrnckbftre, was beides unterschieden umfaßt. ' Daraus ergibt 
sich für ihn die Notwendigkeit distingierender Bestimmungen. 
Grammatisch stellt sich Joü Üij i+ **Lj als relative 

stfa zu dar, und in dieser sifa ist wiederum 

v k*j bk $ifa su jEs ist somit zu übersetzen: „3, Harfe, 

die zum Ausdruck für etwas Gemeintes stehen, das nicht Name (d. h. 
Bing) lind nicht Aktion ist*. Durch die "Worte ^*,*1 wird die 
3. Wortklasse von den isolierten und den den Wortkftrper bildenden und 
für sich seihst bedeutungslosen Buchstaben geschieden, die ja auch 
ftztrüf sind; durch die Worte L k*s bb, *jJj Lr ^J wird sie von den 
an beiden anderen Redeteilen unterschieden, auf die die Bezeichnung 
.^.*1 iL^- gleichermaßen zutrifft. Wir haben also hier in Ermangelung 
eines einheitlichen Termin qs eine definitorische Umschreibung, deren 
Teile nach der Terminologie der späteren Scholastik [ *^15 dienen 
(vgl. das häufige üthijüptiuäranäya der indischen Logiker) d. h, 
der Ausschließung aller unter den Kamen harf fallenden, aber nicht 
gemeinten Elemente. Eür ehren mit Sibaweihi Vertrauten hat die 
Ansdruckswoue ^ j gar nichts Auffallendes, da 

er in naivem Realismus sich öfter des Unterschiedes zwischen dem 
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Namen und seinem Benannten, dem realen Ding, nicht bewußt wird 
und daher ism gebraucht, wo er letzteres meint; dieser Sprach¬ 
gebrauch bei STbaweihi ist auch den Arabern schon auf ge fallen 
(vgl. Ibn YaYs 1S5, ia f lbn Hazm, K. nl-Milsl V, 2B, 3 und #1, io ff.). 
Ebenso lauft hei Jji die Verstellung der realen Aktion und des 5 
Zeitworts durcheinander. Deshalb liegt auch keine Notwendigkeit 
vor, mit Ismä'll ihn l&b^k Ct 230; cf. de Sacy, Antbol, Gramm. 385 
Amu, 4) — wie er selbst sagt, entgegen der Meinung anderer (vgl. 
auch die zweite Erklärung des Slriil hei Jahn § 1 Amn. 6) — die 
Worte Jjti ^ u^^ij als eine 2- §ifa sin aufzufassen; 10 

Stb&wcibi hätte daun doch gesagt, wie er es im Folgenden tat. 

Daß er eich dort anders nusdrückt wie hier, beweist eben, daß er 
in beiden Füllen eine verschiedene Konzeption hatte; sachlich kommt, 
übrigens Beides genan auf dasselbe heraus. 

Außer der Verkennung der Bedeutung von Jiarf hat Jahn in 
der suggestive Einfluß der ihm geläufigen Begriffsbestimmung der 

Jüngeren: ^Lc jj 'm öjü m seiner seltsamen 

tJbersetsuHg, insbesondere zur HiazufÜguiig der umklammerten Zu¬ 
sätze veranlaßt. Das arabische Original mit seinem so einfachen 
und klaren Wortlaut ist da überhaupt nicht mehr wiederzuerkennen. sa 
Was in aller Welt hätte Slbaweihi denn abhaltcn sollen.' ein \ 
u^jkc oder tu^üi J, hinzn3uiügen t wenn er das von Jahn 

Gemeinte hätte ausdrneben wollen ? So, wie der Text lautet, hätte 
er ja das Wesentlichste unausgesprochen gelassen. Und wenn tL>- 
( -X*+j wirklich den von Jahn gewollten Binn hätte, dann wäre ja sa 
der 3- Redeteil sehen dadurch von den beiden andern abgegrenst: 
was sollte da noch der Zusatz ,jjj !&, *jJ_i Nach Jalm's 

Auffassung hätte also SibaweiM absolut nötige Worte ausgelassen 
und einen müBdgvn Zusatz gemacht. 

Merx (Bist, artis gramm. apud Syros 142 f.) will unsere Stelle go 
übei^ötcen: fl Particula, quae accedit ad sensum neque e&t nomen nee 
verbum*. Da er nämlich die Abhängigkeit der Anfänge der arabischen 
Grammatik von der griechischen Philosophie vertritt, muß er die 
aristotelische Auffassung das als in den 

Text hmeindsuten. Es gehört aber kein sonderlich großes Maß von 35 
Kenntnis des Arabischen dazu, um su sehen, daß n ^ e 

und nimmer „accedit ad sensum“ bedeuten kann. Die oben von 
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mir gegebene Übersetzung ist sprachlich und sachlich allein möglich 
und ebenso die dort vertretene Auffassung des determinativen 
Zwecks der ZusatzHanaeln. Daß die Bestimmung L yt*+J -h=*- bei 
Slbaweibl allen drei Redeteilen sukoramt und sie unterschiedslos 
s gegenüber den bedeutungslosen EinzeHauten charakterisiert, ergibt 
sich mit vollster Evident aus Stellen, wo er sie von nominalen 
Elementen aussagt. So heißt es II, 82S, n von den PersoBalendiKigraa 
, und i tuid sie seien nicht dem vor* 

angehenden Verb (als selbst bedeutungslose Laute) einverleibt 5 ebenso 
iU D; 4 / 78,22 von. dem o des FemiBinums iu >^>1*;: i t*jd Liß!, 

und es sei nicht integrierender Bestandteil des Verbs, II, 172,1 
wird von der Fersonnlendung ^ gesagt; Ee * 

nicht gleich dem i in feafdatu*, das im Worte stehe, 
nämlich, wie es vorher heißt, bjL*J. Ehr jeden, der nicht durch 

is eine vorgefaßte Meinung blind ist, ist es hiernach klar T daß STb. 
auf einem der aristotelischen Auffassung entgegengesetzten Stand¬ 
punkt steht. Marx bietet hier, wie vorhin' Jahn, ein lehrreiches 
Beispiel für den störenden Einfluß von Voraussetzungen. 

Am richtigsten * weil am vorurteilsfreiesten, hat bisher der 
so erste europäische Interpret, de Saey (Anth, Gramm, S61), ühersetzt; 
w la lettre emplevee pour exprämer un sens et gui n'est ni nom ni 
verbe“, Kaiürlich ist die Übersetzung B lettre“ zu eng; Ijarf ist 
eben r wie ioh gezeigt habe, hier unübersetzbar. Auch ergibt sieh 
aus L c. 3. 3ßb Amm 3, daß de Swj nie Bedeutung „Wort 4 nicht 
kennt, dagegen eine besondere Bedeutung „particiile“ neben „lettre 
de Talphabet* anBimmt f was ja auch Jahn und Merv tun. Man 
ist an die Terminologie der Jüngeren gewöhnt und liest nun in 
■deren Sinn die älteren Quellen, 

Bei Pr&etorius dämmert in dieser Hinsicht zuerst die Erkenntnis 
«o des wahren Sachverhalts durch; er sagt; „da die speziellen Ans- 
drücke ^\ und jjj für Uomen und Verbum vorhanden und in 
der Grammatik üblich waren, so beschrankte sich der Gebmuch von 
ganz von selbst mehr auf den dritten Rfidcteil, die Partikel 1- . 

Freilich ist diese Erkenntnis nicht induktiv durch Beobachtung des 
aa Tatsachenmaterials, sondern deduktiv aus der irrigen t^rtntnus’ 
Theorie gewonnen. Richtig ist auch nur die Annahme, daß die 
Bedeutung „Partikel* sich .allmählich aus der allgemeineren 
giumtnöphonetischen Bedeutung von fiO-i f entwickelt hat; diese selbst 
ist aber* wie wir sahen, unrichtig bestimmt. Unzulänglich ist auch 
40 die Meinung, der Gebrauch von frarf habe sich „ganz von seihst* 
mehr auf den dritten Redeteil beschränkt. Vielmehr hat sieb aus 
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dem jjn ' bei Slbaweibi zunächst der Terminus 

gebildet, wozu natürlich, wo nicht der sachliche Zusammenhang 
ausreichend dct-erminiere, noch ein gegen die andern Hedeteilö ab' 
grenzender Zusatz trat; so sagt i, E, Blbaweibi's Schüler A^faS von 
mundu a gern Lr _jJ ,4, (Zaggägr, AmälT 92, t 1 ). 5 

Ganz allmählich kam dann das außer Gebrauch und erst iu 

dissem späten Stadium kann fiarf als feste technische Bezeichnung 
für , Partikel“ gelten. Welcher Nachdruck aber auf ;« j ruhte, 
mag man d&taus ersehen, daß noch der jüdische Grammatiker 
Abraham ihn Bsra (f 1167) gelegentlich zur Bezeichnung der Partikel' io 
statt des sollen Ausdrucks y:y nbn oder a.jta *n einfach, yz? besw. 

— also ™" gebrnueht. Die Entstehung der neuen Be- 

deutung „Partikel“ für h&rf hangt zweifellos mit der fortseh reiten den 
Einengung der alten Bedeutung auf „Buchstabe“ ursfichlich zu* 
summen, ohne daß sieh sagen ließe, was Ursache und was Wirkung i$ 
ist; am besten wird män wohl Wechselwirkung annehmem 

Weiterhin stellt, Praetorius noch iegti „Freilich war für letztere 
{die Partikel) ja auch der dem griechischen dimJsfffiot entsprechende 
Ausdruck ^Ll?Lj, vorhanden; aber er hat sich in die Grammatik 
nie eingebürgert, blieb vielmehr hei den Logikern 11 . Da darf man sg 
wohl fragen: Wo und wann war ^LbL^ vorhanden? Dann müßten 
die alten arabischen Philologen ja höchst seltsame Leute gewesen 
sein, daß sie, anstatt den vorhandenen bequemen Ausdruck zu 
übernehmen, sich jahrelang mit umständlichen Umschreibungen 
abquälten. Und wenn olbü. t dann war auch £*JUT als Über- ajs 
Setzung von $*}{*& —• j b\yt vorhanden, und auch hier müßten wir 
wieder dieselbe Merkwürdigkeit konstatieren, daß die alten arabischen 
Philologen den ihnen gebotenen Ausdruck beiseite ließen und statt 
desselben das total verschiedene Jjti (Aktion, Handlung) wählten. 

Ich sollte meinen, daß gerade diese Divergenz in der Benennung so 
des zweiten und' dritten Hedeteils ach Jagend beweist, daß von einer 
Entlehnung gar keine Hede sein kann, Aristoteles hat 1, 

Name, 2. gfjfifl: Spruch* 3 ffwdfffudg B an dL Die Araber hatten 
1 p ism Name, 2. pl Tat, 3, alles übrige ohne technische 
Bezeichnung. Also eine Übereinstimmung nur beim ersten äü 
Redeteil, und gerade bei diesem will sie gar nichts besagen* da 

I) Traid II, 388,13 ist der Tflst dnreb tl berapriflgofl eSnrr SJeüe Y aratäcnisielt 
und ii*Gh SE«£jj5gi an Yerböss&tD. 
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die Bezeichnung der ersten Wortklasse mit „Name 11 dann, doch gen¬ 
au naheliegend ist. Man darf steh mir nicht von unserm eigenen 
Sprachgebrauch irre führen lassen P in wel ehern „Name 11 ganz über¬ 
wiegend von den der In di vidualbezeicbnung dienenden Wörtern 
& üblich ist, so daß unwillkürlich der verhältnismäßig seltene Gebrauch 
des Wortes außerhalb dieser Sphäre als sekundär und tropisch er¬ 
scheint. Von diesem Standpunkt aus — das sei zugegeben —- 
könnte die Übereinstimmung der arabischen und aristotelischen 
Terminologie immerhin etwas entfallen. Indes liegt gerade dem 
io ursprünglichen, naiven ßprachbewüßtseiu, das wir doch eben für 
die Anfänge grammatischer Spekulation noch voraussetaen müssen, 
eine solch & Unterscheidung zwischen Individual- und. Gattunga- 
bezcichnung fern, ßo finden wir denn anch überall diejenigen 
Werter, die wir mit „Name* wi&dcrzugebec pflegen, auch von den 
m Gattungsbftfseichnungen gebraucht In dem assyrischen Text 
K 44, Key. 15 wird z. B. der Feuergütt Gibil angeredet: mivima 
£a Sfomu fta&Ft üimfa (aS&na „alles waa (sächlich3) einen Namen 
hat, regierst Du H , d. b r alle existierenden Dinge. Charakteristisch 
beißt es Rgveda VII, 103, 6 von Fröschen: H . ., der eine bunt, 
so der andere grün, SimäÄdw; nümü btbhrato s= ein und denselben 
N&nien („Frosch“) tragend, von verschiedener Gestalt.. .V Yldüv- 
düt XVIIT, 15 wird vom Kahn gesagt: *.Der Vogel., M yim nictNtjsJca 
avi äiihvitL-ccßho kahrhütäs nama aojaite — -den die übel redenden 
Menschen mit dem Namen „Kräber* nennen* 1 , So auch Gen. 2, eu : 
s& minrr nin bubi tnouin pvpVi ntfrfts-rtob mft-jj tüKn tnpi; 
LXXr atorl ^KKlEffrv ’A&gja ovojictza rtüdt t ot$ h- tipetfü h-tU Diese 

Stelle führt uns zu Süra 2, sd : L^Ii" „und (Gott) 

lehrte dem Adam die Namen alle“; Zam&ljlhrT (Kaüs&f I, 21ö,i) 

- ji i 

fügt erläuternd hinzu: cAjl tL+vdf t die Namen der be- 
s& nannten Dinge 4 , und er führt als Beispiele „Pferd 41 und „Kamel 4 
an, ist somit ursprünglich, ebenso wie Ewüp«, gleich D i n g - 
hezeichnuug, und zwar gleichgültig ob individualisierende oder 
generelle, es deckt sieh also mit „Sübstantivum“, das ja auch 
die Benennungen nichtaubstanzialer Inbegriffe von Vorgängen (Wind, 
SU Wetter) und von. Beziehungen (Raum, Zeit) mitumfoßt; denn „.die 
einheitlich geioßteu, relativ beharrenden Inbegriffe, die wir sub¬ 
stantivisch zusammenfaasen, erscheinen verdinglicht 1 * (Benno Erd- 
mann, Logik, S.AuH., S, 110). Freilich ist mit dam Substantiv 
der Inhalt der ersten "Wortklasse nicht erschöpft, ab er man braucht 
dO sich nur klar zu machen, welch dominierende Stellung das Substantiv 
innerhalb derselben einnimmt (Hauptwort), und wie sehr dns 
Eigenschaftswort durch fließende Übergänge mit ihm verbunden ist, 
um die Bezeichnung, des ersten Redeteils a petiori bei den Griechen 
durch ovOjiuv und bei den Arabern durch *jJ als in der Sache selbst 
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gegeben zm betrachte«, Zu allem Überfluß- heißt auch bei den Indern 
der erste, genau nmserm Nomen entsprechende Redeteil näman; 
wir finden die Bezeichnung schön in der ältesten Zeit bei Yä&ka 
und seinen Vorgängern &Rkai£yau&, Gärgya ti. a, r sowie hn Rgveda- 
Präti&Lkhyii: auch Päijini war sie, wie sieh aus den Kumstausdrücken $ 
gtirvanämazt und sm^vcm^THasthäna ergibt, bekannt f wenn er auch 
in Reinem stenophcnetischeiü, System keine Verwendung dafür bat, 
sondern den küraeten und technisch präziseren pratyihära üup 
gebraucht. Der hiernach unverfänglichen Übereinstimmung bei der 
Benennung des ersten Redeteils in der aristotelischen und arabischen i& 
Terminologie steht die ungeheure Differenz beim zweiten* und 
was noch schwerer wiegt, das völlige Vakuum beim dritten auf 
Seiten der Araber gegenüber. So ist noch nie ein System ent' 
lehnt worden! Wie ein System entlehnt wird, das zeigt die 
genaue Entsprechung, die sich ■— viel später 1 —- bei den arabischen 15 
Philosophen findet: 1, Svop« jvi» =■ 2. ™ iLJfj 

S. <Jt'vfi£G{AQ£ = J^oJ J?Uj. Ich möchte kein Wort hiuzufiigen, 
um nicht den wuchtigen Eindruck dieses schneidenden Kontrastes 
zu der obigen Triade m verwischen. Jsb war also nicht vor¬ 
handen ; e& ist erst später durch dia Übersetzer aus dem Syrischen aa 
kreiert worden (vgl. außer Mafätlb 4-3* ? auch 14b, 13 und Ihwän 
&$-?afä. 3 ed. Bombay, I, 2, S- 121, 11 }, Die Auffassung, als gingen bei 
den Arabern die Anfänge der Logik denen der Grammatik voraus, 
ist ein Hy&terorjproteron, das die Eolge der historischen Tatsachen, 
auf den Kopf stellt. m 

In diesem Zusammenhang hätte erwähnt, werden dürfen, daß 
schon frühzeitig eine andere Bezeichnung für den, dritten Redeteil 

existierte: sjjf d. L Werkzeug* Instrument. Sibaweihi kennt eie 

natürlich nicht; sie ist vielmehr höfischen Ursprungs (Mat'ätlb 43, 1 }. 
Schon Lihyäiin, der Amaimensis des ca. 200 gestorbenen Kisä'l, so 
gebraucht sie (Lieän XVI, 138. &), hat sie also jedenfalls von seinem 
Meister übernommen. Daß der Ausdruck bei den für die spätere 
Entwickelung tonangebenden Baselern trotz des Bedürfnisses keinen 
Eingang fand t ist bei der Rivalität 'der beiden Schulen leicht 
erklärlich; die Existenz dieses Ausdrucks hat daher auoh die Be- as 
dcutungsentWickelung von farrf nicht beeinflussen können. Ab und. 
m findet man ihn allerdings auch hei Ba^riecrn* so bei Straft (f 303)* 

der im Gegensatz zu den von otjJj ,£> ^*1! iJrjjJl 

spricht (Jahn, Am 1, Zeile 4 zu Stbaweihi § 307); hier ist aber 

o!*j! nicht sowohl terminus fechnieus als vielmehr determinierender 40 

Zusatz. Ähnlich sagt der aus der Ragüldcr Schule hervorgegangene 

Zeduukrift der D. W_ &. Bd. DX1V, 25 
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Azharl (t 370) ab? öp- G^is. 11, 224, s; ebenso von 

2,32-8,5); an an deren Stellen gebraucht er freilich einfach ^bpL 

Im Kitäb al-Insäi des Ibn al-Anblrl (Girgass u. Rosen, Arab. Chrrat. 

* 

436, äi) findet man bet den KüÖern die Wendung Oj^ ^ ab] 

5 JJUIt; dann folgt einfach sjbt und Vgl auch den Artikel 

von Weil in der Encyclopädie des Islam IST. 

2. w W und. rflgwifi. 

Praetoräus glaubt, daß die arabische Grammatik den Begriff 
der grammatischen Rektion und die Bezeichnung dafür, nämlich 
Jn-c, vom p lateinischen Westen“ entlehnt hat. Auch hier muß 
schon seine Bestimmung der Grundbedeutung des arabischen Aus- 
drucks beanstandet wordem Er sagt nämlich: „Welche Grund¬ 
bedeutung der Ausdruck aber eigentlich gehabt hat T als er zuerst 
für die arabische Grammatik geprägt wurde, können wir m. R nicht 
is von vornherein entscheiden. ... Es bieten eich für die Grund¬ 
bedeutung von ,j sofort üvrei Möglichkeiten: 1. arbeiten, 

wirken, ausühen auf .... oder £. Gouverneur, Regent sein über .... 
In letzterem Falle wäre der grammatische terminus technicua 
demjtmuativ von ^Lp Gouverneur (wie [ yU als Gouverneur 
w einseteen) u . 

Es ist nicht recht verständlich, wie man hier schwanken kann. 
* x.+ti kann ja doch, gar nicht heißen „Gouverneur sein über 4 . 

^ könnte hier nur stehen als reine Ortsangabe nm die 

Residenzstritte anzugeben { £ dmü in X), während zur Einführung 
ifi des unterstellten Amtsbezirks, also des Wirkungskreises —■ was ja 
hier allein in Betracht kommt — ausschließlich die Präposition 
möglich ist über X). Hundertfach begegnet uns in 

historischen Schriften sowie und (zum f ämi? 

machen) in Verbindung mit nie trifft man es mit j,. Berner 

ao fehlt das Verbum ffnitum der X Polin in der Bedeutung 

^amü sein* in der alten Literatur vollständig, wird auch im 
Bisän nicht erwähnt; Dozy hat es in. sein Supplement aus dem 
modernen Muljlt übernommen. Basu kommt, daß als Kausativ zu 

dem grammatischen Kunstwort die IV. Form ] (bei. Slba- 
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weil il stellenweise auch die X* gebraucht -wird, aber nie 

die II, Form ^Wl, welche speziell die Bedeutung B ?um c amtf — 
Statthalter machen 11 hat, die wieder gerade der IV. Form ganz fehlt. 
Und was ist schließlich „amt!*? Gouverneur? Regent? Ja, eo 
nennen wir vielleicht Laute in solcher Stallung, indes das beweist 5 
natürlich nicht die Gleichheit der Grundbedeutungen des arabischen 
und des abendländischen Ausdrucks, 

ist »tätig sein, arbeiten 11 —- JS übersetzt genau 

die Mul>addima - - und der *ämil ist gar nichts au deines, als der 
Arbeiter das Herrschers, der für diesen die ihm. übertragene 10 
Verwaltung^ ar b eit tut, er ist. ■— um einen aus der Geschichte 
unserer Tage bekannten Ausdruck zu gebrauchen — der Hand- 
langer des allerhöchsten Willens. Mau findet daher oft Wen¬ 
dungen wie . C JL& ^jüiÜ bbd.fi ^Ld" » er war i ämil für den und 
den Gbalifen über oder, wenn der Farne des Herrschers rs 

schon erwähnt ist: jJU Jj; s,bnl^ ,sein t üms2 über 

Mekka war N, FA Auch die eben erwähnte denominative Neu¬ 
bildung wird eben in dieser Weise angeführt-: jJL: L? iU ^hLäJ 
Dabei ist £ dmü nicht einmal eindeutig A mtsbczeichnung (als solche 
wechselt es übrigens mit wöÜQ f sondern bezeichnet joden Sach- -so 
walter, auch den einer Privatperson: 

l 5 : AÜ ij^*i xl*f=^ äXJU^ jJLa j£. jjrrfl 

J-nLe (Lisän s, v.). Auf den Statthalter angewendet bringt das 

Wort { 5miil hiernach, dem Wesen des Absolutismus entsprechend, 
in deutlicher Weise das A bbängi gk ei ts Verhältnis zum über- 
geordneten Herrscher z^m Ausdruck, läßt dagegen des Über* 
or duungs Verhältnis zu den regierten Untertanen unbezeichnet, 
während „Gouverneur* und „Regent“ gerade das tetztere ausdrückt. 
Will man i Smü durchaus mit einem auch im Deutschen als Amfa- 
titel für eine Person in einer derartigem Stellung üblichen Wort so 
übersetzen, dann ist „Statthalter 11 das adäquateste, weil es ebenso 
wie das arabische zum Ausdruck bringt, daß der betreffende 

Beamte nicht aus eigenem Recht, sondern im Auftrag und im Famen 
des Souveräns die Macht ausübt „Regent - 4 paßt nicht einmal 
sachlich 5 seiner Etymologie nach bedeutet es „Leiter, Regierer ^ fls 
ist also in erster Linie auf den Inhaber der Staatsgewalt, iu unserem 
Palle den ChaJifem selbst anwendbar, und, wenn das "Wort auch in 
der staatsrechtlichen Terminologie eine Bedentungsäüderutig er* 
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fahren hat, 00 bezeichnet eg doch auch heute eben nur das interi¬ 
mistische Staatsoberhaupt und nicht einen dem Herrscher unter¬ 
stehenden Beamten, Bel der Übersetzung von ‘fimil durch „Regent“ 
ist wohl hauptsächlich der Wunsch der Vater des Gedankens 5 es 

s würde in der Tat ja eine schöne Brücke zwischen Jv*£ und regere 

bilden. Die Übersetzung durch „Gouverneur* kann man allerdings 
sachlich gelten lassen, aber man darf nicht vergessen, daß das 
.Wort auf dem Wege zn seiner heutigen Geltung eine erhebliche 
Bedeutungsverengerung erlitten bat, die, wie es bei Titeln über- 
10 liaupt der Fall su Gern pflegt, durch weiß Gott welche akzidentelle 
0En stünde her vor gerufen ist, während das Zeitwert gouvemer^ von 
dem gwivemeur abgeleitet ist, die alte Bedeutung „leiten, regieren 11 
in ihrer ganzen "Weite fesigchalten hat. Die Beziehung zwischen 
youvemmr und gouverner ist also total anderer Art wie dicj™ige 

15 zwischen JwcU und dem erst von ihm abgeleiteten und deshalb 

auch in keiner Weise als Analogiebeweis dafür zu gebrauchen, daß ein 

„Statthalter sein“ für das Sprachbewußtem der Araber die 

Bedeutung „regieren“ schlechtweg hatte enthalten kürmen. Wenn der 
.■Franzose des 14. Jahrhunderts bei Tburot, Notices et extraits (Paris 
so lßflfl), S. 273 das regere der Lateiner durch gowoemär übersetzt, so 
hat das mit geuoemeu/r -Statthalter gar nichts zu tun, sondern das 
Wort bedeutet dem Übersetzer unmittelbar „regieren“', paßt 
also bestens, wohingegen hier den Arabern das Unmögliche &u- 
gemutet wird, sie hatten regere auf unnötigem Umwege durch ein 

45 sachlich schiefes „Statthalter sein* übersetzt. Die Partikel ss 

ist Statthalter über das Nomen g\ Läßt sieh etwas Wunderlicheres 
denken? Da drängt sich doch unwillkürlich die Frage auf; Wessen 
Statthalter ? Etwas derartiges dürfen wir wohl auch den alten 
arabischen Philologen nicht Zutrauen. Wie sollten sie auch auf 
so eine solche Idee verMlen sein, da eie doch in ein bequemes 

und direkt Einnentsprechend&B Wort hatten,, um ^regere* wieder- 
EUgeben. 

3 kann nur die Bedeutung haben „an etwas arbeiten, 

auf etwas einwirkenU Bo^ärl [Jdisr) I, 22, ti heißt es: 

iß 

35 i J S O*' k ' 

W P 

V, S, iS sagt N&zzäm: ( C| ^ L ^ 



Weiß, DU arabische J^ationalgrammatiic ttnä die Lateiner. $85 

(JkJLc L*Jl JJuÜ ayü£>.> i öj+ts-* rfJjßE 

-P 

(ed, (-jJläLc) jj*£ XlulLüII^ ÜJ-iUit 

ii£JLi’ j, „eo daß er behaupten muß, daß die Schwärze des 

Gaget 1 ), die Weiße des Schnees, die Röte des Saflors, die Gelbe 
des Goldes und dia Grüne des Kohls eist heim Sehen des Mensehen s 
hervorgerufen wird, obwohl doch die "Wahrnehmung und die Präsenz 
(des Sehenden) auf diese Stoffe gar nicht einwirkt* 1 . 
Ähnlich 1. ö. V, 15, i: i ^yn x.fp ^JLe 

^y sowie ßrahi?, Tria opnacula. 104. s: ^ ... 

SjAü j b^as vb+t L*äÄ£j ^"utSf \ JviP 3 io 

Daß auch die Grammatiker ,3 Jv+j: nicht andere als in diesem 
allgomoinsprachliehen Sinne angewandt und. verstandem haben, laßt 
sich aufe Sicherste nach weisen. Das grammatische 'rmi’i gilt als 
die Ursache (vaw Bäh. 1, 363,. ia) des flexivischen Habitus eines ls 

Wortes, es rnft ihn an (j) dem Wort heiTor STb, I, 

2, 1 f. 223, 9 u. 5*; vgl üben Öslj., Hay. V, fl). Sakkäkl nennt 
MiftSb A4, ö das i ümü JjAäjf das abhängige mu c rab J^UJt 

„das Empfangende t patzen# 41 und den tfr&b — also nach unsern 
Begriffen die Kasus und Modi ■— ,den Eindruck, die Wir- 20 

ku.ng tt ; letzteres Wort dient sonst auch zur Wiedergabe von — 

K“ a ' B, Hoffmann, De herm. 55, 2. Mittag 3S T i4 sagt SakkSkl: 
„Viele unserer Kollegen sind der Ansicht, daß unter den Lautungen 
das Verb hinsichtlich des { amal das Primäre (a&l) im Gegensatz 

fr f- 

zum Nomen und der Partikel ist, indem sie davon ausgehen: ^5 *5 

¥-C -E. ,* «r □ 

jjlxD q» ^ ~iji% ^aß das Ein wirkende ätfliker 

sein müsse, als das was die Einwirkung erleidet“; das 
Verb sei insofern stärker, als es einen höheren Nutzen, gewahre, da 
es den Verbalbegriff ( masdai ’) und dio Zeit bedeute. Auch Ihn 
Ya c !ä bezeichnet 308, &3 den Effekt eines grammatischen als 30 

ta'ür „Wirkung", während er an anderen Stellen (840, id. 968, 11 
u, 24) dies Wort gerade zur Bezeichnung physischer Wirkungen 

I) ist das panische #,A_w h wohl au i_a,A ^Nauht" gehEilig; vgl. 

auchr ncir CümTflö JCtlS. 
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gebraucht. Besondere Hervorhebung verdient, daß Elias von TlrMa 
(f 1049) £ J^+t syrisch durch ^ pi/ „wirken, bewirken* wieder- 
g ibt, entweder absolut (l±,i4. 16, ft. 24, «£) oder mit dem Zusatz 
jlcLi^jlboo (14, s) bssir. P®j (14 t n). 

a Die Einwirkung das grammatischen c äiml auf das abhängige 
Wort wird auch geradezu mit de T physischen Einwirkung körper¬ 
licher Dinge auf andere in Parallele gestellt In Ihn &1-Anbari s 
K. al-fnsäf, das JLltera Quellen benutzt, liest mani *Dio Anfangs- 
Stellung im Satz ißtidW) wirkt auf (j J^ju) das nominale Prädikat 
ia {haha?) bei Vorhandensein des Subjekts {mvMadd} , nicht durch 
es, ebenso wie das Feuer das Wasser erhitzt durch Vermittelung 
des Kessels und des HorW (Qiiga»i und Kosen, Arab. Obrest. 
dd7, in i of, Ihn Ta L is 103, s und 94 B, is). Ebendort (1. c. 441, it) 

wird aüsgefUhrt , das BiobWorbandensem der Einwirkung (J^*) 
u rines grammatischen l 3. < nvtl an einer ütelle, die zur Aufnahme Q)^äj 
vgl Jj'Jüi öben bei SakkäkTl) nicht fähig sei, beweise nicht, daß 
die Einwirkung auch an einer Stella fehlen müsse,, die zu ihrer 
Aufnahme fithig sei; das sei geradeso wie beim Schwert, das an 
einer Stelle ein schneidet, an einer anderen aber nicht; das letztere 
ed geschehe nur deshalb T weil es an der betreffenden Stelle (wegen 
ihrer Harte) abpralle, und nicht deshalb, weil 65 seihst nicht schneide. 
Die Basier glauben sogar, ausdrücklich darauf aufmerksam machen 
zu müssen, daß die Wirkung des grammatischen *8m$ keine phy¬ 
sische seil ' i * Kj ** ^ xcU-uJ! bi3u? £ AjiiyUi 

ss ötjW Uib, £^1% *UJJ jwÜJ 0- o. 

437 . 1 ; cf. Asrär SO,»}. Wie so ganz anders die Metapher des 
lateinischen regere ist, kann man aus Stellen ersehen, wo sie ans- 
gesp&nnen wird. „Sieut enim dux regit emreitum , sie verbum 
regit nominativum poritum in cunstructiona* sagt. Petrus Hel ins 
so (Thuret 340), und in einem Traktat des 14. Jahrhunderts wird über 
den Vokativ der Vers zitiert: ^Imperium, quintum regit aut o dieve 
solutum“ (1- 0. 273)- Wir können den Unterschied dahin formu¬ 
lieren ; die lateinische Grammatik hat ein rege bj, die arabische da¬ 
gegen ein operans. Die Meinung, daß nicht nui dem 

Begriffe sondern auch der Grundbedeutung nach mit: Regent sein 
über .. , Rektion ausüben auf. . . identisch ist\ ist also unhaltbar. 

Damit erübrigt rieh ein Eingehen auf das weiter noch bei¬ 
gebrachte Material. Bur soviel möchte ich noch bemerken, daß 
die arabische Auffassung des grammatischen Regens als eines. Tätigen 
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und Wirtenden psychologisch überaus naheliegend und natürlich ist. 
Sie fließt aus der unbewußten Neigung des menschlichen Geistes 
min Hypostasieren und stör kausalen Deutung! durch die regelmäßig 
aufeinanderfolgende Vorgänge als Ursachen und Wirkungen auf¬ 
einander bezogen wurden. Wann W. Jerusalem sagt: # Jedes 8ub- & 
jekt eines selbständig gefüllten Urteils wird von uns als Substanz 
d. h. als beharrender Träger von Kräften aufgefaßt* (Die Urteile- 
funktion 1S9&, 8. 252), so mag das au weit geben, enthält aber 
einen wahlberechtigten Kern, So erscheint auch den arabischen 
Grammatikern dasjenige Wort, bei dessen Anwesenheit stets eine 10 
bestimmte kasuale oder modale Variation eines anderen Wortes sich 
findet, als die diese Veränderung bewirkende Substanz oder — um 
einen Ausdruck Jerusalem^ au gebrauchen — als „Kraft-zentrum dL h. 


Träger einer Kraft (^s), die es su seiner Arbeit (A+=0 an jenem 
Wort, seiner Einwirkung (j^b) auf dasselbe befähigt; es ist i& 
mit jenem Wort beschäftigt so daß es nicht ander- 


weit wirken kann T man hat ihm dafür Arbeitsfreiheit, Muße 
gegeben Das alles beruht nicht auf Reflexion, sondern ist 

ein ganz unbewußter, verblaßter Anthropomorphismus, und wenn 
wir etwa sagen wollten, das Bild sei hier konsequent durchgcfükrt, tan 
dann würden wir nur von unserem eigenen abgeklärteren Stand¬ 


punkt ans sprechen, da es sich bei den Arabern um unmittel¬ 
bare Anschauung bandelt. Es sei in dieser Einsicht daran 
erinnert, wie ernsthaft die Basrier —■ natürlich erst lange nach 
Sibaweihi — auf den Unterschied zwischen grammatischer und »6 
physischer Einwirkung hin weisen, Dis lateinische ilezeicii-mng 
a regere“ ist gegenüber der arabischen schon künstlicher, ihre 

Metapher ist erheblich fühlbarer und wohl aueh stets in etwa ge¬ 
fühlt worden. Petrus Heliss sagt wenigstens: „non tsmen culpo 
nostrorütü grammaticorum lacutionem quin zrtsfö/brzee dictum est, ao 
quod dictio regit dietdonem, et est congrua metafora* (Thurot 
2S9 £). Während der Araber sich nur in den allgemeinsten Vor¬ 
stellungen „arbeiten, wirken, Kraft, Beschäftigung“ bewegt, drückt 
das „regere* dev Lateiner eine speziellere Vorstellung mit reicherem 
VüTStellungsiuhalt aus. Bei den Arabern findet sich also, psycho- M 
logisch betrachtet, im Vergleich zu den Lateinern das Natürlichere 
und Urwüchsigere. Mit dieser psychologischen Natürlich¬ 
keit hat selbstredend gar nichts sm tun die sachlich & Richtig - 
keit r um die es sich hier nicht handelt^ denn die letztere ist 
Ziel und Ergebnis wissenschaftlicher Forschung, die vielfach eben 40 
ein Kampf mit dev natürlichen anthropOHiorphistischen Veranlagung 
unseres Denkens and Sprechens ist Daher ist es ein P&rälogismus, 
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wenn man sieh zum Beweise d&ffär, daß „Begriff und Name des 
Ee^iersns* in der Grammatik etwas Hnnafürliohes sei, darauf beruft, 
daß Pott ihn „nichtssagend“ und „schädlich 4 neunte weil er hindere’ 
*das Nachdenken auf Begreifen desjenigen zu richten, was man 
s als Rektion bezeichnet 4 , Gerade diese Gefährlichkeit beweist um¬ 
gekehrt, daß auch die Auffassung der Latem er der natürlich ea Weise 
menschlichen VoTStellens nicht allzu fernliegt. 

Nickt weil es zur Widerlegung noch, nötig wäre, sondern nur 
um gegen die allzu prompte Handhabung dev Entlehnungs-Hypothese 
10 Mißtrauen zu erwecken, will ich noch auf einiges aufmerksam 
machen. fl Ä^avs 4 gehört als terminus teehnicus unweigerlich erst 
dem Mittelalter an; uur vereinzelt erscheint es bei den römischen 
Grammatikern. Goiling (in Landgraf, Ilistor. Gramm, der latein. 
Sprache TII, 1, S, 29) führt bloß drei Stellen aus Grammatikern 
iä des 5. Jahrhunderts (Cledonius, Pompedns, Coneentius) au, wo sich 
regere findet, und sagt, dsiß wir es bei Baudry de Bourgueil ( 11 , Jahr¬ 
hundert) „anscheinend schon 4 mit einem festen Terminus zu tun 
haben. Daß gerade Prisdan (f 516), der einflußreichste römische 
Grammatiker, dessen lusfätuttones grammntiene bis zur Renaissance 
£& maßgebend blieben, sich anders ausd rückt, bemerkt bereits Petrus 
Holias ausdrücklich (Thurot 239). Diese Tatsachen waren auch 
Praetgiins bekannt, wie sich aus seinem Aufefttz ergibt. Das 
arabische ‘amtla wird dagegen, wie Praetorins selbst sagt, bereits 
in der zweiten Hülftö des 8 . Jahrh, n + Chr. wie ein „allgemein ha¬ 
ss kannter, attererhtor Ausdruck 4 gebraucht. Daran läßt sich auch 
angesichts seiner Hftuiigke.it nicht zweifeln; der Begriff des *<amal 
gehört su den ültesten Grundbegriffen der arabischen Grammatik, 
Sehen wir nun auch von der oben festgestellten Diskrepanz der 
beiden termini, sowie von der zu Anfang angedonteteu apriorischen 
an UnWahrscheinlichkeit einer Berührung der römischen Spr&ckwissen- 
schaff, mit der arabischen ab — ist es denn nicht allein schon auf 
Grund des eben angeführten Tatbestandes ausgeschlossen, eine Ent¬ 
lehnung durch die Araber anzunehmen? Im 11. Jahrhundert ist 
regere „an scheinend schon 11 terminus teehnicus; es wird im 
3S 12. Jahrhundert noch als eiu Novum empfunden, die überaus seltenen 
Palle seines früheren Vorkommens müssen henta von den Bach- 
gelehrten erst mühsam zusaro men gesucht werden, und doch sollen 
die Araber es in Gestalt von c amila entlehnt haben, das ihnen zu¬ 
gleich für das B. Jahrhundert als altererbter Besitz attestiert wird. 
« Ich kann mir nicht helfen , aber Ich vermag darin nur die vor¬ 
gefaßte Meinung zu erblicken, daß die Araber unter allen Um¬ 
ständen entlehnt haben müssen, mögen die historischen Daten noch 
so eindringlich ihro Stimme gegen eine solche Annahme erheben, 
Noch eine. lat es wohl zu glauben, daß die Araber gerade 
das Wert regere und nicht auch die Termini, mit denen es fort¬ 
gesetzt verknüpft wird, also die Namen der Redeteile: Vto-hum, 
praepo.ntio, die Namen der Kasus und vor allem den Begriff und 
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Terminus *c<zii£8* selbst, der dem arabischen System fehlt Df ent¬ 
löhnt haben? Die Lateiner sagen; activa verba acouaativum rcgunt 
—— verba, quae genitivum casum regunt — Verba, qune bincs Casus 
regunt naiv,, und daraus sollen sieh nun die Araber ausgerechnet 
das ^regunt* herausgeholt haben? Die grammatische Kettion ist s 
doch kein körperliches Ding, etwa ein Händelsgegenstand, der einfach 
211 Schiff ader mittete Karawane exportiert wird und dann auf seiner 
Wanderung in fremdes Land seinen Kamen mitnirnrnt; sie ist ein 
abstrakter Begriff, eine Beziehung zwischen zwei Wörtern, die ohne 
die beiden bezogenen Punkte nicht vorstellbar und ohne ihre Jfit- ru 
beseichnuüg auch nicht darstellbar ist. Es bedarf keiner weiteren 
Überlegung, um einzueehen, daß schon aus. diesem Grunde an eine 
Entlehnung selbst dann nicht zu. denken wäre, wenn der arabische 
Ausdruck dem lateinischen vollkommen kongruent wäre. 

Wir sind hiermit am Ende angelaogt. Die beiden bisher be- ib i 
haupfeten Eutlehnnngsfällo haben einer näheren Prüfung nicht 
standgehalten, und wir dürfen deshalb, da niemand die probatio 
diaboiiea verlangen darf, behaupten, daß keinerlei Einflüsse der 
lateinischen Grammatik in der arabischen vorhanden sind, Zum 
Schluß möchte ich noch im Hinblick auf das in der Einleitung 20 
Bemerkte der Hoffnung Ausdruck geben, daß es den vorstehenden 
Ausführungen gelingen möge darzutnn, daß bei der Gloiebsetzung 
von Begriffen und Wortbedeutungen große Vorsicht gebeten ist. 
Solche Identifikationen sind deshalb so gefährlich, weil sie nicht 
selten als blendende Einfälle durch die intuitive Plötzlichkeit ihres sä 
A uftauchens den Schein der Evidenz erwecken und dadurch eine 
unbefangene und eindringende Nachprüfung verabsäumen lassen. 
Ferner hoffe ich zur Erkenntnis beigetragen zu haben, daß spora¬ 
dische Kongruenzen, und seien sie noch so vollkommen, in keiner 
Weise zu dem Schluß auf Entlehnung berechtigen. Die menschliche 30 
Psyche ist stete und überall im wesentlichen gleichartig, und des¬ 
halb ist es gar nichts Überraschendes, wenn sieh da, wo ähnliche 
objektive Bedingungen voi'liegen, auch mehr oder weniger genaue 
Übereinstimmungen der subjektiven Auffassung Anden. Der Beweis 
für eine Entlehnong bedarf also notwendig weiterer Stützen, und 35 
da keine Pidlsumtion zugunsten der Entlehnung besteht, ruht die 
meist nicht leichte Beweislast auf demjenigen, der die Entlehnung 
behauptet. Handelt cs 'sich gar wie bei der Grammatik und Philo¬ 
sophie um ein wissenschaftliches System, so erscheint von vorn¬ 
herein der Versuch, auf Grund bloß gelegentlicher Übereinstimmungen 

I) Trotzdem das Syrischa Dichte Kasosartiges »infadst, Jlftben die sydaulmn 
Grammatikur von doii Griechen dQü Begriff der rft&atg En wörtlicher Über¬ 
setzung als bazw, jftVngUn- sowie sogar die griechisch an Kssug- 

naman tlberneinmen. Den arabtechan Grammatikern dftgagea, deren eigene 
Sprache drei ausgeprägte Kasua bajifcz-t, ist der Begriff dlnig - cnSxtS valL- 
STär.dig fremd geblieben \ 
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eine Beeinflussung fiaelJ 3 nweis.cn, als ein sehr -wenig aussichtsreiches 
Beginnen, insofern die zahlreichen Divergenzen die eventuelle Be¬ 
weiskraft der Kungruensien gründlich paralysieren; denn man darf 
nicht übersehen, daß ein System ein Ganges dar stellt, und daß 
s es psychologisch ganz uii'wahrscheinlich ist, daß ein einzelner 
Begriff daraus wie ein erratischer Block gewandert sein soll, ohne 
Spuren sogar seiner nSLchsten Nachbarschaft «flitsunehmön. Besonders 
an warnen ist hier mich vor dem beltebben Argument, die als ent¬ 
lehnt behauptete Vorstellung sei zu fremdartig, zu wenig natürlich, 
i o als daß man nnnohmen könne, sie sei zweimal unabhängig entstanden. 
Diese Eromdartigkeit entspringt vielfach nur dem subjektiven Stand¬ 
punkt des betreffenden Forschers und eck windet bei tieferem Ein¬ 
dringen in die Materie und intimerer Einfühlung in die Träger 
jener Vorstellung von selbst, 

iä Überschreitet- man die hier gesogenen Schranken, so kann man 
■ allenthalben zu den verblüffendsten Ergebnissen gelangen, "Wenn 
z. B, jemand die Gleichung pnp“r 1) Zerkleinerung 2) Grammatik 
= vy&Jcctrana 1) Zerlegung 2) Grammatik aufstellen und daraus 
auf eine. Abhängigkeit der hebräischen Grammatik von der indischen 
2 p schließen wollte, so würde er wohl kaum einer Gläubigen finden; 
und doch sind die dabei vürgekommenen Irrtümer keine anderen 
und auch nicht größer, als diejenigen, die zu den Gleichungen 
hcn*f ;=s ftjrmjhws und l amäa = regere und der Annahme latei¬ 
nischer Einflüsse in der arabischen Grammatik geführt haben. Sogar 
35 mit größerem Recht könnte mmi das arabische kii/äs für eine Nach¬ 
bildung des indischen anumäna, erklären, da beider 'Worte Wurzel 
„messen* bedeutet, und so die islamische Theologie in genetische Be¬ 
ziehungen zu Indien zu bringen. Ebenso könnte man auch Einflüsse 
der indischen Grammatik auf die griechische und sogar die lateinische 
so behaupten, würde jedoch damit von der klassischen Philologie wie 
von der Indologie wohl sicher abgelehnt werden. Die Gefährlichkeit 
des schrankenlosen Bcbließens von wirklichen oder vermeintlichen Ana¬ 
logien auf Entlehnung wird auch durch manche Entgleisungen der 
Fanbfcbylomsten eindrucksvoll illustriert. Eine vorbildlich bedacht- 
Bs samt Würdigung von Parallelen und Entsprechungen findet sich da¬ 
gegen z. B. in den Arbeiten von Mar Hüller und Deussen zur indischen 
Philosophie, die die vorhandenen Ähnlichkeiten mit der griechischen 
Auffassung hervorheben, doch jede Beeinflussung atdehnen. 

Geht man so orientiert an eine Durchprüfung des für die Ab- 
a hängügkeit der alten arabischen Grammatik von der griechischen 
Philosophie bisher boigehrachten Materials, so muß man im Gegensatz 
zu der gegenwärtig noch herrschenden Meinung zu der Überzeugung 
gelangen, daß eine solche Abhängigkeit ic der Tat nickt besteht, wobei 
man selbstredend nicht an eine Erfindung durch „Beduinen 6 ' glauben 
45 darf. Dieser Überzeugung aum Siegs zu verhelfen, wird Aufgabe 
einer besonderen Arbeit sein, der die vorliegende zugleich mit der 
Verfolgung ihres eigenen Zwecks die Woge bereiten sollte. 
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Was bedeutet als philosophischer Terminus? 

Eine Studie zur Geschichte der islamischen Rhilosophie- 

Vqu 

Dt. Horten. 

bezeichnet als philosophischer Terminus meistens nicht 

etwa einen subjektiven Gedanken, sondern eine unküiper liehe 
ftealität, die in dev objektiven Außenwelt den Dingen wie ein 
Accidens inMriert. Vielfach wird auch nur betont, daß es sich 
um eine besondere, selbständige Realität bandele, die in dßn Dingen 5 
besteh! und von dem Denkenden durch einen Begriff — — 

gedacht wird. Soll unser Denken ein wahres sein, so müssen 
ihm in der Außenwelt Korrelate entsprechen. Unseren logischen 
Begriffen ■— — müssen in den Dingen Iteaäitäten und 

Wesenheiten gegenliberstehen 1 die die Inhalte jener Begriffe dar- 10 
stellen, also vor objektivierte Begriffs sind, die mau zweckmäßig 
ebenfalls als bezei ebnete. Da unsere Begriffe aber geistige 

sind, so müssen ihnen in den Dingen unkörperliche Bestimmungen 
entsprechen. Daher bezeichnet . die qualitative Bestimmung, 

die immer als unkörperlich d. h. un ausgedehnt gedacht wird, im rs 
Gegensatz zu der Quantität, die das eigentlieh Körperliche, Massige 
vriedergibt In dem Terminus hegt also eine realistische 

Erkenntnistheorie ausgedrückt, die behauptet, unseren reinen Be¬ 
griffen. entsprechen in den Dingen uukörperliche Realitäten. unseren 
sinnlichen Ansebaaungsbildern das Körperliche, die Ausdehnung. so 
Dadurch wird, was für die Geschichte der Philosophie von 
Bedeutung ist, die sogenannte Ideenlehre 1 ) des Mu L ammar auf¬ 
geklärt Der fragliche Text SahvastänI's (S, 45) ist zu übersetzen: 
,Die Accidenzien sind in jeder Art (also die Barben, Gerüche usw,) 
unendlich &u Zahl. Er lehrte nämlich: Jedes Accidens inkariert as 
einem Substrate nur auf Grund einer unkörperlicken Realität 

I) Vgl. meinen Aufsatz i Dis sogenannt* I^oOnlöhrö de» Mu’fttamiir (um fl£0) 

Su; Archiv für System arische Philosophie Bd, ÜSV, I9Ö9, S. 169—K4. 
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die das Inh Unsren verursacht, Dieses führt zu der Lehre von der 
(genannten) unendlichen Kette 1 ). Dehcr wurden die Anhänger des 
MiPammar die Verteidiger der Lehre von den unkörp erlichen Itealb 
täten ( Jlxift genannt. Zu dieser Lehre fügte Mu'ammar noch 

& hinzu: Die Belegung unterscheidet sich von der Kühe nicht etwa 
durch ihr Wesen, sondern durch eine imkürperliche Realität, die 
die Unterscheidung verursacht. Ebenso verhält sieh die individuelle 
Verschiedenheit zweier wesensverwandten Dinge und ihre wesentliche 
Verwandtschaft, ferner die KoutrarieELt der Kontrarift. Alles dies 
Lft beruht nach seiner Lehre auf einer unkörperlichen Egalität“. Die 
Dinge besitzen in sieh nur ihr Wesen; daß sie zu anderen in 
Beziehung treten, mit ihnen verglichen werden, sich von ihnen 
unterscheiden oder ihnen ähnlich sind, ist an und für sich in ihrem 
"W.esen noch nicht ausgedrUekt- Diese Beziehungen sind also 
i$ "besondere Eeaütiten, die zum Wesen hiezutreten. Es sind aber 
keine körperlichen Grüßen, sondern un körperliche Accidenzieit 
d. h. ^ 

Prof. Goldziher veröffentlichte in den Abhandlungen ik. Gas. d.W. 
%. Güttingen 1907 das <j.vAJül Lj JL±j6 Treffend übersetzte 

so er diesen Tktol mit: Buch vom Wesen der Seele; denn sind 

die Qualitäten, die dem unkorperlichen Wesen der Seele unmittelbar 
iuhäjieren und von ihm hervorgebrachi Werdern Von den inneren 
Aecidesnsien einer Substanz kann man aber direkt auf das Wesen 
der Substanz f das deren Ursache ist, schließen, daher also auch 
bs von den Qualitäten, den unkürperllchen Accidenzien, auf das Wesen 
der Seele. 

Diese objektive Bedeutung von ^ goht w ^ e die Gleich¬ 
stellung von Begriff und Wesenheit oder wesentlichen Bestimmungen 
auf Aristoteles zurück, der Xayog gleichsetst d&r otfüAu, rfr %l 
lii) e lvai f fidcc, pöptpT] und tritt in dieser Bedeutung 

der Materie entgegen (vgl Metapb. VII, 10. 103b a, 26: V T I, 1. 
1025 h, 29; III, 1, 996 a, 1; Psycho! II, 2. 414 a, 27 et passim). 

Bei Thomas von Aquin bedeutet infolgedessen ratfo dasselbe. 


1) Joilü dlt&ür IloaUilirer., dia das lr.häi'am v sr ti iil w i 5 dos AtAidens zur 
Siabstfins bewirken, lat jsä-raHcii gelbst ■wiedHmm ftin Accidsül, erfordert als* lür 
sich «ln* EeahttU stellar' Ordnnngj uhl inhäriererL zu könnon, dioso wiederum 
Hjhs-ft Realität dritter Ordnung *- ^ir. m icujnitun. llsannit S&t suglelub «in 
indischst Eiufimß auf di* ÖsdankanwelG des Islam it&uhpjtv] ua*n — «a He^t die 
bekannte Bsbre dar V^esika von dar inhürens vöt —, der lfm sp Tveuig*r 
verwundert, als die vqh den Arabern als SumanTjft ljozöi*hp«ten indischen 
Philosophen mit deinen dfsa Islam in paavSiiSitb eta Verkehr* standen und in den 
Städten Peiaifina ihre Vertreter hatten. Vgl. Arnold, Al Wa L taaüah j bairiß an 
eatract fron ibc kitäbn-l-milnl wA-n-näb&l b/ b, Al Hnrlftda; Leipzig 190S.; ri 
und Bapdädi. kit&bu-l-fark taidt-E-fink toi, 48 a (M*. Ebräin, Altlwardi No. £900). 
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Sie tat den Sinn von Anlage, Bestimmungen des Lesens (S. th. I, 90. 4 c 
die causales rationes in den Dingen), Ursache und dementsprechend 
Grund.. Beziehung , Üücksicht, Verhalten (ib. 32. -1 a, priticipintn 
sCtivum in generatiüne dicitur ratic seminalis uäw.). 

Es ist ein Leichtes t aus der philosophischen Literatur der s 
Araber Hunderte von Belegen für solche Gebrauchsweisen des 
Wortes anzufhhram Fast auf jeder Seite findet sich ein 

solches. Doch mögen die folgenden genügen, die aus: 
b.) ibn al Murtadl, CoL Glaser 230, Berlin, 
b) ahn Ea&id, Cod, Glaser 12, Berlin m 

entnommen sind. 

ihn al Mürta(Jä foL 41 & unten: 

w O 5. - .... —. 

iJjA eLaJkjw £Ao f&P 

* ■■ ,i p P 

d. h. flüfach dei r Schule des abü Bä^im 933 * ist das sinnliche 
Wahrnehmen keine unkörp erliche Bcalität. Ein Wahr-16 
nehmen der za sein ist vielmehr eine Ei ge nschaf t t die notwendig 
aus der Bestimmung des Subjektes resultiert, lebend su sein 11 . 
Lcm steht die Ansicht der meisten liberalen Theologen (Mu'tazilitou) 
gegenüber, die besagt: : „die snmliche Wahrnehmung 

ist eine unkörperliche Eealität“. Diese wird weiter ausgefühTt so 
(41b oben): 

cAjti üsiAÜ gJÜ lXjLc 

d. h. „Biese nnkorperliche Realität (der Wahrnehmung) tritt nach 
den einen bei dem Offnen des Auges auf, nach andern vorher nach 

wieder andern nachher“. „Ihr Substrat ss 

sind nach einigen die Äußeren Sinne* Nach anderen ist es das Hffist 
ibid.: 

äUijil 

„Die Wahrnehmung 1 ) der einfachen und zusammengesetzten, indb 
viduellen SinnesquaiitÄten*. bezeichnen auf diesem Gebiete so 

die qualitativen Verhältnisse im Gegensätze au den quantitativen 

(£.iy lAäli), denn das Qualitative wird, wenn es im Gegensatz, zum 


1 ) Es handelt Bich in diesem Falle um da» Etalitm. EiK-tiird Wiadenuran 
(Frlangen) wird diesen Texh des ihn ai ETaätain demnächst in den SEtzangs- 
berichten der medizinischen Sozietät zu Erlangen ver^flPsuitliciien (fol. Sb_ 4 
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Quantitativen tritt T als unkörperliche Realität nufgefaßt, dis sieb 
direkt aus dem Wesen der Sache, das an sieh ebenfalls etwas 
Unkorperliches *) ist, ergibt. 

ibicL: 

«> H p » t- 

-I ^lüo ^A+Aujj», ^+^ol Xj 

„Die Asoh f ar££en lehren: Hören und Sehen sind zwei unkörperliehe 
Realitäten {acddenteller ittatur); hörend und sehend zu sein sind 
aber .zwei Eigenschaften. 4 

ibid. fol 43a Kittei 

e j 

ie lXö aJ ^Lf_jJ 

& 

r W|Lre die sinnliche Wahrnehmung (bes. das Sehen) eine besondere 
unkoiperliche Realität, so könnte ihr kein Kontrarinm (gleichzeitig 
an demselben Substrate) gegenübersteheh. 11 

rbid. fol 44b e 

!»£• -h 

.Die unkfirperlicne (mar begrifflich, nicht Bannheh erfaßbare) Qualität 
ist jede Eigenech&ft, die eine ünkürperliche RealitlH (als Accidens 
in der Substanz) hervorbrmgt. 1 

SahahrastänT 07, 5: 

° u * J=. 

SO JJ KjJ'Js oIaJ^! 

h5 

„BSkilSnl fixierte seine Ansicht (nach längerem Schwanken) schließlich 
dahin, daß er die Kodusthearie des abü Häscbim annahm. Trotz- 
dem behauptete er, die Eigenschaften Gotteä seien unkörperliche 
sis Realitäten, die in Gott iuElrierten F nicht etwa Modi (wie abu 
H&schim cs lehrte und BäkElänT es konsequenter weise auch hätte 
lehren müssen). 4 

abü. ltaSld fol. 66 a, 3 unten: 

jJGji jS> Uilj, ljwjJ _ .'■■. ■- ■ 

so „Die Trunkenheit ist keine unkörperliche Realität, sondern nur 

1) Erat dad’.u'ch , du fl das Wesen, dia Wesensform, sich mit der orsreu 
Materie umgibt, tritt eie m den IJ&reich des MsntarieiUaa ein. An sieb ist sie 
eine unkärparlicitia liaalititt. wie auch dss ihr inbÄräerDiideri Qualitäten. 

* -r Ö - 

2) KjyÄJLA iivJ bedeutet 'jinij- ci^en tiieh a Quaiität, ä. h. eine Bestimmung, 

die aviLü W&sen LiinxuCritt vnd uvikätyejJicher IS'ät'j? ist Im GregensatE deca 
ssehew d5$ qaantitativ*« BeitiroEansigW) (Itm al Mprtfidi 44 a unten). 
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(etwas Privatives) d&s Aufhören dar "V crstfttidcstä-tigkei t-* 
bezeichnet also :m Gegensätze zu einer Privation etwas Positives, 
Ideales, das einem Substrate mhäriert. 

abü Basld, Ccd. Glaser 12, foL 45 b t 8: 

SUxz-'ti y\, L^tt LyJ'y^- & 

.va-. y.*.U jAj (JCs l h^S 

Abü Ra^Id, f IÜ6S (vgL Brockelmaniij Gesch. d r ar. Litt. t I, 196 fj, 
will die Lehre des Aristoteles widerlegen., daß die Bewegung nach 
unten aus dem. Streben des Körpers nach dem Mittelpunkte des 
Weltalls hervorgebe. Dem gegenüber behauptet a, R,, die Bewegung iü 
werde von dem im Körper (s. B. der Erde) vorhandenen Impuls 
(jUäa!) der Schwerkraft nach unten getrieben: „ Wenn nun aber 
die Bewegung dar Erde durch eine in ihr vorhandene urtkörperliche 
Realität, nämlich den Impuls, notwendig verursacht wird, dann 
muß sie doch sicherlich auf Grund und nach Maßgabe dieses i& 
Impulses Zustandekommen. W eichen Einfluß hat aber dann noch 
der Mittelpunkt (des Weltalls) auf das Zustandekommen dieses 
Vorgangs ? 4 

abü RaSld fcLßSh: 

ÜOljöÄJl HA-t äJuLaJ ^ 1 jjjjW I äV 

fl 

„Biese Einwirkungen (die nach. Lehre der Schule von Bagdad die 
hfatorkräfte ausüben) sind unkürperliche Realitäten (h. B. der Druck, 
den ein schwerer Körper auf unseren Tastsinn auü&bt — ibid. 
foL Ö7bf.) t die zwar wesentlich voneinander verschieden 1 ), nicht 
aber konträr sind.“ es 

Beide Bedeutungen von L £**- a 1 die subjektive und die objektive, 
hießen in origineller Weise zusammen in folgender häufigen Aus¬ 
drucksweise : 

abü RaEfd fbl. 155 b unten: 

ü & £äj so 

,Die Meinungsverschiedenheit erstreckt sieh auf einen sachlichen 
Inhalt (auf eine geistig erfaß b are Realität in der Außenwelt t nie 
in uns in Form einer Idee erkannt wird), nicht auf eine reine 
Wort frage (Wortcrklitrung).“ ■ 

1) ^j^LÄ£>S baaeichnet di& g^nesdsciiB (a. B. Mvuseli und Stain) dia 

jjp^nSfiacbs fcs, B. MüHJtl) und 'Har) also Vura die wesentlichA Verscbiadenholt, 

■wäbrEnd die mdividuollö (i. B, Mensth Ulid Meusels, Zaid and 'Amr) 
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Dan für die Geschichte der Philosophie im Islam bo überaus 
wichtigen Bagriff des tUü mögen folgende Belege definitiv klar- 
steilen : 

^..Lxäj >3 *“ L® , c^-4^' Ä 3-** ^ 

& „"Die treffendste Lehre über das kontinuierlich Bestehende ist, daß 
es dasjenige bedeutet, dem zwei oder mehr Zeiteinheiten in der 
Existenz be&chiedan sbd 1 * (ihn al Murtadä. 1. c.)- 

^Liil ,3 ii^Xc. xiLi ^Jüj! *aJL= ^Lf* 

„Wenn dieses Ding keine kontinuierliche Existenz besitzen kann, 
ja muß es im zweiten Augenblicke ins Nichts versinken* {&bü RaÜTd 
fei IßÜn, 5). 

Dem Begriffe der kontinuierlichen Existenz, steht die diskon¬ 
tinuierliche gegenüber, dßs JL>. Ajj b)L=*- iXX^, ein Begriff der 

* 

uns wiederum nach Indien weist. Er besagt nicht den her&kii- 
15 tüischen Gedanken deä beständig sich YerMndems bei real fort¬ 
bestehendem Wesen, sondern die in jedem Augenblicke in Nichts 
versinkende und Im folgenden wieder aus ihm entstehende Existenz 
des Dinges T also die bekannte Lehre von der Momentan eitüt des 
Seins der Sauträntika. Im Islam. wurde dieselbe von den speku- 
20 müven Theologen zu der Idee von der Monwmtaneftät der Aecldeiwien 
weitsrgebildet 
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Studien über die indische Erz&h 1 ungsliteratnr. 

Von 


Jstd Charpeutlert 

4, Deveudra’s zu Uttarajjhayana XXII. 

Ein jdnistisßher Beitrag zur Kffcija-Sage. 

Schon während meines Aufenthaltes in Bonn im Sommer 1907 
überließ mir Herr Geheimrat Jacob! seine Kollation von Devemira’s 
ftk& rm Utt XXILj die er aus seinen beiden Handschriften A und 5 
B (Tg! Erz, p. VII) hergestellt hatte. Biese Kollation habe ich 
mit dem Texte einer dritten Handschrift, die mir Vijaya Dhanna 
Stlii in Benares freundliehst zur Verfügung gestellt hat 1 ), verglichen 
und gebe nun den 90 gewonnenen Text hier zusammen mit einen 
Übersetzung und einigen Bemerkungen unter dem obigen Titel 10 
heraus. Für briefliche Hilfe bei der Übersetzung bin iet Herrn 
Geheimrat Jacob! reichlich Dank schuldig, 

A, Test, 

[A 2'üS b , B 191 % C 217 k] pgamini samnivese gämähiixi&iio" 2 
üsi kukqwMo :i . mäuladuMi/ä Dhun&vai J ia&sa bh&' i5 

[A 22fJ ft ]r*yE, annayU 5 t&mi giinhayah mq0hanhe a gapttint 
pctoifanovastnwgi 7 arannam^ dittho tattkn panthaparibbhatthö 
tank^chuhaparisamäirogena^ •immUgahvmw hinahappu-m hhümi- 
talam aiq ad 10 hisaswiTü 11 ego munt. tapi Ott datihüna aJ&o 
mahäkivuÄS-l esa koi ünavi- avotthayi [B X 91 patto ia . saity'är so 
ya^bhattikarimehify si£io jahna io 1 * cela/mcaJe na 1 r> samvühi- 

■gäfii 3 /tz DhiLnenmn amgaim 1 s . jä /.> 17 sam&sct&ho '/iio ±s saggä- 
7 A öJ». 1 ’ 0 , paßiya,rio ya pa&rftiihGr&ikiffi. mitninä m dirvna ueio- 


1} Lab hatte diese Hin dschnfe a&bflO lange C genannt, ehe ich sah , daÜ 
Dr. Meyer in seinen tnffUchen „Hindn Tales“ dieselbe Bezeichnung für eines 
andere Handschrift ctwfthtt hatte. 



3) C ^swfo. 3} C °puitatOr 4) A VflÖ, 5) B CEJiiwryö-_ G) E °an?Le r 
7) A paifyös Ts päu.}f(i"r 8) A ’VffiA &) AB tanftSelvurfdiF . . . 
^rtgena, 10) E C axgato. 11) B frionm 0 . 12) C add.JJt. 

13) 14) C UM io. 15) B csvayf. 16) AB Dhaps&u am itfdpi 

17) AC ß to. 1 EJ C Hlto, 10) B arid. xatthö mio . 

JtataübHfl der D. 31. 0.- Bd- IiXIV. 
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3S8 ' ftkadiin i>hev die indische ErzäJtlwtigsliterai-i&r, 

vaeso jaftä: iha <2k hapaurs sains&re parabyahiyam L avassa 
jfiriaerta käyawüm. W, tttimhß* vi täva* mamsamajjaptiraddh{- 
m-übuxwt* har eh a mvuttim * jai B sokkeha 7 päliurn jao s bahu- 
dosüni eifflytir talm Jiii 

f, liaviüindiya^vahabluiyam 1 ^ ■martu.täm 

duyQcmdhmn. a&ui blbhacdhayi 11 | 

ratähaporüuhyabhaldehayooß 1 - 

(lmm/äjatiatjam 1J kmjcm j i illa ??i 1J || 1 || 

taftw : 

io i/twitr? i rj hakalai : anzddäparihavau-vahäsarosamnjfaheft \ 

majjan% dugt/aim&htr/i ’-' a JdrmrimcUdhamrnänäsahara^ |)2 || 

am t/g; 

m.&jjß rrtahuipmi maniAß ya nctvaniyaqiTtu cauttha4- j 
\tvava0a9dJ 17 fcsasHfrArT Zaifyajmiz tattha jantum 1H |i S j 

lt ; 

itt jjarovatj A i?pajii i i ajfä, 5^?■ ayatiriyagai >?i ülaifi \ 

ävhamriranabiiiiijolintpäraddki veravuddMkarä-^ j| 4 | 

z'möpt ea"- 11 so <lna sawwiggßhim-' 1 tekim hhaniyayi: bküyavam 
äehi* z amhmn^ appä \< ayam ' = 15 dhammam gihaithävatthovegwy 5fl . 

aC te$a vi: 

so tlhammü jattha dayä dasafjha dosä nn jas&a so devo \ 
sä hu gurä jo tttmä äi'ambhapariggaküixzrao'*' 1 |j 5 [| 

ioc<U‘ % savittharam hdhiü^a dimio 29 m/pvnüttamüh sävaya- 
dhammü so + paritutfhs.irn tttim anusiisiyäim mwiimcL ja hä: 

sg tattha msqjjä saddlw - 1 jaihim saka jattha hoi samjoya \ 
jatilia pa ceh/ahkava rmm arme p i ya jattha sciAaiJim* : j 6 

dmagurü[C 216 ti&avjitarn karejja 
taha paramarnnda^arn vihinü \ 
taJia pwypt ha va tth y.' m ■ ä ih im 
so söiiTiEtÄJäAi^TTij^® ' 7 ;| 

oW*lOm a * ca; 

apuwiatäznagahan&m po.ccakhhänai}t sudhcmrnasaaatuxtfi ca \ 
kujjä sai jamsaitim ^ tamsajjhöyäijogaqi 111 ca jl 6 |j 

A Hogd 1 . 2) B tujjha. tt) B i) A B majjatß- 

5) ABC nj'üit^ViT ß) A jati. 1) C “Mm. fi) AC jato. 
9) A pQrVfiG&idiyd*,. 10) AB ■ II) A. awuti vWhaüaqir 

32) C ]a’j B 6 japiijam. 14) A hvgatv ► LS) B gwakalQhanwhtf, 

l-Ö) A C doggcd a . 17) C vfppajj(tntä r 18} A jantwRa. 

10} AB 20) A a vwddiii a , ' 21) B vi. 22} U ^Väggü. 

23) C dekn. 24) A amha. 25) A vghmiQyoxK, C appanätf&m. 

2G) C a üctj/ ÜJ ?i. r j7) B e n'riOPu C varatö, 28) A «tMct-C 80) C rfifmfl. 
30) B i&vügcp. 81) A ffadkIhO* 82) B a y(Efi4ni. 08) AC ^ktilüm pi. 

34) a d^zTiani. 85) B JTaMiaöicÄön»! 8g) a sqjß&yiiti°. 
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annayi 1 ca.' 

bhoycmasam&e sayane viboJiane* jjcm^a^e B bhae vasam \ 
paincanam o kkhdrayz khcdu stwiarijja 1 sav l ; akuyj&s u || 9 || 

euamtii dhamnut thiwkäüno, tCiim f i pu[A. 329 b JecAiäna w £öo 5 
öAäutSflrawi tflÄft*. te» 5 anu^Ulnom^ s 

6ai£c£/daiH ca ö äeAtsi ^wsitNMßA^^urvaya^ 10 JwA^w&an^Ai 
ma-AiMifö«! ^rawmant 1 *. ety£ ^a LS : 

veyflvaccayi klrai samctTidnavi suvibiyürui J&m Jet m c£ \ 

päramparma jäy<ri mokJsha 1£ suhapcaUhagoyi tmn pti || 19 | 

■p&divwft'i'iQ yct t&hvmti jaidhantr/io * 4 . hö.lwp 16 AiääTia Sodhctxn/ftw lö 
s&mäniö jao liy Dhano iyarä vtjäo lrt tasseva mitto. tattha divvam 
mira&uh&Tfi' anubhctitium. aw 1 " ^an/o 10 Dhaito ttva/vonnno V&yaddhe 
Süri^yarazno™ puttö GittagavASsno^ vijjh&h&raräy&. IMapa&af J1 
Buraräyahannayüd'* Rayanavai- a Iwüna jäyä tassa™ bhüriyä, 
äse /ar/i untdha mv?io -* jDhano Mahindt 2rt sürndnio fr!7 iyarft vt as 15 
tammitto-* jäo 5lL \ tao* 1 cuo 113 Dhanö Avaräjio flIt näma räyü 
jaö ß* sa vi tassa. patti^. käüna sarftanadhammaop 

gaytdm Aranakappe*' 1 * Dhtm o sßtn&n.tQ &s jäo* 9 . iywru. vi JVw- 
mitto * 0 . tao 11 * * * * cuo Dhano Soupkhatäyä jm [33 192 ^ sö vi 
Jasamen tosseva kcen&L tattha Smtihhc padivaimcmityidkammo so 
arahaniavo^chdJI^iheühtm Idibaddhatitthayaranamo uvatxmno ^ 
ÄMXrtfyiyomtnSne*^ Jdsamaf ^ vi saMdkammapaJi-äveyct i& tatthe- 
vownna&K tatto caülna 4t Dhano Soriyapurß nayare dasankav i ia 
Da&äränatfi jeffhassa Scmmddavtyczyar&iziQ iö Sivadevte bhäriy&e 
kv>cehim$i coddctsamahQ.S'ami-n fr,i&M > ö ^ Kaitiyakinkab&vasl& wt’a- ns 
vannu puttatäe. uciyasamaeno. ya Bäuammtddhapa^camie pasüyä 
JSivädevi dSrayaTjt. JJ-issJtitm iür ikuy <y" Uyakus&a su-r&suravihiyG - 

jammä&higüyänautaram Icayayt rümd^ vaddhAvopayany. difdio 
'ritthü va7 /ü-??. amn o Tiertii.i smnine yabbhay(r& imcmimi Hl Anttha- 
oiemi tti kayam piims. nä-maiji' j&o M aithavarisO* w 

eUharit'a.re^ Ha-rinu- Karnse vinivdie. Jivajasae^ vaycmena 


1) B Ü) C ■ l i) A_oiu, _ 4) B &uma a , C 

5> A C goto." ' 9) AB aühutn. 7) AB tcd, 0 titf QU ä) A3J uh > 

3) G üuu 10) B 11) A ptinna, C piatfiuni. IS) B opi ca. 

13) B mokkhaq?- 14 ) a C tehiin wie jaidhammy- iß) B om. 

1&) C jäta. 17) AC ClitPr A öuIl 19) A ü faf!tfi ö ’ 20) A °,7- u ' 1£ 

■ji«fna> C a jöt ti &mtL Sl) A °tiatffy C °?aJ vi. si) B i 9*- 1 - 

£3) AC L>ns. 24 J C 25) C atsviya!*. ■ SO) ü Mühw wto Dhano, 

271 aC ^mto, 28) C i -/a. 29) A taute mtto. 30) C jäto* 31) A taitA, 

U CcltO. 32) 0 CKfO- aaj C D ita. 34) A C jo.XO. 35) A Fjpt t 

C FtT. 30) AB jjiiti?, ST) BC Jrü) L i.fl. 38) AC 3V) A jato. 

40) A (aJJfi müttJ. 41) C 42) B 43). C röK)ü_- 

44) A Q 77Kld, B D fta" T 45) A ^pübhäv^ia t C mhu“. 46) B utln^a. 

47) ABC cßsnTiiO. 43) C ' : 'rJia. 4») A C "vyayawm rRttio, 

50) A °tumi 3 iäyasiiÜQ, C 51) A räiinK, □£) Ü jato. 53) C idd, ya. 

54) BC JivajasiF. 
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Jayavänarti Uvilrt äswrutto 1 Jar&gandko 5 tnahäräyä a . tat (ha 

Ktyotifirühiya - Vesainanakm/äe saiivahammnamayäo 4 bürasajo - 
yanGy/ämtie iiavajöyanaüitthm'ät Bäravale^ suhena® ciffk.anti. 
külgtia ya nikuya ~ Jarü[A. 23Ü “]Mn dhä Ruma-Kesa [C El 8 
s ün Bh&rahaädhöhwjtlyäK Jbifflumemt ya bhayavam^ 
j'püLiannwi a\mppaitü 10 vi&cty apxrummnJto 11 visitßiakilähiim L - Mlä/fito 
savixt-Jüyava-ppio hindai jäthicch üe. annayä 15 sctmänavamavesu- 
yärehbn 11 saha ramanto gao 15 ITarinO mtkamlüe. ditthäini 
clf^ayültiflhiyäim <ntäyCtim ätih äim. ta0 10 divtiam JCüiavadäJifim.t'? 
iu genhatito päesu meadi&na 6hante LS äuhapähna: Icum&ra k£m 
an&n& Bay cewi hhu r am an. ab 1 h o ta r an a v ih h h vtm m ß 1 - 51 asahhänutthä* 
nena -1 na hhalv, Mahumohanam* 1 vajjiya sadevamayuyäsure 
vz he- 2 Jfflanär äroviuyi koi" 1 * satte-*, lao isi-^ hastmtetia " fl tarn 
amginhin.net.' 11 QrOvzjfi Bw te hlä& üph&Uyü jivs. üe ravena ya 
ib hampiyä «idmZ tharathariu7/i-^ üraddhü girirtö uttaddhahiyayü 
iü tao K paläyanti 21 jdlatJidldkhahacärmo*' 2 jantuno.^ täoacca .- 
■ntavimhiyana raJthkiyanarmottHna. S6 Kükeoaddhant punaü'- 
tttiavürantüna 53 vi gohio 57 Ramcayamiö^ samjcho , täüri'o 311 
kougenu. tassa saddena bahiriyam ^ l> pi bhnvanam äka- 

n mpiywn sadwaman vyäsvram pijca/auß vuesao* 1 sä nayarL tao 42 
leim f.sa palayalcälasanmihosamhhoha tti vigappantossa ihxtino 
lUv&io 44 äuhapälehim 4,1, jahättkno ixriyaro. vimhio 40 Uari. tao 41 
mtmi iyaJmmBrasümatthena 1 * Ntcmw iS Baladmo Harinä: jass* 
erisam bälassa vi sämattham diemino so vaddhanto raffixm haris^ 
ti punö balam pariklthiya rajnarakkhanoväyam emteano^ 

Baliidtüma bhamyaan: aiam eyäe sar/ikäifGe* 2 tti 

jaJiaeintzyatliiirurpkalü - ösö pa tya n/r * k-appar u kkho vva \ 
so haha narmda mjjam- gheppm^ htrnaro he iumahimto |j 11 |] 

Je\ut puvvarn Ä£urc[B 192 Imiddittho ■uppannö^ 7 hämsaimü JSfemi 
so tti 1& HtthaifCUTQ 5Ü . ttvtnam, puna Bhartihaddhosämf •navama- 
Vasudevo- m esa bhayavary ahaywt-ajjo sa paricattasayidasäoajjor 


1) A °rat£0, 2] A B C ivjyü «t adfl. 

tnyü .fai/utilA gayä panühima$amnddmte Jüycntä, 4) A 
5) A i?J B ffztftiS. 7} C nitiiiffi, ri) ü Täytjno jmyä- 

9} A hhagavam. 10) B C ^päfcto, 11} B ^jarflinmiiVdö. J S} A °M. 
I fl) B awnQjfiL, J 4) A fiiq., B 1 $) C ffOtO. 1 Gj A C taio. 

17) A ^öa^dam, E 13) U °äüö r IS) C ' =f rüman'iid(t/fiiaravta' > . 

Sö) C v&iiam, 21) E j\faJiaTn.(iha.nam. 22} B C add, vi. 23) A &OVK 

24) B Bajjo. 25} C Uitiö 2G) C 27) A 

C ^gatdüna . 21^) A "uw. 2 El) A li C z haviam> aadl Bjschel, Pkt. &r. p. S ti 1 . 

30) C itö tato. 31) AB am, B2) A am, 33) AB Jöntuilä, 

C jantufjarui, 34) Ü tato. 3,5) A ^inind. 35) C r ttWafli ü . 37) C D tto, 
33) B J > (tmcfiya#no. 3ö) AE äario, C awrito. 40) B bdhaiiyayi- 
41)- C *atöL 42) C tato. 43) A °n»KtAd. 44) C 45} C 

40} C *t<>. 47) C tato. 49) A B 4&j C *ite. 50) A °H. 

51) B om, 32) C t£. 53) B ö f£t'n^ ü - 04) C jparcataal. 

,55) C pfcchcri. 53} AB kumaro. 67) B wpawfyO. 50) BU ddc. 
59) A tittjm'- 1 . 00) A akarqjjß. 
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■QijQ pcx.vajjayi 1 häki Ui*. mmdiyaham pi Tajjoharana$<Lmkä& 
värzpantenä m Har ins, upznam uvagao R bhcmdo 4 ^Vemi; ku- 
mürct r> iyaniyabidaparikkkananivvittarn bäfmjuddh&ui® jujjhämo. 
Nemhiä vhtttftiywyi: htm aygna bahujcwianinaattfjgetyäiyarajtäiur 
bahummna* bähy-jitjjhavavasäenam^. musajana .?am $cbi \ijj&tam 1 0 f. 
v&y&jv.jjJi&Tiam 1:1 jujjkfiXTXQ ia . annam ea lS ; äpamcmtta- xtharac-mi 44 
tufjhäbfiihkmjassa mcth cm to ayaso. ßarinti pdlaStam 10 .* kdle ju- 
[A 2S0 hanimia 1 e keriso ayaso* tao 1 ^ pasäriyä vü?nä hühu- 
Zary« ls -ZVem-M^ eyüe nä[C 2i y ^miyää vijio 14 mi tti. avi ya: 

wah a$am khalu jamhä jiljjhaip Gövvnda tepa b&häe io 

cäUyamettäe-° ccüfa 21 vijw 2 - 'km natthi sajjideho |J 12 | 
cmdüUya düram ? liyasämattheiia VirJw)\U hithä \ 
theuam pi sä ca~ x caliyä -mayam va •mayanassa bmtähiyi [| 13 |[ 

öDömi ca vinitfaUcirdjjaharariasamk.assa-^ TMtsäicacakkapa r H}}U(iassa 
H&rino samaikhantö koi AiäZö^. 15 

acmayä- 1 sa^pattcijazmcmam visayasulianippwäsmp. Hemim 
nisüna blanko 23 o^yiddamjayaräinä 2t> Bmäracakk&xa Re&aßo: 
taliä uvayara bumÜram Jah ä jhatti payaddctß visaecxi. tena vi 

ya bhsmyäo 31 Ruppint-SaccaMämOpamuhäQ^ niyabhäriyäo 3 *. 
'tahim vi jahäimsaram sapanayam^ 4 bhütrtio eso; he ku-mära^ 2Q 
savvatihuyanilikkäntam tvJia rUvam niruh^masohagga^m-äigwio- 
•Vüvty&m 3 - Tiirämayäm dcham surasmidarli i a Vi uwtwitSyatjiEiUL- 
\iam^ iärv-uuuintä amirilvadä^a^aingahaii€na iü kare&u sa- 
■phfilam didiahcdabham 11L r^anuyattanam. tau*-- hastüna bhmmjarn, 
Jtf&nirtähüna 4S ; muddhäo 44 aöuirüvänatn bükudosälaymiar/i tucöha- ap 
svüiaiv&andhanftnam attMracaiygiirn änam rawiayÄnm/i 4,3 sam- 

gumma - i7 na hoi ifi sophalam naraf4a\tfim. am ya 4,5 egantasu- 
cklhäe ön nikkälam'ks.e niruvamamhäe säsaya^amjogäe siddhivahä ö S1 
ceva uvvajjan&ia tass<t saplialatiwti^' 1 ^ jaö^: 

mmpi&atläi&äxnaggi'fttc.cchabhagäi t a 51 k&'ane^ j so 

ködi ja v#r7iäiyRc wa^ härmii^ abuhä janä \ 14. \ 


l'; a 15 C wawrjya. ü C hütete. C *gata. 4} t.l a ito. 

5) A Nemikamära. Cj B bnhif. 7} C Mu". y) A C 

6) B *va*ae$aw. 10) B 'V*- 11) B °na. 12) A ee nit, aniBiiL 

usinio nd 1JS) Q an.m znj, AE tun. 14) C fZaJlH 2 . 15) B 

lö) C ^[ 31 . ' 17) G 13) A *Iütrya. lü; C °£ö. 2D) A i« a 5 

B" sneört?tü p C jJTimrs. 21) A 22) 0 °!ü. 2a) C vi. 2t) C 

25) A WiVii 3 , B ^ojs^e. 2G) 15 add. 27) B rtR.tttiyÖ. _ 2W) C jfa. 

22} 0 30) C Q arata. fll) 0 Q «it>. 32) A C “miiitofo. 

33) C 3t) G add. sahäscm emteiayam. 35) A eohuAsmara, 

C eso b.miit/ra, AB ora. 36) C c whn 33 a?. 37) B V- 3S ) A 

39} A <m, 40) C *gdheya. 4t) A tlullahatp? G D lstmhtetvi. 42) C täte, 

43) & "jian 1 . 44} C ^icS^ 45) C athirff. 46) C 

47) C om." 4S) A 4D) qaae scquantor usqae sd fir=ani t. 15 A erbibet 

ln (Utero folin 236 ins&rto. 50} A B £g&raca°. 51) B 

5E) B aaphalam. 53) C jato. 54) ABC ^7, 55) B *gaya. 

565 C 57) B Oro L> G.-VCt. 53) B kti-cmfi'. 
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tu. 1 ah am* städhinim ittar/i eoa_ jaissam, $ähio‘ s tahim kitn\ä- 
rabhippoa 4 Uafiuo. tao feyas mt/am hhamo ^ Nemilcurnüro ö ; 
üsahhuivo' 1 vi tiUhaytirü käüna därasamgaham jasiiüna tanae 
ptiri&ua panmni/nioraltä 6 pacchimavcH/tttptni pavvaij/ä. tahä vi 
h sampatta ■mü'kkham. tä w paramattho. diirasanigaJi&tunia, pH- 
re&u v Jdasdraöctkk&ssa mari&rahe. tao I|J uibafidhat/t Ji&ü-na hhä- 
vip&r iti&mam ca vfyäniantena 11 ' pcu$ivawnaqi lz Ha r ivav an cm i ZVe- 
mind. kahipam ca Dasäracakkassa Harinä. tma vi 

scrnijäycdtarisädrtgcna 14 hhanio ^ Har\: vare&ii kiim&rtinurüvam 
io räyakumäriyam. ditthu, gaUßStoiteiitt fiejia 10 (Jggaseparäyctduhhjd 
JWgmwä* 1 kannai/ä 1B . sä pv\ta Dhanaornjivo Aparäjiyavimä- 
[B 193 fc ]i;i , £Sr? 1Sl cuiü.}ia" ü ya tatthöwaxaaio* 1 . taä”-sä cevitnurüna 
iU maggia^ Üggaseuo. teua vt soh ari.sena vtanörahüiritta osm- 
(pjtjho 24 tti bhani&ita dinnä. too* a Jtar&viyam &mt vi hulesa 
vaddhitva[0 219 b Jnapam. avmaäigaJiammi karcwio 3 * vQrefößtna- 
hüsavö- 7 . tao niuvaftic&it to.pwiurtsvesu hhattavatthfilasnkärU f .?% 
haranijjesu pavamänmdeya^ patto v&rejpayavasüro^. jakßvi- 
Mm w pawnkkitfZL Bi Räpamal 1(1 - kay3, sawälamkärasäriL. humäro 
vi pasähio B8 div^rüma j ii htm , samfärUdhc mattaväTanam. sü)hü' 
20 gayU Dasärä saha Baladeixi - Väsudevckipi^. samäJiaycdm E5 

tö.rcäm fmyapt 3e siyäyavattam 147 ciüriyä sa jamafasarnkhä pwjäd 
y&vrp wtävrigalü.im jayajayäviham Mäyftkehim. tau ,ö thwocmto * Cl 
j nayademsamüJt6na u ahilasijja.nto d ' 2 suxanai ’a r tftti an 7 him pecchl- 
jjanto sa/bvawg&iatfL , rjiahüvicchaddmm ^ patf.o v iv&hcmaydavusci- 
an nnan>- .Räi/attial 4i vt Jdamizu-märam. datthmia äipmä^itparavixisü 
iäifär. avi ?/«: 

kifft cttha. vaitai ? kattha. wi 1 - 5, citthümif ko imo kdlo ? ' 
Jivadam.saimUh.apcdtariäadiari^amauä^ ceyai na himoi^ " 15 | 

etthan.ta?e iS * AjüiwJamuc sdii^a ayftn/mteruvi Aif-YiiimiJi&ta pu- 
fiO c-chio - 0 siiroM: hlto känci puna^ •rrnzranabhirupäna^ ca esa 
kalurtasaddo AR ? ^ctcö /ooJiipayn: deva pae** harinätno saftä 55 
titjjha v&rejjoparamätyxade * u vsvütya b 7 logo hhoyävijjissai b 6 , tao 6U 


1) C am, 2) A teihim }?rö tfl ahmi, ?>) 0 °ifü. i) p pio. 
C äüyom- ciyn bhiVptn. ' ßj 0 ; tu-tnfTru, 7} A flilÄÄl, 

ft] A pajUtiya^ S) A püreyatv. 10) C tato. 11) Ö 4%£SMiftr^ö, 

1Ü) B ^uafirtüm. Iß) C oro. 14) E IS) G c Stto H Iß) G om, 

17) A Itetinai 1H) H ‘V?? D ) 0 °rfi. IS) C °üto. 2D) C cmümo^ 

21) B D rti'd^ Q tato. S9) C ’Hto. St) E *ha, C smjiaif. 

25) C («fö, lifl) 0 ^üo, 27) A vKrejjü?. 2ü) C 
29) A 30) B °Atsrji. 31) A Kf7i fc . SS) A Mäünat. 

33) G o. 3i) A Baltidevehini. 35) Ali *hiyü,im. S0) K Änfyani. 
07) A j& «^ÖuaJipm. 03) u °riä. 3D) G tato. 40) A 0 I&,, E purtvänio. 

41) A üm. «^rc id&nf, 42) A ^tumto. 43) A 

44) A RämaÜ 4,1) C tJttn 4@) B b mtth<?r'- 47) In A c^QilnufLnie 
tastus ha fd)3fl präüra 23i? h C MwjJS, 43) A at-tJf. *9) AB 
C jäif . SO) c ^ito- 51) C krj u.itm- jivu-n*. 52) H TiiJtäftü?. 

53) C kahtno mdclo. 54) B yae t G ua, 55) E £rü(o, 5Q) C ^jjaya. 
57) A “tiycL 53) B Ihoyävissai. b£) C tato. 
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tassttharanüni 1 2 fiAamW ZöjyS -Sfeminil; ÄAu äAa 

äwtzäö parwnättancfc?impssns mrapoj ölAi!^ rimänfl £frz^®fiui e^tfna a 
vafto A’irai, ta 4 jAi'm einä s j a mi-fi tu*» csr* Ä ha* »wwi+;ü >iä ® vä- 
rijjama-fiL ti bhani&na valilvio kan. süraJrina vi bhagavao ** ahhi- 
pp&yarß* näüna moiyä te catta* Ä 7 emmi ca vxilantam viraUa- s 
eitimn peochiya aywn.$avqjg&po-hära£ftdtif & 10 v$a mucchäbYisena 
t dvadiyä dharanße Jiäyamal 11 sasambham&iia ya sakhjanena siftö 
siycd&jahsia vitya 1 " täkemtähma laddhaceycmü [A 231 a ] bhavmwn 10 
payattä: aho wte mädhapd Jam apptlyani ayäwiüna accantädul- 
Iahe 1 * bhuva&mtihe anur&yam kunanüc lahttikao 1 * appd. Jcrm lu 
kcty&i k&yakaiithiyä 11 paramottiysihärasanigayi püvai 17 . garu- 
yämcräertct 1 *- ya Jinayi uddisiwqi viiavaiz 

dhi wie suktdaputti 19 dhi rüvam jowancum ca me näha \ 
dhl me kalskusalaya^ pariva^iya - 1 jant turne, cattd- ]J 16 ]\ 
yiiharai jiviyam pi amgäi ntiha malm vilipjanii-* | is 

pfruäai 2 » va hiyayawi eyam sahasiijjhanodukWiasamt^viyan t [| 17 j 
hdro khärasaricchü 
jaldcaridcmacandimö vi tämntV 2ü \ 
tuhi e virahe maha - 7 S&viiya - 15 

Ja2<xi vva aawum[G 220 a ]foo bhaxxmaty |[ 18 || n 

him samjäyä cakkhü^ niyam kirn map ha asubüyain Jcammam \ 
kirn- binpi suyaifi. dittham va - 1f vippiyani jam mamaw cayasi 19 jj 
ditßi-m p% desu' sdmiya älavanam. pi hu Itaresu kha\iam ckk.a r <n 
ftifl me pemmaparäe vü bhavähi eyantanirävekkho [j 20 ,J 
ah&'tfS 193 h ]^t 4 Ä:^ü?)L/Aiyüssü ;il taha amaraaundario vi •. äi 

na haranti nähe s hiyayam nmnusozmettüna 83 kä gaHünü.'? \ 21 || 

evayi ca mah&sQyabharolthayä^ vilavanti piyn&ahl: alamyh «- 
nijjodecaparinämo tti avalambeäu dhiraya?/i, alam etthavtfa- 
vienam., ™ttdppü hHi r«ü ]i6 hanti a & räjadh üyäö tti bhantüna sayiha- 
viyä sä sahiyanefia. bhaniyam ca üc: piyascd\lo' S[ ' ! ü/yom ccva ao 
vie suminae ä/jao iiLJ .Eravayäriußo bahudejzadmmvaparivudo duvä- 
radesc ege divi'apuriso, tahhhanaiyi ca niyaUiya 1 ® so satftä^üdho 
surasdam, nisumio^ sihäsmte** anege 15 samsgayä jantuno. 
ahant pi tattheva** £ü cauve Castro &arira?nänaSäduhQ- 

panäsag3si£ i& kappap&yacaphaläni tesim dmto rnas hhanio 40 : 8^ 


Ij C Ol: 5£J AB 3) Jl tij, 4J C Sä. 5J A ßtiflU. 

ti) C ^paribftfivaycf. ’J) G Si C nÄi a L 0) G tena sntan ie. 

tö) C ayu^etcüicjja c . 11} A D mai^ 1?) B il°, G Ui) B 

C tfii bhaniwwi. 14) A C c ‘&hü r 15) A latunkato, ß lahuko, C lakiiikaio^, 
13) A käyaw?- I?) B pav3£ r 1£) C gwu a . 1(5} C xitfotilujypulti. 
20} C fc(7/«ararjbiij 0 . 21} AC patffl, ß “öojjojja. 22) C hu. 23} C ca. 
24) A li dlajjnnii r 25} A B jJMcIsiüi (aed cß Bc* IV, 177). 2 fi) C 

27} A maiid. 2ä) B sävnvjär 29} B -fli} G ca T ao) li peHy}?- 

311 A "‘babidj C siddhibtf. 32} AC 33} B *tttthaya f G th&yä. 

34) A B ä io. 35) B a pa a , G ö ä«cJ. 3fl) A hmiti 37) B a sahio r C °nah:ilo> 
SB) A Opa. 40) E °ttäy(i. 41) A C 42) B 

43) B °f?a- 44} C taitArt-, 45) AB sarwadulto?. 4fi) B btuirdyinti. 
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bhagavayi matna vz dcsu fjnövut" tayanantarayi ca padtbuddh « 
aham, sahiMr^ bfainiyam: mxJiakaduü 1 vi te &sa SttminaO - 
JhatH pctnnSmas'imdcnro hohl f.tL 

20 tatto* niyaUo Nemmaho caltyäsaycMgz jmdihohio 1 bha- 
Ei yavami sazmx^ayojivahiyayi tittham. pizvattehi tti z bhwiantehtiji 
1-0t/awtiy rc devmm i. yao^ jdiiarityaviayasayäse. viraiyaivarakamala* 
mattfetta ya bhoytyan: ammo viraMam me hhavaeäranio 7 cittam. 
tarn icöh&wd ahayi iiibbhekim * cwiunnäo® paavaium. [A. 231 b | 
imatfi ca söihia 8oyasa?<iyhätfa niV ud-dhahiyay5- kai^iraearwä cu- 
10 mnyava.layü mvadzyü mahiyale. miliyam tatiha Jjaä&mcakkam. 
jalä&hiseyfti'ttü 1 ® ladd/iasaimä 1 * imam 1 3 bhanium tldhaitu i foFs«, 
i jäya 1S pasaraii damaiico‘ aJuz&oMivttfiinülunetia 1 * soyas&yare Itkiva* 
xi lb amhe u f ktsa v& patßvannapotäjanfibhamgma jaiiäst maua- 
scnxtäväireijaijt 17 Daeüraeakkacca. catnam 1 * ca: jsya eva-ni kira- 
15 wiäne 11 * sayam maggiya-Käyamai-hatmao" 2a Harz kaham där.t- 
ssaz-i Uggasänaräyagsa maha-ml- kaham vä bhctvi&sai^ jlvanta- 
mayayä twät“ n Eäyamai^K tä cankovarökeya ceva tie karesu 
■pätliygahm} ay i pariiioyaBao -■' ya kähiäi pavve^jam, iao bhayiyatn 
bhayavayd: ammc - ü «t£j karesu maiiasant&vaufa parzbhäuesu 
üfl atpooatiaqt 2 ' 1 savv(&häväyam. erntesu viväyadaruyctfta-ip 5 *’ atüti- 
jcRysgotttcsyt ca M visayänayi athfrattanam^* joevayatd &?xz oayi- 
calattam s 1 ca riddh bjt ayi. sajt^häsamayczsämägamekkatariivüsi- 
saunänam*- va** t>>(yracamyogaitampiiputmibandhajananam ]tr> 
ay an dapa h es rittan aii i 115 -maccuxsa , ilT jammajarämara\iarügiiidu7ckha- 
s£ pawrattcrijbca sttins&rassa &loesu m . anwämosu mam imäo in 
bhavapakvauäo nd'ayanfctm* 1 , etihantare d)<is iSraca kkma t'Am- 
yakarämjaUrtä hhanio: Nemikumära^- tae savipai cevcz -pari- 
CfiRasfia Jdyai'avaggassa atihamvd vva jiycdoo tä padiüGhdJii^ 
täva kämet käluvi. iw 11 uyarohasilayae^ swyva<}ckanimahu/lä- 
m ca [B 194*] padivamiam* 1 $ami;accharamet£arri 

avatikdiiatfi bhayavayä. tappabfdim lii ca** ädhvMo.^. kimiecki- 
yam^ mahädariam, Jambhag& ya de tsS SI bhayavao bhavaae 
hiramtadhanawttJmiv&swy*- väsium Sißatts.. padipwme &E ya 
saywacchare, dpucchiäya ammäpiyaro Savanasuddiiadcfiatthie sa- 


1) AB ^uJva 0 , C piifaäQjii itliihcFr 2) C ^UtO. 3) 0 ito lü£ü. 

4} A 4 W B . 5) A panatti, B ti. () AC gatiy, TJ A ^edrabato, 
c * 0 äraguv. fj) A tumhehbi. ' B) Ü ’-rtti 0 , 10] A ü tmii. 11) C 
12) C *in, 1 ;h) ISO j-.iy-, 14) A ’Äepa. 1B) 0 ^obkL 14) B isCTRÄB. 

JT) A lüt) B 19) E ift ü , 2ü) AB BC *kaiinaffo. 

21} A X i* 2a ) A Ü ^' A 24 ) A Eüi a , 

25) A partyawjava, B C %xto. >R) B ajitmo, 27} B ö ta^ r 

23) A trptT® at add. £ö vvab häviiiiam, SB) AB ora. 30) C ( itihirpttaip. r 

31) B ‘’Bfl, 32) ß. SB AB ca, 34) B ikovaqf- 35) AB piyd*. 

SB) C “küri*. S7) A mavuKua. 33) C jarämGTnnw'ogäidukUuipa- 

[220l)-«rflJtam. HB) B add, tti. 40} C 41) AB -ni' fl u 

4S) A 43) C 44) C #040.. 45} A 40) A D i;ooc^rr5rfl 4, L 

47) E W- 4S) A % BC *&> A s. 50) A kiüüthü?am, 

B 51] I! devagu, 52) A 0 £tfcnfi£M! f C 53) A ü tij! ü . 
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devamanuyasuräe 11 - parisäe parwitdo niggo.iitüna nayarls Saha- 
sscwnbavaris u$ßne tinni 1 vUsasaytaim ägfiraväs&m 5 ävasittä 
chattha&Tiattenam* pur isasahasseii am s saddhiry nikkh an to viha- 
rai tavasa^amaroo a . 

io ya bhayavao 7 bhäyä Hdhan&wü* anurdyaparo Jtäya^ 
maim uvomrm. bhtnäyä ya tena: tiuyami mä karehi 0 ■ visayam 
twrtayt sohagganihim ho ko nv. patihei xG f bhaya-vam [A 282 11 ] 
puna vlyar äü 11 na- karei^ visayänubapdham. tä padipayyasu 
mautayi, tuh&nzzküri ftawakSlct&i aharn. tiä bhaniyayi: jai y£ 
aham Ntmin <T hefyasp, cattä, taJtä vi tarn ahaiti 1S panccaemi. Jet\a io 
bhayavao sissini 14 bkcmissUmi tä uphasu tumam tyam- atthä- 
yubandhautn 1 *’, icto 10 fhia 1 - 1 haiva^ dtne so avaherie. pirno pi 1 -* 
tmnaytmi iQ dine patthiyä. tao- 1 tie tappadibohanatthayt tappa- 
<rßÄMüfli eva p3üna JcJiiram mayanaphalagkän&(t<i~' 2 pawnüiwSQ- 
vcmmyathäle afi samtivaniyaTp. Itahmiwumo bhamO"^ ya: piyasy. 15 
imaipr tena bhaniyant: hob am pcmtam pzyftmz-*, tiebhamyam: 
kirn eyam jüniasi him am t fena bhainyayt: hälo vi ey&iy viyä- 
ihm 2 *. tle* 7 bJtctniyayi " 0 ; jai * s evam tu ftttrai 2\&nimih&iia 

ixxntam. äpaum iöcha&i? im am bhanio so uvarao 40 tcuncfflhava- 
säv.äo L . 5 « vi dik'kbäbhiiriuhl tavopih'dneMm so&oftxtl aifthai sa- io 
rirayam. 

eithantarc cau 2 pannadineliim‘ i<l amta£fiftä aa pihartttä ägao 
Ttsvayagirisahassambavane dikkJläthano 3i xijjäne bhayapayt, uppan* 
w am tattha Stihajßiwiasu\t assa Aso7/aamä'txisüe s * s atfhamabküt- 
tanfe kwaitm&syam, kayam dsvsh&gi savtosoranam. GPi ya: es 

vantttrasurä** hmianti ya Z7 vaudayaraytäiabhüminivvaMim^ \ 
picm.apaminmmtasanthü / ak 7.1 SUwt 3c ' payarcwimn' > ‘ f> esvct |[ 22 j 

ahhli intaram.wjjhaixiit im ^ L pimänajotbharanäMvdk&yä w 1 - | 
päyZträ bb.avo rayane kanage ya, rayao ya ’] 23 : 

tj i ci-i).iV ayu\tah 0 mamay 2 41 kaviäisä sapvotrayaniy <3 därä^ \ so 

g n av 1 ik& 5 ;;agctraya 1 ;avütä 4 6 ya toranä i7 dhayavadä ö tä- ,:Ls || 24 || 

mctjjhe asogarukkltü t&daho pifi.am ca tattha suraochtmdo [ 
tassanto slhäsanayt uparwn chattäichattmß ya [| 25 || 

I'. HC S) AC W. 3) B ägärajn, U ii$ärä\ 

4) A 5) A >a, (3) C ^rate. 7) C Hp S) C ’nemy 

fl) (3 °/iH, 10 ) A H pacehei, n> C *riigo. 13] A a ti. 

13) C üdd. na. 14) B 15) B tatnamepatth ct s , IS) AC tato. 

17) C ®(£> t lä) C haiitai, 10) B cm. ÜQ) B “fii-i 0 . 31) A Q 

32) AC ■’pcT^eijia. 23) 0 sovanni-yakacaole. 24) C D üo, 25) B pa.yumi. 

26) A J 27) A &. M) A 2fl) A um. 350) B pravarao-, 

C ‘Vota. Si) B (J tüda?, C a äte. ' 33) B _ 33) 13 

34) A dtyva&Ju?* 3Ö) BC °awm 3°. 36) B vantasttro. 37) BC V>. 

33) a °rayabh{hm t 3fl) A pmavaana^, 40) B 

41) B -vild-ni. 42) A C, B ö } C°k(tyätD. 43) C W, 44) C 

45) B savwjrfty/aiiadariü 4S) A a fct) r /aij<f. 47} A varatorauo^ 

4 t! i C 


m 
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jakJchakaraUhö pilseau cä- 
mare pmmasayfMfjum cakkayn \ 
paraviarüvaparamatorava- 
mcu [C 221 a j ya kür enti 1 väntariyä,- J- 26 J| 
fr sühüraua £>£ttra>i vmm jaUhiddhima^ tu* osarai \ 

i:ko 11 ccii/a 7 fa-jji üüvum/i karei hhaymyd u ittäresim | : 27 |j 

mvmtte* t/a, puvväclär&ia chMm. paumehiyi p&e ßa- 

i'iinto satUhi ya &\\Xig<xmm<ttnäyo paviftha bltmpica-m.. ceiyaru- 
kkh tim- payf.ckkh ni ü k 3-fm a 1 ** uvacitß o 11 puwübhimuho sihäsaye. 
iM niUytt cauvihür vi sar&samyha jäo caumvho 1 -. iwt?jiödjfri[B 194 *]- 
yS. Samuddavijuya,-Ke3iiväi-Jäyacayan&. paritxittha s?>. a\ ?l1 Rix.- 
yamaivi patt5 sam&s aranaftL ta[A 232 bhayavantam 

ket 11 vcmäanti kd 14 nunanti ia hei 1 * püyenti 11 * kei 1 * jayajayä- 
i'entfi 17 fcdM güymxii^ kei u vajjtLim 1B v&mti - * 0 ket' 1 * nacccmti, 
i5 atitarü ya suracärayü poßantL avi ya: 

txjjha niruvama rtivasayipatti- 3 \ 
jai/apavant-- aohaqtjn tuha 
tttjjha ifUTüTi- s Itivamm uttamu 
iiiladahu Lji W.rumiu' m tuha-* 
sb (juyaham^ räsi tuha^ sayalu satlwmi^ j| 

ajja vi jkürahim ** taruyiyaya 
fxtbbbärä* 1 taitp*' 1 ftMittrffo 1 ** \ 
taha vi Int sämiya uiuyanct&xra 
tu-ha i tri samgu na ir ' paita |] 2S | 

as büß i:aditnaxmlzh ayar an at ia rtaja | 

jä ^ khohv.i 97 mmvaytmaki** 
kwji&th&sa Jcudil&vahtjaiia \ 
munivaggK^ vi vasikarai^ 
parauuurfiv&lüva nn ajowaya, || 
ui jtä paiqt* 1 ujjhiya Rayamai 

niJjharayiJ} a 4 2 rv.ymita 13 J 
mayanamadappharn .- 44 bhagyu. 
iha* h parapa£r/i i{ * sämi pa^anta*^ |: 29 j| 

3) C karmtli. S) B wate?. ü) 0 sahäraitatostf. 4) B jatihaißi% 
S] P ta, C) C ckke. 7) A dya. 3) A B niccufä 

Ö-J E tra?5iPi?. 10) C q-M. tittha/wyämrtm ca, käwia, 31) A 
J E) C jata ccasmiho msiivä onHUi^Vii ewxrwamghür 13) B lääi“ 

J4) A Ae^. 15) A fftivysititi. Iß) C püvfanti. 17) A u anie. 

1 ßj B ${fjutL IS) A ävfjjf. H 2<J) A »mjuvM. 51) A. t* iru-tMiTn a?■ üp.5?fiu;i:rüra 0 . 

25) B 53) A ptJUidd <v 2 4) A £5) A aH D , 

B ^Ad r afi) A Vanw. £7) 0 a !vtir 33) A B a A^ C . 3ß) 0 NAii. 

30) B dfli/ö^ D 3 E °M. 31) 0 0 u, 33) C tat. 35) CI “tot. 

34) C sdyatia”. 35) A mffi r 3fi) B C ja. 37) A ^ 33) A St tief. 

39) A *ggOj c °Ü, J 40) A 41) B pai. 42) C sltAAfttifünlAa. 

43) A nT. 44) B 45) A jAw. 46) C iha pai posrasSmt pcu,*. 

47) A am. 
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evcsmai mahäpamoetm nivatiäe' 1 kevalamahimüe 2 jahärtharfi. n£- 
mtfhäsu parisümk am ya : 

mujpvemäni^iis^rriajtlsubhava^ava^ftjoi^-evindddevä * ya 
vem&niy&n&ra r aa riv&ntiggey äz 4 vidisästt j| SO | 

"i-ddhaHJiä samanlü^ ’naritihio 11 ket suravah&o 5 ya \ s 

fayanwi honti a Uriyä tms sälantarc Jans J| 31 !| 

kayft ya^ bhayavayä dhammadßsänä 10 : 
fyhgür &dirm <3 w ädyäi 11 rägodoe$üraftim6ake \ 
gädhagm'd-abhileiküracatvjrgatiiyiriijats- '] 32 j; 

ka$iiyaprabatädrStvtabaIfvardasamäyitte 13 [ io 

särathibhutamithyotve pram äduy&ntuyotrakß lB |' 33 j| 
iiyuhp a rmyipo:rabaddhaghut i cak w» a j näleide i 
mchastrapatipropfis 14 fi$$y8dibahv>kar$aks 16 i'| 34 jj 
mcitrajaiimasantänagvLrukedüraiobhite \ 

sadoptaJcarmabijoghe mrtyup SftmtÜksirite 16 ][ 35 f{ ii 

bJihns bhav&roghaße ’sminn ctjaffram kälakulyay S ^ 7 | 
das cetää ca nody<mtc jalavaj jemtuno hy <$mi || 36 ;j 
euam vtjnäya bho bka-uyah sc-masüukhyaikak flr miß } * | 
sarvakltsahasre jdmC dharme™ yatno vidhäyatdm || 37 j- 

cmäi süüruz baherne padibuddhä piinvito, paoväviyü ganaharS, go 
jäo 30 cauwiho samanasamgho. RaJianevnt vt samviggo pavvaw ?T -. 
Msymruu vi bdhuyfiMvp r ftya k an nag äh im - 3 sähe mickkcmtä. jo 
ms summe tayä äf.ftho divvapuriso aÄ so e$a bhayavam, kappa- 
{C 221 ^Ipäyavapheläni ya cauro mahavvayäivfi ti tutthä sä. 

antbayä - 4 bhayavoo vandapa&ham .Revayagirtm gwachmtä a 
sähurähim. saha mahax^atfhlR" h abbhäh.a,yä&u Sfl aisarnbhcvmavaseyia 95 
annonnaguhäipassesu' 1 ^ iiilinäsu 2 ® ^esaa^umra* 0 Jtßyamai pi 
piXuitjhlt egäc $u r fineg r e~häe ^^ tattha ya vüsaparitte^ bhaviyavua- 
yttvasemi RaJtanemi vi säkä^ puvoapavit^ho äsL etidhayära- 
pae&e%* ya thio 35 na diRho tt$ r [A 233 n ] iaggä civaräim visä- bq 
rmr/i, tle niritvaranasarlrasohaTp. datthüna duddan(ayäe M indi- 
yänam itopäi&haw&hacchayQe 37 visayähhisamgosBa [B 195 '] jSü 
so TäyaparamasQ. etthantars ö 9 diftho tle, tao^ bhayavextiraga&ü 
jhatti püvariya, appänam niorUhfi bähusaytgovam käüna r hheniyü 

1) A craa., C nandKöfi. tä) A ura. 3] A jjoti 0 , C 

4) A '^uUtggtyäL 5] G 6) ü narao* 7) C ^üahvto. B 

p) B i„ 10) A näA ö.jtK ca, 11) A ^jjäiy B '^‘/‘asvjükkhil. 12) A om. 

^fränt-pbali?. 13) E 0 yogvka, C ayogake. 14) AE 

IS) A vükuhdtpadi 11 , Ifi) A z £rute. 17) AB '■‘kalpmjä. Vö) AE EämJchvüi^, 
1») 0 jüinfidharmA 20) C jäto. 21) C B ÖO. 22)_li 

£3) AE pitriso. 24) EG ’W 5 . ' S*) A 2ft) A (tnapayllau, 

B ambJl/yyüynjtU, 27) B Oti*. 2ß) A iJfiTttWW.“, B C appa!(ip»°, 

2fl) AB tri*. . 30) A EI) B ES) A °itfhty 

S ptmoeapatiißi^f C “attho. 33) All au/tu. ?J4) E SS) G °£o r 

36) AE 6 iffe, ' 3") A a tiatth<ttfvä, E ^bhattha*. &&)BiW. 39) BCm 
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yatstia: Suyrnm na sakkemi 1 (uhauu mi /avascn a arodparigwjam - 
wiayt sarlrayi dhürwni. tu kfiüxämtsjgaha-m* padtvapasu mae 
samam visayaseixnjam. pacühä &amjäyamayasanuihi 4 ah&m tu¬ 
rn am ca nütwialayt tavam sa+yjamaip ca * cariüütimoK tie sä- 
s Jtasatn acalarnbiüva pagabhhavayanQh&yt'* hhcftlio^: bho 6 ma- 
häk u lapp a sü o 1 tivmayL ta 11 kim 11 jutiam 11 tuhe saväyüe 1 - 
parjwcmnassa Vi vayassa bhmpjanum f ai-?' cayantt $a- 

ppv-risä na wija j]™n™ 14 Üoitftftft'. /jiSfliiA Samä- 

him cintesu titsaj/Hncsm mvfigadctruyadaymm 1& silaJcham^anogsa 
i a ya ia narayüiyam phalam. tmiifltflt 17 ca: na visayästvancuani 
ma$a$amü]ti. a%i ya bhUyatnrä ccm aral kamt 1 *, jao VJ> vaddhai 
ceva taSSeuan&yam Jaddhaji 'isttrassa Sö muyam assa ■ 1 bha- 

niyam ca: 

bJiuttfi dtm'-ä bhogä suresii- asuresn tahii yct maiyaegu. \ 
is na ya sayijäya Utti atitiiramkassa jtuassa sa || 38 [| 

ei>$i anxtä&zto sambuddha esu sammam cayana tti bhananto attSr 
1 iayi rduäiüma Itäyamahri ca abJibiandiUna^ tjao - 4 sähmnajjhe. 
sä vi ajjiyä samlve. 

Arzffhanemi ya bhayavam niarayaga^amavanyctdasadhanüsi- 
SO yttäßko-ü SamkhalayicJicino cavjppafmadinünädm'-^ sa.ttaväsasayäim 
]ceüaliparii/üena vihario-' 1 . padiboMüna anege bhawasatte pale- 
ü\ia vSSasahässam aum JtcmyagtntYttm As^dJtasnddJiaatthamie 
mäsi&)ia,m bhatt&iam chattiseldm-* pamcahim saefrmi aaha si- 
ddhim gao-*. Rahaneml Rüyavidi ya. siddJtäiin pamiarosasa- 
ts yäwn l * ü sawayänaty tlsaty ca sayfd.m samanlnam, bhayavaa- 11 
Ariff.hanmiussa siddhäim caraväisu'-*- pamCßsv, haMänageäu Citti1 
nakJitiütt&m. äst di. 

Ariffhartemicariyam 5ft[0 222 ^matiam. 

Bi Üb &rs Etsung. 

ao In irgend fiinena Fleüken lebte der Sohn eines Darfvorst^hei-Sj 
nnmens Dhana, ein Spi^ößling einer guten Familie’*®). Die Tochter 
aeine& Mutterbrudera, Dh&nav&tl } war seine Gattin. Einmal gingen 
sie im Sommer sur Mittagszeit in irgend einer Absicht * 4 ) nach dem 
Walde, Dort sahen sie einen sehr ausgezehrten Heiligen, von dem 

1) A samL S) A urati*. S) A kävyaggahmti, 4) li 
5] A ofti. 6ä) B 1) B yaffajfhdita' 1 '. H) C *üa, 0) C Dm. 

101 C Ho. 11) A O®. 12) B xava*. 13) U 14) AB a ^l ü . 

15) B °t£arrt. 1Ö) C om, 17) B Huf, 1&) A iAciMttt. 10) A Jaia t 
C jato. 20) B 21) AC jjidii.'öfm, ä2) C jiyaeBCL. 

23) E a tiiT7i r 24) C Ho, 25) a 36) Ö a pj>aynn c - 

27} A Hur/i: S8) A "SOSkiip. 29} C c ^, 30) A paniia?, 

Sl) A bhagtPf C 32) A Hifii, ß caghaf. 

33) Übet 4ÜD DDrfvorstelior ()m P5H gÜTftabhöjahfy lind ihre Stailisiig 
vq], Blyik, Süniila GlieÄarun^, p. 104 ff. 

34) pacyQyavastyevi/i 3s! wöIü! = skt. prtLyoJänetta. 
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Wege gana ermüdet., dessen Angen durch Hunger und Durst, 
Müdigkeit und Schwindsucht 1 ) geschlossen waren, und dessen Lehen 
in Gefahr schwebte , über den Erdboden hingehend. Als sie ibn 
sahen, (sagten sie): „Ach, dies ist fürwahr ein großer Heiliger, — 
und ein solcher ist in diesen Zustand geraten 1 * ln ihrem Mitleide £ 
besprengten sie ihn mit Wasser und bafwehelten ihn mit einetc 
Kkiderbtppen, seine Glieder wurden, von Dhana massiert Er kam 
wieder an sich und wurde nach ihrem Dorfe 5 ) geführt; dort wurde 
er mit Speisen usw. gepflegt. Der Heilige gab ihnen eine an¬ 
gemessene Belehrung ( p die so lautete): „In diesem von Unglück 10 
erfüllten sawsära muß sich der Wissende notwendig um die andere 
Welt kümmern. Enthaltet eueh deswegen des Fleisches, des Brannt¬ 
weines, der Jagd 3 ) usw. f falls euch das möglich ist; denn es sind 
dies große Sünden, Es heißt ja: 

„Fleischessen ist ein Mittel zum Töten der fünf Sinne, übel- iü 
riechend, unrein und sehr ekelhaft-; es ist ein passendes Essen für 
Unholde, erzeug! Krankheit und führt izi.ir Hölle*, ( 1 ) 

Und höre weiter: 

„Ursache zu Btola, Verblendung, Streit und (geistiger) Schläfrig¬ 
keit, au Verachtung, Spott, Zorn und Kausch ist (das Genießen von) 20 
Branntwein; es führt au Elend (oder: zur Hölle) und zerstört 
Schamgefühl. Ehre, Verstand, und Religion“. ( 2 ) 

Und noch weiter; 

„In Branntwein, Wein, Fleisch und viertem in Jintter ent¬ 
stehen uuaählige Wesen von der Farbe jener Dinge“. ( 3 ) 25 

Und weiter: 

„Beschäftigung mit Jagd erzeugt-in dieser "Welt Weinen und 
Mord und ist weiter eine Ursache, daß man in der Hölle oder 
unter den Tieren wiedergeboren wird , eine Ursache zu Unglück, 
Tod und Furcht, eine Ursache zum Zuwachs des Zornes*. (4) m 

Als sie das hörten, sagten sie unruhig: „Ehrwürdiger, gib uns 
das heilige Geeetz für den Haushalterstand 3 “ Er aber sprach: 

„Das Gesetz ist da, wo Mitleid da ist, der ist ein Gott, dem 
die achtsehn Sünden 4 ) fremd sind; wer wisaend ist, ist ehrenwert 
—■ ein Mann, der von Eigentum abläßt*, ( 5 ) 3t 

Indem er so ins einzelne gehend sprach, gab er ihnen, mit 
dem wahren Glauben anfangend, die ganze Lnienlahro. Sie waren 

1) Ich Iuko ifiit G ; ütirügte- ist „Sefiwisd- 

auch Rjy&n, iua HKt)f. P aiirOgirt^ ^ ach vindsüchti^ 11 . 

saggiimfim muß wohl wegen das später folgenden gao dhliciJIiilra'ffi 
£&h. iä die Heimat des Dbana bedeuten. 

3) piiraddhi 2 U pSraddho akhejukdii, Pelüi. &, 77; vgl. duz« PisabeT, 
Pkt Gr., § 240 (eine andere Anfihinmg, di* vielleifl,frt richtig*? ist, bei He. I, 235 
und Pischel s. &t r VgL TveitW Johansson, IF, ä 25, 223ff,) Teh lene hier fltuttfitwi 
gegön alle TTfioösChriffon, dfr fflär Formen mit i von tm-ri-, torl- niebt bekannt 
sind. Kufe ganzen Ausdruck vgl, Übrigens tnStedtti.miijnSüTiivrUijfi MHh.XIU, 5B0S 
(vgl. Manu 5, 56). 

4) Vgl, Ausg. 'Erz. p. 42, 90: (jifhSraatinA.ii . . . päcafthününn*. 
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eehr ■zufriedop und wurden, von dem Heiligen unterwiesen , — so 
nämlich: 

* Dort soll ein gläubiger Leie verweilen r wo ev mit Mönchen 
verkehren kaun t wo es einen Tempel gibt, öder wo andere Glaubens- 
$ genessen wohnen*. (G) 

„Zur Zeit der drei Tagcsabachnittii: soll er dann nach Vor¬ 
schrift die Götter und Lehrer verehren ; und zu allen Zeiten soll 
er sie mit Blumen, Kleidern usw. verehren 41 , (7) 

Und weiter : 

10 *Bes Zuiiehnehmen des vornehmsten Wissens über sinnlich 
wahrnehmbare Dinge und das Hören der rechten Lehre muß man 
mit allen Kräften treiben, und auch die Übung in Askese, Medi¬ 
tation usw.“. (8) 

Und weiter: 

u „Beim Essen, im Bett, beim Erwach &n, auf der Betse, in Furcht, 
zu Hanse — bei jeder Beschäftigung soll man die fünf Verehrungen 
im Gedächtnis haben“. (&) 

Als er eia so in der rechten. Lehre befestigt und sieb von 
ihnen verabschiedet hatte, ging der Heilig* aus freien Stücken fort, 
so Sie aber lebten genau nach seinen Vorschriften; sie häuften also 
großes, mit Wohlsein verbundenes Verdienst an, dessen vornehmstes 
die dem Asketen erwiesene Freundlichkeit war, Fs heißt ja; 

„Der Auftrag, der von den in Gleichmut lebenden Asketen 
gegeben wird, wird allmählich ein Mittel zur Erlösung und Selig¬ 
es keit\ flO) 

So nahmen sie das Mönchgesetz an. Als Dhana gestorben, 
wurde er im Saudbarma-Himmel 1 ) ula ein Gott wiedergeboren, die 
Gattin aber als sein Freund, ^Nachdem er dort das himmlische 
Glück genosSBn, wurde er in Vaitädhya als der iridyädharc 3-üönig 
se Citmgati, Sohn dea Königs SüryiLtejas, wiedftrgeb-oren. Dhanav&tl 
wiederum T als Tochter deG Königs Sftrya, namens Eatnav&tT. ge¬ 
boren , wurde seine Gattin, Nachdem Dhnn& das Askctenge&etz 

beobachtet batte, wurde er im. Mahendra-Himmel 5 ) als ein Gott 
wiedergaboren, die Gattin aber wurde sein Freund, Dann wurde 
es wiederum Dhana der König Aparäüjita r sie aber seine Gemahlin 
PrlttiEa.iL Nachdem sie als Asketen gelebt, kamen sie zum ÄraijUr 
Himmel; Db&na wurde ein Gott t die andere aber sein Freund. 
Dann wurd& Dliana wlodergeboren als König tJaiptka, sie aber als 
seine' Geliebte, namens YnSomatL Als Snmkha das Asketengesetz 
** beobachtet, wurde er der Freundlichkeit gegen den Heiligen wegöti mit 
Kamen Nibaddhatlrthakara im. Götterh&use der Apar£jita*e tt ) wieder- 


1) Sodhamma , sonst KawiHinlicä Soliommü, SuhmTmm\ vgl, darüber 
SBE, XLV. fkSSei. 

A sind B haben hier MüMndü\ sonst tat es wohl im Allgemeinen 

jtftttaia, vgi. uttar. xxx vj, aia. m. 

3) l>ie Ä.p<Xf{i§it(t'z bilden die viert» ÜEaSso der AaTrficirfr-Gü ttar. s. 
üttsr. XXXVI, 914. 
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geboren. Ya£ora&tT aber wurde der Yortröffliehkeit des Nonnen- 
Lebens wegen auch dort wiedergeboreiu Jenes Götterbaus verlassend 
wurde Dbäna in der Stadt SäuryiapuräÜ im Leibe der Königin 
ÄWä, der Gemahlin des Königs Sa.mudra.vy&ya, des ältesten der 
Da^&tha-Pürsten 2 ), empfangen als männlicher 13 ) Embryo am zwölften s 
Tage der dunklen Hälfte des Kirtüta Monata, van vierzehn großen 
Träumen angemeldet. In richtiger Zeit gebar Königin Siv& am 
fünften Tage der hellen Hälfte des Monats !$rävana einen Knaben. 
Nachdem die Göttinnen der Himmelsgegenden Gerne NativitÄt ge¬ 
stellt und die Götter und Dämonen seine GebürtswcLhe gemacht ifl 
hatten , hielt der König die Geburtsfsier, „Im Traume , sie er in 
SiviL empfangen wurde, wurde ein Wagenrad aus r/.sfrE'Edelstcinen 
gesehen“, so denkend gab ihm sein Vater den Kamen Ari&lan&mi. 

Er wurde allmählich acht Jahre alt* 

Als ia dieser Zeit Kaipsa von Haii getötet worden war* war n 
Jaräsandha, der Grgßkönig, nach den Worten dev JTvjyasä 1 ) über 
die YSd&va's sehr erzürnt. Deswegen lebten sie (von nun an) Tubig 
in der von dem dem Keäsava geneigten VäisraT&iria ganz und gar 
aus Gold gemachten, swölf Meilen langen und neun Meilen breiten 
Stadt DväravatL Mit der Zeit worden Rima und Kaeava, ohne aü 
daß JarSs&ndbfi es wußte, Herrscher über die Hälfte von Indien. 
Und der ehrwürdige Aristanemi, schon ein Jüngling, aber den 
Simiesgenüssen ganz abgewftndt, ging; ftllen Yädttvas lieb, sieh mit 
ausgezeichneten Übungen beschäftigend, nach balieben umher. Ein¬ 
mal kam ex, sich unter Prinzen von demselben Alter, Tracht und ss 
Gestalt ergötzend * nach Hans W&ffen&aal. Dort G&h er mehrere 
Götterwaifan 5 er ergriff den Kälaprstha-Logen 5 * 7 ), der "WaffcnanfSeher 
aber fiel ihm m Füßen und sprach: „Mein Prinz, wae willst du 
mit diesem unmöglichen Unternehmen, ähnlich dem Schwimmart 
über den Svajuipbhüi&ma.p&? fl ) Denn außer dem Mfidhntdter T ) sd 
kann ihn keiner in der Götter -, Menschen- oder Dämonenwslt 
spa3 nnen 4 . Da lachte Arisfanemi ein wenig, nahm den Dogen und 
spannte ihn mit der größten Leichtigkeit. Die Bogensehne ging 
entzwei und durch den Klang erbebte die Erde, die Gebirge fingen 


3] Vg], io SEE. XLY, p. 113, N. *. 

2) Ule HfLndsrtirlftftn hftb&n Da&tirHiiom = $kL Dadtirhunäni j baasei 
wäre wohl Mar DdsUrEn (.inj — akt DiJtf* {vgl. jedoch pw. a. v. U'aJtJrAa}. 
S) jntiieiäfi. 

4) Wie diaser ifeme wiedar^eßabon werden soll, VaiH ich nicht sicher, 

B) In B heißt es und am Häufle hülaprstham t^iddhunuh 

Kofavadkasi/ullL Im MBb. und AK- IT, 8, 2 , 24 ist Kalapr$pi& der Hagen 
Kattlfc’i; os bedeutet wühl eigentlich „itnfieu mit Eäsat* balagt 4 , vgl. rüJcfliCt- 
•pfpthav* mahaaohlfyajn MRh. VII, 5731 ^ R£m. 

J>er Weltoaepti, 

7) Madhivmathaitä — Madjiu$ivd$ft&, vgl. das * orlor*u gegrm gftti e 
Gedickt Idtidhumathavijtty a des Väkpatir^j» (Pistllol, Pkt. Gr., p. 11) und da» 
Vars bei Ha. 4,334 (Uday&iriLibhSgyapaui z, St. &eg$ McdtttmOhttQto Müdisu- 
mathano När&fiantö), 
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an zu zittern A }> die Bewohner des Wassere, der Erde und der Luft 
wurden heftig erschreckt, Daun ließ er dea Kalapp a£ha - Bügen 
fallen und nahm, trotzdem ihn die überaus verwunderten Wächter 
wiederholt nbzub alten versuchten, das Muschel!]orn Päncajanja. Ans 
i, Rangier blies er hinein. Durch das Getöse geriet die ganze Welt 
außer sich; die Götter*, Menschen* und Dämonen weit erzitterte, 
besonders aber jene Stadt, Bari dachte irrtümlich: „Wes ist dies 
wohl für eine ErderBcbühtemug, wie zur Zeit des Weltuntergangs?“ 
wurde aber von den Waffenwücbtern über das wahre Verhältnis 
ig unterrichtet. Hari erstaunte; dann, sagte er, nachdem er genau 
über alles, was der Jüngling vermochte, nachgcdacht hatte, zu 
Baladeva: „Kemi, der doch nur ein Kind ist und doch solche Kraft 
bsGitßt, wird, erwachsen, das Reich an sich reißen. Darum müssen 
wir unsere Kräfte prüfen und ein Mittel zum Schutz des Reiches 
L& ersinnen“- Baladeva antwortete; „Genug solcher Furcht 1 Denn 

Jener Pries, gleichsam ein Wünscht aum seiner Verwandten, 
der da (sofort) kaum gewünschte Früchte gibt, wie wird er wohl 
dir, o Mttnnerherr, das Reich entreißen? 11 (11) 

Denn Hemi ist ja — weis schon früher durch die Kevalin 
sa vorausgesagt wurde — als der zweiundzwamigste ürthakara ge* 
büren; du bist aber der Herrscher de? Hälfte Indiens, der nennte 
Yasudeva. So wird jener ehrwürdige Hefr, ohne sieh um das 
Reich zu kümmern, alle Verbindung mit tadelhaften Dingen 2 ) ver¬ 
werfend, in die Hauslosigkeit ziehen“. 
sü Tag für Tag wurde also Hari aus Furcht füi' das Reich davon 
abgeh alten; (schließlich aber) ging er nachdem Galten und sprach: 
„Prinz Kerni, — um unsere Krüfte zu. prüfen, laß uns einen Faust- 
kämpf kämpfen!“ Nemi antwortete: „Was nützt wohl die Re* 
schifhgung mit Faustkaropf, über die von vielen Menschen immer 
sc geschmäht ward, während andere Leute sie hücbschätzen t Laß 
uns statt dessen einen Wortstreit führen, was immer von gelehrten 
Menschen gelobt wird! Denn bis zur fünften Generation wirst du 
große Schande haben, wenn du von einem Knaben s ) besiegt wirst 11 . 
Hari antwortete; „Wenn wir nur scherzend kämpfen, wie kannte 
55 daraus Schande folgen?“ Daum streckte Heini seinen linken Arm 
aus, indem er sagte: „Falls dieser gebeugt wird, bin ich besiegt“. 
Es heißt ja auch; 

„Weil, o Govinda, scheinend fürwahr gekämpft werden sollte, 
wurde ich von deinem nur leicht schwankendem Arme besiegt, —- 
*a darüber waltet kein Zweifel (12) 

Seinen Arm schwang Vis^u aus eigener Kraft von fern, nur 
kurze Zeit wurde er geschwenkt wie des Herz von der Liehe 
Pfeilen“, (13) 

I) rAüra&tirü'iiTft , vgl. J. M. thwakarante ÄvaL l£, 55, wn Hutid- 
ücbrifrati -wie Übt statt “£Äft s bahöü (t. Piichol, Pkt. Gr., § 5531. 
a) a sävaßü?, vpL ffluadya 5a H™. Par. 1, 44H^ 2, 49. 

3j vAaro Anji DesIh. i, e, 
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So verging dem Huri, der'von der Furcht seines Kelches wegen 
befreit war und von den Da6£rk**Eüraten umgeben lebte, noch 
einige Zeit. 

Einmal nun. sprach König Samudrsvyflja, der Da^ürha-Fürst, 
folgendes au Keäsva über Neini, der jetat die Jugendblüte. erreicht s 
hatte und den Sinnosgenuesen völlig abgewandt war: Richte es 
mit dem Prinzen s o ein, daß er sich bald den Sinuesgenüsseu m- 
wende t* Kesava sagte es aber seinen Gemahlinnen Rukminl, Satja- 
bhämä 1 ) usw, 'Von jenen aber wurde er (Nemi) hei Gelegenheit 
unter J-i&oh&bi mit folgenden lieblichen, höflichen Worten angeredet: 10 
»Ach, Prinz, deine Schönheit überglänzt alles in. den drei W eiten, 
dein Körper besitzt ühergroßc Lieblichkeit und andere gute Eigen¬ 
schaften und ist ganz gesund. Der Mädchen Jugendblüte aber, be- 
wirkt Tollheit (der Liebe)- Deswegen sollst du durch Gewinnen 
einer mit entsprechenden Schönheit begabten Gattin die schwierig is 
2U erlangende 2 ) menschliche Existenz fruchtbar machen“. Der Herr 
Keuii lachte ein wenig und antwortete: »0, liebliche Frauen, durch 
das Zusammensein mit Weibern, deren Schönheit unrein ist t die 
die Wohnstätten sind einer Menge van Lastern, die nur ein leeres 
Glücksgefuhl gewahren und unbeständig sind, erhalt die mensch- 20 
liehe Existenz ihren wirklichen Gehalt nicht 1 Es heißt nämlich, 
daß dies geschieht, wann man dis gsni besonders reine, unbefleckte, 
durch und durch glückliche, ewig mit sich verbundene Siddtü als 
Weib erwirbt. Man sagt ja: 

fl Eine ganze Reihe von menschlichen Existenzen werten die Pt 
unklugen Men scheu leerer Genüsse wegen fort., wie eine hoti eines 
Jctirsäpana*) wegen 11 (14), 

Darum werde ich nur der Vollendung nachstreben. Diese Ah* 
sieht des Prinzen wurde von ihnen dem Bari erzählt. Dann sprach 
dieser selbst zu Prinz Kenn: „Bsabha und die folgenden tlrthakarcCs ao 
haben sieh Gattiuuen et wühlt, Söhne erzeugt, ihre Liebeslust be* 
friedigt — und erst im späten Alter sind sie in die Hauslosigkeit 
gezogen. Jedoch sind sie zur Erlösung gelangt: dies ist also die 
beste Handlungsweise. Kimm dir denn eine Gemahlin und erfülle 
so die Wünsche des Daöärhä-FürsteuF Da nun Nenci die Be- 35 
dingnnggn kannte und die künftige Entwicklung verstand, stimmte 
er dem Hari bei. Dieser erzählte es dem Daäärlia'Fürsten. Jener 
wurde in höchstem Grade erfreut und sagte au Hari: ,Wühle du 
eine Prinzessin, deren Schönheit jener würdig ist!“ Als Huri (nach 
einer solchen) suchte, sah er RSjam&tl F die Tochter des Königs *o 
ügrasenß. (Sie war aber die Seele der Dhannvatl, die aus dem 


1) In vp r IV, 15 würden ata tiie Liablinj^ßattinnen Öas Ii^na Ulikmill*, 
$ä£yai>h3mä, Jitmiavatä und Jätahasim gftnAcnt. 

3) (hdlahala&ha- statt dvZUiha^ vgl. b. E. svcganfgaM? MwjcIi- od. Sk 

P . 8,te. 

■S) var&tfi-yd = TJflrHjÜÄKt „ Ottarköpfchön, Cjjpreft mipiieta 11 , bie? k&r&3- 
püjia (sü wühl in Hem, Pari^k I, S70>, 
zestacJurLH atu n. m. a. na. luv. 
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Aparnjitn-Götterimlasb gefallen, Mer geboren war,) Dann dachte 
er: 4 Sia kt fürwahr passend* und hat TJgraaena (sie zu geben). 
Jener antwortete freudig: „Dies kt ein Glück wiel höher, als ich 
wünschen konnte“ und gab sie fort. Dann feierte man in beiden 
5 Familien eine Freudefeier 1 ). An einem an deren Tage feierte man 
die Verlohnnmsi'eler (?), Als mau danach gebührend Speisen, 
Kleider, Sdimucksachen und andere Gegenstände fertig gemacht 
Tintte, kam unter großer Freude der Hcjratstag (?) herbei, ßäjamati 
wurde nach Vorschrift gebadet -) und weiter mit allerlei Schmuck- 
io saeben geschmückt. Der Piins wiederum wurde von göttcrgleichen 
Weibern geschmückt. Dann bestieg er einen Brunstelephunten. Die 
Dasävha's samt mit Balnde va und V&sudevn sammelten sich- Die 
Instrumente wurden angeschlagen, der weiße Sonnenschirm wurde 
erhoben, Duatthömer wurden gehlasen, feierliche Lieder wurden 
is gesungen, von den Mägadba'g wurde „hoch, hoch’* gerufen. Also 
von, Göttern und Menschen gelobt, ersehnt von göttlichen und 
Men sahen weibern, von aller Welt beobachtet, gelangte Nemi, Gaben 
veiteilend, in die ISAho des HochzeitspavilloES. Als KüjanoatT dien 
Prinzen gewahrte, wurde sie unfler sich vor Freude, Es heißt ja: 
so „Wer bin ich? Was ist hier los? "Wo befinde ich mich? 
Welche Zeit ist es?“ Sie, die beim Anblick des Jina von höchster 
Freude außer sieb ist, bat kein Bewußtsein mehr*, (Ifi) 

Als aber Prinz Nenn darauf klägliches Geschrei horte, fragte 
er den Wagonlenker t da er die Ursache nicht kannte: „Sag 1 an, 
kommt nicht dieses Mögliche Geschrei von solchen > die den Ted 
fürchten?“ Er antwortete: „Herr, morgen früh werden diese 
Gazellen und andere Tiere bei deiner Hochzeitafeier getötet werden, 
und die Leute werden sie verzehren“. Daun gab ihm Nenn seine 
Schmucks&clien und redete die Leute so an: „Ach, uch, was ist 
jo wohl das für eine Feier, wo diese schuldlosen, armen, fürchtenden 
Wesen gemündet werden sollen? Und was nützt wohl diese Hoch¬ 
zeit, die eine Ursache ist zum Umherirron im So 

redend machte er den Elepbarten umkehren. Als der Wagen! enker 
des Ehrwürdigen Absicht erkannte, ließ er die Tiere los. Als 
Bi RäfamatT den Nemi ohne Liehe zurückkehren sah, fiel sie wie von 
einem unerwarteten Blitsschxag getroffen ohnmächtig zu Boden. 
Von der verwirrten. FreundkiHenschax wurde sie mit kaltem Wasser 
besprengt und mit einem B&lmblnttfftahel befiicheli Als sie wieder 
zu sich kam , begann sic zu sprechen: „Ach ich Törichte, daß ich 
io mich eelbst nicht kannte und so dem überaus schwierig zu er¬ 
langenden Herrn der We]t Liehe hegte — dadurch bin ich Belbst 
verhöhnt worden 6 ). Dann könnte wohl irgendwie eine Halskette 


I) Vgl, vüTdhß-jftina bei piv, 

2} jxzuTnkhtyä snuh, s ovicl ick SOM, = fl kt %>r6k$%t& lötn. Vgl, Fischol, 

Pkt. &r, r p, S6. 

9) Ich ] s sü mSt Q iäI\.Hiieci(t)Q appü ; su diesem Ausdruck vgl. skt. Lafiim-jCar- 
A- laiini-Iiiiä hei Hc. IV, 3S4 (üd&yasäubhägyHpuni örWäfrt 
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aus Glas den Vergleich mit einer Halskette ans edlen Perlen be¬ 
stehen?* Und ihrer heftigen Liebe wegen klagte sie in bezug auf 
den Jina folgendermaßen: 

„Pfui über mich, die Tochter einer edlen Familie, Pfui über 
meine Schönheit und Jugend, o du mein Harri Ffui Über meine s 
Sachkenntnis, da ich von dir gewählt und wieder ausgespieen 
bin I (Iß) 

Mein Leben ist fast am Verlöschen, meine Glieder schämen 
sich, o Herr; mein Herz zittert, von dam Unglück der plötzlichen 
Verstoßung gequält (17) io 

Die Halskette- brennt wie ätzende Säure, auch Wasser, Handel 
und Mondschein brennen mich; wenn ich von dir getrennt hin, 
o mein Herr, ist es, als ob die Erde überall flammend wäre J (18) 
Warum hab' ich Augeu erhalten? Was für ein unglückliches 
harmtm haftet wohl an mir? Hast du etwas Unangenehmes von ie. 
mir gehört oder gesehen, daß dn mich so vorstößt? (19) 

Laß mich dich nur sehen. o Herr, sprich mir ein Augenblick 
mit mir! Sei nicht ganz rücksichtslos gegen mich, die ich von 
Liebe erfüllt bin! (30) 

Dock -— nicht einmal dis Götterweiber können dein Herz, ao 
o Herr, der du dich nach einer Si&dbibräut sehnst,, erobern; was 
soll man dann von einem Menschen weih sagen?“ (21) 

Als sie so von tiefem Kummer überwältigt wurde, sprach eine 
Freundin: „Unentrinnbar ist dag Schicksal 1 Suche deswegen in 
dem Verstände eine Stütze! Und jetzt genug dieser Klagen! Denn 
vorzüglich sind ja die Königstöchter B . Mit solchen Reden wurde 
sie von der Schar der Freundinnen beruhigt. Und sie sagte: 
„Liebe Freundinnen, heute Kackt sah ich im Traume einen Gott, 
auf Airävana reitend, von vielen Göttern und Dämonen umgeben 
an der Türe; im selben Augenblick: kehrte er um und bestieg den so 
GHtterberg- Er setzte sich auf den Thron, und die Lento sammelten 
sich. Auch ich ging dahin. Jemandem unter ihnen gab er vier, 
die Leiden der Seele und des Körpers 1 ) vernichtende Früchte des 
Wunschbaumes; dann sprach ich: „Ehrwürdiger, gib auch mir 
solche ! J Und er tat so. Im selben Augenblick erwachte ich“, ss 
Die Freundinnen antworteten: „Liebe Freundin, dieser dein. Traum 
ist freilich im Anfang herb e ), wird aber bald in der weiteren Ent' 
Wicklung günstig werden“. 


L) Ith 1öS iji cclL t 0 Sa^Tam^KiSadiihü-ßaniläagüni anier Hinweis auf Steilen 
wie MBL III, $5; it(ZTtTiimän£iäüir i ÄuA&AüSr. 

2} Alain Freund Dr. Smith hat mir den Verschlag gern acht, vnultQlzculuQ 
statt ötuifi 0 zu lesen (was auch C za bestÄti^en scheint) and wuist H-uF Mudrär. 
IV, lfck tfäsattaip aükstfäiinam padimfijalut wi ohav «&■&ey ft> xQ. m \ 

Je fli.ü/iLÜE.D R H) rnfttaha^u d m pacchä paUfcaqt m düfrmti || 

Vgl. weiter ftuch üb ttgsvjuljjT tü XVIlf $7: 

i'fi£ tad fljjre ttbaw im. pari™ fwne ‘•m.rtapa.7iitti)i } 

tat nu&httm sättvi&xuii £i]-o£(n[jra iitmübuddhiprusüdajam || 
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Als der Herr Kami von dort zumckkehrte, würde er, dar 
Ehrwürdige, von den Läukantika- Göttern, deren Throne 
schüttelten, mit diesen Worten bekehrt 1 ): „Errichte einen th'tha 
zur Erlösung der Seelen der ganzen Welt 3* Bann ging er zu 
s seinen Eltern und sprach sie mit gefalteten HiUlden an: „Mutter, 
mein Sinn hegt keinen Drang mich dar Wiedergeburt. Deswegen 
wünsche ich mit Eurer Erlaubnis in die Hauslosigkeit herauszu- 
zjeilend Als sie das höiten, fielen sie mit Heiden, die von heftiger 
Sorge ganz erfüllt waren t mit zitternden Leibern und verwelkten 
lö Ivrknzen zu hoden r Die D&£ürba,'s kamen herbei. Als sie dann 
durch Besprenguug mit Wasser usw, wieder zu sieh kamen, sprachen 
sie folgendermaßen; „Weswegen, o Sohn, schleuderst du uns durch 
g&nzhclios Ansreißen der hervorwaebsenden Schlingpflanzen der 
Herzensfreude in das Meer des Kummers ? Weswegen erzeugst du 
iE durch Kiehtlialten deines gegebenen Versprechens bei den Dagrirba/s 
überaus große Beelenqu&l&u? Und weiter; 0 Bahn, wenn du so 
handelst, wie wird dann Hari, der selbst um die Hand der Bäja- 
matä gebeten hat, König Ugrasena's Ge&iukt sehen können? Und 
wird nicht die unglückliche Käjiunatl schon im Leben ein Loieh- 
3» tiam werden? Heirate sie deswegen' aus Rücksicht auf uns] Als 
Greis wirst du in ■ die Hauslosigkeit ziehen 11 .. Da antwortete der 
Ehrwürdige: „Mutter, sei nicht besorge! Bedenke die Unstätigkeit 
alles Lebenden E Bedenke die schwierigen Folgen der Unersättlich■ 
keit erzeugenden Sinne&genüsse, die kurze Dauer der Jugendzeit 
ai und den beweglichen Wechsel der Keicktümer! Betrachte die 
Kürze des Zusammenseins mit Vater, Kindern und anderen Ver¬ 
wandten, das den: Zusammensein hei Zeit der Dümmerung der auf 
einem Baume wohnenden VögcL gleich ist s ), die plötzlichen An- 
grifft des Todes und den von Geburt, Alter, Tüd t Sorge und anderen 
so Leiden erfüllten. &am$ära\ Gewahre miFs also, aus diesem Feuer 
der Erstens herauszugekenr Dann sprachen die DaüärWs mit 
zuB&uimongolßgten Händen : „Prinz Heroi, wenn du jetat das YAdava- 
Volk verlltßt, ist es, als ob die Welt au Grunde ginge. Warte 
deswegen mindestens einige ZeitJ u Aus Rücksicht und um eine 
3& jahrelange Gabenverteilung zu veranstalten, versprach der Ehr* 
würdige, ein Jahr lang m bleiben. Von jetzt an begann die große 
Gabenverteilung, die zu einem bestimmten Zweck führte 8 ). Die 

1 ) Vgl* lyer, ir, lä f lä. v r 4: 

™aöjgpj. aktt\telahtSutrÜ dmod Ivgantiyü, tn-aMfcUwjti \ 
bohinti ya, tiithayaTütn parmarwam kaffimabimmisu, || 

1!) Vgl. CBU fihaUcbeo Gedunken bei J&eobi, Auag. En., p, n9, 21 ff, i 
jahü äamjJuie rukkhutnmi mHanH vihüyü bä Ah J 
panihiyä pahiyäväse jaJiii disemtarägayd |f 
pdhUp jeam tarne vi onwnnanAoqi dzsantärant \ 
tvctj/i taiebznd/aväse vi samgayd bahavo jiyä f| 
nar o. trt-ijrrj t iriittA« ij 't> iiisu icatnjjuimmjuyä \ 
maccuppediäpids^Uatnim sawe janti diso disini || 
ül leJi kae afffc 0 kitnicchiya JM K vgl. a;tt r febjwbfÄtf&fi- piv. 
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Jrmbbaka-Götter ließen in die Wohnung des Heiligen ein Ragen 
von Gold. Reichtümern und Kleidern fallen, Wach Verlauf des 
Jahres verabschiedete er Eich von seinen Eltern und ging am 
£>. Tage der hellen Hälfte des iärävmia-Monats, von einem Gefolge 
von Göttern, Men sehen und Äsura's begleitet, ans der Stadt heraus, * 
wohnte während drei Jahrhunderten in einem Hause im Park, ge¬ 
nannt der „Garten der 1000 AmrarBfltmie“ 1 ) t und ging dann zu¬ 
sammen mit 1000 Männern, die einmal in drei Tagen aßen, fort 
und lebte iri Askese und Selbfit.be will tigung. 

Der Brnder des Ehr würdigen, Eathäneioi, war in Käjaroatl ver- io 
liebt und machte ihr seine Aufwartung, Er redete sie so an; B Sut4mu-), 
sei doch nicht so besorgt! Wer wird wohl jetzt den Schatz deiner 
Schönheit verlangen ? Denn der Ehrwürdige, der aller Leidenschaft 
ledig ist, kümmert sich nicht um die Sinnesgenüsse, Erwähle des¬ 
wegen mich l loh werde immer deine W Ansehungen erfüllen 11 3 - Sie j= 
antwortete: „Bin ich van dem Ehrwürdigen verstoßen, worden, so 
will ich auch dich verstoßen, Ich will nämlich des Ehrwürdigen 
Schülerin werden. Laß also alle Gedanken an Sülche Dinge sein! 4 
Wiederum wurde sie an einem anderen Tage von ihm aufgesucht. 

Da trank sie, um ihn zu bekehren, in seiner Gegenwart Milch, so 
roch am Stechapfel und spie es aus; dies zeigte sie, in eine goldene 
Schale gafuLlli, dem ltatbnnemi und Sprach: * Trinke dies! 4 Er 
antwortete: „Sollte ich wohl Gespieenes trinken?“ Sie fragte; 
„Wie kannst du dergleichen verstehen ? L Er antwortete: „Sogar 
ein Kind versteht das“. Sie sagte; „Falls dem so ist, warum willst i6 
du mich, die ich von dem Fürsten Nemi ausgespieen bin. trinken?“ 

Als er so angesprochen wurde, ließ er von seinem Beschluß ab, 
sie aber wandte sich der Askese zu und dörrte ihren Leib durch 
Askese aus. 

Hachdem der Heilige so vierund fünfzig Tage anderswo geweilt so 
hatte, ging er nach dem Raivataka-Eerge zum # Garten der 1Ü0Ü 
Amra-Bäume 4 , dem Parke, wo die Weihe verrichtet wurde. Dort 
erreichte er,_in glücklicher Meditation verweilend, in dar Neumonds- 
nacht des Aävina- Monates am Ende des einen Mahles in vier 
Tagen die höchste Erkenntnis. Die Götter versammelten sich. Es s* 
heißt ja; 

„Die - Ob tt er bewirken d$s Zustandekommen 11 ) von 

Wind, Wasser, Edelsteinen und Erde, sowie die Schöpfung (: oder 
Dmberstreuen^)), von zarten Blumen und Blätterst)eien, (22) 

Im Innern, in der Mitte und draußen waren — um dem m 
Pafaste Glanz zu verschaffen — drei Mauern, eine aue Edelsteine», 
eine goldene und eine silberne, auf gebaut. (2$) 

1) Id tlväa. Das. § 183 Hegt ein Saha$sambttmna in d&r TTä-tie von, 
TMEmpilya, Ib. & ISO. 1$0 H 203, 213 id der Haha vön Pöfäs&pü ITA. 

2J Vgl. &&E. XLV, 117, N. 1* 

3) ist vrobl "rtivLii-tfirti:. zu leasn. 

4) Falls man fimmtyCttti statt payaränCtlß lüafin darf. 



4l£> Studieti ni‘Rv die iudiiähe HrxüJtlmiffäliterutw. 

Mauersi'msQ, verfertigt aus Perlen, Edelsteinen und Gold, Türen 
aus verschiedenen Edelsteinen, Bogentüren, geschmückt mit Perlen f 
Gold und Edelsteinen, und Fahnen. Wimpeln nsw., (24) 

in der Mitte ein ö^pfra'Haiin], dnvunter eine Steinplatte, darauf 
h ein Baldachin, darin ein Thron, darüber Sonnenschirm über Sonnen¬ 
schirm, (25) 

mr Seite "Wedel in den Künden von ydk$ri% und ein cakm 
auf einem Lotus, einen entsprechenden Triumphbogen usw, errichten 
die w/cmtam-Gbtter. (26) 

iü So ist es beim $a.mava$arana eines gewöhnlichen (Heiligen); 
wenn aber ein berühmter Mann als fcef valin auf tritt, da besorgt 
einer allein das alles, die anderen aber verehren (ihn)“ 1 ). 

Als dies beendigt war, trat der Heilige dareh die fl stücke 
Tür, die Füße auf zwei Lotusblumcn stellend, von den Wesen ge- 
1« folgt, herein h Nachdem er den heiligen Baum durch Herumwar.deln 
verehrt hatte, setate er sich auf den Thron, gegen Osten gewandt. 
Eine vierfache Schar von Göttern versammelte sich; es entstand 
eine nitcb allen vier Himmelsgegenden blickende Versammlung'), 
ÄÄmudravijaya, Kesavä und die Scharen von Yäd&va/e kamen auch 
sv herbei. Sehr erfreut kam auch KlLjamatS in die "Versammlung. 
Dort lobten einige den Heiligen, andere hörten ihn, andere ver- 
ehrten ihn, andere Tiefen: „Er lebe hoch!“, andere besangen ihn, 
andere spielten Instrumente, andere t&naten. Unterwegs deklamierten 
die göttlichen Singer folgendes: 

„Laub er trefflich ist die Fülle d&iaer Schönheit f Vorzüglich st 
in der gftiuen Welt ist dein Iteizendsein, deine Schönheit ist die 
vornehmste; überaus lieblich ist deine .Jugend, der gauze Haufen 
deiner Tugenden ist der allerbeste; heute erinnern 11 3 ) sieh deiner die 
jungen Mädchen, die in dich heftig verliebt sind* ■— jedoch, o mein 
jd Herr, es haben die Pfeile des Liebesgottes in deine Brust keinen 
Eingang gefunden. (28) 

ö ICc-nig der Götter, Dämonen, vidvädhara’s und Menscheni 
Eäjfimatl, die unter verstohlenem Gel&chtßr, um sich hin Blicke 
weifend, mit lieblichen Beden die Schar der Asketen verwind und 
sc zu ili Gehör oben bringt -— die mit herrlichster Jugendschünheii ver¬ 
sehene —, sie weint wie ein Wasserfall, von. ihrem Gatten ver- 
lassen, ihren Uebes&teHen 4 ), glücklichen Herrn als Gatten einer 
anderen sehend. (29) 

In dieser Weise wurde die Verherrlichung dar höchsten Er- 


1) bhaftüfiü ti nyöresijn wäre trobS ■= bhajanäni tu st arepäm. Perct' 

nach haha ich zu übersetzen veraGcht, doch bluibt die Sache zJumlich prob]&W lUiSGh. 

3) Dias ist, eins ganz problematische Th Ersetzung von CQUmuJiQ ; SBE. 
XXtt, iibeia&tzt Jacabi in K5. 8S mit „Samara*. In MftJUvftipsa 

hedelitsl „Yiaiäaitfjjmr Fnlasi 4 . 

8) jhürai smarad Dafcin. &, SG; Hc. IV, 74. 

41 mwiapphara gar wi Desln. 6, ISO. 
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Kenntnis in großer Freude unter den versammelten Scharen würdig 
beendigt-. Es beißt auch 1 ): 

Und der Ehrwürdige erteilte auch Belehrung über die rechte 
Lehre 2 ): 

r Xn dein Wasserrad des jamjdra^., das versehen ist mit der & 
Leidenschaft als kräftige, unermüdliche Ochsen t dessen Treiber die 
Unwahrheit ist, dessen langer Strick die Haeblässigkoit ä ), (38) 

das Toli ist von Schöpf trügen, gebildet durch die Reihe von 
aufeinander folgenden Lebenszeiten, wo der führen de Pflugs hier die 
Verblendung, wo viel Spaß usw, der Pflüger ist, (34) io 

wo verschiedene an einander gereihte Geburten als dio Felder 
erscheinen t wo immerdar harmtin als Samen gesät wird und der 
Tod als nabe Tränke steht, (35) 

in diesem Schrecklichen Wasserrad des äam&ära werden durch 
die Zeit als Waaaflnräme unaufhörlich jene Wesen wie das Wasser 
bin- und hergetiieben. (38) 

Da ihr nun, o Geschöpfe, wisset, daß es sich so verhält, so 
bemüht euch um die Lehre des Jina, die alles Gluck in sich ver¬ 
einigt und jede Sünde tilgt*. (37) 

Als sie dies hörten, wurden viele 'Wesen bekehrt. Die Yer- ?o 
samiulungsvoratände nähmen die Gelübde entgegen. Es entstand 
eine vierfache Versammlung von Asketen. Itathancmi erschrak und 
nahm das Gelübde an. Käjnmatl zog mit vielen Prinzessinnen zu¬ 
sammen io die Hauslosigkeit hinaus, „Der Mann, den ick damals 
im Traume erblickte, war diescT Ehrwürdige, und die Früchte des ;jg 
Wtföscbbauiacs waren die vier großen Gelübde,“ dachte sie vergnügt. 

Als sie einmal mit den Hannen zusammen, um den Ehrwürdigen 
zu begrüßen, wanderte. entstand ein großer Kegen; die übrigen 
Hounen, die von ihm überrascht wurden t krochen in großer Eile 
in verschiedene Höhlen usw. ein, und KäjamatT ging in eine leere sc 
Grotte. Dem Schicksal gemäß war auch Rathanemi, der Mönch, 
um sich gegen den Regen zu schützen' 3 * ), vorher eingetreten. Weil 
er sich nun in dem dunkelsten Teile (der Grotte) auf hielt; wurde 
er von ihr nicht bemerkt. Sie begann nun sich auszuziehetn Und 
als er ihre nackte Schönheit entdeckte, geriet er durch die schwierig m 
zu zähmenden Sinne und den dem Hängen am Sinnesgouusse folgen - 


1) Prof. JftCütji schreibt mir: „ In dem Verca JHj-Mtf 5 aikenne ick mir VW- 
^tümmeite Namen von Götter blassen 3 AAdHUnä-fsZEh») jfjOtifJta T Fötnjäjrtfcsr, 
wifixntiirtSf grfiäü&yühiii ICs ist mir leider truts vieler Vorsaflli* nEokt gelungen 
dem Text in mir irgendwie faßbaren instand zu "brSnjjftn, und ich maß Ihn des¬ 
wegen uniibers-etzt lassen. 

2) Der V. BZ —■ dör «mtc der .Sanskrit vors# — scheint hüfthnngsloa ver- 
derben su sein und kahn doshfllb Wer nickt beräcfcsicidigt werden. 

Sj hhavüTaghat-tv ln V. &6. 

i) Zum Ausdruck praTrrfidüy&T/luyofa'aJM vergleiche den Namen ydrar- 
pramäda im pw, 

5) leb k&ht zweifelnd u3a#ptwüte geschrieben (=3 V0rfap(tt4tru). Aue 
B jpfltmsft -wäre vielleicht ein p3.U&(X ssu nehmen. 
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den Sklavendienst bei dein anfüngsloseii samsiira ganz außer stell 
vor Liebe. Inzwischen wurde sie ihn gewahr. Zitternd vor Furcht 
bedeckte sEe eich eilig, setzte sich nieder und hielt sieb die Hiunde 
ftum Schutz vor. Er aber sprach: „Sutanu, es ist mir unmöglich. 

5 meinen durch allzu große Liehe au dir in unbefriedigter Liebe 
verzehrten Leib aru Leben zu halten! Sei deswegen gnädig und 
nimm mich an, so wollen wir zusammen Liebe pflegen! Später, 
wenn in unseren Seelen Meditation entsteht, wollen wir reine 
Askese mid Enthaltsamkeit üben!“ Von ihr, die sich auf Kühnheit 
io verließ, wurde er nun mit dreisten Worten angeredei: r Du bist 
ja der Abkömmling einer vornehmen Familie t Ist es also passend, 
dein gegebenes Gelübde zu brechen ? Ihr Leben verlassen große 
Männer gern, ihr Gelübde aber nicht 3 ). Also, du großer Herr, 
bedenke aufmerksam die schwierigen Folgen der Sinneslust und die 
ij höllischen Früchte des Gelübdebrecbeng! Und weiter: durch Aus¬ 
übung der Sinneslust entstellt keine Meditation. Die Unbefriedigt- 
beit wird nur viel größer. Gibt man der Liebe freien Lauf, so 
wird nur der Wunsch nach Liebe umso größer. Es beißt ja: 

„Himmlische Freuden habe ich gekostet unter Göttern, Dä- 
n menen und Menschen; und es wurde nicht gesättigt die Seele,, der 
unersättliche Schurke“, 

So ermahnt wurde er bekehrt; „gut ist diese Antreibung,* 
&tgte er, trieb sich selbst nn^J, begrüßte ehrfurchtsvoll die JfäjamatL 
und ging zu den Mönchen. Sie aber lebte in der Nahe als Äbtissin. 

Und der ehrwürdige Arisfaneiui, von der Farbe des Smaragds 
und zehn cHumus au Leibesgrüße, mit dev Muschel als Abzeichen, 
lebte als bsmlm (eine Seit von) um vierundfünfzig Tage weniger 
als siebenhundert jahre(n). Nachdem er verschiedene Wesen be¬ 
kehrt und tausend Lebensjahr6 erfüllt hatte, erreichte er auf dem 
lüuvataka-Berge am achten Tage der lichten Hälfte des Äsädha- 
Monates beim monatlichem Essen mit 536 (Brüdern)*) zusammen 
die Vollendung, Ebenso RStthansmi und Räjamatl. Es erreichten 
die Vollendung fünfzehn hundert Mönche und dreihundert Nonnen, 
Bei des ehrwürdigen Aristanemi fünf glücklichsten Ereignissen, 
es nämlich beim Niederste] gen vom Himmel usw,, -war der Mond in. 

■Konjunktion mit Citrä 1 ), 

Schluß der Geschichte des Aristanemi, 


V(fl. Auäg. Etz, £, 41, 141F. 

Z) rtiiif&wiäa j.ü"-&ic£-£, wh frejlicii in düeseF Bedeutung uiebt be¬ 

legt ist. 

3] Ypl. TfiySdli, [LaumAun, Actts du d^e C(m a r L 5 des orte«.. IE, S, $50). 

4) VjL ES. 1 TU ff. (8BE, XXtf, S7Sff.). 
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Cr Bemerkungen zur Arl ^anem l- Sage. 

Der oben gegebene Test ans Dsvendrs^s ßkä zu Üttnrajjhayana 
steht, wie schon bemerkt, im Kommentar zum XXII Kapitel, das 
wunderbar genug Mahartemi genannt wird. In der Hb, 0 wenig¬ 
stens steht die Geschichte zwischen den vv. 16 und 17 dea et j s 
wohnten Kapitels eingesehoben, Für daa Utl-Kapitel ist mir außer 
Jacobi’s Übersetzung in SBE. XIV, 122 r ff, nur der Text der Hs. C 
zugänglich gewesen; da jedoch Utt.-Texte in Europa ziemlich selten 
sein werden, teile ieh den Text, so wie ich ihn aus dieser einzigen 
Hs, abgescbrieben habe — ohne also irgendein Varianten Verzeichnis io 
geben zu können — mit. Er lautet demnach folgendermaßen: 

[0 217 41 ] SoriyopuraTiimt nayare äst rayä mahiddbie 1 ) [ 

VäsudävO tti ‘namena myalakldkanasamguc ]| 1 || 
tassa bhajjü, dmie Usi Itohirfi Devot tah.ä | 

tüäify t a J donltam vi do puttä iddhä liäma-Eesavä [| 2 || uj. 

ßoriyaptcrammi nayare äsi räyä mahiddhie | 

Bavmadamjae s ) TUJmam rm/cdakkha namnijue |[ 3 || 
tassa bhajjiZ B&tit - numa tue ptUte mahäyase \ 
bhayavtttji {Äjriftftanemi tti Jogantthä damisarä || 4 || 

SC Wiftdtanemi nämo u lakhhaiiasarasa'injuä | so 

afthasdhas sä lakkJtünadharo Ghycsmo kslagacchavt [| 5 || 
vqjjcwisakasamghaya-ne sam ocau rdmso ßiasodaro \ 
tassa Mayamalkannam hhajjam jttyal Kesavu || 6 [• 
aha sä räyavarakannä susila c&rupehiTß \ 

sawialakkhanctsampanriä vijj u- Soyä.mmdppahhä || 7 || ifä 

fihäh.a janao tise Väsudevurfimahiädhiycvffi 4 ) | 
ihtlyacchau brniäro^) jä se konnam dadämi ’ham |J & |j 
sauvosahihim* 1 ) tthavio koyakouyamaitngalo \ 

*divvajwfalaparih zb ähharau-ehtm vibhüsio j[ 9 j 

mattagi ca gandhahatthim ca Vssudevassa jetthagam | so 

ärüdhü sohae ahiyam stre cüdamani jühä [j 10 || 

aha üsi-ü'äa chattena cämarehim ya sohiö 

Dasäracakhayct ya so sawao parivärw [f 11 |J 

cauramyime Stmäe ftadyivß jahdkkamam \ 

turlydnayi' 7 ) dimetiam gayanam phxisc [| 12 J sg 

eyärts&i iddMe B ) juUie uttamäie \ 

myagfio bhavanäa ni$&o VarihipuirtgavO ■' 1B || 

aha so tattha nijj*emto dissa. päne bhayaddaa®) \ 

•vüAeh im ji?a.j-;iyVf[C 217 h ]reMwi ca sanmruddJte sudukkhiv ■] 14 || 
puiycmiam. tu sasypatte naaasatth.Lt. hJtdkikldyavcae ] 4ö 

pasütä Sä ■mahüpanne $firahim li} ) inam abbavi ]| 15 |[ 

v I) Ha, u addhh. S) Hs. tatl 3) Ils. *) Ha -, **» "w 3 - 

5) Hs, bm. Hs, aaeMtäJriifi. 1) Hs. tudi c . SJ Ha, erfrfÄM, 

fl) Ha. “ddidie. 10) Hs, a Ai, 



422 Chatpmtier t iktuHien die indixch& Ki ■ j ti h l miga. I ii er atu r. 

kassatthä imä pätjä es 1 ) saune sithes&io | 

vüävhh/L parnjurehim ca sanmiruddhehim acchahirn || 16 || 

[C 222 a ] aha saruiii tu bhanai ce bliatldä u päninö \ 
tubbham vivöhaktt^t/njuni bhoyäveitm bahum janam i| 17 [] 
s hvü\ia tagsa vayanum btütupänü^inäsanam \ 
eintet sä vtahäpunnä sämiJikoso jiehim u jj 18 || 
jai mtrjjha küranaä 1 ) hamm<mti subaltü jiyä 
na me eytnp ti nissesam -paralugc bhauissoi !| lü || 
so kundaläna jmfalaijt sattagam ca mahäyaso ! 
io übharanüv.i ya sawäni sßrahissa ptinämae || 20 | 

manaparin&ivu&} i“) ya kilitm*) davii vi jcthoiyanp, samoinyü ■ 
sawid-dhie^) saparisä nikk/iatnaitaift tassa ^käum je || 21 jj 
dev&mayvssaparivudo sb/ärayanauji taä savtQrU^ho J 
jj ikkhavi iya liäragäo Bcuayontamtmi }Mo bluagauam |j 22 || 

16 ujjänam SOmpattü oimiQ 9 ) uttarnüü siyäo \ 

sähas&te panmufo aha nikkhamcä u Citt&him jj 2S J 
aha so suyandiiagandJiie turiyatfi ya humcie \ 

sayam eua lunjical hese pawcamuffkiirim samühio j' 24 [| 

[0 222 v Väsudeuo m uavi bhanai hittakesam jündiyam \ 

20 iechttm ya manoraham turiyam püvesä tarn damisarä | 25 |, 
n&n&iaqi darftaanmiayt ca caritt&ia tahem ya \ 

*fchanüe muttie vaddJiam&ijQ bhtxoäM ya | 26 ;| 

euic-m te Mama-Kesavä Basar ä ya bahüjand ] 

Ariithanemim vanditt'ä aiyayü. B&ragäpuram |i 27 \ 

26 soäna rüyakarvnä pw/vapayi sä Jinassa u \ 

nfyäsä ya Jtiränandü sogena ya samucc/iai/ü | 28 | 

Kayamai uiöintei: dhir atthu mama jiviyam \ 
jä 7 kam tän am ptaricatt'ä seyam pGmia.iu.rn inanta | 29 j 
aha sä bhämarasanmbht Icuceaphanogasäkiü \ 
su say&jft ei?ä hiytcal Jces s d/iiimantä vavasiyä jj 30 j. 

Vasudtivv ya nayi bhanai hiUakeBWtfi jimäiynm : | 
samsärasügavam gkoram tara kann# laJmm lahum || 31 | 
sä püvtaigä sanrt paisvävesi taltim bahum \ 
sayanam .pariyancajt cem silavtxrtiä bahussuyü 'j 32 || 
äs girim Keuayam äyantl *vä8&wllä*) U antarä \ 

väsante anahayärcurimi antolayartassa sä thiyä \ 33 j 
ciy&r&iw}. IC 223 “J iri&ärmti jahä jäya tit päsiyä \ 

Rahaneml bhaggacüto pacchä dif.fho ya tiä vi f| 34 jj 
hhiyä sä takim datthum egante samjayam tayä v ) [ 
bahähim käu saifigovaiji vevamäni nisiyai |, 33 '| 
aha so vi räyaputto Sam t tddauijayayigaü \ 

bfiiyan t *pävam ca tarn dafäkum tmant vakham uHäkarä |[ 36 | 

J) H:v; r ei?. £) Hj l Mrayäe. 3) Hs, ^üömör 4) He. Äaimi. 
!t) Hs, äümlttttditiifii. 0) Hs, CtnflP. 7) = mrdmi fsrnnt- für R67T, wiiü-. 
Vgl Hc. I h rn$ 11, 172>. 3) Bf. n eUä. ÖJHs. twjm i. 
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MaJum&ni aham hhadde swrüt'e cttrubh&eim j 
■mamani bhay&hi Suyanü - J ) na te ^iEa bhawseat |i 37 || 

<>M tä Ihumj 'rme hhae m&mtssam kirn eudullaham- \ 

bhutts, bhogc^) tcio pacchä Jvn.amaggam ct&'issamü j| £J8 " 

datthüna Raharuernirß tarn bhaggiijjoyapa r niyam J & 

Mitimai asamöhcentä appügam aarpvare takten | £9 |j 

aha $a rtig <jt c ir akannä sutthiyS, niyamavvae \ 

jäim kularn ca stiam ca rakkham&iil vae || 40 || 

jai si nTipfVia Vesamcmo laliena dtfctlalcüvaro*) \ 

tahä vi te na icchami jai Si salckkaig JPuraindaro. [| 41 |[ 10 

dhh" attJtu te- jasökämf, jo tarn jiviyak&rwypä . 

vantam icchasi äitäunt Söyam te rttaranam, bhave || 42 

ahafß ca Bhcgarfigassa tarn ca si Andhagavanhino 

mä hule gandhanä homo samjamani nihuarg*) care i| 43 || 

jai tarn kähisi bhavayt jn, ja tfäechasi närio | 15 

väy&vittho vva hatho atthio ppäbhavissasi | 44 |] 

(jqvüIq bhmiäavü.fo m jahä Utddüvctmssaro j 

ftjim anissaTO taqi *pi samanuasea bhavissasi || 45 | 

[0 223 13 ] 50 vayatiayt sogc& scsmjayäe sa&büsiyant \ 

amlcu&ena ja hä näga dhamme eampaäzväia [| 43 || 20 

managutto vayagxtito häyagutio jändio 1 * * * 5 & j [ 
sümannam niccalam *phZLsam jävajjivmii dajbavvao || 47 ; | 

[C 224 uggani tavam ccr üiänagt- jm / ä donnt vi kevah \ 
eawmp hammam *khamttünam sidahim paUä <muttaram || 48 
euaih karinti earg-buddhü pandiyä pavigadchhanä | s& 

viniyattwiti bhogeeu jahd se pttriaütiamo 0 ) || 49 || 

Es ist also offenbar, daß sich Text und Kommentar im wesent¬ 
lichen ganz und gar decken r wie je anders nicht zu erwarten ist, 
Kur fehlt im Grundtext die weitläufige und langweilige Vorgeburts' 
geschickte, die sich bei Devendra findet; das ist auch in anderen ae 
Fällen so 7 }. Auch ist zu bemerhenj. daß sieb die Geschichte t wie 
Puäyamal dem RahauemT Geapieenes darbietet uud ihn dadurch be^ 
kehrt a J, im Gruudtext eigentlich nicht findet. Ich sage eigentlich 
denn der Vers 42 

dktr aithu te jaeokämi jo tarn ji myakäranä , a* 

vantnm icchasi äiiäugt seyagt te wtewanam bkave |j 

wäre schlechthin unvei-stäudlich, wenn wir nicht glauben dürften, 
daß die Geschichte auch dem Verfasser des Utt- bekannt wav, 

Aristhanemi, der doch die Hauptperson der Geschichte sein 


1 ) Ux . 2 ) Hh. bhitlia bhegi. SJ Hs r ^feuvopo, 

4) Ha, 1MÄ14-WB; wftU = ¥tüiftri(zlll h 5) Vgl, Utt. Ül, 3 h t 

G) Vpl. Utt. IX., JJ2. 

1} Vgl. Zm B, Utt. XXI (JiicDbi, SBE. XLV,50 t 2X. 1), Auch die Var- 
gahnrtön der cut& Hilf] $j;rnbhät& tvcrcen io Utt. XIII nur kurz skizziert. 

5) DSftsalbe Geschichte auch in Uftrihhidru's tiüift zum DajAVltkElikmütrA 

(». Ltuuuu KDMG r 4fi F 3^7), 
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soll, obwohl die lebhafte Schilderung von dem Verhältnis des Baha- 
uemi und. des Rayamal viel interessanter ist, nU der ziemlich 
schablonenhafte Bericht von Berner Bekehrung, spielt ah er in der 
jainistischen Tradition eine viel größere Rollo als einfach mir die, 
5 . ein vornehmer Mann, dei’ das Weltleben abgeschworen hat, au sein. 
Er ist niSmlieh der zweiufldzwfttisigste ürthak(Xra , dessen ttirvüpa 
84 OOD Jahre vor dem des Mah5,vira stattfand, öfters als Neminäho 
^dev Herr N. t Einser HeiT JSf.^ erwähnt. Als avihd AviffJamgmi 
nennt ihn z, B. Xäyädh. V, £5 ff, 1 }; seine Lebensbeschreibung findet 
ja sich im Jinacaiitra (KS, 170 fr*; od, Jacdbi p. 70 ff, übersetzt von 
Jacobi BB.E, XXII, 276 ff.), wo aber nur eine langweilige Er Gablung 
im Stile der Oeiligenlegenden berichtet, wie und wann die fünf 
am meisten bedeutenden Ereignisse seines Lebens stattfanden; es 
heißt in der Einleitung: Citt&hiifi oue gabbham vokkamte, Qttt&h£vft 
15 jää. Cittühiiji bhaviilü ayärüö ünagärhfant paimüie^ Gittü- 

\im ana/pte anvttore mrni&yhae mrüvoxane kaaine padtpunnfs. 
ke<xi\a ■ ü ara -71 ti.-j i. a ■ eZiam m.j 1 e sam\ipjiam\.G s Qitt&hvm, parinwvue. Dies 
wird dann weiter Punkt für Punkt suisgefübrt, Es wird aber auch 
in Überein sUtn mutig mit der Tradition des Utt. erzählt, daß er als 
so Sohn dos ßamuddavijaya und der Sivü- in Süriyapura geboren war, 
daß seine Bekehrung in Bäraval stattfand usw. Ob wirklich die 
Anmerkung in KB. 175: emko \tam Aritthanemissa aftkärasa 
ganä atthttram yanaharz hüUhfi etwas Beelles hinter sich hat oder 
nur bloße Erfindung ist, getraue ich mir nicht zu entscheiden; 
25 sonst könnte man an einen -— Immerhin vergessenen und mißver¬ 
standenen — Zusammenhang mit den achtzehn Klanen der Yädava 
denken. 

Aber das Interesse, das uns die Heiligenlegende des Blind ra- 
bäbu ein geben kann, verblaßt in nicht geringem Grade dem gegen- 
su über, daß die jainistischs Tradition die Sage des Ari^hanemi mit 
dem Kpuia-Zyklus verbindet. Wir finden hier mehrere Personen 
wieder, die auch in der sonstigen Eg^a-Sage Auftreten: so zuerst 
Kfpna seihst unter den Namen Hari { Kesava. Vfrsudwa, Govinda. 
Vi'nhu und MahutTiaha'na, Weiter der Bruder Baladevct, unter 
ss den Namen Babzdeva und J?äT?ia, Von den Gattinnen des Kjsna 
werden genannt Mwppinl und Sa&xsbh&niti = Jfatkwim und 1 Satya- 
ihämä, von seinen Eelndeu Kamsa und J&rQsandha ^). Übrigens 
kommen auch im Epos und in den Puräoen vor Ußirastma = Ugg&t- 
seiia, der Bhojn-König, uud seine Tochter Bufctm* — iSui^au, in 
*(J unserem Teste au den meisten Stellen B&yarnal = Jdäjamati und 
=; Bäjimafi a ) genannt. Von bekannten Lokalitäten und 


1) (rtidiith $£5 Thäv-Hccjipiitta, und dea Sal-Hpu; vgl. HüttEnaaim, J näts.- 
eraKhliuig uri, p. liff. 

S) Tn BatrolT d ieses Namens Stil Tankt diö präkritiscb ö OrtboßraphEs c-L]■. 
w^nfg, So tthrftibdil die H*(idschriftQn {wie bäor B) bfovallu Jwäsindh&j in 
YjtyEdb, 3 tvr, ia.3- heißt er VcrääfncJÄw (Ed. Bomb.) udor tHkttamftim}. 

8) Vjfl. JMoli, SBE. XLY, lß N. 1, 
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Volk er mimen werden erwähat Bvriyapwra = Säurika* Q d er Smnya- 
jguj -a, B&ravm — jDväravati, der Berg Rßvaya — Jimvatakf. 1 % 
die Völker Jayava — Yadava UDd Dasära = Dürftirha. 

Bis hierher haben wir mir bekannte Namen und Bachen ge- 
fundeB; jetzt kämmen aber die Hauptpersonen unseres leites, mit & 
welchen es nicht ebensowohl bestellt ist. Selbstverständlich habe 
ich nur einen begrenzten Teil der Literatur überblicken können; 
soviel ich aber seh en. konnte, k ommt König tiOtifouddzLvij&yct (- 
kaum anderswo als in jemistischei? Literatur voi. -So 
wird er in ÜRVädh. V, 6 ; XVI, 113 als dev vornehmste der zehn m 
Dasär&'s erwähnt; in Ütt. XV11I, 50 kommt er als König Yijaya, 
Bruder des zweiten Yüsudeva BvipFsßha oder Dv*pw$ti -) vor. 
Levendrß T s z. St, nennt Vijayo avitiifG-BuIüd$ua7L Auch aus 
der Äußerung Bflyamal's an ftah&nßml in litt- XXII, 43 ^,1 am 
daugbter of the Bhoja-king and you are an Andhra vi’B&i“ geht i* 
hervor, daß Batnnddavij&ya, der Vater des Prinzen Kabaijoml (Katha- 
nemi), ein Avidhakavr^rd sein muß; er steht somit zu Krana, dei 
selbst ein A und Haupt des Clans der DaJai'has ist, im näherem 
Verwandtsehafteverbfitniese. Seine Gemahlin heißt hier und hei 
BbndrabShn Bivd (Sil'ä)Was Aritfhanemi (Aristo,) selbst, den so 
großen Heiligen, der in der Mitte der Erzählung steht, betrifft, 
habe ich schon oben Xäyädhu und IvS- angeführt; alle Stellen uer 
jainifitiBchen Literatur, die über ihn handeln, anzuführen, ist mbf 
natürlich nicht möglich. Ich begnüge mich damit, auf XUMG, 

42 498 ff. (Die Zerstörung von Dvaraväti) und Avak Erz. 11, 55, XU} s& 
57 ‘ % ( ä d. Leumann. pp. 31, 36) 4 ) hinzu weisen: an der ersten Stelle 
tritt A. teils p. 495, wo' er nach Dräravatl kommt, bhavtydjana- 
vibohwratthamV) und von Kran» gefragt, der Untergang der fatadt 
und Krsjja's Tod durch J&mknmKra voraussagt, teils p, 497 wo er 
am Bevayaberge predigt und mehrere der verbrecherischen Yüdava- so 
prinzen bekehrt Ist also A, wie natürlich in jamifltrscher Literatur 
eine Öfters verkommende Person 6 ), so scheint er in brahmaniscner 
und buddhistischer Literatur fast nicht vorzukommen. Wach 
pw. I, 106 kommt er in der Sanskritliteratur nur bei Lesikographen 
vor, was wohl im großen und ganzen richtig sein wird; denn weder ü& 
der A. des MBL, ein *#i t der teils mit TSykpja zusammen (I, d&4h; 
4830 uw,}, teils mit ihm identifiziert und als Sohn des Marm 


1} Vgl. Jacü-bi, SUE. X.LV, 115 3L 1 

2 V*l r Jkc&M, SBE. XLV, S7 N. 5, 

S} jS&fi heißt bei Devendra die Gitdu des J>ajjeya> (Fradgota\ Kühies 
von UllivinT. Siebe J&CObb Ausg. Erz., p- 39, £7, 

4) BekoäiraügafiaByihSahtfcLi, sulche konuaan Mich 5m 12. Wptonnga — Vü® 
liidasU .0 _vor. veI. Weber, iBt. ÜCVIl 424-. 

Biese Krzäbluing bildai 8Ü$o einigermiHon aina VocteelSimg; der vor¬ 
liegend«. A. ist schon in dla HwwU-d^t ^ H«llger Jordan. 

S 6) Üftors ist ar *, E. Mrtli iß den Antaswlftdftsfco genannt, vgl, BMUfltota 
Übsrsetz'jng 'Or. Tr. F„ H. 3. XYlII, London 1907), Info* 
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enufcut») (III, 128150; XII, 7579; 10813) anftritt, nijch der Pdni 
“ \ p - IV > 5 ( wn s®»- P 300), Sola des Königs Stunt von 
ffibtnilS^, können etwas mit ihm gemeinsam haben. In der buddln- 
Etiiehen Literatur habe ich einen A. nur in Mahävastu I 140 5 
5 erwähnt gefunden, wo er unter den Buddhas, in deren Lebenszeit 
Bhaguyant seine Verdienste erworben hat, auffcritt. Loch beansprucht 
natürlich eine solche Musterung, wie ich sie habe anstelleu können 
keine Vollständigkeit. f 

Snchf. man in der Literatur nach parallelen Erzählungen zu. 
io unserem Texte T so ist es damit nicht gut bestellt Die Berichte 
tou Rftbagemi und Eayamut habe ich — außer im Kommentar zum 
DäsaTej5,hy asuttn fi ) — nicht wie der finden können. Von der Hoch¬ 
zeit der ßayaraai-Suya^u (Sutanu) aber findet sich in dem großen 
Epos em kurzer Bericht, oder vielmehr Erwähnung. Es ist in dem 
iE schlecht Kusammengefügten Abschnitte MBh. TL 565 ft =11,14 1-70 
iKr^äkyam genannt), wo Kum Yudbigthira mm rümüya- 
Opfer su ermuntern, in starker Abkürzung seine Feindschaft mit 
Jarnsnudba usw, «zählt*). Das Stück zeigt bedeutende Spuren 
7on schlecht angeführter Überarbeitung und Verkürzung und macht 
m überhaupt keinen guten Eindruck*). Es kommt aber dort folgen¬ 
der Passus vor (H r 594 E. = II, 14, 30 ff.) t 

htsj/artit tü atha Jütlasi/a Kamso nirmathj/a Yadauän 
B^rhaarathosuta devyüh •iipügacöhad lüTthämatUi 
Asti.h Frnptfäm nämnZ te *Sahadeu?tnüje 'balo. ' 
bakna t&ia svajMün abhibhüya vi-thixmatih 
zrn.isfhtam. p'&ptah sa tasyUsld o.iivüpcmayo muh im. 
Müjaräjanyayrddhäistca puhjamCmtdr diurätmcmä 
j-naHtrunäm ahhipäadbhir a&matsfXmbbävart.ä hfUi. 

&itva 'krUrüya Svtimuiji turn Äkuk&stot&m tada 
jmtikaryam mayti krtam: ■ 
hat au Kayisa-SunärnftriGM •may*i JtOirtsna cäjjy wtet. 

AJsc; Kamsa, der Schwiegersohn Jarasajidha' e, der unter 
allen Königen Indiens der mächtigste ist und deswegen von Stolz 
ganz aufgeblasen, sucht seine Verwandten zu unterdrücken uod be¬ 
st sonders die Bhojakonige, worunter wir unzweifelhaft seinen Groß- 
vntev AJiuka und seinen Vater ügra&ena verstehen müssen. Diese 

1) Ygi. VF. I, 15 {Wilson 3 ? p. , H, 23). 

. . Ira J5t.C30 kommt ein AHtthaJcmaka T Itönijf von Mufti iE vor, der 
jHiflach Mit dem AriatMtaniL des YP, nicht idautiatih sein kann 

zvm. 4fl, ÜST {I. oban). fm Jät, 509 3S ;d ein^ 

yöm &Ei - T ^tspieenai, tun lim zg bekehren (vgl Verf., 
TL Ifia *■* atBr «i* luiaa^jr £rsählmi£ meftta Ba tan. I m 

wil ? a[ * (BodhisatU) van I4öba iib«w5ltirt, sveSl ar eine 

SJSSJ ™ ^ bekummt. Dan hat ja mbdastwis eine fiu&eriicha Äha- 

JieftköL-. “i$t der Episode \n der Greith 

4) Vgl, dazu alieft Yerf., W2KM. Silir, i 56 f, 

i') Man venjlrföfte nur dia Yerso van Hftiwijft und Dlmfthaka, YY T , C04{T, 


595. 


Ü0 
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wenden sich in ihrer Not an Krfina und B&ladeva; um ach jetst 
auch die Hilfe des Äkrrtira, , eines Sohnes des Svapkalka 1 ) und. 
offenbar eines bedeutenden Helden unter den Vyspi's und Bhoia's *) r 
eu sichern, verheiratet Kp^ns diesen mit öWfl?iu L Tochter des Ahn ha, 
und tötet dann in Vereinigung mit Baladeva tCamsa und seinen s 
Bruder Sunäman. 

In dieser Erzählung ist zuerst erwähnenswert, daß Sutairn 
Tochter des Abuka genannt wird; denn jener war doch Kamsa J s 
Großvater und Kaiiiga muß nach Hariyaipött und. den "Furanen älter 
sein als Krsija-, da Kr&pu's Mutter JMvakl nach der alten Genes- re 
logic Tochter des Deixika t Kaipsa's Oheim, ist*); übrigens war 
Knrnsa schon seit vielen Jahren König und Jaräsandhus Eidam ge¬ 
wesen , als die beiden Brüder soeben Männer geworden sind und 
ihn nach dem Faustkampf totschlagen. Nach VP. V, 15 j 17—19 
aber wunde Akrüra von Kaipsa gesandt, um die beiden Brüder rs 
!Kv?nn und Boladevä ans der Hirtenstatioii zu holen, und die MBL’ 
Stelle muß demnach so au verstehen sein, daß Kp&pa diesen, der 
in VP, freilich ein Vasalle des Kamsa ist, aber kein Getreuer,, vor 
dem Faustkampf mit Süt&nu verheiratet, da ja dies unmittelbar 
vor der Erwähnung von Kamsa's Tod erzählt wird, Ware aber so 
Butanu eins Schwester von Kvspa's mütterlichem Großvater Bevaka 
gewesen r wie je dies notwendig ist , dann war sie kaum noch in 
dieser Zeit heiratsfähig. Man muß also mindestens annehmen, daß 
sie , wie es in der purSnisehen und jamistrseben Genealogie der 
Tftll ist, Tochter des TTgrasena und also (jüngere) Schwester des aß 
Kamsa ist, Gm mit dieser allgemein zimnam^stimmenden Ansicht 
die Genealogie des MBL zu versöhnen, wäre es ja doch möglich 
an.™ sieh men, daß Ähuka hier statt Ugrasens steht, daß also dieser 
mit dem tarnen seines Vaters benennt wird, Übrigens ist es auch 
aua anderen Gründen wahrscheinlich, daß hier unter Ahuka Ugra* -Be 
sena zu verstehen istr denn wir wissen aus den Furanen, daß 
Kr spa nach dem Tode Kamsa's Ugrasemt in seine Königs würde ein¬ 
setzte ; falls Ähuka in dieser Zeit noch gelebt hätte, wäre es wohl 


1) i&iütpAfflÄba ’wird im MBL »ieätt gfstumnt; das VP. iV, 1,3 aber be?ichlBt 
yrtn Ihm daBifllhe, wie von Rsyaarüga, nttmLieli daü aa im KSBireicbe nicht 
pagnat*, ala aber Stf. d&b in geführt warda, fiel sofort Etagen. 

2} Vgl, MBb. I, ?99Q; HL, 736, 1894; XII, 30S3—&ÖÄT. 

9) 2W bessönau Aaiflhaullchkait gaba ich die folgVtLÜä S tHOUtlfU: 
Ähuka 



Uyrasejm 



Kamm ßunumün 


Anderem aas der JllWliTllsoliGn Üanealogie äb*r üftvftki (als Scbwaster Kaiptii'&) 
führt Liidera, ZDMG.. &&, an. Vgl, Mtci» Baratt, Antagarfadasla p. 140. 
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iiatürlicher gewesen , daß dieser in sein altes Königreich wieder 
ein geführt worden wfnre> Und im Anfang des Jl&usalaparv&n wird 
A-huka wieder genannt — auch hier scheint es mir wahrseh enalicher, 
daß Ugrasenn beabsichtigt ist. Auch in XII, 3025 ff. ist es kein 
Hindernis dafür, Xhuka. als = Ugrasena zu fassen 1 ). 

Dann kommt aber 1 die schwierige Krage, falls AJerüra^) mit 
Aristhan&ni identisch sein kann. Das einzige, was eigentlich dafür 
sprechen könnte , ist der Umstand, daß Akrüra nach der epischen, 


Arifitkanemi nach der jainistischeu Genealogie mit Sutanct, 
hj Tochter des Ugrasenn, vermUhlt ist. Bestimmt wird dem 
widersprochen durch die purSniscbe Genealogie (nach VP. IV) 
ich hierunter! beifüge, um die Stellnng Akrürnh zv Ugrasena 
Sutanu. klar zu machen; 

Batvata 


15 Andhaka 

Yfpii 

Kukkurct- Sunntm 

Yudh&jit 

VTpfa*) Anamiti'a 

$ini 

Kapotoavrnan JYüjhna 

FfUni 


ÜO 


Bhava 

Äbhijit 

FünorVUSH 

Ähuka 


FraSatta Siärüy'tt ßvaphalka 
Ajerüra 

verh, mit Suiamt 


a& Xhoüka 
Bevak I 

verheiratet mit 

Vaaudeva 

Kffn.a s Faladtvti 


Uf/rfisma 


Kctmsa Eunäman Eutanu 

verheiratet mit 
Jkrfira 


30 Wie die meisten jener puräijiachefl Genealogien ist auch die 
obige, wie man sofort sieht, ziemlich unmöglich, und sie ist wohl 


1} Dub Abuta hier — U^rasDlin iät, scjjcükt mir nödl mehr durch 

Bb. X, üt, i!i. TVC- KiL'MülL EH^t: 

JjQTüsmüTii ca pikmm ethavir&nt räjyuh&mv&am 1 
tüd&iirdiarafri Devahäm cct ye cäny& vidvipo trtftma jj 
UgTiSEna und Devital sind woAi Ine; ,dift alten Ilhüj nkätuga 11 in MRls. 11. 5£6. 
Almka Trird ILberbeitpt riebt ^ciftüut, 

2) Tfach Tjliüorri, ZDiitp, öS, i>9M T. iss jlraki'El, im Ghttts-iJUtalra ein 
ßruikr ics Kanlia, ir- Alc-t'.L“*. hin« iinllich greniala. aber ziemlich, unsichere! 
Hypolbfisa. 

A] Dia DbrcgnvdtiL-, "VSya- KUd MftfciJÄpurSaii’g Bennau iiesEn |AjrtU, was 
\rcb] besHEr wüst w-sgesj VärfixCyd, 
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auch kaum allgemein angenommen gewesen, Denn nach dem Yer* 
wandtschaftsverhältniese, in dem Akr&ra und Sntanu sucinundei 
stehen, zu urteilen, ist ja eine lieir&t zwischen ihnen ziemlich aus¬ 
geschlossen, da Akrüra wohl mindestens hnndert J&hre vor ^utanu 
gelebt haben muß. In dieser Hinsicht ist ja die jainistisobe Tradi- ö 
tion viel besser. Ob also AkrTLra mit Aristhnnemi irgend einen 
Zusammenhang haben k&nn, lasse ich dahingestellt; jedoch, danach 
epischer Tradition Akvüra mit Sutann vermählt und ein Held der 
Yjgp*g ist. andererseits nach jainistischen Qjnellen Aristhanemi mit 
Snyunu vermählt und ein Verwandter des Ka^ha ist, kann man die re 
Gedanken nicht ganz und gar anrück weisen, daß sie vielleicht etwas 
miteinander zu tun b&ben. 

Die Resultate der bisherigen Untersuchung sind also im großen 
und ganzen negativ gewesen, da ich weder die Identität der be¬ 
trächtlichen Personen festzustellen vermag, noch die jainistischen « 
Geschichten in sanskritischen Quellen wiederfinden kann. Da aber 
Devendra hier wie auch anderswo wohl aus älteren Quellen ge¬ 
schöpft bat, scheint mir dies umsomehr einen Gedanken zu be- 
stäti ge n , den man kaum zumckhalten kann : daß nämlich d ie Ereijü- 
Sage oder Partien derselben lange vor der Abfassung der Bhäruta- so 
Gedichte in verschiedenen Versionen Vorlagen r von welchen das 
große Epos gar nicht alle sufgenemmen hat. Von diesen Sagen 
hat die buddhistische oder j akustische Literatur bisweilen die ältere 
und echtere Version erhalten. 


ZeLtanhUH der U- 31. G- TM.- IjSH.'s . 
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The Pahlavi Text of Yasna LXXI (8p. LXX) ? S9 — 71 
as edited witli all the MSS. collated*). 

Ej 

I, H. Mills. 

3i} Harvisp valHi^tn güveünün 1 ya&&ri aöj, va p^röc-Ji-müh^ ca 
gada, vct zuvor" yeEbe%mmrn\ 

40 harctsp •müi/ü i bim yön 1 va iagic f = srao 1 ■ {- t)-t a £ei n " 1 

yeibßfäBtnam ; 

& S§ I A, D, E have nö (/aveifri ; E bns so he re; 

C kas guv&än, 

2 A has iavSr; E zavar. 

. S So B; A lias generally yazom; at tiines yazöm. 

4Ü 1 B hä£ original (?) buri inserted additionall y over before 
io x&rt; not so A. 

2 Ko I in A after zagus. 

S Jfot defün-tacesn ss *lüi]g flöwing‘ f 'liawing from afar' B, 
0, mark girün, '(water) from the hüls*, B having also MMn 
mai-ked ander es a modern gloss, appavently from the original of 
15 C t the PerSu, so elsewhere often; — the Perg. a bere Ukewiss trans- 
Utes kühün, 

4 The form is srS.0 {f)-iaöem = srao(t)-(avesn as the eqm- 
■valent of a ih-aut-ta£-, the translator possibly baving so read: 
-— see similar forms iri some te&ts of the Vend. IS (125 SpA 
so The appsrently long a, and long 5 in a sräö- are in faet, short; 
fbr this apparent long ä and long ö are instaneos of such frequent 
edaptätiöns wbere Av. signs occur in the Pablayi in tlie samo ? oi' t 
in an analogous, mann er to tbat in whioh Pahkvi signs. on the 
oiher band, so frequenily oceur in the Av, The first l i' of a 
ts sraoi'- = draQto- jni^ht have becorne absorbed in a following l € 
of a snppoöed tadeän l Otkerwise we inigbt think of sürän = 
hTuoiring (water/ for Av + frraotö (so), I hold these tramelations to ho 
eiTOneons^ seeing One wortL in a form of an aec. pluval of a noun- 
nd.ir in “ gßü-, B k&s, howeverj ßYaotö-stäsca yir&n (?)-tace5n . 

*) F&r tmoslaiioii ai:ü cüpicuü miiöLitS&is JRA3., für J^unary, 1.S39, 
throilgbüut; lninar vmiantü atü not bare aotiö^^i, Fn“ ci'Ltico.L free rendärmg 
uif thu Av. ariginaS s?e &BB. AXiJ, At die. plaoa r 
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41 harvi&p* aUrvar pabaft riaak ^^vtzydün^. m&im va üröde3n s 
yezbeyßnatn ; 

42 harvispiu dct-miy yizheyünam. 

4S va hctrvisp ii asmari 1 yezbeyi~mam% 

44 va karvinp sztctT, ura müh, (■ya) yvary$e^z3^ ift-zbätfürttmt-, 5 

45 ua 1 harvisp - hag l itSwr rosimik 4 (?' yva-dtlf)^ yezbeyünam, 

46 fto rvfcpiti gospend i apig 1 i.vi va vüyendag^ va fr&%- 

raftarün 1 va caruJe-arjüntg^ yezbeyünam. 

41 1 So C the Persien MS, tranalation biy. 

2 C bas no translation berej ■— and ona remaira doubtful, 10 
with, ita tV riter > whethcr the form can be iadeed one ol tboae 
intanded to be expressed by either -vebedüri, or -vaydün = 
‘root’takiD g. 

S As regards the signs which shonld oöTrespond to , 

[A (?)]; B varäajfä£a -— and whieh look as if tbey wern 15 

meant for vdrözän* (sic), One ßrat tbinks of an Sitte tnpted partial 
translation of the syllabla tj™’', and, — as in many sinjxlar c&ses 
throughont tbe Av. —, it ia quite probable tbat it was the tor- 
In. txL>-$(e}}i8 which fii-gt, guidad the translaior’s pan; ■“ but at tbs 
aame time he must have ao on seen that an ä-J'üdeSri — £ Qn-growth r ., bo 
would be rational hera I read the translation of the Persien MS. 

C ns = va Ttistah* 

43 1 £0 A twfwt&rc, but 1> ? E bava a^imau, 0 not so certainly; it 
may be read afsm&ii. ii and C liave a, patmä rt t ao üorrectly 
rendenng thia cnrious text ctfsmanem; B has, howerer, the correct s& 
text and tranalated upon the margin. Did af&manem ciecp in 
here from the upasmanüritt of 46 ? 

3 A haa provailingly yct&öm for yamm. 

44 1 A haa w W cancelled adtex yitäYyßtt. B htis %varäetic. 

45 1 A f B bnve no -twt. so 

2 A, B, D, E have no -kJ. 

3 A bas harv'isp &ay i asar l rö$an l ; — 0 

haa but doea not translata it; äo elae^heTe, A bna a zag over f 
without ij before asar (sie). A bna rö£an i; B 3 C, D, E bave -raft- 

4 A bna jrvctdtU witb n long S of the Aveata alphabet; can 315 
we read %va(t)d&t?i B f C n D have no such foim; C not in either 
text or tranaiation; Sp. haa it in bracketa. 

4ö 1 A bas v& ctpig ; 0 bas PshlaTi text üpig\ traasb üM, 

2 A haa l so D ; E mäght read, va bare 

‘(ho^-blooded' for Av. vpa^i^cmdm • B, C might be read yunig, m 
vrith One stroke leas. But B bna an expkn&tory form, under iiq. 
whicb may be meant for ytäklh, vrbile C f tbe Fers.j haa an abortive 
translibers-tion ytiik (?) h or yüki (?) for y>üä)ft (?), with yub’M = 
£ drynes5' under, 

3 A, B mark vüymdaß ; C might be -väyenjg r T but roore 4i 
natural ly -dag- G transi. parandaJi. 
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47 harvisp valdSän i 1 A&harmazd t hvüpar' 2 (? f read hvüp) i 
§aphr 6 däm if aÄörfii/ ß yezbü-/ü r nam. 

4 a man 1 a&" ynhabü’iii * kabed fla* £apirzh f> , 

49 man 1 valäxäri havmd ycde£n-<ßo)-mcaid va nii/Ryefai-(fioy 
& mand min aharülßh z- pähräm (I. e. vaJitüm). 

50 harvisp ti 1 gir* i dJusi'fzyih- %-ttäri/t ?/ezbugünam, 

51 harhispiü 1 bct i 2 auJi am asid-dät i/ezbex&nam. 

52 hantispie üia$ (&(&££{?)) 1 yezltcyünam. 

53 karvispiv 1 zag i rast* göwän yt^bßxänam^ 

io 46 4 A aeenjs ruftiyiir (? sic); li raftärän^ E alonc follorwB the 

ordör &f their Originals here: fra'ptuftQr&\ ss= ranos-car-. 

5 C haa c arak-atifam, frans Jatod c larah-orzßm- bo originally 
Süggesting this important nemdaringj B has, howover, on tbe margm, 
apparently in the same handwiitingj but in different ink, the Less 
is critical cäJiür j>ch büfond nT(i); B aeetns raft&rak. 

47 1 B has dürnän ovcr and late öfter va/üsän i. 

2 Tbc V of the supposed Pahlavi ktäpar has resulted from 
a mistake, the 5 of the At. hvapö could "be espressed by the 
perpendicnlar stroke whifih repments the supposed V of & Panlayi 
sc hvüpar. Birt tbis stroke also ropresents the now no longer orgauic 
sign ö, or "; so that I write ftväp' &s alone rational for Av. hvapö. 
The füllowing apparent i of A m&y be fi va. 

8 Wo 2 in A, B before däm. 

4 No I in A again alter däm\ B bas i. 
vt, 5 B inserts I (?) before yeS-. 

48 1 «tos a$ should reproduce yäix in the Sense of avt at 

2 The is mechanicadlj mütived hy the -8 of yüi$. 

3 C bas däi für yehabtint 

4 B lias iao m before $apvr. 

sü 5 A bas sapirih\ Bj C f Bn E liave 8apir. 

49 1 B has avtat for its own yöi . not mwi before t;a?Särä)i 

in 49; so C. Was the force of the pieTious yäis still feit in an} r 

way ? 3>, E lmve man valäSän ; shonld awat man be read ? 

2 B has I before pahrüm, 'ivitb D. E; A omiiä 1 
55 50 1 C bas hcsrviapiG with B, D ? E, A ümite 't£, 

2 A has no f after gir\ — B s D, E bf*ve i, 

51 1 A bas -iS- B. Ci D t E have it C does not translate 

tbese last fe^v -ic s having no -kam, 

2 A has no i afier tw; B bas 2 with D, E, 
iü 52 1 I carmot soe tbo ra-tionality of an ütaxä (&tax$). the apparently 

long sedond ä of an BtäS is again one of those vory frequent relica of the 
trandilonal period where Ayesta ch aracteiS aprpear in the Pablavi teit&, 
short Avesta vgwels equalling the long Pahlavi ones, as vicß 
the loüg Pahlavi ä voweI socnetiEnes equals short Avesta, n, as hert 
ü 53 1 B bas harvisp'iv göveäri (i) ariüyt y-. C haanisp-iS (no 

zag) gSußäri (z) y- r A has kartiispie i zag T rast g-, y-. 



AfiOa, The, Pählwi Text of Yam& LXXI, 39—71. 433 

54 harviBpiä wlü.iän [oflofllA} 1 man pamn t&rs&küsih? hcmi- 

rasg&nihP va pavan händag ? 7 tenä&iiA ham-ra$&kn.ih va* \_kerp' i 
tva^eSn I' 1 yezZexünani pavan barä’* pänakih. barä ü sardftrih. 
garäftnh a mr- nifatts-äibreJmth 7 [mi) s kü-ay^lh^ li 10 rzfi 11 yeh- 
vü/nM 1! A ä 

55 Gfts&n 1 l tzß&nig, i a raf-yvatüi f i 3 oharüv Jcantürutm 1 ; * 
afSäit j/ezbeyünam pernan harüY panäfcih va harftP sardärih t 
sardarih 1 avar^-ntküs-däresräh^ 


54 1 B insarts gövßS-n öfter vaIäMn\ over old* but eanoels it; 
find adds later gabrään npon tbe m argin, A. bös i, blotted, so 
befcrre valüsün , A no gGv-. 

2 A secms taragftik; or tarsakä§ (?), or -kitih, B seema 
tar&ahäx (sie) for f-üraak-äsik so mitten elsewbere iat B (V 1 ). 

B C bas »0 ham-r- befere m pavan; B bas it 

4 B bas vä kerp'-t^ ■witb D t E; A has no i ixt] 0 bas trsni?' 16 
lat'ion £af k&vat. A bas bere yezbeyünam^ but for tbe most p&rt 
yazom^ er yaztmi. 

5 A bas no bat*ä befere B b&s wbat seems io be a 

hälft. I i(?) 3 over before pänaixh -witb tnarks under fot Interpolation; 

— is thia an interestin g Variation for avar-n- ?; — or sbould vre so 
read hasrft^) *(?)► 

6 C omits barti after pünakth. A bas- it. 

7 B bas prevailingly daremik in tbesa ploees, so tbe 

and tfcis tbe P e rst An höre translateS ^vith tbe inbnitive dää&ffl; 

•— A, D and E bave naoetlj däMftrih. ss 

8 Thero is no r&i in A, nor in 0 öfter däreinih; B bas räi 
bere Over □Eäne^viiA 5 old, 

9 For tbe most ciiticnl hü-ayitih B seems ■—- 

G tbe Persian seems Also ^te^ö)ü [ind transL yyM. So tbe ot-hers 
migbt be read ypeSanih =■ Sampan, Sbould we nov? hesitata sa 
bera ? ; — wbere is tbe ‘u* yö’pvbLj so essential to hü -j- &%u -\- ih A 
in tbe original havanhem ?; — 'u' s*ems essential to hu + dhu, 

10 B bas ?! over but glA Bo 0 bas l£ = man = 

11 B bas räi öfter A f D h E heve no U. 

12 Aj B, G b&ve -ünt; G translates büd r BpiegeVs -ef t if 5 -n. 
not an over&ight for K 5 t migbt be tbe 2nd piural ^ b\tyata r 

B interpöSates bere a repeaiöd Pahlavi tronslation h as above page 7 
in 54 from harvisp'iß to .., rät yehvünt, witbout Av. text and 
seamingly tbrongb oversigbt; — tbe reading 'tarsag&yih* (sio) 
oceurs for tbe otber ‘Ui.rmk£$\ ^ 

55 1 B interpolates additdonally tbe text of C sligbtly varied 
upon tbe maxgm; it bas gfts (i) afsüntg (;*— AVns a partioular 
Gatbie pasEage in tbe Gft&ct SpsniSta Mainyu berae in mind 3 — 
spmUtü —- afzü’mgtüm (?)) ve&edünig; see C; but B marks 
vehediindah (?) ratr%vatä (sic) (t) bül&nä, man cthafüv hoAxmd « 
vaId rät barä Icorlffinaiti (not hevtm .,. iünctm — as seems v?ritten). 
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56 : m^im ijzdrtinam ); *— li zag I- ftafsä rüvan 
kartttirumi; tifaü gezbeyUnani pavan, bam s pänakih va 4 barfi? 
(ua) sordärth, sardQrfkaoür"- nik'äü-d&reJi-'ftdi s . 

57 h awvaäat i 1 aliaräv, l aharüylh rat yezbßy ünam {pavcm avar- 

5 ntküA-düro&nlk }; — amerdat" l aharüv l afw.räyih rat' gelbßyßnam. 

C has thifi for ifs main texl: gasStt (i) afbun-t {■*:'} väguni (transl. 
ÄtwiQHxiri/f) (?) ratl yüd& (?) büland mftn ahahüt&ri hörnend var- 
man rä banä kmiitü.ivxm (sic f in tbe old style of timslitevation). 

55 2 A f E bave no ? before rat, 

id 3 B bas i befolg aharüv \ A no i there. 

4 A hns oonfnsed emend&iion öf karitüws.m frona yeniaißlitnam^ 
ot vice versä. 

5 i, D, E omit brtrti before pän^; B t C bave it tbeve. 
A mserts zag before pänaklh, 

is 6 E inserts barä before sard-; B, 0 have m barä tbere. 

7 A oinits tbis seeond sard- before avar^nikäs . „.; bat it is 
needed ta nender Av. hara&räi. 

8 A, 0 have mö'dm-niküs , . böo A J s aoar- below. 

9 A, D, E bnvG dästarlh prev&ilingly; A„ B, C dfireünihi tmt 
so A clumsily ekanges fiüin a därß&nih to dästarlh tiere, sbowing 

tb&t its writer bad such a text undex hia cocsaderation, B bas & 
small ring half-a-doEen firnes ab out beit, bnh it is merely tbe 
nucleug of tbe more cümplete äign of subdivision. 

56 1 B inserts yveßariVi gedrßnam, oyov and later; tbougb 
ss tbe writer seems persistent!? to iinifate (?) tbe original hand-writing. 

Tnis for havanh&in me buya(a\ Ibis Ay, text A bas with tbe otbena, 
but witb no Pablad tr&nglfltion; sc D,! in bracbete, Soe tbe 
differont form jtj 54; notice tbp mö c im and l/sdrünam in E here. 
C has tbe only regulär translation of tbis teöOnd hav, m, b. t 
&b repeating bis (Q‘s) ltndeiing of 54 Yfitb , . . li yehvünt = 

yveä&m man büd . , . (äbould we begin to besitate again sa to 
our more eifectiyc transbteration hu — ayß -j- ?Ä in 54?; see above), 
£ A omits l before na(M\ E ? D, E bftYO it. A bas what 
seems a atroke t '' J witb -ü- in naf§&, or an ajceidental stroke like 
as onr tbis no longer orgauic sign for an *'* is not u&uallv fotmö 
after -ä in na>fiä. Was it va? 

3 A, B insert barä after pavan-, D, E omdt it 

4 A seems to insert va before barä \ E f C oanit va bofoi"e bara, 

5 B omits barit before sard 

4n 6 A ftgftin omits tbe seeond sard-, 

7 0 bau m&itfwnkäs , A here <n?ar-ft-. 

3 H t (] (&Jre#)nA; A n D, E dö&tarih, as usuid, B bas &om 
sarcZäriA .. * at nöte 6 to yasnem in 60, upon tbe margin, witb 
sjbmfl displacements, sard&rih bßing inclnded but not i/asnetn. 

4^ 57 1 A bas no Ü before aharüv „ 

2 A bas tmerdai confa&ed witb ov&r-writing. oul (—). 
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58 lag 1 j iiüÄorTMösd 5 »oiMtn 8 iJtcrtftfJjV i aharüv i ah aräyth 
rai yekbeyimam. [Ave$tä(a)k va 4 - Zand ]j 

59 so*/ 1 * J-flAÖrmai^ *$enö a f ahartiv l aharüyih rat' pd£be- 
%ünam [ui'dir wo, 3 (fai'&orifr] 11 , 

60 potiort* yasn ' 1 i afsär i Haft-hni l aharüv i ahcträpih s rat' i 
yezbeyfmam. 

61 vaiä i* (ne) i aharüv V* Zar£ü3t' z ct; düstih va aiyyärik 
va gardürih ha}fihuny T ih' V r 

62 man aharüv lak' min 2 aharUv&ri yvSätar* (?) ■ read yves- 
{t- [? li ) ) 3 yemcdelünam* va 1, dost' min däs£än' a mä’ {atj B »ctff i io 

t 1,1 ’ 

58 IC omita sag, ■ 

2 A cmits Aüh. here, 

8 B inserts pavan before pärs-; A t ß no pavan bere; D 

seerog to h&ve pavan yaziöri {?). 15 

4 A, E have no va before Zand, The ä of should 

bfi roprodnceä as short a; tbe Av. ehar&eter for short a bas höre 
intmded as oftenj short At, a = long Fahl. £L 

59 IC bas sgain no mg which A bas, ’wlth othera. 

2 A denä- B f 0, U f E iftüftsfrän. n 

3 C hfis no vivlr va d .B bas no va after viciv\ A h as va fcbere, 

60 1 B has pctwan yaSvi {yasn ); Qi pavanyakfi (sic)., iratt&l&ted 
yctciSn, D bas yazitm witli no pavatt \ E yasn t\ A bas yasn 
witb no pavan following i 

61 1 A has valü ad i, or valä vct <xe i; B, C have no ai\ D also om. ad. Sü 

2 A omits i before Zart,.■ — was ad = tbe voc, * 0 J^artüst\* 

3 C inserts ahalüb homönd (ieic) after Zart 

4 hamhünyiJi migbt be pos&ibly usad tbi L the 3rd personal j 
sea isöit ; c£ tbe aomcvrbat sunilar forma in -jffte (?) -i \ßh (?) für 
tbe conditionals of all numbers; bnt tbe pers, transL bas ^*?ciÄs;so 
So B has yvählh nnder and later as if frgm the original of C t 
tbe PeTS. ; — SO ofteil elaewhere r 

62 l man ig free]y insertedj — possibly a yö as — hvü from 

Y. 61 iras feit ^ or does tbis man equal n .recälled ^ckÜ,. as above, 
at 4G, — and in tbe sense of amat% sh 

2 A hag Iah min for Av.- 1§ -7iat r t the -wi of a lek-Wm (E) 
being esplifiable from tbe -nt of tbe mm wbieb tbat te^t bas 
missed- So A looks r at first sigbtj like a lek-üm (E) on aeconnt 
of tbe mark l ' r after lak. lak' $ tbe Fers, bas trau sh (kih) 

so B bas lak min, but so corrected in a later hnnd from —jd 

3 As ragards gvestar, A, Spiegels füim in view of bis 
äfryp.iöyai looks lite an abortive ypU-ap r- (sie) puinting to a 
-yveÜ-yaftar r Spiegels 1 r 1 might also show a glante (?) towavd 
bis äfry-, Otlierwige tbe %vE&~ tends to assist tbe Av, readirg 
üfy&öyai (B), otberwise perhape not quite so probable in view 
of Av. fryö ag a.frydidyäi. C t tbe Pecs. t bas a yvi.&ad, —-so 
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63 mii 1 zag [gdbrd)^ (7) darvand man a® z darvandän 1 ptihrümih 
(vahtümlh)* [vehab&r i/J*; 

64 lag i aharüv 1 man av* aharftv ttw ^rauärnem 5 [man' av 
aharüv'än bülandi yehabwnd va dösüh vebeätlnd]*. 

ü 6-5 «ta vedfiSBnfi as 1 guvesn i pährüm (read ‘vahlüm') fr&z gaff 
Aahm-moad av jtkirtüSt '- [i/ct£i$n ; ait man denn. fargaxd' 
ifraküri) (fift yemaUlü,ne£\ 

apparently — und no k r\ but tbis Letter l d* may be msant for 
an V; see also E h s form, Thg same sign also expresseg a Pabl, 
io U\ aeo tbe following first personal. May wo not bave Ein abortive 
yreJ-(^-(?)) vrith a föllowing t U‘. It — C, tbe Perg. bowever 
translates gSd h<trd<m, witb r.o träte of a li — Pers. man, For 
a stritisig alternative nllusion reeall my tipl&natkm of tbe PabL 
nepe^ for Av. üfgä^ which bave tbe same signs in Pablavi; — 
r& kj?" might express an *av\fa ■= *afya- ree&lling an *£i fya* stem 
from ßp(öp); soe &fy%i8yUi (B); cf. tbe passive stem äfga--. 

62 4 B incorreotly changes -i/emaielünam to -ünätf, or -nlh (old). 

5 B omits va before döst min döstän, 

6 döStän, plural for tbe singulär -&ät- (Bj etc.). 

bo 7 A : B, 0 baye mä öfter dÖStUn . 

8 Bo A 3 B. C insert es 

& C bas Sapirtar] others dapir ; but see vaidtä vahyö\ 
B bus vahhö (?). B correcls to -tnr ander and later, it looks tbe 

6&Btte handyriiing. 

bs G3 1 A omits sag gabrü, and bas & catjeölled av before dtn'vand. 
B iuserts £ag^ and bas gabrn. under, but old, 

2 C bas zag yabrä ™ än mard^ D omits entirely; E bas 
zag aharüv in pl&te of zag gabrii, and braefceted. 

3 A omits i before detrvand ; ^darvandim. plural for singulär» 

ao 4 A, B, D omit E‘s pavan before pährümih. 

5 For prüvisional explanation O'f pähtümih as — a vahtümih 
see JE A3, &t tbe place. 

Q A cinitg gehabünt) B bas -ftürtei over, later and in different 
ink, bnt imitating (?) tbe original bandwriting; C bas yehübünd 
s& = dehmd (? de}iad)\ I eraend. 

(54 1 A, B omit % before man. 

2 A 1 B bays au - alter mo.n , 

S B t Cj Dj E’s fran&iuäri, or ftavsm^ oorregpouds better 
to fryö tban A's pähr&nüh (sie); see JRAS. st tbe place; C bas 
*0 frau&meSih with trnnsl. düsti. 

4 B adds m. av\ ah. b , tj. v. d. v. nndar in Inter ink 3 but 
in sdmilar bandwriting to ite oiiginak. C bas ifc in fuLL translsted. 
Bj C have aharü.vän repeatei for aharüv befoiö bUJandi . 

65 1 A bas mit für Av. ii; C trsnsl. vih. 

ü 2 B bas ma vafaSßn aJ? goresn (no $) pährüm fräs güfi 

Aäharmazd (no man) av — C tbe same, but no -n.4 nfter 
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66 vcdääüri gövrifri \ ZariüM vad- pavan zug i afdfont varteSn 
£ ji&n fräst yemalelfin^, 

67 mä hat 1 , ZaHä&t', vafetsän goveSn vad av zag \ afdäm 
vartein" i“ jan fräs ymudelümh ; [a&y a mi man aBtöri t/fömcb 
Ifdünüt 4, (ie s {so in A, B, C) p&van* afdäm vartesn V jän fräs, 1 
yemcdelänih'] * 

OS bcü r ä lak 1 valä tanf.nam 2 li man Aäharmald hm tarn, rüväri 
■min lag i vadtäm * a%vän t 

valääün and zag Z. for ad Z, A hss + , ► man A r , ay frül 
cßft . Bort B and C add . . . yazekn , ait tu an' d&tä fargard ic 
{frdkartj yemalelTtnüt' -, see JE AS. not* at the place. 

6ö A hag (no göveäri) Jf. amat (= Av. zi ) pattem] B 

-vad av - bare; gfl 0; ne transl. for At. £i, 

2 A. has pavan zag\ ne i; B has v . goveän (so C) hanä 
(B has this hanä before Z in a later band). C bas varm&nä&n n 
göveS-n gämicwt (= dena\ this for B's later hand) vad än (av) 
lag (i) afdäm vardi&n (t) jän yemaldün (— transl. gü ); for 
eäpeüial disonssion see JltAS. 

3 So C; so B also -lün, cancelling & false change to 

transl. gü‘ t but A marfes -länd. B adds d&y yazesn vebedänyün-, so 
mt man aitön ysmdUIünet t havet pavan zag r t afdüm varteSn 
(i) jän fräs yematdlürt dettZt fargard ■ so a.gain B dtmä fargard 
the öecond time; see 65; bnt G does not insert this Inst repetition; 

C ands wifch gü. 

67 1 A bas hat ; B, G ait (?); C transL hast(j), so irratiofflally s* 

before ZartüM\ 

2 0 transl. vartesn vrith gardidart, seoing an infin. force in 
the -e&d form. 

3 A, B oirnt ä bafore jän. A dünih m , a siiperfluous stroke 
to e&neel ünder ‘n' in A B. -ih , so C güyi after fräs before 90 
aey. B bas no a£y> 

4 A öorieöts in Original hand yemalelünlh tü -«ei! in the gi.. 
or ol&e addg the correction -£t before aa attached ae, 

5 This nh may have suggestfid bis f A'5 n separate oe; Same 

signs, B haa ae di&tinctly after -net h bnt does not repeat the 
■word fargard here 3 nor does CL May not ao = being 

fbllowed by a il =; ‘ r 0 $artüst\ here again? —; bftrdly. 

d A bas pavan after a£ before afdüm, so C pavan, so B bas 
pavan bere for üs vad av above; for note on see JRAB., 

end of 67. ao 

7 A haß l before jän. B bas l before farteiA. 

8 A has y&naleliinik at end of 67. 

GS 1 B, C have barü Iah — Av. pairi te■ A. Ü, E have only 
the vala ; was this denä oooasioned by a besitation as regards ff, 
as conceivably edpialling ualüsän ? - f See elsewhere, 4fi 
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60 pavan lag i L and* zahakik^ I va pahniJi barü tamehüdt 
fjiind denn damig *; 

70 üif ac 1 den# damig tag l- and s vahaki/f-T 3 aand a£ pälmiliK 

71 üL'tjCm. at L krimafc.. ahär&v, asten hauih 2 hanä s ahctrUv, früi 
6 mt&retüh 4 - (fr itar Sn i (V)) rüvStn tarist^ ci§-vtdarg av lag i 

paiaTmfi a^vttn 7 , aharäv ^ yehetntilndt. 

68 2 A heia tanGnam &nd curiously Av. fcmtxtf; B bas tanenäm 

für tanmiam. and B tanava (go with the 2nd i a‘ 07er). 0 transL 

its tanSm (sie , B tanenSm) with dür-du.ram or 1 opar (?) - ddram \ 
iü SA bas tbe i d 1 or i t‘ aßd ft of vadtrun over. 

60 1 No t in A befere atnd] B has j r 

2 C mrütakes and for ßera£; so G generally, 

S A seema zahakih ; B zahakih J t (&ahyfi-ih) (s aya%-l (•ih)) y f\ 
käyaih (? -7j- C mhy& 7 (— -ih) traoslBtingf dirSk-, D zahakih \ 
15 E zakih (Fl, 

4 B repe&ts ftain zahakih to pudinih seeuingly vvithaut pur- 
pose; posHibiy for emphasis C has teneini (vad — ta) dettä (= in). 

70 1 A, B azt 7t! = a$ti ca. 

2 G adds z'J to which it does not translnte, toward tbo 

ko and of 70. C as liefere bas again, Tietzd for and\ A, B h&Te no i 

bers before arctl 

3 A seerus zahakih \ B might again read zayakih 1(7). 

4 B rnighfc read uandas or öanaih\ C van dl 

71 1 A bas ( a!f ' over befere Janmak so 1^, C in the line ; D, E om, 

ss 2 A pjnits aM<m havik aller lüämak \ and so bas no second 

aJtorüv. 

3 B ingeris kann — und er after haath^ nid, but different ink; 
so C iuserts anä == kartä- — in befere akarüv ; B 3 s hanä rnight 
be regarded as being ‘over h { but C decides tbat it belongs before 

3D aharüv. Oeuld tbis kann be possibly au ofergight for au ae = 
*thiAj bmt also ai = 1 0\ — ‘O (?)'?; aee tbe vot^ of the 
original 

4 A BibffirSttiÄ i but B 1ms vüärPfid ^ (?); so the Pers. 

abüws the debris of tbis with a vadärend, für wlilch it, tbe Fük. 

8& b&s the transL guküi-ad (gardad (?) — gmar(ßn)ad) Was fra- 
paray&nh# tlrougbt of as a first singulär by the writera of B t C ? 
Recall the fbrms *as6 eited by Whitney as first Personals; reeall 
also nipanh^ at Y. 28, 11. 

5 C seerns to trausl. tonnst as r3lt(?) or as—?; B spells 
4 ü tarist - A iarist. 

6 Again why not vaht&flt = C transl. biiland. 

7 B inserts i after ayv&n ; A oirdts i bem 

S B insei'te av (07er) later befere yehem- \ A hat ne <ift 
here; -— or is tbis appai’ent av but the termrination -öfA to an 
in ; thus, C ratber appeai'S to read. 
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fb£=*d [j. ^L£=f v_*Uf 

uXjJi iX+^ fljj^ (Jyj: ^iJo ^.^LÄli liAX^j 

vtl äUu* üjjR i ydL$- ^JUäJt *üUt (Cairo 1326 [= 1Ö0S]}, 

■— 231 S* in Qetav. Davor ein Verzeichnis der Kapitel 
auf 8 Seiten. s 

Der Güte GuidTs verdanke ick ein Exemplar dieses n Buches 
der KoranenMgel 11 , das uns ausführlich darstellt, wie es sieh mit 
den Dämonen und Teufeln verhält. Der Verfasser 1 ), ein streng 
orthodoxer Muslim,, stützt sich auf den IJorSn, das Lkidlth und den 
Consensus der rechtgläubigen Theologen, Davon, daß er auch vieles i# 
aus dem Heidentum stammendes und sonst heterogenes bietet, hat 
er keine Ahnung, 

Die alten Araber glaubten bekanntlich an das Treiben der 

Dämonen oder j-UL jl ■ Namentlich sahen sie den Wahnsinn und 

die Epilepsie als Besessenheit durch Dämonen &n a ). Ob diese Vor- je 
Stellungen echt arabischen oder nicht wenigstens zum großen Teil 
fremden Ursprungs sind, möchte ich nicht entscheiden. Da aber 
im späteren Judentum und im N. T, der nusgeb ildete Dämonen glaube 
sehr Lebendig ist, während sieh davon im A. T. kaum Spuren finden, 
ist die Vermutung berechtigt, daß er erst Im Lauf dar Geschichte so 
von Babylonien ans zu den Juden gekommen Sei, und dann liegt 
'es nahe, auch für Arabien Ähnliches ancunehmen. Allerdings werden 

1) Ich finde den, äIbü nach der Angabe dea Titoh 13157^68 gfll&tfbanofi, 
Verfuhr nicht hrd Breekelmiiun und habe mir, aufrichtig gestanden, auch keine 

■ i 

Muhe gegeben, Müheras über ihn an erkunden, -- Die Ni&lm führt Idf KaJlaAj! , 

einen Ort in TransOSftnion, &. JüqÜS S. v,, den der Herausgeber auf dem Titel¬ 
blatt imgibt, Natürlich ist damit nicht gesagt, daß der Mann salbst dort gehören 
eei | er kann die R^öichnnng ja von seinem Vater oder aoUsc einem Verfahren 
geerbt haben. 

2) Vergleiche in dem allen Lisän 1G f 24G ff.; WeElhauatm, Ee&to 5 149 fTT.; 
medneu Artikel „Arabs fauclftut)in Hastings' Diät, of ReUgh>ris 1, ü69£ Ferner 
GoldaLkar, Abhandlungen 3ur arab. Philologie 1, 1Ü4 if. 
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eich dort wie hier die fremden Anschauungen mit einheimischen 
gemischt haben. Wie dem aber auch sei, Mnhamiucd wer im Glauben 
an die Ginnen aufgewaobson und batte dazu nach allerlei auf 
Dämonen, Teufel uni Engel bezügliches von den uU&t Kn - 

5 genommen;. Er modifizierte j$ne populären Vorstellungen ein wenig, 
und seine Anhänger folgten ihm darin, behielten, aber auch mau oh es 
aus dem Volksglauben bei, was dogmatisch nicht gerade geboten 
war, sieh jedoch mit den Lehren der neuen Religion in Einklang 
bringen ließ. 

nv Den Arabern galten die Dämonen durchweg als böse, schaden¬ 
froh, mindestens unheimlich, ganz wie im Allgemeinen den luden. 
Der in den Islam hineinragendft &mn oder &&t£ün der Dichter, über 
den uns Goldziher belehrt hat 1 )) ^ at ebenfalls von Haus aus ein 
schlimmer Gast. Auch im Rorän herrscht diese Auffassung. Die 

ifl Öirm verfuhren den Menschen zum Götzendienst; die Heiden ver¬ 
ehren die Ginn göttlich; die Ginn kommen in die Hölle usw. 
Mehrmals wird dasselbe an einer Stelle von den Rinnen, an einer 
wade in von den Satan en nusgesagt, Als Ein Beiwort bu den Knilek- 

tiven *A^ L “) steht geradezu Sura 43, B5 Ö ). T7nd der 

so eigentliche Teufel Iblvs gehört selbst zu den Ginn, Sura IS, 4S. 
Aber Mubatcmed hat, wahrscheinlich durch eine van ihm ernst 
genommene Vision angeregt, die neue Lehre ausgestellt, daß es 
auch gute Rinnen gebe, daß solche seiner Rezitation gelauscht und 
den Islam angenommen hätten, Sura 46, 28 ü. 72. 

s& Doch selbst hei den Späteren treten die bösen (binnen mehr 
hervor ata die guten, und auch manches, was zu Gunsten dieser 
umgedeutet wird, geht eigentlich auf das ganze Geschlecht als ein 
abstoßendes, unsauberes. Go lasen wir auch in unserem Buche, daß 
die Speise der Dämonen Knochen und Dnrat sei, daß sie in Ab- 
triften und sonstigen unreinen Orten hausen usw. Auch der uns 
aus jüdischen und christlichen Schriften bekannte Glaube, daß 
Dämonen tief unten in Brunnen *) — vielleicht eigentlich ia dem 
leicht übte Gase erzeugenden Bodensatz — wohnen, findet sich hier. * 
Die Menschen stehen höher als die Ginn*). Diese sind im all- 

i) a. Fi. 0., i t Iff, 

2} Kill t&t Kollektiv i Suis II, 120. 32, IS. 137,159. 114, 6. Die , Wehl eiten* 

- r * * 
h«LÖ*fi Usnehuü Immer yJjJt, ^ftbrSeLd iie tagten immer durch 

-■ F- 

heaeichnftt -warden, Sera 7, 193. , 25, 72. 34, 8, 45 jat KJl>- „Wahnsinn*. 

Ä) Daa ELnzehriTt {flCtun NSbigbA 14,13) kümm( 5 na Koran nicht vor. 

' 4) Cur&tüü, SplflO. ayr. Sft, 16; Lerft. rabba c&p. 24. 

5} Im Grunde sind die getan Ütenachen aegas besser nls die Engel, S. Ql, 
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gemeinen büße und dumm ^ jj S. 106,18, Während 

die ungläubigen Ginnen, wie ,ja der Ifürän bezeugt, gleich den um 
gläubigen Menschen sicher ins Höllenfeucr kommen, gelangen doch 
nach großen Autoritäten die gläubigen Ginnen nicht, wie die gläubigen 
Menschen, entsprechend einst ins Paradies, sondern werden bei der s 
Auferstehung einfach vernichtet. Andere weisen ihnen wenigstens 
den ^ Baud des Paradieses (Buxa 7, 44, 46) als jenseitige 

Wohnung an. Frei lieh läßt eine Ansicht sic wieder ins Paradies 
ein, wo ihnen zwar nicht der Genuß der himmlischen Speisen wie 
den Menschen, wohl aber der aus den Lobpreisungen fließende zu i& 
Teil werde; das bedeutet eher einen Vorzug, Kap. 22 , 

SiblT behandelt alles, was es gibt, sei es altavabischen oder 
muslimischen, volkstümlichen oder schulmäßigen Ursprungs mit 
dem Ernste des Dogmatikers. Höchstens dient das oft am Ende 
eines Kapitels stehende jJJU als Ventil. Wir erhalten manche 15 

weitläufigen Diskussionen, Natürlich ist die Geschichte der Dämonen 
vor der Schöpfung der Welt und der Fall des Iblls ein Hauptthema. 
Die Dämonen, ao Ismen wir u, a r , dringen in den Menschen ein, 
namentlich beim Koitus der Uniiommen, Es können nun mehrere 
in einen Men sehen fahren, und da ist nicht ausgeschlossen, daß ein «1 
männlicher und ein weiblicher Dämon im Laibe jenes Kinder beugen ; 
vielleicht paßte ihnen aber doch diese Lokalität nicht, wie wir 
Menschen uns ja auch z. B, nicht auf Bazaren, und in Moscheen 
begatten! S. IQ 8. Viel Schwierigkeit macht die Ausgleichung der 
Ansicht, daß sie unsichtbar seien, wofür eben besonders das Ein- s$ 
dringen, in den Menschen spricht, und des, auch durch manche 
Hadithe bezeugten, Glaubens, daß sie in allerlei Gestalten erscheinen. 
Bin Dämon zeigte sich zuerst als Fliege und dann, alß ein Muslim 
dieser ein Bein abgeschlagen, als verstümmelter Schwarzer, S- 160. 
Auch sonst tritt wohl ein Dämon, ähnlich wie ein christlicher Teufel, so 
als schwarzer Kerl nuf. Ferner als Hund, Katze, Igel usv. Vor 
Allem eignet ihnen aber die Gestalt der Schlange; man kann in 

jeder Schlänge einen Ginn vermuten. ist Sura 27, 1Ü. 2S, 31 

geradezu , Schlange A Vielleicht hat eben dieser bei den alten 
Arnhem vevbreitete Glaube allerlei Vermischungen mit fremden, 
durch Juden und Christen vermittelten, Vorstellungen erfahren. 

Unser Verfasser erörtert u. a. die Frage, ob ein Dämon als 
Imam das Salat leiten dürfe. Ferner ob eine Ehe zwischen einem 
solchen und einem Menschen möglich und wenn, ob sie gesetzlich 
erlaubt sei- Die meisten Theologen halten sie zwar nicht geradezu üo 
für verboten, aber doch für bedenklich (sj &*), Dann ist sruhmter- 
suchen, ob nach der Begattung mit einem, männlichen oder weib¬ 
lichen Dämon die gesetzliche Waschung vorsunebmen sei. 



442 


Anzeigen. 


An mehreren Stellen wird erzählt, daß £finnen gestorben seien, aber 
doch ist eine gut bezeugte Ansicht, daß sie alle, wie das ja von 
Iblfc feststeht (Sure 7, 13 f. 15. 36 ff. 38 f 8 Oft'.), bis zum jüngsten 
Tage leben. Oh Allah mit Iblls direkt oder nur durch einen 
□ Boten geredet habe, ist wieder eine Streitfrage, der ein ganzes 
Kapitel (85) gewidmet ist. Mit 15 Gründen erweist der Verfasser 
in dem darauffolgenden Kapitel, daß die Behauptung des Iblls, er 
sei besser als Adam, Sara Sä, 77, unwahr, nur ans Hochmut, -Un- 
glauben, Tröte und Neid hervorgegangen sei. Usw. 
io ' Rationalistische Versuche, die krassen Vorstellungen des Ijorttna 
über diese Dinge etwas abzusehwüoben, werden gleich im Anfang 
des Buches abgewiesen. War die Überlieferungen über die {'rinnen usw, 

verwirft, der ist ein Materialist (S, 103), Jede Abweichung 

vom gemeinen Glauben ist verdaue mlich; die x&Aj ist dem Teufel 
is noch lieber als tatsächlicher Frevel S- 107). Die, 

welche der menschlichen Vernunft zuviel trauen* mögen sich gesagt 
sein lassen, daß Iblte die ersten Schlußfolgerungen gezogen bat! 

,jJj -yA S. 174, Das bindert aber den Verfasser natür¬ 
lich eben so wenig, sich tatsächlich des ati bedienen, wie alle 

su die theologischen Schulen, welche ihn theoretisch verwerfen. 

Charakteristisch für diese Theologen ist folgendes JJadlth; 
Iblls wollte zwei befreundete Münner, einen Asketen und 

einen ■ Gelehrten (,JU) , überlisten. Zuerst wandte er eich in der 

Gestalt eines sehr alten Mannes mit den Zeichen der Askese an 
ss den Asketen und legte ihm die Frage vor, die ihn vorgeblich be¬ 
unruhigte : ob Gott wohl imstande sei, die ganze Welt in ein Ei 
zu sprerren, ohns daß dieses irgend größer und. jene kleiner würde. 
Der Asket wußte die Frage nicht zu beantworten. Da erklärte 
der Teufel seinem Genossen 3 „den bab J ich schon ins Verdorben 
3 u gebracht, da ich ihn zum Zweifeln über Gott veranlaßt habe L . Dann 
legte er dem Gelehrten dieselbe Frage vor; der aber antwortete 
ohne Zögern „ja“ und hielt daran fest, als ihm der Teufel noch ein¬ 
mal betonte: „ohne daß dieses irgend größer und. jene kleiner würde A, 
denn Gott sei aHmHjchtig. So zeigt sich, daß der Gelehrte höher 
55 steht als der einfache Aeket (Kap. 93). 

Das Buch bringt viele Geschichten von Dämonen in ihren 
Beziehungen zu Menschen, die aber fast immer erbaulich oder 
mindestens lehrhaft austlingem Der Teufel gibt oft notgedrungen 
den Frommen zum Bchluß liatschliige und Weisbeitssp rüche. Das 
io ist eigentlich mar eins Einkleidung für diese: mau soll wissen, was 
dem Teufel lieb und was ihm unlieb ist. Bibll nimmt jedoch alles 
buchstäblich. So hält er auch manche augenfällige Variante der- 
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selben Wunderg&sehiebto je für selbständig und historisch. Er hat 
auch eine Anzahl mär ob enhafter Erzählungen zum Teil altsrabisoher 
Herkunft., So die vom Sshats des ‘Abdallah b. &ud L £n., eines be¬ 
kannten Landsmanns und filtern Zeitgenossen dos Propheten, 3. 141 *); 
wir erfahren dabei, daß jenen leider der gute Gebrauch seiner großen s 
Reichtum er nickt vor der ewigen Verdammnis retten wird, da er 
nicht gläubig und reumütig gewesen 2 ). Die ja aus der ersten 
großen Erzählung von 1001 Nacht bekannte Einsperrung böser 
Geister in Krüge fehlt nichts s. Ö. 90, Auch einige den Arabern 
bekannte besondere D&monenarten kominen bei ÖiblT vor; so die io 
[iaensoheiifressende Ghül, von der wir eine Geschichte huren, die iin 
Wesentlichen der im Sindbäd von der Frau am 3. Tag eröLhlten 
gleicht 3 ). An bekannte Märchen erinnert die Erzählung von dem 
Ecbüfbrüchigeü, der eine Meerjungfei' fängt, die ihm einen Knaben 
gebiert , ihm aber bei der ersten Gelegenheit entwischt und ins i» 
Meer ziirückkehrt, S. 72f. Eine ganze Reihe von Geschichten führt 
uns die geheimnisvollen ,Rufer“ vdi l , die auch im alten 

arabischen Volksglauben wurzeln. Unsichtbare Irinnen lassen bei 
wichtigen Ereignissen ihre Stimme ertönen, meistens in Versen. 
Natürlich begehen aich diese zum Teil auf das erste Auftreten {dse w 
„Sendung 1 ) des Propheten. Manche sind Traneräußerungeu über 
den Tod hervorragender Männer, den die Dlfctnonen auch bei großer 
Entfernung sofort erfahren haben, oder Ankündigungen eines bevor¬ 
stehenden Trauerfalles. So wird der entsetzliche Tod des Muta- 
wakkil von Dämonenstitnmen geheimnisvoll in zwei Gedichten an- fß 
gezeigt (S- loOf,); dazu stimmt übrigens Tab. 3, 146411 

Von dem Humor, den so manche europäische Teufelsgeschiehte 
zeigt, finden wir hoi &ibll nichtig. Daß seine diebische Gliül nach 

Aussprachen der (Sora 2, 256) mit einer aGyij abführt, 

S. 96, 3, war wohl schon von dem ersten Erzähl er ernsthaft gemeint; so 
solche Wesen zeigen eben ihre Üha&nb&rkeit, Nur einmal stoßen 
wir auf wirklichen Humor: Zu den Worten „und er (Gott) lehrte 
den Adam alle Namen (Ausdrücke)* Sura2 T 29 (efr, Gern 2, iS) 
heißt cs: „er lehrte ihn auch dia Ausdrücke Schüssel, Koehcopf 

wm O D - V. 

und sogar Furz und Fürzchen* KÄÄ*aJf a.Jb 35- 

■ _r > Üd ^ 

zL^s+jä^ oj^aiS 1 ), 3. 205, 5, Aber Sibll selbst nimmt allem An¬ 
schein nach auch das ganz ernst. 


1) Zu Versau £. 142 vgl. Qair, Aie&I] Dhail 142; ferner Am KU 1, 122; 
GEhiz, ßsjtn 1,9; Agb, ö, 4. 

2) lji Er. fiucli Agh. S, it ob&u. 

31 Hyr. Text Bf.: Cloaiton's flog]. ÜbeßßtSU C r 

4) l>iä Vukalzuiclien und - hftlie Ich hinzugeäJ^t, 
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Eine Anzahl Kapitel gegen Ende des Buchas gtb.t die Geschichte 
der Besieh angen des Teufels au heiligen Personen von Adam bis 
Hühamined; natürlich blitct er bei Männern wie Noah usw. immer ab. 

Das Buch spricht viel von unerlaubtem und von erlaubtem 
5 Zauber. Letzterer besteht wesentlich im Rezitieren von IJorän- 
nnd sonstigen frommen Sprüchen. Auch allerlei andere abergläubische 
Vorschriften lernen wir kennen. So soll man 2 . B. keinen Bissen 
auf der Erde liegen lassen, da. er dann dem Satan zur Speise diene 1 ], 
Kap. 101; nicht halb in der Sonne, halb im Schatten sitzen i denn 
10 d& sitzt der Teufel t Kap. 115; nicht nach Art des Teufels mit 
einer Sandale geben, Kap. 118. 

■siblT hat sein Buch mit großer Gelehrsamkeit Basaicm engestellt 
Tab&iTs Geschicbigwcrke bat er st&Tk benutzt, ferner Ihn His&m 
uad den bühnst (S. 808 ff. der Ausgabe), daau allerlei theologische 
15 Werke. Natürlich spielen Hadithe hei ihm eine große Bolle; ob alle, 
die er als maßgebend anführt, auch nur die Kritik muslimischer 
Kenner aushalten würden, ist vielleicht zweifelhaft. Aber, so wunder¬ 
lich uns manches bei ihm verkommt, namentlich gerade der würdige 
Ernst t womit er seihst das Ungereimteste vor trägt, wir müssen 
anerkennen, daß sich das so ziemlich alles dIs Konsequenz aus den 
Grundsätzen des wahren Islams ergibt, müssen auch anerkennen, 
daß in der Christenheit ganz ähnliche Anschauungen gegolten haben 
und vielfach, ahgesöhwücht oder nicht, noch jetzt gelten. Ihre 
Grundlagen gehören eben zum Wesen der großen semitischen 
Religionen. 

Das ganze Buch zu übersetzen lohnte sich kaum, aber es wäre 
wohl der Mühe wert, den Inhalt übersichtlich in einer europäischen 
Sprache zusammenzufessen und mit den nötigen Erläuterungen zu 
versehen. Da würde sich einerseits vieles ergeben für Volkskunde 
iü ued für Märchen! iterntur, andererseits für die Kenntnis des Islams 
und seiner Theologie. 

Der Text, den uns der nicht genannte Herausgeber vörlegt, 
ist im Ganzen gut, dach nicht fehlerfrei; besonders die Verse 
bieten Anstöße und sind zum Teil nur durch Parallelstellen zu 
heilen. So ergibt Jäqüt 1, 140 einige Verbesserungen für an sieh 
unverständliche Verse S. 1£Ö. Ähnlich steht es mit Stellen aus 
T abart und andern. Autoren, die wir in gutem Ausgaben besitzen. 
Auch laßt sich mancher Fehler einfach durch genaue Beobachtung 
des Zusammen banges heilen -) r 

l) Irre 5c.li svEelit,, esäätjerfc oE)> solcher ßtanbe r.ueh in Baropn. 

i Q [- tr /> 

$) L40 ult. i&fc ln ^ ^ für daj Setzte Wert, das 

1» > 

den Herausgöbfit mit Röcht Wremdfit, eu legen, wie mich I’njyWg's jA^ 

Ö J 

mit Nujj&tion in JLA zu verbeggem Ht, dag eben mit j^eg-ütlosi aieinjich öft 
T ;L r B,r nichte“ heißt. 
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Die Druckschrift ist zw&r klein (2 a Zeilen auf die gewöhnliche 
Oktav Seite), aJjer deutlich. An zuerkennen ist, daß der Herausgeber 
die Worttrennung dttrehgeführt bat. Mit Vokal- and Verdoppelunga- 
Zeichen ist er aber viel £ü sparsam. Iföldeke 


Mßrx (Adalbert): Der Messias oder Tdeh der Samaritan/n\ ?, 
.Nach bisher uTibekanntesi Quellen. Mit einem Gedächtnis- 
teürt vtm Karl Marti. Gießen 1910. (Beihefte zur Zeit¬ 
schrift für die alttestumenÜ, "Wissenschaft, XVII.} 

Die älteste Korrespondenz mit den Samaritanern wird durch 
Thomas Marskall im 17. Jahrhundert zu einem jähen Abschlüsse io 
gebracht, weil er die Nachrichten über den samnrit&nischan Messias, 
die durch Huntington u. a. nach Europa gebracht wurden, zu 
Missionszwecken benutzt, und den Samaritanern ChriBtentum predigt. 
Trot&dem hat das Interesse an dieser Frage nicht abgenemmen und 
ist immer wieder zur Sprache gekommen in dem ferneren Briefwechsel, u 
der sieb weiter entspannen und sogar in dem letzten von Kautzsch 
veröffentlichten Briefe einen Nachhall gefunden hat. Der Name 
des Vermeintlichen samaritanischen Messias, sowie dessen theologische 
Bedeutung ist bisher verschiedentlich gedeutet worden. Eine große 
Literatur darüber verzeichnet schon (Jesenius und einen reichhaltigen eo 
Nachtrag Montgümery, p. 246 ff. Aber bis auf die letzten Jahr¬ 
zehnte beruhte die ganze Spekulation auf der Ausdeutung der ver¬ 
schiedenen Briefe, die vom Ende des 16.. Jahrhunderts an nach 
Europa gekommen waren, und auf einigen Andeutungen in den 
spärlichen liturgischen Hymnen, die bis dahin veröffentlicht wurden, ss 
Eiist seit den letzten Jahrzehnten des 19. Jahrhunderts fließen 
die Nachrichten etwas reich!ieher, und diese haben ihren zeitweiligen 
Abschluß in dem vorliegenden Werke von Merx gefunden. Es war 
aber dom Verfasser nicht beschieden, das Buch zu veröffentlichen. 
Bei dem Imprimatur, welches er dem letzten Bogen beigefügt hatte, je 
überraschte ihn der Tod. Professor Marti hat sich nun der liebe¬ 
vollen Aufgabe unterzogen t die lotste Gäbe des großen Forschers 
den Gelehrten darzuhieten, nicht bloß als Andenken an den Ver¬ 
storbenen , sondern weil auch er die richtige Ansicht teilt: daß 
„der äamaritanismus als Faktor in der Geschichte der religiösen ü& 
Bewegungen t zur Zeit als das Christentum seine Lehren formte, 
eingestellt werden muß*. 

Das Buch enthält, nun eigentlich 5 Texte, denn Kr, l (Vor¬ 
bemerkungen} bietet einen Teil eines samaritmiischen Liedes } zu 
dein Kr. II (Ein liturgisches Lied über den Ta'eb oder Messias} <w 
gehört. Beide sind nämlich Teile eines und desselben litur¬ 
gischen Hymnus des Abiacha für den Versühnungstag (15. Jahr- 
EdUhilfl dar P.X. 0. Bd. LXEV. 29 
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hundert); Nr. IU (Die biblischen Beweise) arabisch, anonym; NT\ IV 
(Die Widerlegung der Hibat ibn Nagm, *die ■ einem gewissen 
Schaich Ibrahim aus der Familie Qajfts gehört“) und NV. V (Ein 
Midrasch über Sintflut und Auftreten des Messias - TaVb). Die 
6 letzte Seite wird durch einen „Kalender mit Vergleichung dev 
sümaritanisehen und. Higradatierung“ ftusgefüllt. Alle diese Texte 
shud von einer deutschen Übersalzung begleitet und dügra engeschieb t- 
lich nach allen Seiten hin erläutert. Eine Beurteilung des von 
Men Geleisteten serftUt nun ganz natürlich in 2 Teile: 1. in den 
io philologischen und literarhistorischen auf der einen, und 2. den 
dogmengesehichtlichen auf der anderen Seite, und die Dntersachung 
demgemäß in ln über die Geschichte und Beschaffenheit der Texte, 
die uns hier „nach bisher unbekannten Quellen“ geboten werden, 
und 2. über die Frage nach der Bedeutung des Ta'eh-Messias vom 
is sam an tonischen Gesteh topunkte, denn dieser allein muß der aus* 
schlaggehende sein. Die Tragik der so viel besprochenen und so 
wenig gekannten Samaritaner scheint sich auch auf ihre Literatur 
zu erstrecken. Es wird viel davon gesprochen, aber die wenigsten 
scheinen sie zu kennen, ja nicht einmal das, was bisher in Europa 
so geleistet worden ist. Wir haben hierfür einen schlagenden Beweis, 
Bei der großen Verehrung, die ich für den verstorbenen Prof. Merz 
hege, ist cs mir äußerst peinlich, darauf ein geben m müssen. Ich 
hin fest überzeugt, daß Prof. Mer.x in gutem Treu und Glauben 
gehandelt hat Dm so merkwürdiger und sonder barer sind nun 
zs folgende Tatsachen: Auf dem Orientalistenkongresan TSS9 legte 
Prof. Merx der gelehrten Versammlung ein liturgisches Lied über 
den Ta'eb vor, bestellend aus 48 Doppelvcisen, die er in der Gothaer 
Hs. Nr* 963 entdeckt hatte; im Jahre 1893 erschienen die Akten 
und im Jahre 1804 druckt Prof. Hilgeufeld denselben Text noch 
50 einmal ab und führt das Thema weiter aus. Daraufhin schreibt 
Ih Cowley im „Espositor“ 1895, p. 161: ,1t seems stränge that when 
a ieamed Professor is cataloguing 31SH the most extensive ccllection 
of the texts ahrendy priuted shöuld escape his notice. It is almost 
incredible that a sccowd learned Professor, after an interval of 
ü-j uearly üvc years, should still ignore the llteraturs of the subject. 
But Samaritau studieö have unfortunately suffered a güüd deal from 
tbis kind of treatment"; denn lange bevor Mors seinen Text ent¬ 
deckt batte, hatte Höidenbeim in der samari tonischer. Liturgie, die 
18S? erschienen war, pp. 85—99 den ganzen Hymnus übgedruckt, 

, so von dem der von Mene entdeckte Text nur ein Fragment war. 
Aber Cowlay selbst wußte euch nicht, daß Heidenheim viele Jahre 
vorher in seiner Vierteljahrschritt, Bd. V, Zürich 1S78, pp. 169—1S2 
unter dem Titel; *Die Christclügia der Samaritaner“ den wichtig' 
sten Teil dieses Hymnus und zwar die Buchs toben n, i (nur einige 
si Zeilen), ?, und einen Teil von n fdetm die vielzelligen Strophen 
sind alphabetisch ungeordnet-], den sanoaritanischen Text mit gegen' 
über stehender deutscher Übersetzung, Anmerkungen und Erlbute- 
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rangen veröffentlicht hatte. Hilgen feld*s Aufmerksamkeit wurde 
von Heidenheirn , darauf gelenkt, und er erkannte dann im folgen' 
den Jahrgang« (1895) die Priorität Heidenbuini'a an. Alles das 
scheint Herrn Prof Mer* entgangen Tin sein. Daraufhin veröffent- 
lichte Heidenheim diesen Tatbestand in seinem „Commentfcr Jlar- b 
qah , s 4! (Bibliotheca Samaritana, Bd. III, p, XXX—N.XXI, Armer k,)„ 
Trat?: alledam wurde derselbe ganze Hymnus noch einmal von 
Prof. Men entdeckt (!) t in einem von ihm erst spater erworbenen 
handschriftlichen Gebetbuche der Samaritaner für den Versühnungs- 
t&g. Auszüge hieraus erscheinen nun hier unter Nr. 1 und decken io 
sich —- wie natürlich — mit den Edd, Heiden heim. Eine sonder- 
bare Verkettung von Tatsachen, und es ist verwunderlich, daß der 
Herausgeber dieser Tatsachen nicht mit einem Worte gedenkt! Bo 
wenig ist mau mit der garoaritnn Ischen Literatur vertraut Aber 
diese Frage hat noch eine andere, Pur den Text seihst bedeutsame ü 
Seite ; denn so sehr unzuverlässig die Herausgabe der Texte, die 
Hsidenbeim besOTgt bat, ist, — in manchen Fallen hat er das Un¬ 
glaublichste geleistet, wie ich anderswo zeigen werde, — so hat er 
doch, wie schon Cowloy bemerkt hat, gerade diese Texte mit der 
größten Sorgfalt hcrausgegeben und eine Kollation damit oder mit so 
dem Original im Brit Mus. hätte au manchen Stellen zu anderen 
Resultaten geführt, als sie uns jetzt vorLiegen. Auch ich besitze 
noch einen Text davon Cod. S4G foL 12 ü —19^ P und hätte ich vor- 1 
her davon gewußt, so hätte ich diese Hg. zugleich mit anderen, auf 
die ich noch zu sprechen komme, dem verstorbenen Herausgeber sj 
zur Verfügung gestellt- Bei diesen äußerst dunklen und schwierigen 
Problemen kommt es sehr viel auf minutiöse Detsdlfragen an, be¬ 
sonders da es, wie Herx selbst anmerkt, kein leichtes ist, sich in 
den Gedankengang der Samaritaner hineinzulehen, „dsß die Über- 
gelungen unter vielen Vorbehalten gemacht sind, weil das Sämftri* so 
tanische sprachlich nicht leicht zu überwinden ist. wenn man nicht 
arabische Übersetzungen hat. Es liegen hier überall Fußangeln, 
durch die man leicht zu Falle kommt, und welche große Verhiebt 
und Umsicht des Bearbeiters erfordernd 

leb seihst habe mich der Mühe unteraogen, diese Texte mit ss 
den Haa. zu kollationieren. Schon dadurch ergibt sich au sehr 
vielen Stellen ein anderer Sinn als der von Marx ermittelte. Es 
ist unmöglich, hiev auf alle Einzelheiten ein zugeben: es hieße dann, 
die Teste nach einmal ganz abdrneken und ganz anders übersetzen. 
Ich muß mich mit einigen Beispielen begnügen , die von ent- jo 
scheidender Bedeutung sind. Ich führe aufs. p. 7, Z, 2: ■ , w b T“^p lies 
i-2pD?:‘j p. 8, Z. 1: ftia ib lieg -wb. Die darauf folgende Über¬ 
setzung von Merx muß auch eingehend geändert, werden. Ich be¬ 
schranke mich auf die folgenden SätzE, die bei Merx so lauten: 
„Der Galten Eden ist auf meinem heiligen Berge gepüanst, der 40 
Gottesstätte Garizim, auf welcher rings um ihn auf vier Stand¬ 
plätzen (Säulen ?) Heiligtümer gesammelt sind. Und ich will sie 
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dir erklären, da deren Kenntnis in meinem Kopfe ist. Erna nenne 
ich Aburtha (Durchgang), Ln dem dis Priester walten (fitunSJ, und 
eins Altar (Abraham s, dem befohlen wurde, ein Schaf zu nehmen), 
eines Ackerstflcfc, wo mein. Haupt erhoben wird, und die Mitte ist 
* der ewige Hügel, der Platz der Heiligtümer \ 

Man muß sich in die Dogmatik, in die religiösen Vorstellungen 
und in den liturgischen Gedankengang der Samaritaner ein gelesen 
haben, um diesen Test richtig zu verstehen. Nach sainari tonischer 
Anschauung lag das Paradies auf dem Ferge Garizim, und dort 
» haben sieh dia wichtigsten Ereignisse der biblischen Geschichte ab¬ 
gespielt. Vier dieser sind es, die Abiscba hervorheben will. Es 

niu& also lauten r.- . „auf welchem (Garizini) diejenigen, die 

(Gott) gebucht haben, sich dort, gleich vier Grundpfeilern, rings 
um ihn versammelt haben. Eines ist: Kirysth 

us 'Aburtha, wo die Hohenpriester sind* (& b. der Platz, der Kirjath 
‘Aburtha heißt, nicht weit von Schachern, wo nach samaritonischer 
Tradition die Hohenpriester von Eleasar an begraben sind. Die 
Gräber, werden bis heute noch gezeigt). Her STame 'Aburtha, Ha- 
ourtha oder Mamortha kommt schon auf römischen Münp^n vor, 
20 die in Sebostia (Kaapolis) Z, der römischen Herrschaft geschlagen 
wurden (v. JnynboJI, pp, 294—90), Das samaritenische Wort 
bedeutet; Häupter (eine Me tatlies Ls von „Und eines 

ist: der Altar Abrahamhj der zur Sara sagte: Knete (das Mehl für 
das Brot zum Empfange der drei Engel*, s, Genesis 18, 6 iimb). 

„Und eines ist: .das Feldstück 1 , wo mein Haupt erhoben wurde“ 
(das Feldstück, welches Jakob s. Z, bei Sehe ehern sieh angekauft 
batte und wo die Gebeine Joseph's, des Hauptes des Stammes der 
Ephraimlten, begraben wurde, s. Genesis SS, 19 und Jos. 24, 32), 
„Und die Mitte; ,der ewige Hügel', dar Fiats der Heiligtümer 11 , 
aa Im nächsten Texte, im G. Liede ist p, 9 ein ganzer Vera des 
Originales ausgelassen. Den letzten Haloveis, Zeile 4 von oben; 
Dl-ih a^p» ^ ritps etc. übersetzt Marx: „Ich habe es teil¬ 

weise gehört. Einen Propheten werde ich ihm erwecken* etc. etc. 
Heil hat das Wort niepi mißverstanden; es ist aber nichts anderes 
sa als der Samaritern sehe Ausdruck für Kapitel oder Paragraph 
im Hebr.) und! soll heißen; „In dem Kapitel, (welches mit dem Worte) 
(anfüngt)“; denn die Paragraphen oder Kapitel werden ge¬ 
wöhnlich nach dem ersten Worte benannt Der letzte Halbvem 
wird übersetzt: „Es wird auf dir jeder Fleck sitzen etc,". Das 
io Sunaritonische dafür lautet; bn i-ilanift bc? yb? . Hers hat 
nicht erkannt, wie- es auch Anderen ergangen ist, daß bn 

oder DTO „alias“ und nicht „nichts“ bedeutet. Und die Stelle 
beißt also: „Und alles wird dir recht sein“. 

Im nächsten Texte p. 10, Z. 2 vnn$ pftn wird von Merx 
aft übersetzt; „was ich erläutert habe“. Im Bamaritsnisehcn bedeutet 
aber . . . tttti „und nicht“ d, h. habe ich erläutert auch nur einen 
Teil , s , Zeile 9 anstatt YTOU 'pttn lies; ‘nnttS "poeo und anstatt 
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wi« Mene eh übersetzen: „wird jeder Einzelne nach ihm glauben“, 
muß übersetzt werden: „und jeder Einzelne wird an seinem Orte 
fest sein“ (d. h. die Menschen werden s. Z. des T&'ob in Kühe und 
Sicherheit wohnen), Überhaupt müßte die Übersetzung des zweiten 
Teils eine ganz andere sein) P. 12, Z, 36 statt DT3p: lies s 

„erlöse eie von deiner Rache“, und die 2. Hälfte des Verses: 
i-ipN mpü “ran beißt nicht: -und erinnere dich des ursprünglichen 
Bundes“, sondern entspricht dem hehr.: muN r-pn „und 

erinnere dich des Bundes mit den Vorfahren“, Zeile 39 anstatt: 
„und rede kein Wort gegen den Abtrünnigen etc.“ muß Übersetzt eo 
werden: „rade kein "Wort für die Abtrünnigen atc. “ (denn Moses 
tritt nach Sftmaritanischer Auffassung als Fürsprecher „für“ das 
Volk und nicht also Ankläger „gegen“ auf). Und so steht auch 
im Handschrifttexte Zeile 67 anstatt Hers: ü^n iTtütt bbtüT' die 
Variante: ü^wil-; m ntrtj bbErv'. Zwischen Zeile 74—75 ist ts 
eine ganze Zeile ausgelassen. Ebenso fehlt die zweite Zeile itn 
Texte p. 16. Hier will ich mich bloß auf ein oder zwei Be¬ 
merkungen beschranken. Zeile 3 nü:rn ete+ beißt nicht: „Siegel 
von Fünflingen von Tagen“, sondern „der Schluß der 50 Tage, 
die als L Gmertage yom Passallfeste bis zum Scha,buatbfeste gezählt ä0 
werden, daa sind also die (ks-non.) 50 Tage. Zeile 4 vipn rmns 
wird von. Merx übers atzt: „in der Thora sind sie vereinigt“ * Der 
Strich über dem i bedeutet aber, daß dieser Buchstabe wie 2 gelesen 
werden muß, Rag Wort ist also ;pprii EU lesen und geht auf den 
Ausdruck der Bibel zurück: tvvftCP Tüps (Num, 1,17) d. h. „wird in 25 
der Thora durch drei Hamen bezeichnet“, wie sie auch in den drei 
folgenden Zeilen genannt werden: 1. -iWprir in, 2, mPüuJ Jril und 
3. ü'-mpin ern, Merx verzichtet darauf, den Text, den er p. 17 
abdruckt, überhaupt zu übersetzen. Ich will nur einige Varianten 
mitteilen, und zwar: Zeile 13 anstatt lies Zeile 14 so 

anstatt -jü lies nils. Diese Halbzeile 17 -133 pes enpto ist von 
großem Interesse und ich würde mich nicht wundem, wenn sie 
Andern, die mit der Geschichte der samaritauischen Akzente nicht 
vertrant sind, unüberwindliche Schwierigkeiten geboten hätte. Es 
bedeutet nämlich: daß „sie die Thora lesen gemeinsam, die ganze se 
Nacht bis juu Morgen, nach den Modulationen der Akzente: tnp^ 
na: ppm“ (s. Gasten in Nöläeke r s Festschrift, p, 513 ff.). Wir 
haben hier nebenbei auch den wertvollen Nachweis, daß noch im 
14. Jahrhundert die Namen der samaritaniseben Akzente und das 
Lesen der Thora nach diesen Akzenten als feststehende Tatsache galt. *q 
Z eile 13 anstatt b& lies b? = 7 ? („bis“). leb gehe nun zu Text II 
über, der wie schon oben bemerkt, bisher mindestens dreimal ab- 
gedruckt und mehrere Male übersetzt und kommentiert worden ist. 
Ich will nur ein oder zvr&i merkwürdige Fehler, die schon von 
Anderen verbessert wurden, aber hier nichtsdestoweniger stehen ge- 4f, 
blieben sind p anfübren. Zeile 27: ynib jE-nasf! ymb bban 

intbnnjf von Merx übersetzt: „Und. er (dar TV ab) wird die Sprache 


450 




der Juden (Ibrim) verwirren, und die Sprache seines (echten) Habiler * 
kiras wird geoffenbavet werden 11 , was natürlich Unsinn ist Die 
Jaden werden nachher speziell Zeile 41 ela E’ | Vrrvn bezeichnet, 
Die Hs«, haben aber richtig und die Übersetzung ist: „Und 

s er wird die Sprache der Araber (D*a l -£‘) verwirren“. Und das ist 
der einzige korrekte Sinn der Stelle \ denn die Samaritaner nennen 
ihre Sprache die richtige, die also z. Z, des Ta h eb zur alleinigen 
Herrschaft gelangen wird. Die gezwungene Erklärung p. 41 füllt 
somit weg, Zeile 31 steht welches auch richtig als „Feind“ 1 

10 übersetzt ist; in den Hss, dagegen *üin, wae natürlich „Leiter 1 oder 
„Führer" bedeutet und einen besseren Sinu gibt, Zeile 36 druckt 
er t~sr ttl; es muß aber wie in den Hss. tTÜtMT (als ein Wort) 
gelesen werden; „die (Stämme), die in der Thora erwähnt werden", 
Tn der Übersetzung dieses Textes hat Marx leider sehr hfioflg den 

11 wahren Sinn mißverstanden. Ich will mich auf zwei Beispiele 
beschränken. Zeile 6—7 sind von ihm folgendermaßen übersetzt; 
„Und dies Gedieht ist richtig, und dein Leben besteht in dem, 
was dn hürst. Von wem sie zu mir gekommen sind und bis (wann) 
nach mir er kommen wird,, das wird mein Wort dir (?) verkünden 

sc in dem Preise des Tn'eb und seiner Herrschaft“;... Es muß aber 
folgendermaßen übersetzt werden: „Und dies Gedicht ist richtig, 
uod bei deinem Leben, du hast nie gehört desgleichen weder von 
denjenigen, die vor mir gekommen sind, noch (wirst du hören) von 
jenen, die nach mir kommen werden". Meine Worte werden dir 
£3 verkünden den Bericht des Ta'eb und seiner Herrschaft 11 , Zeile 46 r 
Dazu gibt Marx p. 31, Ifote 3 auch die Variante der anderen Hs, 
und übersetzt: # siehe auf,. es schaut mein Auge" ., . Es muß aber 
heißen: „ 0! daß mein Auge ihn gesehen hätte t diesen TaVb und 
seine Majestät" , . , Dadurch, daß Merx häufig deu Text miß- 
SG verstanden hat, ist es selbstverständlich, daß viele der Schlüsse, die 
er zieht, unhaltbar sind. Ich komme späterhin noch auf diese theo¬ 
logischen. Ausführungen zurück. Ich kann jedoch diesen Text nicht 
verlassen, chna auf einen chronologischen Mißgriff aufmerksam zu 
machen. Merx hat offenbar Abischa, den Enkel, mit Abiacha, dem 
35 Großvater verwechselt Letzterer, der der Verfasser der liturgischen 
Hymnen war, war nie Hohepriester (s, mein Artikel im Journ, of 
the Royal As. Soc. IDOS), tlnd er starb 778 Hedschra =■ 1376, 
während sein Enkel 380 Heüschra = 1475 starb. Es iat also Merx 
ein Irrtum von 100 Jahren unterlaufen I 
■*!> Die zwei folgenden Texte sind arabisch, davon enthält der 
erste die biblischen Beweise und. ist von Merx aus einer einzigen 
Hs. aus dem Jahre 1891 abgedruckt worden. Es ist sehr sonder* 
bar, daß der Häme des Verfassers und der Titel dieser Abhandlung 
in der Merx vorliegenden ICppie fehlen, Ich selbst besitze zwei 
4S Hsa. dieses Textes (Cod. (Taster 866 vcm Jahre 1281 Hedscbra. — 
1864, fbl. £—7 und Cod. 879 vom Jahre 1320 Hedsehra = 1902, 
fol- 18 b >—22“), ln beiden lautet der Titel folgendermaßen: 
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also. eine Abhandlung über die zweite Weltperiodö oder zweite 
Weltherrschaft von Gbazzäl al Doweik (Do*k), der merkwürdiger' 
weis*, soweit ich ergehen kann. Itein besonderes Gedicht darüber 
verfaßt hat. Ich habe nämlich in meinem Bande der Liturgien, 5 
der die Gebete für den Tersöhnungstag enthalt, vergebens danach 
gesucht. Nun aber finden sich sonst alle auf den T&'eb h seichenden 
Gedichte in diesem Bande. Da dieser arabische Test sich inhaltlich 
mit einem Gedichte 'deckt, welches Abr aham al-^ftbasi verfaßt hat, 
ao kann man getrost votaussetaen, daß Ghaszül al Do welk Elte v 10 
sein muß als JCshasi ; denn man darf wohl vöraussetzen, dftß, 
nachdem diese biblischen Beweise zusammen gefaßt und ausführlich 
erörtert wurden, sie erst nachher in ein Gebet poetisch verarbeitet 
wurden, Abraham al-]£abasi verfaßte sein, Sir aKTtälb (s, mein 
Cod, 882) 938 Hedschra = 1531. Also muß der Verfasser des 16 
arabischen Textes jedenfalls vor 1531 gelebt haben. Er würde 
sogar noch viel alter sein (10, Jahrhundert), wenn er mit T^byah 
b, Bartali identisch wäre! Ich maße mir nicht an bei meinen be¬ 
schränkten arabischen Kenntnissen ein Urteil darüber abzugeben, in 
welcher Weiße der arabische Text herausgegehen worden ist. In so 
einigen Stichproben, die ich gemacht habe, sind kaum irgendwelche 
wesentliche Unterschiede zu finden, P. 63, Note 2 bestätigt mein 
Codex die zweite Konjektur von Merx, Ibid. p + (33 fehlt in meinem 
Codex: Der oben erwähnte al-J>abasi ist nun der Ver¬ 

fasser von Taxi IV, p. 68 ff, den Marx Qajos nennt, eia Fehler, 35 
der sich wohl durch das arabische Schriftzeichen leicht erklären läßt, 
aber doch unverzeihlich ist, denn der Verfasser war ein Manu, der eine 
große Stellung unter den Samaritanern eingenommen bat, denn er 
war ein angesehener sammtanisoher Priester in Damaskus. der 
mehrere Male Beißen zu den Samaritanern in Sichern und anderen » 
Städten unternommen hat, und die Samaritaner wissen von ihm 
ganz wund erb Eile Dinge zu erzählen. 

Der letzte Text ist der hebräische Text, den Uerx Midrasch 
nennt, der aber eine allegorische Umdeutung und Anpassung der 
Geschichte der Sintflut ist. Von dieser besitze ich auch zwei Hss., iü 

eine, 'Cod. 679, foL 16 h — 18 * und eine andere, die -mir der jetzige 

Hohepriester abgeschrieben t Ood, 876, p 1—10. Xu der letzteren 
Hs, ist der Titel hebräisch und läutet folgendermaßen: 

.pst fiibj inn-büi hin' 1 y&'i jonr» rnrr pti« -ton ,sm^ oes 
Xm anderen Cod. heißt cs: uj 

. . # qIj** Jbs* jsAJLsj löu? 

* . * UlX**« m_ä>- jJüiU s^\ 

Also eine Abschrift, die Inor&n (Arcram) von dem Originale 

des Pinehas, des ^qnSSMa* gemacht hatte. Auf meine Anfrage, wer 
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der Verfasser sei, antwortete der Hohepriester, er hätte vor mehr 
als sechshundert Jahren gelebt, und das wurde uns wieder in das 
14. Jahrhundert hinauf führen, und der Verfasser wäre daun nicht 
der Zeitgenosse des Ifohaäi, eondern der ^Hohepriester* Pinebas, dev 
$ Vater des Abischa, der 1363 starb- Hs muß in diesem Zusammen' 
hange hervor geh oben werden, daß. der Katef (Blumenlese d. h. bib- 
lifidier Verse) für den Versöhmmgötag regelmäßig mit dem Verse 
Genes, 8, 4: „Und die Arche ruhte“ beginnt. Hin gedanklicher 
Zusammenhang wurde also von uralter Zeit ohne Zweifel zwischen 
ifl der „Wasserflut“ der Vergangenheit und der M Sündenflut“, die der 
Ankunft des Ta'eb vorhergehend soll, an genommen und daher die Er¬ 
klärung in Genes, allegorisch gedeutet. Justin ns M&rtyr führt übrigens 
diesen Gedanken ausführlich im christlichen Sinne aus, was Marx 
entgangen ist bei der Erklärung dieses Textes, Eine Vergleichung 
u mit den anderen ftes. ergibt auch hier viele Varianten, von denen 
nur einige hier bemerkt werden Süllen, da sie zur Erklärung des 
Textes beitragen dürften. Um die Vergleichung zu ef leichter n T 
habe ich die Zeilcm von M. h s Text gezählt Zeile 2 nach rnm 
add- TEN. Zeile 5 riimi lies äilBi welches bedeutet; „der da hilft“ 
so (niobt „interzediert“ wie Merx konjteiert). Zeile 13 cntDSi lies 
Zelte 21 streiche Df. Zelte 2b anstatt dt lies rs. 
Zeile 29 streiche niST'» Zeile 34 lies ffTirib anstatt rifnb. 
Zeile 37 streiche nriujri bäf und SS anstatt riafts lies Zeile 4S 

statt ^nt* f welches Mer* Schwierigkeiten verarscht hatte, lies crs. 
25 Zeile 46 streiche rtmt-B* Zeile 48 streiche von Eri^riri.„ . bis yriNri 
und lies dafür y-)fc<n bB b;? rttjetri. Zeile 49 anstatt D-'n'crr 
lies □■niEri, wie Merx Note 1 coiyisterfc. Zeile 51 anstatt a-tfünn: 
Ues B'riarrr wodurch der Text einen ganz anderen Sinn bekommt. 
Zeile 53 streiche und nKl (zweimal). Zeile 57 anstatt 

iü BJrrüri ns lies D'nujrr *jK „und so blieb nur der BehaheV . . . 
Zeile 58 fehlen folgende Worte hinter jtmrrit ^BDfci: ririD 
wodurch die Rechnung richtig wird. ifeix hat schon bemerkt, 
daß hier eine Zahl ausgefallen sein muß. Zeile Gl statt lntef 
lies 0 rin rin und die Worte von mVi.*. bis yn$n sind su streichen, 
st Zeile 63 statt tttriDiDri lies hÖUrt. Zeile 66 statt nb^ri lies 
cbin und streiche nsBO. Zeile 67 streiche rin:5a. Zeile 68 statt 
in b? lies -ijcb und Zeite 70 statt ■paa “pKri lies ]^5D yi«. 

Eie darauf folgende ZahlensymbO’lik und Gematria, die , wie 
Merx selbst anerkennt ursprünglich sainaritanisch sein muß und 
uh nicht von den Juden entlehnt, da die Zftbtencteutungen auf den 
samari tonisch-hebräischen Text beruhen, sind bei Merx arabisch, in 
meinen Hss. dagegen hebTÜiach, d. h. in der ursprünglicheren Form. 
Das Arabische ißt eine "Übersetüung daraus. Auch ist der Text 
etwas ausführlicher und man «stabt daraus den Grund, warum die 
■is Zahlenspielerei hiev augeschlo^sen ist. JCs soll nämlich durch diese 
Berechnung des Zahlenwertes bestimmter Verse bewiesen werden, 
daß für alle Daten und Zeitangaben dar Beweis 3 min er in dar Bibel 
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selbst zu finden sei. Und so soll mich Met' bewiesen werden, d fi.fi 
die Sintflut der Faniita 3941 Jahre dauern wird. Und ebenso sollen 
noch andere Daten aus dem Bibel vers bewiesen werden. Anstatt 
haben die Hss. J'TO - ' und außerdem noch folgende Verse 

Deut, Sl t IS: ^vu-m rmrf b= bs Kinn bi'S tfffa -:z Vr.DK *inD!-i 5 
TJ& und Deut- 31, 29: yrvn '{il Sr^Di limlmpn miBtl “O, welche 
ihrem Zahlenwerte nach als 2946 (resp, 2942) berechnet werden. 
Soweit die philologische Seite und die Geschichte der Texte. 

ln bezug auf den theologischen Inhalt werde ich mich gans: 
kurz fassen. °Ich glaube dadurch dexn Verfasser größere GerecbUg- 10 
keit widerfahren su lassen, wenn ich das hier in diesen texten 
Gebotene als eine Phase des Glauben 0 an den Tafeh belohne, wie 
sie sich im Schrifttums des 13. und 14. Jfihrh, wiederspiegeLt. 
Aus dem historischen Zusammenhänge herausgerissen und in die 
Vergangenheit hinaufgerückt, bietet sie keine verläßliche Darstellung 15 
der samBotanischen Anschauungen über den Ta'cb, Die verschiedenen 
Verfasser und Dichter setzen eine solche Anschauung voraus. "Wenn 
sie vom Tä'eb schreiben, dann wissen sie, daß itue Zeitgenossen 
nicht erst aus ihren Schriften und Hymnen die Lehre über den 
Ta’eb gewinnen werden, Sie setzen voraus, daß der Begriff des 2C 
Ta'eb, wie er von alter Zeit überliefert war, den Samaritanern ge- 
lEluhg war, daß sie ihre Anspielungen verstehen und in ihren Ge¬ 
dichten bloß eine poetische Verherrlichung des Ta'eb sehen werden, 
ohne erst daraus zu lernen, was der Ta‘eb sei. Nicht ans diesen 
Schriften ist deshalb die Lehre vom. Ta’eb zu ziehen, und die 
dunklen Andeutungen sind nicht in der Weise aphoristisch m 
deuten , wie es alle bisher getan haben, Gesenius, Merx, Hilgenfeld, 
Cowley etc. etc., die nur mit spaterem Material operiert haben. 
Man nmß viel weiter hinaufgeben, nnd hätte Mcrs die Schriften 
des Minka, der vielleicht ein Jahrtausend alter ist, angesehen, soso 
wäre er bestimmt zu ganz anderen und positiveren Resultaten ge¬ 
langt. Wie unzuverlässig auch die Ausgabe von Ileidenheim sein 
mag (Commentai- MarqaMs des Samar., Weimar 1896), so hätte Mors 
doch mindestens daraus erfahren, daß eine vollständige Hs. von 
Marks sich in der Kgl. Bibliothek au Berlin befindet, die er hatte 35 
ein sehen k&nnen und müssen. (Es sind außerdem mehrere Disser¬ 
tationen über Teile derselben Hs. erschienen,) Es finden sieh mm 
hei Marka viele Stellen, wo er über den Ta eh ziemlich ausführlich 
Spricht, so Heidenheim pp. 22, 46 und 94—'-9s und sonst, aus 
welchen man erschließen könnte, daß der darin erwähnte Ta’eb <lü 
J osuä oder Joseph als König gleichgestellt wird — was noch das 
Wahrscheinlichste ist, und nicht, wie Hei de «heim glaubt, ein Joseph 
redivivus ist, Dia Grundzüge sind wohl dieselben , wie sie äieh 
bei Äbischa finden, welche die Kontinuität einer alten Tradition 
durch die Jahrhunderte beweisen und darauf spielt er an, aber 
in der Tätigkeit nnd in der Identität der Person scheint eine Yer- 
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Schiebung der Begriffe stattgefundeu tu haben. Fest stellt jedenfalls 
für alle Samaritaner nur, daß der Tn'eb* wie firn schon Gesemus u. 
gedeutet Latten, derjenige dein wird, der die Herrschaft zurück- 
bringen wird, nicht ein redävivus, ein Verstorbener sein wird, der 
t Eortiokkehrt, sondern einer, der die Gnudeu&eit, die Wiederherstel¬ 
lung des Tempels und die Darbringung der Opfer auf dem Berge 
Garizim bewerkstelligen wird, Nun scheinen sieb zwei Gesichts¬ 
punkte in der Idee des IVeh gekreuzt zu, haben: die Königswürdo 
und die Hohepnestöi'wttrxle. In einigen Texten kommt daher die eine 
ic Ansicht sum Vorschein f wltbrand in anderen die zweite erkennbar 
ist, und dadurch ist die Konfusion in der korrekten Auffassung 
des sam&rit&niscben Ta'eb entstanden. Es ist hier nicht der Platz* 
diese Frage erschöpfend au behandeln. Ich muß mich daher auf 
einige Punkte beschränken. In dem arabischen Briefe vom Jahre 
16 1634 an die vermeintlichen Brüder in England sagen die Samari¬ 
taner u, ß r , daß der Ta'eb sterben und begraben werden wird bei 
Joseph und daß es geschrieben steht in dem Buche Josua. Jujn- 
boll, p. 52 hat schon darauf aufmerksam gemacht, daß davon nichts 
in dein Texte steht, den er he raus gegeben hat. Eine etwas ver- 
3 jo schiedene Rezension des arabischen Textes has sich jedoch bei den 
Samaritanern erhalten, die aus dem 15.—16. J&krh, stammen soll, 
und von der ich eine wörtliche Abschrift, in samaritanisclien Buch¬ 
staben besitze (Oed. Gaster 390). Dieser Text geht nur bis zur 
Geschichte Alexanders (inkl.). Alles Übrige von Kap, XLVII ed. 
s£ Jujnboll fehlt irt dieser Handschrift. P. 35 findet sich nun folgendes 
kurze Kapitel: 

.bau 

EirnJi'-n ibop wottt riri^bn j'pibiü hnNbri bswpia nsbn 

zpy'i pNftäfcri sriitnsft N^n'KbN halb 'hayiw “-pbE 

jo rfiNnbi* -z Eip 11 vib« STOnbEti siüt'i £]Dt ‘pbabwi 

rpjjxs üetbobw ufT'btf. chsto 

d,. h. ,,3 Fromme entsprechen 3 Königen, 3 Fromme im Süden vom 
Berge Garizim und 3 Könige im Norden vom Berge Garizim. Die 
3 Frommen sind: Abraham, Isaak und Jacob, und die 3 Könige 
Bi sind: Joseph, Jgsua und. der Tn r $b* welcher erstehen wird 2. % der 
2. (Welt-) Herrschaft und wird dann bei ihnen begraben werden. 
Friede über sie alle! “ Dieser Text mußte den Schreibern in Nablus 
im 17, Jahrb. Vorgelegen haben, denn darauf beziehen eie sieb. In 
dieser Gleichstellung als König ist die Erklärung zu suchen für 
io die Identifizierung mit Joaua, die schon sehr alt sein muß. Nicht 
bloß erwähnt ihrer Enlogios, sondern wir finden auch einen ähn¬ 
lichen Gedankengang bei 'Abdallah b. Snbä a dem Begründer UEr 
Schi'a, der wie Schahrastäni erzählt, daß er, „als er noch Jude 
war, von Jgsua hin Nun, dem Eiben des Moses, Ähnliches auszu- 
<n Säger, pflegte, wie (später) von Ali“, d. h. unzweifelhaft eine Wieder- 
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kehr (v, J. Ifriedlaender, Zeitschr. f. Assyr., Bd. XXIII, p. SO3, 320 
und XXIV (1910), p. Aus Msr^a scheint hervorsugahen, daß 

er mit Joseph in Verbindung gebracht wird, aber unzweifelhaft in 
derselben Weise, daß seine Weltherrschaft ebenso groß sein wird 
wie die des Joseph, Über seine Abstimmung erfahren wir !> 
jedoch niehts. 

Die andere Tradition, die den T&’el) wiederum mit Mosas in 
Verbindung bringt und sogar identifizieren will , ist teilweise an¬ 
gedeutet in den Liedern etc., welche ihn öpferdieii&te bringen 
lassen r die doch nur ein Priester (Levite) darbvingen konnte und i& 
von denen, ein Israelit (Epüraimitö) ausgeschlossen war. Daa wird 
wohl der Sinn der Weissagung des Hohenpriesters Akbun sein, die 
er sterbend seinem Sohne Kathanael in acht* (s. Merx, p. 34). Da¬ 
für gibt es nun eine viel ältere Stütze in der von mir entdeckten 
s a m ä ri t & D i 6 ch e 11 Apokalypse Moses, in snmaritnnischer i& 
Sprache, mit deren Herausgabe ich beschäftigt bin. Diese Assumptio 
schließt mit einer Prophetie Mosis über die Zukunft. Zwar dunkel 
ist der Hede Sinn, aber genügend klar, um daraus die Anschauungen 
der Samaritaner über die zukünftige Wiederherstellung der irdischen 
und göttlichen Macht auf Erden kennen ?.u lernen. 

Trete der von mir beanstandeten Punkte kann man doch nicht 
umhin, dem verstorbenen Professor Marx dankbar zu sein, daß er 
jedenfalls diese Texte gesammelt und herausgegaben und in der 
Weise beleuchtet hat, wie seine umfassende Gelehrsamkeit nicht- 
anders erwarten ließ. Ich möchte noch einmal ausdrücklich betonen, ss 
■ daß mir nichts ferner liegt, als einen Zweifel an der Ehrlichkeit 
und Gewissenhaftigkeit des Verstorbenen zu äußern. Es ist nur 
ein Beweis d&für. den gerade einer der hervorragendsten Vertreter 
der samnritanischen Wissenschaft erbringt, daß es sehr schwierig 
ist, das zerstreute sa-inaritanische Material an übersehen und daß to 
inan an die Herausgabe samajdtonisch er Texte nicht gehen darf auf 
Grund einer einzigen zufällig in die Hände gei-atenen Hs,, ohne 
vorher genaue Umschau. su halten und sich zu erkundigen, ob nicht 
noch andere Hss. zu haben sind. Wenn ein Mann wie Meix, der 
schon manches Sonaaritonisches geleistet hatte, so sehr irren konnte, aj 
wie wenig berufen sind Andere r die noch nichts geleistet haben, 
über samarit&ni&che Sprache und Literatur ein "Urteil abzngeben, 

M. G a s t e r. 


Sven. Hemer , Verbesserungen zu, MafideVceni's großer Kon¬ 
kordanz. Luud 1909. Möllers Universitiits-Buchhandlung. <n 
144 S. 30. 

S, Mandelkern'? Konkordanzen zum hehr. Alten Testament 
(größere Ausgabe Leipzig 10&0, FoL; kleinere Ausgabe daselbst 
1900, 4°.) haben die älteren Werke von Job. Buxtorf: und Jul. Fürst 
verdrängt. Leider aber sind sie keineswegs so zuverlässig, wie n> 


456 




ihr Bearbeiter versicherte und versichern ließ. Zahlreiche Berich¬ 
tigungen wunden, namentlich in der Zeitschrift, für altte&t&inent- 
liche Wissenselioft und in der Monatsschrift für Geschichte und 
Wissenschaft des Judentums f veröffentlicht. Diese betrafen aber 
s zum eiet nun Emselheiten, welche von den mitteilenden Gelehrten 
gelegentlich des Nnchsehlagens bemerkt worden waren. Dr r Sven 
Heiner, damals Dozent, jet&t FrofesGOr der Biboleotflgesc an der 
Universität Lund, bot sich das Verdienst erworben, Mandclkem'ä 
Bücher nd hoc durchzuarbeiten. Nachdem er in dieser Zeitschrift* 
io Bend 61 (1007), S. 7—17, die Hauptarten der Mängel dargelegt 
hat, bietet er jetst als das Ergebnis mehrjähriger selbstverleugnender 
Arbeit auf nicht weniger als 144 Seiten Verbesserungen au M/s 
Großer Konkordanz, als zu der Ausgabe, welcher der Forscher am 
wenigsten entbehren kann, und zwar durchaus nooh der Reihenfolge 
i-j der Seiten dieser Konkordanz, so daß Jedem dag Vergleichen wie 
auch das Einträgen des Wichtigsten in das eigene Handexemplar 
der Konkordanz sehr bequem gemacht ist Vollständigkeit hot 
Hemer erstrebt erstens in bezug auf die Stellen, wo Vcts, Kapitel 
oder Buch ihr ein Zitat falsch angegeben ist Sehr oft steht 
so Jer(emias) für Jes(aias) und umgekehrt- r auch Nah(um) und Neh(emifts), 
Hos[ßa) und Hab(nkuk), Ps(&ltm) und. Frfoverbio) und andere Buch- 
bezeichnongeit sind miteinander vertauscht Noch größer ist die 
Zahl der falschen Ziffern. Zweitens hat Herner die vielen fehlenden 
Belegstellen gesammelt, Bei vielen Wörtern sind von M. nicht 
a.i alle Belegstelleo angeführt, und zwar nicht nur bei häufigen Partikeln 
wie bis: ($8 Stellen fahlen)* n? {10 Stellen)* bj, bt -- ) und bi'73 
{S- 71—951) T sondern auch bei andern Wörtern, und war auch bei 
wichtigen, s. B. □ - 'h&f Pan. 11, se, Exod. 25, <t, Mich. 4, n, 

nb Esih. 2, t, ri^ 2 Sam. 21, &, fibl-rri Psalm 148, ii, ”“i): Lev. 24, 3, 
so Jenem. 51, r, rn'iE 2 Sam. 7,ao, Sach, 14, io, 'iVTEa 

Jul d, io, 1 Sam, 2,14. Gänzlich fehlen bei Mandelkern die Wörter 
iNehemia 7,r>; Ezech. 25, o. is, 36, n; rr|TiuSü Job. 19,4. 

Hercer erklärt, daß sein Buch den dreifachen Umfang bekommen 
haben würde, wenn er auch die leicht erkennbaren und bei der 
au Benutzung nicht störenden Fehler nnfgenommen hätte, also namentlich 
die Fehler in den neben der Stellenamga.be stehenden Textworten. 
S, 802 d s. Br steht unter dem Stichwort ta p rQ neben 1 Sam. 12, za 
falsch *p ta in i S, unter nO0 neben Ecctes. 8, s falsch ns, — 
Nicht erwähnt hat Hemer zu S. 1185, daß Mandelkern Jes, 45, si 
■io ’iiibK'ß falsch als Perf. statt als Imperativ angeführt hat. 

Dem Verfasser gebührt für seine ungemein mühsame und, wie 
nochmals gesagt werden muß, in hohem Maße Selbstverleugnung 
erfordernde Arbeit warmer Dank seitens aller, die mit dem hehr. 
Alten Testament wissenschaftlich sieh m beschäftigen r haben. 

äs Herrn. L. Strack. 
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Kr man t Adolfe Die ägyptische Religion. Zweite umgearbeitete 
Auflage. Berlin 1909, G&org ßeimer, B**, VH, £33 S. 
104 Abb. M. 3.—. (— Handbücher der Königlichen 
Museen äu Berlin^ Band IX.) 

Im Jahre 1905 erschien Erman’s „Ägyptische Religion“, und fl 
1008 war sie vergriffen; inzwischen wut eine englische r fransüsiäcbe 
und italienische Übersetzung erschienen. Bis ist ein gutes Zeichen 
für das Buch, wenn eine Arbeit ans einer Sperialwissenscbafr so 
viel gelesen wird, nnd es ist erfreulich, daß gerade eine gute Arbeit 
auf diesem Gebiet eine solche Verbreitung gewinnt. Über den io 
Charakter des Buches ist bei seinem ersten Erscheinen genug dns 
Lohes gesagt worden,') und die Leser dieser Zeitschrift brauche 
ich darüber wohl nicht mehr zu unterrichten Ich möchte nur 
noch einmal lmrz darauf hinwei&eu, daß die Orientalisten und 
Religionshistoriker aller Aid in ihm reiches, von einem erfahrenen is 
Gelehrten gebotenes Material finden; uni daß die interessierten 
weiteren Kreise keine trockene Abhandlung zu fürchten bähen;: der 
Leser wird bis zum Schluß gefesselt durch das mitfühlende fein¬ 
sinnige Verstehen des altägyptischen Empfindens und durch die mit 
literarischem Taktgefühl durch gearbeitet e Form der Darstellung, m 
D ie neue Auf Inge ist wesentlich erweitert T im Test wie in den 
Abbildungen, aber immer noch knapp ohne irgend welche Längen; 
das auf beiden Seiten Hinzugekommene gibt überall Belebung und 
Vertiefung. 

Die Erweiterungen der Darstellung und der Anmerkungen be- 
treffen nicht nur die neuen Erkenntnisse der letzten Jahre, sondern 
auch frühere Untersuchungen, die E. erst Jetzt herange^ogen hat; 
damit entkräftet er den seinem Buche gemachten Vorwurf, daß es 
die Vorarbeiten übersehe. Die Fundamentierung seiner Darstellung 
hat E. zu einer schärferen Formulierung seines Standpunktes und ao 
auch zu weiteren Konsequenzen seiner Auffassung geführt; da diese 
durchaus selbständig sind und von anderen wesentlich abweichen, 
möchte ich einige Punkte ausführlich besprechen. 

Bekanntlich ist das ägyptische Pantheon ein sehr mannigfaltiges. 

Es gibt in ihm einige Arten von Gottheiten und einige Mythen- sä 
kreise, die sich zu Gruppen zusaxomenschließen. Zunächst der 
Sonnengott mit der HimmelBgÜttin nnd ihre Kinder nnd Genossen, 
Freunde und Feinde mit einer großen Zahl von Sagen t die seit 
alter Zeit von der Phantasie des Volkes ausgebildet sind. Ferner 
Osiris und seine Familie mit einem weitverzweigten Mythenkreis; 4ft 
dieser bat die Religion früh überwuchert, nachdem Osiris zum 
Totengott geworden und mit dem Jenseitsglauben verwachsen war, 
und bat sie völlig beherrscht in der griechischen Zeit, in der er 
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tlia Mystiker aller Völker beschäftigte. Diese beiden Gruppen 
ziehen unabhängig nebeneinander 5 ihre verschiedenartige Bedeutung, 
liier das sichtbare Leben des Inges, dort die unsichtbare Welt des 
JAnädtö, ermöglichte es, daß sie sich selbständig weiter entwickelten, 
a ohne sich zu berühren und zu vermischen. Der Sonnengott ist, von 
der tendenziösen und ephemeren Erfindung Amenophis’IV, abgesehen, 
nie Totengott geworden, und der Oarimythua ist von Beziehungen 
Sonne im wesentlichen frei geblieben, Neben ihnen stehen ein* 
gioßc Zahl von anderen Gottheiten, mehr oder weniger bekannt; 
i* darunter kosmische und kosmogonisehe Götter, andere als Schützer 
der Toten, wieder andere als Erzeuger des Lebendigen, endlich 
Gottheiten des Krieges, verschiedener Stünde, sogar eine GorocMig- 
keit. Nicht m vergessen Bäume, in denen gelegentlich wohltätige 
Göttinnen wohnen, und die heiligen Tiere, Falken, Ibis. Schlangen, 
ib Katzen und die anderen geweihten Wesen, Ein Teil dieser Götter' 
besonders die kosmischen, werden vom ganzen Volks in gleicher 
Wels* verehrt Andere gehören einem bestimmten Ort* su, sei es 
emem Gjlu, einer Stadt oder nur einer Bargspitz* 0 . Tu; der Ägypter 
hangt wie an seiner heimatlichen bt&üt so an seinem heimatlichen 
zu Gott. In den meisten Füllen bleiben Stadt und Gott durch Jahr¬ 
tausende hindurch untrennbar verbunden; 2 . E, Ft&h und Sechmet 
mit Memphis, Atnm mit Heliopnlis. Min mit Achmim und Koptos, 
klont mit Hermonthis u&w, Aber trotzdem hat man die Stadt- 
getrer in ihrem Kamen und in ihrer Bedeutung verschmolzen mit 
an anderen Gottheiten, besonders Totengöttem und kosmischen Göttern, 
<li* zum Teil kein* feste Heimat hatten. So wird Ptauh in Mem¬ 
phis zu einem Ptab-Sokar und Ptab-Sokar-Osiris, Atum in Hhlio- 
polls hd. einem Atum-Re-HanLchte-Cbcpra, Min und Mont 2 u einem 
Min-Ee und Mont-Re. Wir können den Vorgang gelegentlich ver- 
sotblgen und begründen; oft war ein ganz äußerlicher Zusammenhang 
wie benachbarte Lage der Heimatorte, ähnliche Gestalt 0 . iL der 
Grund. 

Die Ägypter versichern uns immer wieder, daß die miteinander 
idenAfizierien Gottheiten im Grunde wesensgleich seien und über- 
■Sü haupi nur spätere Differenzierungen ein und derselben Persönlich- 
f eit dar * teilten. Schon die Pyramideutelte erklären Osiris und 

sokaris für identisch und lassen Isis mit ihrem Namen Sothis 
(Siriusfitem} erscheinen; während wir doch wissen, daß fn diesen 
und anderen Fällen sicher nichts als tendenziöse priestörliche Spielerei " 
■lv vorliegt. Die Theologen des mittleren Reiches „ das auch auf 
anderen Gebieten eine weltfremd* und pedantische Phantasie äußert, 
schmolzen z, B. im Sonnengott das Gestirn zusammen mit einem 
Urgott und Schöpfer und bringen in ihm nun eine Reihe von 
■( 1 n :.nli ei Len unter t di* innerlich nichts mit ihm za tun haben; sogar 
is Osiris und Re müssen sich einander zügesellen. Während des neuen 
Reiches ist der Bta&t, der eine internationale Stellung gewann und 
in dem es von fremden Völkern und Religionen wogte, innerlich 
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umgewandelt zu einem einheitlich geleiteten Gebilde mit zentrali¬ 
sierter Verwaltung; die so veränderten äußeren Verhältnisse haben 
auch eine gründliche Lurchknetung des Pantheons herbeigeftihri 
wie den überwiegenden Einfluß einiger TheoLogengchuleii. In den 
Inschriften der Tempel griechischer Zeit, die aus den Archiven s 
ans Lieht gezogen sind, gibt es nun vollends kaum noch Grenzen 
zwischen den Gottheiten’ alles geht ineinander über, und man findet 
wenige selbständige, van den anderen unabh EmgE^e GütterparsÖnlich- - " r 
kalten, Lso- Auffassung der spätägyptkehen jjy^ js'teriichnft, daß 
. viele dieser Gottheiten eigentlich nur besendeüngsfcirmeu 10 
einiger weniger großer alter Götter seien undTrar im Laufe der 
Zeit sich mit eigenem Hamen von jenen abgesondert hätten, daß 
eie also mit Recht zusammenzuschließen seien zn einem einzigen 
Sonnengott, zu einer einzigen HimmdsgÖttin usw. — diese Auf¬ 
fassung haben gelehrte Griechen mit mystischen Neigungen über- ist 
uonnmen, so auch Plutarch für seine Abhandlung De Lide et Osiri. 
Unter den neueren Gelehrten hatte noch Heinrich Brugsüh sie 
seiner Religion und Mythologie der alten Ägypter (1885—00) zu¬ 
grunde gelegt 1880—90 erschienen die Aufsätze von Maspero, 
die er später in den ^tudes de mythologEe (L 11. 1898) zusammen- SO 
faßte; in ihnen ist zum ersten Mal auf Grund der ägyptischen, 
nicht nur der griechischen Überlieferung, das Pantheon kritisch ge¬ 
sondert, die Beziehungen der Gottheiten betont und der Charakter 
vieler Mythen richtig erkannt. Sein Standpunkt ist: B La fdodalitö 
divine est le fait primordial de la religiün egyptrenne comme La ss 
föodalitö hitm&ine est le fait primordial de ITiistoire dTEgypteA 
Leider hat Maspcro diesen geistvollen Essais nie Einzeistudien mit 
ausreichenden Begründungen folgen lassen; diesem Umstande und 
der Unübersichtlichkeit seiner ersten Arbeiten ist es zuzuscbreibeiD, 
daß viele seiner Erkenntnisse vergessen sind, ln Deutschland Ist s& 
man, fußend auf E.’s Auffassungen (Ägypten und ägyptisches Leben, 
1885), meist selbständig fortgeschritten in kritischen Einzelüüter- 
suehungen zur Religion, "bis E r 1905 seine zusammenfassende Dar- 
Stellung veröffentlichte. In ihr ruht die Darstellung des Pantheons 
auf einem in der 2.. Auflage scharfer präzisierten Standpunkt, der bj 
sieh der alteren Auffassung wieder mehr nähert, 1908 batte Eduard 
Meyer in der 2, Auflage seiner Geschichte des Altertums auch das 
ägyptische Pantheon mit unbarmherziger Schärfe zerlegt, und diese 
kritische Analyse bat zur Trennung einiger GötterpersÖnlichketGen 
geführt, die unter gleichem Namen miteinander verbunden waren;« 
wir sehen nun altbekannte Gatter in neuer Beleuchtung und er¬ 
kennen manchen Cbarukterziig von ihnen als wesentlich und selbst¬ 
ständig, den wir frühe* übersehen hatten. Mit der kritischen 
Durchführung dieses analysierenden Prinzips und manchen seiner 
Ergebnisse ist E, nicht mehr sin verstanden, da er &ur Erfassung des; i& 
Charakters der Gottheiten nur den Standpunkt der alten Ägypter 
gelten lassen will, wie er uns in den Texten entgegentritt: „Das 
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alles würde zwar gut zu modernen religiansgcschichtlicben Theorien 
stimmen, der ägyptischen Überlieferung seihst aber widerspricht 
es durchaus, und es liegt wirklich gar kein Grund vor, diese 
unsere einzige Quelle so kurzweg beiseite zn seta&n* (S- d), Das ist 
6 nun in der Tat ein prinzipieller Unterschied von fundamentaler Be* 
deutung, denn auf ihm ruht die ganze Auffassung des ägyptischen 
Pantheons. 

E.'s Standpunkt kommt in der Charakterisierung einiger 
Götter deutlich zum Ausdruck. Z. B- bei Min von Koptos: , Dafür, 
10 daß er einmal der Sonnengott gewesen ist, spricht noch, daß man 
ihm nachrühmt, er ,begatte seine eigene Mutter 1 ; diese ständige 
Selbsterzflugung schreibt man ja, wie wir oben sahen, sonst der 
Sonne zu* (S. 17). Nun ist Min ein Zcugungsgott pai L excellence; 
es bedarf also wohl kaum einer Identifizierung mit der Sanne, um 
i5 den Mythus zu begründen. Ferner bei Mont, dem Kriegsgott und 
Lcitaigott v&n Herrn onthiz: „Auch Mont scheint ursprünglich nur 
eia besonderer Name des Sonnengottes gewesen zu sein, vielleicht 
ein solcher, der den Gott als den Sieger über seine Feinde be- 
zeiebnete* (S. 13). Mont wird sekundär zu einem Mont-Re; aber 
so die "Vereinigung beider ist rein äußerlich im Namen vollzogen und 
h&t wohl auch nur einen äußeren Grund: z-uMlig haben beide 
Falkengestalt, aber im übrigen verschiedene Attribute. Die Stelle 
aus den Pyr&midenfcexten, die F. zur Identifikation heranzieht 
(1081 ed. Sethe), scheint mir nichts zu beweisen ; weder hieraus 
noch auz anderen, nicht klaren Erwähnungen f noch aus dar all¬ 
gemeinen Sachlage läßt sich eijie "Wesensgleichbeit des Mont und 
des Sonnengottes erschließen. Ferner: E, setst eine alte Himmels- 
göttin voraus, aus der Hatbor, Heit und Mut sich differenziert 
butten; ihr eigentlicher Käme ist Nut-, andere Namen sind 
so Hathor und „wohl auch 41 Isis (8. 3, 14—17), Für die kosmische 
Natur der letzteren haben wir keinen scheren Anhalt und was 
E, nennt, ist bezeichnend für seinen Standpunkt: „ihr Sohn 
heißt Horus, und Horua ist ja der alte Name des Sonnengottes* 
($♦ 17). Hiermit schlägt E, eine Brücke zwischen dem Kreis der 
5 a Sonnen sagen und der Ösirismy tlien; wenn er damit dai Richtige 
getroffen hat, so würe das sehr wichtig. Aber vergegenwärtigen 
wir uns das oben über diese beiden Gruppen im Pantheon Gesagte, 
nämlich daß sie von den Ägyptern nicht vermischt zu werden 
pflegen. Die Sonne wurde nach einer uralten, besonders in Ober- 
40 Ägypten gepflegten Vorstellung als Falke gedacht, der über den 
Himmel fliegt, und in dieser Gestalt scheint der Sonnengott ^Horus 41 
geheißen zu haben: in historischer Zeit erhält er zn dem Namen 
Horus meist noch irgend welche Beiworts (Marachte, Behedti m a.). 
Ferner gibt es im Osirismytbus einen Horus, den Sahn des Osiris 
tn und &Et Isis, der seinen ermordeten Vater rächt Diese beiden 
Persönlichkeiten, der falkengestmltige Sonnengott und der guts Sohn, 
haben keine innere Gemeinschaft und werden auch von den Ägyptern. 
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nie in Beziehung gesetzt; einzig der Käme ist ihnen gemeinsam,. 
So muß ein unbefangener kritischer Beurteiler doch wohl annehmen, 
daß hier eine sekundäre Übertragung des Hamens vorliegt-; gewiß 
gehört er ursprünglich dem Sonnenfnlken zu und ist dem Sohn des 
Osiris zugewiesen, als dessen Mythen vom Delta her ganz Ägypten 5 
überfluteten. Sollte E,, den sonst .ein feines Gefühl vor über¬ 
triebenen Konsequenzen bewahrt, hier nicht im Sinne seines Systems 
zu weil: gegangen sein? 

Zur Klärung der prinzipiell verschiedenartigen Auffassung muß 
ich bemerken , daß in den nur durch Büoksehlüsse und Kombina- 10 
tionen erreichbaren Urzeiten allerdings einige von den Beziehungen 
stattgefunden haben mögen* auf die E- hier bin deutet, So mag 
jene komplizierte uns als „Isis“ überlieferte Persönlichkeit in der 
Tat- Züge in sich tragen, die der Himmelsgötiin der primitiven 
Zeit angehören; aber sie sind nicht das Charakteristikum jener in iS 
historischer Zeit gültigen Isis. Ferner mag in den uns unerreich¬ 
baren Kinder-Jahrtausenden des ägyptischen Volkes der Sonnenfalkc 
dem Seime des Osiris viel näher gestanden haben als später, beide 
mögen gemeinsame Wurzeln haben. Aber diese und ähnliche (Je- 
meinsamkeiten können nicht die Fundamente abgeben für unsere so 
Auffassung von den einzelnen Gottheiten. Sie liegen vor der histo¬ 
rischen Zeit und vor der wirklichen Festlegung der Peinßnheh- 
keiten des Pantheons, die dem Ägypter vertrant wurden und 
blieben. Sk sind auch, wie es für primitive Vorstellungen typisch 
ist. von viel zu unbestimmter und dehnbarer Art, als daß sich für as 
uns Identifikationen aus ihnen ergeben sollten; wir können wohl 
gelegentlich tastend zu ihnen zurückgreifen, aber sic sind nicht die 
Basis für die Kritik des Historikers. Endlich kann der Ägypter 
irgendeiner historischen Zeit von diesen Gemeinsamkeiten, wie sie 
nun formuliert sind, nichts mehr gewußt haben; damit scheint 
auch der Innere Grund von. E.'s Forderung zu fallen. 

E/s Absicht, Einzelgötter auf eine gemeinsame Quelle zurück- 
Zufuhren, veranlaßt ihn gelegentlich zu gewaltsamen Verbindungen, 
die zweifelhaft und nicht zwingend sind, ähnlich wie bei der Ent¬ 
wicklung verschiedener Bedeutungen eines Wertes auseinander, 3J 
Z. B, sei Osiris, ein Vegetationsgott, zum Totengott geworden, „zu¬ 
erst vielleicht, weil man ihn auch als Erdgott auffaßte, der die 
Toten in seinem Schüße berge, sodann aber, weil die Sage von 
ihm berichtete, d&ß er getötet worden und doch wieder zum Leben 
erstanden sei“ (S, 22). Ferner sei dev Ibis dem Mond gott l’hot 10 
heilig, weil die naive Poesie die Mondsichel als den krummen 
Schnabel eines Ibis versinnbildlichte (S- 2§). Zum ersten Punkt 
kann ich nur bemerken, daß Osiris noch eine ganze Eeihe ven 
anderen Gestalten unter seinem Kamen vereinigt, die ihm angeboren, 
soweit wir ihn hinauf verfolgen können, und die sich keineswegs 45 
aus seinem Charakter als Vegetationagott erklären lassen; z. B. ist 
er ein König mit siegreichen Kriegen und segensreicher Fjieden&tütig- 
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"kalt, wie Förderung des Ackerbaues, Gründung von Städten u. a. m. 
Zum zweiten Punkt, daß ick mir den Vorgang in Sckmun folgender- 
jnaßen denke. In dieser Gegend wurden gleichseitig drei Gestalten 
verehrt: ein Wesir und Schreiber des G-Ötterkünigs, ferner ein Mond- 
& gott, endlich ein Ibis, Welchem von den dreien der Harne Phot ur¬ 
sprünglich Kiigeliört, wissen wir nicht , vie'.üicki deir. m-iienj wir 
sehen nur, daß sie alle in historischer Zeit verschmelzen sind zu 
einem ibisküpfigen Mündgott, der der Stellvertreter der königlichen 
T^gessomae ist. Die verschiedenen Gestalten stehen noch trennbar 
l* nabemän&oder; wir vermögen die einzelnen Schichten absuheben 
und zu isolieren, aber nicht sie auseinander zu entwickeln. E, selbst 
gibt au anderer Stelle zu, daß der Widder zu Mftndes, der Sti&r 
Apis m Memphis t der Stier Mnevia zu Eeliopolis u. a. m. Über- 
bleihsel einer primitiven Stufe der Religion* seien, und „erst* nach - 
iB trEiglich bitte man diese volkstümlichen heiligen Wesen mit den 
Göttern verbunden, die man spater in diesen Stödten verehrte* 
(S* *9). Hochfein Beispiel: den „Gott Horsopd, der, wie sein 
Harne zeigt, eigentlich zu dem alten Sennengotte Horus gehörte, 
der uns aber nur noch als Patron der östlichen Wüste entgegen ■ 
so tritt 4 (S- 19). E. benutzt hier für seine Kombination eine Namens- 
form ,liorsppd , die der spateren Zeit angehört und sekundär ist; 
der Gott heißt alt Sopd und s o lautet sein Name auch noch meist 
in giiechischer Zeit in. seiner Heimat (Saft el-Henne im Lande 
Goseni, wahrend außerhalb derselben der merkwürdige Fremdling 
n dem vertrauten Hoim ungegliedert wurde. Seinem Charakter nach 
(und darnach, nicht nach dem Namen müssen wir urteilen) enthält 
Sopd nichts vom Sonnengott ; er ist kriegerischer Natur, 

^ian möge aus dem Vorstehenden nicht den, Eindruck ge- 
vinnen, als oh E. s Stand]]unkt im allgemeinen ein einseitiger sei, 
so Im Gegenteil T was ihn und auch wieder diese Arbeit ausaeichnet, 
ist die gesunde natürliche Anschauung} überall macht er sich frei 
von d m herkömmlichen Abstraktionen und geht mit lebendiger 
Frische den antiken Vorstellungen nach. Die Punkte, die ich mir 
zur Entgegnung her nusgegriffen habe, sind gerade solche, die er meist 
an nur unter Vorbehalt und als Vermutungen ausgesprochen hat. 

■ . E -' s ^flääterhafte Darsteliuugsknnst erfreut uns in den nächsten 

Kapiteln. Götterglaube und Kultus werden uns nahe gebracht in 
steter Heranziehung der Teste und der Handlungen; der Sinn der 
Werte und die Gelegenheiten, bei denen sie gesprochen wurden, 
i& traten lebendig vor uns. YV ns R/s Darstellung hier beherrscht, ist 
die Betonung des Volkstümlichen; sorgfältig geht er dem nach, was 
der einfache Merm, nicht der gelehrte Priester empfunden hat. 
Dabei gewinnen die bleichen Götterschemen Farbe und die steifen 
Pagoden bekommen lebendige Bewegung; das leere Pathos wird 
tf;. uns erspart und nach ausgesonderter Spreu können wir die Körner 
menschlicher Anteilnahme genießen. JE. bat aus den Hymnen, Ge¬ 
boten , Ritualen utii all den anderen großen und kleinen Texten 
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der offiziellen Religion die Stellen heraasgehoben P in, denen sich 
eine persönlich gefärbte Vorstellung oder Empfindung offenbart; 50 
erhalten die bekannten Göttergestalteu manchen charakteristischen 
Zug, der bei einer gleichmäßigen Berücksichtigung der ausgedehnten 
Literatur verschwunden wäre. In einem Punkte erhält der Fern*’ 5 
stehende allerdings nicht das rechte Bild durch die Betonung des 
subjektiv Interessanten; das sind die großen Mythen, die dank der 
orientalischen Lust am Fabulieren üppig empargesohossen sind, 

E. gibt von diesem reichen Schüfe, wo der Gang seiner Darstellung 
die Einfügung ermöglichte zunächst solche, die er der alten Zeit 10 
zu weist CS, 32-45), später vulgäre Fortbildungen des neuen Reiches 
(S- 94™5). Die Erzählung von Re und Isis ist in das Kapitel vom 
* Zauber gestellt (S, 1'7S), während sie doch eiu rechtes mytholo¬ 

gisches Märchen des neuen Reichs ist mit Ausspinnung alter Vor¬ 
stellungen, Die berühmte Sage von der geflügelten Sonnenscheibe is 
(„Mythe d'Horus“) ist ganz ausgefallen bis auf ein Zitat für Astarte 
(S. 05); sie enthält vieles Alte, wenn sie auch im, neuen Reith zü- 
sammengefügt und mit vielem Bombast beladen ist. Ferner ver¬ 
mißt man die Geschichte von den Gütterkönigen Re, Sehn und 
Geb, die sieh auf dem Throne folgten (Knos in el-Arisch); sie hätte so 
Sr 45 wenigstens erwähnt sein miieeen, nachdem Griffith öie richtig 
veröffentlicht und Maspcro sie gewürdigt hat, 

Ihren eigenartigsten Reiz bat E/s Schilderung t wo er die 
t offizielle Religion verläßt und sich zu dem Empfinden des gemeinen 

Mannes wendet, der sich außerhalb, der großen Tempel seine kleinen ss 
Helfer und Heiligen suchte. Und dabei tritt ein so persönliches 
Moment in dieser Privatliteratur zutage, wie man es kaum bei den 
steifen und pathetischen alten Ägyptern erwartet hätte* Sie, die 
es mit dünkelhafter Frömmigkeit nicht unterlassen können, vor 
Menschen und Göttern immer wieder ihre unverbesserliche Tugend- ac 
haftigkeit zu rühmen, kommen gelegentlich dqch auch zu der Er¬ 
kenntnis des begangenen Unrechts. Die ägyptische „Ethik* besteht 
sonst nur aus äußerlichen Vorschriften; aber hier sehen wir etwas 
von einer innerlichen Religion. Es gibt auch in Ägypten Gebete 
um Verzeihung der „vielen Sünden“ (S. 99) und Belohnung der sj 
vor Himmel und Erde Gerechten (U 110). Der Gott verabscheut 
das Geschrei, „bete mit einem wünschenden HerzenS* oder man 
harre schweigend der Erquickung durch den Brunnen in der Wüste, 
mit dem der Gott verglichen igh 

Verlassen wir die Götter weit und folgen wir E r zu dem Toten- io 
glauben und dem Totcnweseu l Die Schilderung des antiken Lebens 
und Empfindens ist glänzend; das ganze Material ist heraugesogen, 

E. ist nicht nur Philologe, er verwertet als Kulturhistoriker auch 
die Ergebnisse der archäologischen Untersuchungen und das in den 
neuen Ausgrabungen Gewonnene. Ir.i der Entwicklung der Dinge u 
■ zeigt sich auf allen Gebieten ein Vorgang f den E. s. T. nur in 
Anmerkungen an deutet; fast scheint es, als wolle er ihn nicht zu 
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sehr betonen, Teb meine das Übertragen von Kaltformen und der 
ihnen zugrunde liegenden Vorstellungen vom König auf Privat¬ 
personen; dao ein Sinken dev Werte, das wir überall beobachten 
können. 

5 Die Könige der ältesten Zeit sind bestattet in einer Kamin er 
oder einem Schacht, über die ein Haufen von Steinen getürmt ist; 
außen geglättet, mit schräg ansteigenden Wänden (B, 1 J ?3 ff.). Diese 
Form des Grabes, die sogenannte Mastaba (arab., — „Bank 11 ), gnht 
nach einiger Zeit auf vornehme Privatleute übern Gleichzeitig sind 
io- die Könige fortgeschritten in der architektonischen Ausgestaltung 
des Baues; sie stellen auf die G-rundm&^t&ba Aufsätze von immer 
kleinerer Grundfläche, gelegentlich auch anderem Böschungswinkel 
auf; endlich werden die Außenwände einheitlich geglättet, die vier 
Kanten bis zur Spitze durchgefflhrtj und die Pyramide ist ent* 
is stunden Als Königsgrab hat sich die Fyrami.de durch das mittlere- 
Reich gehalten; daun wird sie durch das Felsengrab ersetzt, während 
die Pyramide für Private in Gebrauch bleibt, wenn auch nicht 
hünfig. 

Wir kennen einige der Sprüche, die man am Grabe der Könige 
der ältesten Zeit rezitierte, oder mit denen msm für sie die Götter 
einrief; sie sind erhalten in einer Redaktion ans dem Ende des 
alten Eeichas in den sogenannten Pyramidcntexten, oft entstellt 
oder erweitert und unkenntlich gemacht. In der Gestalt f in der 
sie uns vorliegen, sind sie den Königen der 5,—G, Dynastie ins 
25 Grab mitgagchen, in kunstvollen Hieroglyphen an die Wände ge- 
meißelt (B, 101-—14). Fast zu derselben Zeit stehen die gleichen 
Texte schon auf dem Sarge eines Privatmanns. Von einem Spruch 
möchte man fast glauben, daß er erst in einer Umformung f die 
für einen Untertan gemacht war, in das Konigsgrab aufgenommen 
so wurde; denn er verurteilt es, daß mau den König schmäht (Pyi\ 8 Ü 2 
ed, Sethe), Im mittleren und neuen Reich worden alle Texte und 
Vorstellungen dieser Art auf jeden beliebigen Privatmann, auch 
Frauen, übertragen. 

Einer der Kernpunkts der alten Pyramidentexte ist es, daß 
sä der tote König sich in Osiris verwandelt (S, 111). Diesel', einst 
Herrscher der Lebenden, war gestorben, aber m neuem Laben er- 
weckt und thronte nun als König im Reiche der Toten; so sollte 
es auch dem verstorbenen Pharao ergehen. Diese Ausmalung hat 
einen Sinn und den variieren die Sprüche bis ins Maßlose; freilich 
4 fl darf man nicht fragen, was aus den vielen Königen der Unterwelt 
wird. Sinnlos werden die Formeln aber, nachdem sie auf den 
Privatmann übertragen sind; daß dieser nach seinem Toda zu seinem 
Vater Re hinaufsteige, seinen Thron einnehme und mix dem könig¬ 
lichen Ornat bekleidet werde-, daß ei mit den Göttern wie mit 
ü seinesgleichen umgehe -™ das sind für einen Ägypter eigentlich 
unmögliche Kombinationen, Die jüngere Zeit ( 8 , llö) hat denn 
auch andere Ideale für den seligen Toten, die uns das sogenannte 



Reeder: ErTitan f Die ägyptische Religion. 


465 


Toteubnch schildert; sei» Acker gibt Ihm Gerste von sieben Ellen 
Hohe, er kann sieb in alles verwandeln, was das Herz begehrt, die ■ 
Richter erklären seine Bede für wahr usw, Daneben leben die 
alten Vorstellungen freilich weiter fort und noch in einem be¬ 
sonderen Funkte ist die Verwandlung des Toten in einen König s 
verdeatlieht 3 unter den Amuletten, die man ihm in später Zeit 
mitgibt, sind Kronen, Szepter t der Thron und andere Insignien des 
Königtums (S. 164) zu finden. 

Die Fyramidentexta enthalten u, a, ungeheure Listen von 
Totencrpfern an Speisen, Getränken, Weihrauch u. EL; das sind nach io 
Qualität und Quantität Gaben, wie nur der königliche Hof sie zu 
bestreiten vermag (S, 139), Ans diesen Öpfar listen bilden sich 
einige bestimmte Zusammenstellungen heraus, die in den Privat- 
gr&bern des alten Reicks überall an die Wand geschrieben sind 
als das, was man dem Toten eigentlich darbringeu sollte. Um 15 
solche Totenopfer regelmäßig spenden m lassen, machte man Stif¬ 
tungen ; da war es denn wühl nichts Ungewöhnliches, daß eine vor 
langer Zeit für eine nun vergessene Königin gemachte Lieferung 
auf einen verdienten Beamten überging (S. 142). 

Es gibt ein Buch (das sogen, Amdn&t), das die nächtliche 20 
Reise des Sonnengottes durch die Unterwelt schildert. Wann es 
verfaßt ist, wissen wir nicht; angewendet sehen wir cs zuerst in 
den Künigsgräbern aus dem Ende des neuen Reichs, Später gebt 
es auch auf Private über (S. 129), 

Einen besonderen Abschnitt bildet die Zauberei, deren Schilde- as 
ruug uns gans und gar su den mittleren Standen und den kleinen 
Leuten und zu ihrem Glauben fuhrt. Dann sehen wir in der Spät¬ 
zeit ein wunderliches Ueben einander von ererbten Vorstellungen 
und Gebräuchen neben neu erfundenen oder eingedrungenen Hinzu¬ 
fügungen und Variationen, endlich die Mischung mit griechischem so 
Geiste, Einen stimmungsvollen Abschluß geben die Wanderungen 
ägyptischer Götter, freilich in recht entstellter Form, nach Europa; 
an ihnen haben begeisterte Mystiker sich noch Jahrhunderte lang 
erbaut, und auch Germanen sind unter ihren Dienern gewesen. 
Diese Schlußkapitel, an denen in der A Auflage wenig geändert as 
ist, haben uns wissenschaftlich viel Keues gebracht, daß hier flieht 
durühgeaprochen werden soll; sowohl für die großen Züge der 
synkretistisohen Entwickelung als wie für die uns menschlich näher 
tretenden Einzelheiten; gerade hier wird K's Darstellung wieder 
besonders lebensvoll und auziehsncL 
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1. Tkalheimör , Ä .; siir ÜTeimfrit,? der Pronomina 

peräimaba und pos^essiua dei* Sprachen M i kro n£ b ihn s „ 
Stuttgart 190S (J. B. MetzlerAche Buchhandlung). 96 S. 
B°.. M. 2,20. 

f* 2 t Jßingkam 7 i/mitftj 25. ZU; A, £? i Jl> eirtese - Zn ßf l ish Din- 
twnäry, Boston 190S (American Board of Qommissiouers 
for Foreign Missions), VIII + 1?9 S* 5°. M. 7,—. 

Unsere Kenntnis der Sprachen Mikronesiens ist nicht alt) 
konnte doch noch vor wenig mehr als zehn Jahren ein Kenner der 
io ozeanischen Sprachen wie W. Schmidt (Mitt d. anthrop. Ges. in 
Wien, Bd, XXIX [1899] S, 25 5 f.) es für fraglich halten, ob sie 
dem melancsischen Sprach zweig zuznrechnen wären oder dem indo¬ 
nesischen näher stünden. Seitdem ist so viel Material an den Tag 
gefördert worden, daß diese Frage mit Sicherheit beantwortet 
iS werden kann; abgesehen von dem Chamorro auf den Ladrongn, 
von dem schon früher bekannt war, daß es m der philippinischen 
Gruppe der indonesischen Sprachfamilie gehöre, und von der Sprache 
der Folau-Inscln, von der in der er steren der vorliegenden Schriften 
dasselbe nach gewiesen wird , sind dis . Sprachen der mikron Griechen 
so Inselwelt melaneaiseb, Die meltmcsiachen Sprachen unterscheiden 
sich mit den pdynesischen. zusammen (also der ganze ozeanische 
Zweig der austronesischen Spracheinheit) von den indonesischen 
besonders durch die Bildung eines Duals und Trials, welch letzterer 
freilich nicht überall als solcher erhalten ist; von den polvnesischen 
zs und zugleich von den indonesischen scheidet sie vor Allem der 
Umstand, daß die Fossessivsuffixc in ihnen nur an eine bestimmte 
Kategorie von Substau tlva unmittelbüT an gefügt werden, während 
sie sonst mit gewissen Partikeln zil einem selbständigen Pronomen 
verschmolzen; im Gegens&ta dazu fögen die indonesischen Sprachen 
■a> die Poasessivsuffixe unterschiedslos an alle Xomina, and in den 
palynasischen ist diose Bildungspart ganz abhanden gekommen Für 
die Bestimmung der Stellung, welche die Sprachen Mikronesiens 
innerhalb der austronesischen (sualajO’-polynesischen) Familie Ein¬ 
nehmers , ist also ihr Verhalten in diesen Beziehungen von uus- 
aü schlaggebender Bedeutung; eine eingehende Untersuchung dieser 
Verhältnisse hat nun Th alb ei me r in seiner Schrift über die 
Fron oimna persouatia und passossiva iintcrnüminen. 

(1) Die Aufgabe t die Verf. sich hier gestellt hat, wsj: keine 
leichte: das Material ist sehr zerstreut, oft äußerst dürftig, sum 
40 Teil mußte es aus biblischen Texten, zu denen es keine Wörter¬ 
bücher gab, mühsam zusammengesuehi werden; trotzdem war sie 
lehnend, denn es darf jetet durch diese Arbeit als sicher bewiesen 
gelten, daß die mikronesischeu Sprachen — mit den oben erwähnten 
Ausnahmen — den indonesischen zuzuzühlen sind. Mit den Personal- 
<i& pronomina anftmgend gibt Verf. erst Belege für die drei Arten 



Wulff: Thc&heäneTj Fron t per s. in den Sprachen Mikronesiens. 467 

derselben (absolute! konjunkte T objektive) in jeder Sprache und für 
je da Person des Singular und. Plural, 'wobei jedesmal eine , ver¬ 
gleichende Übersicht* folgt. Diese letzteren ergeben manches Neue, 
auch Lautgüsetzliches; was die Analyse und Erklärung der Formen 
betrifft, so wird immer noch vieles verschieden beurteilt worden,, s 
denn die Laut Verhältnisse der. ozeanischen Sprachen sind dejoh su 
wenig aufgekblrt, als daß sich immer entscheiden ließe, was auf 
hmtgesotialicber Entwicklung beruht, und wo andere Faktoren mit¬ 
gewirkt haben. Gerade bei den Pronomina ist in dieser Beziehung 
Zurückhaltung geboten, wie auch die indogermanischen Sprachen lo 
lehren; im Gänsen wird wohl heutzutage — auch von Thal- 
heim er — die unregelmäßige Lautentwicklung zu oft in Anspruch 
genommen, um verschiedene Formen unter einen Hut 7-U bringen, 
wo man unbedenklich auf eine Erklärung der Verschiedenheiten 
vorläufig verzichten könnte. Jedoch bleibt dies eine Ansichtssache, ia 
bis wir über die Lautgesetze der ozeanischen Sprachen besser unter¬ 
richtet sind, und es hat daher wenig Wert, hier gegen Einzeihetien 
polemisieren zu wollen; nur auf das eine möchte ich biuweiäen, 
daß die dem Verbum nach ge stellte Form jo dies Fron. peTs, L sing, 
im Chamürro schwerlich ans guetho entstanden (S, 20j, sondern 20 
Lehnwort ans dem Spanischen isst-, wie auch Fritz in der zweiten 
Anfinge des Wörterbuches angibt (S, 109). Die Herübcmatnne 
eines Pron. pers, aus einer fremden Sprache ist interessant 1 bei 
dem Charakter des Chamorro aber keineswegs auffallend, — S. 46 ff. 
folgt eine Übersicht der Dnal-, Trial- und Quatral-Eormcn;: alle ö 
diese Numeri bat nur die Marshall-Sprnche, die beiden ersteren 
finden sieh in Kus&ie, dev Dual iu Pon&pe, in der Gilbert-Sprache 
dagegen gibt es-, ebenso wie in Pelnu und Chamorro, nur Singular 
und Plural. — Nähere Übereinstimmungen mit den Personalpio- 
nomina anderer melanesiseher Sprachen zeigen nur die konjunkten so 
Pronomina Mikronesiens, und zwar mit denen der südlichen Salo¬ 
monen und der ihnen sich anschließenden Sprachen der Tor res- - 
Straße; die Verbäläus drücke im Chamorro und Pelau haben indo¬ 
nesischen Charakter, — Bei den Possessivpronomina (S. 52 ff.) sind 
die Verhältnisse insofern etwas komplizierter, als es hier die oben es 
erwähnten zwei Arten gibt; bei der ersteren von diesen, den 
Suffixen, kommen dazu noch die sog, Bindevokale in Betracht, 
welche etymologisch nichts anderes sind ais die sonst abgefalleneu 
Vokale in der Ultima des Nomens, mm Teil verändert durch die 
um gebenden Lunte , insbesondere den ur&prÜDglichen Auslaut des .t& 
Possessivsuffkes. Es zeigt sich in den Sprachen Mikronesiens außer 
Chamorro und Pelau im allgemeinen dasselbe Büd T auch bezüglich 
der Nomina, an die die Suffixe angefügt werden -— es sind, dies 
solche, die den Begriff einer engen Zusammengehörigkeit als Teil 
von einem Ganzen enthalten oder Verwandtschaitsbezeichnui]gen sind; 45 
also auch bei diesem ganz besonders wichtigen Punkt ist genaue 
Übereinstimmung mit den übrigen, naelanesi sehen Sprachen vor- 
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banden. Zu den zusammengesetzten. Pronomina possessiva (3.73 ff,) 
gehören auch Pronomina ediva und potatiya (Zusammenziebungen 
toh "Wörtern für „Essen*, beaw, *Trinken K und Possessivsuffixen) 
sowie das der Sprache von Kusaie eigentümliche lokale Possessivum, 
o welch es weniger glücklich als ^Pronomen adessivum“ 1 bezeichnet wird. 

Auf Grand dieser Untersuchung d!er Pronomina sowie der 
lautlichen Merkmale lassen sich die Sprachen Mikronesiens mit 
ziemlicher Wahrscheinlichkeit in mehrere Groppen »erlegen, obwohl 
hei den Unterabteilungen die Einteilung nicht ganz sicher scheint, 
10 Die Sprachen der Ladronen (Chamnrro) und Pelau-Inseln sind 
indonesisch, die übrigen alle melaneakgh: die Gliederung der lotteren, 
welche iin Allgemeinen keine engeren Berührungen mit den poly- 
nesiachen "Dialekten aufweiäen, läßt sich etwa in folgender Weise 
darstflll«!: 

ie L Kusaie {wozu wahrscheinlich Yop). 

IL die übrigen: 

A) Gilbert. 

B) die übrigen: 1 . MarshaR 2. die übrigen: a) Ifanape. 
b) die übrigen; a) Euk und Morfhh ; ß) Sakmal, Ukat, 

so Uluthi T M'tTir ; y) Bn-nai , dessen Stellung sich infolge 

der Dürftigkeit des Materials nicht genau bestimmen läßt. 

Dies sind in den H&uptsügen die sehr wichtigen Ergebnisse 
der gründlichen und mit lcbenswerter Akribie und Umsicht durch- 
geführten Untersuchung Th&lbmmer's, Arbeiten dieser Art gibt 
55 es auf diesem Gebiet leider nur wenige s obwohl nicht nur die 
ozeanischen t sondern überhaupt die austronesischen Sprachen eine 
reiche Fülle von Problemen enthalten, die nur durch solche Einzel- 
Untersuchungen zu lösen Rind; umsa schätzenswerter ist die vor¬ 
liegende } hoffentlich nicht die letzte des Verfassers, der auf dem 
zu GehLet der melanosiaeheti Sprachen eich so gründliche Kenntnisse 
erworben hat, 

Bezüglich der Stellung der mikrünesischen Sprachen innerhalb 
des melanesischen Zweiges dürfte es schwierig sein, schon jetzt 
etwas genaueres zu sagen; dis Vcrwandtschafteverhikltnisse der mela- 
ncsischen Idiome im engeren Sinne — mit Ausschluß Mikronesiens 
— sind noch nicht ganz klar, doch kaut« man mit großer Wahr¬ 
scheinlichkeit wenigstens drei ßauptgruppen unterscheiden! Erstens 
die Sprachen des Bismarck-Archipels, welche lautlich und, wenigstens 
zum Teil, auch nach ihiem Formenscbata die älteste Stufe dar* 
45 stellen; deutlicher als die östlicheren Sprachen lassen sie einige 
ganz bemerkenswerte Übereinstimmungen mit der philippinischen 
Gruppe der indonesischen Sprachen., erkennen. Dazu gehört vor 
Allem das auf beiden Gebieten besonders häufige Auftreten gewisser 
Bedup 1 ikationfltypen, nämlich der Reduplikation mit konsonantischem 
r s Ans; aut der Reduplikationasilbe (z. B. Eea-Pam mansch der Gazelle- 
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halhinael k\ä-kulupa neben Icvdupe)*), die Wiederholung der letzten 
Silbe des Stamm Wortes, die freilich auch in anderen indonesischen 
und melanesischeu Sprachen nicht Belten verkommt, und drittens 
die Iteration von Monosyllaba mit Einschub eines Vokals zwischen 
beiden Gliedern (z. B. K.-Pomm. mvktimidc , j'tatihai usw.). Eine & 
zweite Gruppe bilden die auch noch ziemlich altertümlichen 
Sprachen im zentralen Teil der östlichen Inselgruppen, in denen 
u. a. die labiovelarcd Laute eine große Rolle spielen; mit den 
Sprachen des Bismarck-Archipels teilen sie die Eigentümlichkeit in 
dar ZaMwortblldung r daß die Zahlen 6—10 keine eigenen Flamen 10 
haben, sondern durch Addition zu 5 gebildet werden 2 ), Die dritte 
Gruppa bilden endlich die Sprachen der südlichen Salomonen, 
einiger Neu-Hebriden und der FEji-Inselu; diese stehen den un¬ 
zweifelhaft aus ihnen bervorgegangencio polynesischan Sprachen näher: 
sie zeichnen sich durch weitgehenden Verlust silbenschließender i& 
Konsonantem aus und die oben erwähnten Eigentümlichkeiten der 
anderen treten zurück. — Die melanesiBchen Sprachen im Osten 
Ken-Guineas schließen sieh der einen oder der anderen der beiden 
letzteren Gruppen an; daneben gibt es dann noch eine Anzahl non 
p&puft-malanesiseben Mischsprachen, welche man allenfalls noch in st> 
eine vierte Hauptgruppe zusammen fassen kann. 

Vom diesen Gruppen glaubt nun Thafhcimer die erste, die 
Sprachen des Bismarck -Archipels T mit denen Mikronesiens enger 
verknüpfen au müssen, freilich ohne diese Annahme zu begründen. 

Es läßt sich auch nicht leugnen, daß einige iuikronesische Dialekte, üä 
sc die Marsh all-Sprache, in manchen Dingern an jene westmela- 
uesischen stark erinnern, bei anderen stellen sich aber dieser Theorie 
große Schwierigkeiten entgegen, sc große, daß es mir überhaupt 
fraglich erscheint, ob die melanesiscben Sprachen Mikronesiens 
wirklich eine engere Gemeinschaft bildort and als solche einer der sc 
drei Gruppen anzüglichern dud. Es wird, ehe diese Frage sich ent¬ 
scheiden läßt, noch viel Material zu sammeln und zu bearbeiten sein. 

Einen guten Schritt vorwärts bedeutet m dieser Beziehung 
die zweite der hier zu besprechenden Publikationen. 

(2) Bingham’s Wörterbuch der Sprache der Gilbert-Insulaner au 
ißt nicht nur das erste in seiner Art, sondern das vollständigste, 


3) Im P&Ta (NaQ-MectleabüTR) und im Neis-Pummerscltaii *ürd bei dieser 
Art d«r Reduplikation statt anlautender Media (lef zweiten Silbe. des Stammes 
der homorgaue Nasal Auslaut der Red UV*i katlODSSUbs, alsr> N*-P0UUA. twUH^nr 
zu libnr usw. (varpl. P eckel | Gr.artUß»tik der Kea-MecltlrnbütglMbött Sprache, 
Berlin 1909 t S. 13 ff0 r dlöse eigen tütnlleba Erscheinung dürfte darauf Enrüek- 
su füllt tn snin P daß ursprilagitehe TOd n ed nan tan -rt upp an baatebend aus TSa-aal -J- 
Versthlttß liutt &i: niinfinittm Mr-dion gawördan sind. In manchen Dialekten dieser 
Sprsehan bat aber j&da Media einen nasalen Varacbiaß, und auch hieraus ließe 
sieh der Na=:iL in der RednplihatäonBSilbe erklären; in dem lotteren Dalle 
müßte dar N asaävorschlag in allen Dialekten einmal vorbanden Hin. 

2) im Bismarck-Archipel findet OIEU1 in einigen Sprachen tLOfth RiJite d*r 
Namen für G und 9. 
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welches wir <ji. l für eine mikroncsische Sprache besitzen; nach 
der Angabe des Vorwortes sind hier über 12 500 Wörter verzeichnet 
r und mit englischen Synonymen erklärt,, darunter freilich 500 — 
meist aus dem Englischen übernommene — Lehnwörter, die wohl 
s nur zum kleinsten Teil dem Wortschatz der Eingeborenen angeboren, 
Verfaflflö* hat auch den ganzen Wortvorrut der Bibelübersetzung 
und der in der Missionsschule gebrauchten Lehrbücher liLnder^ und 
reehenkuntil lohen Inhalts aufgenomnoett 1 }; diese Fremdwörter sind 
aber auch für den Sprachforscher von Wart weil sie den lautlichen 
io Verhältnissen der Sprache genau angeglichen sind. Wann von 
12 ÖÖO einheimischen Wörtern die Hede Ist, so ist allerdings auch 
hier noch eine Einschränkung nötig, denn Verfasser führt jeden 
Wortkomplex so als Lemma auf, wie er ihn vorfindet, Hiebt nn] L 
figurieren alle iterierten und reduplizierten Wörter sowie alle 
ie Ableitungen (transitive Yarbalendung bei singularisebem Objekt -a, 
in Wirklichkeit das objektive Pronomen pers, III. Pers. sing,, bei 
pluralischem Objekt -f, Passivendung -aki, Eausativpräfli m-) als 
solche, sog dem dasselba Wmf, steht käuüg zweimal oder öfter als 
Stichwort, je nachdem es Substantiv, Adjektiv oder Verbum usw, 
so ist Tinzweifelhaft sehaxlet diese Anordnung der Übersichtlichkeit 
und der Brauchbarkeit für wissenschaftliche Zwecke, und auch für 
den praktischen Gebrauch ist der glmzlichc Verzicht auf eine 
Analyse der Wörter vielleicht nicht tum Vorteil; auch für den 
Missionar und jeden andern, der aus praktischen Gründen die 
Sprache erlern an muß, ist doch ein tieferes Eindringen in ihren 
Bau nicht wertlos, und zu einem solchen regt ein Wörterbuch mit 
dieser Anordnung nicht 'an. Zugleich bedeutat es immerhin einen 
nicht unerheblichen Verlust an Kaum, der anders hütte verwendet 
weiden können, z. B. für eine Skizze der Grammatik; daß eine 
ne solche fehlt, wird mau dem Verfasser bei dem schon sehr großen 
Wert seiner Arbeit wohl nicht verargen. Als besonders dankens* 
wem; möchte ich hervor hoben, daß die Tonsilbe Überall angegeben 
ist} der Akzent ist nicht au bestimmte Silben gebunden, ruht aber 
meistens nicht auf der Ultima, Bei Sufügierung ‘tritt nicht immer 
äs eine Akzentverschiebung ein uud bisweilen haben Wörter mit Suffix 
zwei Tonsilben; ebenso sind in Komposita meistens alle Komponenten 
betont. Die phonetischen Vorbemerkungen (S. VII f,) sind nicht 
immer ganz klar. Die Sprache hat die Vokale: « in drei Spiel' 
alten ^ ö (— & ö f), t, 0 (= p?), ö {= Ö) und u (= $**¥); 

1] Bingham [st seihst dey Verfasser eines seichen BnCtins, des im Vorwort 
au seinem Wc>rterlfnah erwähnten „ Giibertese Primer" 1 ; es ist die* eine klein* 
Vihelp die auch LeaearLicko naturpEschichtiiehen u. ä. Inhalts, und Ersählurigen 
aus der biblischen OeüChicbta enthält, Ein Exemplar dieses bübsebtns Eiiebedl- 
chens suwie das 2£, T, In der Gilbert-Sprache verdenke ish. der Gdt* R&v, 
Jf, M. Channcn/a, das Nachfolgers das verstorbener, Dt, Eingtuue bei der 
amerikanischen Mission auf diesen Inseln, 

£) Die tf-Laats sind felgendem ein (kuraer?) offner VfS* ln engl, futh&r 
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Diphthonge feilen wahrscheinlich, Die Konsonanten sind wenig 
zahlreich T es gibt die drei Nasale m t n (oft <L l), n (bei B. # 
geschrieben) t eine nicht gerollte Liquidst {Zungenepitzen-r) , ge¬ 
schrieben r. von einem l oder, besonders vor i, einend d schwer sn 
unterscheiden (daher z. B. rutä engl, duty)• etymologisch ist & 
es häufig auf d und s zm-äckzuführeri, Ferner gibt es ein bilabiales, 
mit zurückgezogenen Lippen gesprochenes u>; von. den Verschluß¬ 
lauten sind wenigstens der Labial und der Velar offenbar stimmlose 
Lenes ^ B T schreibt i> und ft; das t ist vor i und u palatalisiert 
— es kannte daher scheinen, als wäre u Diphthong B. gibt io 
als Muster für die Aussprache engl, time, tube. Eitlen Unterschied 
zwischen Tennos und Mediae gibt es also bei diesen Verschlußlauten 
nicht, ganz wie in den polpnssiscb&in Sprachen; echt öst-melanesisch 
sind dagegen die drei lftbiovelaren Laute, die B- bald kw. bw, mw, 
bald jfc 1 , b\ wt 1 schreibt- seine Beschreibung spricht von „a seemiag i& 
thichsning of the Süund of the consonant, making it rosem ble the 
natural sound füllowcd hj an obsffure tü“, Demnach ist nicht zu 
bezweifeln, daß wir es hier mit den so charakteristischen Lauten 
der oat-meianesischen Sprachen su tun haben. 

Damit ist der etwas ärmliche Lautvorrat der Gilbert-Sprache se 
erschöpft; wenig zahlreich sind auch die Konsonantengroppen; als 
SiLhenauslant kommen nur die Nasale vor, diese aber sowohl im 
"Wortauslaut als im Inlaut, und zwar nicht nur vor homorganen 
Konsonanten; in diesem Falle dürfte es sich freilich meistens oder 
immer um Komposita handeln r Vor den mit m, n f h , k anlftutenden 33 
Wörtern bekommen auslautendes m und n einen Kachscblagrokfll 
(deutlich hörbaren Gleitlaut) i. Konsonantengruppen im Anlaut 
gibt es wiederum nur^ wenn der erste ein Nasal ist, und zwar 
findet man n nur vor k t n vor t und r (-< £?’), m aber vor 5, ft, 

4 r, n\ bisweilen ist, wie es scheint, der Kasai in dieser Stellung ao 
silbisch, denn man findet ihn öfters als Träger des Akzents be¬ 
zeichnet; auch, gedehnt treten die Nasale m und n im Anlaut auf 
Die Wcrtküratmgen am Ende sind nicht so weitgehend, wie in den 
meisten der mikronesiseben und vielen dar anderen melanesischen 
Sprachen; es fallen nur die auslau tend&n Konsonantem außer den 33 
Nasalen ab, nicht aber die Vokale der Ultima — wieder eine 
Übereinstimmung mit dom Pdyueeischen. 

Von besonderem Interesse sind auch die Kumeralia, welche 
Fr, Müller (Grundriß II, 2, S. 81) in etwas abweichender Form 
gibt ; sie werden immer mit einem Suffls (aa, tta, an, ?nan y na, iü 
ftaz, kara) versehen und gewöhnlich mit -na aufgeführt. Die 
Gilbert-Sprache hat, im Gegensatz zur Marshall-Sprache, welche ■ 
hierin mit den zentralen der östlichen Inseln (Gruppe 2) über- 

und ein länpeiar dBraatben Qualitftg. Boi dor Swrleilmi; des dritten (Muster¬ 
beispiele sind engl, brtmCh t die Ins BM-Engliaclieü diisssiljfs a haben 

wie ^fltAer) nmfi man bedeukaa, cati Verfahr AiKKSrikaner ist; $$ E*i also flin 
kurzoa goKehlOssüaäE ü>. 
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ein stimmt , eigen q Kamen für die 10 ersten Zahlen: 1 — teudjia 
(te -|- va 4-na; -tifi folgt stets); 2 = un, ?ift, mit Partikel %löuü; 
8 = ten , tm&a (w -C J); 4 = a , dua; 5 = ndma, nimdua 
(nt l) ■ 6 =r dno t onöua ; 7 ^ iti, itäa (aber Uimayi} \ 8 = vtän, 
e w&mlct (aber tcdniman-, n <1 7); $ = rzSa, rudiua {mdt , racfwn etc ); 
diese Form ist keineswegs unerklärlich t wie Fr, Müller a. a, 0. 
meint, denn r ist ans £ entstanden; ähnlich ist Malo (Esplritu 
Santo) aua-r Bei 10 ist der Stamm bu>i: tebwGna {te = 1, -na 
wie bei tüucma)', die Form rctruft wird nur hei Zählung von Tagen 
i& und Nächten gebraucht und ist (mit n <C_ l) identisch mit dem 
Wort n(a)üii? u. ä., welches in den Neu-Hebriden , Banks-Inseln, 
Salomonen und. Eotuma für 10 gebräuchlich ist; ebenso Pal» (Nen- 
Mecklenburg) 8a,ü&hul. Der Stiinam ist derselbe wie malaiisch usw, 
puluh-, in der Gilbert-Sprache wird dieses Wort mit Einer-Zahlen 
l fi multipliziert ganz wie -bvoL 11—19 werden gebildet mit tebtoi 
wm -j- Einer, 2Ö — 90 sind Komposita mit -bwi\ 20 — udbtvi; 
30 s=s itmtbwi; 40 — dhwi\ 50 = nimabwi] 60 — dhübwi] 
70 = f.tiöwii SO — Tud.?i^ujz^ 90 = rudburi. 100 heißt bti&tva 
und tebudbua wohl von büa „zahlreich“; 500 = mma bdbua ; 
so 1000 na, täh i; 1 000 000 = Sa, iiea. 

Fach Maßgabe der Numendia schließt sieb die Gilbert-Sprache, 
welche nach der ausdrücklichen Angabe ßinghäm’s eine einheit¬ 
liche , dialektisch nur unerheblich differenzierte ist, der obigen 
Gruppe 3 der melanesischeu Sprachen an , welche den Übergang 
ss zu den polynesisehen Dialekten bildet; die Mftrshall-Sprache dagegen 
stimmt hierin mit den beiden anderen Gruppen {1 und 2) überein. 
Den poljnegisclien nähert sie sich auch — wieder im Gegensatz 
zur Marshall-Sprache — dadurch, daß sie T&nuee und Mediae nicht 
unterscheidet, und durch die weitgehenden Erleichterungen der 
rig Konsonanten gruppen t wobei sie allerdings noch ziemlich weit hinter 
jenen szurückbleibt. Von den polvnesisühan und westiüelanesisehen 
sowie von der Marshall-Sprache weicht eie ab in dem Vorhanden- 
sein der Iabiovelar&n Laute, Was die Pronomina betrifft, so ergibt 
die Untersuchung Tbalbeimers als die wichtigsten Eigenheiten der 
ss Gilbert-Sprache das Fehlen des Fronomens kita sowie eines Duals 
und Trials und das Vorhandensein eines objektiven Pronomens a 
für die III. Pars, sing.; neben diesen Abweichungen bestehen aber 
in anderen wichtigen Punkten unverkennbare Übereinstimmungen 
mit den anderen Sprachen Mikronesiens. Schon diese wenigen 
do Tatsachen zeigen, daß das Verhältnis der Gilbert-Sprache und der 
mikrünesiseben Idionae überhaupt zueinander und zu den übrigen 
molaneaiscben Sprachen nicht ohne weiteres klar ist; daß wir in 
Bin gh am's Wörterbuch nunmehr ein so wertvolles Hilfsmittel 
zu weiteren Forschungen auf diesem Gebiete bekommen haben, ist 
ds ein höchst erfreulicher Fortschritt, tr w«i#-p 



uBe&r : iSrJmeüler, Zwei Aufsätze a. H&li^iofisge&eh. V^arderasiene. 4.7Q 

Zimt Aufsätee zur Rdigi&mg&schtvMe Vorderasiens üm lh\ 
■meä. etwhil Hermann Schneider ^ Privatdoz. d. Phibs, 
fl. d. Univ . Leipzig. Die Entwicklung der Jahureliqion 
und der Moses sagen in Israel u. Juda. Die Entmckhmg 
des Gilgameschepos. Mit 2 Abb. Leipzig. J r 0. Binrichs'sehe 5 
Buchhandlung l&Oy.' 34 Seiten. (^= Leipziger Semitistiscbe 
Studien V, 1.) Mt. 1.80, 

Von den beiden von Sehneider gebotnen Studien die zweite 
vqrweguehmend, über die mir kein fachmännisches 1 zusteht, 
begnüge ich mich, Interessenten kurz auf dass Ergebnis binzuweisen. nt 
Das Giigamesehapos ist keine literarische Einheit. An der 
letzten gelehrten Bearbeitung des Gesamtstoffee durch Öin - llki- 
unninni, der am Ausgang des 2. Jahrtausends, „ sicher erheblich vor 
AssurbaJiipaVi Zeit" anzusetzan ist (S. 53/54), ist zu unterscheiden, 

1. ein mythischer Kern, 2. eine philosophische Dichtung und 3. die i& 
barmonistisehe Verarbeitung selbst (S. 82). Das Gilgamascbepos ist 
ein „Gegenstück zu den großen Epen der Helionen und unseres Mittel- 
alters* (S„ 83). Eine Gcttergescbicbte bildet die Grundlage; sie 
wird durch „historische Erinnerungen an bestimmte datierbare 
Personen und Ereignisse % ein ge streute Einzelbilder erweitert und n 
überarbeitet, „zuletzt in gelehrten Händen gedehnt und aufgelöst“. 
„Das Gilgamescbepcs unterscheidet steh von den anderen Epen 
zunächst dadurch, daß es die älteste Dichtung dieser Art für uns 
darstcllt“ (8. 84). Der Litcrar- und Quellenkritik, der Dil&ttßaten 
auf alttestamcntliehem Gebiet hier gern schon den Töten schein aus- 2 & 
stallen möchten, scheint also auch auf babylonischem Böden eine 
fröhliche Zukunft zu. blühen I 

Ich wende mich nuu der ersten Studie zu , die mir als Alt- ■ 
testamantler näherliegt. Gern bewundere ich des Verfassers Geist¬ 
reich igkeit, die mir freilich hier und da, besonders aber in der sd 
E rreichung des Hauptzieles an einer Hypertrophie des Konstruiere na 
krankt. Die letzte Absicht des Verfassers geht nämlich darauf aus, 
Mose als Sagengestalt zu erweisen — ein seit "Voltaire oft gemachter 
Versack —- .„sein "Werk, sein Lehen, sein Harne selbst sind durchaus 
uugescbichtlich“ (S. 38). Die von den Propheten entwickelte ns 
individuelle Religion brauchte „einen individuellen Stifter, einen 
Propheten aus der Urzeit“ (S. 37) und in diese Lücke rückte Moses 
ein. Erstlich gibt dabei der ägyptische Name Moses, wie Schneider ■ 
seihst fühlt, uns „das größte Rätsel“ ßuf (S, 40). Schneider 
löst das Rätsel durch die „gewagte Hypothese 11 , daß „Mose“ eine 40 
Verstümmelung von „Amose“, den Pharao der Hyksosvertreäbung 
sei. Aus einem Gegner Israels sei er In der Legende zu einem 
Helfer und Retter Israels geworden, während der Pharao des Aus¬ 
zuges nun der Anonymität anhcimbcl t 

Gegenüber modernen "Unternehmungen, den biblischen Moses* 44 
sozusagen, mit Haut und Haar m verschlingen und ihn als rein 
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geschichtliche Person ?.u behandeln, stellt Schneider’s Versuch, Mose 
ganz zu beseitigen, das berechtigte andere Extrem dar. 
Positives wissen wir nun ja über Moses herzlich wenig* die Jugend- 
geschiebte ist* wie bekannt* die israelitische Ausprägung einer 
c allgemeinen altorieiitalisehen Befreaertegonde; nicht einmal die Namen 
der Eltern, was 8 eh, natürlich stark für seine Anti-Moses-Hypothese 
ausnützt, sind in der alteren Überlieferung erhalten 5 erst P nennt 
Es. 6 , 2 \i Am ram und Jochebed. Immerhin muß aber gerade der 
ucierfindbara Name Mose davon abhalten, den Trüger dieses Namens 
10 und sein Werk ganz der Dichtung Preisangaben. Azl rrzhj knüpft 
das levitiscbe Geschlecht an. Moses zum heros ^eponymus 

dieses an und für sich unbedeutenden Geschlechtes zu machen — 
was Schneider auch nicht in den Sinn kommt — hieße doch wchl 
die Sache auf den Kopf stellen. Jedenfalls macht P Ek. 6 gar 
keinen Versuch, rrhft und ‘■'idTO in direkten Zusammenhang zu 
bringen! Ägyptisch wie ,Müge ü , ist bekanntlich auch der Pnester- 
nume cnps , der 1 Sam. 1—4 in der Priesterf&miiie EU vorkommt,. 
Die Eliden aber haben wie Mose Beziehung zur Lade. Auf Mase 
führt sich auch das Levitengeschlecht von Dan Ei. 18, au zurück, 
so Hier stoßen wir doch in der Überlieferung auf hartes Gestein T an 
dem besinnliche Leute nicht achtlos vorübergeben worden. Schließlich 
ist gar nicht wahr, daß erst von der Prophetie Mose als prophetischer 
Begründer der von ihr geschaffenen individuellen Religion postuliert 
worden sei. Bereits für Jesaja, dev in der Mitte und nicht erst 
25 &m Ende der prophetischen Bewegung stellt, ist Mose der Eeligions- 
stifter Israels (besonders wenn man nach LXX J&ä- X ? a tyfoutjeta 
'■rriV -1 statt des überlieferten liest, was nur dogmatische 

Korrektur zn sein scheint). Jesaja s ch afft nicht erst den Religion 5- 
stifter Moso, sondern er erinnert mir seine Zuhörer an ihn und 
5i> seine Zeit Solange keine triftigeren Gründe gegen Mose ins Feld 
geführt werden, lasse ich mir seine Religionsgründung nicht aus- 
reden* die freilich im Rahmen ihrer Zeit begriffen sein will und 
auch begreifen sich laßt. 

Wie schon an gedeutet, ist die erste Studie — wie nicht minder 
55 die zweite -—■ reich im Hypothesen. Das ganze Schriftchen ist 
Äußerst anregend; denn hinter den Hypothesen, steht immer der 
geistreiche Philosoph* — Schn, ist seinem Hauptberuf nach Philosoph, 
Mag man über die vielen Hypothesen im einzelnen so oder so denken, 
’ —was Schneider S. 82/83 über die alttestamentlichen Propheten 
40 schreibt, gehört zu dem Besten, was ich aus neuerer Zeit darüber 
gelesen habe. „Amos und Jesaja sind die ersten Persönlichkeiten 
im modernen Sinn, die in der semitischen Welt des Altertums auf- 
treten. Sie sind keine Priester, sondern Laien, Philosophen, Ver¬ 
treter einer religiösen GeschichtsphiloEcphie, Sic verfechten keine 
45 Standesintevessen, sondern Interessen der Menschheit, Menschenrechte. 
National gebunden, sind sie doch die Träger eines Humanitätsideals, 
das notwendig über nationale Grenzern hinausstrebt*, # Jesus wuchs 
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über diese Grenze zuerst bewußt hinaus; darum horte er auf, Jude 
zu sein und starb als Stifter einer neuen Religion 11 , 

Georg Beer, 


Twf&äkhg&yik&i Die älteste Fassung des Fancattmtra. Aus 
dem Sanskrit übersetzt mit Einleitung urui Anmerkungen t> 
von Johannes Mertel 2 Teile. Leipzig und Berlin 1909- 

Vorliegendes Werk bildet den Abschluß intensivster Be¬ 
schäftigung mit einem Texte, um dessen tteacbichte und Stellung 
in der Literatur man sich seit Benfey nicht viel gekümmert bat 
Mit beinahe elegischem Tone gedenkt Härtel der Tatsache , daß io 
das Studium des P&ficutantrn ihn zehn Jahre in Anspruch genommen 
bat; aber ich meine, er braucht sich darüber nicht zn gramen, wenn 
er die Reihe der Arbeiten überblickt, die ihm dieses Studium „ge- 
fruchtet" bat. Von allen Seiten ist ihm jede nur erdenkliche Unter¬ 
stützung xuteil geworden, SO daß es ihm möglich gewesen ist, fast is 
alle Handschriften, Im Original odor in Abschriften, zu benutzen, 
die sich in Indien und Europa finden; und wo ist noch ein zweiter 
Oberlehrer, dem die Regierung die Hälfte seiner Schulstunden er¬ 
läßt, bloß damit er nach Herzenslust „sülche Allotria 1 * treiben kann? 

Das wichtigste Ergebnis von Hörtel’s Untersuchungen ist nun 20 
die Auffindung eines sehr alten Textes, des „Tanträkhyäyika 4 ge¬ 
nannten Ur-FafScatant-ra, dessen Heimat Kaschmir ist. Im eigent¬ 
lichen Indien und Nepal gänzlich verschollen, ist es im Laufe der 
Jahrhunderte vielfach überarbeitet und auch verballhornt worden. 
Daß der Verfasser des Grund Werkes ein Br&bnoane war -— den 25 
Hamen können wir nicht mehr feststellen -— und kein Buddhist 
oder Jaina, schließt H, aus der Tatsache, daß für diese letzteren 
das fiästram der Politik verpönt war, dessen Lehren ja doch den 
Inhalt des ursprünglichen Testes bildeten, der, in Sanskrit ge¬ 
schrieben, zwischen 300 a. Chr. und S7D p. (Ihr. anz.u setzen ist. äd 
S o wird also Benfey's Annahme zunichte, der zufolge das Grand- 
werk buddhistisch sein sollte; gleichzeitig wird auoh dessen Urteil 
über die Zuverlässigkeit der Palilavä-Bearbeitung auf ein bescheidenes 
Maß gebracht. 

Der erste Teil enthält im I. Kapitel alles Wissenswerte über 3G 
das Grund werk, im TI. finden wir eine Besprechung der überlieferten 
Texte des Paücat&ntra nabst Stammbaum, im IIL eine solche dar 
ölten Fassungen, Bemerkungen über Somadevn, die PahlavI-Rezen- 
siensn und das TanträkhyiJyika, sehr eingehende Tabellen der 
einzelnen Strophen und Erzählungen (p. 1G0-—126), Parallclstellen 40 
und sonstige literarische Bestehungen. Bei den überaus verwickelten 
Verhältnissen, die in der ganzen Paficatantra-Fr&ge vorherrschen, 
sowie bei der Pulle der benutzten Handschriften ist das Studium 
dieses ersten Teiles keine angenehme Sache, und es bedarf eines 
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genauen Stadiums aller Vorbemerkungen und Erklärungen der Ab¬ 
kürzungen , wenn umn sich in diesem Utwdcte zurebhtfmdeu will. 

Der zweite Teil, die Übersetzung* ist nicht nur für die Indo- 
lügen geschrieben, sondern so.*i auch den Semitisten und überhaupt 
s &Uen des ^Sanskrit Unkundigen, die an dem Stoffe ein tieferes 
Intel esse haben s L^Uüdlage für weiters Arbeiten dienen* Sn 
erklären sich eine Menge Anmerkungen, eingeklammcrte Zusätze 
und dergl, die sonst entbehrlich gewesen wären. Die Überaeteong 
verfolgt a!so wissenschaftliche Zwecke in allererster Linie und ver- 
iü sichtet auf Glätte des Ausdrucks, tk gewiß nur zu billigen ist* 
Trotzdem hätten manche Härten vermieden werden kennen, hatte 
hier und da ein besseres Deutsch nicht geschadet. Die „beug** 
liseke Beleuchtung“ I, 40 gefällt mir z. B. nicht; II, 9 „Wie weißt 
ßu das?“ ist englisch, ebenso p. 00 „taten sie so “, p, 92 „L&ghu- 
K pfttanaka tut so*, p. Il£ „Sie harnen überein, so zu tun*. 

Weiteres aus Teil II: p. B, „ W es den Vnerkreisaufenthalt he- 
trifft, so sind die Kreise der Löwe ... Dort nun ist in allen 
Doriern, Städten, Ort schäften * . „ nur ein Löwe Landesherr“. 
Statt „dort nun* natürlich besser „dabei“ oder dergl. Hin schreck- 
24 ] hoher Satz steht p. 30, Z, 1—7 ; der „Waldelefant“ p. 37 und 44 
ist natürlich ein ,wilder Elefant*, p, 41, Z, 2—3 von unten: „So 
will ich denn Pr&tyutpannnmfcti und Yadbhavisjä nehmen und 
mich nach einem anderen Gewässer begehen . + *'“ Tm Texte steht 
wahrscheinlich gfhltvci^ was doch am einfachsten durch „mit 4 ' über- 
Hi setzt wird, p. 52 „"Wie wird der Baum reden 0 ist zweideutig; 
„kann“ beseitigt alle Zweifel’ Ebenso p. 53 „Wie wird ein 
stummer Baum Worte aussprechen? 14 — p. HO „Durch den Vor¬ 
wand des Kaninchens wohnen die Kaninchen glücklich 11 . — 
p* 113 kommt dar Eulenk&nig von seinem Heere umgeben anf 

so einen Feigenbaum herab ge stiegen (im Test <wamroha7)\ _ 

p, 127 „Bringet Oirajlvin an dem Orte unter, an welchen er 
begehrt", - p. 137 „[Denn] wer wird wen schützen? 4 

Sachlich habe ich folgendes zu bemerken: 

I, u i : Die Annahme, daß im Dfi^akumäracnirifam der Anfang 
36 verloren gegangen und später durch die Bflrvaplthikä ersetzt worden 

ist* kann trotz der sorgfältigen Untersuchung Gawronski's nicht als 
absolut gesichert gelten. Hon Hquetl 

II. 3 Hästa Ist sicherlich ein Längenmaß, aber das paßt hier 
nicht* H, selbst nennt die Stelle „offenbar verderbt*; er hätte 

jo noch hmzufugen können, daß dahinter so etwas wie üdahwtÜL 
ha&tety etc, stecken muß, 

II, 9, Str. 19 scheint mir die Lesart von ßSPau Hamb. Hss. 
l'urnabhadra dhunvüTitam entschieden vorzuziehen zu sein; der 
Ausdruck „besteigen* deutet doch auf einen Baum hin, der sich 
4 S hin und her bewegt, aber schließlich doch bestiegen wird, 

II, 18, Anfang von Erzählung III: „Der (Bettelmönch) hatte 
sich eine große Summe Geldes erworben durch die Anhäufung vor- 
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zügEülter feiner Gewänder, die viele gute [Leute] ihm gespendet 
hatten“. Anhäufung gibt Mer keinen Sinn. 

Il, 106 ist Str. 28 sicher dnrchgebeüds doppelsinnig; H. 
überfielst bloß dag erste Wort dopp-elt- 

II, 126 T Str.. Sß und II, 13Ö„ Str. 101 bedürfen zum mindesten s 
für den Kichi-Indologen einer Erklärung. 

JT, ISS, Str. 140: „Der Yer&tand wird durch Wissen geziert, 
die Torheit durch Laster . . ,!*?? 

Daß e und U sich breit.machen, ist eine Äußerlichkeit, die für 
die des Sanskrit Unkundigen berechnet ist; ebenso ä neben ä (I, 7). 10 
h&mtz = G&schlechtaliöbe ist eine au enge Übersetzung. H. bet 
ja ersichtlich das Kämasütram gelesen und weiß daher auch, daß 
Yätsyäyanft der Erklärung des Begriffes küma eine ganze Reibe 
von Sütras widmet, aus denen her vor geht, daß das Wort in Ver¬ 
bindung mii dharmd und arthst^ also im trivarga doeb noch etwas i& 
mehr bedeutet nie H- ftBgibt- 

Statt niivjan.tr sollten wir doch wohl lieber nimaxitray sagen (1,38). 
Der Ttfaehw&is der einzelnen Fabeln l f 12® ff. ist sehr ergänznngs- 
fähig; er soll aber wohl gar nicht als vollständig angesehen werden. 

Yerwunderlich ist die Bemerkung 1, 149, daß H- vqb der so 
IL Auflage von BÜhtHngk’s Indischen Sprüchen kein komplettes 
Exemplar zur Verfügung gestanden hat. Ein Gesuch an die Biblio¬ 
thek der DMG-. oder an einen befreundeten Gelehrten würde diesem 
Mangel prompt abgaholfen haben. 

Ü T Uh, Str. 59 hätte bei den Parallelsten eis in Antn, 1 der iS 
Hinweis anf K^emendra’s KslSvillga I, 48 ff. nicht fehlen dürfen♦ —- 
Der Verfasser sollt der Druckerei- (B. G. Teufen er) alle An¬ 
erkennung für den vorzüglichen Satz, und in der Tat kauu man 
schon lange suchen, ehe man einen Druckfehler findet. U p 46, 
Str. 135 steht „Ln einem Wald*, „in einem herrlichen . , so 
statt „einen“; p, 52, Z, 14 v r o, fehlt „hin“ hinter „ging allein“; 
p. 68 findet man eine Gangä; p. 72 und 73 steht Br&hm&ne, 

B r a h m 5 ne und B r ab m anin; p. 91, Z r 12 v, a. „Lflghupatanafca, 
Welche sah“; p, 119, 2. 12 v. u. fehlt „hattet* 1 hinter augerichtet, 
und K. 14 v. u. muß es wohl „diesem“ statt „diesen* heißen (?); p. 120, sa 
Z, IS v, o. lies „Dlptäksa* statt „Dlpfoksa“; p. 126, Z. 0 y. o. be- 
gegtiet uns ein „Bschi 11 , der zu. einem Bai gemacht und für die 
Nichtkenner mit einer erklärenden Anmerkung bedacht werden muß. 
Mit äpütaka =_ Topf p. 70 weiß ich auch nichts auzufangen; 
dis Gleichsetaung mit dürfte wohl zu riskant sein und 40 

wie ein schlechter Witz aussebnn ,? — 

Daß ich alle diese Äußerlichkeiten notiert habe, möge meinem 
alten Freunde H, zum Beweise dienen h daß ich seine höchst in¬ 
teressante Arbeit mit aller Aufmerksamkeit gelesen habe; nicht 
di>$adr$tya^ auf der niedrigen Jagd nach Fehlern und Versehen. 

Richard Schmidt. 1 


ZttiKhim Uv* P. M. O- Rd. U&IY- 
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L B . Roudanovshy , jj°£ rttculnrit£$ du düdecte 

ctrabe de Malte^ Beyrouth, Imprimfcriö catholiquE s. d, (1909 
erschienen). 79 Seiten, gi 1 . S* 3 ', 

2, T) i;')■,?. 1 Maltese Pocket Orammar. Y&llett&j John Gritien, 
a 1910. 82 Seiten, kl S* 

Mit lebhafter Freude begrüßte icli seinerzeit die mir von 
meinen maltesischen Freunden übermittelte Kunde, daß der russische 
Konsul au La; Valetta ? Herr B, Eoudauovsky, sieh aufs eifrigste 
id dem Studium des Maltesischen widme und daß sprachvergieichende 
Essays, sowie eine Grammatik und ein Wörterbuch über jenen 
arabischen Dialekt in Bälde aus seiner Feder zu erwarten seien, 
leb härte auch davon, daß er ein guter Phonetiker sei und daß 
er daa klassische Arabisch und andere semitische Sprachen gut ver- 
js stehe, Was ich jetzt an Erstiingsfrüchten dieser seiner Studien 
gesehen bähe und hier »ureigen kann , bat mich hei der Lektüre 
nun freilich nicht mit Freude erfüllt. Die hier genannten beiden 
Schriften lassen nämlich erstlich jede vernünftige Disposition des 
Stoffes vermissen (was bei einer Pocket Gramm ar, unter cter man 
so sich doch i. A. etwas Praktisches verstellt, am meisten fühlbar 
wird) und jedes Anzeichen eines Verständnisses für Lösung phone¬ 
tischer Fragen 1 ) wie für morphologische Verhältnisse; ferner wim¬ 
meln sie geradezu von derbsten Schnitzern jeder Kategorie (besonders 
von solchen etymologischen Charakters). Dem zukünftigen Wörter' 
sc, buche sieht man daher vorderhand nur mit Angst und Bangen 
entgegen. 


1} Ich tiatto mich darauf gafrötit, neeh weiteres phnnetiach MafgeseEeb' 
new» ÄTtttBrinl des W altusäiahnn gedruckt vor Augen zu bekommen, da da s, 
was' Ij. EonOlli, B. I]ß öder idl Bfllbit; an raalteslaelieo Texten pbonetisahen 
System» ödiort haben, noch nicht gerade viel EU nonmen tat, Recht merkwürdig 
mutbte miel] dfcher die Arnitht Hubert Grimma’s an in sair.er, übrigens 
sehr wohlwollenden Anzeige (Orientftliiche LittareLturzeitnug 19G11 t tSp, 435 f,) 
dar wo meiner warten Pruundln und mir hanuiRgagabanon maliBriscben Vier¬ 
zeiler (Mftltesiscbe Volkslieder im Urtext mit (tauscher Übersetzung 
hrsf, vor B. Hg und H, Stuiüme, Leipzig , llinrLchs 1900 f= Laipz, somitiiit. 
Sind, III, fj]), Aad Jene VnlksLiadctian — bo: denan an sich Übrigens durchaus 
nicht um 'Frtitift» 5ahriltünalLesiHcb L handalt — besser in oLnor Auf Malta üb¬ 
lichen (aloo fetymolepiiarflnd&n) Oithcgr&plÜB hätten ediert Wörden sollen, stktt 
in phonetischer Schreibart. Auch ganz fassungslos stcho Ich der Ansicht 
Grimm e'a gegenüber, di Li im Warta aslante urspr. ft' Und b düflb hiebt genau 
zu t und p warde; *iiu Wortanslaat® verlieren i> und ri allerdings Shr&h Stirn in¬ 
ten r bühalten aber die weniger feste AriLhulaücn, die sie Yüü p und i prinzipiell 
UDtuischeidat, an daÜ die Jiulfcssür vollständig im Beeilte sind, wann wie au dar 
■Schreibung von b und d fasthaLteu a . Sehr dankbar wAr* iah unseren warten 
Kritiker, wenn er mir ungaben wollte, vün was fdr Mklteaem er dies gelernt 
hat, f&Er.ar, wo er aich darüber Informiert hkt, daß im Maltesischen stimmlos* 
Koosunanten vor stiiumhaftou nistiG genau zu ihren itinrnbaftan Entsprechungen 
(J liior allerdings meist zu $) uhd stimmhafte vor stimmlosen nicht genau ZU 
ihren stimmlosen Entsprechungen werden sollen- 
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Der Herr Konsul lehrt uns in seinen Schriften z , B, folgendes 
(trir zitieren nach opus und Seite): 1,68 la majorit^ des villageois 
prononeent distinetemant la g gresseyä (prcmoncktion du £); cf, 

1, 11 le est legferement grasaeyö |j 2, 7 consoßant b is like 

the germjui h \\ 2, 6 the Maltese haye 5 (guttural yowels: 7, a 

$ |' 2 t 6 suq *go an t“, sÜQ market“ || 2, 16 the key of the 
hon» dcor — mofUli Mb id- dar || 2,1.3 Snffi gierungsbaispiel 2 
TiaJila, naTilati or viahalti |i 2, 21 -nidl a contraction of ma 2&1 ; 
in zl ccmbination ^ith the conjunctiüü idem, ,theu* tndl is ahvays 
yfrcagly writfcen mall{id&ntt) , altbough proncunced mal idan, Cf. ia 
2 n 22 7¥ialli inharsu = malt in nh&r&u *aa böüd aa we look 44 ; in 
these expressione maU (lyhich is wrongly written 35 deriyed 

froru the 'Verb wieZes, yimla {mila „quantity“, *as mueh aä“) j| 

2, 23 ßmm „hene* or B thare“, Tn semitic original writfng it is speit 
alif -j- mim mint, Why then is a 7t used in writing? rj 2, 25 feys is 
^tha »et of hiirryiug“ is derived from the verb fth& , ifis ; people 
say min aJdctr ßs } using fis instead of feye (cf 1 T 85 ßs = ,^* 3 , 

nom d'aotion du verb fa&a 1 j J Li fl s’en aller 11 || 2, 25 •tntilay 
„quick“ 1 it is diffionlt to und erstund why seine Maltese books write 
malayr || 1, 12 saiji s il yiendra“ ~ les malfais out so 

canserve cet an eien präfixe ar&be du futur T . oubli4 des dialeotes 
d^aujonrd'hui | 1, 13 ImterrOgatLaii dnns nn verbe est remdu & 
Taide de la particule a\ p r e. a inta JUeht „aa-tu eorit? 41 |] 1, 15 on 
emploie sauvent 5 Malte les termmaisoos röguli^r&s du nominatif 

j q, j- & y 

et de l'accusatif; ninsi ^a^Ji = U baydu> } Ttvd ü n 

bayda j 2, 44 f. beigen = bi -|- legen („with foam“) ™ ^tc foam“ ■, 
0tel, bii-kd = ß , M -f - Sekel („with doubt # ) *= ^to embroil 14 ^ 
harmas = ka (the 2 ^’ficle Au) -J- ramas (^ccmcoaling“) — „to 
produee small aboitive fruits"; ferbeä (y:ith the particle M) =s 
soratch something“; saqsa t to ask“ = ya -f- Mstku 1, 72 so 

rafial ^cainper 11 = m -j~ Ital n ?oir un campement“ || 1, 41 Le sens 
primitif de la racine jf se rattacho i des reprösentatiohs de temps, 

n^faste ou prqpice (p. 0 . ^ iUL-, Uv, etö.)j 

dazu. 1,42 le eens primitif de la racine d exprime une idee de 
demoJiBtration, paeißque ou hcstile, saine ou morbide (p, e L fj, sa 
^Lö, I&J, C^dine, transmettre“ M], jht t JLt, lAj, [-], 

|1 l t Ö 0 = „lui“, aJ5 fi lo lui“ {dl hvia i l l h 10 a, YäTtwi) 
et enün dÜ ,Le 3e lui“ qui reprösente au point de vue philologijque 
ua pleonaame de determinatien. 
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Ich denke diese Proben ans R/s Schriften genügen! Die Un¬ 
gereimtheit dieser Aufstellungen brauche ich Arabisten gegenüber 
nicht zu beweise». Doch um Herrn R. zu belehren, erlaube ich 
mir, ihm vorzuhaItcn T daß ,p und £ auf Malta durchaus zusammen- 
s fallen; daß j zti ; wird oder ganz schwindet; daß 3 -haltige £ und 

ü nicht existieren; daß vJU und Oij** durchaus gleich zu 
werden (die Imperative der Verba med. sem. haben stets langen 
Vokal) ; daß „der Schlüssel der Haustür“ nur ihnop&h talbtep 
tadddr heißen kann (eine gewisse Kenntnis des klassischen und des 
10 syrischen Arabischen tragt Herrn K hier und Öfters Unmaltesisches 
vor!); daß „meine Biene 41 nur mndtila ütei heißen kann, (a, die 
letzte Klammer!); daß die Konjunktion mailt auf zurflek- 

göht, auch ln •mu.Uidäna (m cdUdäka), — dätuc (ddka) ist natürlich 
das Fron, demonstr.; daß heutiges '$mm auf früheres mattes. hemm 


ib und ursprünglich auf ^ surückgeht; daß. fis (fh) aus VjL^J I' £ 
entstand (bei „fußet“ erschrak ich); daß malay von ma = ^ 
, -+- l&ir = siz, V a?V'W kommt; daß sich mattes. sa {se) aus „jU« 
entwickelte; daß das Frage -] durchaus geschwunden ist; daß beigen 
auf (fldytuc, 0kel r bü-kel auf fitscdla, basixlla, kannas auf 
sa hierbei auf , saqsa auf ^ zurückgeht und daß hei lial 


fe a- 

gerade das Ursprüngliche ist hx betreff der dann zitierten 

Urwurzelteorien und des „le le lutt möchte ich bitte». mir ein 
Urteil zu, erlassen. 


lind doch will ich Herrn Konsul Roudanovsky. trotzdem ich 
üi seine obigen Schriften als einen Tummelplatz von Schiefheiten nnd 
Phantastereien zn bezeichnen habe, nicht gänzlich davon Abschrecken 
maltesischen Studien n&chzugehen; denn warum sollte Herr R. n der 
doch immerhin Interesse an linguistischen Untersuchungen bezeugt 
und eins stattliche Reihe europäischer Sprachen fließend spricht 
so und schreibt, durch solide Wiederaufnahme üegflügebliehener grien- 
talistischer Studien und 'naeh Eindämmung des Überschusses seiner 
Phantasie sich nicht soweit bessern können, daß er der gelehrten 
Welf auf diesem (Gebiete einmal etwas Brauchbares vorsetzt. 


Hans Stumme. 
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Musädafa „VermögenshoufisliatiDu * 1 u, £L — Die naeh- 
steifenden B&m&rkimgfen schließen sieb an Hü&rt J a ^otis über musä- 
dara in Bd. 63 dieser Zcitschr,, S56 1, an. Von 'mufudarüt „Yer- 
ttjögenskoafisk&tioufeu 1 ^ besonders Sülchen, die reich gewordene und 
dann zu Recht oder sahr oft &uoh zu tTnreeht abgesetate Ver- s 
waltungs- und Sbfetierbeamte trafen, ist in den arab. Quellen ziemlich 
hlinfig die Rede, offenbar deshalb, weil sieh die Machthaber ihrer 
nur allzu gern zur Fülltrag ihrer Schatullen bedienten 2 ), Tn dieser 
Beziehung ist folgende Stelle bei Hum za al-Igfohättl (Y. t**, 10 ff, ? 

Jabr 311) besonders lehrreich: jlZc 10 

^ J ife 5 

) 1 A>aAJ i *■ *~ ‘ l t "’, l> 

_bj^i ^ JUS ^ L^jä^ 

r- w T> Or D JT 

JujlÜ Jj; jhbLyy,^! KJ-J j tÜL* ys? ^ U JOJüij 

’s^Uu nuSijLaJf ^ya js^i 

P j: ü , jf 

jLtiJ wijf iCaU ^.^«5 kJüt ^JLc.. Sonst kann ieh noch bin- 15 

1) Vgl r schon Unart, £,950, 9fl'. — In 3fw*fcko asiwortö* «!□«□ dar 
gemeine Jdanfl auf die li'rage nach dam Verbleib flaues fl-U heran Kaid 
ph ., Gouverneur 11 ) meist gtoä automatisch; hßnei fpiähs „er igt im 

Gesanguia tf , &ueh dann* wenn cs in W&hfbeEt nicht an dam iat„ So sehr Ist 
nsan hier noch ballte daran g&wöilnt, d&ß don höheren Beamtem diu freilich in 
der Regel ihre Hauptanfgube gleichfalls nUt in der FülEung des eigenen Sackeis 
S*hen f eines athtfnen Tag« unter irgend eine* Vorwand dor Ytoüefl gemacht 
wird Und daß aEe auf immer oder doch ■vorübergehend im Gefängnis verseBwlndon, 
womit dann regelmäßig eine sehr gründliche KmiJiskadotj Ihres Be^itzea Ver¬ 
bund es Jat, — Su auch Weyhausen, Das amtn Kelch and sein Stura 39, A. R 

Ü) Floäsctftr hat für ktiojiiiort (a. tom. II, CorrEgonda 

Ct Addah.de). Aber wird gans richtig seinj die Stalle scheint mir 

den Sinn su haben; „unter dem Verwand, daß dLe Yormtigon (Ehuöu) über den 
Ifcpf wüchsen und daß sie im Staatsschatz- deponiert werden sollten* (vgl r Lamj 

£ c,£ — ^ 

s, i>l\j nach dem Asüü aVballrar y^f ^XiJkjw( The overcarae 

such a eme t so &iat h$ not nje mvge ii w eil, or tAorou^fi^yb 
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& 2 

weisen auf Ihn HaIlik»n T edL Wüsten Md, Fr, v.a, Eingang j; m* ^5 

= m ~ _ .C, * J= 

■ U*; Ü L pJ4 *jd üb .i JlJ . . . 

,. , * 3 f 

jjiiASj + . „ ,03^ xJjLj ^A^ä-U -Li^ r s^jJL*b J ^Jt üdSy^b 

r! i Dju ^Ls ühL ^5 sUi *j . „, a^Le t Jäqüt lY f Pop, 14 

W b ir f r 

5 (ygl h dftzn Fleischer in Bd. V): ^r^sllS jji] 


^üLi'i jj] !sü*ivJi j'L+j^ jbj ^ JU-t^S u JL „ , , [*_^b 

, öJ. — J! - 4 P " « J 1 

JU (Vl- 1 (Jji SjOUa u5“L^ L+j ä.Jj! Ajji £jr5 

und Ihn sArabSüb, $d. Manger, I, £96 £: h.JLjLS ^Jt 

io Die Bedentungsentwicklung von Jjba hat m. E. folgende 
Stufen durchlaufen: 1. yjLs „er kam mit ihm vom Wasser q. U. 
zurück 11 ; vgl. Lime s. ^lXjü III und VI und auch parallele Aus¬ 
drücke wie fl er ging mit ihm auni Wasser 0 1 J^Sjj H sie 

gingen zusammen zum Wasser 11 (s, die Lexika, auch Aus h. Hagar 
is Nr, fl, r", übertragen Harlrl, Maq.- H f ult, u. a.), B LL>- *er kam 
zugleich mit ihm* (s> Laue s, v.) usf.; — 2. 

,er kam mit ihm über etwas (eig. auf der Basis von etwas) 
überein“ („convenit cum eo da re 0 ), „verständigte sich mit. ihm 
über etwas“ o, K, [ vgl, Gloss. Tab. s. v.: pactum iniit mm uliqm 

*. i» ■» 

23 c. ^JLt conditionis, ferner AjäuT XXI, toi, 5: '£Lx& jUü 

Ü n- t , L Ö > >J * 

l) C ' 1.J y^Aj] 

„ £ J. - H- 

&U slLf-l w^Uü Lijji, Asüs (und TJA.) s, ^o: 

i A , r V, > 

ü'jw Lfl .^.Lt S*^Lajj ^..Le jjq "üjT fiA? ^ryi U^lj OjObi 

(wobl 3 M i.cb wunde mit jemand über die Behandlung dieser Sache 
iS einig“ und S sie verständigten sich untereinander worüber sie 
wollten“')) und wieder Parallelen wie fl ieh stimmte 


1) A&£a äd. lvaivn 1299/18SS ssbJecb^ 

2) Lkh-d ü. ,l\jj VI Üegi w-hl au viel in üiOfo Won Jung liinain. 
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betreffs der Sache mit ihm überein“ (s. Laue s, v.), s-^j. ^ L.w\jL 
f si e trafen in einer Sache zusammen “ (Dozy, S uppl, s. t*) usf,; -— 
SLJ" ^jJj= BjoLo „er (ein Herrscher oder Gouverneur) 

einigte sieh mit ihm (einem Beamten bei der Abrechnung Über 
vereinnahmte öffentliche Gelder o, ü.) auf die und die Summe u 5 
Laue und Gloss, T&h. s- Y.); — 4, (dieselbe Konstruktion nur 
erscheinen für auch { ^y C . und y 1 )) „er (ein Machthaber) ver¬ 
pflichtete ihn (einen Beamten oder Belchen) zur SJahlung von der 
und der Summe, konfiszierte ihm die und die Summe 11 o. E,; vgl 
Laae s. v und die von Hunrt sowie die oben R, 481,14 und io 

4S^ f 7 von mir ungeteilten Belege; — 5 , hJLs (ohne { ^a etc.) ’ 
„er konfiszierte sein Vermögen, erpreßte von ihm Geldleistungen, 
brandschatzte ihn“ o. EL; vgl, oben S T 482 T 4. 9, Qazulni I, PL, 2: 

SyLa+j yt Li53j t>Jjü und jELqüt III, f f | „ 4; 

ü * 

,5 *)^JjL 0 .f xÄ*> ^ iS 
^L^5L e|L*/s, auch HamadänT, Maqämät, ed. 

Bairlat 1839, f, } Anm. f; — und 6, 3 bJoLo „er drängte ihn zu 
etwas -1 ; vgl Dozy, SuppL s. v. 

In den Anwendungen 2 r 3. (4. ?) ist mit jlLo synonym 
(vgL Tabarl, Anm III, 1 Pa t 13, verglichen mit ’Wv, 13, und Laue jo 
und Dosy s, JJI und III 8 ); eigentlich wohl: „mit jemand 
anseinan derkomnten, d. h. sich mit jemand in Frieden auseinander' 
setzen, verständigen auf der Basis von etwas“) und in der An¬ 
wendung 4, wftätj (vielleicht eigentlich: „sich neben jemand stellen, 
d. h. wieder: sich mit jemand verständigen auf Grund von etwas 11 ; a& 
vgi. Latä'if al-masärif 0 % 3 : J US S^\ L^jf ^ 

k-jl^LÜjf jSj ^yi L[* jut L SuaHj 

LfjjoLü jL ^y Li und 1v, 8). 

ayLu kann übrigens auch noch etwas gftü£ anderes heißen, 
nämlich „sich jemand entgegenstellen, entgegen werfen 11 u. iL; vgl. so 


^1 VgL Haart S. 356, 4. LH «ml Dozy, Supp], s. y. 
y) “ Baldutn, E, irieiicner in Bd. V. 

3J IJüzy beütelatsgt Lane aa boädeu Stellen z\i Unreell t des Irrtiima, 
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Dczy s. Vj , ersten Beleg, und dazu Fleischer, Kl. Sehr. II, S. 593. 
Hau könnte dieses s l>Lo neben stellen, wie sieh LL^- „jemand 
gegenüber treten 11 (s. Lane s. v.) neben sLi- stellt. Aber vermutlich 

Ci r 

hat Fleischer Recht, der es direkt auf ^0^0 znrüctfübrt ( fl sein& 
& Brust der eines andern entgegen werfen öder entgegenstemman 11 ) ? 
vgL jjLs, ^Aj, aiL ä, qjLc u. a. als Denominative von 

D r JJ J J ■>" J Ci' r- 

J**s, yOj ÄlA, ji, usf, 1 ) A. Fischer. 


S ab äisc h £1°. — Durch L&ndberg's Dalinah 1275 erhalt 

O ß 

man Kenntnis von einem dialektischen, weit verbreiteten ^jjJLc = 
10 ^UiSt £a*ö^Lc = Kjuwj^s. Auf Grund dessen vermute 

ich, d&ß in der Inschrift Burch. 6 f die M. HartmauB zuletzt in den 
ifeianges Hartwig Der&nbourg E. 107 ff r mitgeteilt und erläutert 
hat, auf 21. 5 f, zu übersetzen ist: „diesen Stier und seinen Heiter 11 * 
Diese Über Setzung wird noch gestützt durch, den Vergleich mit 
15 GL 863, wo es au dar entsprechenden Stelle haifit: „dieses JTfeJrd 
nud seinen Beiter 11 , Ich glaube nicht, daß die Bearbeiter der 
eaböischen Abteilung des OES., Tom. I, Nr. 300, recht haben, wenn 
sw hier —- iu Gl, 863 — als ajIX _5 suffassen wollen 

„et ejus ürnatns“ gegenüber Mordinmim, der es als er- 

£i> tlibrt batte* 

Durch Laadberg e, a Ö. erführt man weiter, daß d-mtfäla® 
auch „der Kampf“ bedeutet; und iu diesem Sinne ist in 

dar Tat bereits im OIS. Nr, 352, ZI. 7 aufgefaßt worden: „nec 
ommno übest quin in ceteris titulis. scilicet 79, v, 5; 82, v. 4; 
sä 98, v. 2; 197, y. 5 et 7 eadem interpvetatio aedpienda sit 41 . Es 
scheint auch mir sehr wahrscheinlich, daß in 33, 2 (= ■ ösi. 
23,2) das Wort für „Kampf 11 ' vorliegt; und auch in der freilich 
undeutlich überlieferten Inschrift 197 würde diese Bedeutung 
passen. Ob 79, 5 11 . 82, 4 (= Osi, 8, 5 u. 7, 4) das eigentümliche 
so i °°V>BTn etwa bedeuten soll: „bei seinem Zugegen¬ 

sein auf dem Kampfplatz 11 , möge dahingestellt bleiben. 

In Durch. 6 findet sich auf ZL 11 nun weiter das Wort 
‘iXÄfom das ich als Plural „in den Kämpfen 11 auffassen möchte. 
Die Stifter der Inschrift scheinen ein Wortspiel beabsichtigt zu 

1 ) Di&so den Omi, nativen Bd^dun^an der Varbaltbim III sind vroddr in des» 
eiub sLodscb en aoc.h m Husern abendländischen Grammatikern bariiüksiclitigt. 
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haben : Die Weihenden haben dem Gotte ©VÄ1*]1 (seinen Reiter) 
geweiht, weil der Gott einem der Weihenden Thfolg in ^|XÄ*1 D I1 
(den Kämpfen) geschenkt hat JT. Praetorius. 

Zn den sah Eli sehen 8 tthucinschrif ten. — Den viel 
ßfiMisotien Sühneinsohriften, die D. EL Müller auf S. 20 ff. des Hof- ' 
museum -Werkes zusammen gestellt hat, habe ich geglaubt, in dieser 
Zeitschrift Dd. 61, S. S6 ff eine fünfte zufügen zu dürfen. Der In¬ 
halt dieser Inschriften ist im grüßen und ganzen klar, wenn auch 
im einzelnen mancher Ausdruck noch näher zu. bestimmen bleibt i 
Irgend jemand (es sind viermal Frauen und nur einmal ein Mann) io 
beschuldigt sieh, oder einen nahen Verwandten, in öffentlich auf- 
gestellter Inschrift eines kultischen Vergebens meist geschlecht¬ 
licher Art Gewöhnlich ist noch der Ausdruck der Demut und 
der Hoffnung auf Gnade (□mcPi) zugefügt. 

Müller hat a. a, 0. S. 21 eine ähnliche Geschichte mitgeteilt, iq 
die sich aber ohne Inschrift zugetragen hat. Und Wellhauscn hat 
DLZ. 1300, Sp. 292 diese Inschriften als richtige arrffM mit dem 
zum EÜM erforderlichen mninrr bezeichnet *, aber auch beim airn 
kommt eine Inschrift nicht in. Frage. 

öffentlich aufgestellte Inschriften gleicher Art liegen vor in jö 
den phrygisehen Exemplarift; s. W„ M. Bamsay, The Cities and 
Disboprics of Phrygia, Vol. I, S- 134 ff, 151 ff. Diese Inschriften 
enthalten ebenfalls in der Hauptsache die i&fnoiroyytfig eines kul¬ 
tischen Vergehens, das der Stifter der Inschrift büßend m sühnen 
sich, bemüht. Die öffentlich aufgestellte Inschrift soll ^wTrluur, 

, i^ovmltiQtov, sein, daß niemand den be¬ 

leidigten Gott verächtlich behandle. Vgl. Chnpot, Ls Frevince 
romaine proconsulaire d’Asie. S. 509 f.: „Tont eeei nk rien d'heHÄ- 
nique . . . lies auteurs de ces ex-voto introduiseut la morale dans 
la räligion, chose alors inconnue“. DesgL Cumont, Din orientalischen m 
Religionen im römischen Heidentum, deutsch von Gehrich, £.. 49 f. 

F. Praetorina. 


Zu R. Roth's Artikeln ,Zwei Sprüche über Leib 
und Seele 4 ' (ZDMG. 40, 759 f. S,). — Von den beiden Sprüchen, 
welche der verstorbene Tübinger Sanskritist L e. aus Rigvoda. 8« 
I, 104, 39. 38 mitteilt, lautet der sweite (in der Übersetzung R.'s): 
„Vorwärts und rückwärts bewegt sich frei, obwohl gefangen, der 
Unsterbliche, der mit dem Sterblichen zusammenwobnt; mit der 
Zeit gehen die beiden dahin und dorthin aoseänander: nur den 
einen nimmt man wahr, den andern sieht man nicht 11 ; der erste da- ao 
gegen lautet: ^Athcmlos liegt es da das (noch eben) hurtig lebendige, 
unbeweglich ist, was sich regte —■ mitten in dem Gehöfte. .Der 
Lebendige des Todten wandelt frei, der unsterbliche Hausgenosse 
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des Sterblichen *. Nach Roth müssen sich also beide Sprüche (bozw. 
Rätsel) auf das Verhältnis vom Leibe zur Seele beziehen. Ich bin 
kein Forscher auf dem Gebiete der Sanskritliteratur, kann daher 
auch nicht beurteilen, ob sich die Deutung dieser Rätselsprüche 
5 nur in der vorgezeichneten Richtung bewegen darf; es ist mir aber 
wohl gestattet, ein Rätsel aus meinen „Tunisischen Märchen und 
Gedichten* (Leipzig,'1S93) hier zu zitieren, welches (s. Band II 
[Übersetzung], S. 154 dieses meines Buches) folgendermaßen lautet: 
„(Errate) ein totes und ein lebendiges Ding sächlichen Geschlechtes! 
io Das lebendige treibt rüstig Handel. Das tote waltet auf das lebendige, 
bis sie einst zusammen ins Grab liinabsteigen*. Mir, dem Sammler 
dieses tunisischen Rätsels will es daher, und wohl begreiflicherweise, 
immer Vorkommen, als sei jenes Rigvedarätsel gleichfalls „körper¬ 
licher“ gemeint (und bezoichne gleichfalls: das kranke und das 
i& gesunde Auge eines Einäugigen). Vielleicht gälte dies auch filr 
den andern Sprach. Hana g tumme> 


Nachtrag zu S. 98, 18 ff. — Wenn mein Vorschlag, 
in ^23 zu ändern, das Richtige trifft, so hat man wohl zu übersetzen 
„besteht mittelst®, denn „liegt in der Hand dossen“ wäre nach be- 
ao kanntem, und gewiß auch für unsem Übersetzer gültigen, Sprach¬ 
gebrauch vielmehr (j) Immerhin kommt es darauf an, wie 

die griechische Vorlage gelautet hat. Möglich aber auch, daß 
ans ^ verschrieben ist; dann bleibt es bei der Übersetzung 
„steht'"bei dem, der“. F. Schultheß. 
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Verzeichnis der im letzten Vierteljahr bei der Redaktion 
zur Besprechung eingegangenen Druckschriften. 

(Mit Ausschluß der bereits in diesem Hefte angezeigten Werke 1 ). Die Redaktion 

bebält sieb die Besprechung der eingegangenen Schriften vor; Rücksendungen 

können nicht erfolgen. Anerbieten der Herren F&chgenossen, das eine oder andre 

wichtigere Werk eingehend besprechen zu wollen, werden mit Dank an¬ 
genommen. Dio mit * bezuichnotcn Werke sind bereits vergeben.) 

Casanova , Paul. - L'enseigncroont de 1’arnbe au Collfcgo de France par Paul 
Casanova. Paris, Geutlinor, 1610. 68 Selten. 

Indian Text Series. - An Amblc History of Gujarat Zafar ul-Wälib bi 
MuzalTur wa Älih by ‘Abdallah Äluhnrnmad Pin l Omar ALMakki Al - 
Äfafi, UlughUidni, edited by . . . K. Dcuiaou Ross. Vol. I. London, 
John Murray, 1910. XV + S. Geb. 12 Shillings. 

Der Islam. Zeitschrift für Geschichte and Kultur der islamischen Orients. 
Hrsg, von C. H. Bäcker, Mi? Unterstützung der llamburgischen Wissen¬ 
schaft!. Stiftung. Band I, Heft 1. (104 S., 2 Tafeln.) Straßburg: K. J. 

Trübner, Hamburg: C. Boysen. Preis per Band (ein B. soll circa 24 Bogen 
umfassen) M.. 20.—. 

*Tbe Babylonian Expedition of the University of Pennsylvania. 
Seriös D: Researches ot treatisos. Ed. by H. V. Hilprecht. Vol. V. 
Fase. 2: Nin-lb. The deterininor of fates. According to the great 
Sutnerian opic Lugal-e üg mo lüm-bi nergAl from the Tempi« Library of 
Nippur by Hugo Radau. "Eekley Brlnton Coxe Fund". Philadelphia, 
University of Pennsylvania, 1610. X u. 73 S., 5 Tafeln. 

*Assyriologlscho und archaeologische Studien. Hermann V. 
Hilpreebt zu seinem fünfundzwanzigsten DoktoijuhilSum und seinem 
fünfzigsten Geburtstage (28. Juli) gewidmet von seinen Kollegen, Freunden 
und Verehrern. Mit 85 Tafeln u. 76 Abbildungen. Leipzig: Hinrichs, 
London.: Luzac & Co., Paris: Geuthner, Chicago: Open Court Publishing Co. 
1909. XIV u. 457 S. 

Aus Israels Lesehallen. Band 1 u. 2. Kleine Midraschim zur späteren 
legendarischen Literatur des Alten Testaments zum QTsten Male übersetzt 
von August "Wünscht, Leipzig, Eduard Pfeiffer, 1908. 111 o. 201 S. 

(3/. 10.—.) — Band 8: Kl. Midraschim zur jüd. Eschatologie u. Apokaiyptik 
z. e. M. übers, und durch rcligionsgescbichtlicho Exkurso erläutert von 


, 1) Sowie im allgemeinen aller nicht selbständig erschienenen Schriften, 
also aller bloßen Abdrucke von Aufsätzen, Vorträgen, Anzeigen, Artikeln in Sammel¬ 
werken etc. Diese gehen als ungeeignet zu einer Besprechung in der ZDMG. 
direkt in den Besitz unserer Vereinsbibliothek über, worden dann aber in unseren 
Verzeichnissen von Bibliothekseingängen mit aufgeführt. 
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ÄUQ' W - ■ Iflöu. X ll. S33 S* CM 0.3Ö,) — Wund 4: KL Hfdraechlm zur 
jüd. Ethik, B-nchstAheu- it. Zahlan-Symbnltk z. a. M, übers, van Aag. W. 

ISOfl. V rt- SOO S- (M. f.BQ.) — Band 5: Kl. Midruelilni: "Der 
Midrnsdl Sftüiuelj Neu a Pesrikta ic„ MMrasch Tfcdaoha z. e. Rt r ins Deutsch fl 
übitÜL von Aü(J, TK 1 70 u. 14S S, (M. 8,40.) {(4ebmn dan kosten die 
einzelnen Bünde ,1a M. 1.—, mobr.) 

SachwKf IZfhtavdr — Die Badeutunf; das Nomens Israels, Von Lic. tbnl, 
J^htitrrl titWJur äß T Bonn, ÖBorRi, lßllL VL -[- TU Ö, M. J h SQ + 

Azhfcumdzrrnnzjgster B wicht der b*hranstatt flir die WftionHhrf: des Jndentnma 
in Bcirlin, Berlin, U^W & Müller, Ifllö. 74 S r AL 1,50, 

Miau t LtuhtU}. - DiBlioEmpliio der Schriften Wilhelm Racher» nabst einem 
hebriLscJnen Such- und Grtanfunenr^^ister zu seinem *efllishündi£cn Agsdfi- 
WBrke, zu Ehren seines ss&cbzSgst-OtL Geburtsta^as Ihrs^, reu Pmf, Dr, Lw&fiff 
^Frankfurt n. Mnm, I. KufflMlin, IfllO, #4 P. 

*Coit}ley f A. Ü, - The äamaiitfin Litur^r ndJtpd b L f A. K. GWi«.y. Oxford, 
Clarendon Prass, 10OB, 2 Völümas, 44U, bezw. 53- 1 ? 5. 


Abgeschlossen ara SS, Vi. 1910. 
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Mitteilungen elus Stambnler Bibliotheken. II. 1 ) 

Von 

0» Röscher, 

Vorliegender Artikel, das teilweise Ergebnis eines neuerlichen 
l l (a -mosatigon Aufenthalts in Konstaxitinopel, soll zugleich eine 
Ergänzung wie eine Fortsetzung der S. 195—217 dieses Jahrgangs 
von mir gegebenen Mitteilungen bringen. Ich hübe die mir zu 
Anfang gesteckten Grenzen — jyo — LJoi — im £ 

wesentlichen heibeh&lten . wenn ich auch vereinzelt Werke der 
KJtj f ans praktischen Gründen (d, h. wenn sic 

mir gerade Zur Hund waren) meiner eigentlichen HaterialsammLuiig 
nngereiht habe, Tn Beziehung auf die Zuverlässigkeit der Deiters 
brauche ich eigentlich nach meinen bereits gegebenen Ausführungen io 
nichts mehr hin zuzufügen; ich möchte jedoch noch bemerken, daß 
dieselben vielleicht wenigstens zum Teil neu revidiert (vielleicht 
auch näUgedruckt) werden sollen, natürlich wieder nach den alten 
Prinzipien t d. h. von Leuten,, die weder den Geist noch die Ge¬ 
schichte der arabischen Sprache und Literatur auch nur tatsächlich, 16 
geschweige denn kritisch, zu behandeln verstehen. Der Gedanke 
einer Vereinigung der sämtlichen dem Staat und dem EwqJLf unter’ 
stehenden Schätze in der ganzen Bannmeile der Residenzstadt am 
Bosporus in einer würdigen und zugleich mit praktischen Hilfs¬ 
mitteln aus ge Statteten Baulichkeit, die einer Ge&aratbearbeitung des so 
Materials gewißlich sehr zu statten käme, scheint mir trotz mancher 
dieshetreS'end&n Äußerungen, die ich bei Gelegenheit zu hören be¬ 
kam, leider doch noch sehr problematisch und zukünftig-imgewiß, 
wenn freilich auch jede Initiative in dieser Richtung sehr mit 
Freuden zu begrüßen wäre. Zur erleichternden Auffindung des se 
verarbeiteten Materials schließt vorliegenden Aufsatz wiederum ein 
alphabetisches Verzeichnis; eine systematische Zusammenstellung des 
Gebotenen war schon deshalb unmöglich, weil die mehrfach sich 


1) Von deutschen Auftät*OH Grsclüetlö» speziell Uber die KonftbaneLDüpler 
BibHölhsken : 1 T ELau t tlV, ZPKÜ, 7 i.md 3. — £ r Ham {nur paraiacha Hbe.) 
ibd. 64, — 3. Ehgdokan&kla [UtJl dete-Fastacbriftb — 4, Hatfovita, Waatasiatiaaba 
SSudiän L0C7 (mir liiatariache Tsitep — 6.. fiüäheim- [lieitr, zur Kannte Ls des 
Oriente, bag. von Grotha, 3J. TI1]. 

ZcitBctirift dar E.JH. 0. Bd, 1ÜI7. 
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490 Reicher, Mtiieiümffst ans Stamluler BütUa&ekm, 

findenden „SaramfilbfljidjB* mit ihrem verschiedenartige El Inhalt einer 
Aneinanderreihung des Zusammengehörigen jedenfalls stark wider - 
strebten und eine systematische IneinanderaTbeitung des Gesamt- 
mnteri&ls nach rein sachlichen Prinzipien einen Zeitaufwand be- 
h nötigte, wie er mir leider nicht zur Verfügung stand, -— leb 
läse nun das Material selbst sprechen, indem iah noch zum Schluß 
ausdrücklich auf einige kleine Verbesserungen zum ersten 
Artikel am Ende dieses Aufsatzes hioweisen re bellte. 

I Nagm - ed-din (ofr. 5. 213, Nr. XIV), 

10 £ Umdm^je 232 Autographie des Verfassers; es enthält 
neben der bereits zitierten 4 ) Schrift (ca. 25—30 X 21 füll.) noch das 
K. e£-£i J Ir J ttla muhtär e!-aS ( är (ca, 40 füll.). Ganz vokalLoses, aber 
ziemlich deutliches, etwas unschönes Nesbl. Die einzelnen Absätae 
der beiden Schriften sind durch rote Tinte markiert. Unterschrift 

11 [unter b)i Beginn der Abfassung (beider Schriften) Sumstag Abend, 
den 10. Begab und die Beendigung vor Ablauf des Freitage, des 
10, ■ des obenerwähnten Monats im Jahre 712. Entsprechend der 
Kürze seiner Fertigstellung ist seine Arbeit im ganzen wenig selbst- 
ständig; er ist auch so ehrlich, fttn Schlüsse für den aufmerksamen 

so Leser hinzuzufügen: „Einiges seines Inhalts habe ich aus nachstehen¬ 
den Schriften exzerpiert, so dom Dlwän des Abu Nuwäs, dem des 
Abü Tammäm und dem IC, es-sinä'ataini 11 [von Abu Hiläl el J Askarl 
(Brock, I, 12G r Kr. 11/12)]. Format i Kleinokt&v (mit einigen 
wenigen Bandbemerkungen), Das zweite, ebengenannte Werk be- 
i& sebäftigt sieh mit der Nützlichkeit und Annehmlichkeit der Dicht¬ 
kunst, für deren Verteidigung gegen vom orthodoxen Standpunkt 
aus erhobene Einwfinde der Verfasser allerlei Zitate aus Koran, 
Sünna und anerkannten TVeisheitsspriichen, die sich isn günstigen 
Sinn über die Beschäftigung mit der Poesie amsprechen, anführt. 

jo II. K. «1-lm (cfr. S. 214, Nr. XVI). 

A, S. a ) 44öl; — wft ju'rafu aid&n bü-Htäb el- 4 adudL Altes, 
ziemlich vokaläsiertes KesljT auf bräunlichem Papier; 134 X 15 füll. 
Gut erhalten, enthält aber nur einen Teil des ganzen Werkes 
[nÄnolicb bis Teil II, Kap, 34', es schließt: ^ j9 * 


1> Eb sei biar bemerkt, dnU dEe Numerierung Üör 'Ümuraije «um Teil 
□tellE auverlKssig ist; die tiier aagöfiLbrte Nummer ist eine andere, ftiä di® 
Nr. SdS das Deiters. 

S) Also S. Slß, Nr. XIV* 

9) Ich -will hier gleißt bBm Erkern, <f&fl mit Auati^mß dieses (von mir nur 
kollationiaiten) Werks die übrigen von mir in A, 3. verglichenen Werk* infolge 
dflr ungünaägEn £ ibUoth fl ks tunten und des geringen Entgegenkommens apezieü 
ä*r dortigen BEamtun sum Teil nur zimUch skizzenhaft aufgenortfflttQ werden 
konnten. 



.Reicher, Mitteümigm am Stom&ul&r JHblioth£b 2 n r 


m 


ljL lijJLij — weshalb auch 

die Datierung fehlt]. 


'Nach der bereits gegebenen Einführung folgt die Einleitung: 

„ „ , , OjS- j Jjw äj^j ^yt> LJÜj'u j.iüCJS etc. 5 um 

dann auf das eigentliche Werk überzngehen mH: k_jL 1. tif (j> & 
L(-'Üf" ^14" \ +1 i ~zt J'i L^feigjf j 2 . 

v-jS^e^S; 3, jIjüJS ; 4. Ajyjti! yi-Sjl jiL&H ; 5. 1 ) ^ 


luÜÜdJ; 6- >aJf 7 - *U*aiJ s - *k**$T; 

S. 5 ) *L#$L tSOvKj^t; 10. u**jt 11. ^jJb J_^^S 

ftiJt ♦, i_äjbiLj ^; 12. J^LäJf ■ 13* >*i l 3jjii*JJ ^^JUlT J io 

14- ^ ^LjtsUI ä 15, y*Jk 5 5 16- ’ 

17. jJI ., *{üürf! ^Lfi SLL>!oJt >^il5 IS. La; 19. 3 J 
LpL^t; 20* Jj ^t; 21. LpV^S * 22. ^ 

JhJtäJf I 23. ^ALcLÄjt tl_#ww5; 24. Kä*=l^ 


J^tLäJi j: 25, J^Sjf J-*E ^üJ5 ^ohjflXlj L5 

26. [^3 J^j £ J ^vxll ^is *U^I; 27. *U^S 

JiüjjäJm ; 23. ä j t 29. ^gjiMS JuiiiS ; 

30, ^j^xJvs KiÜi ^lX^JCj (j?lXj[ J*äJt; 31, s^j ; 

52. 0 uas ^ S3. 34, jsJ jjjiJt; 35. L* 

u^itü j^Äil Jji 86. ^Lü; 37. ^***jfj 38. ho 


39. ^^Ljjs ^ is *L> L*j 40. | ^MUS i 41. y3 

K+^äH uj-asjI; 42. jtLXfclSl 43. ^ >; 

44. t füuJ!! 45, ^ydt; 46*). ^ ^Si 47. *;L^ *ybJ|; 
48. L_sL*a*U ^j^oalS ^ülSt 49. 50. SlX.? 5 ^ 


1) A. S. imd BEjdErä: Heilnftdfolge 0 f &. 

2) Bljazld und A, S. 

3J ftdd. A. S. Kj^aäJS 4 J 4 j2 js [ofr. Flaisölierj Kl. Sehr, I, 741J. 

92' 




Umher, Mitteihmgai nus ßtiiwbvAt.r .ßibuothekm. 


m 

1 öl. i Ö 2 , ^ i3v*.^ArW*J —-- 

j>- Jj? -ae. i 53* <S-j*a j 3n^s j 54, ; 55. t'i_+jw^3 

LjjJJ &'u*J Ä.iüöLj 5Gr ai^ifS * 

57. L^Ui £ 53. w>^f ^l4 iu^J5; 

s 59, KiytlS i^su^v,; 60. ^LajJS 61. 02. lä! 3*J^ i_i*^u>; 

63- «Jy&Jj ^ La; 64. JjdJl ^Lt ^Lf U; 65, ^^äJJ aübiJl 
66. v^tiLiST ; 67, t .jbjijLua.A l ,^LX L-s 

*£*^jbdi ü 68. t_iuyiij! \ GO. \ 70. 'S ^öu! 
vjjuiaJÜ j. 71. } 72. L+rWrf qJ -Xlif 

10 ij^j 73r UiLü J, JUj^t v^i 74 tiL»Si{ 75. JUbSI 

üjjAcüii 5 76. bj?jL|L i_?j)j^-t 77, ü^LsvIl ; 7S, * iU*ä£-. r S 
ZajjJL- Unterschrift (Köpi.); Vollendet Freitag 28, {-rumädä el- 
äljir des Jahres 620. 


2. Teil. 

u Empfiehlt ‘■"Aflud^ed-Baula dem Segen Oöttes. Denn: ^^J>\ 

aIuJÜLm d\ (j^jUUli p* 
CJtj.3 uJL^JLj jfijJtS ^i-'ifS j.*aju L*3>lX:>1 

,J 'i ULffJL) ^5L>,j r LjL; Lg^äji *, 

OiAiT Ojj^- j ■■ulJs-.i^jLj fb&ü L+0kX&4 ij^yz 

sc o jXj *, __j^ ^JyJaJt LJ?lb:^»- r u 

iUo o^io -Xj il+^t£j üj^LbI! J'j3^S *> aX£*i*t fh^i^S ^ 
gS\ -> z L^ßl v 1 ^ cr^ i] V^t C t- J^t ^4 d ^ *AUaXj 

LJÜ 1- 5ij5 2. 3\X£>I j ü+15" ^ ™ — — —■ 

^.jLSj^ qXj (fc-5 jn ^jyt+1^ i/jr« (jvü X-LaiiT * 

iS 4. yj oy> L^Jla ^_5 ^ 5 ,. ^IXJLj *!j^i 

Ljj, Jiiij ^xJtl 6. 7 r L edS J“ 1 ^^ jii+^ vJ5l^ 



Resefttr, Mitteilungen, aus Stamhidvr Bibliotheken, 


m 


j^Lü+; u^-w,aJ 5 3. Lixln uäÜlj j 9. k_Li*JT 

J,«Xi ^^fS; 10. i^asJS- $ 5-U*^i <j-t äj!? h^J ^jlT’ Lj; 11. Uüj,JJ 

,i ^yCr a&y\ 

t 13. l+^äjL.u*,^ fjf ^ ■sJLiSLL ^jf ciij'LjjJf 

tyCi 0 -jx ; 14 ; 15, ,Lf TÖS JW^=Ait s^*fSt LiAS^' s 

IäJä* L^ui U; 16, LjuJS UM üHj+^Jb 17. *+4!- 3 

L£lX^- ^JLd (jjkXtt r 18+ pL^J[ ^ bj*^ l .^L^ '-* ! 

19. ^(uSJS 20. 1 ) iU.f*n *Lf*^t Äuil^J * 

21 + ^LOIS *Li J.t LiOjJLil 1 ^ 5 üjL^T; 22, ; 

23. ^Lc*,^] ülae ^AJuixJf uijjjS L^) i 24. ^_J| JtsLüüi io 

Q, ^ j 

fU ^Lf L*; 25, yijJfc ui J\.I=_: Ls ■ 

26. ( ^^=L*- L^Lö La ^ LI*, ^1 aL? Ls uf^' ; 

27. bj® EjH i>T *L+a 3 ^ l .,LT U v^LiU 35. ^ KaUs^ 

P ^ J t j 

jü^LÜS oLäj ^ xJLs L* - } 29, Lj ^JlS 

iy>T ^; 30. £& y^Jl; 31. Jjutfli 32, J^l 1S 


OlX*ji ^-!>*\ ■waX^^L 33. —; S4. 5 } OjlX*11 3 j^jüäIL 

35. 3 J iXiL 30. ^l+a-L 37. ^^AAjbJr x^LLc ^jsL^ 


_ _ -r -p*J= -■ r.J jf B J 

; 38. l+^ Lg-tA^J Lj » [jJtiT J ~~ > " ^ ^1** 

aJ ^j‘ 1 Lgift ^ .5 tLX*j ; 39, ^JLe Ls 

b-aaJp, ^4>-LL;Li KilXjuLif iLif Sj£*\ L*^: lJjP-"! iLi^f ] so 

-■ü 0 r 

40. ^Ists ( _^1 £ *L&- Lj ; 41, ^__äJ I" LeJLj ol^JLi L>.ajLaJS k^äJ] 
üAjij t_äJ5 lXju 'ij^b L^tijJ &y? (_JLäXÄr ^ 42, La 


aIaJiLj jj^ü. j 1, ^JwS 0 U" *. JkXjSj V_JÜ| lAjO AJtj|. i?jj? s.L^l ^Ü"' 
KijiS >j Ej-JssiS ^ e^L*? JLLj jj? j,; 43. .cLwL üL+al.^5^ ^ >^S\ Ls 


^täjJS ,3 Uä^ ijiJkLj ^xJ!; 44. ^jw^i ^JLc OL*Lj ^LäJS Jir^ 3 3E 


1) Keähenfol^e von A, S, 20-—27 nach 2B. 

2) Hier fetideb iüo KopLs A, S.; Sc%]lIÜ nach !K^pr, nr.d Bajezid. 
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JfieatfAflr, Mitteilungen min Starubtil^r Bibliotheken. 


nUtf ^OJS 


3 (^ 2 asj 45, j^JuI 


iis Os^>^JS ^ *4+. qju Ljji 45. Ls 


qS l>jM*, J& ^ Lyi* jh^f y? 5 »,; 46. 1 } *LJt fd3o La 

^=iuS *, l^v? OljftU ^ 3 J Ü .JLa + JJ jfdd\ oUas ; 

6 48. uI^jLLjL! *tf jüÜj-Jj J-t'-is ALL* ^ ^ tL=* La;. 
49. oLa^litiS &Js> qh* a>ÜLe OL^ ^JLt tU^t Qn-t tS*jf La 

aj Li^bÜS; 50. i^üOjJ *, J^Jvi ^ydt *L**^fS; 54+ y^*oLu[ 


52, L|*s ioLj ^ ^ Xa£sUJS iUw^t öS. 54, £+^ 

L^p-t äjjIS Js^ i/JJ er* >^LLd| tlj ääüs£ U 5 55, *L*^t 

io tLgJT ijj'^L l^Jua L^oL^i jai? ^df lS JL& soyiS 

Lj; 563) aj'uj. L>; 57. lIjÜ s^s jiljJf o_p+ L« 

Ljtn; 5S r Jjt ^Li^i vi\$ 0 ^ a,a1c. Ls 

* “ 

; 59. 3bX&*i J^Le-^ £L+*«] ; 60, pLiii &*s pü Ls 

* J ‘ ^ , Ä J- J 

jüxxfl L . H jX*Jt L ytf a ^ju 5 i &LJi \Jy=* l*; gl 3*j ^ 

> ü J J. 1 

ü \_jp-| iCviJL l_^Le ^äj! ^LL^S 0 -s g^Uij ^3 62. e^as L 

iLjj jiSjJt; 6S. jt+^uLi ^;*Jt äjL*ilS xL*^ aiÄ^ 3 j^AfcXXj!; 54, La 
Mj ^5 yy $ iy+^ a-Ls |«iLl 0,LT* 65. ^yn iu> Ls 


L^s LiyX^US; 66. öp- fLJLi ÜJUjI IJjir i=- ^LT L-3 j J L ^w jCj 

(jiL^yf jA*j iAsi 67, Ä*^,l (J uc jdt nÄ^ ^ ’l* 


j?. J £' rr Jr L ^ -w * 

sö isL^jkj'JcJ] JLs^Lc äJL^.JLj j s 68, 5)tX^ L rj>: syS’+l L* 


o-*jLJl iOa^Ls: ^xJS ^'-i.^.^5; 69. ^LT U 

lL^Ls ^Lis ^^JLc ^'l+ahv^S qs; 7[> t ■_^Jt s^^>i ^.jL^ Ls 


Uit itLlesiT öj+^jf y\] 71, Äja^jj! cjUj 72. U 

^U; 73. j4 ^>- S 7 4. Lq 

3i JijiJ I j 7 5, aOjÄi^ aL^JL^I 3 ) q+s jju Ls 


1J F 0 V 1 I 5 E&Jesijd. 

&) AusrAdEert tu B-äjsaTd, 


3) BÖ — GE folgt Eüjflaid Ji4th 113. 



Üe&ch&r, MiUuiliiiifff.a. au? Sta.ntLuUr HiLliüihi'lyln. 
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JwtLw JLaa tLp*^5 jjyj; 77. U <t^.:süu ÄÄAaJf 

■._iy>t ^1^ aäa |^LT; 78. ^jLt ] -yi La ^*,*^1 

j j- 

Ai^. ^ ^ IwÄ^JUj u<^J A*jy; 79. Wl 

iJijj K .j*,^ bIa*^-; SO. ^JLt $\ La^JLo B.*,ijl ^.Le L+ $ 

vJÜ^-Uf Öl- &*jy ^ L? ifi olä*aJS j^yA ^y.f L4 

i_5y>-f; S2. ^AjtAaAjS; 8S- Kj^ü ^.Ie aL+j*^!! La *a*jee 

j S4, V^l-Li ( -jA AJUl ^JJLe- ’_i jAÄzS*d( J 

S5. (jO'lXjIj Lij-i J LflJS ¥^3-! ^LiE= ^ ' ®® h A*3 Jt*A,5* r La 

L5j-&-^1 . .jjlJ LjJLaKJ jw^Uif '^IäJ i yA ^Lj'jL^ J 10 

S7. i_+,£^ jj^LaJi oüj ^ kJt+Ä^-i iot LuydUl ^jjJK>Lfj-!t j 

SS. Äs^jbll ^'t-Äj ; SO. ^*-4^- jAß^'; 00. 

01. j 02. tLfwl j LjJ.,^ AA^VnJ.'! m ^JLaeIi 

isj^f>LXl Üjw*; ’jj'i j,. jvÄuAAi 1 ! tLfwl tj L^aL= ÄJ_^L4L (JfcJjJljLÜ m (jvU-flJ! 

LjfcUtt OS. UyLuw , iü^Ut JL»y! j^jI; 04. ^Uöt iä 
L^ üLsiA *, l^Ai OsjjiS äaÜüji i 95. £j^LaJ[ Äjiü'^JS uXj^jJt 

ü“*j^>ji -cjLIj ^ J^U; 

07. 3 ^UjJt ^ j^La+JJ S3!M e^UL ^ U; 9S. ; 

00. 1 ) ÄALtÄJAil tyn KjLa^I ^ '^läJÜS ^; 100. 

j. ^SjlS; 10L JLti^ £ B^Xs ; 102. so 

iüljjJ! ^y>S 103. "ä3ÜJ; 104. —; 105. — ; 

106, r AÜ —; 107, ^yJi —j los. 4JÜI — j 100. t^S —; 

110. jö*j hJs>jÜ ^^jS; 111, ,*'i ..'~>.^i : 

112. iUi! a Lf U; IIS. 2 ) jli- ^ ^ ^ ^4 U 

lüAlRjtif; 114. M_*i jt ilj Aas ^UJt^iU'U; 115. aLjJS ^lÄJ S6 


1) Dieäc 7 ^lioliön“ Lftut*: GrSinest, Die ImSln [Wien 167^] p. 505 = &2, 
'2) 1.13 ftft. AviTJI. iL'-L o r!, 
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Re&clt&'j Mitteilungen aus SictmLuler BiUiotJieksjt r 


SjSj [$!] ^ Ttütj 116+ ^ ^ *jL L a 

r \i; 117, ^ *LJ; oUj j uwumJIs 118. 119. jJUÖi 

LgjjLä* ^ 120 . ftUjVt 3 12 L ^Leo^S 

LJ-IjJI jyoi j, ^LwJüt i_j-b lJ £ , 

5 III. Ein Urgüzen-Üand, betitelt: 

3 S W*J5 er? cJ^jW “ ^ 

jLuj&S y* *>&*>*$ *, 

Der Inhalt ist folgender: 
l, 3 4 ) Bn K ba (Qäfija: (jLiä); ca. 83 Doppelverse mit duTcb+ 
io gängigem Kommentar, 

S. 8 ) Abu 'n-Kagm (Qäfij'a,: ca, 92- Doppel verse mit 

durchgängigem Kommentar. 

3, d ) el-Sanfsrü (Qäfija: J^y) — TawTl — Ga. 65 Verse mit 
teilweisem Kommentar. 

rä 4. lA.axa« yi ■y£==tj*J ! i tjü; qjS ^ 

Jlls* j ! .j iXjj-S Jwdil ^ i3^ ^5 

■AAj^j5 y* sli ^ j ^jlli y* 

& - J 1 * J* 

^ILaaJI „Vj_j blVaü cx+** iAID 

J J ■* ,, fl - 

bl l(l ,Xai aJ C 1 L^ t_/.*Ji y-*A! 0 -* f^ 5 -^ 

so L |j5 J JUS JokUl (jaaJüjf Ldi xaj^ ^ Ly»Li ^ £*j yf3 ,* 

.* _ & * f s jH 

'dX^ ÄAi ÄijCl y |^jJ 

e _ « 

jt£>-jjAAÄ>f WJu^ii JLaIü ^ [J^ UlX£ ^jLkJ 

-. & ? P -wm — J 

jJL^+j ui^Jht: ^LjO dJ j — t _A^jJ'Lj 




1) Dia P&gÜr.aüon bag^ent mit U La.ii 43, da dar D.ttäli des äahaira-jirgprilrg- 
littb mit clnzti gehörtG 'r.<\ch mündlicher Mittailuu^, Eine ^nmarierLing fehlt 

Ofr. Ahl^ardt Nr. 40 (BS DappElv&raß) nnd dis lirachstilcke Nr, B5|lGG. 

3J Bruchstück diüSGÄ üsdithrs bsi Ihn tjuraibn (Hn ; ara’j und iu der JEsana 
J t 401 ff. 

4) Ofr. de öae^, CbrsstDEnarhiB 6 U, 134 ff. 



jSci'ijAfir, AlzUgzlungMi £iis JifAIiöfAe/MTi. 
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^ cj.^3? Vj liUö ij'lj .jL* L^La.Ij 

p d Jh w 

äIapA l_jyJ *">t '-* 

^ÜiLa jJ t^ljJI £ ^ ^y 15 üXw ajLj ^kc ,y ^J^Lj 

?■ JS- _ J * - P 

T ^-f fiA^ ^-y ^jy jUo- Lj ALas 

JLi Lj j. i 

s jj 4^ uv^yt y> j tjü cyL * a3 ys vj? 

t yjm IlX? ^ ja *] Lj ä1!Sj U oJAt olZ& i_V-5 

y 1 j 4i wJ> '.Xm '■—JyK J.J j.iir 1 ' 'I'j-l... -1 1_4 ^ Jt.w-^l lk3ciS* ^y- 1 -- 

..istB ^ OtäJLi jL+r^ Lj 1(Ä5L? JxAj ^ ^Lk ajtJUb^ 

J H 0 Q * w £ 

|| -i-!'^Xjü i ?—ISJ^ \./tr-V- j■>■■!■-■£- l\J t/jCJ i^,J_V.w-J! 10 

__ ÜjiI^. j, JLÜ [35 *, » 

5, o^oL3 qJ J^s* CQÄßjrt: jj^s?); 26 Verse 
[Jdämil]; kein Kommentar. [Diwan: Gaiio 1321, pag. 79.} 

6. ylyhlt \Joju CQäfijatu^Ji) — T&wTl — 13 Verse; ohne 

Kommentar, 16 

Unterschrift: Geschrieben im Jahve 524. — Aitea, durchgängig 
vokalisierbes, deutliches .Nesbl; schließt mit Blatt SO. 

IV. Ihn Asad Ä ): &arb [eD)shjät £öl-]niiti£äkila„ 

Brock. I 5 127 Nr. 12 . 'ÜmümTje, nicht registriert. Starker 
Olftavb&nä von 277 X 15 Seiten; bräunliches Papier; altes, voka- 20 
lisiertes iNesIji; stellenweise etwas undeutlich, doch, im ganzen gut 
erhalten; nachträglich ergänzt sind die Seiten 19/20; 103—US. 
Das Werk s das sehr {dem allerdings nur als Fragment erhaltenen) 
Wetzstein II, 1 BB 6 11 * — Aklwrudt 6927 ähnelt, behandelt schwierige 
Verse [oft* auch das Kitäb es-Ifr von Abu 'AD]. Der Autor ist s& 



1) Folgeß ca, 20 Vqy$ö (obU6 JvcmiEüE.nta*3. 

2) Folgen noch Verse. 

3 ) Sojütä 2 L 3 , Z, 1 (J (nach J£qüt) j f IrsKd Ili, 47 ff.; vgl. 3 ön 

sitz Nüldaiio'a in 2DMG. IG, 742 ff. Hut tciLv/ülS6r AmOyse d oir tUlsEgöa fräber 
bekannten Händsclnrift in Leyden, die sbnr nur die 1. Hüfte (j ^—onihüt — 
Auch vcirlingoade Kopie erwahat des VerfftSsors K. el-hurCf. 


m 


üescfttr, Bibliotheken. 


Hasan Abu Nnsr ihn Assd r der mehrere Werke auf grammatisch&m 
Gebiet 'verfaßte , so einem Kommentar m Ibn , &innl's: el-luttf fl' 
'nnabw , Kitlb el-algäz u. a. Ein biographischer Abriß vor dem 
ersten Blatt gibt folgende ETotimm: Er stand dem Ilat (Diwan) des 
5 Sultans Malik Scb£h eS'Selgüql in Ämid (Dijür Bekr) vor, sur Zeit 
des Wesirats des berühmten Ni?ä.m el-Mulk. wnrdo aber später wieder 
dureh Intriguen Seiner Würde entsetzt* Er starb, heruntergekommen, 
in IJariän an der Lungenschwindsucht im J. 467 [ 1074 ] 1 ). 

Y r Kitäüb temtäl el-amtäl 

m verfaßt von fremäl ed-dTn Abü'l-mahäsin Huk b. f All b. JfnJgi. b. 

Abi Bekr el-Qura&T el-'Abderl es-ßeibl ei Mekkl e^läö'T, 

Uttr-i- osstn* S 753 . Ein auf sehr dickem, bräunlichen Papier 
geschriebenes, ganz unvokalisiertes JTefl^Xi uagefübr 180—190 
(x 19 ) füll. Hach einer allgemeinen Einleitung läßt der Verfasser 
is eine Definition des Sprichwortes nach seiner Entstehung^- und Ge¬ 
brauchsweise im Anschluß am die Worte fd-FäräbVs in seinem 
Diwan el-adab [Brook-I, 128 ] folgen, um dann sofort auf das 
erste Kapitol: el-Hamza ma‘ el-alif Überzugeben. Die mit roter 
Tinte bervorgehobenen Kapitel üb ers chriften sind genau alphabetisch 
au geordnet und schließen mit dem Buchstaben el-j 5 r ma* el-waw,. Die 
einzelnen Kapitel sind meist kurz, enthalten aber ziemlich viel 
Dichterzitate als Belegeteilen, Es dürfte sehr wahrscheinlich sein, 
daß sein Inhalt im wesentlichen nach in andern Werken sieh much- 
weisen läßt. Eine Datierung steht leider aus, 

äs VL Kit£b el-Sd&b [waH-amfeSl] “) 

von Örn'far b. sams-el^ilftfa tt ); gewidmet (cfr. Vorrede) dem 
‘Abd er'Rahm an ibn J A 1 T. 

Hür-i-ossm. 3669 . Kack der Unterschrift beendet am Donners' 
tag den 17 . Eabi 1 el-ähir 841 ] der Band besteht- ans 11 Kurraaa's 
Sfr (x 3 Blatt) a 17 Zeilen. Deutliches, vokahsiertas NesljT. Der In¬ 
halt gliedert sich in fünf Kapitel mit zahlreichen Unterabteilungen: 

L Jjj\ y* K+jCÜ. kjjü; a) *, liJjUt j ; b) U 

J kl — ^ y* ^-*^1:; c) Dumll ^ j ^ d) #3; 

e) ^oLs^i l5 JU u^Ü $ ; f) ; g) gA*; 

ssh) u_j|_*Är! ^ Jsils i) ajLÄÄ^S- Fftsl 2—10 ohne 

1] Siqä$I a. a. 0,: Er wurde ftü 3 Krem geschloffen im Jahre 437. 

2} Zusatz dos IvilI al ngs 

3) Brachelmaan I, läfilä, Kr, V7I, E. 
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besondere CrberSGbrifteü. — IL ^ ÄAhLjJl ^ ^LsJljI t^asül t-JLa 
x+£^l i a) LJydt i3i—^5 3 J^si J J’ OÜS ä^I 3 jib-^-bSt; 

2. ^ß b)^f C) <*) rot; e) 

f) g) U; h) Ci ; ; i) k) — III. juXÜ- 

^ iXti ^jAiS jL—oajI 3 5 

TT b J _. . . 

b) yp 1 ^ ^ ^ij-P-155 l_jL*O^S ^lc jjö^l; c) l_ä££= 

w-Äl** V J v^- ; 4) *_'ßjr^ e) gX# 

Ätfjjücjf y> J ÄutLtftJl j: f) xl£| J j^3 ^ jÜUiä ^ Oj.|L ^lVq 3 

g) Jbtf! ^JuJ ^Liü^i -b) , 0 UjÄ 

i) cL*jp k.ji i k) C L**JI yLJ'Ji ^ÖJ r ^t j JJUJt jU^/;iö 
1) .AjölälS -VaKji] K+:s- .— IV T ^Lt^f ■*—i'lj * 

— V. oUj^I jL#I vX; a) ^«s, 

VII, Kit üb el-fäljir [efr. Brock. I, 1 IS, Nr. S], 

Kür-i-ossm. 4139. Ein Band von 129 X 17 füll. Starkes, 
bräunliches Papier; reichlich vötniisicrtes Neslji. Unterschrift; iS 
Xt^ Lude TS^Uf (ßM L-r'ljü' ß\ 

jls ¥ j-.j Lo-jI 1 

^JbLJt Qi Xxs^ AJ ^JyS-i J jwüfllf i_*JLb jy! =|jS 
1 3yU_Ü .Jjusyü xbüt* ^JL —■ Lä+L»w üW'» JjbäXt XJ Laj^Xs* Jls 

tdjJÄJäJ j Al* . 3Ü 

Keine Batdamrig. Die Einleitung beginnt: Es berichtet nns 
Ahmed b, dJbaidallfth b. A^med: ^ ß _yt Luic ^Lsl 

!}L=*j q 5 LwJLt »M qLT *, yJLÄÜ^ iiX^ 

^ xaJs^ Qixs?. ^ir 

L^l-Ls^ eO^ji 1 ulJ jj tkjAj über* vXj 3 lu ^ 'CJ ** 

äjJuw q 4 ,_h*iaÄ+JJ j^Lajl v_jUtf q<i ^ 
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lifächer-j i'Sttttlwnfl&i am Staittl/ulur BibHathcken. 


0 jN LjlXÜ -y 5 %_i^LjtXr 3 ÄjLiü £■>*** A+Jv jÜ ijAl L+ü 

J ) + + _ LtjUxi iJjiLe jEf-LiÜJ *jLxü jA^Nt u*J^! ^lü l+JA 

Die einzelnen Redensarten [cfr, das Inhaltsverzeichnis p. 3 SO 
des Drucks] werden durch ein rotes «ingefübrt; zur Kritik: 

1 V ■« 

s des Drucks: Ergänze im Filmst des Drucks p. 240, i v. u, ö^xj 
9 ^ njjt p. 242.2 im Ms. U■, ebenso dos Folgende. Die 

Zeile p, 243, $ steht überhaupt nicht im Ms.; Ljdj*- ebenfalls zu* 
gesetzt 3 ); p. 24ß P ü Ms.: ► . ♦ ^ ^Ls^; Filmst p, 271, js: ] ^*^'\ 

verbessere nach dem richtigen Test fp. 243, iö]; p. 253, t Ms. 
io [korrig.] wJLbl N. — Der Druck schließt foL 24, i. Der Grund 

für die Un Vollständigkeit des Drucks dürfte wohl darin an suchen 
sein, daß ein vollständiger Abdruck einen selbständigen und ziemlich 
umfangreichen Baud erfordert hatte und da auch die vorhergehen¬ 
den Abhandlungen (Nr. 2 Auswahl aus dem K. el-bajin wa ’t-tabjin 
15 von el-Gühisa) nur Auszüge geben, so schien der hier gebotene Text 
dem Herausgeber für seine Zwecke genügend. Als Titel des Werkes 
ist K el-f&ijir beisubehalteü [und demgemäß Brockelrnjum zu rekti¬ 
fizieren] r wie er auch im Katalog sich richtig verzeichnet findet. Eine 
vollständige Neuausgabe dürfte sich zweifellos sehr empfehlen 
sb und wäre auch auf Grund des Unikums ohne große Schwierigkeiten 
möglich. 

V11L [Nach dem Detter *) eine türkische Übersetzung- des] 
Eitab ßl-fftra| ba*d eä-Hdda. 

NÜv-i-ossin, 3735, Es ist merkwürdig, wie ein doppelter 
25 Fehler — dem nichtigen wieder nahekonimt. Von Brodkelmaün in 
seiner Literaturgeschichte übersehen (I t p. 155 f Kr. 10 ad l) 1 * 3 4 ) 
gleicht sich die Sache dadurch wieder aus, daß die Angabe des 
Deftsrs irrtümlich ist. Das Werk enthält etwas über 40 Erzäh¬ 
lungen, vielleicht deshalb (oder trotzdem?) die Geschichten der 
Hfl 40 Veziere; doch müßte der Band noch einmal von einem genauen 
Kenner der türkischen Ü b er s etzun galii er atu r eingesehen werden. — 
Unterschrift: Mitte des Hob!' ebawwal 937. 350 X 17 folL Die ersten 


1) Hiur beginnt der Dru.::k LJ,NI KjLA UÜkf in dom n TTSI tlF TE^il’ü “ 
C^tambul 1S0S). 

$} Wühl arklärande Zusiüzo ÜK TTäffti;Sgöbe!ra; dr. dagegen i’lhriat des 
Druckt p, 373 , Ifl. 

3) Ein Grmnd zu dieser Annahme wglebt sEch nifgen da. 

4) Dio iis der LataratuTEicseilächte v ürwertettn DeftarS seheinaD ilbarhaupt 
tfkbt gimz voZlständig Exzerpiert. 
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SO Blatt ergänzt und unvükalisiert t sonst vokalisiertcg p deutliches 
UeshJ. Kapitelüberschriften mit roter Tinte; fol. 21 durch Klebe* 
fala ergänzt. Der Titel fehlt, dagegen Inhaltsverzeichnis auf p. 2, 

IX. Diwan des B e h ä' ed-dln Z uh &i r *) (gedruckt 

Cambridge 1870; cfr. Brock, I, 264). £ 

a) Bäjezld 2666. Bin. ziemlich umfangreicher Band von ca. 
170—ISO (X 15) foll. in Klein-Oktav. Deutliches Neshl auf 
sikmischem Papier; unvok&hsierk Unterschrift: Jahr 871. Kein 
Kommentar; einige wenige Randbemerkungen von späterer Hand. 
Das Exemplar ist gut erhalten, nur das Titelblatt etwas beschädigt, io 

b) Desgl, B. P. 1102. Oktavbund auf bräunlichem Papier. 

Unterschrift: 14. Ss-b&n 1019. Goldvignette zu Anfang, dann 
foL 1 lh Hart' el-H&mza usw. in alphabetischer Anordnung. Schrift: 
wenig vokalisirtea Uesipä 1S5 (X 15) feil. Das Mekutn der 
Verse ist meist angegeben; die Vorsabsiitze mit roter Tinte. lfi 


X. Die hlu l * * * S) a.naqlt mit dem Kommentar des ( Ah d 
el-Qädir b. Ahmed el-Pakihl^ el-Mekkl es-gHfDi. 

R. P, 1154. GroßoktAvband auf gelblich - weißem Papier in 
unvokalisiartem, deutlichen Uesljl. Der Text (d. h, dia Verse) rot. 
VcrauSgeht eine Erläuterung der Einleitung und die Biographie so 
der Dichter, ca, 280 (X 21) folL Die Reihenfolge der Gedichte ist: 

1. Imruulqaigt 2. Tarafa; 3. Zuhnir; 4. Behuf; ö. L Antara; d. l Amr; 

7. eblfärit. — Unterschrift: Montag, 8. Rabl 1 ah&wwal 980. 


XI- Die MiDallaquit komiueutiert von en-Nabbas 

[cfr. S. 215, Nr. XVII]. n 

Urnüm.*) Ein kl eines Bändchen in Kleiu-Oktav. Goldverzierungen 
auf dem Schnitt, ebenso Titel und Schluß blatt; deutliches t un- 
vokalisiesrtes 105 (X 18—21) fall Die Reihenfolge ist: 

1. Imm'ulqais; 2. Tar&fa (fol, SS); 3. Zuhair (foL 57); 4, Lebld 
(fol 72); 5, ‘Autark (fol, 102); 0. eDRfcril (fol, 127); 7. 'Amraa 
(fol. 147). Papier und Schrift ungleichmäßig. Datierung fehlt, 
ca. 9, Jahrhundert. 


1) Deftar itiiävfiratändLicLi mir: Kühiir, 

BmakftkeMin II, &30; Schrieben: a) ObiRsr Mu'altaqa - Kümmert tftr; 

b) Kommen tat Zlim QiL-.e- au-nadi 1 (Brack, II f 23 1 Z. 14); c) Kurnjiioniur SMr 

A^arrämijA fSbld, II, 2SS, Z r 11 v. u.); d) Kamin, mm Ii. atgumal fi h tlöabw 
(Brock. I, HO, Z r II v. n_); a) Hadäd au-nahw ad, A. Sßrsngor, Gttl&ütta IB59, 

S) Der Bsmd ist IrGmHHMttrt and unkatalügisiarc. 
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XIL DlwBn des KuSlgim 1 ), 

B^eald 2592. Öktavband. auf weißem Papier von 98 (X19) folL 
mit siemliok breitem Rand. Überschrift: ji\ JU 

L^olAJt li'kJ'Lili 

fi worauf 3 j+iJl beginnt. Die Yersübemchriften mit roter Tinte, 

die Verse selbst in deutlichem, aber etwas flüchtigem Koshl* sie 
sind ganz unvokaliaiert und ohne Kommentar in alphabetischer An¬ 
ordnung. Leider fehlt eine Datierung} ich möchte jedoch die Kopie 
für nicht eben, alt halten. 

to XIII, el -Amüll el-)Jägibij e 

R r F + 1303, Von dom Scheich, dem Im Im öemäl ed-düi Abu 
*Amr ihn el-Hägib el-mäJlkä} dann: ^ (üL*J L*> tA4> *, 

^ *. ^J5 Ä aJjLa jwl—^JLe * .Jh^sAII >— iLüf" * cAj^Ü 

wyJt jd adyn^ ^L*A _5 aJ iUÄäUt 

iS ^jJJdS ■_... Ap^ . 170 (X 25) füll.*) Ganz. unvokalisiartes, 

gegen Schluß ziemlich flüchtig geschriebenes Jdeshf, auf weißlichem 
Papier} Groß ‘Oktav; die einzelnen Absätze mit rotEr Tinte nacb- 
ge sogen. Seite a—c ein Inhalts Verzeichnis. Das Werk beginnt 
mit der Bürat el-Baqara (fol. l b ); foL 5; 11 TmTän- fol. 6: an-Lisä*; 
eu fol. 8: el-Mä’ida; fol, 8 ll t el-Anfrn; fol. 9 : el-Ahäf; foL 10 t el-Anfäl; 
fbLXT: Jdmisj 13: Hüd; 14 t Jüsuf; l5 b : Ibrahim; 16: el-Hagar; 
17: en-Lnhl usw. bis foL 37. 31. fol. 37 b : al-AmilT 'all K, el- 

ilnfa§^al ft pn L ati T-TrSb; davon im einzelnen: fol. 4S: ft Th mar- 
fü c ät; fol, 44 t ft '1-mansübät; fqL 5S h : fl T-magrurät} fol. 6S b : 
fj 1-mndnmrät; 64 b : fT T-matrsülät; 67: fl '^-zurttf usw, III. el- 
Amäll el-mnfraqft ‘all T-muqadditna (fol. 79 b ); davon einzelne Ab¬ 
schnitte: fol. 34: fl 'l-marfü L It; fol. 93 b : fi ^l-mKnsübät; fol. 99 b : 

fi l-mngrürät; foL 100: ft "t-tawabib IV. fol- 107: klA^ ^ 

. QjjJi cjL*j 1 

50 Vj 1 ^ 1 jo* 4*^ > 4*^ cH Jj+* 


1) Bruck, I, E5 Nt, 4, 

2) Bruch. 1, 3QG Nr. * h 

3} fet. IQfi—130 in anderer Schrift und rauherem Ptpiar, Datierung 
[tat IQSb): DunnarRtag, dien 25. Aabl 1 el-aTnraS IIäö. 
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^yj;iS ^ HE^Ut 9 ) iAJö Ltj*^ $ ^j***-^ j 

(2}219 3 ) r LiJT foL lö7 b : ,er diktierte in betreff 

eines Verses von Hutanabbi' in Jahre 619“; fd. 108 (ebenfalls über 
Mut.) in Damaskus im J. G25; Fol r lOS^ (ebendort über denselben) 
621; ebd, 618 (id.); ebenso fol 114 b ; foL 117 (ibd. 629 über Hut.); 6 
fol. 119 (in. Kairo 613 über grammatische Fragen); fol. 120 b (in 
Kairo 616 — ebenfalls über grammatische Fragen) usw, — Ein 
zweites Exemplar befindet sich in Bäjeifd 29OL TJnvokalisiertes 
T&llq; am Schluß notiert 242 X 19 fall, Datierung t 25. Dü'l-big^a 
1022 . Verschiedenfarbiges Papier; Format: Oktav; gut erhalten, m 

XIV. Die AmälT des Dijä' ed-dln Abu-s-sa'ödst Hibatsllfih b. J A1T 
b. IJamza el-'alawl, bekannt als Ihn eS-Sagarü 

Brock. I, 230 Ufr. G, wo dieses Werk fehlt, und Ibn el-Anbävl 
485/89: Ein bekannter und ansehnlicher Gelehrter, der unter Abü T 1 
Mnuar Jahjä b, Tabätabü el-'Alawi körte, und die Amäll — ein ü 
wertvolles, nützliches Adab- Werfe — verfaßte. Er starb im J. 542; 
ein Schüler von ihm war der bekannte Ibn el-Anbärl, wie er selbst 
Nuzhat S, 43 8 > a sagt. Die chronologisch rücklaufcndc Tf.ciha ist: 
Ihn es-äägarl — Ibn T&bä^abä — ‘All b. ‘laä — Abü ‘All eLFärisl 
— Abü Bekr es-SarrSg — Mubarrad — Abü ‘Oim&n el-hltoSnl und so 
Abü, L Omar el-G&rmT -— [ffi 650 beiden leimten unter} d'A^f&S — 
Slbaweiht — el-^galil —!- TeS b. 'Omar — Ibn ab! Xshäq — Maimün 
el-aqran —- ‘Anbasa el-fll — Abü Aswad ed-Du'ail — ‘All. — 
VgL ferner SojütT, Bugjat 407/8. 

a) B-P, 1171/7 2 + Dag Werk besteht aus zwei Bänden. Ein- iS 
band; Schwarze Ledexrncken mit Goldver&ierang; Oktav. Gel bl Sch¬ 
weißes Papier; 'zusammen 651 (X 15) folL Deutliches, ganz vokaJi- 
sicrtes J^eslji. Nach fol. 688 in der Paginierung eine Seite über¬ 
sprungen. Das Werk schließt mit dem. S4. ma^lLs fob S33L Die 
letzte Seite ist etwas beschädigt; Unterschrift des Schreibers: As‘ad ao 
b- Ma L äll b. Ibrahim b. * Abdallah (fol 651 1 * 3 ); datiert vom Jahre 6S1. 
Nachträglicher Zusatz am Schluß beider Bände (von anderer Hand): 
Mit dem Original verglichen. 

b) Ba^esid 2902, Nur Teil TI. Ein umfangreicher Folioband; 
ca, 200 (x 15) foll. Sauberes, deutliches, stark vokalisiertes Kes^I 35 
auf brännliehweißem Papier. Gut erhalten und vollständig, v Datum : 
Montag, den 24. BebL el-S)jir 735. Geschrieben von .Sa'bECn h, 
Ahmed b, Mahmüd et-Turkmanl el-H&nafl, 

1) udn H'r d- c araL . T .. t oa Quirthimä isi uiuiEsniivßeE’. merkwürdig, 

Aber so scaLt deuÜldi icn Manuskript. 

3) Teil: ehLfll — aistmjder aü oder Einfiigang hs* 

3} Lieg 310 (Znhleii5.clireiSbfeh]er). 
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XV* el'Bekrl: Mu'gam el-huldan [ed. Wüstenfeld]. 

E r P. 1066. Umfangreicher Folioband in deutlichem, teilweise 
vokal isiertem Scsljl auf weißlichem und brarragclbem Papier mit 
etwas breitem Kand. Gut erhalten; 25—29 Zeilen. Einleitung 
& bis fol. 27; fob 27 11 : foarf el-hunra w&l-'alif. D&s Werk schließt 
mit: ol-jft wnl-jäjainij mit folgendem Schlußwort; geschrieben von 

atu 3, RebT el-S^Ir 729. Die Stick werter 

in roter Tinte; verschiedene Bemerkungen am Rand, hauptsächlich 
gegen Ende des Wertes. 

io XVI Sammelband. 

B&iezld £640. Enthält: 1, Die MaqSmen des Hamadänl l 2 ) und 
2 . die des IJwärezmT uebst seinen R&sä’iL Letztere, 55 (X 25) feil, 
in unvokalisiertein HesJjI auf veraehied&nfarbigem Papier; doch be¬ 
ginnt auf dem iß. fol. vor dem Ende wieder; Kelim Badä‘ ea-zemän. 
is Datum: 18. &umä3jt et-tänl 1097. Xach einer längeren Einleitung 

auf fol. 1 fttbrt der Überlie&rer fort: v^j', JOi ^ 

iaü^f *, #Jji *j h -^Vt ^ aSAas *> ^üly» 

PS.- O ^ “T* n 7 

lXjU iAJ| Jkt ÄjJ[ ÜU* ’)<■ ^5^ y *f if s, äIj $ 

p.Lw ^jH 1 er* t ^ L^b^oi 

sc ^ gJf iiU *, U ^JLs; % fol. S beginnt die 

Maqümat el-foras mit dar von HamadStol übernommenen Eigur des 
f[$ä b. HiSäm. Die weiteren Maqämen haben bloß die Überschrift: 

fob 13 endigen die Haqlmen und es 

folgen die Etasäll [gedruckt Konstautinopel), der erste an den Scheich 
t& Ga/ihr el-mlkäll; fol. 40 h'. (—-56) die BasS'il des Hamad&nT (gedr, 
Konstantinopel und Beirat). 

XVTL 8 am molband. 

A , S, 37d7. Die Einleitung etwas verblaßt, deshalb gelegent¬ 
lich mit schwarzei; Tinte naohgezogen (so auch hie und da. auf 
3& Blatt 2 und 8). Das Buch („gegenwärtig in alttürk is che m Zustand*) 
besteht aua drei Teilen: 1. Allerlei Auswahl von Gedichten; -2. KitSh 
ta-iH'if et-turaf [II ba'd ahl el-adab); 3. Siqt ez-zand — Gedichte 


1) Datiert: Sur-aU',# Nacht den 12 . Dtnäila 'I-awwal I12B, 

2) I>io*LT Kritik noch düritn Bir.a Editicm dlei-iH' 'MaqäiiiGii irciiig Kr- 
mtiijgurirlos baban. 
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von AbüVAla. a) fohl—27; b) fol, 28—57, c) fbl. 28—ISS; 

17 teilen; ziemlich breiteT Rund, der über im letzten Teil fast ganz 
durch Randbemerk Gingen auagefüllt ist Das Papier ist in der ersten 
HjLlfte gälblicbwelßj in der zweiten blaugrau. — Das erste Werk 
zerfallt in 20 Kapitel: 1. en-nfigäb; 2. ihwänljät; 3. el-madh; 4, el- s 
hi$5'; 5. cs-sukr;, 6. el-SikELja; 7, elVitSb; S, el-aRäb; 9. aMsti^Hf; 

10, ebistffnf; 11. el-if^jSr; 12. el-istihdär; 13. el-mugüu; 14. el- 
bamiüjät; IS. el-ausäf; 16, aDmu f aromajät; 17, ez-zubd [wa-'B-Baib]; 
18, ül-hilram; 19. at-tft'üzi; £0. el-inarMT. Die Gedichte sind alle 
anonym mitgeteilt. — Das zweite Werk zerfällt in 12 Kapitel: u) 
1, el-bÄb el-awwftl fT T-liiknm wa ^-amjEQj 2 r fr mnhäsm el-a]j]3q; 

3, fi l-£aljr bi-nnefs; 4, fT 'l-^amr^jät el-mufflssiqa wa 'l-gnzalljät 
elmWal&iqa; 5. fl r l-&usäf el-bedl'a; 6, fS-tianfla wel 'B-Bukr wa T- 
madä'ib; 7. fr T-nmk&tibat Wal - iljwänliät; 8. £T Sikäja ed-dahr 
wa ahlibi; 9. fl-l-nragün wal-h&z&l; 10- JT-ttuhEuI w& ■ tta’äETj iß 

11. fl-S&nib wa- J ^uM; 12. ft fusül ■el-mantüra min bidlat ehofftdil 
wa nuktat el-üimäti]. —- Das dritte Werk: der obengenannte Diwan 
■ohne Kommentar, Unterschrift: Montag den 2. Dü'lqnMa [6S6] (?7) r 

XVHL Diwän des öirän^) clXAuü en'BumairT 

(nicht der des Humaitl). so 

Ar Sr 3978. 67 (X 11) füll, ßehr schönes,, großes und dsut- 

Hohes Küshl; br&unw&ißtfches Papier. Auf dein Titel: 

Aa*jw 

Ohne Zweifel sehr altes und wertvolles Exemplar, Datiernng fehlt 
leider. Zuerst ein Gedicht (Tawll) auf [47 Verse] mit durch - i& 
gängigem.-) Kommentar; die Einleitung iat: 

^y U$it fS J^jJS J Oj*Jt Jjr^ 

Oj *.jt rJ 5ya- L*+X^.f UÜ Darauf (Gedieht II) jlä 

« t F V 

Endreim yjJ>L [TawTl] mit 31 Versen. Sodann (111) üirän 

el- ; Aud [tpawTl] Endreim ■JfyE.j [71 Vernej. Anschließend (IV) ein aa 
> 

WSfirgedicht auf von 24 Versen; V, ein Tawilgediehb 

von & Versen (Endreim jjUswJDi VT, etn Tawllgedicht von 

1 ) Cfr. Brock. l h SS Mr. IS. 

2) Ebenso uie foLfiaiiüen Gedichts. 

SJ ViüSl Biciifc tgt Alai eine kleine Lilcke. 

Eettaehrlft iflr D,M.G, ßrt. LKLV. 
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7 Versen (Endreim ^AÜ) ; VII. ein Basitgedicht foh swei 

Versen ; VI1L ein XawVI.gfedich't (gJ l^ l * * ) von 4 Versen ; IX. ein 

] r fr' 

weiteres Tawilgedicht (J . Kbr^ ) mit ebenso Fiel Versen; X. ein Basit* 
gedieht (jü) mit 2 Versen; XI. ein W^rge dicht (LJ +^b) mit 

3 O T* 

s 3 Versen; XU. ein Basltgcdicht auf Jsjjju mit 45 Vevsen; XIII. ein 

h 

Währgedicht mit S1 Versen; XIV. ein Basltgedieht*) mit 

20 Versen; XV. ein (fawllgedidit mit 7 Versen; XVI. Boslt 

(jUJt) 2 Verse; XVII. Reges; (^J) 4 Verse; XVEJT. ebenso 
7 Verse; XIX. TawH (uLj^sj) 6 Verse; XX. Baslt. 
io C^L&) 4 Verse"); XXI. BssTt 25 Verse. Damit schließt 

der Diwan. Zusammen S60 Verse. 


XIX. Diwan d & 5 Abu Nnwüs, 


£ Umü.mIje (ohne Numerierung). 1. Die Weinlieder [zwischen, 
den Versen öfters Varianten; desgl, zahlreiche Eandbemerkongen; 
is Kommentar nur stellenweise]. fol. I4 lj : dag dem Dichter fälschlich 
Zuge schrie bene®) mit dem Endbuchstaben <_j; fiel 15 b : id, (o); 
fol. 18 b : id, Q; fol. id. y; fol. 24; id. (^); fol, 25: id. 
fol. £0 : id. (A); fol 31id. (^3; föL 34 b : id. (VA Sonst stimmt 
die Hs. mit der Ahiw.-Ausgabe 4 ) überein; fol 35 folgen die Jagd- 
so 1 i e d e r [auf einen juj'cf (Habicht) — Fuchs und Hund — Hasel- 
nulibogen — Hund — id. — Jagdfalken]; fol 39 h : Unechtes [auf 
einen Hund]; auf einen sähln (Falken); fol. 41: Unechtes [auf einen 
fcnqr (Falken)] ; einen Hund; fgl. 42 : Unechtes [auf einen Hund] ; 
säbln, einen faM (Gepard); fol, 43®; Unechtes [auf einen Hund]; 
sis id.; id.; id. einen Dirbem [oder einen s&qr], ein Ueta (Schlinge). 
Jagdfalken; id. Ab fol 48 wird das Kapitel ohne weitere Über¬ 
schriften zu Ende geführt; das letzte Gedicht ist [San 1 ]: 


- ** B ; 3- fitr 


r ^ 4 * r 

LliLif fi.ÜW J 


1) Erster Vers identisch mit Kr. X. 

9) Dur letztu Vers oi^Sg? fljie , ^i',41 (!j. 

;!l]l I[i-.tl ei.' nur der erste Van der rruylitliun üedkliio rnitgafcoLI,:, 

4) GisifswaLd iSfil, 
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2 h Darauf folgt ohne weitere Überschrift ein neues Kapitel] 
[die Lüh ge dichte], beginnend 1 2 ) [J^L]: 

5 ü 1 ^ 3 tXs - /**+j S <3^ <_käJ 

und schließend mit dem Gedicht fol. 72 [Munsarpj]: 

uJy& ^Lf" j ~) s 

Ziemlich vokalisiertes KeshI auf' sä-mischcm Papier; Oktavband 
mit 21 Zeilen. Umfangreiche Einleitung von 7 foL Selbstvarstand- 
lieh ist der Dlwän Unvollstltjuiig, Datierung fehlt [vielleicht 5, bis 
6, JahrliJ. Der Sammler des Bandes ließe sich allenfalls aus den 
Worten erschließen flr . . in meinem Euch, dem Kitäb el-anwä' , ,in 
die am Ende der Einleitung (kurz vor dem 1. Kapitel) sich finden, 

XX. Dlwän des Mn tan ah hi' (mit Kommentar des 
Abü VAm*)). 

NtHr-i-ossm. S98Ü. Letzteres auf dem überklebten Titelblatt 
noch durchsichtig; dieser Titel aber von späterer Hand. Sehr um- i& 
fang re leb er Folioband in ünvokalisiertem 4 ) Xcshl auf weißlichem 
Papier mit etwas breitem Tfcand; 23 Zeilen, Geschrieben für den 
ehemaligen Qüdl in Konstantinopel Sa L bäu efendi von dem ted- 
kereEi Muh- ßfendi b. en-näSif in Damaskus 1057 [am Freitag, den 
14. IfcebT el-awwat]. Der Diwan zerfällt in zwei Teile; am Kopfe ’o 
der beiden Teile eine einfache Titelvifnette in Gold. Erhaltung gut. 

id. (Kommentar unbekannt.) Bur-i-ossin. 3981. Sehr umfang¬ 
reicher Kleinoktavbänd mit einfacher Titelvignette in Blau und 
Gold; ebenfalls in zwei Teilen; 21 Zeilen ; ohne Titelblatt- Ziemlich 
junges Eesljl (unvokalisiert); vielleicht 10.—11. Jahrhundert. Der ui 
Kommentator bat den Kommentar Ihn üinnfs benutzt [letzte Seite, 

Z. 7 v. ü.] ; Sein Käme steht aus [el Wlbidl?], 

XXI. Sammelband. 

Nür-i-oesm, 3800. Enthält: 1. Den Dlwän des Imru'utqaia. 

15 X 23 füll, auf bräunlichem Papier; das erste Gedicht ist die ao 
Mu £ allaqa. Die Gedichte in ziemlich yokalisiertein, deutlichen Kesbl 
ohne Kommentar. 2, Den Dlwän dee Abu T&ih (11 Mb); nur 
wenig vokaiisfort&s NesljT. Beide Diwane geschrieben von n L Afif 
b, As £ ad (Jinefsihi) in Bagdad im Jahre 380 von einem Exemplar 
des Ihn üinnl, bei dem ich studierte* 15 * * ), sii 

1) DT Win (C&Fo 1S2S1) p* 54 h Z. 5, 

2 ) tt, a. O. p. 71, %. 15 [Ein lobgfldiftiit auf aPAMffis b, ot-Padl b. er-Kabr], 

3) Dann na ah *inaial wlödarholS jlto TTnde. 

4) Auch der pinabn 11 ohne Yefcfile. 

5) &o dentliflh die Untaraoliiift; die £aeha sieht aber wenig Vertrauen- 

&t"wuuI; ij.tj d aus: das Keshi und das Papier sind keinesfalls so alt! Si&berlieh, 

eia Falsifikat. 

33" 


JtweTiWf Mitteilungen crcw Stümtnd&r BibUoth&k&i, 


508 


XXII. Diwan des Abü FirSs el*5ain dftni. 

Nür-i-assm. 3961, Geschrieben von l Abd el-latif Efendi, Qä^i in 
Ta.räbulrLä (Syr.); fol H 2 seine Biographie nach Xä'älibT, — Deutliches, 
ganz voknllo5.es Xesljl; Eft. 140X21 fall, Unterschrift 2 Dienstag, 
s 15. iloharrem 1076. Titelblatt fehl! [Cfr. den Druck Beivüt 1900 
von Na\il» QftlftLt,] 

XXHI. Kit Sh nuzhat el-mu ta J annis wa nahmst 
el-muqtab is, 

A. &. 4331, Von anderer Hand: jafctamilu bikäjät eWutftfn’ 
io wa as‘är ei££.ur&fH' wa ahSüllt sablba aqälwTl faslha von az- 
Z & in a |) s a r I, Untemh rift: Mittwoch T den 6, öumädä el - &w vval 

833 j geschrieben von ^gJLc A4>i An 

Grroßoktavbanii; 16 Zeilen auf weißem und 

braunem Papier. Der Band ist gut, erhalten, nur ist auf den Seiten 
15 mit braunem Papier die Tinte öfters sq zusam menge flössen s daß 
das Lesen einige Schwierigkeiten macht. Gans vokalisiertes Nes^i. 
Seite I—III ein Verzeichnis der 92 Kapitel, in die das Werk ser- 

Mt Kap, 1 + ^ LajlAjI AA j CjLsjhü jfA; 

v^ffyÜS y t 3. jJhlf j LjbsuJi jfS nsw. foL 1—2 11 (Mitte) Ein- 

so leitung tu dem Werk; den Inhalt des Ganzen mochte man viel¬ 
leicht als eine Art , lexik ogr&pbi scher Belletristik 11 (im 
arabischen Sinn) bezeichnen 5 ). 

XXIV. Sammelband. 

A. 8, 4456. 3. fol. 1—5 [Titel fehlt], 1L fol. 6—81: K- el- 
33 Sumal fl hnahw von el-Halll. III, fob 81 b —109: ein Anhang zu 
Nr. II n ). IV, K, el - mnh&ggFit hi l l-masä'il ennahwlja 4 ) von ez- 
Zaioa^ßn (fol, 109—140), V. Einige Traditionen (fot. 140—142), 
Altes deutlieh cs, ganz vükalisiertes NesljT auf bräunlichem Papier; 
17 Zeilen. Kur Blatt 1—5 uriVokalisiertes, ganz eng geschriebenes 
aaKesblf Titelblatt ss, T, verklebt. Unterschrift: Rchl 1 el-awwal 601, 
Das Werk HallTs beginnt mit den fünf Arten des na$b [fol. 
6—28 b ], des ruf' mit 22 Arten [fol. 23 b —43 b ] ? des Ijafd mit 
0 Arten [43 b —48 b l, des gazm mit 12 Arten [45 b —58], der alif&t 
mit 22 Arten [53—'64], der lärnät mit 30 Arten (64—68), der 


1) Die Lesung dieses Katüuns Jib mir mebe süs Unsitte*, 

2) Ein Edidn-n dos Unikums tfUrde SWb pfflatelloä toinen. 

S) Von? 

4) Wohl Biötk, I ä Kr, 4, 
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liS/fLt [ÖB— 70 b ] mit 10 Arten, der tä'ät [70 b —7S b j mit 15 Arten, 
der wäwät [73 b —76 b ] mit 10 Arten, der läm-ßlifät [76 11 —79] 
mit 16 Arten, fol. 79 el-ifetilAf fl rna L 5nTlii Ziemlich viele, meist 
anonyme Verso, 

TTT r Beginnt: ^ ^ ^LüjS LS uiaJL« £ 

* . + li-J *, lAe^U jA 5 u-ßj ^lAji 0 -p ^La-ÜB foh 83 b qabla 

wa ba'da; fol, SS el-lfimät id r el-maftfih&t; fol. 85 h 

ni'rtm vra bi’sa; dann Fragen der Poesie: el-iqwä. 1 , ’ujüb eS-5i*r; 
fol. 90* aqsätn el-haläm: ism, fl 1 ), Ijarf; fol, 96 el-mud,akkar wa ’f 
inuAnnat; fol. 102 b qäla b. Qutaiba; fol. 104 b inqiläb el-wäw jä'&n; ii} 

fol. 105 b ibdäl el-jä* min el-wäw + . . etc.; fol. 1Ö9: lAjAjiJS 

&ä^Ut - Auch hier ziemlich viele Belegwse 

[Gerir. A'Sä, el-Q ufäml, Abu Tarnmäm usw.J, 

IV. Eine Zusammenstellung g ramm atischer „mflEä'ü" in tunten 

Fragen und Antworten, is 

V. Folgend eine Kleinigkeit von 2 1 / 2 feil. Umfang (ohne Titel): 

€s - j* c« J 

OfcjLkii q^ 3 ^aäJI jjJf jL'i tltac 

l_:^t TMS A-IjA- xib JAii A *. sÄ&'.i 

jjJT <- iLtii Qufl xi^Lz*- j j^laA. j. 

XXV, Diwan des ’A 11 b. e l - ’A b b äs b, ö u r a i g so 
e r - E ü m 1 1 ), 

Nür-i-pssiu, 3S5Q/6Q, Nur Teil % und 3, Umfangreiche, 
gut erhaltene Groß-Okte-vbande mit gans vokalisievtem p sehr deut- 
liebem . allem Nesb.1 auf brfmnlicbweißem Papier. Auf dem von 
Arabesken in Blau und Gold umrahmten Titel: AiJAA- 

ljL^w 

kJt, — Teil 2 enthält die Ged i eilte mit dem Endreim van 
bis (jA'lj; ca. 250X15 folL Unterschrift: Samstag, den 
letzten Moliarrem d. J. 652, geschrieben von : Abd er-rabmän b. 
Ahmed b.* Alibis ; Teil 8 ebenso; die Gedichte geben von LGjA bis so 


1) Brock, l, 79, 


5X0 Ruscher, Mäi$tlungeu (tun StamhuUr Bikiwfheken. 

Unterschrift (Ende des 3, Bundes): „10. G-umädä ebuwwnl 
£>52 1 es folgt der 4. Band“, —■ So enthält Nur-Bossm. nur einen 
allerdings schon erhaltenen Torso des Ganzen; Bd. 1 und d fehlen. 


XXVI. Ifanasil el-abblb ivo. mSrfittsib el-alhnb 
[= Leiden 4 S 7 ?]- 


Nür-i-ossm. 42 SO. Ein kleines Oktavbiindcheii mit sehr breitem 
Hand in unvokaMsrtom Kea^jL 5ä x 15 folL auf gallblichweiflem 
Papier. Das Wgrkchen ist vielleicht nicht ganz komplett, ln der 

- J jP 

Einleituug sagt der Verfassern LPj%l a^ü Jj ^ m . . 

ia +>*Lji>^ j jA*JL<JS y» ^ ^UüU! 1 lX£ (3 

Dann folgt ein lladlt yun Ihn el-A'rabl von Abu Hurairn vom 
Propheten und ein zweiter toü ‘Omar; daran schließt sieh die Er¬ 
klärung des letzteren HadTjj mit Zitierung eines Verses von Ku.£&iv 
nnd einer Stelle von Ibn ab! 'd-Dnnjä. und Ahmed b. Jalija [Ta £ lab], 
is fol, 4 eine Tradition von Anas b- Mälik vom Propheten (nebst 
Versen van Hudba el-Vijlrl), Di'bil b. J Ali el-^U3&‘I (mit einem 
anschließenden matal min el-’uliäq), Mcrwän L abT Hnfsa; fol. 5 
ein Zitat aus (jübis 1 ) mit folgenden Versen von Tarafo*. Qais b. 
Buraih (oder Ihn od-Dumamn), Gcrlr, eVAhbäs b r d-Almeif; foL 8 
yo eine Mitteilung von Muh. b- Ua'fkr b. ez-Zubair von einem Mann der 
Bonn 'Adra und von a-, ‘Auil’ b. eh : Alb 1 von einem reinspre ebenden 
Beduinen, deal er in Mekka an traf; ebenso hier die Erzählung von 
Sa J id b, £ Oqba el-HamdSju, der in seinem Kolleg (?) [^JL^J einen 
Beduinen von dem Stamm derer traf, „welche sterben, wenn sie 
ss lieben' (einen 'Adra also); fol 9 b ein Zitat von el-MadS'hnf; fol. 15 b 
von Abü Muh. b. DCfi-d sl-l§fflhäui; fol. 18 Abu Beirr Muli, es-Süll 
(mit einem Vers der ‘UlS-ja, bint el-Mahdl); fol. 35 b ein Zitat von 
Niftawaih; fob 38 h von ‘Abdallah b. 'Abdel’tt&fs es-SämirT; fol. 52 b 
ÜVlab; foi 54 h Ibn Doraid; fol 55 b Jüuus etc. Z ah Ire iahe alte 
so Dichter, besonders dies Liebasdiehter Kutair t Magnün, el-Aljnäf. — 
Ein, wenn auch nicht originelles, so doch gaas annehmbar zu- 
sammengestelltes Adabwerk über das hier abgehaiideltc Sujet“)* 


1 ) Auf dan auch aonat oälür& Rakiin genommen wird: feil. 11 t, 17 otc. 

£) Einteilung ungafribr tviq folgt (kab.a eigEntlicheu Kapitol): 1. ba 

^ LtLds’ jjJjJ! o,1 E *] iij'Ät iä s. ^ U 
Vf/^T u>j * [^hjo Ojäj^ *, ^; s. l**i 

l$\j& jj^AJÜS. 
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XXVIL Dlw&n e s.-sä.fyi b *). 

A. &. 8954. Ziemlich starker Groß-Oktavb&nd in deutlichem, 
wenn auch etwas steifen, kaum vokeJMerten Nes^T auf stlmisebem 
Papier, Vielleicht idÖx.17 folb Unterschrift: Breitag, 23, Rnma4än 
846. Am Ende leicht wurmaerfresaen; sonst Erhaltung gut 5 

A. S, 3958, Ein e weites Exemplar in unvahEilisiertem, un-, 
gleichmäßigen XesbT;. zum Teil ziemlich flüchtig geschrieben. Keine 
Datierung, Klein-Oktav band von ungefähr dem gleichen Umfang 
wie das erste Exemplar; 11—15 Zeilen. 

XXVIII. Sammelhand. io 

Kür-i-ossm. 1208„ I. K, eg-£ukr von Ibn ah 3 'd-Dunjä. Deut? 
liebes, ganz imvoknlisdeTtes Xesbl auf weißlichem Papier mit etwas 
breitem Rand; foL 1—19 (X 25). Unterschrift: Freitag, den 
24- Sawwäl 1105, Das Werk besteht ans zwei Teilen (JbL 1—9; 
foL 9—19); in der Mitte und am Endel akcdlatiüniert 11 (a. R.), 15 

II. Haslah es-sadäd ilS inas J üat Ijrikj aUal el-Tbäd von Ibrählm 
b r Basem "b. ßihii.b cd-dtn ebKurdl el-Küränl es-sebrzün ei-sehränT 
tumma el-Medenl. 34 fall, in 8 Kapiteln. Schrift etc. id, Unter¬ 
schrift: Beendigung des Konzepts am Dienstag, 23, ■fäumädä T-eLhir 
1ÖB5; geschrieben in Medrnfl; abgescbrieben atu Mittwoch, den üo 
2. Regeln 1098, (Verfasser bei Brock, II, 385,) 

III. K. el-i [ tiqüd wa T hedäja ilä sebTl cr-ras&d von Ahü Bekr 
Ahmed b. el-Ilusidrt b T ‘All b, Müsa el-Baihagl el - IJosrügerdi. 

09 foll. Unterschrift: Sonntag, den 14, Gnmäda T- 5]jir 1G9S- 
(Brock. I, 363,) ts 

XXIX. el'tjnmnl fl n-uahw von es-Zaggägi 
(cfr. Brock. I, 110, 28)*), 

BüjepJd 3D62, Titel ganz unpunktiert. Der Band ist inso¬ 
fern einigermaßen merkwürdig, als foh 1—81 mit altem, sorgfältig 
vokalisierten Eesljl beginnt, dann [fol, 32—98] in awfU L deutlichem, ac 
' nhcr ziemlich nnpuaktierten Neajgl endigt. 19 Zeilen auf deT Seite; 
Papier sbmisch. Die Einleitung beginnt mit einer kurzen Gliederung 
dos Sujets in iam, fil und ^arf, üm dann sofort auf Kapitel 1 bäb 
el-i'iäb überzugohen. Zu dem näheren Inhalt vergleiche des wei¬ 
teren die diesbe treffende .Dissertation von Job armes Wolf, Das hier 
folgende Ms. bietet dazu einen Kommentar der in dem Werk sieb 
findenden Dicbterverse nnter dem Titel: 

1) Break. I, igt>, 0 *ä, * [p, 131], 

2) Off, Jot. Wolf, 331 ö &rftianiftt|.k dag. Z^£;lgi (Laipis[g, 1904), 
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Ilescher, Mitteilungen nu# Staptbitler Bihiiüilt&ke^i, 


XXX. K. Sarfr nbj£t eDgumal von 'Abdallah b„ 
Mu|i, es'sajjid el* BatiUj üsl L ), 

ftägib Pascha 1319, Altes vokahsiertea Kcshl. Starker Oktav- 
bandj cn. 145 (X 16—17) foIb T aut" grau- und gelbliehweißem 
5 Papier, Keine Datierung 

XXXI K, en-Ne&dTjSt von Abü ’l-Mujaffar 

e 1- A b i- War d I -), 

JJmtlmTje (Xomeriemng zweifelhaft), Mit Kommentar; Name 
des Kommentators überklebt. Starker Ofctavband auf brätuolichein 
iü Papier in unvoknlisiertem NasljT;. 21 Zeilen, Unterschrift: Donners- 
tag, ES, Sa'bäui G83, Geschrieben in Asteinbad von ‘Ali b. Qasim 
b. J A1I a^-Tabarl, V er gl: eben mit dem Original des Verfassers von 
l A2i b. Jüsuf im räawwül 65*3. Die BelegYcrse sind gegen dag 
Ende fies Werkes nicht mehr ausgeschrieben, sondern nur nach mit 
is den Auftragswerten an gefühlt. 

Dazu ist noch folgendes Ms. su stellen; Büjesrd 2663, Die 
Hs, ist flicht, wie das Detter will, der Diwan des Imrn ulfjais, 
sondern des abD Wardt: ehengenanntev Diwan en-llegdljät. 
Vokalisiertes KesljT auf bräunlichem Papier, Keine Datierung 
(vielleicht 5.—6, Jahrhundert). 

XXXII, IJalbet al-Kumai t°) von an - Na wägt, 

A, 0, 3S47. In 25 Kapiteln und einem Schlußkapitel; ca. 
180X25 foll, Unterschrift; Vollendet aiu Dienstag t am letzten 
Snwtviil 824; beüw, (Abschrift) Samstag , den ES. Kehl 1 el-äljir 
sg 886, Format; Folio. Deutliches, nur grins wenig vokalisiertes 
NesljT auf weißlichem Papier, Alle Zitats, Veraaniknge etc, mit 
roter Tinte. 

id. 3843. 175 X 25 folL Ebenfalls nur wenig vokalisieries, 

aber deutliches Ne^bt. Ohne Datierung, 
äö id. 3848. Mit schöner goldbemnlter Titelvignette. Das Exemplar 
ist, wie die vorhergellenden, in deutlichem, aber ganz imvob&lisierteu 
Kesljl. Die Hs. ist dadurch merkwürdig, daß ihr weißes Papier 
durchgängig mit braunem durchschassen ist. Die Versüberschriften 
mit roter und grüner Tinte. Umfang in der Art der vorhergehend 
st den Bände; 21 Zeilen. Ohne Datierung; schöne Schluß viguetto 
in Gold und Weiß, 


1} t 521/1127; cf. Brock I f 427 Nr. 8. 

ü) Ticfil fedih. Dst lalltet Bundes wnrda von «infcrai nQein-&r türkischen 
Freunde teilt Hilft* das 0Uf%6Qftantfln KowinoatflK featgcatellt, worauf ich die 
A:iL;ob“ js'.btio. 

9) Die HdadütlnäPten dieses Werk öS aüid in IücnstantEnnpal sehr Kiiblraieh, 
so Htt^afd 1 07S; ( iUff 2033^ LSlcli 17:0 (AatOgrflpliie); Bije^td 2591 usw. 
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id, L-Ileli 1710, Ziemlich starker Klein’ Gktavbsmd auf braunem 
Papier. Verschiedene Seiten etwas ftbgeschwärzt nnd besehftdigt, 
sonst im ganzen gut erhalten. Autograph des Verfassers. Datie¬ 
rung: Der letzte B&w wäl 824. Titelvignetto in Blau, und Gold; 
ca. 400 (X 19) folL ' s 

id. BäjezTd 3501. Zerknitterte Titelviguette in Gold. 235 
(X 10) füll. Unvokalisiertes Kes^i auf gelblich weißem Papier. Im 
Anhang ein taqrTz des Scheichs TaqT-ed-dm b. Hngga (3 Seiten) 
im seg L -Stil, Keine Datierung; dagegen; Gekauft van Ahmed b. 
Muh- öl-EftrSnI (7) im Monat Saiar 922. io 

XXXIlL Abu Hiläl el- L AskerIi. öainharat el-Amt&l 1 ). 

Bäjezld 2590. 156 (X 29) füll* Etwas v opalisiertes Nfls^T 

auf brümilichem Papier; ziem lieh breiter Band, Das Werk besteht 
aus 20 Kapiteln; Datierung 2 ) und Titel fehlt; sonst wohl voll¬ 
ständig. Erhaltung gut; am Sande zahlreiche Bemerkungen. iü 


XXXIV. Bammelband. 


A. S. 3936. Enthalt: 1. Dlw&n si L r eL-Hädira (d. i. 
Q.otha b. Aus) a ). Ein geradezu klassisch schöner all;er 
Föliüband in vollständig vokalislcrtem TultL 14 füll, Zeilen¬ 
zahl verschieden; meistens 2—4 Verso auf der Seite nebst durch- eo 
gängigem Kommentar. Darauf folgt 2- e^-Saufarä's Läinfjat 
al-'arab; 13 foll.; ebenfalls mit Kommentar. Den allerdings mir 


spärlichen Kost bildet 3. Laqit’s „Dlwän**); ^EjaüJ ydi 

!!?■ Aj 1 Jj5 .5 y-M,j . 

Die Einleitung beginnt: ,jiij Jy ^ jL| c-ob" —- jLfc st 

£■>£$ ,. ' J , ü 

audi- AjU üJbbSf r tf Ji BjaÜ _j£J J; JliAÄ/w 


j, ywtJ ^ u*_v.-^| b^/ 5 ^c-LXlt yjuRjf j ü.aj1 






* -. r * > e -. 

bXs , b- yS'l dLji! Lj * vC'!l\a™ O'Ll.^vnJ! ijTJ 1 -. .■ 7 S h! *■ 

* - * ■" * r-~“ Jt 

Ü *. LdLjü>| _*. UiLwi-i ^0^5 5 Lspj.=^ j 

^ ^ idjJLlt 5 j^=-S h . ^tiv n ; ge 






L& 





I) Ich konnte den Drude leider nicht 76 r|l«EtHD. 

Vielleicht 0, JalirhTir,d6rt h 

S) ÜbsjrÜHifisrt von s. c Abd Allah Muh. b, el-'AbbEs ol-JaildT. 

4J Verbessert» Brock. 1,27 aii 7: 39S 11 m obige Zaltl! CUf, Qr. u. Ocräd, 
I, 339 fT. [Nthdohej. 

5) Myfadd. ed, TJlCrbock* p. 52, Vers t5^, = J&JÜS JU, lfi4, 3 v. is. 
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RtAcbf y, jVff i aus Staut Jtale* Mibltotiiekew-, 


3^ ^ -^l^ 1 * 3 J 

JL^-j ey.jii Uji \jr^ SjJl^j j | *jjl ^ jlj' u5ÜÜ> 

(3j45 q* Ja**! rl LT js u£Jo Aaj 

Sfj^=^lj ^jf wt.A& LAaÄJ jXii iLi ö.aÜ . 

b I. Wäfir — oLS — 4 "Veite (ohne weiteren Kommentar), dann 
am Schluß: uL^AAsiUt slXS 1 jLjJ J-j-a üj c. u+Jj 

Jl^i- ~<_Xa2J $ Aij’L^+JJ j|OotX*^flT ^It pjLj&jZZ 2 ^.X^* 

II. Baslt — U=^!S — 50 Verse — Kommentar* 
Unterschrift: ^OJS u^*^? ^ ■JX**? a-aXT 

m — ti\j& iüLEiJL«JS J, 820 £X* üLX*üj| 3 ^üÜhl^yJi 

^♦AÜlÄAAAit OjSL.J ’oLXjGt iU ,3 Ü-JuX^ l )jü» 


XXXV. 

Ar Sr 3£50 ist kein Barcäsa-Kommentii*. Es iät ein dünnes 
Bündchen -von wenig über 30 P< 15) foil. nuf gelblichweißem f siem- 
iü lieh, dünnem Papier und ist in sauberem, deutlichem, ganz Yokali* 
aiertem Nesljl geschrieben. Auf der zweiten Seite: V-I t & .Jjk JLi; 
daher wohl der Titel des Buches. In dem Werkehen sind eine 
Menge Gedichtproban mit roter Tinte gegeben, denen ein Kom¬ 
mentar beigetfiigt ist, Die Gedichte sind Eum großen Teil anonym, 
au Auf foL 7 enthält diese ö HhmIsa tt auch Proben von Ihn Hörndls 1 ), 

£ r J= 

dem Sizilianer {Hftflf — JJj), daun: Jva.^ ^lXÄjU 

(jyjk-5! qiJ (Keim l ayjlt — Basrt); fflL 10: 

^ybUft (IäLxU — KSmilJ; fol, 10 b el-Bnhtnri (KRiuü 

— \_>LX|if); fol. 16 b Suwitid b. abi Kähil, B&lMr b. Burd u. a.; 

2 i foL 17 Saidiit, ar^Rusäfl; fol l£ b Mihj&r 1 ); fol 19 l "All b, el- 
gühm; fol 20 es-Said ihn Tabütabä el-'äLawT, b. en-Nablh*); fol. .'2Ö b 
el-Mihjär, Öabza el-Bnfmakl; foL 21 el-FaqTb 'Ürnära el-J&manT 


I) f 507;'LI 32* 

&) llroclt.. I, 02. 

3) lirück, I, 201* 
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(j^O; fol. 24 h en-SumairT (Tawil — otjka) nsw. Die mit den 

Dichtem angeführten Verse belaufen sich meistens rar auf 3—4, 
öfters sind es auch nur 1—2. Das Wörtchen scheint anonym 1 2 ). 

XXXVI. Diwan des MegnUn« 

A. & 37 7S. ca. 60 (X 15) fall Kleinoktav auf weißlichem s 
Papier mit ziemlich breitem Rand. Überlieferung des Abu Bekr 
el -WfilibL Ziemlich Tokaligiertes r etwas kleines Neslji. Die Ge¬ 
dichte befinden sieh in keiner alphabetischen Reihenfolge. Der 
Ivümment&r ist ziemlich spärlich; größtenteils sind nm die "Verso 
selbst mitgeteill Weitere hfüüzen tonnte ich aus Mangel an Zeit ia 
fcfr. ad II An öl 5) leider nicht aufnehmen. 

XXXVIt al-Amalr von el-Q&ll. 

Läleil 1660. Klein-Folioband von 165 X 31 foll. mit breitem 
Itftnd. ünvokalisiertes deutliches Kegln, Auf dem ersten Blatt 
ein Verzeichnis dev Werke des Autors und eine Biographie im is 
Abriß« Geschrieben am 16. ltnbi s efeawwal 1078 zu KonstontiüOpel 
in Sütltige gegenüber von Abu Ejjüb. 

XXXVIII. Diwän des Mu E tää'z bill»h 3 )> und zwar 
olguz' et-tälit wa-nabi' a ). 

Läloll 1728. Inhaltsverzeichnis am Schluß; al-gazal, eS-sai’lb, so 
el-äusäüL ed-demm j el-mulalj,. el-medib, el-mn l ätabätj el - miilätT, 
et’ta L änT 3 el-higü l * f efc-tarad, ea-snhd, en-nasib wa 7 i-ad&b> el-j^ilcim a 
Sehr altes, gilt erhalten es, Exemplar anf bräunlichem Papier ; altes 
deutliches! vokalisiertes Neshl, Datiert vom Dülqa'de des Jahres 372, 

Am Rande mit anderer Tinte: kKaJS (?) lAj iJ^üXiS sü 

^ AV* Am Schluß: äIjIj ^:*ü «* ♦ ^ 

qJ X*^ 1 j ^5 üäJwj juhUi ] -jA cjSlsLjj j « 


1) Teil konuta lwslar fcus Mftügöl Ad ?Mt ää* lSi nlflitUB.g mir fiilobtig 
dJOHMaMn. 

2) Nicht, wi«. Kttjdog, nur Te31 HL 

3) Nnrf t RedAiittom voci 

4) D(W Werk beginne nber mit; e^-ünrEb (QäJija,: el-näif) fob 1—-52; 
fob 5.3 t al- LiüTi^atabEC min ii'iitii (QjL&ja? al-bü) bis fob 96; fob 97: Th&TJ IV 
QEfija i ed - d& 3 — Beschreibung eines AihhIes) biE fob 116 ; feb 117: flbauFi&f 

TTa 3 d-d;iiriiLi wal - maLidj (QäEÜ &: a!^ j) bfo fob 146; fob 147: tl - E&arnrl (Q&iLj &: _ 

al-bi 1 ) biJ fob 1 76; tob 179: ea-zubd ¥? a'a-y nib tfä' 1-iiiäb (QEfija r el-AÜf). 

KapHpl sobliefit ttiit fob 201 (X IS—15 Z r b 
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Jl&tclwr t Mitteilungen fittff Biltlioikekin. 


XXXIX. Di w0n das .HS dir El. 

A. B, 3034. Groß-Folioband. Großes altes Tum 1 )* 13 füll. 
Vase : jSL» (1) — gJUu (6) — A&t CH) — j( bÜL (3) — 

.p (4) — («) — <*> “ 0 3 ) - £& < 15 ) “ 

5 J^f>o (8) — scusaimnen 63 Verse" 2 ). Abgesülmeben von dam Exemplar 
des * Königs der Schreiber“, dem berühmten Kalligraphen Jäqftt 
ebMusta'simE im Jahre 836 von E AlI el-Russin! en-NTsabürl. 

id, 3933. 17 foll. [Von a. Abdallah Muh- b. el-Abbäa el* 

Jasldl.J Verse : ylü (4) — •,_** (4) — -^=^(26) — iju£]f (15) 
io tf Jbwi (3) — Jj£j| (6) — susanamen G3 Verse. Datum e ^af&r 082 
(von JSqüt ebMrata^iml selbst geschrieben). 

id. 3332. id. Geschrieben von .Tlfqüt b. Abdallah in Bagdad 
Im Regeb 681. Veise: (4) — ^j C Jf (21) — Js^jl (11) 

— (12) — zusammen 4S Verse. Kn nst volle Doppel Vignette 

16 nuf den zwei ersten Titelseiten des Drwäns in Blau und Gold, 

id. 15 foll. Verse: Jb, (4) — ^lk (4) — ^ (2b) — 

ß fr ß fr ■+ 

ddxlt (15) — — zusammen 5S Verse. Geschrieben 

■im Jfubarrein su Anfang des Jahres 720 von einem der Schüler 
des erwähnten Jäqiit el-Must^siniL 

2ö XL. 

A. S. 4060. Druck 5 } des Imm'ulqais (Komm, des Batat- 
jus!) 1282. 

XLI. Die „Diebstähle“ des Mutenabbil 

A. S. 4035. (Sariqät el-lL flmii na^mmahu min e!4i‘r von Abfi 
iS Sa s d Mul], b. Ahroed el-'Amldl) *). Oktav band von ca. 80 (x 19 
bis 21) foll, auf gelblich weißeiu Papier, Gans vokalisieit.es Xesljl. 


1} Im Übrige eff. A, & 3BS6, X>, XXXIY i , von JizFdl überliefert. 

2) Üö pelmsrm'ä Edition «uthillt nur SS Veraa. 

3) lm Daftar rnaub richtig YOTS&tbU'tlö'L 

4) Iirocfc. I, S0 7 .. I f, Dia feige e£& Kisüla bei Brackelmann korrigiörc; 
liscur.“ 470 Kr, 1 H 
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Die Gedichte des Mutenabbi' folgen in alphabetischer Reihenfolge 
lind anschließend daran die Verse t die den Beleg für die Tendenz 

des Werkes geben sollen. Am Schlüsse: oüy* 

Der Band ist gut erhalten und wohl vollständig; doch fehlt eine 
Datierung (vielleicht 4. Jahrhundert), s 

XLlL Ahn. '1 J A l5 i el-Ma^arrl: L uz um.Ijä t, 

R. "P. f. 105. Gktayband von 565 X 28 füll. Wenig Vüka- 
lisiertcs Nes^I; kein Kommentar. Unterschrift t Donnerstag, 
den 24 r sa'bän 1034. Das Exemplar ist im ganzen gut erhalten; 
das Papier ist p, 1 — 77 ziemlich stark gebräunt T p. 76 bis Ende io 
silmiseh; Lücken scheint die Kopie keine aufzuweisen. Die Vers- 
an fange mit roter Tinte, Die alphabetische Anordnung dürfte 
wohl ganz mit- dem ägyptischen Druck üherainstimmen; auch die 
Einleitung (p. 1—24) scheint so ziemlich dessen Umfang zu ent¬ 
sprechen. "Waltere Exemplare dieses ziemlich seltenen Werks konnte 
ich fcnota mehrfacher Nachfragen in den Konstantinüpelei Bibliotheken 
nicht mehr ausfindig machen. 

XLIII. ÄarJj amtäl abl ‘Ub&id 1 ) von el-BekrT 
(Brock, I, 107 u. 476). 

LäfeJl 1705. Das Werk ist fol. 1—45 nachträglich neu er- £0 
gänzt in deutlichem, vbkalloson HeflJjT auf weißlichem Papier; 
fol, 40—158 auf bräunlichem Papier in altem, vokalidierten Nes^u’ 
Der Band ist bis auf die NauargänEung und die letzten (?) zwei 
Folios, die unten abgerissen nnd an geklebt sind, gut erhalten; 

21 Zeilen. es 

XLIY. DE wäll des Imru J uiqai a. 

LsleH 1820, Nach der Überlieferung des Abu l-IJasan eV 
Tfifll" 2 ) und Abü Na.pL 1 Ahmad b, Hätim von cl-A^ma 1 ! L Abd al-Malik 
b, Qcniib von Abü Amr eä-Seihänl 3 ). 104 X 27 füll. Datierung 

409 4 ), Weißlich-sämisches Papier. Am Ende; jJy; sd 

gsjJp (5 Jh-Ü .gJl l_aaLiÜ- 

1) So! Nicht irit düs Dbf-or falsch 1 üAaaC. 

2 ) PldgcJ, Gramm.. Schulen, p. 1S6 unten. 

'S) Zusatz von flndenr Hand; _b .^ . 

4} Siehe tfas folgende» 


510 Üttimbulvr Billioihekm- 

fo ,3 l^***^^ ujjJytf! ,-jj. (A+^ sJül^ KjUj .tJ., 1*., 

^hT KJU- (^la^ÄJLijf ist wohl der bekannte moderne ägyptisch# 
G elehrta dieses Namens). Altes di agrebinische 3 , wie ml sch voka.lisieTte& 
XesJjT. Es dürfte dieses Exemplar wohl die lilteste Handschrift von 
r vorliegendem Diwan in den Stambuler Bibliotheken sein. 


XLY. Snminelband [mit dem Mn 11 al 1 a.qa- Ac mmentar des 
an-NabhSa]. 

Lälell 1854. I, 1 ) L+Jb'J ^ U-j vA*^ 4 JL 'i 

■v._ L.vjt jb uJj^s L: xiliha fol. 1—21 ) t 

in Datum: öumEdE. 1-S^iv 1035. -— II. Darauf anschließend: JUi 

t* j J 

Q^jjl -t^U0£5 ^ Lo^4- <Xi _5 XJ^LaSlS j ytSJEjf ^ jrLuY^^S 
*, whjL^ji U j Lä^TJ jJlaS^ *, 

j ja 

^büf HUsäiS ^^aät Lkiy* tmS^s JlS j \_Ai5jJtSi 

iSjI-cj ^jOkAjj| Li^A L+U ■w-jLä!" l]^s^ qJ ^ 4 ! 

'.V- r ü u c^>- ^uLph'S L^j LL^isf UäLiiW ii L+PAj 

O J w X 1 ^ M 

qAj y*J jJ &S\ _5 yhxjlAi L 'jl LLüi 

) j.. ! ^4j* w 'J : j 1 ! iÄ^ L+,3 1 ^ 

r <J ( C -D j - j - j 

jj $ lA*äj iü*w 

so etc. AAiziif * OOjjwJS ^äaJÜJ s.jü j!' Li^jtöjw.! 1 * 4 ^ .jCLl ^ 

N&ch weiteren 18 Zeilen Test folgt eine Qa^lda von öl Versen 

V - fr 

(Qäfija: jww^w), Datum und Schreiber id. — III. Nächste Seite: 
Die 7 Mu c ftllaqät von an-NahTpäs. XJnvokalisiertes 5 ) Nealü auf 
gelblichweiliem Papier mit etwas breitem E&nd, 1. Iim'u’ulq&is, 
iS 2. Tarafa, 3. Zuhair, 4. Lehld f 5. 'Aatara^},. ü. el'Hänt s 7. 'Amr, 


Ij I. II. vokallEiörtos Keslji. 

S) 2t -,1 ihn 0ufeä*j cfr. Protk. I, 103 Z . 23. 

3 ) Blreck, I, 190 % lo. 

i) ul‘Muq,.Sm> cl-tiAlftl>Tj^ p. 4S5 [ö. Aafl. ßeirüt 10Ö3]. 

&} Dor ^nnitn^ salt rOttr Tinta una vökfiUaiort. - 

ÖJ Von Ahü 'J-^oiftn ft, Bakr AtimflA h. Mufi' h r C AL1 al-Adfawi an-Na:.iwI, 
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3. el-A^S, 9. en-Nlbiga. — IV. Dann folgt nach &. Abdallah el- 
Hasan b. Hftla-weibi die Maqsüra des Ibn Dur&id mit dem Kommentar 

des H- 1 ) [Qäflj»: “124 Vam]; ansehliaßt hierauf JlS 


[>j] lT* aJJT ^ 


Ein Gedicht -von 302 Versen mit reichlichem Kommentar. Enter^ 
schviftt Samstag Abend, den 3. Rubi 1 al-£)jir 3032 (Q. Dsvanf noch 
einige Kleinigkeiten. -— 



XLVT. Abu '1 - * Al&*: siqfr es-zand. 

L Gl eil 1765. Auf bräunlichem Papier in großem, vokalisieTtem, io 
deutlichem Nes^I; Oktstvband mit 15 Zeilen. Stellen weise der ganze 
Rand mit Bemerkungen ausgefftllt. Letztes Blatt etwas verwischt; 
geschrieben von Mub. b. b. Hub- ePIverlm el-Rätib eb 

Bng;dädr im Sa L bsin 460 (?). 

XL VIT, Kitäb os-Zähir-) fi KalimSt an-uSs von ir> 
Ibn el-Anbärl. 

LMelE 17S7 t el) 34S [X 21) foll. Deutliches* vokalisiertea 
SfeshT auf weißlichem Papier. Vorhergehend fob 1—10 ein h ihris’i 
der "in dein Werk behandelten 388 Ausdrücke und Redensarten, 
äawwül 1089$ geschrieben von Muh- eS'Sandabasti dt-Azhari. so 
b) id. Bi^ezTd 2597. Groß oktavband von 314 (X 19) foll. 
Seltne Titelvignette in farbig und güld. VokaligierUs, sauberes 
NesljT in Goldumrahmung auf weißem Papier mit ziemlich breitem 
Rond; zu Anfang zahlreiche Randbemerkungen. Datierung fehlt ^j. 
Auf Seite I—IV ein InhaltEveneichnis. Über dert Inhalt: *& 

^Ld\ ^yCu *±f l«ÄI* JS> 

.,, ifc Xi j jjiiLA- L Di xj (jj'Ä-N iIjUs äx? j£ij !-> f 

L+j li,^ J £r ( _5'^ J W j^rtiLXi 1 ! 

LiJüUi .J, -ri-Jtil jkiuJtÄ^j' Ui tiüSj ^P“' 5 5 xj f 

iUJL*J5 ohDl&-Li xjLj-Uj itlU yU Cf 5 J aLl 

1+a xaÜ>I qJ ^ * Sj.x^aj L J, 

i) Bro-aii, r, £11, z. 4 ven unten. 

■ 2 ) Brook. 110 , Mr. 10 a 4 2 . 

S) C». IQ. Jahrhundert. 


5£0 Bescher, Mitteilungen au* Stttmbuter Bibliotheken. 

^ **J^*Jl y jJLüIS *, äAUf j ^ 

— iUS j.1^ J a-i*w^ ^Li Lü* 

Es enthalt das Werk also einen lexikographischeii Beitrag zu 
den Ausdrücken und Redewendungen, die beim Gebet üblich sind, 
5 an die dann weitere in den Zusammenhang oit nur ganz lose sieb 
unpassende Ana drücke sieb ansebheßen -und erläutert werden T mit 
starker HeranEichung (meist anonym mitgeteilter} Dichturbelege und 
bb&ältstellen. Del" Einleitung voran gebt p. I—IV ein genaues 
InlmltHTfrssicbmE, Bas Werk beginnt fol 2 mit der Erklärung der 

J 

io boräniseheni Sentenz : y *JLSS (mit Versen von 

Imni'nlqais* der Hunsä usw.); fol. 3 b : xJjLi hjJ ^ ^ 

[el-Aggüg, A*fS]i fol 5 b bezw. 03 UlyJ U jül foL 7: 

ijl U ^ ^ U 5 ^* 1^4 U jjL* 

jUt &±a U5w. \ fol 12: aJLSS tft il\ ö^ä t; foL 14: 

u is^JUxjl ^JLs ^y>; fol lS b i f+fß uXSj fol 16: <Xi 

&i: 17: *Las JOfj dann: y4 JA usw. ; 

fol %% b : ijJLj ^ ALt! usw.; M 26 : JLp^ydt £ o Jü J^s; 

fol 27: J, j tisw. 3 fol 73 b .: — \ 

. j.* j= i-, 

foL 74: fol. 74 1 ': ,3jA?5 ^ usw '' üsw r 4 

j * t > 

bu fol B5 b : jUa^I j j^'i: fol. 86: ^ü*4i - üsw. usw. Zuletzt 

fol. 313*: _ ^yLJl ^ jLx, - ti)yC & 

ß) Ein weiteres Exemplar des Werkes findet sich R, P. 1416. 
Schöne Titelvignette in. farbig und gold, 314 (X 12) fol Weißes und 
zltronfarbigez Papier. Sauberes, teilweise vokübsiertps Resbl in 
iS Goldnmrandnng. p. I—IV Inhaltsverzeichnis. Erhaltung vorzüglich; 
der gleiche Schreiber wie Bäjeald 2507. — Bas Exemplar in Küpr. 
(cfr. Brook.) konnte ich leider nicht mehr geben. 

XL VIII Dlwln el-Muteuabbi' (mit Kommentar) J ). 

LÜeiT 1825. Ziemlich kleines* unvohalisiertes, aber hinreichend 
so deutliches Nesljl anf weißlichem Papier, Format: JUngEeh und 


1) PSfc AflgitUi Khttrfaga: von Aba v VAl R f ist wiJmchflanücll iSh- 
zatreff&nd, deon eä E&t keia Nüme ganeuiflt; Iba Girral -rfSrtl rtttaran tfol. $5, 
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schmal, ca, 185 (X SS) foll. Der Band ist gut erhalt an, "Die 
kommentierten Verse mit roter Tinbe hervorgehoben. Unterschrift : 
Beendigung dieses Dlwäns (5 4$ 4 Verse) am Donnerstag, den 17. JJü'l- 
qa ( de 1082, 

XL1X. Kitäb m& £ rifet el-furü^ von a. Hiläl el-Eagan e 
b, ‘Abdallah b. Sabl [el ‘Askarl]*■}. 

K. P. 1430, Scheine Titel- und ÖLlaliißvignette in Geld. Ein 
Großokf&vband von 100 (X 25) fclL auf gelblich weißem Papier- 
Deutliches, sauberes, aber nur wenig vokalisieries Hffidjü ' Unter¬ 
schrift: 26. T>ü H lqa £ cia 850. [Geschrieben für den Qä^i-’l-quclät. io 

6 emSl-ed-dIn el-Aht&wT,] Das Werk zerfällt in 30 Kapitel t die 
vorwiegend die Unterschiede nah verwandter nnd entgegengesetzter 
Begriffe und Ausdrücke zu erlSatem Sachen; so Kapitel I, jüli^S ,3 

<3 3 r 

— .L^ln KJ^lAÜ $ iJä^yUS ÄAyw j JjJiJi j A*J ie 

Ol, -™- 5iAp lj-i Ij opyj5 U, 

S^ys 3 3 j j 3 3 

tSj^ bflj, ^b*Ji ^L^3\ yo- 3 TV. — fc* i5j$- 

L* ^ oyJi 3 3 ^ iiüj 

JasJUt ,3 LjLL' 4 baj übJ^ Oybl V - »LPjLslj 3 *jJL*ji 3t> 

LiflJLj? L43 AJÜi ^ro I 3 b^obiaj 3 LyULA? Lf*. 3 

- ^A {Sj^- a^bL^JiS 3 K^UaJt lAfjÄjt j LgjücsLj^j 5 

bij ^IiAjT 3 ^bJS 3 OLaj^JI 3 \JjyJt 3 VI, 

ü>A.'S 3 $ ohJ^I u 3 yJi VH. —- .iAJj rz* 

3 3 OyttJt 'yj&ii VIIX ■- „^.Lsts^f fbuyjS (JVJ 3!i 

,^4r 3 ij-Jb! iJjjäiT i^yA iAJLsP Lftj -üiJJ'J L**, 3 

iAa^öääÜ 3 ^ * h! V.'b, \b^ 

QiO 1AI0 l_äjLs?, U3 3 üjJ-*Ü (^jvj) kAjAli 3 


18 uml üsast} Uoi Iü-kL£mr.(H' fler Vor^s. bn^Ariilct;; sein Kommentbr E^b a)5u 
von KomiLüntjitDE ‘benutzt vf&rd*n 1 as ist ■ mir aber unklar, dnm.it siu 
Anlialu^unSct für ^asaau Namau sich finden Lüüt. 

1) Felilt in 14 31- Da& Work iat bai Brcek, übergiisigeu, 
aailsßhrift der I>, M- 3. Ed- LKIV. 3 \. 


5Ö2 Rcsshsr, Mülakungsti aus Siamfrufor Bibliotheken, 

^ ^ ü;yij5 IX< -— *ijsyJ!*, 

(Cj^£ _*, i i jüi i ljJ*-i l i Ls |JV1 iJjjfSU'l *. 

L/Jj *> u>J XL — „ü)Jo ^ 

*, t-JyaJi ^ ^>*SS _s tfr? OjjiJf XI- — .üUA [_5y*:. 

5 j 1 JP; ^*\£jl [^I^J \J$.ÄJ\ XU - •— ,viLj(ri L*£ *. 

^jO ^ 0».-ii- ^ Ls^a*J5 J: 

fUL^j L«u, Oi^bi 1 ^ - ytäi^ ^ ’waJüE^ L^, AjI 3 LuUI *, 

j*l\ ^ji 'Jiyd\ XTIIr — jkü La_j 

^ ^LLLwJi AUtt v - iwLjjjf *, *, 

3 

TO ^*£jT j ^ U^J 5 ÄjLe^ ^ ayiÄJ 1 ! *, ^oC*aj! *, 

^0 ^ jiXÜ-f! ^ UdfliS 3 ,*xil *, L^+SJT 5 

^'uti'iüi j rl L^^t j j K+jtijf jsjo OJjiJi XI v. — . siUA 

^ j'ijjji ^ j j> JtpiW j *1^1 ijj?!? j 

süL^ä» jLl«L^ ■-. üjLe-jI j A -1 '-' ^-- XV, -r r (j)Ji> 

J lW* j - (J^ J q**^ $ V^J"^ $ 

oi^X^Jt *. ^.^UaJi j iX^Jl ^ iü^vXjJS <Jjyintt XVI. — 

ObJboJi (ju OjRJr xvn. ~ j. ^*JS ^ i^LLi oüLi? Ltj 

j *, l—flJaijt j. ^ühJ^ J >. ^ 

aJUjJj j ’itLLjf j kXL^ *, ^-ajS XVI1L .— .ljuiO $ 

mo I*Ija*j 1 i p il -<j ^ ^rLiiT j. ^j j 

~- .liüj Vcw, 5 KjjJüJ5 ^jo iJfjiJS 

AlXjJI ^ ^^ ; J j JvAÄ^iJt 5 *, ^I^JS XDC, 

Iw^lXäJi ryi ^jj ^_jJL^? \Jjjijl *. ^t^Jt J iUjJiijl ^(O tf 

, UJ-5 J^it j iü^t.^ '-b i -5 £?V J ’ i ^ LjJüttf j 
SG Oryüi XX, — ,_L^üijf * [jiJLjJt w.»LJt JD t ! ^yi ^ Löj 


I) 3^31 im Teü': lLjUT 



HescJcer, Müteüwngm ans SfawJWör BföZiotMkän, 
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3 \yA Li^Ü w=JLj?, Lflj 3 3 UH 

jr-LlJ j j^iS» SjJdtJUt 3 (j^J ^jÄjt XXI. — J.+^iij.*w,i L^ 1 2 * * ) 

KaljkX^ ^JV;J XXII, .— ,^iiJ J\jua**u 3 ■ 

XXlIT. -— Q-a ^ 5 *j L*j JuulCf! 3 

^^aa,wJ ^ ^jäJ] * ji^^aJ! ^+jO 3 j jöiLMkjLjfj j b^LOsjJI fr 

£*A5 3 öi3Ul 3 3 jPijJf 3 (jXJ Oä^-fS *) XXIV. ,ü).jJ 

oIj^bJI V^*yj? ^-o hjfjÄJ | S * * * * * ) XXV. — . i^Uu ^ ^ fL*l£ 3 

(jo <J£yÜi XXVI, — Vy4 Lfflji ^J^LütCljj üis»-'ui^ ^ 

■f-Lfi->yt 3 i 3 A 3 3 

iALej^i 3 3 i^l*A^iT OjjÄjf XXVII,-,^1^,11. ■ jjLm>j\ 3 fQ 

g-^JÜS 3 XXvm — 3 I^jvj 3 

J5 » yüJÜI 3 '^-jl-^ ^r^t- 'l 3 u b'.^b j\ 3 j^aaI! 3 

3 !ju 3 fi-Äjljj öjlM ► juL^j l^fc? OtjS-jf XXIX. 

* flffl JI x^Jt J, *Uä| (jy Ojifl ^httit wLJ^ XXX, 

Ljr* .XAS vJj>aj"S L* L**!f u 

£j ^Jüt ^Lw JvJiijf j JyÜS* Dichterifldie Belege aind sahr fip&r- 

fich; die einzelnen Absätze nnd Kapitel durch rote Tinte hervor- 
gehobcn. Ein zweites Exemplar dieses Wertes findet sich in der 
vorhergehenden Nummer des Katalogs; 


1) 1431 Add. Test: j 

2) J430; ln Acjjß Flhrist vsrgwsen; 1431:- der Scbrölb&r diesor Hemd- 

schrift bringt in dam 24. (foE r $2j beraits das 27. ItaplEftl und ftWiprlngt 24 

büä 2B, daa 25, bescahfc bei ihm nur aus 2 Sailen und swar j^ijS 

i£fl;*^*äJ5 3 jÄsJÜt 3 _», ll^mv büpft ar sofort zuin 2ft, K£ipl1;ol f 

am dann mit dem SO. (foL 94} Bftin. Wark an besebiiaÜau. — H1& Amiafime 

dürfla kaum fahEgelmn, da0 der S^Jiraiber aicli dio Arbeit [Tinraahtmäflli;] etivaa 

^erlEichtart 11 hat; ob es dar Ham* Qfi'lT mit duf HetuMnug acicli sa RahiaUen 
Vi&t? — Uaa smdoro Esamplar aebaint Tollatändiä. 

fl) 1430 Text; } jA^J^ *> jJUJtj OÜ^-T 3 ^LÜl ^ 

gjf VjjA -5 liW J C* k5j-^ A J- 

34* 
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Jleschsv, Mitteü^JiQtn cn«r ßhimbuUr BibUothel-en, 


R, P. 1429, Schöner brauner mit Gold versierter Lederbatid 
jnit Titel Vignette in blau und Gold. UnvokalisiertüB, ziemlich kleines, 
aber deutliches TaTlq. Unterschrift: Regel;, 1136; geschrieben voo 
dein früheren Q&dT in Erzen-er-Bunt [Erzerüm] Faifjtillfih, An- 
a nähernd IjO (x 21) feil. Breiter Bandj Papier gelblich weiß. 
Format: länglich schmal, 

L. Simm elban d, 

E, P. 1431, EuthäLlt 1. auf fol. 1—G: Pawffidu nun kitRbin 
gaina^hu abfi Hajjfcn et-Tau]jTdl (Brock. I, 241). Fol. 1—6 (x 21); 
in 2, Muh. 'Abdallah h. Mu^, essajjtd el ■ Bataljüß T 1 ) (auf der ersten 
Seite eine Biographie desselben); dann fol, 7 ^ das eigentliche Werk] 
das der äußerlich vergleichenden Lexikographie ongehürt, 1, Bäh Ji— 

; II, -dj —(jü ; III, Ji—J 5 IV, ; 1', , Alü 

Schluß folgen die Wurzeln, die kein phonetisches Pendant besitzen a J r 
ii ca, 130 (X 17) feil. Weißes Papier; unregelmäßig Yokalisiertes. 
deutliches Kesljl; Oktav, Geschrieben von Ahmed Mustafa, Donners¬ 
tag, den 9. llehi^ el.awwal 1106. 

LI. Sarb des Buches 3 * ) JS von Abü J 1 -fatii 

'Ot'mün b. öinnL 

so Bäjeald 2992, Sehr schönes Exemplar, Goldrand und Gold- 
vignette, SorgiiÜtig vakalisieifes Pesbr, geschrieben von einem 
gewissen Mu^tsfä hTubtiiraiti. Weder eine Datierung, noch des 
Kommentators Namen «'halten. Annähernd 200 (X 25) füll, Schrift 
ziemlich klein und breiter Eanü.; siimisches Papier; die Absätze 
Lt-t und Kapitel mit roter Tinte hervorgebobeu. 

LIL K, elAd&b fl -de h^l w*) von Abü l AlT. 

a) Bajopäd 2904- 189 (X £0) folL Stark vokalisiertes Neslp 
auf bräunlichem Papier. Mit Ausnahme einer größeren Umstellung'' 1 ) 

1) la dar TflL'gMQa m&rdün seir.a Si&upb&iüchlick&tau Warko erwlluit: „Ttitäb 
el’-mutftlIo( | ja 2 Iiändan, ein ^äühc gelahrtas West (wü.l'ir&'Fid dun gLaielnsiaitüu& 
W.ork d br Qatrtili mir flln 0 Jvurjäüii ausmjitbtJ “; dus Kitib al-iqtiijib f i aarU 
ftdiib oMIltltiff); Ssirh siq c az-z ua.d ]j ab! f J AJ& 1 el-Ma'Mrr, b e&sev als d &s Dä ob tari 
Bifiener Ka m naeatar da. 11 ' es-itf ; KitSb f J ’l-altrnf al-|i uinsu; K5 tüb al-^silat f I rst] l 
* bj£t el'knitulJ; Killüb sfc-tanbTh -jiliK '1-tab-tfb ei-ftin^lba Iä iljtilaf el-anamet; Sfitfli 
el-mirwn,tti; Savb dYwJLn sl-Mntauabbi ? | den ich aber nia ^caöhen habe. 11 

2) Einleitung; (jw Jö i.A? OAjjJ uUf Sj^ 5 

” T ■ l # . -1 c" 

hld=i jjyß liA! u-^i 

'wJljlj] JUiB] ► Ü-UbJS . 

H) Tinjek, I f l*i. 4) Iuid. 114. 0) Cfr, p. 4Q4, Amd, 2. 



.Reeeher, Mitteilungen aus JStambvIer Bibliotheken. 
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gleich dem Exemplar von Kopr. fol, 123—ISO in etwas größerer 
Schrift (wahrscheinlich nachträglich ergänzt). Unterschrift:. Freitag^ 

den G. MdlKBmm 505 (^w^USt Jj: bf^ydt Jb^ 1 , 

qJ aUi ^)- 

b) Das gleiche Werk mit Kommentar —* *) BSjezTd 5015. □ 
Sehr umfangreicher Föliobsmd von 5 Gl (x 23) BUVttern. Teilweise 
vokal i alertes Nag]]? auf bräunlichem Papier. fol. 31—71 mit etwas 
größerer Schrift (21 Zeilen), fob 2 —4 Filmst, Kommentar von 
Abfi Befer ‘abd el-qShir b, l abd er-rahm an ed-Ö-urgfinT. Er Ins [cfr, 
Vorrede des Bandes] dieses "Werfe und. Slb/s Ivititb unter dem. Scheich 30 
Abü, I-Busain b, el-lj.usuin im Jahre 409; dieser sagte; Es sagte 
unser Meister (d, i, Abü ‘All): Ich las von Slb/a Kitäb ca, £0 Blatt 
unter a,, Tsbäq Ibrahim b. es-snrl ez-Znggäg und ich bürte 1 ) den 
Ismail ol-Worrlq [dessen Exemplar sieb bei unsevm Scheich be¬ 
fand) ; (er führt foit): Und ich las es ganz durch unter Mulj. b. is 
es-sarl es-sarrüg; der las es unter Abü l- H Äbbüs el-Jeald, dieser unter 
Hi. 'Om eu - ^lälib b, Is^aq el-Önrml und dieser unter n. T-Hagnn Bald 
b, lias'adn. Und 0 - T- l Abbüs lös es auch unter n, 'Ofcnän Bekr 
b. Munairlmed b. Barjja el-MiLzim und fl- 'Otmän las es auch unter 
tk l-l^asan el-A^faS, dev es unter Slb, selbst (oder auch einem me 
andern) las etc. Das Werk schließt mit dem leteren Kapitel 121 ; 
dennoch dürfte wohl wahrscheinlich das letzte Blatt fehlen. Die 
Kopie ist gut erhalten; Datierung fohlt. — ß) Ein weiteres Exemplar 
R. P, 1329. Schöner, alter Lederband mit Goldpressung. Umfang- 
reicher, sauber erhaltener Folioband in deutlichem, aber ganz vokal- ns 
losen llesljl mit breitem Itand auf weißlichem Papier. Es enthält: 

1. Den Test der Lcajt mit Kommentar des 'Abd. el-qlhir el-Gurgänl 

vollständig. 2, Die Sawähid dieses "Werkes mit dem Kommentar 
des obigen. Datierung am Schluß des ersten Ban das: Montag Vor¬ 
mittag zu Anfang des Mcmais Dü'hHiggn 870. Der Text bezw. die 30 
Verse mit roter Tinte; die Absätze mit Gold. Ganz ungefähr 
500 (x 33) füll, Der Umfang des zweiten Werks betrügt ungefähr 
ein Viertel des Ganzen; am Schluß keine weitere Datierung mehr. 

LIII. Ö fir b qusldat 'all b. wef ä' 5 ). 

Läleli 1852. Ein Oktavband auf gelblichweißein Papier in 
ganz vokallosem Ues^I, Datiert vom Sonntag, 3. Rebl f aPä]jir 
1039. Dieser Band enthält in seinem zweiten Teil einen Urgüze 
über die Musik von a ) Das Werkchen umfaßt 10 foll. 

Schrift und Papier wie vorhergehend; die viertletete Rückseite ver¬ 
kehrt geschrieben, 

l) Ein Wort fehlt hier. 2) Brock. I, 250 Nr, 10? 

3) Brack. U, 1S9, Nr. 37 




526 Besehe? 1 , Müteilungeti asw Sfcftftfaier Bibliotheken. 

LIY. ä&rb el-Mufü4<3.alijät YOn el-AnbErT 1 ). 

LäLldT IS5Ö. Graßfolio. 269 X 23 füll, Sehr kostbares, 
wunderschön erhaltenes Exemplar mit Tit&lviguötisn in Blau und 
Gold- MEt Ausnahme einer unbedeutenden Lücke auf foL 2 tadellos 
6 erkalten. Geschrieben Von Ali b, ^Ubstidallnk esbSlräzI in der Stadt 
TtibrTa iru &a'bsn 427, Altes, ganz vokalisäertea Nealü auf bräun¬ 
lichem Papier, 

LV r Samm elb&nd. 

Läldl 3205, Das erste Waeki Jt, ^LÜI uIäV 

1Ü ,y W! Tün an-Na^as, in deutlichemha um vokalisierten 
ItfcsijL S1 x 25 foll Das zweite in dem S&tnmelband enthaltene 
Werk: Itiiälat eldämät, umfaßt nur l 1 }^ fob Unterschrift unter 
ersterom: Donnerstag, Ende des feumäd£ 1-Iljir 761, Darauf im 
letzten Teil des Randes a ): auf weißem Papier mit 

brcLtem ' Rand in rokalloBem T&’llq, Vielleicht 50 X 19 foll. 
Junges Datum, 

LVI Öarb abjSt el-gumäl von es-^antamarr 8 }, 

Lälell 3253* 67 X 19 foll. Brsunae Papier; großes, zum 

Teü. un punktiertes EeshT, Die Verne durch damntergesetzte 
20 fa^lun, mnfäülun, sowie Längen und Kürzen erläutert, Dns Werk 
scheint nicht ganz vollständig; kein Datum, 


Verbesaerun g e n zum ersten Teile der Arbeit* 

■ Seite 107, Zeile 9 lies 1_L^. Z, 11 lies — S. 2ÜS, 

Z. 17 lies « Z, 29 lies I^JÜCT — S. 209, Z, 9 lies lj *va+J. 
sä — S, 210, Z, 7 lies Z, 14 lies » 

[Süra 114]. — S* 312, Z. 6 lies Lä jlgj- — KiJL^. Z, 7 lies 
, Z r 11 lies libUi ■ Z. 13 1 ies ■ Z. 16 lies k„ 

Z, IS lieft UlsU — a 214, z. 9 lies :dU — S, 215, Z. 1 
Lös Jj>. Z. 5 lies ^ — S, 216, Z, 6 lies 

1) EKj&k. ir r 2Sß an p. i&. 

2) EHuk, t, SQ7, § 0, I,. ad 2? Xdi Stonnto l&i&or ao* Msragül an Zeit de» 

Verfasser nicht m& ], r ftflttÜlen. 3) So Tital ito Etfcti, abor ^ohorf 
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527 


Alphabetisches Verzeichnis der behandelten Autoren 
(und der hauptsächlichsten Werke). 


LaJ ob! ^ <*^t Nr* XXVIU. 1. 

0^1 Nr. IV. 

^LaJNJ yt Nr. XLVII ( V UT 
y^i). Nr, LTV (oQürfJtt 
u^LÜ Nr. Xni. 

^ Nr. XXV. 

Nr. XIV. 

^ yt Nr. LI. 

Joy ^5 Nr. XLYj 4. 
iX*i5 yf Nr. XVli, 3 ((AAjJt Jafi«*). 
Nr. XLVI (dass.). Nr. XX (als 


^L>-jJL Nr. LU, b (als Kommen¬ 
tator). 

üyÜL Nr. XXXIV, i, Nr. XXXIX. 
Nr. XXIY. 2, 
jÜ Nr. XVI. 2. 

Nr. XXIX. 

Nr.xxni xsy), 

Nr. XXIV, 2 

Nr. L'VL 

^JUÜI Nr. III, 3 = Nr, XXXIV, 2 
(sLjyeN). 


Kommentator), 
jjt Nr. III, 2. 
wJLb y 5 Nr. XXI, 2. 
i\aA f jj] Nr, XLTII, 

Jlc yT Nr. II. Nr, LIL 

(ja[j 5 y£ Nr. XXII. 
yt Nr. XIX. 

J-4 oLajI Nr, LVL 
Nr. in. 

Nr. XXXL 

^^aVLJS Nr. XXX, Nr, XL (als 
Kommentator). Nr. L, 2. 


^aa^JI Nr, V. 
k_*=»LeJl Nr. XXVII. 
uJJv.di Nr. XXXm Nr. 

XLIX 

^^A>u+j[Jt Nr. XLI. 

^UJf Nr. X. 
iJ Ml\ Nr, XXXVII, 
y^yC 1 Nr. XXVIII, 2. 
jy^S Nr. XX. Nr. XLVIII. Nr. 
XLI (^AA+Jtjt), 

/jjb JxkIs Nr. xxxvni, 

Nr. X. Nr. XI. Nr, XLV, 3, 


Nr. XV. Nr, XLTT T (als 
Kommentator), 

Nr. XXVIII, 3, 

^^yLÄjt s. üJtjiJS lA*j ^.yjf 
(_plAa^*h>^! Nr. Xr, 1 . 


iUJLv y y^ili Nr, m 
cjLIjJoäII Nr, LTV. 

U^UAJjNr.XI. Nr.XLV,S. ETr.LV, 
y^tyjf Nr. XXXII. 
ySj^t Nr. XVI, 1 . 
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üfijc iher, Mitt&Hmgmi Sinmtml/ir Bt&Uoihtken. 


;U Nr. XIII. Nr r XIV, Nr. 
XXXVII. 

JUd Nr* V. Nr. VI Nr, VII. 

Nr. XXXI! I. Nr. XLIII 
Lr ^l\ tyf Nr. XXI, 1. Nr. XL. 
Nr. XLIV. 

^lXJ[ tLw Nl'r IX, 

Nr. 

ijjlÜ ^Jyj Nr. VI, 

^Lwj^Nr. HI, 5. 

5V ^L=Jt Nr. XXVII, 1. 

äJj ; Nr. III. 1. 

j-4 ö Lj 1 ^y; Nr. LVI. 


^ ^ Nr. LIII. 

Nr. LY, 3. 
lj^S Nr. XLV. 1. 

* j 

p-Lsu^f ljUV Nr, IT. 

l\äj ljUeV Nr. VIII. 
OjiJ! Uutj£» LjUtf 1 2 ) Nr. XVII, 2. 
ysJUT Nr. XU. 

.bjtfij Nr. XXXIV, 3. 

L .^ Nr. XXXVL 

^ (y A+*? Nr. VN. 
Nr. XVL 

yLs^Jt Nr. XXVI. 

y^ Nr. I, 


1) Ein solchar Eucbtita! ftndöt sieh HUi'h Itöyr. 1 JUti, wo als; Varfassor 
IjZ *;yJi p j J AUgugaban lat Oit. fl. TJ. Tytff. 

2) leib bin gäHaigt, düs Werk, da sein* Einlaitnng mEd 4eV {so var- 

büüsare Brock,]) gMja Eib«&ini;tijfl m t, voyläuö^ an Brack. II, üü, Nr. S f ad 1 ftU 
stoben, üocli ssj^* ich dies [ölt sdlor ItEsenra, 



Schritlscli es. 


Von 

Igüt Gölekiher* 

1 . Beden de und schweigende Imäme. 

Mau pflegt die in der Jtnämlöhre gebräuchlichen Termini nSfifc 
und siim.it als speziell dem isnWilitischeiL System ungehörige Be¬ 
nennungen zu betrachten: ntfp'k als Titel jeder der sieben Mani¬ 
festationen des Weltmtellekts, die als Führer je einer der sieben ä 
WeltEjkkn von Adam bis Mub&mmed b, Ismä'll in die Erscheinung 
getreten sind ■ fümzt nls Bezeichnung für die das Erscheinen des 
je folgend eil ntätfc fortschreitend vorbereitenden Imäme der Zwischen- 
ze-iten 1 ). 

Es darf jedoch nicht außer Acht gelassen werden, daß jene 10 
beiden Termini, freilich mit anderer Beziehung als im ismä : uitisohen 
System, auch in der Imämlehre der gewöhnlichen Zwölfer-Schloten 
(al-itnrt l adarijjct) ihre Bedeutung haben. 

Nach einer Notiz bei Gahi$ 2 3 4 ), deren Test schon vor Heraus¬ 
gabe des „Tliierbuches“ in größerem historischen Zusammenhänge ifi 
durch van Yloten veröffentlicht und bearbeitet wurde a ), soll be¬ 
sonders die £cin l iten sekte der K'u.mqjlijjor^) im Unterschied von 
anderen Parteien die Forderung gestellt haben, daß die Würde 
eines Jmäm niemals vakant eeia dürfe und daß sie niemals zeit¬ 
weilig durch eine stell vertretend bevollmöchtigto Person eingenommen 20 
werden könne. „Jedem Zeitalter müsse ein wirklicher Iinäm vor¬ 
stehend entweder ein redender oder eia schweigender; denn 
es müsse ein. Wahrzeichen geben, nach dem hin die Menschen ihren 
Hals recken (d, h. auf das sie als unfehlbare Lelinmtüritilt hinauf- 

blicken)“, ^5 aj bi ä^tL/^S ^ ^ s& 

^'iLisi ^ iAf othsÜ Öles will sagen P 


1) 3. iUo Lhcrutar zu sziejuccri Artikel Afutf in der EsittyklopUdiG dis Islam. 

2) K. ft]-l.mj :wän, cid. Kairo, II, Ö Ü. 

3) LeeflUUtt-FSGesQlUflft [Leidon 1394) 50, 7 (^Wprpu in Irak*). 

4) Düi TA. n. v. Vin, 104 wird sie ralfi d&n ÜJkLtlJ" (^ahrastänf 

ia3) identhmert. 


530 


Galdziherj SeJ&itirthts. 


flaß das Imämat eine unerläßliche Institution sei, eine notwendige 
Würde;, deren jeweiliger Träger entweder öffentlich als solcher wirkte 
oder ans berechtigten Gründen — gewöhnlich wird die iakijja als 
solcher bezeichnet L } — nicht öffentlich bcrvortritt, 
f, Matt versteht freilich nicht; warum Gabi# dies g eru e i n e chF itis ck a 
Dogma geradezu auf die Partei der Kmnejlijja beschrankt Es, ist 
dogmatische Lehre, daü Gott für jedes Zeitalter notwendig einen. 
Liniirn einsetüt; daß die Rechtgläubigen niemals ohne Fahrung einer 
soleheu von Gott eingesetzten unfehlbaren Autorität sein können, 
io Dieser Glauhonsatz folge nicht etwa ans einer hieran!' bezüglichen 
- 

Belehrung sondern sie sei ein Postulat der gesunden Ver¬ 

nunft^) und folge zunächst ans der den Mu'tusiliten entlehnten 
Prämisse des : daß nämlich die Forderung Gottes, 

seine Gesetze zu befolgen, unvernünftig und ungerecht wäre, wenn 
iö er den mukallafän nicht die Mittel angedeihen ließe, den Willen 
Gottes in untrüglicher Weise zu erkennen, bfnch dem Prophetenumt 
erfolge dies daroh die Anwesenheit der Lehrautaritüt des von Gott 
eingesetzten Imlnu Eie ununterbrochene Anwesenheit eines Trägers 
dieser Würde sei also die notwendige Folge dar Weisheit und 
so Gerechtigkeit Gottes®). 

Daran knüpft sich die Finge: ob in diesem Sinne die Gleich¬ 
zeitigkeit zweier Imäme zulässig ist, wie dies die Zejditen für den 
Fall zügeban t daß in verschiedenen Ländern je eiü anderer Im&m 
in gültiger Weise anerkannt wird. Die Zwü 1 fer-Imämiten geben 
darauf die Antwort; daß wohl zwei Tmäma gleichzeitig vorhanden 
sein können, aber nur unter der Bedingung, daß der eine von 
ihnen ein schweigender Imam (i. äütfitt) sei 4 ). Was man aber 
unter dem letzteren im Gegensatz zum redenden Imam (i. «<!;&",$;) 
verstEbt, üeigt uns folgender Bericht. Als dem Imäm l AlT b r MüEn 
30 al-Ridä (er ist der achte in der Zwölferreibe r derselbe dem der 
Chalifc al-Mtt'mUn, die Thronfolge zudachte) die Frage der Zulässig- 


11 VgL ätose JSeätacliif ÖO, £16, Amu. 4, 

£) S. dufitmr Pacht ftMTn. nl-Efizi, K cliiFja^ftl afkSr id-mut&kjiddiiLiln 
wiü-Eüuta'acVielJärTa (Kairo 1323) fjß. In oiaoß] aoueton sthT'lÜJtthen L-ahrbiLch 
der IipgiBfitjk, dnat 1£95 d, H, v&daßtbn ItfaüEr ahhuÖE von J ALr al-Iiahränr 

im Ü 

(Bombay IS 20) D: i + + „ , , , 

* “ 
bLäc jJJi ^JLc jüL 

S) Vg], in saue VaL')csm)^ui] iibor «ou IsLam 230 (untOr elfer Prflsso)- 
4> KulTUT, U?ai (d-KJA 103: $3 j^^LhJS ^ qC 

pLti '_£>j ^jJCj 0' *■ SsJÜi 

h' ij'ij ^jL*L*T L jf ijil'i, 



Goldzüitr, Sehi l itischeB, 
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keit ü wcier gleichseitiger Imam« vorgclegt wurde, gab er die soeben 
mitgetellte Entscheidung. Auf die Bemerkung des Fragestellers, 
daß neben 'Ali al-Bi^ä- kein aümtt vorhftiideri sei — sein Sohn 
Abu (ja : far (der nachmalige neunte Imäm Muhammad al-T&ki) war 
noch nicht geboren —- } entgegnet* der Imam: »Bei Gott, er wird 5 
a .133 mir Jemand entstehen lassen, wodurch die Wahrheit und ihre 
Anhänger befestigt und der Trug und seine Anhänger ausgetilgt 
werden 11 . NaA]h einem Jahr kam Abu Ga'far zur Welt 1 ). 

Wir ersehen hieraus, daß im System der Zwölfer-Imäziiitcn 
unter dem Ausdruck „ schweigen der IjnSm 11 der durch seine Ab- w 
stammung und die inspfriertü Wütfijja seines Vaters inim legitimen 
Imäm prädestinierte Nachfolger 2ü Lebzeiten seines Vaters, des 
aktuellen Imäm, m verstehen sei- Er ist Inhaber aller geistigen 
Attribute der I’iniümnatur, also seiner persönlichen Qualität nach 
seihst bereits Imäm; aber noch kein sprechender, d. b. sich offen 11 
kundgebender, sondern vorerst nur noch ein schweigender, virtueller 
Imäm. Bin solcher kann mit dem Sprechenden gleichseitig vor- 
banden sein. Die schFitigebe Exegese findet ganz unverstiLndficber- 
vveise eine ausdrückliche Scluif'tbeziehung auf diese beiden Arten 
von Imämcn in den »verlassenen Brunnen M und „erhabenen Burgen“ ifl 
(Sure.22, v. 44) 9 ) t — exegetische Zügellosigkeit, die in der sclühtischen 
Küi-anau&kgung nicht m den Seltenheiten gehört 

Wir führen noch aus dem "Werke eines streng sunnitischen 
Autors 8 ) die Anwendung des terminus im am n'&tik in dem eben 
dargdegten Sinne an. Na^h der Lehre der Scbfiteu ist das Auf- ^ 
gebot zu einem Beligionskricg nur in dein Falle zulügglg und die 
Beteiligung der Gläubigen an demselben wird nur in dem Falle 
zur Pflicht, wenn ein Prophet oder ein legitimer Imätu sich an die 
Spitze desselben stellt 1 ). Dasselbe gilt von der kriegerischen Auf- 


1) EiilrnT, Ibld. aa&: vüaj! 1-3 j_$ 

" *■ J ? 

^IxäuS silSj J- liliii- vVä: «jS >j aJ*, 

ä-Uu Wsj aJ üOji h \j Mi uül S.J. 

2) ihid, 209: ( E *il. ^ 

,-^Aj! JiL; J&t, äJ*. 5 i |4 _& 

Ot^LiJS pLpj'i 


3) EE>n Ilazm. MtJal (e<L Kairo) IV, 171, Itt. 

4) Vgl. -a. B. die Anwendung dieser A.nsChfttUlhft ln dam llypwboli&chBn 

Spruch, daß ein* fromm* Wal]fuhr! Grabo dos Ijlustyn 2ü Ii b.^^, 30 L hßiva 


Und löüu ÜL'ißgstzüfan glelebkornmo. welch letaler* ^LpU. ,j, _^p *-A 


uatarDOtnrnan würden; bei KötfefT, al-üuntuchab fi-l-marSir wiö-cbmab (r, über 
dies Eauh W2KM. SV, 33 Q) 37. Eä wird aLoo vorausgesetzt, daß oliue Auf¬ 
gebot t^nos Propheten oder eines Legitimen Imäm, der Krieg unberechtigt, daher 
pan* vtirdknstLcs sei. 
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lehnung gegen die unberechtigte islamische Eegierung, deren Be¬ 
kämpfung man unter dem religiösen Vorwand, des y^i 

j_ri L unternimmt*). Ein solcher politischer Unnatur» 
dürfe, wie überhaupt der religiöse Krieg (tfiftüd) nur dann unter- 
5 ijommeii werden, wenn der aktuelle Iimuni, der nü-tüp „anazieht“, 
die Aitflehnniig gegen die bestehenden Yerbilltnisse leitet; in diesem 

Me sei „das Züclcen der Schwerter 1 verpflichtend“ J b S 

UsjjuvJl Ju* „3- toLä i^ä-bUJS .-3S+ 

Es ist nicht ausgeschlossen, daß üuüIi das in der sehr irischen 

i* Literatur dem 'Alt gegebene Epithet oLbLlft aJLJi diesem 

Meenki'cisö angehore. 


2. Der Fürst der Bienen. 

Die Behüten geben dem tAJl den Titel i yy>S, Dies 

gründet sieh auf die scht'itiEütic Deutung von Sure 16, v. 70: „Gott 
is offenbarte den Bienen K ; unter den Bienen sei die Propheten fnmilie 
su verstehen} der ini folgenden Vers 71 erwähnte „Trunk, der aus 
ihrem Leib kämmt“ sei der Koran 3 }. In diesem Sinne sei dann 
'All der Emir der Bienen; seine Abkömmlinge die allein be¬ 
rufenen Interpreten des heiligen Buches, „in welchem Heilung für 
so alle Menschen ist“. 

Liese Würde des *A1T wird in einem von den Schiiten und 
auch zu 'alidisehen Sympathien neigenden Sunniten gern zitierten 
i^adlt, das diese Auslegung der Koraitverse zur Voraussetzung hat, 

ü . 

mit dem Synonym w^jij bezeichnet: „Es wird nach nur eine 

SS Umwälzung kommen} wenn sic eintrifft, so haltet euch fest an 'All 
b- ab! T&lib; denn er äst der erste, der mich am Tage dev Auf¬ 
erstehung erschauen und meine Hand berühren wild; er ist der 
große äiddik und der färük- dieser Gemeinde, der zwischen wahr 
und falsch die Entscheidung gibt und er ist der Weisel der Gläubigen 11 


1) Hoiipiola in La Livre de Mphemm öd ihn Töuin&rt, Intrüdnctioss 05 ff. 

2) Vgl. J. Fried]iind#r, The Heterödptiflfi cf the SiiÜtos aecoiding 1 io Ifeis 
Ha^jn, L3ii. journ, pf Amaric. Ür, Soe. XXIX, 

3) DumirT a. v. ü, 407 ult. (w3JO^ 

^.jUu! j$> oi^iJS y.J,*,. Jtim sielit, daß In äor von Sunnito» räzipiorten 

Version dor Kreis der Ahl al-bejt in der Eaalalmng do» Km*ü.t 41503 auf die’ 
selben auf die ^ssa-mte äippa der Beafl Halim mssgedeJmt; ist. 
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Diese Bezeichnung als Ja £ gä& wird hl 
einer Eeihe verwandter Purteibadite damit, ergänzt, daß „‘All der 
ja?sub der Rechtgläubigen sei; hingegen sei materi&Ues Gut (^Ui) 
der jafsüb der Ungläubigen (oder der Ungerechten* öder der <smmü' 
fikün in versehiedenen Versiomen) *), 5 

Hoch in gesteigertem Sinne wird der Göttmensch Ali bei den 
NusajrierQ als an gerufen. Fast, in jedem Kapitel ihrer 

zuerst vom Konvertiten Öulejmün nKAdanl veröffentlichten und auf 
Grund seiner Publikation dnnn von It. Dussaud bearbeiteten Liturgie 
ist diese Anrufung zu finden. Freilich erhalt diese Bezeichnung ie 
des L AlI im System der Nusajrijja eine von ihrer gern ein sclil l 2 * 4 * 6 j tischen 
Anwendung verschiedene Erklärung, Die „Bienen % deren Emü¬ 
der vergötterte All ist, sind nicht mehr die ahl a}-frej£ oder, noch 
allgemeiner, die Gläubigen, sondern — wie Dussaud richtig erklärt 
— die Sterne am Himmel, deren König der als Gottheit, verehrte is 
Mond ist 0 ). Al-Adam , vor seinem Obertritt gelbst Mitglied jener 
Sekte, bezieht die Bienen in diesem Epithet 'All's auf die Engel 1 ), 
Wie viele andere ‘Ali verherrlichende Sprüche hat auch ein 
Hadltj das ihn als feiert, unter der Flagge täuschender 

Isn^de in die Sammlungen orthodoxer IJadltautoritäten Eingang ge- uü 
funden 1 '). Von den strengen Kritikern aurückgewiesen, bat es in 
der islamischen Phraseologie dennoch Fuß gefaßt. Ihn 'Arnbgäh 
kann das Verständnis der Leser voräussetsen, wenn er den Nmnen 
All's, ahne Nennung desselben, durch dies Epithet ersetzt*), es 
allerdings durch nähere Bestimmungen so klar umschreibt, daß ein ^ 

Mißverständnis nicht zu befürchten war; j uXs* 

I lXaAH Ij 


1) Und at-ljä'ba V, SSi; vgl, Abhau dl. zur Avab, Phil. I, I0S, Anna, 4- Das- 
äclbe ^adij. wird auch im Mlzia ai-i'tidil I, 75 a, v, Ishük b. Bi|r al-Kfliiilr 
(ln dewou Namou es hei Iba al-Attr irntj^otsiH wird} gebracht. 

2) die TJLntiT~o bei Siyücl s n.l-L.K r Hit ui-iua^aü'a n-J-al;.ädit al-raaudiTR 

(i Cal re, Adabijya ibit) I, iea. 

9) Hiatoire <st Jloligi.O]ii& deu Nusairls, 5Ö. 

4) Rl-E5kiInL al-SuliyuiäDÜj*- 21, vgl, DuMUud Ü0, "A 

B) Vgl, die Sujitfl, JÜ-Dutrar ai-animtuflffc (o, Ti. d*r Ffttilivi b a| ilt(ij R j 
Kairo ISO 7) 21Q angeCUbrtau Autoritiltesi. 

6) FSkitmt alndiulafa, hjcL FrftvLag 190, 4 v. u. 




The Origin of the Indian Drama. 

By JL. Bemedale K.eith* 

As tba themy of the derivation of tbe Indien drama i'rom the 
Gr&ek bas reeerired a new Support £rom the research^s of Reich 
into the Greek mime 1 ), it naay be interestiag to bring iuto pro* 
minenoe cert&in cvidence whieb tends rather to suppört the oldgr 
5 theory of tlie Indian dramn &s of independent oiigin to the Greek, 
botb being bsaed on relsgioms practiees whieb flourisbed indepem 
dently in eüker eouutry* 

Tbis evidence is aü'orded by the interesüng diößnsaion of the 
origm of the Greek dr&m& by Br, L, R F&rnell m the hftb volume 
je of bla Qults of the Grzeks States. Rcjgering the derivatton of 

fragedy Iroin the dithyramb, wbißh ia ‘nsuatiy acoepted on the 
autbority of Axislotle 2 3 ), he finds it in a ‘goat song\ the literal 
meaning of the ward zqoyna&to :, that in, since goats do not sing, 
the song of men dresaed as goats. Ivow recent researeb has dis* 
15 üovered in modern Tbrace a. auivival of Dionysiac worsbip in which 
men dr&BSfld in goat skins eintet a mummery play wbich at oue point 
ia tragiu % Tn Attika, the real bome of the Greek dnrnift, in found 
tha legend of Uelanthos and Xanthos, in wbich the + hl&ek' küls 
the i white', a legem! in whioh Usencr*) haa recognised a wi&nt 
sä of the well known eontest of winter and Summer, traees of whioh 
are found all o?er tbe hfcditerraneam It ie true that tbere is no 
direot evidente für the pevformnnce of a play by men drossed in 
goat ekins in Attika, lut there is an Argive-Boeotiftti legend of men 
wearing goat skins in honour of tbe god, Dionysos, and thore ia 
äs the recond of the i^cyjjipd^oi, maidena wbu perfoimed n soletnu 
fmiotion in his Service, It is then botb legitimate and probable to 
eonclude, äs does Dr, Fa.rnell s tbat Attio trage dy owes itis origin 
to such mummeries, Tbey were üriginally solernn in tbeir central 
idea, for the death of tbe god whish was an essential pari of 
m the performaneo was mclancholy, and on tlie ordinary view tbat the 
dithyramb was the sang of Satyrs rejoieing over the gift of tbe 

1) Ses Läd&rs, Indian Anh(patr7j, XJt ^1ÖÖ. 

2) PecJ-Uis, c, 4-. C<KvtTüit WPmajövvit^-MoiilEissidoriT, Here, t Fi tü seq. 

3) J&urtutt of Hellenic Stvdiw, 1&Ü6, pp, l&l ei $&i- 

1) AreMv für Jiliähpioriflujie^ffiasc^rafi, ltyQi, pp. 303 ei &&[. 
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gr&pe, the tragic Eide of the Attic drama was inexplicahle, and the 
tkeory had actually bcen starfed by Itidgeway^) that tbe dramn 
owed its oiigin to tbe perfiormances &t tbe fuiierala of dead beroes, 
a view suggested by tbe ffi&t that tragic choruses wer« hold at 
Sikyon in honour of Ädrastos, nntil the tyrant Klcistheneä ‘restoretf * 
them to Dionysos 2 ), 

Wo need not accept in all its details tbe vi&w of Dr, Farneil, 

■It is nü doufot true tbat tbere was a tragic element ln the play 
of tbe mummerß, but it is also probable that there was a comie 
or cheerful side. and if in one Version of tbe plny the dark god 10 
of winter siay3.tbe light god of Sommer or spring, on the otber 
band in other versioiig 5 ) the Situation was reversed, gl vis g the 
pqgsibility of comedy, though still with a tragic dement, tbe dent.b 
of winter, sometbing like the modern Thracian mumtnery referred 
to above. The dithyramb too need bardly be abandoned as a Stage 15 
on tbe road to tragedy, It iS not neoesSary to agsume tbat tbe 
ditbyr&iub were merely joyous in eontent, and it is necessary to 
find some litaraiy form as a preCursor of drama, The religious 
dramn is not in itself literary: it is not tragedy,. but tbe raw 
material from whieh tragedy eould be fagbioned by literary genius, ho 
and it only inoreases tbe difficulty of traeing the growth oftragedy 
if an obviou& link is deliberatoly overlooked- 

Sow to turn to tbe Indian evidence, At tbe Hahlvratn 
ceremony one of the most interesting features of tbe ritual is tbe 
hght of n Südra and an Arya on a round white skin whicb ss 
lepreSents the sun 4 ). Uow tbe Häpiaka Sdwihitä , whieh narrates 
tbe struggle of the Äry&rt and tbe äüdra, expressly a&ys 6 ) tbat 
tbe colour of tbe Yai£ya is white and it is recognised, tbat tbe 
oolour of the äüdra is black, so tbat it is almost certain that we hava 
bare again an other form of the utrife of winter and summer; in au 
tbis cnse sumrner or spring, represented by tbe white Äryan prev&ils 
over the winter, represented by the dftrk öüdra, The Mahüvmta 
rite is one wiick lasted lata into tbe Sütra- ritual, find was elearly 
performed tbrougbüut tbe Vedic age, being in eggsnee & populär 
not & mere priestly rite“). 35 

Now tbe aarliest certain notice wbich is preserved of the 
Indian drsimfi, that of Patahjali in tbe Mahäbhäs-ya 7 ), tolls of the 
perform&nee of two plays, tbe B&libsmdha, ‘bind'ing of Bali’, and 
the TCnmsavadha, 'slnying of Kamsa r , in different ways T eitber by 

1} SüS Jdft&s h Wochölittlirifb fiir cIähs. PhsloL.j 190i, pp. 779—7Eäfk 

S) Hero^otos, V. Ö7, 

s) er. y^neii, (Mts oft Afl UTMk State*, v r aaa, aa?. 

4) Kixßmka Ramln-tiu XXXIV, E5ee rny öantfr.huyana Ärawsaka, 7ß. 

5) XI, Ci, S&b Webei', IA X, 10 r ( 

6) Sö e Äitaref/a Äranyuko,, I and V; i^äüJfhäyana ÄraTiyafcfy I and IT : 
Svauta Sütra, XVIl aiid XVIII, 

7) Weber, IS. XIH, 3S4 6t seq.‘ t 437 &l seq. 
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Sombkikas who actuully performed tbe action of the play on tbe 
stage, ur by Granthihns, who by worde UoMa ■Qranth arui) erpresse d 
tbe sentiments af tbe personages Effecte ch It is also said tbat they 
divided themselvos into two diiferent pnrtie£ f some zulherents of 
sKaipsa, und some adhererttü of Väsudeva or Ky.^na, tbe ferner 
baving dark, tbe latter red faces, 

This pass^ge 5 s of couclnsive importanoe. It displays all tbe 
essential elemsnts of dnuna aide by sida T and very probably it 
siiewa hovr the dithyramb was an independent awompaniment of tbe 
10 adiün üf tbe ritual irama f which graduhlly deyeloped inta real 
drama by the union of actiün and of epeeeli f Imre shown separate^- 
exployed ns means of expressing the action of tbe contest of Kaipsa 
and Kvs^&r Moreover by tbe nnture of tbe subject matter tbe 
origin of tbe diuma ia clearly sliowrn The alnymg of Kunnsa by 
u Krsna is nüthing more or less than tbe modern form of the struggle 
of wintar and spring or summer t a contegt in which aa in tbe 
Mahävrata the god of spring i& victorions, not tbe god of winter. 
In this otigin we aee tbe es planati on of one of the rules of tbe 
Indian drama, tbat forbidding n drama, to ond with disaster, whüe 
£0 in tbe Attio tbeatre tbe tradition üf drama, diverged into two 
direct-ioim, producing botb trsgedy and comedy. 

It seeins to me timt tbe Indian evidence t piken in eorrpinnti cn 
witk tbe Greek evifenee teils strüngly against tbe nttenipt to deduoe 
Indian from Greek diama, At anj rate we see in olose relation 
2fi in India all tbe clemcnts which couid legitiinately prodnee drama 
and althougb tbe dnte of tbe Mahlbhogm, probably tbe middle of 
tbe seeond Century B. G- r docs not precludc tbe possibility of tbe 
notice üontained in it rftferriüg to a drama baaed un Greek modela* 
it is more or less diffioult to Fivoid tbe fe&ling tbat tbe choice of 
ao subjectj tbe slaying af Khmsa, is saspiciou&Iy npt, if tbe dramatic 
form were merely imported and bor.ro wed £rom n drama, which bad 

ceused tü tetray signs of tbe origin from the old play of winter 

and sumlüer. Mni'ecTer f it must be romembered tbat tho Yedic 
liteuil is fall of dramntic elements. v L Scbroeder bas endearaured 
äs to sbow 1 ) tbat tbe dramn was known to early Yedie India; it is 
not probable 2 ) tbat tbis was the cnse, bnt thni'e is not the slsgbtest 
reason to doubt tbat eircumstanceä in India vre re all favourable 
to tbe growtb of an independent drama, and to assert deiivation 
from Greeee is not a legitimate proceadingr It is itnother question 
de wbether or not an independent Indian drama may bare rocelved 
an iniuence from tbe Greek theatre: on tbat sabject no oonclnsive 
evidenee bas yet beon adduced. 

1) und Afwfiiw fm Rigvfxki rlBüü). 

2) Söe nsy tbtJsw, JHAS., 19 0 9, pp. 200 et and OHenlier^'a revie^, 
1903, pp. GG Ci s$tp t whEch ngruci in röjB&tm^ tim Üsaary of n piimitwa 

^riima, thojigli on dSJTaPsiU: groonäs. Soa atfiö WintamitK, VOJ. XX1IE, 103 Ct seq. 
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Die Geschichte des Dogta-Krieges. 

Hach dem Manuskript C - des Ludvags rgyah m ab&. 

Von 

Xiastdoc« A, JI, Framcke* „ 

V or Bemerkung. 

Dr, Karl Marx, der als ärztlicher Missionar an Leh im Iiashmir- 
Staat lebte, arbeitete daran, eine möglichst vollständige Geschichte 
des ehemaligen westti befischen Königreiches zu verfassen. Es war 
ihm leider nicht vergönnt, seine diesbetretenden wichtigen Arbeiten 5 
zu. Ende zu führen, Kr starb, noch ehe &v hatte den ersten Teil 
seines Werltes „Three Docuinents relating to the Histary of L&dnkh* 
im Bruck erscheinen sehen. Dieser erste Teil erschien dann im 
JASB. 1891, ganz in der vom Verfasser beabsichtigten Bonn, von 
einigen geringen Druckfehlern abgesehen. Er umfaßt die Geschichte 10 
Badakh's von etwa 900 bis etwa 1920 n. Ohr, und enthält den 
tibetischen Text, dessen englische Übersetzung und Anmerkungen. 
Vom zweiten Teil des Marx sehen Werkes fand sich nur die englische 
Übersetzung vor. Der dazugehörige tibetische Test war offenbar 
bei Marx' Tode von dem unbekannten Eigentümer zurückgclhrdert ts 
worden T und so blieb Herrn Brof. Dr. Gustaf Dahn an bei der 
Herausgabe des Nachlasses seines Bruders nichts weiter übrig, als 
die englische Übersetzung mit Anmerkungen, ohne den tibetischen 
Text, erscheinen zu lassen. Sie findet sich in JA SB. 1894, p. 94—106. 
Zusammen mit dieser Übersetzung des zweiten Teiles der Marschen 2 » 
Arbeit gab Dalman auch die einzige Seite der Übersetzung des 
dritten Teiles heraus, welche sich im Nachlaß fand. Der dritte Teil 
sollte die Geschichte des Dogra- Krieges (1334—1642) enthalten; 
die von K, Marx übersetzte Seite dieses Kapitels findet sich im 
JASE, 1394, S. 106 f. sä 

Als ich im Jahr 1696 nach Leh kam, fand ich in der dortigen 
llissioiiBbibliothek ein Heft, welches den lithographierten Text einer 
tibetischen Geschichte des Dogra-Krieges entbielt. Von diesem 
Hefte wurde mir, so weit ich mich recht erinnere, gesagt, daß es 
Dr. K. Marx habe drucken lassen. Kein Wunder, daß ich glaubte, so 
der Text dieses Heftes sei derselbe,, welchen Dr, Marx seiner Über- 

Edtadurfft d« U,Jrf*G. BS. UXIV. 35 
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Setzung zugrunde an legen gedachte, obgleich die eine vorhandene 
Seite der Marx'schffln Übersetzung nicht ganz zu dem lithographierten 
Text stimmen wollte. Auf meine Bitte hin machte sieb nun meine 
Frau an die ÜbereetsEung des Heftes, und Text sowohl wie Über- 
t Setzung erschienen im JA&B. 1902, S, 21—34, 

Um m einer befriedigenden Erklärung der verschiedenen Texte 
der Geschichte des Dogra-Krieges zu kommen, wird es gut sein, 
zu wiederholen, was Br, Marx über Manuskript C in seiner Ein¬ 
leitung zu den „Three Documenta 11 sagt. Wir lesen JABB, VoL LX, 
13 S, 100 ti ,0-MS. consists of two parts. The first part was speöially 
prepared by command of tbe Wazir of Ladukh, Consequerttly all 
the vices inherent in snch HSS. aa hinted at above, are manifest 
in it. It consists of 23 fülio leave&, It is very curelessly wiitteü, 
and the text is very mcomplete, It is rrtuch inferior to either 
us A or H It iS obVions iu several places tbat alterEtione were 
mtrodüced ou ptrrpose, and the principle underlymg this praütice 
cao easily be discovered: it is, to avoid, in the first place, the 
miraculous, seeondiy, anything that may be offensive to the Dogra 
reader, und tbirdly, all that m&y throw an unfavontble light ou 
ao che royal family, Still, there are a faw passages presmwed in it that 
ave new- and they will ha found introduced in their proper pl&ees 

and specd&Uy m&rked in Ä and B, Tbis MS, eovers tbe entire 

history of the kiügs of Tibet ( y'arhi'ryj) and of Ladakh to dose 
upou the Bögra, Invasion, It al$o contains an interlinear translation 
23 infco Urdü, but mitten in Tibeten (U-med) charactüTs. The seüond 
part of d-MS, war prepared for me at my speoial re^uest by the 
wiiter of the first part wleo is the liead of one of the ancient 

Jamilies that prosided over important functions uuder the old regime, 
As I &ni not an official personagä, I think, I need not ftpprehend 
so that he witbheld the trutb from me. In this portion he alniost, 
exclusively reiates tbe events of the Dtigra wars and tho fall of 
tbe Ladakb ernpire. As bis own father was mixed up to aome 
extent with these pamfhl uffairs, it is to him a kind of family 
bistory ftS well. The very fast tbat he teils it at all and with out 
aü auy ambdlishEtig tüuühes, ge es far to prove bis veraeity in tbis 
□ase; and as tbe whole narrative does not contain one ward 
derogatory to the oouquerors, but a long tele of ignommy and 

shame to tbe lostng, i. e., bis own, side, I think, tbe ebttracter of 
the writer is fully eatablisbed thereby. I. thei-efore, purpose giving 
40 thia part of tbe MS. separate ly und er the title of O-ATS. It consists 
of ttbout six folio leaves. Its language is the modern Ladakh boek- 
languagc, and tbis fact tdüne should render it paiticulfiidy interesting 
to stndents of tho Tibofcm laugnage 41 . 

Da Dr. Miü'x den Ixmnen des Besitzers von Manuskript C nicht 
43 nennt, mußten die kurzen Angaben über dessen Persönlichkeit be¬ 
nutzt werden, um seine Identität festnastellen. Er beißt also MwnsJii 
äFal rgijüs in Leb und. gehört zu einer der alten Beamtenfamilien 
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■dies Landes, er hat eir.cr: entschiedenen Ruf als Chronist gegen- 
wörtlicher Verhältnisse. Um zu. erkennen, ob sein Manuskript de& 
r&yalrdbs das von Bi\ Marx bescbriebene Manuskript C sei, war 
es für mich nötig, mir eine teilweise Abschrift seines Manuskriptes 
besorgen zu lassen, lind zwar eignete sieh das Kapitel, welches mit 5 
der Regierung König bDe Idan rna ire rgyai's beginnt, besonders 
gut zur Vergleichung. Diese Abschrift bähe ich null verglichen 
mit den Teilen der Mant'schen Übersetzung, deren Text im besonderen 
als nur im Manuskript C vorhanden, bei 1 vor gehoben werden. Und 
dabei habe ioh erkannt, daß Munshi dPal rgi^aP Manuskript des u> 
rQyal rahs tatsächlich mit Dr. Marx' Manuskript C tiberemstimmt. 
Da mir zu gleicher ^eit aach eine Abschrift der „ Geschichte des 
Dogra,-Krieges 41 nach dem Maar, des Munshi dPal rgyas besorgt 
worden war, verglich ich diese Abschrift mit der lithographierten 
Geschichte des Krieges sowohl, wie mit der einen übersetzten Seite 
im -JASB. und fand zu meinem Erstaunen, daß sie mit keiner von 
beiden übereinstjmme,. Wach einigem Nachdenken glanbe ich aber 
nun das Verhältnis der drei verschiedenen Darstellungen des Dogra -* 
Krieges zueinander erkannt zu haben, Es ist wie folgt: Als 
Dr. Marx IS8ö nach Leb kam, existierte eine schriftliche Dnrstellang 20 
des Dogra-Krieges überhaupt nicht. Dr. Marx regte aber bald 
Munshi dPal tyas an T eine Geschichte des Krieges zu schreiben, 
und dieser Mann schrieb als ersten Versuch jenen Aufsatz, welcher 
sich in dem lithographierten Heft vorfindet. Dr, M&rx sorgte 
deshalb so bald für die lithographische Vervielfältigung der Schrift, 2& 
weil es ihm an passenden Lesebüchern für die Leber Schule fehlte. 
Unterdessen fand aber Munshi dPal rgyas heraus, daß seine Dar¬ 
stellung nicht in allen Stücken der Wahrheit entspreche. Er schrieb 
deshalb die ganze Geschichte noch einmal und überreichte Dr, Man 
die verbesserte Auflage zur Aufnahme in seine „Three Documenta*, eg 
Nachdem Dr. Marx eine Seite dieses zweiten Aufsatzes übersetzt 
hatte, starb er, und Munshi dPal rgyas nahm sein Mscr. wieder 
zurück. Er setzte aber auch nach Dr. Marx' Tode noch seine Nach¬ 
forschungen über den Dogra-Krieg fort; und da ihn seine zweite 
Niederschrift noch immer nicht befriedigte, machte er sich an eine eö 
dritte. Diese ist es, welche nun im folgenden mit Text und Über¬ 
setzung gegeben werden soll. 


Text. 

Ihammu mahärndzä gv.Iäh s-ingg gi dmag mis ladvags dang 

bödla dmag bUmgbai io rgyus bzhugssO. 4* 

(.tiüirtrici dp ul rgyaskyi rgyalrdbftüs behuspayin). 

De rjes sarkar maharaja gulab singgi waziv jora voaT i dmag 
'ago na rdob sing dang , •migan sing, miganota, basti ram, abdar- 
bizm-, mirm ra&iäbeg. dmag mi yyor cheba Stic» man Jdtraba&ru 
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&td ; de dus saphud bkrashh dbang p&yug pha hit (plyis junc 
dkor rttä mjchar dpon yodpa, Ithmggis thsomas, gleldy. rgyalpola 
gnas thsul phid ; rgytdponas togpa bki .E blon rdörje mam rgyaÜ 
dmag ’ago üyas ; dmag mang sbragnas htang ; saphud bhrashis 
6 dbmg phyitg pha hu gnyisnas swru dkar Hsei dmag m£ nyi 
brgyn tea/m bsaus\ dentis icazir kyang steh, nijima gnyiskyi har 
'athobme btangmts^ Hem ma thub ; kltorang pha bu ynyis 5 athabma 
nang shi\ togpa bkä blon dmag dang bca& lang gar (mkhar) 
Heer std ; ’athab res cheha gsum hzhi har btangs, phan thmn 
io rgyal pham medpar 1 adra ’adra rang song- nijima geig gnyis 
har khaba gang mang nyung re babs\ wazirnas kaslravsurpa 
thsmgpa losumandru rdorje mam rgyal tsar , serkar nazar stong 
gdg gtangna, phyir hg 'agro nges zernas btangs^ denas togpa 
hka hiongyis slddu rgyalpola zhu rgya nang t dngul 1000 nazar 
i5 thugs rje gsigsna, hhobo phyir hg 'agrvbaij dmgul thugs rje gdgs- 
dgos, denas thugs yje ran gdgsrta, 'adir dmagmi rei thognas jau 
drug re bsdu t tges, zhu&nas phul kgang, rgyalpo dang thse hrtan 
vnccijt- rgyal dang dongrub mam rgyal la bat kyceng, rgyahnoi 
rhi ma. gsan ■ togpa hk&bton kherang mgo ma chodpa yin , dngo# 
so grub bstan ’aäzin dang läusnira bkä blon gnyis songnas, i aazir 
mgo 'akhyong dgos aemas, rgydb dpung nyin mihsan hyas htang; 
denas khong gnyis kyartg lang mkJiar rtser stelbai , nyin iß Yjcsmala 
nyin &hamas x nyima phyed yolbar 'o.thub res üheba btc&iys; phar 
dngos sipa numgba f acM\ dems nym geig J athah res medpa 
äj 'adug ; dei rjesnla m/ima sngadrüitas 'athal^ nyima pthyed thal 
tsamla togpa bkä bim rdmye mam rgyadgyi dpung yyassu me 
mdü, phog , de dang miytxflerdab sing gri 'akhurpa dmag shtfr 
nyer Inga tsamgyis bkä blon bskor hyang^ lag yyottda gri ’akh-urta, 
phabtmg zhiggi khar 'odugnas^ nye char geig kyceng yong -ma 
fio beug ; rohila ycigyis me mdä snanpas^ bkä blmi ''acht \ tUvtas fingoä 
grub beton ’ad&in hjcmg dmag dang bcas ri khrod cigtu sbradnas 
r athab\ sipa Inga heu tsam 'achi-, nyima ma skgod tsamla dngüs 
grub bstem 'adsin lag yyas th&igssu me md& pfleg, Idumra blonpo- 
dang ’agyur med dmag bcas phyi 'abroskyi semg\ dngos grub 
S5 bsta7i ■' adzin zhabs phyi bya fang (bya rung) t.hsang tJtsmtg myvr 
Thet gsum ht£, gshan yang thabs medpar dngos grub astem 'etämngyi 
ab trag na dngul brgya 'athum eig yodpa, bya lang tsar htcmgnus, 
i casir tsar mgü sgubar htang ; wazimas hy*)\g ya&ha byas } mig 
srung Itar botba mdso.d •, Idumra hlempo dmag mang bcas chu 
m pharlcha thonnas } lalung bsilmo rgyud bshor% nüno ktgyur med 
Kyang rjessu wazir tsar std\ mui bhe wazir rta mgrin burig 
stodpa mi 300 skor 1 akhridncLs , srwg/a fliß ’agugs (khung) na 
yodpa, wasir hyang hun meddu sharre lam zung ’angbas, lam 
thogtu wazir rta mgrm dmag dang bcas 7 athab, sipa Inga heu 
4i drug cu bar bsml t wazirgyi palkyUa, -me mda gnyis tsam phog t 
mi rangla shjton ma sang, p/iyug mdzad de yong shi ; düi nyin 
wazir thabs chag 'achi then hya thub f irazir dmag mang mthongbas , 
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waz-ir ria mgrin mthsemla skor ; denas vtasir la dmag htmtg mi 
■medpar, dkar skyil rgyud paskyumdu . 9 td t paskyum mkhar beug, 
jo phabs, rgyu nor yod ihsad sipa brgya dang kostrawarla bhaL 
hangkhayis gtsö hyas, gshamma dmag mi gsum brgya heas s öd 
Zanas thon, sipa hrgyabola brdatmas, bhatura mnon, sipa gctg * 
kycsng ma luspa bsad, nör yod thsad 'aphrögnas, skar rdor shor: 
denas- wazir rimpa.s babsgo siel, siel rgyalpö gang phebsnas, phan 
thsun mjdl plirad bya. s, thamscad siel rgyaisar phebs, nyima bdun 
' adligs, rgyal grid rgyalpö rang ’ajagäsu phul, mkhar dpon sipet 
sogs geig kyang ma bzhag. Io rda serkarla *abab hyinw stong io 
phrag Inga chag med phiU rgyu byas, phyir log styng. 

rjessu bangkhapa dang bsöd nams dbang phyvg grabs 'agov 
(r/igm) ikovmas, ioctßir rjesia dmag gtang rgyxti grahs ngan byas- 
par, rgyalpola mi dgäbet datnbha sipa dang, hhashaskgis waziria 
phag yig btangrxas, yige rang adum wazir lag steZba dang, toazir ja 
s&ngs dkar * athonnas, siel siel, rgyalpö mhharnag phah , togtu. 
phogs i gro mar riisa shing la sogspa byas, jagir kyirmo 1159 dang 
ona btangnas, bzhugs boxtg\ sras thse dbang rab brtem 

Idumra rgyudnas drängten spyitir shornag shyod\ rgyal iksohssa 
raja dngös grub bstan 'adztn bskos ; dgarbaru (ftewarti) kiia brgyab, tö 
magna fh anadüi la bzhag} lo re nang serkaä'la 'abab kyirmo 
9000 re phid rgyu byas, icazir zking van {spyan) rgyud lägnas 
songx rgyal sras thse dbang rab brtangyi sras *&jig med choskgi 
sertgge mi 'agiptr fcun dga mamparr rgyalba. dang , mang sproi 
rgyalpö bstan srung yyul rgyal gjiyts 'akhrnngs ; khöngia ’atig ?& 
gro mar rtsva shing sogs beas jagir kgirmo 507 dang ana 
lS l ji ( gi ?) btartqs ; denas raja dngos grub bstan 'adssm Ja ngo 
Inga rgyalpö byas, 

h drug ngor tvazir rang phyir log, zang# dkardu siel, sld 
rgyalpö gdivn bsuba Ja phebs , pipitingdu wazir dang mjal, wasir 50 
tJiugs shintu, mnyes ; raja dngos grub bstan 'adzin dang btt mtp 
(bah sgd) bkü hbn gnyis ahag geig rtingdu phebs, zangs dkar 
bibisting {pipdting) du mjfd y nazar ma len, thugssra Uar mdzadnas, 
thomscad slvldu phehspa dang, raget dngos grub bstem ’adzmla, lo 
ngo Ingayi ‘’abab ma tfisang eerruxs, snyad btognas, h/irmo 50000, 
ha mgö (bab sgoj btä blau hyirma 30000, rgyapa jö kyirmo 
15000, gzhan yang las byed thsangmdla chadpa tnxmgpo head-, 
rgyalpö rang rgi/alpor bskos, wasirgyi dmag tsam yod dang, 
ludvags rgyal blon rnams dang bcas, sbalti yxddu dmagla skyod ; 
hharmang jo Jam rgyus hyas , skar rdo mlthar beug, jo agmad 40 
khatn phabs, fthaUi yul tksangma mngil khongs bsdunnas, phyir 
log siel phebs ; bhahha rgyalpö sbalti yvldit thorpa snamsnas 
grrmgs. phyag mdzod mgonpos spur togtu gdan zhus , dgtmgs 
rdzogs rnams grub; de rjes 'ajig med cJioshyi sengge mi 'agyur 
/iiUJi- dgä rnampür rgyalba rgyalp&r bskös, hhri mngä gsol, wazir 15 
rang ehengnas, dbu tus, Hm Jchab eoga 1, letsar gnyis sbrel 1, 
malmal {malcnial) yug 1, gsergyi phyag gdub mng 1 beas phulnas, 
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7i #' ß f ytäkyis nyidrang skyurnas s'hur 
nyidrang ngai dusm thsar 

nganais kycmy nyidrang rcpjd nyidrvng mnqä gsol 
™ se f a r la brä* b'u™* 18000 , de mm, Iwhaqs mnyä 

& kAongskyt yong ago ji yong rgyalpo rcmqfa t/m beung. 

denas eher ma rgyangss a, byang (hang gm/ü la 

dmag gtangbai grabs dang, yarhhcn thagrmg , risskor 

gsum La dmag gtangbala 'achamnas, wazir dmag dpon dnuzti mi 
zsamyod, ladvagspa nmiu bmdnams, hfimgoi bkä 61m, tjolam Han 
wphyag mdzod mgonpo, hhnpo sah\ gzhm gang che gras (qrags) 
rnams dang dmag mi bcas mngOris.su dmaqla. phebs ■ he ml 
fhtrynAvtttna khahui 300, Ha 7Ö ' 

hcagnas, alci hlormo m 
ik 


ruthog sägsla sipa dmag-mi düng, mkhar dpon bzhamas, wazir 
amäg dang bcas phyir hg sgardu sbd, wazir huranqnas phyir 
30 2 ougnas nyima bzhii rtfagna, Imrang bodpa mdh dpm rta 
dma 9 B ?°> r ™9 dmag 10000 bcas hycmas, burang staqla mkhar 
nang sipa 50 t$am yodpa der ’atha&nas, si 2 ?a .mams Isad, hod 
dmag rqyab ämmgäu buramjnas nyima hrgt/ad songnas 

gröshoddu- bfot bim geig, ru. dpon geig, dpon khag 3, rta dmag 
* ^ Ayw ^00 !*** Jiod skad, de Ihag rfuims zheldL 

mang rang bah adug; meta basti rum dang sipa qsum braua 
doyor yodpa, basti ramgyh wmh £a nym mthsan byas rapad 
(rejiorf,! bkcU- de dm wazir sgardu Steinas, shag gnyü gsum 
songims yodpar, basti ram yige gnasthsul byor, ladvags ranthoa 
ao bhmshis dongmd mi bzki bcas byor, wam yang dei sang nyin ' 
rang, dmag dang ladvagspa sku drag dmag mi geig htmin ma 
bzhaypar, phyvr hg songnas, bm-angdu stel, remi ihm' phii 
dbanp nono don Idan mnyam ladvags su bhed, doyonas enngzad 
thurUi yongnas, dmag brang stadnm \iduggo\ dmcis ’athab res 
5t Inga drug thsab cheba dang, hod dmag mlchar nang yodpa sM 
chad eher ma stmg, wazir phyiia yodpas, sipa mangha shi, denas 
«“^.waaÄgy* *ipa naao songrigs grang ngargyh hh.im, ' 
thsod che rujs mam$ dang ladvags sku drag dmag morn* go 
nttem tkognas nyin mthsan ma { r \ydhar keng dgra (Boom?) 

40 vhed cheba dang bcas yodpar, . • . . . mjin c-ig enyadro nam 
mhha zangung dang, stogia rnkhamas hod dmag phytr thun, rta 
dmag 3000, rkangdmag 5000 tsam dang mdä' dpon geig,, yano 
m dpon gnyis, dpon gnyis dang bcas yongnas, wazirqyi 
dmag ra skor, snga dro denas nyima shar ihutj phan thsm anms 
4 & ihaimas, me mdä [ijompar] ma chaäpa btang, phar sld thsur shi 
yoigpawng, denas n 'ago rnams la nyima sharba dang, bodpeti 
dmag ago yod thsad dang, rta dmag stimg gsum phyi Itas dang 
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t/ie thsom medpar , phyag mdzod mig dm ar thses sgar nangdu 
mchvngnas, thun gdy gnyis bar *athab •, wavir sngonba brjoddtig, 
■yangna dngoslcyi mqo skye bodp/as lern ., da man, dngos rang Jen 
nges zerno.s, sri guJäb sfaggi mthsaxmaa bodpas, rten 'abrel ma 
mthsy/ngspao\ tüazjr kyetny rta thogna gri 'okJmr ’athabs, bodpa s 
bzhi Inga bar bsad, de bar yasonas wazir yinpa .sthssnas, srvyJa 
ma. bltaba r T wmir thogtu mdung gsamas, gdongdu yongnas, breing 
dkluildit •mdveiig brgyab, itxs&ir ska-d geig kyang hUm ma thubpa, 
Äüwt Uung, lagnas ral gri sJior, Star yaiig gri de Jen khungs byas 
kyang, ma leags ; j i/apos mdung de bshagnas, rheebuu gri hbm na#, 10 
mgobo beadnets khyer. de dang sing dmag mams mgo zhig, bodpai 
rktmg dmag mann# kyang sgar nang t/isangs, dmag ’ago dang 
ladvags sku drag mams zi aitng byas, ’abrOsnas ihar ihsad bros, 
de Ihag mams bsad, dei nyin •m/ima phyed yol tsamla, hthab 
thag chöd f bodpa (byusf)rgyal byung ; dei sang nyin mds dprjn ia 
rti dpon gnyiSy rta dmag 300 bcas singpa sharbai rjes ded byas, 
sgar du steJ; byang thang song skia, singpa geig kyang hg thog 
ma bymtg. hhorsg thsod 'adzi.nnas, sgar du bsdctd^ de md-zungs 
byang gaer khung gong ’oyyi dmag non, rta dmag 300, dmag 
sgar dus gcigla stet, rhang dmag stong gsutn (300 ?) tsetm rjesna so 
yongba yod rag-, (Jenas phyag mdzed mgönpo, yiotio bsodnams , 
ba mgo bhü blon t golam Man, saspo blonpo, gshan gang grags 
[ßü] khashos , singpa ’ayöpa khash as dang t singpa zum rigs 
mams bodla bhal 

phyag mdzud mgonpo dang bodpa Jzha thun ? hdvagssu «5 
rngonpo phag yig nang, ioasir shi f bodpai dpmig dmag kyanq 
rjes na yong rgyu zJms yod r de Jcet stod gskam ph/ogs mthä 
dagnas dmag grai byed dgas ztmas t dbonpo Thse dbang rab brtan 
sngondu btmig f mgonpo rang bodpa dmag dpung yin serba zMy 
nang na thsad aÄics, rtingna stei ] Iha bdag tftssring slobs rgyas ao 
wazirla dmag rgyags bhu rgyu t J&dvags mkhar snmg dang t sipa 
mams Ja dmag rgyags, rtsm shiny gtemgbur sleJdu yod , wazir 
shiba dang, stod gsham itJisemgmanas rt$r,a shing ma stelba dang, 
humidem dang magna thanadär gnyisla t risva sMng siel rtges mz 
'adugpai, ngüiog 'adra e yong mi shespet * adlig zkaspw , khong ^ 
gnyisla gong rnum vtog dmag dpung Mntsnas, serharla 

arzi phul-, de zerp/a dang mthtmpar phyag mdzod mgonpo dang, 
gshamma kha drag mams grabs byas, dgim thog dmaq 'apJtrail 
bstyrigs, dpyiäka stod gsham sbalti kfiapul, Idumra dang bcas 
dmag 'akhyongnas, bodpa mdä dpon geig, rta dmag 100, rhang io 
dmag 000 leem 'abre bzJtag \ denas ladvags dmag stmi mskyis 
kila dang ehaem gnyis bskornas, dmatjra stad, nyin Iß bar 
zhag Itar ’athah res ma chadpar btang, de rjes nyin chaon slcor, 
kumidan chaon ehograb yodsar, ehaon rta sgo 'akhor. sbalti dmag 
mams yod, kilanas tmyaranu dang, sipa su?n cu bcas gri 
’akhumas, shi s? T üg ma Itabar thminas t dangpo sbalti thogtu 
mehongnas, sbalti khashae bsejdpas, sbaiti Bros ; chaann-as 
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pülpim phyed hha thonnag, ’athabpa thabs chag byutngnm, ladvags 
dmag mV rwams dmag brangdu log; dei nyin ferner nyima d.ruggi 
bar phan thfttn nyin mthscm medpar 'athab; de shabs dewan 
haricaft dang , nxmir tanu gnyis dmag dpung yyor cheba hha- 
ilatszY stet thsarbui yige byorba dang, büa dmag brotiggi dmag 
mam# dei im thsanla mkhardu i adae r dei s<mg nyin rgyal bhn, 
bodpa Ihags thSGring stobs rgyap liqtse r zampa th&mas hzhag, 
zhag Wiashas 7 adug, deivaft sahib siel phebsftas, shor mi rnasras 
rjes ded t dmag brang rgyu [pal nyima gnyis mdeadnaa, rjes 
lq dedkyis phebs, dangpo Icem bre dgonpanas bod dmag 500 yodpa 
’athäbnas, bsad ■ thsad bsad , de Ihag rnams 'adzin äunt/gis siel 
bkdl; de rjes hyrmgla rgyud, detoan sahib f wasir sahib f dmag 
uiV mama ’ador hhugtu, phebs , bod dmag dang ladvags rgyaJ 
blon manis hg (tilg ligt&enas shor , klung yyogmar siel , de dang 
i b ennyam bodpai rm dad, blsa bim sttr kkcmg dang, ragaaha 
gnyis wmf am dmag mi gtang pbhrag Inga, Jihwtg yyagmala stehnas, 
dmag sgar stadnas } üdug ; de yjes bodpai dmag mi 2Q0Ö tsam 
'atkabgar Mang , rdo khug thangdu dewangyi dmag mi dang 
nym geig 'athabmis, hhaya tna gangbar, phyir hg sgardu std \ 
ed dei nyima rjß&mar, wazir dang dr-wan saJdbkyi dmag rnams 
klung yyogmar std, grogpoi l/mm gnyissu ri dog re yodpar, 

de gnyissu dmag brang stadfias, nyima 70, 11 plian thsun *athabp a, 
rgyat pham goigpa zhig sdng - nyin cig xipa thsorvas, dmag brang 
beug rgyu hthab res ihsangpai } tftmtgsorgyia sipeda gnodpa ehe 
SS dang, dmxtg 'ago Jeumidan maca sing yang grongs; shib dtodkyi 
ma chm nie -phang, sipa emgra me sfiomas, gnodpa byung, 
phyrr log dmag brang stet; dei rting ihcmgpa hsodnams 3 abyor 
tdmlgyis dmag sgarla t/taf stad rgi/ui cus byas, wazi'r dewan 
gnyisla zhusnas , grofjpo gyags^ dogsa yodpa bkng, chu gymdzt 
in siütj, mtliSan nym gsum songba dang, bodpai dmag sgar thangla 
yodpa chuis gasig , rdzas sman yodpa eogs cktds sbangs, gshan 
hya thabs ma bywighar, bodpas mgo egus, wazk dewan gnymto.s, 
bodpa mdii dpön pishi shafora^ ragasha, zurJihang gsum dpon 
pyotj Inga bau dang boas sieldtt ’akhndnas khyongs; dmag mang 
äs> phyir log btangnas, phyir hhor phebs, ragasha warn 

klweddu stelba dang. gser gäubkyi lc.hra.la phalam yodpa zosnas 
shi, vida dpon dang zv.rk'h ang ynyis sleldu khyongsnas, phan 
thsun clmd don byas, ladvags mnqä zhabs engen rgyal. dussu ji 
yodhyi Sa mthsamsnas zung, sarkar chonmoi hg dang, bodpai sa 
mmihsams gang yoä bodpai hg dang, boänus gzhung thsorugpa 
dang, ladvagsnas Io phyag söge, sngon kJirims yod srol dang, 
l&düags thsongpa sgar rwthog sage gang 'athaddu. ’agro rgyu 
dang, bodpa- byangpai ihsongpa ladvags gong rgyu sogs, s-ng&ti 
rgyal dussu ji yod cha bahagnas, ehad don brisy mdä dponla 
dgongspa htmtg, zurlchang jmnbuy \tkhyernas, sarkar maharadza 
g\dab sing mehoghtgsermjal shus, kimkhabkyi cogha, gseryyi gduldnt, 
skyecha wgs mcmgpo gdlus thugs rje byungnas, phyir hg seng. 
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Übersetzung. 

Die Geschichte des Krieges , welchen die Soldaten des 

MabävSdaä GvXdk 8mgg gegen Ladakh und Tibet führten,' 
ist [im folgenden] enthalten. 

(AbgosclirieSien aus dam rGyfl.1 Tishä das MtOishi dPai rgyat}, ft 

Später kam der Wazir des regierenden Mah&raja Gul&b Singg, 
Jovaxct m\ die Generale NFtdzih Smgg, Mittel Sbngg, Miänütd, Basti 
Bam, Abduirlnzär und Mirzü Hasül Bug,, mit einer großen Schar 
von Soldaten in M&ndre und “Waran an. Za jener Zeit waren 
(die beiden) bKr&shis dbang phyug aus Saphud, Vater und Solln, iq 
Festnngskommandanten von dbTar rtse im Suru[t*l]. Als sie [von 
dem Einbrüche der Feinde] hörten, sandten sie Bericht an den 
König in Leh. Der König ernannte den Minister von Tog, rDorje 
mam rgyal, zum Feldherrn und schickte ihn mit einem großen 
Heer ab. [Die] bKrashis dbang pkyug aus Saphud,. Vater und iq 
S ohn , sammelten etwa ZOO Soldaten in dKar rfee im Surufbal]. 
Dann kam auch der Wazir ( Zörawar ) dort au. Zwei Tage lang 
■wurde gekämpft; aber [die Ladakber] konnten nicht widerstehen. 
Beide, Vater und Schn, fielen im Kampf. Der Minister von Tog 
kam [nun] mit dem Heer in I^ang gar rtee an. Drei* oder viermal au 
kam es an großen Schlachtern Weder die eins noch die andere 
Seite siegte oder wurde besiegt; sie blieben sich gleich, [Darm] 
schneite es etwas wahrend eines oder zweier Tage, Da schickte 
der Wazir Zörawar den Kaufmann hatiu memdru aus Kasträwar 
an rB&rje -mam rgged [und ließ ihm] -sagen: „Wann du der hs 
R egierung [von Jammil} 1000 [Rupien] als Tribut zahlst, werde 
ich gewißlich umkehren*, Da schrieb der Minister von Tog an 
den König in Leh: „Wann Ihr gnädigst 1000 Rupien als Tribut 
zahlen wollt t wollen sie zurückgehen. Darum zahlt gnädigst das 
Geld! Wenn Ihr nicht zahlen wollt, werde ich hier von jedem ao 
Soldaten sechs Jan (eine Münze) einziehen! 11 Obgleich er so schrieb 
und obgleich es dein König, sowie Th sc brf.&n mam rgyal und 
Don grub mam rgyal so richtig erschien, wollte die Königin 
Zizi nichts davon hören. „Der Minister von Tog hat seinen Auf¬ 
trag nicht ausger lebtet; darum sollen dNges grub bstan ’adztn 
und der Minister von Ldumra (A'ubrd) beide gehen und den Kopf 
des Wazir [Zoratücer] bringen !“ so sagte sie. Tag und Kocht 
schickte mna Rachschub [zum Heere]. Dann kamen die beiden in 
Lang mMiar rtse an. Am folgenden Tag Würde eine große Schlacht 
geschlagen, die von Sonnenaufgang bis über Mittag hinaus dauerte, jo 
V iele Soldaten fielen auf der feindlichen Seite. Darauf verbrachte 
inan einen Tag ohne Kampf. Am Tag darauf kämpfte man. vom frühen 
Morgen an. Kurs nach .Mittag trat' eine Kugel den Minister von 
Tog, rDorje mam rgyal i in die rechte Schulter. Obgleich daraufhin 
Miyanerdab Sing und etwa das Schwelt führende junge Leute ib 
den Mildster umringten, nahm er daä Schwert in die linke Hand, 
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stellte sich auf einen Eelsbloük mid ließ niemand nahe kommen. 
Als ater ein gewissen Rohda nine Kugel nach ihm sandte, starb 
der Minister. Dann erschien auch noch dNgöa grub bstaii 7 adsm 
mit seinem Heer auf einem Bergauge und kämpfte. Etwa 50 Sipa 
s (PoprasuHataii) fielen. Bevor die Sonne unterging, wurde dNgvs 
grub bstan Vj dzin von einer Kugel iu das rechte Handgelenk 
getroffen, [Daraufhin] flöhen der Minister von Ldxmra und r aGi/ur 
tned mit dem Heer nach rückwärts. ddvgo# fjrtib betem ram, 
[sein] Diener Byaltmg tlisang tltsaYig und Myür Iha , die drei, 
iw blieben zurück. Da ihnen nichts, andres übrig blieb , giwb äNgos 
grub bstan f adzm seinem Diener Byahmg eine Holle mit 100 Ks., 
die er in seinem Busen, [trag] und schickte sie zu dem Wazir 
[Zörawcur] mit untertänigsten Grüßen. Der "Wimr erwies ilnn [viel] 
Freundlichkeit und behütete ihn wie seinen Angapfel. Der Minister 
iS von Ldumra ging mit großer Heeresmacht über den Fluß und floh 
durch Lahmg bsilmo. iVcmo ’agyvr med kam auch nachher m 
dem Waär [Zörawar]* Aber rTa mgrin, der Wazir von Mul bhe> 
welcher 300 Mann aus Ober-Hurif/ anführte, betend sich in [dem 
Tale] tirmpo sna } agugs t als unerwartet und unörsebens der W&air 
so [Zömwur] dort eintraf. Da griff ihn der Wazir rTa mgrin unter- 
wegs mit seiner Schar an und tütete zwischen 50 und 60 Bipas. 
Wohl zwei Kugeln trafen die Sänfte des Wazir [ZörcuvarJ, ohne 
seiner Person Schaden an tun. Auch der Schatzmeister [des 
Zörawar?'} starb. An jenem Tage war der Wösrir [Zth+awar] vor- 
blufft und wußte nicht f was tun (Text unldar). Als aber Wazir 
rTa mgrm das große Heer des Wazir [Zörawar] soh, floh er während 
der Nacht, Ais dann de Ul Wazir [Zlrawar] keine kämpfenden 
Soldaten [mehr] entgegenstmden, kam er über dKar skyil in 
Paskyum an, Er verbrach das Schloß von Boa h/mn und setzte 
30 dessen Füllten (t/d) ab. Den Schatz, soviel davon da war t schickte 
er iüit 100 Sipöü nach Ko&ßröioar. Da setzte sich B&ngkJia an 
die Spitsa von 300 Soldaten aus. Uutor-Ladakh und kam [von jDa] 
aus über den jSW-Paß teraber, Er verfolgte die 3 00 Sipas und 
erdichte sie in Bhutura [in Wärari), Er tötete sie alle und 
sg ließ nicht einen übrig. Den Schatz. soviel [von ihm) da war, 
raubte er und fleh damit nach Sktirdu, ■— Dann kam der Wazir 
[Zcrattar] allmählich in Bastp an. Der König von &Lel (Lek) 
kam auch dorthin, und beide trafen sich. Alle gingen dann nach 
der Hauptstadt {sLd) und blieben sieben Tage dort. Das Jvünig- 
*0 reich wurde dann dem König wieder zurückgegehen, und nicht ein 
eir.Eiger Bipa wurde als Fesfcangs wache [iu Leb] eingesetzt. Es 
wurde ausgemacht, daß alljährlich 5000- Es. als Trihnt an die 
Kegierung [von Jamntti] zu zahlen wären. Daraufhin kehlten [die 
Begras] um, 

vJ Sodann wurden Bangkkapa und bSüdfiam$ dbang phyug 
Häupter des Bates und gaben den schlechten Kat, daß man hinter 
dam Wazir [Zörawar] her ein Heer schicken sollte. Ein Sipa, 
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Dambha und einige andere, welche dem. König nicht wohl wollten,, 
schickten heimlich einen Brief an den Wazir. Dieser Brief kam 
in Rang *adum in die Hände des Wasirs, weshalb er durch Zmigs 
(ffcar zog und [wieder] nach Leb kam. Er jagte den König vom 
Schloß herunter und verordnet*, daß er [nur noch] in Tog Korn, 5- 
Butter, Fils Nahrung und Gras, Holz ubw. [erhalte]. Auch richtete 
ei’ ein, daß [dem König] als Jagir jährlich 1159 Rs, und ll®/ 4 Annas 
gegeben würden. Prinz Th&e dbümy vabhrtan floh durch Ldttmra 
und Drangt#& nach SpitL Als Vizekönig wurde En.ja dNgos grub 
bstavi 1 adzin erwählt. In dGar ha (SkarA) wurde eine Kila (Festung) io 
gebaut und dem Tb&nadar Mögna übergeben. Ea wurde atisgenjacht, 
daß als jährlicher IVibut 9000 Bs. an die Regierung von Jammu 
za zahlen wären. Der W&zir [Zürawar'l kehrte [dann] durch ZkirtXf 
spijan zurück. [Darauf] wurden die beiden Söhne des Prinzen 
Th&B dbang rah brtan, Vl Jig&meä chöäkyi sengte mi 'agyur kun iS 
dgä fflaiß r^faZ und der [spatere] König von Mang spro , bStctn 
srttng fff/ul rgpal, gehören. Auch ihnen wurde ein Jctgir von 
307 Rs, 1 Sä 1 /* Anna, zusammen mit Körn, Butter, Gins, Holz usw. 
verliehen. Dann herrschte Raja dNgos grub bstim 'ad&in fünf 
Jahre laug. so 

Im sechsten Jahr kam der Wam selbst wieder zurück. Als 
er in Zaiigs dkor an gekommen war, ging der [alte] König von 
Leb T ihm zu begegnen. Er traf mit detu W&air in P/piting m- 
sämmen und der Wazir erzeigte ihm große Gnade. K-aja dNcjüs 
grub bstan ^adssm und .der Minister von Bah sgo kamen einen £3 
Tag später dort an und begegneten dem. Wazir in P/piting in 
Ztmgs dkar* [Der Wazir] nahm ihr Begxiißungsgesohenk nicht an. 

Er tat, als oh er zornig sei, und alle begaben sich nach Leh. [Der 
Wamr] sprach zum Raja dNffOS grub h$tan Wzm r „Der Tribut 
von fünf Jahren ist nicht voll bezahlt worden 3 * Er verhöhnte 30 
[dsn Raja] und bestrafte ihn mit 5000Ü Es., den Minister von 
Bab sgo mit 90000 Es,, den Jo von rGya mit 13000 Rs. t und 
alle anderen Beamten wurden gehörig bestraft. Den [alten] König 
setzte er wieder als König ein. [Darauf] zog das Heer des W&sdxs, 
soviel da war, zusammen mit dem König und den Ministern von 35 
L&dakb in den Krieg nach Baltistan. Der Jo von Äharmtwuj 
zeigte den Weg, und die Burg von j Skar rdo wurde zerbrochen. 

Jo Agmnd hhan [von Baltistan] wurde nbgesetzt, und nachdem 
ganz Baltistan erobert worden war, zog man wieder nach Leh 
zurück. Der Vaterkönig [von Ladakta] erkrankte in Baltistan an io 
den Blattern und starb. Der Hausmeister mGonpo geleitete die 
Leiche nach Tog, wo die Bestattung stattfand. Daraufhin wurde 
W igmed chaskyi senpi?e mi 'agyvr hum dgä rnampar rgpalba 
als König eingesetzt und ihm Thron und Gewalt übergeben. Der 
Wazir stand seihst auf und überreichte ihm ein Kleid, einen Anzug *5 
mit Goldborte, einen doppelten Well gürte], ein Stück Sammet und 
ein Paar goldene Fingerringe, 
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^Dein Yater ftoli davon und ließ dich zurück ! 

Noch während ick lebe, durfte ich dich groß werden sehen! 

Auch über mich bist du ein .König. Herrsche über mich! u 
s An die hohe Regierung sind jährlich 1SÜÜ0 Its. als Tribut 
Jt 2 U befahl an. Was darüber hinaus aus Lädakh herauskoiiimt, soll 
für den König sein 3 a So "befahl er. 

Nicht laug darauf hielt [Zörawär] einen Rat ab, darüber, ob 
er nicht nach Yarkfoen (Yarkand) und Bgang tltang in den Krieg 
ziehen sollte. Da es bis YarJcJwn zu weit war T so beschloß er, 
io ein Heev nach mNaäris skar gsum zu senden. So zogen [die 
folgenden] nach mNgärin in den Krieg: Der Wazir mit SO vielen 
Offizieren und Soldaten, als er hatte; die Ladakher Nom hSod 
yiam.s, der Minister von Bah sgo, Golam mich cm, der Hausmeister 
i mGcnpo , Minister Babi und eile übrigen großen B-atsleute und. 
15 Krieger. D&sHemi-Kloster liefene an Nahrungsmitteln 12000 Scheffel 
Getreide, es stellte -SOO Fferdeladungen nnd 70 Pferde. Erst ging 
es über den Byaftg Za[’Paßj; Rutkög wurde zerstört, und der 
Minister von Atoi blieb dort als Featungakommandant. Dann kam 
ein Heer aus Tibet an, Außerdem befanden sich schon in mNgäris 
su 500 eigene [tibetische] Soldaten, Sie konnten aber Scheinbar nicht 
widerstehen, Da sog der Wasir mit einer großen Heeresmaclit 
£.133, bekämpfte mA'gäris slcor gsitni und brachte es in seine Gßw&lt- 
Ln sGar (Gardiotj] baute er eine Festung (Kila). Bitrang , Rutkög etc. 
belegte er mit Soldaten und FeatungskommaxtdEmten und zog sich 
se dann mit seinem Heere nach sGar zurück. Vier Tage nachdem 
der Wsair aus Bttrvmg zurückgekciinmeji war, erschienen 300 be~ 
rittene Soldaten und lÜÜÖG Fußsoldaten unter einem Tibeter aus 
Burang, dem Anführer der Bogenscbütaen, Die 50 Sipus, welche 
in Stagla mkhar in ßxtrang lagen, wurden überfallen und sämtlich 
na getötet. Das Heer der Tibeter blieb [in Stayla mkhar]. Acht 
Tage später kamen als Nachschub von Bwrmg nach Groshod : ein 
Minister, ein Ru dptni, drei verantwörtliche Anführer, 500 berittene 
Krieger, und 7000 Fußsoldaten, So lautete das Gerücht, Ja, noch 
mehr sollten allmählich hürbeikorameu, Mciü Basti Rarn befand 
äs sich mit 3ÜÖ Sipus in I)oi/o. Basti Kam sandte ununterbrochen, 
Tag und Nacht, Berichte an den Wavdr ah. Zu jener Zeit waren 
zwei oder drei Tage seit dev Ankunft des Warira in sGar vergangen. 
Da kam ein Brief mit Bericht von Basti IIam an. Kr wurde von 
dem L&ßakher Rantähog bhxishis dontp^ub mit vier Leuten über* 
iw bracht Der Wazir begab sieb gleich am folgenden Tag mit seinem 
Heer und den Ladakher Edellcutou, ohne einen Soldaten dort an 
lassen, mrflclr, und kam wieder in Bitrang an. Die Königinnen 
(Zöraicar’x Frauen) schickte er mit Nono Bon Idan von Fhyi dhartg 
nach Lädakh [zurück]. Etwas unterhalb Boyo wflj’f er Schanagräben 
auf iind blieb daselbst. Es fanden daraufhin fünf oder sechs größere 
Gefechte statt. Da das Heer der Tibeter sich innerhalb der 
Festung befand, war es keiner großen Lebensgefahr auagesetzt. Da 
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der Wazir sich, außerhalb befand, fielen viele Sipes, Dann schneite 
es, und die alten Leute unter den Soldaten des Wazir Y würden 
krumm vor "Kälte, Die tauglicheren [Dogras] und die L&dfthhsr 
Edelleute [kämpften?], die Rüstung tragend, ohne Outörbrechung 
Tag und Wacht Eines Tages früh morgens, nur Zeit der ersten 5 
Dämmerung, kam das Heer der Tibeter aus der Burg von Staglo- 
heraus. Es waren 3Ü0Q Beiter, etwa 5ODO Fufl&oldaten f ein An¬ 
führer der Pfeils ch-Ützeß., ein Yapo (Henker), awei Ru dpon, und 
zwei HauptLente. Sie umringten die Sckanzgriiben des Wasär. 
Vom frühen Morgen bis zum Sonnenuntergang kütnpfte man auf io 
beiden Seiten. Es wurde so geschossen, daß das Krachen gamicht 
aufbürte. [Die Zahl derer - ] welche hier und drüben Helen, blieb 
eich gleich. Als dann die Sonne über den Bergspiken aufging, 
kamen die tibetischen Offiziere, so viel ihrer waren und &00Ü be¬ 
rittene Soldaten [aus der Festung] heraus, und der Hausmeister 16 
Mig dmay ths&s sprang ohne Zaudern in den Graben hinein. Als 
man ein oder zwei Stunden lang gekämpft, hatte, sprach der Wazir 
diesen Fluch aus: „Entweder werden die Tibeter meinen Kopf und 
Hals nehmen, oder ich werde mir seihst [das Leben] nehmen!“ 
Dann, indem er Guläh Sing beim Kamen rief, [sprach er]: „Die 
Omen waren nicht gut!* Der Wasär kämpfte m Pferde, mit einem 
Schwert in der Hand, Nachdem er vier oder fünf Tibeter getütet 
hatte, erkannte die andere Partei, daß er der Waair wäre. Ohne 
ihres Lebens zu achten, warfen sie mit Sperren nach dem Wazir. 
Dann kam einer vor das Angesicht des Wazir h s, und warf mit dem ^ 
Speer nach der Mitte [seiner] Brust. Ohne einen Laut von sieb 
geben zu können, fiel [der Wazir] auf die Erde. Das Schwelt 
entglitt seiner Hand, Noch einmal kam ihm der Gedanke, das 
Schwcit zu ergreifen; doch konnte er es nicht [mehr tun]. Dev 
Henker tat den Speer beiseite, zog [sein] Schwert aus dem Gürtel, Ja 
schnitt [dem Wazir] den Kopf ab und trug ihn davon. Da ver¬ 
gingen den Dograsoldaten die Sinne, Als nun auch noch die 
tibetischen Fußsoldaten in die Grüben drängten, wurden die [Dogra]- 
Offiziere und die Ladakher Edelleute verwirrt. War sich retten 
konnte, hob davon. Die übrigen wurden getütet. Kurz nach Mittag nn a£ 
jenem Tage kam die Schlacht zu Ende. Die Tibeter hatten gesiegt. 
Am folgenden Tag jagten ein Anführer der Bogenschützen und ein 
liu ctgjün den fliehenden Singpa (Dogras) nach und kamen in sGar an. 
Weil es aber in Byccnxj th&ng (im wüsten Lande) war, fanden sie 
auch nicht einen Singpa. Nachdem sie [alles] fertig durchsucht *a 
hatten, blieben sie in sGw. Zur selben Zeit kamen auch noch 
300 Beiter aus den unteren und oberen Gü[dmmen[disDikteu] von 
Byang ins sGar als Nachschub an, 3000 Fußsoldaten sollten noch 
hinterher kommen, Daun wurden Hausmeister mGonpü , iYifrtü 
iSodnaTft&i der Minister von Bah wo, Gdläm Khün. der Minister von *& 
Sa$pc{ld] und noch etliche Edelleute und Singpa (Dogra)offiziere, 
sowie die gefangenen Singpa (Dograsoldaten) nach Tibet geschickt. 
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Hausmeister mGonpo [schrieb] in einem geheimen Brief nach 
Ladakh: „ Der Wesir ist tot, und das Heer -der Tibeter wird hinter 
[den Fliegeiaden] her kommen. Darum soll man sieh in Ober- und 
Utiyerladahh und an allen Grenzen sum Krieg bereitmachen! 11 So 
t engte er und schickte den Astrologen Thse dbang tob hrtan [mit 
dem Briefe] voraus. mGonpo selbst wollte erst ab warten, indem 
er sagte; „Die Tibeter werden ein Heer sammeln!“ und kam später 
in L&dakh an, Lha bdag thsäring $tab& rgi/as war der Quartier- 
meister des Wazirs. Er hntte in Leh der Besatzung der Festung 
ja von Ladakh, sowie den Sipas Nahrung, Gras und Hole, zu liefern,. 
Als mm der Wazir gestorben war, und von Ober- oder Untcrladakh 
kein Gras und Holz [ Dieter] ankam, sagte er au dem Kw/nidan und 
dem Thcmadar Magna : „Es ist nicht gewiß, ob Gras oder Hob 
ankommen werden. Ich weiß nicht, oh es etwa einen Aufstand 
' iS gehen wird E“ Da kamen den beiden auch Zweifel. Sie schickten eine 
Bittschrift an die Regierung [von Jammu] und baten um ein Heer. 
Gemäß dem, wns jene gesagt hatten, hielten der Hausmeister mGonpo 
und etliche Edelleute von Unterladakh einen Rat ab. Während 
des Winters rüsteten sie ein Heer aus, und im-Frühling führten 
20 sie die Heerhaufcn aus Ober- und Unterladakh, aus Hftltistan, 
K hapuUv, und LcJttmrfi heran. Ein tibetischer Anführer dor Bogen- 
schützen, 100 berittene Soldaten und 500 Fußsoldaten waren nach 
Ltx *abre gelegt worden. Darauf umringte das Heer der Lndnkhor 
die Kilo. und das Chüon } warf Schanzgräben auf, und es wurde 
£5 [dort] zwölf Tage lang ununterbrochen gekämpft Am folgenden 
Tag wurde das Gkaon umringt. Der Kumidan war auf dem 
Ghagräb (?) des Ch(W\ und um das Tor des Gkaon herum war das 
Heer der Baltis, Da kam mit 30 das Schwort führenden 

Singpas aus der Kila heraus, ohne auf Lehen oder Tod zu achten, 
ao Sie sprangen zuerst auf die Haitis, und, nachdem sie etliche getötet 
hatten, flohen die Bftltis. Dann stürzte die Hälfte der Patyans 
(Polizeisüldatcn) aus dem Gkaon heraus, worauf alles Kämpfen auf' 
Jbdrte. Die L&dakhersoldaten kehrten in die SchaüZgrEiben zurück. 
Von dem Tage an wurde sechs Tage lang beiderseits Tag und 
ü Nacht gekämpft. Um diese Zeit kam ein Brief in Leh an, [des 
Inhalts, daß] Deaxm ffarioharild} und "Wftrir Tvnu mit einem 
großen Heere in KkaJatäö angekommen wären, woraufhin alle 
Soldaten ftus den Sohanaigräbcn vor der Kilo, sich auf dem Schloß 
von Leh versammelten. Am folgenden Tag brach der Minister des 
ao Königs, der Tibeter Lhag& Thsering $tdbs rggas, die Brücke hei 
Ligt&e ab und blieb einige Tage daselbst. Dea- ßewan Sahib kam 
in Leb an und jagte den .Flüchtlingen nach. In zwei Tagen ver¬ 
tilgte er jede Spur von Schnnzgräben und begab sich auf die Var* 
folgung [des Feindes], Zuerst bekämpfte er die 300 tibetischen 
4$ Soldaten auf dem Ijüe ’aöre-K]oster und tütete so viele, wie möglich. 
Die übrigen wurden ergriffen und nach Leh geschickt. Darauf 
zogen der Ztewfflft Saldo, der Wa?ir Bähib und die Soldaten, über 
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den Kyang-Pafh nach 7 aDüi m hhug. Das tibetische Heer und die 
. königlichen Minister von L&dftkb flohen auch von Ligtse und kamen 
in Klung ggogma cm. Zusammen mit ihnen kam auch ein tibetisches 
Hilfeheer, [nämlich] die Minister Zurlthcmg und Jdagasha mit 
5000 Soldaten in Klung gyogma an, Sie warfen Schanzgräben auf & 
und blieben [daselbst]. Daun schickten sie 2000 tibetische Soldaten 
hinaus iu den Kampf. Einea Tag laug kämpften sie auf der Ebene , 
von rDo khug gegen die Soldaten des Düwün. Weil sie aber keine 
Aussicht hatten [an siegen], gingen sie wieder in die Schansgrttbea 
zurück. Am folgenden Tag kamen diu Heerhaufen des Wazir und ut 
des D&voän Sähib in Klung gyoyma an. Auf beiden Seiten des 
Haches befanden sich niedrige Hügel, Auf beiden [Seiten] warfen 
[die Tibeter] Schauzgräben auf- Es wurde 10, 11 Tage lang ge¬ 
kämpft; aber mau blieb sich gleich, ohne zu siegen oder zu ver¬ 
lieren. Eines Tages gaben die Sipas das Kämpfen auf und zer- is 
brachen die Grüben. Wegen der Kälte der Hochebene erlitten die 
Süigpas . viel Unheil, und der Befehlshaber Kumidan Maca 8mg 
stirb. Dann legte der Koch dos Zhibchod (Commissioner) Feuer 
an, und in dem Lager der Sipas brach Feuersbrunst aus, die [viel] 
Schaden tat. Darauf kehrte man wieder in die Schanzgrüben zurück, so 
l'Tun gab Thangpa bSod -aarns ’dbyür Idem den Bat, in die Schanz¬ 
gräben der Tibeter W&ss&r ?,u leiten. Er sprach darüber au dem 
Wazir und au dem Düwan, und der Bach wurde aufgestaut. Die 
enge Stelle [zwischen den Bergen] wurde geschlossen, und das 
Wasser kehrte nach oben zurück. Haohdem drei Tage und drei ss 
Nächte vergangen waren, füllten sich die auf der Ebene befindlichen 
Schanegräben der Tibeter mit Wasser, Die Sachen, das Pulver usw. 
wurden naß. Da ihnen nichts weiter übrig blich, neigten die 
Tibeter ihre Häupter [vor den Dogma], Der Wasir und der Dewftn 
führten den tibetischen Anführer der Pfeil schützen l*ishi shctkrcL, ai> 
Ilugashü und Zürkhany und mit diesen dreien [noch] 50 höhere 
oder niedere [Tibeter] nach LeK Das große Heer [der Tibeter] 
sc hinkte er zurtick [nach Tibet.] und kehrte seihst wieder [nach 
Lädakb] zurück. Als Hayasha an der steilen Stelle von Watnla 
ankftm, verschluckte er den Diamenten, welcher in seinem goldenen s& 
King gefaßt war und starb. Der Anführer der Bogenschützen und 
Zurkhang wurden beide unch Lüh gebracht und Fried.« mit ihnen 
geschlossen. Das unterworfene Ladakli wurde vom der hoben 
Begierung annektiert unter Berücksichtigung der Grenzen, welche 
es zur Künigszeit gehabt hatte. Von der tibetischen Grenze an 40 
blieb alles uuter Tibet, Yon Tibet aus sollten die Regie nmg&kauf- 
leute und von Ludakh die zwei]ähnlichen Kauflonte (Lo phyag), gemäß 
der frEih&ren Sitte reisen [dürfen]; ebenso sollten die Ladnkher wieder 
nach aüW. Ruthög und wohin sie wallten, reisen [dürfen]. Die tibe¬ 
tischen Kaufleute von ßyang \th&ng} sollten wieder, wie zur Könige 
zeit, nach Ladakh kommen [dürfen]. So wurde cs festgesetzt und 
ein Vertrag geschrieben. Der Anführer der Bogenschützen erhielt 
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Erlaubnis [nach Hanse zu gehen], ^urkhang wurde nach Jam-btc 
(Jammu) geführt, wö er dem Regenten, dein Mohäradm Gufab Sing, 
vojgestellt wurde. Ihm wurde die Gnade znteil, mit einem Brokat- 
kleid, einem güldenen Ttiog, einem Gürtel und vielen anderen Kleidern 
5 [beschenkt stu werden], worauf er wieder [nach Tibet.] zurückkehrte. 

Bemerkungen. 

Inbetreff der Orthographie bemerkt der Abschreiber dea Originals, 
Josef Tiise brtan aus Lah, daß sich im Original sehr viele Ortho- 
graphiefebler vürfmdem Von diesen, sagt er, habe er schon eine 
lq ganze Anzahl verbessert, indem er stumme Anfangs- und. Endbuch¬ 
staben hinzugefügt habe. Auch inbetreff der Schreibung der tarnen 
bleibe vieles zu wünschen übrig.. Ich habe die Hamen so gelassen, 
wie ich sie in Josef Thse brtan's Abschrift Vorland, Doch möchte 
ich erklären, daß Munshi dFal rgyas Über deren Schreibweise nicht 
is so gut Bescheid weiß, wie Shamuol ’ aßgor Idan, welcher die 
Herausgabe der ersten Version des Manuskriptes 0 (Ca-MS) leitete 
(JASB., 1902), In allen den Fällen, in welchen sich derselbe Name 
in beiden Manuskripten (Oft und Oc-Hlä,) voiündet, sollte man Oft 
den Vorzug geben. So wird die auf Karten mit Taklakftv beaeiebnete 
so Stadt in Oa-MS. Dvagla mkhar und ha Ce-MS. Stagla mkhar 
geschrieben. JJvügla mkhar ist zweifellos die richtigere Schreibweise. 

Singpa und Sipa. Die Dograsoldaten werden abwechselnd 
Singpa und Sipa genannt Das erstere Wort mag mit dem Dynaätie- 
namftn der Könige von Jammu {Singh) aae&iüTnenbHugen. Das 2weite 
sü ist sicherlich eine Zusammeiiziehung des persischen j Sipäht, Soldat 

Unter den Truppen der Tibeter fallen die mehrfach erwähnten 
re* dpon auf. Wie mir sin Ladaklisr erklärte, sind früher die 
spitzen Horner (ru) einer Gazellenart von den Soldaten als Stoßdegen 
gebraucht worden. Ru dpon wäre dftim ein 5 Anführer dieser Soldaten“, 
M Doch möchte ich noch eine andere Erklärung Vorschlägen. Vielleicht 
steht ru dpon für ruä dpoiL rutt (Knochen) entspricht etwa dem 
Clan, rus dpon könnte also „Anführer eines daas 11 sein. 

Unter zwei jährlichen Kaufleuten versteht man die Mandela- 
karawnue, welche jedes zweite Jahr von Ladakli nach Lhasa sieht, 
a Man nennt sie ftuch die dreijährliche liarawune. Man kommt zur 
Zahl drei, wenn man das J&br der letzten Karawane als erstes zählt. 
Diese Handelskamwanen werden bei den Verhandlungen des Friedens 
von Tingmosgftng erwähnt, 0 . 16SO n, Ohr. 

Inbetreff der vielen im Text erwähnten Ortsnamen möchte ich auf 
.10 meine Karte des Kriegsschauplatzes in meiner History of Western Tibet, 
London, S. W. Partei dge & Oo. s pB. SO und 110, verweisen. Einige 
Kamen sind auch mir noch fremd. Auffallend ist, daß die Schreib- 
weise der Orts- tmd Personennamen so wechselnd ist. So finden wir 
Zu B. radsa neben raja. Radio entspricht der tibetischen Aussprache 
4 ü das Sanskrit, während raja neu aus Indien eingefuhrt werden ist. 



553 


Ein Siegel in tlbeto-iriongolischei 1 Schrift, von Bhutan. 

Von 


A.* II* Franckc* 


Seit es mir mit Hälfe eines in Leh entdeckten Holzdmckes 
gehangen iat 7 dos Siegel des Dalai Lama zu entziffern, sehe ich 
mich nach -weiterem Material mr Bereich erring meiner Kenntnis 
der tibcto-mongolischen Schritt, um. So kam mir neulich die buck* 
händlerische Anzeige des J. CI. White’seh&n Werkes über Sikkim * 
und Elnitan in die Hände, Aut' dieser Anzeige befindet sieh der 
Abdruck eines tibeto-mongolischen Siegels. Eine Einsicht in das 
White'Bcbe Bock ergab,, daß auch dieses Siegel noch nickt gelesen 
worden ist. Das Lesen solcher Siegelab drücke wird erschwert ein* 
mal durch Fehler des Schnitzers, und ferner durch das Ineinander- id 


LS Ez'J LSU 

sa =| S 
rs [5 jg 
W. 


S EEjJ = 31 

1 — rr ~ti LAU jn 

Ki'r t- Ffltilorti*fter glflsoUBarnck 
in Enulo. 


im 


SP 



ür_ 2, Korrigierte SfLee^üiiaüJLiifi. 


laufen der Farben linien. Es ist in jedem Fall notig, die vom 
Schnitzer beabsichtigten Formen zu erraten und eine korrigierte 
Siegelinschrift hersustellen, DE« Abbildung zeigt sowohl den fehler¬ 
haften Qriginalabdruck (Et. 1) des Siegels, wie er, sich in White’« 
Buch findet, als auch meine verbesserte Lesung (Kr- 2 ), 13 

Die Inschrift besteht aus vier senkrechten Zeilen, von welchen 
jede zwei bis vier Silben enthalt. 

Die erste Zeile links enthält ein Schlangenornament mit Strich 
darunter und zwei Silben, Die ernte Silke besteht aus einem l und 
einem ft, welch letzteres mit dem O -Vokal Zeichen versehen ist. Sie £4 
ist tho zu lesen, Dis zweite Silbe besteht aus l 7 j mit ÖWokal- 
Zeichen, ng t und £, Sie ist Ijüngs zu lesen. 

Zfli-Ecbi ri ft rlor Ö. Ü. ß. 3M. IrSIV. SC 
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Die zweit» Zeile enthalt ebenfalls awei Silben, Hie erste Silbe 
ist suaaauneiigeBötzt ans s t p mit imterge^h rieben ein y und einem 
I-Vq knlzeiflhflm Dies ergibt die Silbe spyi. Die zweite Silbe aetat 
sich zusammen aus ’a, d mit Ö-Yotolmieben, m und $- leb läse 
a t adoms. 

Die dritte Zeile besteht aus drei Silben. Die erste Silbe 
enthalt nur die Yokalbasis a, welche mit einem Ö-Yolralzeicheti 
versehen ist Sie wird o gelesen, Die zweite Silbe besteht aus 
dem kombinierten Zeichen rgy und einem m n gelesen ryym , Die 
10 dritte Silbe besteht aus d f b und ng-, sie ist düang m lesen. 

Die vierte Zeile enthalt vier Silben. Die erste Silbe ist m- 

jemmengesekt ms pk mit untergeechriebenem y t dem U-Vokd- 
zelühen und tj* Sie ißt phyug zu lesen. Die zweite Silbe besteht 
nur ans c/ 7 welches mit dem 1 -Vokalzsichen versehen ist; zu lesen 

lim 1 . Die dritte Silbe besteht aus th und m , tham zu lesen; die 

vierte Silbe enthalt nur ein k t welches la gelesen werden muß. 
Es ergibt sich als vollständige Lesung des Siegels: 

Jho Ijonys spy% ’&doms 0 ryyan dbang phyuggi ihamka , 
Übersetzung: 

ift Siegel des Orgyam. dbang phyug f G-enerälheratcrs des südlichen 

Distriktes, 

Zum Schluß erwähne ich noch, daß die bisher unerklärten 
Proben der tibetü^mougolischen Schrift im JAS0,, VoL LYTI, p. 42 1 
plate V, nichts weiter darstellen als ein Alphabet dieser Schrift, 
üt ün d daß die Probe auf Tafel VIT bjerashis ‘abw ’ayyur geig su 
lesen ist. 



Zum „Buch der Gesetze der Länder“. 


Vf>[i 

Tb. NÜMefcc, 

Wenig orientalische Schriften habe ich so oft gelesen wie das 
„Buch der Gesetze der Länder“ t eine Schrift, die sich mit Energie 
und "Verstand mn die Lösung einer ewigen Grundfrage der Mensch' 
heit bemüht, wenn sie sie auch nicht entfeint wirklich löst. Auch 
mit vorgeschrittenen Schülern habe ich das Buch wiederholt genau * 
durchgenommen. Immer wieder bat sicb's mir bestätigt, daß der 
syrische Text, der uns in Gureton's Spicilegium syriaeum, aller¬ 
dings mit vielen größeren und kleineren Entstellungen, vorliegt, 
das Original, der griechische, von dem uns des Eusebius Fcaep. 
evßmg. 6, 10 in zwei großen Stücken etwa ein Drittel erhalten hat, n> 
eine Übersetzung iah Aber kürzlich bat Schultheß 1 ) isu beweisen 
gesucht, daß vielmehr der syrische Text aus dem griechischen 
übersetzt worden sei. Ich habe deshalb die beiden Texte noch 
ein mal untersucht, bin jedoch auch dnbei wieder zu demselben 
Üesuitat gekommen wie früher fi ). IS 

Im Gründe stützt Schultheß seine Ansicht nur auf eine 
Stelle,, und die scheint er mir mißverstanden zu haben. Der "Ver¬ 
fasser des Dialogs stellt (Cureton 15 üben) dar, daß die Gelen sich 
zwar wie die Weiber schmückten und parfümierten, allein trotzdem 
kriegerisch seien j nun könnten aber doch nicht alle Gelen als £0 
NativitÄt eine Konjunktion des Mars und der Venus im Widder 
haben, welche Konstellation für „tapfere und üppige" Mfinner gelte. 

Hier stimmt durchaus sü roh# &tr&Qtiovz jtrel 

<j-irörciAotf£ des Griechen (§ 10) 4 ). fcächulthEß hat nicht beachtet, 

1} Ir. Jahrgang uaaerei Zeitschrift £.91 11'. 

2] Dia künstlichen Hypothesen von Felix Haa&C {i» *T*Xto Und Untor- 
suChanpBu zur Glesch, der nltcbristL. Liteiafcar, )ig. von Ad. Hci'nftck und Curl 
£c;mn:dt i 34. Üand, Heft 4 [1910]), die ich EJiehtrfl glich kennen lernte, können 
mich nicht beirren. 

SJ So habe ich natürlich auch IftegSt für d&S )ü 2ü!C O der Handschrift 
getafen. 

4) Ich litiere nach Hainichens Ausgabe. 
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daß Yenua 3 war die )JLaoi°i30 owtfttfäUj, Mars aber die |Lo^, 

&v$qsla. vertritt s und zwar BO, daß diese überwiegt. denn das Zeichen 
des Widders ist das „Haus* des Mars, B. £. B. MafEiüb &l f uÜSitt 
(van Ybten) 225, 8; Bafhebraens, Curmim* 144, 2. Mars und die 
& Tapferkeit dürfen also hier nicht ansgeschaltet werden. Somit geht 
es nicht Eil, mit Schnltbeß als ursprüngliche Lesart an- 

znsohen, aus der Ävtf(WoTcr schon in früher Zeit verderbt und dann 
vom Syrer wiedergegeban worden sei 1 * * 4 ). 

Ferner möchte Sclmlthcß, wenn auch mit weniger Sicherheit, 


io die Stelle jj 16, 4 als eine ungenaue 

Übersetzung anseben von ?,cd zatpqs TtpncfrjAo-u crths (g 13) 

n odej L etwas ähnlichem“ Er deutet also an P daß er auch hier 
dem griechischen Test nicht recht traut, -den wir vor uns haben 
und dessen wahre Gestalt der Syrer übersetzt haben soll. Ich 
i& denke dagegen, daß der Grieche gerade den Sinn des syrischen 
Testes richtig wiedergegeben hat. 

Schultheß findet, wie roh, daß der Stil des syrischen Bialogs 
dem des ^Melite“ ähnlich ist. Daß dieser Traktat aber ein syrisches 
Original und dem Melito von Sardea untergeschoben ist, kann kaum 
so be&wittea werden B )„ Bas spricht denn doch auch etwas dafür, daß 
das Syrische die Ursprache des Dialogs ist. 

Schultkeß erkennt noch an, daß der syrische Text den (asia¬ 
tischen) geographischen und Völkern amen die korrekten Formen 
giebt Wieder ein Umstand, der auf seine Originalität hin weist, 
äs Es ist ja nicht eben wahrscheinlich, daß ein Syrischer Übersetzer 
für (oder £ 6 f, 13, 21, 24, 26, 17, 20 und für 

deren Land (fehlt im griechischen Taxi) ^ * 13, 22 geschrieben 
hätte, während das Umgekehrte selbstverständlich war. Erst recht 
ist aber (Handschrift y*l'f3 |L/) Atrpatakän 14, 10 

se allem Anschein nach ursprünglich; ein Übersetzer hätte wohl 
smjnjmJ wiedergegoben; im griechischen Text % 9 fehlt dieser 
Landesname aber ganz. So fern. JV^VjV -^ ") (mit .** für 

das iranische cÄ), griecli. Bwktqvi § 11 te Besonders ist zu be* 
achten, daß der Syrer die- damals in B&ktvien herrschenden Küsän 


Ljjld kennt 15. 16, 23. 20, 9, mit denen der Grieche nichts an- 


i) Daß Üppigkeit und TapFarkeat BaQfuidar nicht missetLießen, zatgt d.!ti 
ErfAlir.mg suth «,ar Keuzaifc jjeriiigBcid. 

S) £. Jahrbücher Für pirotesl. Tkoologio 13, 345 (f. (lßS7}, 

DiflS ö Fuiihqii ergaben sich aus duu verschiedenen Seiivailimigesi S. \ Ti 
als die de* Yorfitasenu 

4) Von dan Btalimim-un hatten dn^e^on die Syrer kuiae soTDttünd ige Kunde, 
gshmiushten daher die 3 ult Alexander bei den GrtOökcn nbliclia Foitü tJpKfl; j 
aU j^SO'p, So 1*. 3 uatv. 
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züfangen -weiß, Bei diesem fehlen {§ 12) ebenfalls die jjQgoV 15, SO, 
die freilich auch durch Nachlässigkeit eines Abschreibers ausgefallen 
sein kennen. Aber ich wiederhole: die Sorgfalt lind die größere Voll¬ 
ständigkeit des Syrers in diesen Namen sprechen doch gewiß mehr 
für ihn als Verfasser dünn als Übersetzer, □ 

Da die griechische Übersetzung durchaus nicht wörtlich ist, 
den Sinn des Originals oft nur ungefähr wieder gibt, euch hier und 
da etwas ausläßt, so sind ihr nicht leicht wirkliche hlißverständ- 
nisse nachzu weisen, Dach sehe ich als solche an Kö^i&uovtffv 

«foäv § 11 für xV~? Jüpall ^J? 15t 18, wo m das tu 

j ein bloßes „als“, unrichtig mit „beinahe“ wiedergibt, und 

«iri ßflqppr^or rtortiftoti kü! ?ov ’fljfEßtfoü ib? Äri avazolLdg 

§ IS für J.;Sj 15, 25 d. h. einfach B Östlich vom 

Euphrat 11 ; der Zusatz „bis zum Ozean* ist geradem sinnlos. 

Ich will nun noch einige Stellen anführen, in denen mir der iß 
syrische Text den Vorzug, zü verdienen scheint. Und zwar handelt, 
es sich da meist um solche Stollen, hei denen wir keine Veranlassung 
haben, eine spätere Korruption innerhalb dos griechischen Textes 
anzunehmen, obwohl wir natürlich, nicht in der Lage sind, dessen 
Geschicke vor der Aufnahme in die Pmeporatio zu kontrollieren, so 
Gleich der erste Satz des Griechen 1) ist, soviel ich sehe, 
weniger gut als der entsprechende des Syrers: r Qjöf Uip ^ 

*30 +3 .jucujo 1 ) +^ojjo ,Jiüjo]^ )oü.jaijo Jidtuo 

^>1 ^1 ,30 +^° KciZU ipvetv 6 äv&fHöltQg 

yzvväzca, zgifpszat? awftd^et-, ysw&, £g&£e t, rtlvtt, xotfticzca . yifä§ t ts 
üjcotivqtitou § 1. Der Übersetzer hat hier nicht beachtet, daß der 
Verfasser die das ganze Leben begleitenden Tätigkeiten und Zu¬ 
stande: essen, trinken, schlafen, wachen, mit den durch den Tod 
abgeschlossenen Intwicklungsphasen nicht auf eine Linie stellt, 

Wenn für das einfache ^pm nyii JLquüdqJs 9 ) -jo.— »A ij so 

17 ult,—*16, 1 steht raf^ ■&?tb ttBv *EX\l^v&v JJrlavtiöLig 

| 19 t so scheint das fast auf eine, dem Verfasser noch fremde, 
christliche Bedenklichkeit zu deuten, welche die Musen ausdrücklich 
dem Glauben dür Heiden zuweist. 

Die Unterdrückung der Be&chneidutig bei den 13, 7 fehlt 

hei dem Griechen § 24 vermutlich deshalb, weil er wußte, daß die 
„Araber* zu seiner Zeit immer noch die Beschneidung übten, und 


1) Eine spätere Hand iufi faisate VokataeEtbea liänaugelügt: -jljOJIQ* 
(Iüh bastle ei&e Kollattün vübi 9*1, Baugisy,) * A A 

Ü) NfltHrileh mit den ^luratpui'ifetsn ail versehen, wie aiacli Schulthoß- 
annimiüt. 
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Wühl auch, weil er nicht wußte, daß hier (wie sonst oft) speziell 
■den (srit Septimius Severus) den ltflmeni unterworfenen Teil der 
meäop obmischen Wüste bedeutet, wo es diesen eben nach dem Zeugnis 
unserer Stelle zeitweise gelungen war., das Verbot durch Zufuhren, 
*\ Was 15, 4, 11 bedeutet, acheint der Übersetzer nicht 

gewußt m haben, da er es an beiden Stellen unberücksichtigt lüßt 
§ 10 f. Ebenso -verführt er § 25 mit 19,22 und 23, 

dessen Bedeutung an den beiden Stellen „.prozessieren* ihm wohl 
nicht klar war. 

in JLcloccüüo jiloxo jjocivo-o jiwco 20,17 £ ist durchaus 
in Ordnung: sowohl die guten wie die schlimmen Zustände gehen 
nach wiederholter Aussage dieser Schrift von den Gestirnen aus; 
der Grieche denkt aber nur an des Lehens Mühsal: roffw de aal 
jKtn'ö Kal jcd'&foi aal tätfc vojit^ouiuäng. ^zLU-latQ tJjrejH§ 27 . 
is Davon, daß es auch in Bnktrien Brahmanen gebe § 8, weiß 

der syrische Text 14 oben mit Recht nichts. Ein so falscher Zu¬ 

satz fuhrt darauf, daß auch sonst aus einem Mehr des Griechen 
nicht immer Beschädigung des Syrers zu folgern ist. Das gilt be¬ 
sonders von dem billigen Hinweis auf die ägyptischen heiligen 

so Tiere g 26, 

Ein törichtes Besser wissen wollen, resp. eine Schülerin nerung, 
drückt sich in dem Zusatz des Übersetzers aus, daß die Anthropo¬ 
phagien Indiejis 14,11 die zu ihnen geratenen Fremden opferten 
und fräßen § 8, 

üh Die Nativitaten werden im Syrischen Test sqoi Teil geuauer 
bestimmt als im griechischen. Die Übersetzung von j«_n \vr^. 

16, 10 d. h, „in Zodiakalzeicken, die vor der Bonne unter¬ 
gehen 4 durch MvavztiG % 14 ist nicht genau. ■— Tür jl cuvw i/ 1 ) 
)Ori ?- J&2)& £p. joioi 16, 24 f. steht bloß 

3 ü 'Egfiuiays ijtiartjuijs g 22; fehlt also sowohl die Venus wie die 
Konjunktion. —- Die 19 r 18 wirklich angegebene Nativitüt wird 
§ 24 hieß durch fiiav yivsaiv auegedrückt. — ÄhBlich fehlt § 27 
J*hj/ 20,19, 

Wenn für das notwendige T ^cuo ? ^ 20, 2 „als er Christ 
&5 wurde 4 stellt iv tü-uth jteS £ü3t>f § 25, so ist das kaum anders 
zu erklären, als daß der Übersetzer hier einen verwischten oder 
sonst entstellten Text vor sich hatte, den er sieh etwa in solcher 
Weise zurecht!egen mochte: (?)« 


1) Ich sutza AUth Mut d:£ PlurilpUuktö. Im' Original dus VerfnEsorfi wdei 
iu dem v&m Griechen übersetz tan Exemplar felilteu solch b viailriobt noch ganz. 
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Der Syrer redet sehr einfach und. behält gern bei Ähnlichen 
Sadten dieselbe Ausdruckweise. bei. So: j ^^0 Jlo 

^nt m können wir aber nicht sagen, daß * * * oder U^* 33 ^ (Jo 
^ Ti nun i £ t es aber nicht möglich, daß (alle Angehörigen 

des und des Volkes eben die und die Ifctmt&t hätten) u 14, 2L 5 
15, 7. 15 3 lö, 16, S, 17, 9. 17, 16. Dagegen hat der Grieche nur 
IG, 6 itßi ou Jui'flitffl'N- § 14. 

Ich betone noch ausdrücklich, daß mir für die Annahme, daß 
der syrische Text die Urschrift ist, ganz besonders eben dessen 
reiner., einfacher, fließender Stil ins Gewicht fällt* Der Griechen) 
will dagegen oft durch Rhetorik glünxen, Für uIsibD bat er außer 
'A<p#oäitr}, die g 12 das poetische Epitheton ^ tp 4oj*A<a£ bekommt, 
noch Kvjtqts % 9, t^v IIatphtv g 11 (in episch-ionischer Form]), 
gtocrqpijpD?. Das einfache JaJOClu-js 17 t 1ö übersetzt er hoch¬ 
trabend Hty%ovi(iQiira fio^ü) § 17- Auch 0 w® 15 

lapjrcos i L4$£0£ § 7 für £pW Di, ^4 gehört hierher; 

für den Syrer ist hier kein müßiges Beiwort., sondern der 

heimische Name des Ares: s, Julian, Oratio ad Regem Solern (cd. 
Paris- 1(130, p. 281 und 288) und vergleiche den palmyreniscben 
Gott ‘jy-TS Lidzbnrski, Epbem. 1, 203 = Littmaon, American so 
Archeol. Exped. 4, 77 1 ), 

Daß uns der syrische Text leider nicht besonders gut über¬ 
liefert ist, habe ich Geben erwähnt* Nicht ganz wenige Stellen 
gJaube ich ziemlich sicher verbessern zu können, bei anderen bin 
ich zweifelhaft, bei einigen ratlos. In schwierigen Fallen bietet 25 
der Grieche nur nusnahmsweise Hilfe; nicht einmal zur Ausfüllung 
von Textlücken läßt er sich viel benutzen. 

Unter den Verbesserungen von Scbultheß ist namentlich ) r oV 
für 8, 27 vortrefflich, Ebenso stimme ich bei seinen Emen- 

dationen ,/ \Ä 1,13 (wo ich bisher las) — Ö*=> 7 ült — ao 

15, 13 (mit Streichung des o, während ich weniger gut 
das f tilgen wollte), 

j .p),. . wie wohl jeder ftufmerhsHEjs und ein bischen sprach¬ 
kundige Leser für das gedruckte ^*3*. 4, 2d verbessert haben 
wird, steht wirklich in der Handschrift, sä 

Einige andere Vorschläge leuchten mir weniger ein. 

2, 23 brückte ans wohl nicht weiter; ich lese einfach 

^... n ■ vi | das dem parnllel geht. 


1) Scho» Cnraton bttaorkt: ■Jw* aa Julian lifts" [S, flO)- 
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4, 7 hatte ich früher auch *0 gelesen, aber da ganz ent¬ 
sprechend Lagarde, Anal. 17 hat oj+^a **Qj ö>Y hüojO »Stand 
sie in seiner Gewalt“, so ist auch hier das überlieferte ooj 

ojb* ^ oö^ bcizubehalten, Jede dieser beiden Stellen 

ü wird durch die aridere gestützt. 

Q, 4 ist mit nicht geholfen. Hier ist in. E, tu. 

lesen N\ ^ vy^cäh. „meinen, zu wissen, daß alles . ,, von der Leitung 
* + 

der Planeten herkommt 11 Q. 7), 

15,25 halte ich das überlieferte uQZ>tevftX> 0 für richtig; „man 
m geißelt ihn and läßt ihu dann laufen“.. Der Verfasser meinte doch 
schwerlich, daß die Römer einen wegen eines kleinen Diebstahls 
erst durch geprügelt und dann noch schwer gepeinigt 
Sebultbeß) hätten, 

17, 1. Da der Grieche § 16 dieselbe Anordnung der Völker 
ishat, so dürfen wir vorausaetzen t daß der Edessener über die geo¬ 
graphische Lago von Nunndien (^gpo^Cü genügt) und Mauretanien 
(selbstverständlich jUilifoio) nicht genau unterrichtet war; also ist 
hier nichts zu ändern, 

loh bemerke noch, daß ich den Iß, 26, der , Fatum 

so und Kutivität genannt wird“, nicht mit Sehulthaß als „Durchgangs- 
punkt 4 oder „Kreuzung 11 fasse, Sündern das Woit als regelmäßiges 
Nomen agentis ansehe: „der welcher des Durchgaben verursacht*. 
Das „Fatum“, die „Nativität“ ist ja kein Funkt, sondern eine 
bypostEsierte Macht Des zeigt noch deutlicher 12, 2 f. 

5$ Schul theß denkt sich, unser Dialog sei „frei nach Daidesaues 

griechisch ßiedergesolmeben als Hypomnema“. Warum ich Über 
die Origin alspracbs anderer Ansicht bin, habe ich oben dargeiagt. 
Aber mir sind auch die anderen Bestimmungen etwas bedenklieh. 
Was Philippus den Bardesanes sagen läßt, mag seines Meisters- 
w Lehren treuer wi&dergeben eis im allgemeinen Fllaton's Dialoge die 
des Sokrates, aher das Platonische Muster ist hier deutlich, und 
nicht einmal die spezielle Situation, die im Anfang skizziert wird, 
muß durchaus historisch sein. 

Eine Gegenschrift gegen niese Schrift war wohl der Dialog, 
&& in dem ein Harranier gegen den Edessener Vologeses f für 

das Fatam und die Macht der Planeten eintrat, %, Jae, Ed-, 
Hexuemeron (Martin) 75. 
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Qej ama und Benai Qejainii 
in der älteren Syrischen Literatur» 
von 

A» J. Wensinck, 

Über die Benai Qejäiuä. in der ältesten syrischen Ivirche hat 
F. 0, Bnj'kitt gehandelt in Reinem schönen Buche Early casteru 
Christianity *) % Seine Aufstellungen sind z. T, von Dom Conally 
bestritten worden,*), Es sei mir erlaubt die Frage von der sprach¬ 
lichen Seite zu betrachten t denn die bisherigen Erklärungen der j 
'Worte }5 qLo und ^jo haben mich nicht befriedigen können. 

Die Übersetzung „Mönche“ kann ich hier außer Betracht lassen> 
weil sie auf die sprachliche Form des syrischen Ausdrucks keine 
ItiLßksiüht nimmt. Gewöhnlich, aber übersetzt man [ vr^^ ."i-s mit: 
Bundessöhne, filii foederis ? sons of the coyanant 5 ), Parisot hat das io 
in seiner Afrahat~Ausgabe (I, LXY) folgendermaßen motiviert: 

. , . . Yoccntur j yy y* ÜjOj quod ad litteram sonat „filii foedüris*, 
«osque significfit qui sa Deo ad servandam coutinentiain pactv 
devüVemnt, 

Bun gibt es Stellen, wo dem syrischen, Sprach gebrauch is 
gemäß — das Wort Jyy a die Gesamtheit der [v^n Ü i~> bedeutet. 
Auch liier bieten die genannten Gelehrten „foedus“ nnd. „Bund"; 
Parisot sollte konsequenter weise eigentlich „pactum“ haben. 

Diese Wiedergabe des Wortes' kommt mir unberechtigt vor. 

Es findet sich freilich ganz geläufig in dev Bedcutnng *Bund a ; 20 
aber immer analog dem hebräischen rr^a, also ^dasjenige, was 

1) leb zitiere die ^entsehe U!|>ers#C 2 ]tng von TT, j das, S. ß 7 fl', 

2 ) Journal of TEieoJcgloal Studles, YI, £29 ff.-; dagegen wsedOE TJurkHt, lh„ 

VII, 10 ff. 

0] Bert: (Teste und Unters Hebungen III) ln at piu-.ss UügOJLfcU „ Bundes - 
briider“, ■ 
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statuiert worden ist“. So weit ich sebe, wirdes aber nie gebraucht 
snr BflsieiebüTin^ tob. verbündeten Personen, wie obengenannte Über* 
Setzer wollen, Dar Begriff des Yerbindens ist dein Worte , kraft 
seiner Etymologie , ganz fremd. Aber dem deutschen Leser wird 
i die Übersetzung „Bund 11 nicht gleich au ff allen, weil im Deutschen 
das Wort auf die verbündeten Personen übertragen gebraucht weiden 
kann. Aber obendrein ist hier nicht einmal die Hede von ver¬ 
bündeten Personen, 

Wir wollen versuchen,, eine Übersetzung des Wortes )xujO eu 
ifl geben, welche etymologisch berechtigt ist; wir werden hieraus auch 
Über die Jüjd ' ^ genauere Kunde gewinnen. 

Die Lexika verzeichnen s. v. | v,^ n. die Bedeutung „sdafus, 
sfatio*, und ich meine, daß „Stand, Bestand“ die richtige Über¬ 
setzung ist an vielen Stellen in der älteren syrischen Literatur, 
u< namentlich bei Afrahat, Ich teile hier einige solcher Stellen, mit: 

1. Afmhftt (ed. Parisat}, I f o£S r 3£f. Er rodet hier von Richtern, 

welche gö hart sind, daß sie sogar ungeborenti Kinder verurteilen 
und Arme und Bedürftige J vytn n »und den heiligen Stand 11 . 

2. ib,, 3.10, Uff, Afrahßtr erklärt hier Jesaja 4, 17—l& r wo 
sc Zedern, BucbsbäLume, Myrte und Ol bäume in der Wüste verheißen 

werden: jxii? Jj'op jaojo jjVlo 

»die Zedern und die Bucha bäume und die Myrte 

und die Ülbimme, das sind die Priester des Volkes und der heilige 
Stand V 

3. ib., S17, lff, ^3jo Jb/ üs, 

OO jlo^.^0 jU£i.oioC jjk^*r> j/o; ^ *. 

„Ich will dich, Geliebter, auch über diesen Punkt, der mir sehr 
am Herzen liegt, belehren: über diesen heiligen Stand und die 
Jungfräulichkeit, und Heiligkeit, worin wir stehen“. Ebenso I, 72,11: 
3Da*:s K \~ Jjoi> jKßojlhv*.«das Fundament dieses Standes, 

in welchem wir stehen a „ 

4. ib-, 345, 8, ]La.? jjo^s — '+d\ jü Joot 

^X*JU )o*£ )ch^j OfXzu^ Oii\db, ^cric-too 

H5 „dämm geziemt es steh also, daß die Hornbläser, die Herold« der 
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Jürche, rufen und warnen den ganzen Stand Gottes vor der 
Taufe, nämlich diejenigen, welche sich gewidmet haben der Jung¬ 
fräulichkeit und Heiligkeit,. Jünglinge und Jungfrauen und Heilige*. 
Ebenso 1, 348, If, 

5. ib., 232, ß ff. ck\tj Joj otA iv*»o .*,*,* & 

j^Nw 1 b» *.und er be¬ 

freite das heilige Volk; denn wahrlich der ganze Stand Gottes 
ist befreit von Belustigung seitens der Könige und Machthaber 11 , 
ß. ib*, H, 105, 21 if, -, yiiafjs . . ,, yx^M 

^.KJajO --ttV,PWi t*JV ipV * * . * lÄ-ji; ^3=Ui3 ^ 10 

„deine Seele erzürne .... wegen deiner Priester, welche vertilgt 
sind, über deinen Stand,, welcher verfolgt ist, . . unser Volk 
ist zerstreut, unser Blut vergossen T unser Stand schmachvoll be¬ 
handelt*. Ebenso U, US, ß und US, 24 if. 

Wir finden an. diesen Stellen den „Stand Gottes 11 oder den 15 
„heiligen Stand*, aus Asketen zusammengesetzt. Das ist niohts 
ungewöhnliches. Hach Hovnsck (das Lactorambt, Texten. 
Unters,, IIj 5, S, 70) kennen auch die Sjuadalkanencs einen der¬ 
artigen Stand; und derselbe Gelehrte sagt (Mission ü. Aus¬ 
breitung des Christentums', I, 340) „dafür entstanden so 
heilige Stände (Märtyrer, Konfessoren, Asketen) 4 , 

Ist jxuO der heilige Stand, sc sind V ^ diejenigen, 

welche zum heiligen Stande gehören. 

Es ist nun. bekanntlich eine Frage t inwiefern dieser heilige 
Stund bei Afrabat mit der kirchlichen Gemeinde aua&minenfallt. 
Afrahat unterscheidet den heiligen Stand einerseits von den Priestern 
(f, 01 6 , 1 1 ff), andrergeiis von dem Volke (II, 1Ü5* 21 if.). Daß 
aber ursprünglich die ganze Gemeinde umfaßt bat, geht hervor 

aus der schon von Burkitt besprochenen Stelle, Docirina Äddaei. 
edit. Phillips., wo der Zustand der 1 Irgendein de Edessa's ge- so 

schildert wird: ,^Q]Jo ooot Jajjö 

0001 „der ganze Bestand miu von Männern und 

Weibern war keusch und zUcbtig und sie waren heilig und rein L . 

Schließlich noch eine Bemerkung Uber die }'*&-_£ wo sia 

den griechischen entsprechen und Burkitt (a. a. O,, S. S7) sü 

„Regulierte* übersetzt, Burkitt 1 s Belegstelle Ist Kanon Lsod. 15; 
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dort heißt es: jeepi tö-tj wij §ttv criaotr tsüv xavQvtxäv töt 1 

|j*i tov # fifi&vüt &Baßeuv6vTtüv üc;1 kteü d£.<jp#££«£ ■iba.lhoviwVj higavz 
tivag iv ixx-ltfatee Syrisch (ed, Sehult-heß, Abh, IV iss. 

Götti»g#üj N, Band X t S, Öl): uijj JJj 

& ^50 Jjcc^oJJj ^j6f o^ciis jan*jp .Io M \JLa^ 

i ^darüber* daß es sich nicht geriemt, daß andere in 

der Kirche Psalmen singen als die Psalmensünger, welche Benui 
Qajäniä &iadc jene, welche den Ambon betreten und ans den Büchern 
singen“* 

10 Hier bedeutet- xavavtr.oi nicht ^ftegulierie 1 ^ sondern a£ h> rnl 
Kcsvövi fiCTCü^djixerDt, wie es Kanon dienen lü heißt, xavwv bedemtet 
hier „"Veraeichnis der Geistlichen“; die PaalmensHager sollen also 
Kleriker sein, VgL au dieser Bedeutung von kkv&v den Aofsata 
von Dr. München in Zeitschr, f. Phil cs, und katb, Theoh, 
15 Heft 2 ß, S. ßd; # Ümn bleibenden 'Nachweise von den geschehenen 
Beförderungen und aur Aüfrechterhultnng der Ordnung mußten die 
so wage et eilten Geistlichen in ein Vera eielmiß eingetragen werden t 
das Canon hieß“, 

J w ist hier = sc ttvcav = Veraedcknis. Hier muß die Ee- 
£& deutnng -Bestand* 2mm Begriffe „Verzeichnis“ liintibcrgeleitet haben. 
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Garsten Niebubi^s Nachlaß irs der Kieler Universitäts- 

Bibliothek. 

Von 

DibÜDihflkjir Ür, W- J.iJllttc. 

Die Kiq}er Universitßts-Bibliothek besitzt einen Teil des Nach¬ 
lasses Carsten Niebuhv's. Unter der Signatur K. B. 314,1—IV 
stehen zunächst (1—III) drei in orientalisches Leder gebundene 
Tagebücher seiner arabischen Reise. 314, IV ist eine Kapsel mit 
folgendem Inhalt: & 

1. Journal Uber die Reise in -Temen, 

2. Fiimiln des Sultans für die Reisegesellschaft, datiert den 

15. Muhurem 1175 16. August 1761), 

3. Teskere des Mutaaillim zu Basra, 

4. Korrespondenz mit detn Grafen Bernstorf 17 58—73, io 
18 Hummern: Id—18 Konzepte Niebuhr’s. 

5. Kurzer lateinischer Bericht, d, Havniae, d. 1. Sept. 1768. 

6. Briefe seiner orientalischen Freunde 1766—77 T 32 Nrn- 
Die ineisten sind von dem holländischen Konsul in Aleppo N. van 
Maseyk und seiner Frau, die Niebuhr in gutem Andenken behalten 
haben; seitdem er abgereist ist: „il ny a ny Violen, ny Mandoline 
qui &e fasse entondre*. Kr. 22—24 sind von Rat. Russell, 
Nr. 25—32 von J, H, Pury, ebenfalls aus Aleppo. Vgl* Garsten 
Niebuhr's Lehen von seinem Sohne: Kieler Blätter Rd. 8, 1816, 

S. 34; a 84: „Musik liebte er“. _ sü 

7. Korrespondenz mit Herder 1787—88, 4 Km,, von Kwbn.br 
zwei Konzepte, Herder schickte Hiebuhr mit dem ersten Briefe, 
einigen vom 14, Oct. 17S7 datierten teilen, seine Schrift: Persepolis. 
Eine Mutmaasung, Gotha 1787 (= £ämmtlicbo Werke. Hrsg- von 
Suphan. Bd. 15, 1888, S. 571—621). NiebukNs Sohn spricht von £& 
dieser Aufmerksamkeit Herders als von dem „ersten nach manchen 
Jahren vernommenen Zeichen, daß er von den Landsleuten nicht 
vergessen sei 11 (a. a, 0, S. 60), Auf die Rezension Kiebnbr's, die im 
Deutschen Museum, Mü.rz 1788, S. 209—223*) erschien, bezieht 
sich der zweite Brief Herder*®, der am Schlüsse dieses Auf- 


1) V*n H^r4er ä&r 2- Auä, von FerE&pa-tLS Li Btyogebün (HBrcLtr’i Werltfi 

lJd. 1!J, 3. 307 ff). 
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satzes abgedruckt ist H. wurde 1738 durch das Erscheinen von 
0, Q-, Tycbsen, De cuneatis mamptionibus Fcrs&politanie lucubiatio 
noch einmal dazu veranlaßt, sich mit Persepölis zu bcscbttfligen. 
Er legte seine Gedanken in Torrn von Briefen dar; der erste dieser 
fi „ParsepoEtLinEdien Briefe“ ist Niebubv zugescbrieben (zuerst er¬ 
schienen 1805;. S- SiLmmtücbe Werke, Zur Philosophie und. Ge¬ 
schichte, 1- Teil. Die Vor weit. 3. 111 ff. SämmtlicTie Werke. 
Hrsg, von Suphan, Bd. 24 T 1886 T S. 465 ff.). Das von Kuph&n 
in der Einleitung zu Bd, 24 f S, Kl Anm. 3, erwähnte Konvolut aus 
to Herder'* Nachlaß, das seine wirkliche Korrespondenz über. Feröepolis 
1798—1S0S enthält, wird in der Königlichen Bibliothek: zu Berlin 
auf bewahrt; Schreiben Kiabubr’s kommen in ihm nicht vor 1 ). 

8. Briefwechsel mH dem Kunsttbrscher Christian Ludwig 
Stieglitz 1787 —D2, ebenfalls über Persepölis, 9 Nm.; 5—9 

is Konzepte Niebubris, 

9. 3 Konzepte von Briefen in den Philologen * H e y n e in 
Göttinnen 1781—84. 

10. 1 Brief von Prof, Mayer in Göttingen 1761, Niebuhra 
Lehrer in der Astronomie und väterlichem Freund. 

te 11. Konzept eines Briefes an C&p. Meck 1781. 

12, Briefwechsel mit Christian Gottlieb Reichard 1808, 
betreffend Karte der Asiatischen Türkei, S Nim.: 1 Konzept Niebnhr'g 
mit Beilage; Über die Lage von Tocat, 

18, Ein 15 Seiten langes Schreiben von D. Reiska 1772. 
st 14. Ein Brief von Dan. Stevenson 1780 mit Niehubrs 
Konzept der Aut weit, in der et Anweisungen für eine Orient¬ 
reise erteilt. 

15, Anfragen, von Wahl über Geschichte und Statistik des 
persischen Reichs 1702, 

so 16. Betrifft die von Wendeborn geplante englische Über¬ 
setzung der Beschreibung Arabiens 1792, 2 Nrm 

17. Brief von Woltmann in Cuxhaven 1788 nebst Antwort 
im Konzept, über Wasserbaukunst m Ägypten. 

18. 10, Zwei anonyme dänische Stücke: 18 anscheinend nur 
ss Exzerpte aus Druckschriften (8 S, in foL); 19 eine Abhandlung 

über riEb, *LÜL, 

Außerdem besitzt die Kieler Universitüts-Bihliothek zwei Hand¬ 
schriften, die Niebahr aus dem Orient mitgebrachf hat: K. B„ 10 1 
Lehre der Nassairier und Catecbismns der Drusen, und K, B. 27: 
Neugriechisches Gesangbuch, Sie sind beschrieben von Haffen, Ver¬ 
zeichnis von Handschriften Abth. 1—4, Kiel 1873. 

1} Stell einer ttreundlkheu Mittelung der ^nditluiftui-Abteilmii; beritet 
die Königliche Bibliothek folgende Briefe NklJlihr’a: !j an Büschia^ 177S. 
17551 5 2 frwuÄriKhe an Jean Kusche de 177&; 1 an Kästmar 1779; ä9 an 
Eriaüricli Nianlal 1774—1903, mit drei musikalischen Einlagen; an 
IC. Spenar 17SQ, 2 an einen GesondtOU 1797. — Ein Anderer Teil de* 
NAChlnssaa ist in Güttingen. 
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Ein Brief Herders an Niebuhr (vgl. oben Nr. 7). 

Ich danke Ihnen, Hochgeschätzter Herr, für Ihr Persepolis, 
das ich ioo Mürz des Museum eben gelesen, auf das verbundenste: 
denn'gewiß ist es bei Untersuchung solcher Gegen stände der schönste 
Lohn und eine Vermattung } daß man nicht ganz irre gegangen 5 
sei, wenn ein so scbarfsehender und genauer Augenzeuge die Muth- 
maaseung dem Anblick selbst wenigstens nicht widersprechend, findet. 
Die Lee tune Ihrer Abhandlung hat mich iu imtnchen Puncteu, in¬ 
sonderheit was Diodors Nachricht anbetrifft, sehr belehret, und ich 
werde einige kleine Außenwerke, die überdem p,u meiner Absicht je 
nicht einmal gehörten, bei einer zweiten Auflage wegthun. 

In der angeführten Stelle über die Bewohnbarkeit des Paläste 
scheinen Sie mich nicht verstanden zu haben r Von der Bracht und 
Größe der Gebäude hin ich durch Ihre und anderer Beschreibungen 
und. Abbildungen innigst gerührt worden, und wollte mehr als ic 
einmal die Feder in den Enthusiasmus tauchen. Mit Fleiß aber 
unterließ iebs, ob ich wühl meinen gefaßten Eindruck von der 
Größe des Denkmals nickt ganz verborgen zu haben wünsche. Die 
angeführte Stelle ist nur gegen die eLwannige schunle Diu Wendung 
derer gerichtet, die von dev Idee, daß es ein Tampel gewesen, er- ^ 
füllet, SCgern immer in einem bewohnbaren Ifönigspalast die kleine 
Bequemlichkeit eines petit Trianon suchen t denen ich also durch 
die Anmerkung, wie relativ der Begriff der Bequemlichkeit bei . 
Alten und Neuen, und bei verschiedenen Völkern gewesen, nur 
etwas die Seele vom Modernen weglenken uud damit für den großen ^ 
Eindruck seihst den Sinn erweitern wollte. Der kleine Mißverstand 
aber bat Ihnen zu einer sc schönen nähern Entwicklung Anlaß ge¬ 
geben , daß er mir dadurch sehr wertk worden. Welche Freude 
ists, mit einem verständigen, unparteiischen Mann gemeinschaftlich 
zu denken und zu arbeiten 1 Und wie selten sind diese Partkei- ito 
und Neidlose Männer! Außer in Büsclungs Zeitungen 1 } habe ich 
die kleine Abhandlung noch nirgend einmal angezeigt gefunden, da 
man sonst jedes kleine Geschwätz warm aufträgt-. — 

Die Altorthümor der Elepbauten-Insel haben mir längst ins 
Auge gestochen; sie bangen aber in meiner Idee mit zu vielem fei 
andern der ältesten Asiatischen Kunstcultur zusammen, als daß ick 
sie davon geschickt zu lösen und ins Lieht zu stellen mich ge¬ 
trauter Leider kann ich Untersuchungen dieser Art- nur Minuten 
und Augenblicke geben. Vors erste bleibe ich noch den Persern 
nahe, und hoffe, einem andern Denkmal einigen Aufschluß geben m 
zu können , das mit der großen Epoche dieses Volks susammen- 
zuhangen scheinet, Mich freuete sehr, daß wir im Glauben an 
diese alte Asiatische Oultur Einig sind, da eine neuere Hypothese 


I) Anton FiiDdrich Bäsciiingg 'VVäch.aiatLieh* NkShri&btGQ ychi hgubu Lund- 
els&rt&u stc, Jjihr£, 15, Stück 47 vom lfb Novorabsr 1737, S, 3SS'—871, 
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sogern Alles bis unc.li Indien und Sinft bin aus Öriechsnlaud her- 
leiten möchte. 

Für das Geschenk der Siegelnbdrücke danke ich aufs verbun- 
denste; es soll mir ein werthes Andenken seyn, daß ich mit Ihnen 
5 auch einst r wiewohl nur dem Geist nach, in Persepolis gewesen, 
Ihre persönliche Bekanntschaft habe ich längst gewünscht: mich 
bats recht geärgert, wenn mir mein alter College erzählte,, daß Sie 
eben nach dem Schloßbrande') hier gewesen seyn, und was Sie ihm 
darüber gesagt haben. Ich möchte in meinem Lehen gern einmal 
iö einen Hadschi sprechen T der die gelehrteste Pilgrimschnft der 
berühmtesten Länder und Städte der alten Welt gemacht hat, und 
einen sorgfältigem ? als Sie gewesen sind, wird es nicht so leicht 
gehen. Wie muß dem zu Muthe seyn, der dies alles sah und er- 
fuhr und so mancherlei Klimata, HeLigionen und Völker durchirrte, 
16 wenn er zuletzt in einem stillen Winkel des nördlichen Europa lebet. 

Einer meiner Söhne, der Siegel gesaminlet hat, macht sich eine 
Freude daraus, dem Ihrigen soviel er bat zum kleinen Gegengeschenk 
zu übennacben. Es ist aber nur eine Kindersammlung; die Namen 
der Familien sind nicht bemerket 

so Wenn Boje 3 ) mich noch nicht vergessen hat: so bitte ich ihn 
aufs schönste zu grüßen. Yerlangtermk&Jien geht das Päekg&n unter 
seiner Adresse an Herrn Weigand. 

Laben Edie wohl, hoebaebtungswürdiger Hann; so bald ich etwas 
schreibe, wovon ich glauben kann, daß es Hie interasshie, will ichs 
Ihnen senden, und mir darüber Ihren Itath oder Ihre Meinung und 
Belehrung gehorüamst erbitten. Weimar den 23, März SS. 

Herder, 

So lange ist dieser Brief liegen geblieben, und auch das Päckchen 
Siegel nicht abgogangen, weil es zu unbeträchtlich war, und noch 
au mehrere gesucht werden sollten; daß endlich, da meine Eeise n&ch 
Italien umbrach und mir tausend Geschäfte auflegte, ich dies Fost- 
SCriptum in Nürnberg schreibe. Verzeihen Bie, edler Mann, mein 
Stillschweigen, das Ihnen auf Ihre so zuvorkommende Güte sonder¬ 
bar geschienen haben muß. Sic sehen jetzt die Ursache davon, und 
*5 diese, hoffe ich, wird für mich reden. Ihre Abhandlung im Museum 
hat mich eben so erfreuet, als belehret. Jetzt bleibt vor der Hand 
der zweite Theil meiner Abhandlung autgeschoben; ich wandre jetzt 
Alterfchünier andrer Art kennen eu lernen, wozu Sie ir.ir T als ein 
Wandrer von der Zunft gewiß Ihren Segen geben werden. Leben 
m Sie wohl, bester Mann, und nehmen nochmals meinen verbuudensten 
"Dank an, Nürnberg den 11. Aug. SS. 


1 ) 1774 . 

3) Dsr Dichter Efanuisuebcr des ^ Deutschen Museums a , der 17S1 

als Landvagt liaeb mIuCUl Geburtsort Mo=dorf (jekernmen wiir. 



Nochmals das Alter clei 1 alt.p ersticken Keilschrift 

Yen 

Ferdinand Bork. 

Eins der türaiehendslen Rätsel der alten Geschichte ist die Frage 
nach der Herkunft der altiianisclian Keilschrift ‘Wahrend einige 
Forscher dieses eigenartige System auf eine noch unbekannte lnedische 
Vorlage zurdekfuhren, die ihrerseits als Anleihe von einer vorturisülien 
Schrift anzusehen würe, bat inan andererseits an eine bewußte Jtfeu- 5 
Schöpfung gedacht. Für diese Annahme hat jüngst P. H, Weißbuch 
in einer Besprechung zweier Schriften A. Hoffmann - KutsclikeV) 
{ZDMG, E>3, S. 8SS fFJ eine Lanze gebrochen und in den stärksten 
Ausdrücken in einer Befremden erregenden "Weise die entgegen- 
stehende Ansicht abgelehnt Die Unsitte, Ergebnisse anderer als Ja 
„unsicher“, „ephemer“, „phantastisch“ U. iL au bezeichnen, weil man 
die Mühe scheut, sie au durchdenken und den Stoff su durckarbeiten, 
ist heute leider so sehr eingerissen, daß es geradezu eine Pflicht 
gegen die Wissenschaft wird, jedes derartige Urteil ans Licht zu 
aiehen. Da durch solche Mein ungsliußemö gen Masaenhjpnösen i& 
hervorgerufen werden,, deren sich die Verdammten und Verketzerten 
schwer eTwehren können, und die unserer Wissenschaft hinderlich 
sind, so habe ich mich nach langem Bedenken entschlossen, das 
einzig mögliche Mittel der Abwehr anzuwmäen, niLtulieh an der¬ 
selben Stelle, wo sie erschienen, die Urteile des Kritikers auf ihre £0 
Daseinsberechtigung hia zu untersuchen, 

"Wenn Weißbach versichert; „Soviel halte ich. jedoch für gewiß, 
daß die Deutung des eh Suiä he zw, als „Leder“ o* ü nicht 

gesichelt ist 4 ', so hat er z. B. nicht besuchtet, daß in den elamiachen 
Ocschäftsurkunden, die Scheil in den MDEF* 2 3 ) XX veröffentlicht bat, as 
sich das Ideagramm B U(ME &) fi ) recht häufig findet un d zwar 

1) Um ML3voretilndniss.6 rms^ii^ciOieüe]:, bemerk s "Ich, dnJ itt A, JI^a'^Lr.un- 
liutsfihüö, dijtu 3*h CasS duireliwag gegen Wfcifibac.ii ln Schatz' netLsnen an,ij}, 
gänzlich femstetie, Beine beiden in dar ZDMG. besprochenen ÖzliriI'::i liahp 
ich hr-iuite nicht za Gesicht: bekommen. 

2j Menioäres de ln Delegation an Parze, 

3) Hier aal, nach ä«ran erinnert, daß Weifihaclfs SebreLbanjj 8ti^ aSs 
veraltet za galten hat. nachdem SayceA Vermutung* datJ das ZeLtben Weißbacb 
Nr, 100 (ActinemanidenInzchT, ziralter Art, S. 37 und 43) ein AfZto sei, daich 

ftttUhrftt der D. Kt. £. Bd. UIV. 87 
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we rdtm *inwi &l, in Kr. 100 Z. 12 in dein Becbnungap osten 5 SU(MES) 
LU-NlTA(Ml$)$) ßc-oa-ka- na „5 Häute von großen LfunnieiV 
und in Nr, 160 verschiedene Gegenstände aus SU OUD(MES) 
..Rindshaut 11 erwiLhnt* Gegen die Scbeil'sche L Versetzung ,t'uir“ I 
s „pean“, die ach mit der Jensftn J schcn deckt, ist bisher nichts ein- 
gewendet worden; es läßt sinh mich nichts dagegen sagen. An¬ 

zweifelungen dieser Art, ohne Heranziehung des vollständigen Tat¬ 
sachenmaterials, sind völlig wertlos. Das Bedenkliche daran 
ist nuT, daß sie dem Laien Unsicherheiten Vortäuschen, wo keine 
i o vorhanden sind. 

Ein zweiter Fall glescher Art ist folgender: Weißbuch schreibt? 
„kiä verbindet H.-E. mit hiss ,Nnme u ; die Kombination Hegt zwar 
nahe, ist jedoch wegen des Unterschiedes dev beiden Wörter nicht 
zweifellos“. Daß das in den alten Fluch formein häufig vor- 
je kommende hi$ „Name“ heißt r ist bereits Consensus doctomm geworden ; 
auch Seheil übersetzt es mit wem. Daß ferner h£$e .,5 ein Name“ 
bedeutet lind eine im Elainischen recht btiufige Sandhischreibung 1 ) 
daivtellt, steht bereits in der Or. Lik Stg. 1605 3p, 551. Eine 
andere Deutung wird durch das Material der älteren Inschriften 
so ausgeschlossen. Weißbuch bat sich also um die Fortschritte der 
Eletnologie nicht gekümmert, wagt es aber dennoch, ohne Geltend- 
machung von Gründen sichere Ergebnisse nnmifflcbtftm Weitere 
Belege folgen, 

Ein dritter Fall ist, daß WeiJJbaüb die längst bekannte und 
ss annähernd richtige Bedeutung »über“, „auf Grund von* der 

FoStposition ttkku bestreitet, deren Grundbedeutung. wie ich nacb- 
weisen werde, die Bewegung über etwas hin (weg) ist 
Dabei kämmt er zu dem merkwürdigen Ergebnis: „Eine el. Post- 
posilion ukkv ist nuv für Bis. III, 80 mit einiger Sicherheit anm- 
3if nehmen, ln der Verbindung SiitihmJc [so! für das grammatisch 
richtige stijn&srl »— murun hi ufcfcu (und Varianten) ist der Charakter 
des Wortes uhfoi nicht mit Sicherheit m ermitteln? es kann Post- 
position sein, ist aber wahrscheinlicher Adjektiv, Die gleiche Un¬ 
sicherheit gilt auch bei § 70 (= Bh, 1): die Übersetzung „auf 
ss ungebrannte Ziegel“ hezw, „Tootafeln* für halai ufeftu kann nicht 
als feststehend betrachtet werden, um so weniger, als die 
Praxis, auf ungebrannte Tontafeln zu schreiben, 

neuen FiUid 0 gLüJiauuü b cs-iicigt werden igt h Zu nurineoi AiisiTJivmirtOji 
(Sjrtiljor 5n der Or. Lin Zig. 1907, Sfci. 5^9 L Mtta Waiübauli ScdLung uetitnen 
milssevL, Al) liegriliidotOH ErgBbnLa£bn darf man g$]bäfc?eretjfndliab QhtiD 
An^jibe vq 31 Gsgungrjtndea nicht Terbuhj^j«), 

1) Auch im Ug, 1 kmanit elliä titUcr ula solcha nicht erkannt» Smidlii- 
sehrcibunp vor; Mts ra .Ar# für «Jto tajCjiE ß pt-pvü „ ha „mir M 

die Schrift dort (ß) Vorgelegen worden “. Ich liomarke hiarm, daß sicli rlas 
ft]tc]amLscba oAra „dart“, „ljler*, filier a-A {Mfrlftnür und TäfaJchan) zu ucEiaTia- 
nLdhohäm a antnidtBlt hat, das uaeh \n dem Salto ma-ne »iw. ne . wa 

n Au^-ta-ajJ s dinci wurde äns Land dort m&in* (Bj. J[, 77f,; Üä; 111,3+} 
vorkoynrnt. 
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schon Jahrtausende vor Dar jus geübt wiirdt“ (von mir 
gesperrt). Da Dnreioe die Erfindung dieser Praxis nie und nirgends, 
aueh in Bg. L nicht, von sich oder den Persern behauptet hat, 
muß ich diese Deutung und ihre Verwendung als Grand sblehueii. 
Das dnvorstekende, das Ergebnis seiner Ausführungen auf S. 842, s 
hätLe vor lä3ß 1 dem Geburtsjahre der sprachwissenschaftlichen 
Marnologie, als negativ kritischer Standpunkt seine Berechtigung 
gehabt, und um so mehr, als weiteres Material kaum vorlag; beute 
aber, da wir von. dam Pan des Elamiecben dis wichtigsten positiven 
Grundtatsacken genau kennen und ein reiches Material haben, ist ] i> 
Weißbach’s Verfahren weder zu begreifen noch au billigen. 

Damit sieb aber auch der Fernstehende ein Bild von dem 
Sachverhalts mach an kann, will ich in Kürze das zum Verständnis 
notwendige bringen f wenn ich auch längst bekanntes wiederholen 
muß* Das Elamische unterscheidet scharf die Klasse der povsön- 10 
liehen Nomina von der der stLüh liehen. Die erüteren haben, 
wo es nötig ist, im Singular die Suffixe k oder r, im Floral die 
Suffixe p oder z. B. -(ein) König*, jiwtfci-r „der König“, 

stbnkfrp „die Könige*, Die sächlichen Nomina bilden keinen Plural ■ 
und haben erforderlichenfalls das Klassmisnffix m e, z. B. sijnn „der na 
Tempel“, fl die Tempel“, äunki-me „Königtum“. Die Genitiv- 
Verbindung wird in der alten Sprache durch A dj ekti vio r ung 
des /■ccfti-niff gebildet. Das rdctitm folgt fiexionsluä dem rtiyensi) 
nur wird ihm, um seine Zugehörigkeit zu dem vorangehenden rtxjms 
fmzudeuien, das Klnssensuflfix dos letzteren gegeben, z. B. su-wfr- aä 
ki. ik An-ca-cm £jv.-äu-un , Ita s l£önig von Anü&n und fcJuSun“, 
m-un-kimp BAw.up „die? Könige des Reiches (It-ku * me = t das 
Reich“)“, ei-ja-an ^p£j£-ri-ri-ia . mc h der Tempel der K.“ t -— 
wörtlich s Ajican-enSunischei' König 15 usw. Es liegt im Wesen der 
Sprache, daß die Buffixe in einer für unser Empfinden Überraschend an 
freien Weise verwendet, werden. Tu dem Ausdrucke „in dem Tempel 
des TnsuS.nak“ wird das lokativische ma hinter das Genitivadieküv 
gesetzt, also; ei-ja-an ^Pln-su-ui-iw-ak . me , ma. Genau so kann 
das Klossensufiix einem Worte angebängt werden, dos bereife ein 
anderes trügt z. B. pu-hw . ri si-ja-an '*lto-ä u- u i r -'ft a- ak . tue . ra :i& 
„der Sproß des Tempels des In&uBnak 41 , oder es kann einer anderen 
RostpositieQ folgen, wie in dem Weißbach anstößigen Beispiele 
JMJtteV *- iriu-ru-im M vlt-fcu. ra$ es kiirni sogar iteriert werden 
3. B. äunkir *- mu-ru-un hi uh-Jeu . ra . r-ra. Wenn nun Weißbach 
gegen die postpositiouelle Natur des ukku geltend macht 1 „In m 
vJckii'ina. ist schon dag -ma deutliche Lokativendung, in ukku-ra 
und ukhu-rarra aber haben wir wahrscheinlich eine Adjektivendung, 
Letzteres nimmt auch Hüsing an, nur ist es mir unklar, wie eine 
solche an einem postpositionellen. Ausdruck möglich sein soll“, su zeigt 
er eben damit seine Dnbekannmchaft mit den neueren Fortschritten iü 
der Elomologie. Daß, wie er vermutet, ukint ein „Epitheton ornans 
der Erde“ sei, ist ausgeschlossen, da, wie er selber ausführt, dem 
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el. ukku, «fcfciE'iiii«, üJikü-ra, uJcku-rarra im Altparsiachen und 
Babylonischen „überall 31 ic.bts fl entspricht Die notwendige 
Folgerung aus diesen Tatsache ist, daß ukku ein 
Suffix ist, da es nach dem ausdrücklichen Zeugnis den Üben- 
e Setzungen nur ein formales Element sein Iraner sunkir 
mu-ru-vxi hi uk-kn.ra beißt also „den über-clleso-Erde-Ion¬ 
ische König*. — Den andere Einwand Weißbuch’?, daß -ui a schon 
deutliche Lokativemhiug sei, ist unklar gefaßt und beweist nichts. 
Häufungen von Postpösitiöuen sind im Elamisdieu nichts Seltenes, 
iß Io den Bagist-au-Insclivift finden sieh Bildungen wie . 

tk-ka . m.ar, mKan-jm-oi-ja , ik-ki. mar, ^Ua-ai-ja-o-s Iti a-tt,wi et 3 ). 
Es liegt also nicht der mindeste Grund von, aus der Tatsache, daß 
es ein ► *nu-ru-Mm hi u k-hi.mn gibt, zu folgern, uh-hu sei 
keine Fostpositioe. Nach den wenigen Belegen allein ergäbe sich 
ls das Gegenteil als richtig. 

Außerdem aber ist es methodisch nicht seu rechtfertigen, daß 
Vv.j wen ei en mit einer Bildung wie vJc-kii , ma nicht fertig werden 
kann, sich auf das Material den A oh am an i d en-I n s ob r ifte il beschrankt. 

. Die Sprache den alten Bau-Inschriften und der Täfelchen ist ebensogut 
so eLmusch wie die Sprache den zweiten Kolumne den Bagist&n- 
Ioschrift, und das Studium der anderen Urkunden hat für die 
letztere in mehrfacher Beziehung ungeahnte Aufschlüsse ergeben. 
Weißbuch verkennt die Sachlage vollkommen, wenn er meint, daß 
er ohne die für eine methodische Forschung unerläßlichen Vorstudien 
2* ein irgendwie maßgebendes Urteil haben könne. 

In den elamischen Geficbäftsui'kaitden hat uk-ku . ma die Be¬ 
deutung „über r , , . hinaus H t Als Beleg diene IrlDEP, IX, Nr r 17 e 

2 IciL-uk-tiwi 4 ra$(?)-ii a-h mav-£i.ka r , 

tnanciui . uk-Jcii , via 2 hu-uh-ttzm ta.mi*) ti-jn 
so 4 ws$yli mu-h-Jkt . ma. ak. (Es folgt das Datum). 

rj[fl LesaOK fOOHcffil dos Ideogramms N IN-SII\ jt J.L-Ü) ergibt sich am; 
?Tr, ——. Ks bedautui nach Puisor's BabjdjSfcisCbeii V ertrÄgen A br&oimuujE' ü . — 
Scliasts Lesung WU-Il-sa-mct-na ist abznlehiLou, da der Zv samm enb neig oine 
nominal-intransitiv* Bildung aniäcig dum vorauf\landen Ü-pC-ta verlangt. Die 
S-3 Änderung ziflrehcEi iieZangl eä, da in diftsflu Urkunden ah und! JZfi oft gar 
nickt zn autersciiaidsn sind. — In dieä&r Urkunde f&Ut der Naniu des Mannes, 
Msf dessen Konto sl&ii dio Bttchung lsMlölit- andore sind yomnusr. — Tflf&lidieii 
ähnlichen Inhalt* sind Nr, 2\- £2> 35 u. a. tn. 

Übanstzung; ,o aus (dem Stoffe) liman, und 4 raSli sind hier 

gewirkt (?) worden. 


1) Vorläufige Lesung, 

£) Wushu Ll> TV. in J5 jj. 1, IH f. wta^ai-ja-o-H hz a-it als Lekativisck leugnen 
will, VötsEö-liO leb uicJit Nach weniger wih es mir e:nlcv,cji:En , da Li ar aut 
einen Stoln caoltftdllor (für /<* a-isk J/lfi-1) räL ich würde nua dLeser Sceilc un¬ 
bedenklich feEgerü, üti variiaEtö aiüh zu ma ähullch wie ftilMrts su «St/, und wiivde 
aizflin- in oti + ma- aarkgau. 

3]| tnrnvuis-dii, daß diese Stelle und viele andere das 

Vorhandensein eltl&S PronemenS ta „Or“ heweizen, zu dem das achamamdischa 
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„Über die Abrechnung hinaus gind [Ihm] die 2 ÄiH.&fliPl gut gUMhrlal5*ia 
Würden [wörtlich; ais sein (*uum) geschrieben werden}, diu 4 räili sind 
verrieb not Würden 4 . 

Es erhebt steh nunmehr die Frage, in welchem Bestandteile 
des itlc-ku-ma der Begriff des Tl&riiberhmausgehens stecht. In dem 
lohfttivtscbGn wti, das auf die Finge wo ? antwortet, sicherlich nicht. 
Mithin ist ukku „über . , . , hinaus“. Der Ausch-adc Sunkfr 
*mi-r w-Mfi hi , wißt) ist dagegen Tviederzngehen mit „König 

über diese Erde hin“; ebens o heißt aiat.itkku und SU(MES ). 
ultkii „über Ton (besw. Leder) hin“ d. li. „auf Ton (besw. Leder)“. 
"Whiteves Material zur w/f^u-Fragf) bi er ansznbreiten, bat keinen Zweck, 

PüeaesBtvnm £ö-flii „sein* ^ebört, das eine ebenso erstarrte Vorbildung zu sein 
achtet wia M, ttö, 9ios „mein 11 (ait ft. ttiö( „ Wirt)), Von Ulitm Pronomen wittifui, 
das Weißbach in der Klammer „[seit, statt ütufTtm cm nitnuti, wia K. &■ T. 
trennen] 11 A„ H offtnMin-Kutichke von uh alten scheint, kann keine liada sein. 
tu . ftzi kommt gewöhnlich vor in dem Ausdrucke WtetüHitp [geschrieben; 
mit lj}£(M2£li) J Ltp-vü ti- fiUjvj't, ffitiii „ 7ti t.a . 7tii 7fT t-pi>. (a)p-pi f-ta-I;a „ Leute, 
Wülchö, (15ü ersten, Seine Anbäsigor, mit“ (1. b, »mit seinen ersten AuhiingOfn“„ 
fn.ww, obwohl an einem pänünllclun PttiraEis gehörend,. hat kein PiwjntisuffjÄ. 
Mithin wird as nach okuntsebom i$pmohg ab ratuffiö mit dem folgendem Worte bu 
einer syntaktischen Einheit verschmolzen aaln* Wo steckt ferner das Plural- 
snftis von nim'l'ÜnaimtV und wie ist dies Wort zu zerlegen? Em 1s.S ein Unfall, 
daß Uils PI uro] suffis. ¥U, das auch im Mitsinüi und in dan meisten Übrigen 
kaukasischen Sprach an vorhanden ist, Uild das als ft von Hüsing im Altelainiachan 
nachgdwiason würden sst, hier bisher nach nicht erkannt würden ist. Vor dem 
ni stobt d« Lokativ-sSLHij wia. Haß dies» Z Erlegung richtig isU beweist das in 
ähnlichem Zaafcmtüünbanga auftretendo Weit tt-fowj , Man . iw', z. B. vtai-Hu . [i)p 
mAfa-ta.pe cv}}-ptf . skr« , ni (Pg. JIJ, 11). Rh b&Eto sm der Losung ln m 

des Zeichens Weiß buh Nr. 06 fest, da Wuißbaeh in der 3DM G, Öl, S. 731 f. 
sich mit einem beEiremdLichajj Haltomortalo ElW HU*ing\ Nuchweä* hlftwefgeaetat, 
abar keinen ßegengmud beigehrachtliat. idem . ma , nni J p siasit- 
in-ige d d, b, ^Lente, die zuro Pslasta gahtiirten^ und tttfärid.imt.nTti otnd offenbare 
Adfaktiva, die von Nomlnibns mit Postpo$itionan gebiidat v.'ordan sind. Es sind 
beides neue Belage für Bildungen, deren Dasainamäglichkeit Weißbach infeige 
von Alaterialiinkenntnis bezmeifain zu müssen gJanbte, In dem varwandten 
Mitanni finden sieh solche Bildungen sogar in iiborrasebander I-Edatigkoit, wie 
mkn aus meine? MitanuispraeLio ersehen kann. Daraus folgt, daß man zur Pe- 
nrtoilung grammatisch er Eracheinmigan des LLr.mLsdieu einer breiteren Basis 
bedarf und nicht mit vorgelaßten Mebmngen au sie berantreten darf. 

Im El ami schon pflegt das letzte Wert einer syucait rischen Vorhin Jung alle 
vresanüiflhen, na:cient'ich pCstpoaitloneßeu Elemente lückenlos zu nnLkalten, 
wührtnd in der >ü(t* oinw derartigen Verbindung Ebatieiido Gilodflr diese s»t- 
beh ron kthnaeu. Wahrend also ta , mi in dem ernsten EcisjiEele ohne Pltutjü- 
endung Auftritt; muß ea al* Eedgitüd unter nllc]i UcnstjEadcn diese haben. A3s 
selcbo erhfflrt alcb also «wongios das m von to, .fui.ni in dom Ausdrucke me¬ 
ne rit-Mi- ap-p(t ta ,mi, *d i-Ui-frct- {Rg. II, TO} n tiarnnf 

Viatasp, Laube, walabe, sein-ft, mit* (] r h, „darauf, . - VlStasp mit seinen Leuten 11 , 
Mithin gehören tu + jJzi und ta . nüi, ni dooh zttaammen, was Welßbech bsstreitet. 
Die schroffe Zurechtweisung, die er dabei H.-K. zuteil werden blßts h Wenn also 
hier jemand etwas hbeisehen und infoEgedes$en fr.lsr.h gemaahb hat, so ist dies 
M.-K. selbst gewesen 4 {B. S32), war demnach yiiangebroebt. Au fl ordern hfitto 
Weißbach gerade hier VerenEassuag gehabt, reeh? voraiehtig zu sein, da söino 
aEte Übersetzung von i ü . KU , rti „ treu 11 unbeweisbar ist, DiaVbersetsnugau 
bieten keine Handhabe dafür. 
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Weiflbocli schließt Beine Ausführungen mit dem Satze i „Ick 
habe ea T „ ♦ für nötig gehalten, eine Grenze an ziehen zwischen dem, 
was sicher, wahrscheinlich, möglich, unwahrscheinlich und unmöglich 
ist. damit diejenigen, die diesen Studien fern stehen,, sich selbst ein 
5 Urteil darüber bilden Können u . Dem gegenüber stelle ich fest, 
daß kein anderer Weg zum Verständnis des El&mi&chen führt, als 
der über Heinrich Winkler und kein anderer Weg zum Verständnis 
der Achamanidenterte als der über die altelnmischen Texte, die 
uns erst den vollen Einblick in das Wesen des Einmischen erschließen. 
jo Beide Wage ist Weißbach nicht gegangen. Man möge 
sich nunmehr ein Urteil bilden, in wie weit er heute der gegebene 
Mann ist, zwischen sicher und unmöglich zu scheiden — die Zwischen¬ 
stufen lassen wir lieber weg] Wenn er sich nun gar von Berner 
Sach Unkenntnis aus Werturteile über die Arbeit der Dorsch er auf 
u damischem Gebiete erlaubt, wie in Pauly-Wissewa V, 3p, 2460 
unter Elymais, so kann natürlich mir Verfehltes dabei herauskomms]), 
Ir. dev Tat hat er gerade den Mann gelobt, dessen Verdienste um 
die sprachliche Erforschung des Einmischen trotz eigener 
Versicherung des Gegenteils die allergeringsten sind, der die neuen 
so Teste nur teuer und schlecht, allerdings mit anerkenn ans werter 
Schnelligkeit, herausgegeben hat. Ebenso sind ebendaselbst seine 
durch keine Vörkeuntnifise beeinflußten .Bemerkungen über die 
ZugebGrigkclt des Elamischeu zu irgend einem Spracbstamms voll¬ 
kommen irrelul] xend. Das Ela mische ist seinem ganzen 
*is Habitus nach ein« kaukasische Spruche, wie es Heinrich 
Winkler in seiner 1 Studie über „die Spruche der zweiten columne 
der dröispmchigcn Inschriften und das oltmsche 11 (Breslau, 1896) 
ein gehend begründet hat 1 ). In demselben Buche ist auch der 
Nachweis nicdergelegt, daß die Grundgesetze des nltaEschen Sprach- 
M bau es von denen des Ekmisuheu und der kaukasischen Sprachen 
so grundverschieden sind, daß von einer Verwandtschaft keine Bede 
sein kann. Es steht jedem frei, Ergebnisse anderer abmlehuen, 
aber nur mit Gegengründen. Ein Urteil der AH, daß sich 
das Elamische Ju keine der bekannten 3prachgmppen eingliedein 4 
blasse, „w'enn auch Berührungspunkte mit einzelnen derselben, wie 
den turkotaisnrischen und den kaukasischen Sprachen, nicht fehlen“ 
(Pauly-Wissewa V, 8p, 2460), geht über wohl bewiesene Pörschungs- 
ergebnisse leicht hin weg und besagt selber nichts, Wels sind 
,Berübvungspunkte ? 1 Weiß buch hat jetzt die Pflicht d a v z u t n n, 
40 daß die Eingliederung des EUmischen in die kaukasische 
Gruppe durch Winkler ein Irrtum sei und ebenso 
mein analoger Nachweis für das Mitlnni; alsdann 
mag er seine Theorie von den Berührungsp unkten 


I) Auf d&a Arbeiten (Uidsrsr, dio mur di* üuß’re Farm der Sprach & öc- 
riLeksichtL^n, gehe iqh ahÜcJfctUcÜ riEeEit ein, da iJiesö mir dann von Eed&UtllBg 
ist, Ufenn dte FefeaiistruktSen tlner UrspirAeliö gCilntLgen Est. 
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begründen. — Auch die Bemerkungen Weißbaeh's (&. a. 0,) über 
die ül&mische Schrift sind positiv unrichtig. Schür das ftlteate elamische 
Sprachdenkmal (Lenonnant 41), dessen Kenntnis ich Weißbach selber 
verdanke, zeigt 1 wie die Formen des .ftz, li, eth beweisen 1 schon 
einen vollkommen eigenartigen Charakter. Die Sünderentwicklung & 
setzt also erheblich früher ein! 

Wer als Laie meine Umschrift des Einmischen mit der Weißbaeb J s 
(ZDMG. 63 r S, 83 S) vergleicht, dem wird eine Fülle von Ab¬ 
weichungen nuffallon. Zur Aufklärung muß ich einen geschichtlichen 
Überblick geben. Als Weiß hach zum ersten Male mit elamischen m 
Studien hervortrafc, hatte er sich, dem Drucke der Tatsachen fl ach- 
gebend, dem von Rawljnson mehr intuitiv geschämten als systematisch 
nach gewiesenen Funde, daß das elaraische Syllabar den Unterschied 
zwischen Fortis und Lenia nicht kenne T . stärk genähert. Das war 
tatsächlich der grüßte positi ve Erfolg seiner sonst mehr negativ i& 
kritischen s Ach&emem.deninsghTiften zweiter Art 11 . Auf der Grundlage 
dieser Forschungen hatte Hüsing im Jahre 1S97 das Fünf vo-knl- 
syStern der neiielamischcn Schrift n nfgestellt und 1888 näher 
begründet, dessen Grundlagen bis heute uner schottert 
geblieben sind. Seither haben sieb von ganz verschiedener £ü 
Seite her allerlei Bestätigungen seiner Ergebnisse eingestellt. Eine 
Hauptsache, der Hach weis des ^ als ü, ist, unabhängig von Hüsing, 
auch von W r . Foy geliefert worden, und, dasselbe Zeichen hat im 
mi launischen Syllabare den gleichen Laut wert o gebäht (Mitannispr. 

S. 14 ff.). Ebenso hat das von Hüsing als ke bestimmte elamischö 25 
Zeichen Gl im MitBuni-Syllabar denselben Wert äa Trotzdem bat 
Weißbuch von dem Fünfvokaisystem nicht nur nicht Kenntnis ge¬ 
nommen, sondern hat neuerdings seine eigenen ersten. Versnobe in 
der gleichen Dichtung wortlos mrückgenommen und damit 
auf einen Teil seiner Ruhmestitel verzichtet. Auch das Zeichen sc 
NU {Weißbuch Nr. 81), dessen richtige Lesung nt wir Weißbach 
verdanken, für welche ich in der Or+ Irit- Ztg. 1TQ7, Sp. 520 L neue 
Beweise beige bracht habe, ist in nu zuriickver wandelt worden. 
Daß W r den längst überwundenen Wirrwarr der babylonistischen 
Schreibungen in die Bl&roologie neu cinführen will, mutet wie eine Sä 
Verzweifelungsauskunft un, insofern als er mit der Umschreibungs- 
frage nicht fertig werden kann. Mil' bleibt nur dieser Schluß, da 
ich Gründe für seine „jetzige Transkription 11 in seinen letzten 
Arbeiten nicht gefunden habe. Wenn er aber glaubt, die Um- 
schrcibungsfrage sei unwichtig oder, wie er in einem nnderen Falle 
gegen H,-K. bemerkt: minima non curat praeter, so unterschätzt 
er die Bedeutung der Sache erheblich. Die Kenntnis der 
wirklichen Laut wer tu in c|iß 3 ern Systeme bildet die 
Grundlage für viel zu wichtige Fragen, als daß wir 
hiev ein Recht hätten, in der noch immer am morsten w 
gelesenen Umschrift ein vollkommen irriges Bild zu 
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schaffen, (las zahllose Irrt Ürner zur Folge haben 
müßte. Ohne jeden Zweifel ist ih nur k und Ü nur 5 zu uni- 
schreibeti, und wo nun W. ein Ik-äe-ir-ü-Sa schreiben würde, ist 
vielmehr E-se^{i)T-5-£a d r h, eh lesen, 

ä Ist mm schon Weißbach's Umschrift nach dem heutigen Stand- 
punkte der Forschung völlig veraltet, so leidet sie fast ebenso sehr 
unter seiner Nichtachtung der Grammatik. Sclbstver stündlich muß 
sich die Wiedergabe eines Ideogramms nach der Grammatik lichten, 
nicht aber den Normalwert des betreffenden Zeichens darstellen* Es 
iü heißt beispielsweise mswnkir ([) +- munru -tm hiuk-ku.ra, nicht 
sunlcnk } wie Weißbach will, weil das wiedeiaufnßbmende rd(,r-rö) 
auf das bestimmte Klassen&uffix r aurückwelst, Nicht m billigen 
ist Weißbachh Wiedergabe des Plurals „die Könige“ 1 durch fsunkiik-ip, 
da doch die laurgetreufl Schreibung sti-un-ki-ip bekannt ist. Ich 
ia md cbtfi einmal das Miene napiel eines Assyiiologen studieren, wenn 
er für üD-m, UB-Si die Schreibungen tfmu-aii, $annSu-&t^x Gesicht 
bekäme! Gana uumdghch endlich ist Weißbaölfs Lesung smifouk-me 
„Königreich“, da die alten Texte dafür die der Grammatik ent- 
sprechende Form m-un-Jd-me haben. Diesmal freilich hat er den 
so locken den Schein für sich; es gibt eine einmal vortoinmende 
actum neidische Schreibung tfit-iitwru-tiife „ m, daneben aber eine 
ändere tfu-wn-(it)fc. wia Weißbuch macht die letztere nach der 
elfteren durch Einführung eines tu- nach un zurecht. Dies halte 
ich im Hinblick auf die alten Schreibungen und auf die Ergebnisse 
w der grammatischen Forschung für unzulässig. Es ist vielmehr die 
zweite Form . me , das kntgetreue Gegenbild des alten 

su-un-kf, me, auf den ßcliild zu erheben. Die andere abweichende 
Form dürfte ein Lesefehler sein. Es ist nicht unwahrscheinlich, 
deß das vielgestaltige alteknuache Zeichen L UM, RUM im 
3(? Aühßtnanidisclien mit uk zusaramengeÜDsson wäre. Es ist ver¬ 
mutlich zu lesen fftt-wi-&u-(A)Mm . mi Dafür spricht noch die bis 
dahin rätselhafte Schreibung eines Namens, der nunmehr ™>(H)wn- 
partfrra-tm-fna zu lesen wäre, was sich mit der iranischen Wieder- 
ge.be ™U-jparda-ra-ina .. . besser vereinen läßt ats die unmögliche 
8& Lesung ^TJk-pa-ta-ra-an-m(s r 

Wir gehen nunmehr zur Betrachtung der Inschrift Bg. L über, 
die die Behauptung enthalten soll, daß die persische Schrift funkel¬ 
nagelneu zur Zeit des Darei os die Erfinder Werkstatt- verlassen hübe. 
Sie lautet: 

Öa- o - mt - in naj) O- ra - ma£ - ta , na a$tip -pi . me ta ■ ai- e . ik - hi 
hu-tda, 

{mir} r *y a ' ina > a P"F ö in-ne Up-ri : 

hxrt-ta v$a-la-at. uk-h&i hi-t-ta SU(ME&) .uk-ku t 
fot-t-fa c^ki-.y, ku-t-ia e-liyp-pi ku-i-ta tabti-k t ku-t-ta 

i* m n ibip'-pa pe-(i)p-ra . ka. 
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jftß'iw- . mö ?■?■? mor'ri'&i„ a-Zi-miS ^eva- 

A^-Ja; tatf-Ju. (i)p-pe i-a-pi-s. 

Die ei^te Zeile ist Mart * Durch die Gnade Ahuramazdas 
machte ich Schrifts bücke in anderer Weise“. Es folgt in Zeile 2 
ein unüberseizt gelassenes Wort T nn das sieb der taje-ikki auf* s 
nehmende Relativsatz „was vorher nicht tto; 1 * anschließt. Die dritte 
Zeile gibt eine Berichtigung dazu: „sowohl auf Ton, als nach auf 
Leder“. Der Kest ist einigermaßen verständlich: 

„Sowohl den Kamen als auch das Siegel (?) machte ich; es wurde so- 

wühl gescbrieben n als tmch wurde die Schrift mir dort Torgeleeen. io 
Dann sandte {wörtlich: brachte) ich dia Schriftstücke ,... in alle 

Länder; und die Völker nahmen sie an*. 

Ds tut mir leid, daß ich Weißbuch die „ephemere Lesung“ 
w uT-ri-ja-ma „Vorhalten“ muß, aber ich kann es nun einmal nicht 
umgehen, da ich sie für sehr erwägenswert halte. Hach Abzug j,* 
seiner Gründe S. und 4, (S. Sdü), die sich gegen eine auch mir 
unmöglich erscheinende Übersetzung Hoffmatm-Kixtsehk& h s wenden, 
hat Weibbach zwei weitere dagegen geltend gemacht; Da das 
Zeichen JJAIi, JJIR y J fÜR „an allen Stellen, wo es kon* 
tro liiert werden kann, den 6 üben wert hiw hat, so ist eine ao 
andere Lesung, wenn nicht direkt ausgeschlossen, so doch sehr 
unwahrscheinlich.“ (von Weißbach gesperrt). Dagegen kann 
ich nur wiederum sagen, daß es uumethodisek ist, in diesem be¬ 
sonderen Falle auf das Zeugnis der alten Inschriften zu verzichten, 
dis uns doch sonst so manche wertvolle Aufschlüsse gegeben haben, ss 
Diese Art der Kontrolle hat "Wejßbach übrigens grundsätzlich an¬ 
erkannt, indem er jetzt taüik (für Tilik ), tinßi%a (besser freilich: 
tmkeja, da die alten Tesite durchweg t&en-ke-k bieten; für früheres 
mu(j(fija x )\ ta$$ubb$ (richtiger: toäSuppä) für älteres ta&Sutumpe) 
liest-. Hach diesen Erfahrungen wäre ein wenig mehr Vorsicht am. so 
Platze gewesen, auch hätte sieh eine bescheidene Anfrage bei den 
alten Schreibern wohl verlohnt. Diese alten Herren verwenden 
nämlich die dreiläufigen Zeichen aus freundlicher Rücksichtnahme 
seltener als ihre Hach fahren, damit wir uns nicht „Jahre und Jahr¬ 
zehntelang den Kopf au zerbrechen“ brauchen. Da sie :n dem alten 3fl 
Eäuinschriften durchweg mit-ur-tah bezw. mii-urta-h (MDEP. III, 
Kr. 5, 7—10. 14 u. ö.) „ich stellte auf* geschrieben haben, so kann 
doch kein Zweifel obwalten, daß in Dg. II, 5 mur (l)-tat-ak „er saß“ 
und in NakS-i-Rasteiu 29 f. „ich stellte“ zu lesen ist. 

Damit ist der erste Gegengrimd WeiflhBoh's erledigt. Es kannte 
m-ri'ja . ma ebensowohl gelesen werden wie mirr- [oder 
nach anderen Erfahrungen wahrscheinlicher mfr-j yi-ja . ma. 

Hier möchte ich noch betonen, daß Weißbach's mit Nach- 


1) Ygl. Or f Lit. 1004, Sp. 43Ü. Wieder lioäne Bemerkung 
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druck ausgesprochener Grundsatz, wie man bei der Bestimmung der 
Zeißhenwerte zu Werke geben müsse, dar vor Jahren wegen seiner 
kritischen üfegation gegenüber der üppigen Phantasie mancher 
Poraflher berechtigt- war, heute nicht mehr vertraten werden kann. 
e Die alten Urkunden ergeben immer wieder, daß die altelamiscken 
Zeichen mindestens dieselben Werte haben wie die entsprechenden 
babylonischen , und wahrscheinlich noch einige weitere dazu, Da 
sich ferner hellte die Entwicklung der neueren Schrifttbrmen aus 
den. älteren infolge der Auffindung von Zwischengliedem 1 ) einiger' 
id maßen überschauen läßt, sc wird man auch damit rechnen dürfen, 
daß die Heuelamische Schrift die zahlreichen Silben werte der alten 
besessen haben wird. Es ist heute nicht mehr angebracht, Schreibungen 
wie tar-ia-ak oder ptr-pi-s i die so auffallend von der Norm ab* 
weichen, zu vertreten; sie sind vielmehr durch (aSfc ffl- 

15 ha^ak) und zu ersetzen. Zu letzterem ist sa-pi-ie in 

% L nur eine graphische Variante. Die Bedeutung des Verbums 
ist nach Bg. III, 43 covere 3 ),. 

Weißbach's zweiter Gegengrund ist folgender: „Der Zeichen' 
komplex har-ri-ja ist in dieser Lesung und mit der Bedeutung 
w s arisch 11 gesichert tf, R r a. 11, Es ist also das Wahrscheinlichste, 
daß mit dem gleichen Zeicheukomplex auch hier dasselbe Wort 
gemeint ist", Seine alte Übersetzung lautet: B liar~ri-ja*Tti& heißt 
wörtlich: „ariscb'in* d, tu , . r in arischer Schrift und Sprache f t — 
Zunächst bliebe schon unklar, oh Schrift oder Sprache oder beide 
n gemeint seien, und ein Idiß Verständnis lag sicher nicht im Sinne 
des Verfassers des Textes, so daß man einen genaueren Ausdruck 
erwarten müßte, etwa tit-me Ayrijopna oder ttjypi ArHj<tnam o. iL 
Machen wir den Versuch, wie solch ein ungenauer Ausdruck wirken 
muß; Worauf bezieht denn Weißbach ihn 1 ? Wenn er ihn auf 
ao Schrift bezieht, die also arisch sei, dann hat er ja die volle 
Breitseite des Zeugnisses gegen sich, das Daroios seihst ablegt: er 
schreibt iranische Keilschrift und erklärt nun, daß er zu versendende 
Schriftstücke auch in anderer Weise gsm&eht habe, nämlich 
in einer naschen Schrift, die es vor dem nicht gab, sowohl auf 
fl5 Ton wie auf Leder — bisher hatte man nur de» Stein benutzt. 
Von der Sebüpfnng der ironischen 3üeil Schrift ist also bei dieser 
Auffassung nicht, die Bede; 01161' nach könnte man mit Hemfeld an 
die Mutter des Pahl&wi denken. 

Wer steht ober dafür ein, daß die Übei'setzung von arrija , ma 
40 „in arischer Schrift“ richtig sei? Könnte vielleicht taje , ikki 
terrija.ma bedeuten ,auf andere Weise als in arischer Schrift? 4 
Nämlich elamiscb, babylonisch, ägyptisch, aramäisch ? 

1) v&l. Of, U \t S(g. I&ü7 f Sp. 477fl; und 1304, 8p. 457 f. uW tiU und ien. 

3 ) tio 15 *.ob Hilging, 

5} Weisere Belege flsiden Kiel] in d.enf Mt. Ztg, i$Ö(5 r Bp. 4S5, 

■ Zr. 25 —10 v. u, Diese StgCte, dla ürsprünfilicb elps redaktiou&Ua FußnötB werden 
■spül*, iit versehentlich in dea Teil geraten. 
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Nun ist aber das von Weißbuch herausgegebene, in Ba.be! ge' 
fundene Bruchstück der babylonischen Übersetzung des Bagistfin- 
textes eine Stern 'Inschrift (auf Dolerit Weißbuch, Babylon. Miseellen 
S. 24), weder auf Ton noch auf Ledor t und die Stellung dos ai'rija. ma 
sowie das andersartiga Suffix aeigt, daß es mit alat und SÜ(MBS) s 
nickt parallel steht. Der Text Bg, L würde also nicht auf die 
Duplikate der großen Bagistan-Insehriffc Bezug nehmen und kann 
keine Keilschrift meinen, da solche auf Leder nicht 
schreibbar ist; kurz, wenn Weißbach arrijama lesen und auf 
die Schrift beziehen will, so agorißlit nichts für seine Hypothese. io 

Versuchen wir es mit mirrtya . ma (oder murrija T ma), das 
an sich ehensögut möglich ist. Nach Loslösung des Lokativsuffixes 
ma erhält man mitrija , wovon wiederum das Suffix ja abzutrennen 
ist, das in d&n alten Ramnsehviften ein sächliches Adjektiv suffix 
zu sein, scheint. Man vergleiche ak-ti.ja s alt k r ) n ia-an-si^ti .ja m 
„neu“ 1 ), ca-al-mu e-Ti-en-iu-tim .ja „ein Bild aus gebranntem 
Ton 1 uaw. Mithin hieße mirri . ja „etwas mjrri (marrtfJ-geflV 
Da die beiden Vokabeln mitra „Erde“ und murrim w Myrrhe 11 für 
die Deutung schwer!]üh in Betracht kommen dürften, müßte man 
auf einen anderen, unbekannten Stamm raten. Nun handelt es sich *9 
sicher um etwas, das bei der Herstellung von Schriften irgendwie 
in Betracht kommt, das aber das Material nicht, sein kann, worauf 
man schreibt- Könnte man vielleicht an .Tinte* oder * Tusche“ 
denken ? Mit irgendeiner Schreibfarbe wird man sicher auf Leder 
geschrieben haben, und auf Ton ist dieser Modus wenigstens möglich, ns 
wie die roten Randbemerkungen des Elgyptiscbe.fi Beamten auf den 
Ainarnatafeln beweisen. Auch bei dieser Versuchswrisigen Lesung 
und Deutung Bißt sich kein Anhaltspunkt dafür gewinnen, daß die 
persische Keilschrift zur Zeit des Darius erfunden worden ist. 

Eins aber kann ala sicher gelter:, daß wir noch nicht wissen, welche jo 
van den beiden Lesungen arrija , ma oder murri (mzWf) .ja , ma 
„ephemer" isu Es bleibt uns nichts anderes übrig, als auf neue 
Funde zu warten, die das Dünkel erhellen. Ich biu sogar „gewissenlos“ 
genug, aus denselben Gründen wie Herzfeld (ZDMG, 64, S, 64) 
Ausgrabungen s* B. in Haraadäu dringend nu empfehlen, ^ 

Auffallend voreilig ist die Art, wie sich Weißbuch S. 8dl über 
die Gründe hinweg setzt, die Marquart, Hüsing und andere dafür 
angeführt haben, daß die iranische Keilschrift zur Zeit des Dareios 
sine lange Entwicklung hinter ssdeh batte. Diese Voreiligkeit muß 
gerade bei Weißbach auffallen, der in der ZDMG., Bd. 61, S. 72& io 
schreibt; „Ob uJo. eine Nebenform von -usfra , . , , ist, mögen, die 
Iranisten auamachen® (von mir gesperrt), Er bekennt sich 
also als NicMiramst, hat dennoch gewagt,' die nltir&uischen KeiD 
Inschriften berauszugehen und dürfte für viele dann als „Fachmann“ 
gelten, der nult ein Recht batte, Hüsing’s Behauptung, daß die *5 


1) Binse ÜhB73Bfrznng veraiiake ich elitär MUtaEluag BUsiug'ji. 
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„Perser ihre Keilschrift von den federn übernommen haben müssen“, 
als „rein phantastisch“ und unbewiesen zurückzu weisen. Darüber 
dürfte der also Angegriffene selbst sin Würtlein an reden haben, 
Aber Folgendes sei hier um der Bache willen l>e[gebracht, 
s blarquart (Unters, zur Geschichte von Eran. II, B. 193, 
PhilploguS Suppl. X) schrieb; „Die Beschaffenheit der altpersisebcn 
Schrift sowie gewisse Eigen tümüdikeiLen derselben sind nur unter 
der Voraussetzung verständlich, daß sie bereits eine längere Ent¬ 
wicklung hinter sich hatte 41 . Das war 1905, uni M. verwies dazu 
30 noch auf Jensen in ZDMG. bä* S, 23Ü. 

Die Gründe Marque.rf's können keine anderen sein als die von 
Hüsing in seiner Dissertation von 1897 methodisch und ausführlich 
begründeten, und nach seinen bisherigen iVfmsskriprions-Erperimeriten 
würde Weißbach. wolil gut daran tun, von dieser Arbeit eines 
n Näher stehenden nun endlich Kenntnis zu nahmen, 

Wenn aber eine lange Entwicklung varliegt, dann ritt man 
unwillkürlich auf des Uederreich als den Ort, wo sie sich vollzog. 
Zudem liegt nun die Tatsache vor, daß man gewisse Laute mit 
zwei Zeichen schreiben und wiederum mit einem Zeichen zwei 
aß Laute ausd rücken konnte (Or + Lit. Ztg. 19Ü0, Sp, 403). Wenn 
Weißbuch darin nicht einen einfachen Nachweis su erkennen 
vermag, daß hier die Schrift von einer Mundart auf eine andere 
übergegangen ist, dann ist es seine Pflicht, die Tatsachen anders 
zn erklären: Et tue dasf Und dazu möge Ör. Lit. Ztg. 1908, 
^ Sp. SÖStn weiteres Material abgeben. 

Wir stehen hier wieder vor einem Falle der gleichen Art: was 
W. zn durchdenken zu viel Mühe macht, wird als nnbewiesan 
nbgelehni. Und auf dem Fuße folgt mit Nr. 3 ein dritter Fall 
gleicher Art; „Die kunstgcschiclitliehen Gründe, die Horsfeld 
uo für das höhere Alter des sogenannten Tlyros-Eeliefh und damit der 
bekannten dreizeiligen Inschrift von Murgbäb ins Feld geführt hat, 
bedürfen — nach "Weißbach —■ der Nachprüfung durch unbefangene 
Archäologen 1 )*’ Ui "Wahrheit sind die Gründe Herzfeld's so über- 
zeugend, wie Gründe selten, sind, sie erweisen wirklich „jeder für 
sä sich und alle vereint mit unwiderleglicher Kraft, daß diese Buinen 
mit ihrer Inschrift nur Werke des großen Kyros sein können“. 
Freuen wir uns also wenigstens, daß W. versichert, er habe 
nicht das geringste Interesse daran, ob die arische Keilschrift unter 
Dareins oder vor ihm eingeführt worden ist. Nur fragt man sich 
4° dann doch, warum er derartige allen Tatsachen widersprechende 
Behauptungen aufi teilt und daun — seinen Gegnern die Beweislast 
zuachiebtt Ist es nicht vielmehr Wcißhach’s Aufgabe, zimälchst 
einmal in zeigen, daß üherhaupi etwas für seine Hypothese spricht, 
die kaum noch mehr ans dev Luft gegriffen sein könnte? 

1) U]& Antwort hierauf ist bereits in gEibithrfnfler Wijas& arfüisrb (ZDVG 84 
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Satkaya. 

Von 

Max "Wallerer» 

In einem * Sfttküy&äarpjfuhrtain 11 überscbriebenon Aufsätze 
{ZUMG. 63 [1909], p r 438 ft) bat sieh Leftnanu gegen die von 
Obiiders in seinem Pali - Dictionary vertretene? Auffindung des Be¬ 
griffes sgkküyct beaw. sansk. satkäya gewendet. In einer Notiz 
(cbd. p. 858) äußerte sieh Oldenberg im allgemeinen znstimmönd a 
hierzu, nachdem er sich schon früher zu der H&rleitung von Pali 
sakkäija aus $at-k&yo- bekannt hatte. Die Frage der Etymologie 
des sakltiiya ist deshalb von besonderer Bedeutung, weil sic für 
die Beurteilung des Verhältnisses von Pali und Sanskrit in Betracht 
kommt, und so mag es nicht überflüssig sein, mach diejenigen iu 
Argumente zu Wort kommen zu lassen, welche für die von Childevs 
vertretene Ableitung sprechen. 

Wenn ich von vornherein bemerke, daß ich die letztere für 
die richtige halte, so geschieht dies aber unter dem Vorbehalt einer 
wesentlich verschiedenen Begründung. Die Verdoppelung des k je 
{sahkfiya statt des erwarteten saküyä) erklärt Child ers damit, daß 
eine Kompensation für den Verlust des v stattgefunden hätte, und 
fügt patikküla und abhifihaaiia als Analügieen an. Aber beide 
Beispiele sind nicht stichhaltig; das erste nicht, weil man arm eh inen 
müßte | daß der ausgefallene Konsonant über zwei Silber, hinaus ao 
gewirkt hätte, — das zweite nicht, weil das betreffende Wort nicht 
aus abhtkrmta (wie Oh. annimint), sondern aus abMkränta zu 
erklären ist, Auch den Versuch E, Müllcr's (Pali gy atomar, p. IS), 
etymologisch nicht zu begründende Verdoppelung einfacher Kon¬ 
sonanz — als Beispiel führt er auch sakkäya an — durch die von s& 
Kaccäyana (7, ä. 13) gegebene Regel, wonach eine Silbe mit kurzem 
Vokal vor Düppelkönsonanz als lang zu betrachten wäre, zu recht- 
fertigen!, kann ich nicht als eine befriedigende Lösung der Schwierig¬ 
keit, anerkennen, da es nicht darauf an kommt futsoa tollem, daß, 
Sendern warum die Silbe hing ist. Ich nehme vielmehr als Urform so 
von Pali sakkäya ein &uai.-käi/a an, indem ich daran erinnere, daß 
sansk. &va t B eigen 4 ", ursprünglich pronominal flektiert (vgl. Ttmmb, 
Handbuch des Sanskrit, § 87b, 4) und datier ■— ebenso wie z, B. 
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fad; vgl. Auch meid, tmd usw< — in dev Komposition als erster 
Bestandteil ein d aiafügt, Wenn diese hypothetische Form tfBtüf- 
iti der älteren und ältesten SanekritLitöratur Dicht belegt' ist ? eo 
beweist dies selbstverständlich nichts gegen die Möglichkeit einer 
& Rekonstruktion jener typischen Urform j indem dos Pali vielfach 
einen ebenso alten Sprachzustand repräsentiert, als selbst der IJgveda, 
Dieses svat' hat sich übrigens auch sonst im Fall erhalten, z, U. 
in sodaitJia, (ans *svad-&rtft£r 1 CLulders — ohne Zweifel irrtümlich — 
aus ew~ar$tG „with euphonic d inäerted“). Daß aber gerade i a 
io diesem sad des ersten Bestandteiles die Bedeutung von w eigen H , 
san sk.&jüka, vorliegt, geht aus der sehr altertümlichen Parallele 
anttppat£&-eadcrtth& (Katba.yatt.hu:. ed- PTS-, p. S6) und cmupr&pta- 
svakärthah (Astasähasiikä’prftjnäpärnmitä, ed. Bibi- tnd., p, 3, Ös- 
tasäbasrikii-prajnäparainiti, ed, Bibi. Inet, p, 3, Mahävyutputti 4ß, 13) 
15 eut Genüge hervor* Allerdings würde man annehmen müssen, daß 
neben svat- auch schon frühseitig in der Komposition yer- 
wendet wurde, du sich sonst eine große Anzahl von Formen (z, li. 

sad&ra , $aho.tthd) Schlechterdings nicht erklären ließen. 
Ganz jungen Datums dagegen und wohl auf eine gewisse Rück- 
m Wirkung das Sanskrit KurilcksufUhren ist die anscheinend erst in 
den Vainsas und den Kommentaren auftretende Verwendung von 
Sälca- (ssuisk, svakü), wie z, B, in sakolthd. 

Wenn eich also auf Grund des Pali aus sprachlichen Gründen 
keine Instanzen gegen die Herleitung des äak- in SCikkm/ct aus dem 
ss Frondmn&lstaimn soa ra ergeben scheinen, so muß doch darauf 
hin gewiesen weiden, daß der Interpretation t welche &a f (seiend) 
zugrunde legen möchte, die schwersten Bedenken entgegenstehen. 
Diese beruhen allerdings weniger auf lautlichem, als ani' semusio- 
logtschem Gebiete, sa£ heißt eben, soweit der ältere Sprachge¬ 
nie brauch in Betracht kommt, in der Komposition nicht „seiend 4 , 
sondern »gut 11 , bezw, es steht an Stelle eines gen, plur. 

So, und nur so sind auch die von Lefm&nti 1. c, angeführten Bei¬ 
spiele Jtid&annan, satJsriyä u, a, m erklären, Aber diese Bedeutung 
von ist eben in dem safdcüya vollständig ausgeschlossen, 
äs Wie verhalt es sieh nun mit dem Gebrauch und dem Vor¬ 
kommen des terminns satkdifa im buddhistischen Sanskrit ? Hier 
scheint allerdings der überwiegende Sprachgebrauch für 
und infolgedessen für die von Lefmann und OMenherg vertretene 
Auffassung zu sprechen. Man bedenke aber-, daß die nördliche 

40 Überlieferung bedeutend jünger ist, als die südliche des Fall Ich 

glaube, daß gerade nach den neueren Untersuchungen über das 
Verhältnis von Pali und Sanskrit, wie sie von Franke angestellt 
worden sind — hinsichtlich des sakksya möchte ich besonders auf 
die 2DMG. 63, p, verzeichn ete interessante Parallel# Suttanb 

41 pHta II, 1, 10 und MahSvastu I, p, 291, sowie auf die Bewertung 
des htzteren Testes ebd, p. 12 verweisen — als gesichert betrachtet 
werden kann, daß das Sanskrit sekundär ist, indem es die dialektischen 
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termini des alten Buddhismus (die alten achtzehn Sekten benü taten 
noch die Dialekte ihrer Verbreitungsgebiete) so gut es ging dem 
neuen Sprachgebrauch und den Regeln der Grammatiker anzupuasen 
suchte. Daß dies nicht ohne einige Gewalttätigkeit abgehen konnte, 
ist für mich aus den von Childers angeführten Beispielen (s* v. s 
patisai'Ubhida) erwiesen, und so trage ich auch — mit Childers — 
kein Bedenken, die Sanßkritform üsatbäya als Neubildung, und zwar 
als eine unverstandene Neubildung, eu interpretieren. Tatsächlich 
definieren selbst diejenigen Ganskrittexte T w Gieba xatki iya schreiben, 
das Wort so, als ob es svaktii/a wäre (vgl. L. de la Vallee Ponssin's <a 
Ausgabe der Pr&sfnmapada Bibi. Bnddh,, pp. 340, 3dl, 4b4; Museon, 

3v. 8. V., p . 210). 

Aber die Form evakäya braucht nicht nur für das buddhistische 
Üanskrit suppemiert zu werden, sie ist tatsächlich belegt und zwar 
zunächst in einem Texte, der die höchsten Ansprüche auf Älter- i& 
türalickkeit machen kann, der Astasäliasi'ikä-piitjnäpäramita. Nicht 
nur der Text selbst ist von hohem Alter, sondern auch dio Hand¬ 
schriften, in denen er überliefert ist. indem sie zum Teil noch in 
die Zeit der Füla-Dynnstie von Bengalen zurück reichen (vgl. C, Bend all, 
Cutalogiie of the Buddhist- Sanskrit Wanuscripta of tke University so 
Library, Cambridge, p. II ff). Hier wird denn (auf S. 10 der Aus¬ 
gabe von ltä-jcndralüla Mitra, Bi hl. ImL) neben einer Reihe anderer 
dystiä (iiTtümlicher Ansichten) auch die svakät/a dr§ti namhaft 
gemacht Dieselbe Lesart bietet die von KAjeudralSla nicht he- 
nütetc Handschrift von Cambridge Dniv. Libr. Add. 14G4 („circa w 
A. D. 1020“, fol. 0 U ), wahrend allerdings die der Koyal Asiatie 
Society (Hodgson MSS. Fr, 1, ans dev Zeit des Govinda - Füla, 
116 j u, Cbr., fol. 3*) satkäya schreibt Für eine bedeutend frühere 
Zeit ist aber die Richtigkeit der Lesart dadurch gewähr!eistet, daß 
die tibetische Übersetzung den Ansdruck mit ra >i- yi-lus-la-lta-ba t sw 
d. L $va-k&ya-dr$F$, wiedergibt. Dementsprechend erklärt and) die 
tibetische tJberssteuEg des von Siipbabhadra, einem Schüler des 
SSntiraksita, verfaßten Kommentars (Tanjnr, mdo VI, fol. 55*) den 
Ausdruck: bdag dan bäatj-gi-baht rnam-pa tnatt (? ju/mn) -p& Itar 
Ita-ba, entsprechend der handschriftlich überlieferten ßanskritversion sr 
dieses Testes: ättf iü t)n\y fr&rirey a [palvEa^skmidhadariiinayfi Btiaküi/ali 
(Msc, As r Soe. Beug, fol, 34 a ) H Durch diese Interpretation wird 
aber die Form sruakä}jä-d?sji mindestens für die Zeit des 8. Jahr¬ 
hunderts— Siiphabhadi'a dürfte um 312 n. Cbr. gestorben sein — 
sicher gestellt. 

Eine weitere, nicht minder wichtige Belegstelle für die Lesart 
s vakär/a ist Madhyaraaka-kKrikR X3XH, 5. Ihre hervorragende Be¬ 
deutung beruht einmal darin, daß in der gesamten ältesten Aladhyamakä- 
Literntnr, d. h. in den dem Nägarjuna ^geschriebenen fünf metrischen 
Texten Madhyamitka-kärikä, Yaidalya, ftunyatä-suptati, Yukti-sastika, te 
Vigr&ha-YyüvnrtänT (sämtlich in Tanjnr, indo XVII) und dem Catulj 
gfitakn des Äryndeva (Tanjur, mdo XVJII), keine weitere Belegstelle 
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für das Vorkommen jenes terminus überhaupt namhaft gemacht 
werden kann, sie beruht ferner in ihrer Yerbürgtheit nicht mir in 
den Sanskrithandachriften, sondern tot allem auch in den chinesischen 
and tibetischen Übersetzungen der verschiedenen Kommentare, deren 
s älteste —■ es ist die chinesische des Kumärajiva (B, Uanjiü 1170) — 
409 n, Chr. abgefaßt wurde. Hieraus scheint jedenfalls hervorau- 
gehen, daß für die Schule der Madhyum alias. also wohl auch für 
das Mabuyäna im allgemeinen, die Form suakäifti- die primäre und 
maßgebende "war. 

io Diese Vermutung findet auch ihre Bestätigung in solchen 
Fällen n wo in vweifelsobnc alten Texten die Lesart s&tkä)fa sich 
vcriindel Denn hier hat man es eben nicht mehr mit- der Ursprünge 
liehen Fassung, sondern einer jüngeren Redaktion des Testes zu 
tun. Ein Beispiel bierfÜT bietet die von Candraklrti in seiner 
15 Mnöhyamakavrtti (ei BibL Buddh. t p, SSlff,) zitierte Stelle des 
Tftthägatiguhya-sütra, die eine eingehende Erörterung über den 
Begriff der &atkü}}a-dr$p enthält Dieses alte Haljäyäna-sütra, von 
dem sich zwar keine Sanskrithandschriftcn erhalten haben, das aber 
in zwei chinesischen Übersetzungen (Nstnjio Nr, 23, 3 aus dem Jahre 
a-o SSO n, Chr, und Kanjio Nr r 1043 eus der ersten Hälfte des 11. Jahr“ 
hunderts) vorliegt, hat ebne Zweifel erhebliche Umwandlungen über 
sich ergehen lassen müssen, bevor es die dem Candraklrti vorliegende 
Fassung erhielt, die übrigens wohl die definitive geblieben ist, da die 
erheblich spätere zweite chinesische Übersetzung (T. E. II, 7,14^ ff,; 
sü die zitierte Stella findet sich fo). 39 a , Iff.) keine wesentlichen Ab¬ 
weichungen erkennen hißt. Diese zweite Übersetzung bietet mm 
allerdings, wie der von CandrakTrti überlieferte Text, &at-k'äya-äy$fi 
{ffhi sJioit chien ), also die modernisierte Form, die altere Über¬ 
setzung indessen (T, 1, II, 1, 53 b , 1) B Haften (genauer: Begierde, 
wrliga) am Leib 11 [Patt eine Ausdrucks weise also, die jeden¬ 

falls nicht dafür spricht, daß die zufällig iii Sanskrit überlieferte 
Form schon der älteren Übersetzung zugrunde gelegen ist, Kur 
beiläufig mag erwähnt werden, daß auch biosichtlich des Text- 
zusammenlmügs die beiden Redaktionen kaum irgendwo genau mit- 
35 einander übercinsthnmen. 

Und ähnlich verhüt os sieh auch mit der von Lef'manu aus 
dem Lolita-vistar* zitierten Stelle (p. 208 Ausg. Lefmann, p L 2 ö 4 
Ausg. Räj. Mitra), nur daß hier die Ursprünglichkeit des "Wortlauts 
noch viel zweifelhafter ist, Zwar liest ja auch die anscheinend 
4 & älteste, zirka 1750 n. Chr. abgefaßte Haodschrift. die der Royal 
Asiatie Society, mtkäya (fol 15 4 b , 1). Aber was beweist das für 
die ursprüngliche Lesart? Meines Erachtens gar nichts, "Wenn 
einmal eine bestimmte Form sieb bemuflgehildet hatte — im vor¬ 
liegenden Falle satkütja —, so war es s&lbstveiständlich, daß diese 
45 ßllmähhcb in die Handschriften eindrang und am Ende ausschließlich 
verwendet wurde. Hütten wir ein Manuskript des Lalita-vistara 
aus der Zeit auch hut der chinesischen Übersetzung des Textes 
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durch Diväkara (Nanjio 159 1 A. D. 683), die selbst schon im Ver¬ 
hältnis zu der älteren des Dharmaraksa (Nanjio 160, A. D. 308) 
eine bedeutend fortgeschrittene Textgestaltung der indischen Vorlage 
erkennen läßt, so würden wir voraussichtlich, zumal da es sich um 
eine Gäthästelle handelt, nicht satkäya, sondern die aus dem Pali 5 
bekannte Form sakkäya antreffen. Voraussetzung ist dabei immer 
noch, daß der Text der Strophe damals schon dem in den indischen 
Handschriften überlieferten auch nur im allgemeinen entsprochen 
habe, was aber weder durch die Wiedergabe in der jüngeren (T. E. 
VI, 4, 28 b , 20 ff.), noch durch die Fassung in der älteren chinesischen io 
Übersetzung (ebd. 80 u , 9 ff.) wahrscheinlich gemacht wird. 

Hiermit glaube ich meine von derjenigen meines verehrten 
Lehrers Lefmann abweichende Auffassung ausreichend begründet 
zu haben, und würde mich freuen, wenn es mir zugleich gelungen 
wäre, das Vertrauen zu Ohilders' Scharfsinn und Kenntnissen von is 
neuem zu rechtfertigen. Auf die Argumentation Oldenberg’s ein¬ 
zugehen, muß ich mir einstweilen versagen, da mir momentan die 
dritte Auflage seines ,Buddha“ nicht zur Hand, und der betr. 
Passus in den neueren Auflagen offenbar gestrichen ist. Vielleicht 
wird sich bis dahin auch Gelegenheit bieten, der Frage nach dem so 
ungefähren Zeitpunkt des Aufkommens der Neubildung scUJcäjja 
näher zu treten. 
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Nochmals 

über die Vakrokti und über das Alber Band ins. 

Von 

Curl Beruhe! mer« 

De tu ersten Tril meines Aufsatzes über dis vakrokti ist Prof 
Jatiubi oben S- 13Off mit einer ablehnenden Kritik entgegengelreten. 
Auf seine Lehrreichen Untersuchungen sei es mir gestattet, mit 
folgenden kürzen Bemerkungen zu antworten. 

b I. 

Wenn Prof. Jacobi sagt, daß ich versucht "h&tts, einen genetischen 
Zusammenhang zwischen den drei vahvülcti. 's zu konstruieren, so 
entspricht das nicht ganz gen flu meiner Intention.. Ich nehme an, 
daß awischen den drei Arten vakrokti irgend ein Zugum menhang 
10 bestehe, nämlich, duß inan vün der einen zur andern nur allmählich 
fortgeschritten sei, und daß auch die dritte (cL h. die vakrokti 
Eudratas), sich durch eine Umwandlung der zweiten möglich 
erklären lasse, -— wobei ich ausdrücklich bemerkt habe, daß man 
einer solchen tim Wandlung natürlich nicht naebgehen kann, sondern 
ir> sich einsig mit Anhaltspunkten und Indizien begnügen muß. Boi* 
läufig bemerkt wäre es jedenfalls auffallend t daß nnm drei ganz 
heterogene f d. h, nichts miteinander göju&iu habende Figuren mit 
demselben Namen benannt- hätte. Nun scheint mir von der ersten 
sur zweiten Art der Abstand kein großer zu sein, wenn man be* 
110 denkt, daß die metaphorische Ausdrucks weise vielleicht die gewöhn* 
liebste und bezeichnendste Alt von dicbterischor Bede ist, wodurch 
dev Übergang von der allgemeineren vakrokti zu derjenigen “Vansana^ 
nicht schwer zu erklären wäre, wie auch Prof. Jficobi mir zuzugehen 
scheint mit den Worten (£. 131) „Man könnte sich allenfalls denken, 
n daß VTnu&ua den. weiten Umfang des Begriffes der ursprünglichen 
vakrokti auf rin kleines Gebiet beschränkte etc,“ (vgl. auch diese 
Zeiischr. SG, 4ÖÖ), Bevor ich zur Frage über die dritte Art vakrokti 
übergehe, sei noch ein Wort über den vaJcrakfglvüak&ra gesagt. 
Ich betrachte sein System als eitlen späteren Ausläufer der Ideen 
eo Y&man&'s über die Metapher. Das war auch, einmal Prof. Jaoobi J s 
Meinung (1. c.) f dürfte es jetzt aber nicht mehr sein. Ich habe 
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mich bei Besprechung jenes Systems auf Ruyyaka’s bezügliche 
Stelle berufen; nun frage ich: wenn man die vahrokti jenes Autors 
als dichterische Ausdrucksweise überhaupt auffaßt, 
was kann es da für einen Sinn haben, wenn Ruyyaka von demselben 
sagt, er hätte die vahrokti als Leben der Poesie bezeichnet wegen 5 
ihres Vorwiegens ( vahroktim eva prädhanyät kävyajivitam vkta- 
vän)? Vorwiegen kann ja nur eine bestimmte Art von dichterischer 
Ausdrucksweise, nicht aber die dichterische Ausdrucksweise selbst, 
ohne welche von Poesie überhaupt keine Rede sein kann! Ich 
muß also bei meiner ersten Ansicht bleiben, daß in jenem System 10 
die vahrokti nur eine determinierte und zwar sehr wichtige Art 
von dichterischer Ansdrucks weise repräsentiert, nämlich die meta¬ 
phorische Wendung. Prof. Jacobi bemerkt noch (S. 181 dieses 
Bandes): „Überhaupt ist eine Weiterentwicklung der vahrokti 
Vämana's bei allen Poetikern, welche die Lehre vom Dhvani an- 15 
nahmen, und das taten ja fast alle, vollständig ausgeschlossen“. Ob 
fast alle später auftretende Poetiker die Lehre vom Dhvani ange¬ 
nommen haben oder nicht, ist hier nicht von Belang, denn hier 
handelt es sich allein um den valcroktijivitaJcära, und von dem ist 
es ja sicher, wie untor anderem aus Alamkärasarvasvam S. 8 hervor- zo 
geht, daß er keiu Anhänger, sondern eher ein Gegner jener Lehre 
gewesen ist Als solchen hat ihn Prof Jacobi (diese Zeitschr. 56, 408) 
auch selbst bezeichnet und zwar, wenn ich mich nicht irre, als einen, 
der nicht einmal den Begriff vom dhvani erkannt bat Es scheint 
mir also, daß jene Bemerkung hier nicht am richtigen Ort stehe, 26 
wenn nicht Prof. Jacobi auch über diese Frage wieder eine andere 
Meinung bekommen hat Zwischen der zweiten und der dritten 
vahrokti ist natürlich der Zusammenhang nicht leicht zu erklären, 
da der Unterschied ein sehr großer ist. Ich habe die Annahme 
aufgestellt, daß in der Stelle KävyädarSa U, 863 sich ein An- jo 
knüpfungspunkt für die spätere vakrolcti finde, da in derselben von 
sehr häufigem Vorkommen von Wortspielen bei metaphorischen 
Wendungen die Rede ist Nun soll ich nach Prof. Jacobi die 
Stelle falsch übersetzt haben. Auf Übersetzung kommt es ja eigent¬ 
lich hier nicht an; denn ob man pu# als „vermehren* auffaßt oder 35 
als „entfalten“, so läuft der erste Satz trotzdem auf dasselbe hinaus, 
nämlich auf das häufige Vorkommen von Wortspielen bei vahrokti’ s. 
Die Frage ist also nur: was wir hier unter vahrokti verstehen 
sollen. Prof Jacobi schließt natürlich aus, daß es sich um die 
vahrokti Vämana's bandle, da er diesen letzteren für später als 10 
Dai)<Jin hält. Er nimmt an, daß mit svabhävokti hier die spezielle 
so benannte Figur gemeint sei, mit vakrolcti aber alle übrigen 
zusammen. Mir leuchtet diese Auffassung nicht ein. Denn erstens 
wäre es sehr eigentümlich, wenn Da$<Jin die dichterische Rede in 
zwei Arten unterschiede, deren eine aus einer einzigen Figur, die r:. 
andere dagegen aus allen übrigen Figuren besteht. Zweitens wäre 
das Wort vakrokti hier von ihm sehr unpassend gewählt worden; 

. 38* 
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denn mit todkrokti könnte man höchstens diejenige dichterische 
Wendung bezeichn en, die in allen Figuren außer der ävabh&vokii 
varkommt, nicht aber jene Figuren selbst 1 ). IWir kämmt es wahr¬ 
scheinlicher vor, daß Dandin an dieser Stelle mit nvabhävofcti nicht 
h die von ihm II, S ff. behandelte Figur 2 ) gemeint hat, sondern ein¬ 
fach zwei allgemeine Arten von dichterischer Kedc unterschieden 
{die natürliche und metaphorische) und dazu bemerkt hat, daß hei 
der zweiten Art die Dichter fast immer durch Wortspiele die Schön¬ 
heit des Stiles au vermehren suchen. So hat auch Böbtlingk die 
id Stella verstanden, denn er übersetzt avabhauoJui und vaJcrökti mit 
natürlicher und verblümter (d. h. wohl metaphorischer) 
Ausdnacksweise, oh wohl er natürlich nicht ägn orieren konnte, 
daß Dentin die erstere andeTswo ab einen speziellen odawkäxa^ 
„die treüe Schilderung" beschrieben hatte. Was Prüf. J&cobi zur 
i 5 Erklärung jener Stelle anfübrt, kann mich also nicht überzeugen, 
da ich die vakroldt m ganz anderem Sinne verstehe; ich bemerke 
nur dazu, daß es ziemlich auffallend wäre, wenn D&ijdiB hei einer 
wichtigen Frage wie dem Verhältnisse vom dlepa zu. anderen Figuren, 
einen berühmten Vorgänger kritisiert hätte, ohne seine Meinungs- 
za varschiedenheit irgendwie ausdrücklicher hervortreten zu lassen. 
Wie wir wissen, hat er in anderen Füllen seine kritische Absicht 
ganz ausdrücklich betont! 

H 

Zur Frage über Dmjdin’fl Stellung zu Vümana habe ich Folgendes 
Si zu bemerken r Prof. JhcuM gibt zu, daß in KAvy&dsrfo II, 358 ff. 
Da^din tua einem Vorgänger Kritik übt; es soll aber nicht Vämana, 
sondern einer der früheren Antoren gemeint sein. Kun könnte mün 
ein wenden: wenn Vämana betreffs der Figuren unajiijctya etc. 
Meinungen älterer Foatiker wieder aufgonommen hätte, die schon 
m von Dandin kritisiert worden wären, wieso hätte er diesen Umstand 
gänzlich unerwähnt fassen können? Das ließe sieh doch nieht leicht 
erklären bei einem Autor von so großem Namen wie Dandin, und 
zwar um so weniger, als deT letztere seine kritisierende Absicht 
gegen jenen älteren. Autor gar nicht verhehlt hat! Die zweite 

1) So übersetzt Prof. Jau-ohi dam Sinne iimstj. Wörtlich übersetzt eebeint 

■mir- die Stelle ancli nicht besser hemmaokommen- denn da wiinin das Gebiet 
dar dlehtflriu&ban Kode in rwoi heterogene Teilfr serülllen, uümlrih Sil oine 
Figur und in ein* dichteriBcke Wendung. Jjwotri bemerkt weiter, 

daj Dandin mit Eocht die naiAäDDiil anageaehiDaaea hat n der.rt toi dor treuen 
Schilderung darf eich der Dichter keiner krnmmen We n d u b g-hödlensil*» — 
Vorher hat er nber heb edptet* daß die va&rokti UuLiilin'a die unuibi^lldie ist 
{Nr. 1 auf S. ISO). Was solEon wir alao hei Duadin uster uflikrd&tj verstellen; 
kram me Wendung oder äichfcerisctie Auadruckswfllie übor- 
hsiupi? Petken werden sieh jk die hoiaor Begriffe doch nicht, denn di* 
xvabhauohti gehört auch ayr dScfltffirlaChfln Tlode. Dar Zuasmin enbatig liegt mir 
flh&n nicht klar vor Augen. 

2) Hior m&ctite ich b&triußg dih Frft^n aufttarfen, me ao Vümiun dEeae 
Figur tsvCtLhaüükti ignoriert ? 
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herangezogene Stelle (KävyäcL II, 51) dagegen kann überhaupt nicht 
auf Bhümaha und seine Schule zielen; denn in Bezug auf upamüdosas 
folgt Dandin den Ausführungen Bhämaha’s, wie Prof Jacobi selbst 
angibt. Welcher ältere berühmtere Autor sollte nun in jener Stelle 
gemeint sein, in welcher, beiläufig bemerkt, die kritisierende Absicht 6 
noch stärker hervortritt? Hierüber spricht sich Prof. Jacobi nicht 
aus, behauptet aber, daß man aus jener Stelle keinen Anhaltspunkt 
für chronologische Schlußfolgerungen gewinnen könne, weil hier 
kein direktes Beziehen Darias auf Vämana vorliege. Aber in der 
nächsten von Prof. Jacobi besprochenen Stelle (Vämana III, 1, 1. 2) io 
finden wir auch kein direktes Beziehen Vämana’s auf DaijtJin, und 
doch soll es sicher sein, daß Vämana dort Dandin korrigiert hat. 
Warum? Weil er sich gleicher "Worte bedient hat. Indes kommen 
auch in Kävyädaraa II, 51 gleiche Worte wie in Vämana IV, 2, 8 
vor; gerade hier aber sollte dieser Umstand kein Gewicht haben! 15 
Mir scheint doch, daß Prof. Jacobi auch ein wenig für seine 
Chronologie plädiert! Meines Erachtens kann es keinem Zweifel 
unterliegen, daß in Kävyädaräa II, 358 ff. und II, 51 Dandin einen 
Vorgänger kritisiert, und was speziell die zweite dieser Stellen 
betrifft, so glaube ich, daß jener Vorgänger nur Vämana sein kann, zo 
Was die Stellung Dandin’s zu Vämana in Bezug auf gunas und 
alamkäras betrifft, so habe ich an meiner Darlegung nichts Wichtiges 
zu ändern. Ich glaube, daß Dandin und Vämana zwei verschiedene 
Meinungen vertreten, und obschon ich nicht leugnen will, daß 
Vämana III, 1, 1. 2 dem Anschein nach K&vyädarSa II, 1 rektifizieren ss 
will, so möchte ich doch diesem Umstand keine zu große Bedeutung 
zuschreiben, denn daß die alarpJcäras das Wesentlichste an der 
Poesie seien, haben frühere, aber auch ziemlich spätere Autoren 
gemeint, deren einer, wie Prof. Jacobi bemerkt, eben jene An¬ 
sicht noch theoretisch begründet hat. An dieser Stelle noch so 
eine kleine Berichtigung! Kach Prof. Jacobi nämlich sollte ich 
nicht einmal richtig lesen können. Ei' wähnt (S. 136), daß ich 
die Stelle Alamkärasarvasvam S. 7 falsch verstanden habe; aber er 
hat meine Stelle mißverstanden. Wie er dazu gekommen ist, bei 
Zitierung meiner Bemerkung die Worte „wie Vämana 4 zu ergänzen, ss 
kann ich mir schlechterdings nicht erklären; denn wenn ich sage, 
daß Udbhata und andere Autoren derselben Meinung wären, so 
kann sich das offenbar nur auf die Meinung beziehen, die ich zuletzt 
erwähnt habe, nämlich auf diejenige Dai?(jin’s! Die Sache lag mir 
beim Schreiben, trotz des beigeftigten Schemas, so klar vor, daß io 
ich die Worte „wie Dandin* beizufügen für überflüssig hielt. 
Prof. Jacobi aber ergänzt meine Bemerkung ohne jeglichen Grund 
mit den Worten „wie Vämana* und läßt mich dadurch die Sanskrit¬ 
stelle mißverstehen! Ich denke, am besten zitiert man Bemerkungen 
Anderer genau nach ihrem Wortbestande, ohne sie mit in Klammern 45 
beigefügten Zusätzen zu ergänzen! Denn bei Ergänzungen können 
Mißverständnisse entstehen. 
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Über die. weiter von Prof, Jucnbi heigebrankten Gründe für 
die Anm&bme eines späteren Alters VätnaiuPs bemerke ick noch 
Folgendes. Daß dieser letzte das Bastreben Dftijdin's, bei aJwnkßraa 
eine größere Anzahl Unterarten aufzustelleu, bis aufs äußerste urgieri 
js hat, däucht; mir im Grunde dach mehr schein barer als reeller Um¬ 
stand zu sein, denn 'wie wir schon gesehen haben , hat gerade 
"Vürnana mehrere Figuren als selbständige beschrieben, die Band in 
dagegen als Unterarten anderer angegeben hat. Über den Stil der 
Yäidarbh&s stimmen die beiden Autoren überein, er Süll nämlich 
mailt zahn ffurta’s enthalten 1 }- Ebenso im Grunde über den Stil der 
Qnudas, der auch nach D&ndin 3 ) hauptsächlich aus O'j&s und Ä^itfis 
bestehtj obgleich dieser zweite yuna bei den Gnu das in etwas 
übei'ßtrieb&iiflr Form gepflegt worden sein soll 3 ). Den Stil der 
Päücälas bat Hündin nickt beschriebet!. Daß VSzd&dcl. nur drei 
15 verschiedene Stile, statt einer größeren Menge "wie Dandin unter¬ 
scheidet, scheint mir keinen großen Fortschritt zu bekunden. Yamanft 
hat aber den Lehrsatz aufgestellt, daß der Stil die Seele der Poesie 
ist. Dieser Tatsitche darf natürlich ein® gewisse Bedeutung nicht 
abgesproehen werden; ich mochte aber darauf aufmerksam machen, 
sc daß jener prinzipielle Lehrsatz Ylmanas, sowie seine Aufstellung 
der vahrofUi als eines besonderen alamksra, sich bei den späteren 
Autoren keines großem Beifalls erfreut hak 

Ich schließe mit folgender Erklärung. Auf meine Annahme, 
daß der immer mehr überwiegende Gebrauch von Wortspielen bei 
25 metaphorisch an Wendungen im späterer Zeit zur dritten und letzten 
Art VüJcrokii geführt habe, in welcher dem Wortspiel die erste 
Rolle- zufällt, möchte ich, obwohl ich noch an ihr festlialtc, kein 
ku großes Gewicht legen. Es handelt sieb ja nickt um ein 
theoretisches Prinzip, sondern um cino Hypothese, die ick als Ver¬ 
sa such aufgestellt habe, die Erscheinung jener späteren Art im Zu¬ 
sammenhang mit der früheren zu erklären, ln bezug auf die 
übrigen Fragen jedoch, nämlich den Begriff von vah'okti beim 
v&krdkttylvitakära und bei Dandin, die Auffassung von des letzteren 
Bemerkung Kävyädarea II, 363, sowie seine Stellung zu Vämaua 
35 muß ich aufrichtig gestehen, daß die Ausführungen Prof, Jacobi J s 
mich bis jetzt nicht überzeugt bähen. 


1} v&imtia I, 2, II] Daj^lin I, 4t, 42. 

a) v g i r i, ss. es. eo. 


ü ) r, ao. 92, 
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Der gelehrte Syrer Carolus Dadichi (f 1734 in London), 
Nachfolger Salomo Negri’s (f 1729). 

Von 

C. F. Sejbold. 

Im 17. und 18. Jahrhundert konnten die europäischen Orienta¬ 
listen, meist Theologen und im Nebenamt Arabisten, welche das 
Arabische, wie die andern semitischen Sprachen, fast nur zum Ver¬ 
gleich und besseren Verst&ndnis des Hebräischen erlernten, kaum 
recht arabische Handschriften entziffern und literarisch bestimmen 1 ). 6 
Es wurden deshalb häutig christliche arabischsprechende Syrer heran¬ 
gezogen oder eigens berufen, die orientalischen, meist arabischen 
(seltener persischen und türkischen) und syrischen Handschriften auf 
europäischen Bibliotheken kurz oder ausführlicher zu beschreiben 
und zu katalogisieren, obwohl auch sie meist kein tieferes Ver- io 
ständnis der arabischen Literatur und der muslimischen Disziplinen 
besaßen. Wir dürfen uns da nur etwa an die ganze Sippe der 
syrischen Maronitenfamilic der Assemani erinnern, welche uns die 
orientalischen Handschriften- (und Münzsammlungen von Rom, 
Florenz und Padua bekannt machten. Ebenso können wir an den 15 
Syrer Bufras Diyäb von Haleb-Aleppo „Pierre Dipy d’Alep“, den 
Verfasser des 1. Pariser Katalogs arabischer Handschriften von 
1677, denken, oder an den Syrer „Barout, interpr&te de la Biblio- 
thfcque du Roi“, welcher 1715 ein neues Verzeichnis der arabischen, 
persischen und türkischen Handschriften verfaßte, während der so 
Maronit Askary 1735 wiederum sämtliche syrische und arabische 
Handschriften beschrieb, vgl. Catalogue des Manuscrits arabes, 
Biblioth&que Nationale, Paris 1888—1895, p. II—HI. Ebenso hat 
ja auch, um von anderen zu schweigen, die für seine Zeit respektable, 
wenn auch oft für die dem Syrer zunächst fremden cosas de 26 
Espana flüchtige, durch die literarischen und historischen Auszüge 
recht monumental gewordene Bibliotheca Arabico-Hispana Escoria- 
lensis, Matriti, I, 1760, II, 1770 Folio, den syrischen Maroniten 


1) Kompetent sichere» und wissenschaftlich exaktes Lesen und Verwerten 
arabischer Handschriften Ut auch heute noch wegen seiner eminenten Schwierig¬ 
keiten in Wirklichkeit im Abendland seltener, als man wünschen möchte. Multi 
volunt, sed non possunt! 
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Micb&eL Casiii (<^^*15 von Gnzir zwischen Beirut und Gebeil) 
nun Verfasser« 

Weniger berühmt und selbst bei Beschreib ern arabischer Hand’ 
schrifte» höchstens seinem (zudem noch dunkeln) Namen nach bo- 
e bannt ist ein Syrer, welcher in den ersten Dezennien des IS, Jahr¬ 
hunderts unter nndem auch eine Anzahl deutscher Universitäten und 
Bibliotheken ab gesucht und orientalische Handschriften kurz kata¬ 
logisiert hat als t Carolus Dadichi*« Unser allsufrüh dei' Wissen¬ 
schaft entrissener Kollege E. Yollers in seinem (bis auf die 
i# hebräischen) solid Uüd gewissenhaft gearbeiteten Katalqg der 
islamisoh.cn j christlich-orientalischen, jüdischen und sömuritanischen 
Handschriften der Oiiiveraitäts-BibMothek su Leipzig 1906 enrtÜrat 
im Index S. 507 nach der in. Nr, 410 vorn eingeschriebenen Notiz 
nur „Carolus Dadichi, Christinnus Syrus, qui ante hos triginta fere 
ij jmnos (wann?) in Saxonia degehat“. Der Mann und seine Zeit ist 
somit Völlers völlig unbekannt. Auch Broekelmsrm (mit Dt, Burg 
an der Skadtbibliothek Hamburg, welcher „namentlich die in den 
Codices enthaltenen europäischen Einträge kollationiert und die fast 
ausschließlich von ihm ermittelte und daigestollta Geschichte der 
N Sammlung freundlichst für diese Anleitung hergegoben hat“, S. XVII), 
weiß über unseren Syrer im „Katalog der orientalischen Hand¬ 
schriften der Stadtbibliothek zu Hamburg t Band Jll t Orientalische 
Handschriften mit Ausschluß der hebräischen \ Teil I, J)ie. arabischen, 
persischen, türkischen, malaiischen, koptischem, syrischen, äthiopischen 
2 & Handschriften,, beschrieben von Carl Brookelmunn, Hamburg I9QS“, 
S. X nichts weiteres als; fl Die Uffenbaehsche Beschreibung der 
amhischea und türkischen Codices Nr. XXI—LIII auf CoL 009—70G 
des Kataloge von 1720 [Bibliotheca Uffsnhaehiana ifssta , , . Hnlae 
Hennundurorinn, Pol.] beruht auf Inhaltsangaben, welche ein Syrer 
aa aus Antiochia Carolus (so !) Dadichi geliefert r und zwar in die 
Codices selber [lateinisch] eing&scbriehen hat“ (vgl. noch S. Xi, 2bS 
und zu Nr, 273.) Brockelmann nimmt also nur an dein auffallenden 
Carolus seines Vornamens votiere Anstoß und hat — calamo raptitn 
semper et praepropere f&stinanfe — keine Zeit, sich über den 
s:, merkwürdig in halb Europa gelehrt vagabundier enden und otient’ 
liebe nud Privatb l bliotheien mit orientalischen Haudachrilhen be¬ 
schreibenden Syrer etwas näher zu erkundigen, dar ihm doch für 
sämtliche IMenbaehschen Codices 1 ) Hambaygenses ein brauchbarer 
und bei aller Knappheit an Genauigkeit überlegener Vorgänger ge- 
iii wesen, über den (wie über den handschriftlichen lateinischen Katalog 
des genauen und behutsamen D« A. Mcrdtmann 1&41) er faktisch 
auch nicht hmausgekommen ist, vgl, oben S. 140, 142, 

Willkommene Notizen über das Leben des im Dienst orientalischer 
Wissenschaft fahrenden „Carolus Didichi* 1 bietet uns nun Uffenbaclfs 


1J aJItuchsn ,, idrlt, Nr. SS ttrsrmnt. &. B. nach uus dar UfFoabfccbBetiGii 
Bihliotb&fc, 
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(t 1787) von Schelborn’s (1694—1778) fleißiger Freundeshand 1753 
bis 1756 herausgegebener Briefwechsel 1 ) II, 421 ss. Der pietät¬ 
volle Herausgeber (der bekannte Sammler der 14 Bände Amoenitates 
literariae, Frankfurt 1725—1734 und spätere Superintendent von 
Memmingen) fügt dann noch extra zusammengesuchte biographische 6 
Nachrichten über unsem Syrer auf S. 432—437 bei, welche wir 
bei der Seltenheit des Buches hinter den Auszügen aus den Briefen 
selbst hier wieder zum Abdruck bringen. 

Der Straßburger Theologe Johann Heinrich Barth empfiehlt 
dem Frankfurter Bibliophilen Uffenbach in einem Schreiben vom io 
4. März 1718 unsern Syrer angelegentlich S. 421 f. folgendermaßen: 

Tuam, Vir Nobilissime, amicitiam jam dudum expetieram 
animo meo, cum inter literatorum principes fama pridem jam te 
collocarit; permitte, ut eandem jam verbis quoque mihi parem 
occasione quadam, quae forte tibi non ingrata erit. Commoratus iö 
est apud nos per anni fere spatium Antiochenus quidam, Carolus 
DADICHI, in omni scientiarum genere fere literatissimus, qui, 
postquam in patria apud Orientales studiorum fundamenta posuit, 
Romae et Parisiis eadem continuavit. In Arabien et Syriaca lingua, 
quae ipsi vernaculae, Latinis non minus, quam Graecis scriptoribus, to 
quorum utrorumque fere omnes, qui extant, legit et relegit, in 
Gallien etiam lingua, philosoph ia Cartesiann, praecipue rar um 
Orientalium Turcarum et ecclesiae Graecae, cui addictus est, notitin 
aliisque studiorum generibus est versatissimus. Id non scriberem, 
nisi expertus essem, utpote quo familiariter usus sum. Ego reliqui 25 
ipsi suam religionem et in Arabicis, Syriacis atque ecclesiae Graecae 
et Turcicne notitia multum ipsi debeo. Iam per Germaniam, 
Bataviam et Angliam ad suos redibit 2 ), a quibus cum multum 
abstractus sit, hactenus informando alios vixit, et quo venit, ob 
morum suavitatem est receptus ab aliis, tuam autem in primis so 
amicitiam ambit, cum Francofurti per aliquot dies commorari de- 
creverit, quo propediem abiturus est Utrum autem eandem sibi 
promittere possit, et spes sit fore, ut hospitium mensamque pro 
informatione in studiis modo nominatis obtinere possit, rogo ea, qua 
par est, observantia, ut, si fieri possit, per primum aut proximura 35 
cursorem publicum mihi indices. Ignosce huic meae libertati, quam 
late sparsa fama de tua humanitate mihi fecerat Spero, primum 
hoc amicitiae et eommercii pignus non ingratum fore. Argent. die 
4. Mortii 1718. 

Diesen durch den Frankfurter D. Pritius Uffenbach überbrachten 10 


1) Commereii epistolaris Uffenbachiani Selecta varii* observationibus 
illustravit vitamque B, Zach. Conr. ab Uffenbach praemUit Jo. Ge. Schel¬ 
born ius. Ulmae et Memmingae apad Joan. Frider. Gaum(lum) MDCCLIII—LVI. 

2) Wie wir später soben, ist er nie mehr in den Orient zurückgekehrt, 
sondern in £aropa gebliobon und im gleichen Jahr, wie der erst 51 jährigo 
Uffenbach, 1734 jung gestorbeu. 
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Brief beantwortet dieser am 15- Mai 1713 liebenswürdig freundlich: 
nur kann er dem Syrer wegen Raummangels keine Gastfreundachaft 
im eigenen mit Büchern überfüllten Hau Be gewähren, wird ilnt aber 
sonst gut Tmterbiiugen und reich belohnen (S. 423): 

s * .. *.. ... 

Antiocheuus, quem mihi Gommendag, haapeg saue ibret gratissimns, 
cum ejus in urbem nostram ad’sentuoq üuyns spem D. Bunck, et alii 
liae tranaenntes, ae BibHothecam meam perlustranfas, feeerunt, sunamo 
cum desiderio h&ctenus esspectarim. De quo ne dubitare püsgi$ f 
id- sci&Bj ma nna cum HAJO filio in contexendö Mstorum Bibliothecae 
meae Catalogo l&borasse. MAJTJsü mens Codices Orientales, a-tque 
Graecos reoenset. ego reliquog. Ille antem uon tantus in lingna 
Arabien ae iqprimia Tureioa progressus se fecisae professus fnit, ui 
Ccdiceü bis Unguis exaratos, quorum mihi non püuei sunt f aggredi 
iS peasit. Quid igitnr mihi jucundius acciderc potuisget, quam quod 
Vixmn in Hg exereifcntissimmn commendaris? Lnbens siuie ipsum 
in domum recipeiern, nisi Hu&ae ti;a lllatn occupaasetifc, ut ne Prae* 
eeptod quidem in liberoraju gratiam alendc locus sii Decem emm 
camarae übrig replcrae sunt. De znensa f quod nee ego T-aiiis de 
!5 causis poasem, D. PRITIUS prüspiciet; at forte etisun de hoEpitio. 
Ipw cum Reefcore nosfro SCHIJDTIO ac aliia in gratum ejus Bgma, 
Etsi etiam nullum habere hospitium, nigi publicum queat, tantum 
tarnen lucrari, opinor, poteritq nt eommode aliquandiu subsistere 
queat Ipso ego, ei in supra dicto negotio operam navara Tolnerit, 
uon contenmendo honorario aubventunas sum t nee qüicquam omitt&m> 
quo eum juvare posäin, ut cum ipso intelljgn^ quantum toa apud 
me vsluerit cammeaidatiö. 

Ein Brief Barth‘s an Hffenbacb vom. 10. April 1710 enthalt 
nur folgende 'Notig (S-426): 

flo t . . Grate mente veneror, quod DA DICH IHM pkeidissime 
suaeeperis, de quo tarnen, qno Yenerit, nihil hacteEUB comperi . . , 

Darauf antwortet Hffonbach sm 3. Juni 1719 folgendermaßen 
(S. 4S0); 

. . . DADICHlUS absulntq MStemm meorum .Orientalium 
^ indice 1 ) GiesBatn abiit, ex bac vero Acadetnia Halam profectus est r 
nbi ab OrEentelium Professors MICHAELE benivole exceptum audio. 
Aiuavi ipsum nqm solmn ab liuguarum peritianj, sed singulärem in 
pliilosophiüis an re literaria f quam tarn exigup temporfs^ qno in 
no&tris oris versatnr, spatio adqnisivit, notitiam, Gi-aecam vero ejus 
40 fidecn fie geoinno probnre uequeo. Apud me Graecum religiöse ae 
diiit Bcripsitque, a-pud Reform atos vero productig etiam testimoniis 


1) Cir r ll, CXXxr (vtjiL UüfeübacMl v*u SdieJhonD): la ästhec tAtalogo 
[172e] isudattu Jlp,jaü Codices, Hebmicos at Oraeeos moro LftmlOeeiftnft recensutt, 
Oriecmilos reitilnoa Camlos t>ji äl ehl AnUoehuuu, htl^eJUi Ar^bitiaa rc TnrciiMie 
caUönthEEania, ipga U"ff enh 15 h ins L&fci&ög ftläoeque. 
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professus est, se Genevae ad ipsorum castra trarusiisse *), quod ut 
confirmaret, ac lauto potiretur viatico, sacra cum ipsis coena usus 
est. Quam Halae pei*sonam induerifc, nescio . .. 

Darauf folgt S. 432—437 Schelhorns willkommene Observatio 
de Carolo Dadicht (p) s ) Antiocheno : 5 

Viram hunc doctum, ac Arabicae potissimum linguae peritissi- 
raum ita nobis depictum dedit, qui familiariter cum eo versatus 
fuerat, Vir, dum viveret, Illustris Carolus Stephanus JORDANUS 
in bistoria itineris sui literarii, A. 1788 peracti, Gallice scripta 
p. 147. Je vis au CaffS (St Londres) de Slaughter Mr. DADICHI: it> 
son visage marque qu’il riest qias Europien. C’est un Philosophe 
sans ambition, sans orgueil , qui ne cherche point ä paroitre , qui 
a de Tesprit inßnimcnt. 11 rend justice h Mr. la Croze et le. 
croit le plus sqavant komme de CEurope dans la connoissance 
des Laiu/ues Orientales. 11 rcgarde Mr. Asseman , comme un i& 
hom?ne, qui nest verse que dans la connoissance de la Langue 
Sip-iaque , et qui d'aiUeurs ne s'est pas appliqud aux autres 
Sciences , et comme un komme trop superstitieux. Mr. Da dicht 
a remarquS , que les Orientaux Paqjistes sont ordinairement qdus 
superstiticux que les Pavistes m&mes. Ce savant Hornrne possede 20 
b. fond la Langue Araoe. 11 est surpris que Sauch oniaton 
ne fasse point mention du Dtluge; et suivant cet habile Hamme, 
c'est une haute folie de vouloir 1 accarder avec Mo'ise. [leb füge 
hier noch die zweite Stelle der Histoire d’un vojage litteraire fait en 
M DCCXXXIU ®) p. 173 bei, wo Dadichi erwähnt wird: „Mr. Dadichi 
me dit au Gaffe, qu’il croYroit qu'on clierchoit trop de finesse dans 
les Inscriptions des Talismans et des Amulettes. II croit que c'est 


1) Ähnlich scbnollo und vorteilhafte Konfessions Wechsel kommen bei 
orientalischen Christen bekanntlich auch heute vor. 

2) (p) ln programm&te funobri Lakomacheri [unten mit ck], mox citando, 
nominatur Carolus ltali Dadichi [1736]. 

3) Die mir einzig zugängliche seconde oditinn, k la Uayo, choz Adrion 
Moetjens 1736 stimmt in der Seitonzahl mit obigem Zitate. S. 29 wird der 
Bibliothekar des Prinzen Eugen von Savoyen fälschlich Boisor genannt „J’y [k 
Strasbourg au Corbeau] tronvai Mr. Boiaer, Bibllothdcaire du Prlnce Eugene, 
homme de merite, avec lequel je Hs le Voyage de Paris", während er in 
Schelhorn's Commercii epistolaris XJiTenbachiani Selecta IV, 408—422 in dem 
französischen Briefwechsel 3. Aug. 1726—20. Jnni 1727 stets richtig Boyet 
beißt. Durch ihn wollte Uffenbach seine ganze Bibliothek, um sie vor Zer¬ 
streuung zu retten, dem hochsinnigen Helden und Mäzen aller Wissenschaften 
Prinz Eugen zum Kanf anbieten, was aber (aus unbekannten Gründen) keine 
Folgen hatte, sonst wäre die ganze große Bibliothek nach Wien gekommen. 
(S. 414 unten: Car n’ayaut pas de Als et uns Constitution de corps assez foible, 
j'approbende mime avec horreur, qu' apres ma mort eile sera dissipeo misorablomeut. 
C'est pourquoy si j'avois une occasion favorable, pour la mottre on »(trete en 
quelque onilroit iliustre, je ponxrois mo resoudro de m'en defalro mime en 
perdant la moitid de ce qu’elle m'a coutco, pour avoir le contentement de voir 
conserveo une Collection, qui m' est si cbere, et je serols bien aise sl eile 
pourroit donner quelque lustre k une Bibliotheque, d'un grand Prince, comme 
colle de S. A. S.). 
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nne friponnerie dos Orientans, qd ne cterohent parJä. quu aitrftper 
Targent dos oimples. L'arrangement des Lettrcs na, d’aütre fondemftni 
quu la ffiütflisiö de .calm qni eompose binscription 0 ]. Argentornti 
praeter BARTHIÜM fida ejus iE&citutione in Arabien linguae Studio 
6 feüdter usqs est pbilologns pTaeclari namims t Jo. KENllICUS 
LEDLRLINUS, de quo in ajus Memoria liäet prodidit D. Jo. Andretü 
G-MLIUS. Dum A. 1717 per octo -menees hospitw ei mensa ex- 
cqperatjuvenem in mriis. praeprmis Arabien Unguis versatissi- 
mum t Ihi. CAROL UM J QADJüHl, patria Antiochenum, religime 
io Ghrietzanam, secta Graecum^ haud erubuit hujus entdiia institutione 
in addisemda Arabum lingua vH, et üa fdiciter usm est i v.t 
nm tantum sub juvenis auspiciis integrum Älcoranum in Imguam 
L-atirumi transferrst^svmidOmnibus uocabultsArabieis üum eörundem 
v erstem e Lizihia et Gram midi ca anahjsi ei zeerptis; sed et ipss 
iö postea Latmüate dönarst MS, quem. Bibliotheca nostra 1 } servat, 
Codicem Arahieum t quatxiQr rdigiünie Esiani fundamenta ex- 
potientem, cujus autor est AHM ADES, ßlius Mohecmmadds, ßlii 
Saidi Qamax/iensisU Yid. Acta bistorico-ecdaft. Yinariena, [„Oder 
Resammleto Nachrichten von den neuesten Kirchen - Geschichten, 
so Weimar 1733“,] YoL Hl, p. 96 sq. — Annö 1718 Eranccfurü 
ad Moenum conrmorfittfs, Onentdinm Codi cum OTSStorum Biblia - 
tbscae Ufienhactuanae Imbc-ßm stiuxit, qni impre&ua extat in O&talogi 
ülius parte tertia. f. 695 sqq. — Anno 1719 eandem Bibliothecße 
Senätori&e Lipaienai operam pir&estEtit teste Jo, Ghristüino ÜLODIÖ, 
g& in Thesauri, EpiatöHci La Croainni I’öjdd 1, p. SO. [ * Catalogus 
bibliotaecae Senutoriae liijjtis loci MBtonnn oiientaliam conficitur 
n, dowino DAHICHIO, qni Arabicafi linguue magis quam Turoicne 
nei Persicae gnarns esh—- Lipaiae 13, Deo. ITIÖ 111 *): in Fleiseheris 
Gotdogus 1339 wird nichts davon gesagt. In einem Brief des 
so Theöphilus Sigefr. Bayerns an La Croze ebenda S. 43 kommt DadicM 
noch vor und ich setce die Stelle hier ein: —— En tibi excerptmn 
ex Eteris Caroll MaaU Daäicki Aleppo Antioeheui bumtuiissimi 
et doctiisimi javeniß, qnas ad me plenag optimia rebus dedit: 
„Cetörum ille Petras Ignatius , ad quem episiolnm Syriacam dedit 
j& ex Indiis , Syromm in illa regione eq5iscQpu?; 1 non fnit 

1}' Pij.!un!r.- nicht lacbr in ScruLiyur^ zi sain; viRKaioht ist nncli die PpjTat- 
liitHfjitiuk ^«a. Gnitüuä gern ui]-,[. 

!J) DE* betanntB flin o-U'^aäJS £ jXzjlA? vqd Os+^5 

lA+r^ ,-pjl f 503.^1 llsactalinum, Gösch, dar amb, 

Lltter. 1,378, wo siatt Go Ul 1005/6 zn lesaa lQQüfQ] vgl. Hambai-g 52 1 , 53^ S4 l , 

3) Ebenda p, 8S em£bnt ihn CEodius noetLtnftb Au& Anlaß tahier ‘baabjldi- 
Ei^en licition voo e«ietidftiiqnea Elbllotusiq ]Ki]ygiottoriim ganz kurz: Dndiohii 
ceniurasa canti Höll iaüio et sintBrnm Tuoniioram audio. — t)b*r don poljgto-tten 
J^Orowieai—m& vgl. A, Harnack, Geicb. d. IC PreuJL Akad. d. "Wlsa. 1,106 f, 
(KegiiStr)^ Ld Grande EncyclopßdLD,, Ln Oraaa^ KühtöII* BJogrnjphiö Güti^raJüj 
t. SLVI, 72—70: V'oi'äaiijre do La Croze, 
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Nestorianus, sed Entychianorum, ac proinde omnium, exceptis 
Nestorianis, Syrorum patriarcba Antiochenus, quamvis ipse ponti- 
ficius et jam a multis annis foret missionariis Papae venditus. Ideo 
delatus est ante nonnullos annos a sna propria ccclesia ad tribunal 
Mahumedanorum, et veluti innovator hostisque imperii Ottomannici 6 
fuit accusatus, et ut talis condemnatus ac in exilinm missus, nbi 
brevi post diem snnm obiit, antequam potnisset epistolam episcopi 
Thomae accipere. Hunc ego patriarcham bene novi, et Aleppi 
resident! a patre meo praesentatus sum. saepissime, nt manus de- 
oscularer et benedictionem promererer 41 . Regiomonte 4. Cal. Jan. io 
1719.J Inde abiit in Academiatn Halensem, ubi praeter alios in 
lingnae Arabicae stndio discipulum babuit Jo. Gotbofredum Lacke¬ 
macherum, qui cnpiditate perficiendi, illo duce, quam institntione 
Salomonis Negri jam consequi coeperat, ejus lingnae notitiam 
stimnlatus, Hclmstadio Halam A. 1719 remeavit, ibidemque per 15 
sex circiter menses cum ipso familiaritcr vixit (q) 1 ). Ante annum 
1722, diversatus Basileae, Jacobi Arthemii nomen, quibus de c&usis 
ignoro, assumsit, nti liefert Jo. Buxtorfus in Dissertatiuncula de 
Alcorani editione Arabien variisque ejusdem versionibus, Bibliothecae 
hist, pbilol. tbeol. Bremens. Classi YI inserta, p. 277. Berolini to 
eodem circiter tempore amicitiam sibi conciliavit viri in literis 
orientalibus summi, Matburini Yeissier La Croze , luculenter id 
testantibus Dadichii literis, Londino A. 1780 ad illum exaratis, 
ac obviis in Jordani , Histoire de la Vie et des Otivrages de Mr. La 
Croze p. 192 sqq. [vgl. oben S. 596, Anm. 3]; in quibus de itineribus «5 
ab se in Italiam, Hispaniam, Galliam, Belgium et Angliam susceptis 
exponit Dignum memoratu est, bac praecipue causa illum in 
Hispaniam profectum esse, ut sollicite indagaret, num in Bibliotheca 
Scoriacensi (de l’Escuvial) Arabica Titi Livii integri versio (r) 4 ) quod 
Abrahamus Echellensis venditavit, asservetur. Dabimus ipsa ejus so 
vevba lectu haud injucunda. [Die so dankenswert liberale Ver¬ 
waltung der Münchener Staatsbibliothek hat mir Jordan’s 8 ) seltenes 


1) (q) Vld. Programme ejus funebro [Helmstedt 1736], Toido II, Actorum 
bistorico-ecclesiasticorum Vinariensium [Woimar 1787] p. 100. [,An. ClOlOCCXlX 
quum accepisset, vivere Halao Carolvm Bali Dadichi, d) Alepponsem, 
linguamque docore Arabicam cupidltato perficlendi, quam consequi coeperat, ejus 
lingnae noüriam ductus Halam romoavit, Ibldemque per sex circiter menses cum 
modo Iaudnto Syro familiariter vixit.] 

d) Syrum liunc biennio abhlnc [1734] Londini , ubi interprea regius post 
Negrinum 1 ) constitutus fuorat, e vita emigras9e litterae publicae nuntiarunt. 

2) (r) Conf. quao da Livlo Arabico habet b. D. Jo. Alb. Fabricius ln Bibllo- 
theca Latina, Vol. I, p. 196 *q. ac Bernhardas Monetarius (Mr. de la Monnoye) 
in Epistola do libro de tribus Impostoribus, Tom. IV, Menagiunornm p. 297. 

3) Über Karl Stephan Jordan (1700 — 1745) (wie La Croze französischer 


1) Pag. 99 ibid. In syriacis atque arabicis Salomone Neffi'i, Damasceno 
qui ante aliquot annos Londini, interpretls regii munero functus, obüt, praeceptore 
usus est. Vgl. unten S. 600. 



50Ö Seylwld, Der gelehrt* Byr» CceroLua Dadichi. 

Werk Histoire de la Yie et des Oeuvres de Mr, La Groze, Amsterdam 
1741 zugänglich gemacht: ich setze daher auch die zwei auf Dadichi 
gehenden Seiten 192—194, welche Schelborn's Zitat vorausgeben, 
hierher; Mr, La Grone rejjut cette m£me anuee [1730] Eine Lettre 
s eurieuse, de Mr, I)a-Dkht rnort efi Angteterre il y & quelque tems; 
il nvoit ln quellte d* Inlerjrr&fo des Langucs de i' Orient. Comme 
cette lettre renfsrrae dos particularites, sur la Bidlioth^gue de 
rdLscuriatj je erois qtfön la lira aveö aatisfaction. La voici teile 
qne je l'ai oopiee d'apräs 1'Original, tronv4 dang Jes Papiers de 
ic Mi' r La Grose. p Monsieur, ayaut appris de iMesiieurg Wkiston t 

quc tous voua &tea plaint, de ee que je ne vous ecrivoia pua, jj f eua 
en m&rne tems et be&ucoup de pkisir et be&ucoup de honte. En 
effet, Honsieur, il m'öst bien douv f qu'un aussi grand hemme que 
vüu 5 pense enfiore ä mni, aprfta dix ans de Reparation: m&iü je ne 
i& auis pas aussi moina küntönx de ce que j'ai atten'du que tous 
m'frmt&seiez vous-uigiue & voue 4erire loTsquc je clevcis mai-meme 
pur de frequentes et d'importunes Lettres vous extarquer un tel 
Commerce, dana lequel j'fturiiia et4 le seul gaga&nt, et du eöt4 du 
plaisir et du eÖt4 de rinstructiou. Mais je Tone prie de oroire 

3 io que si je ne voua ai point 4crit juaquft present, Ce n'a 4t4 ni 

p&r oubli ni par m%ligence, rnaia aenlement par modsetie; im’dUut 
d* bonnei foi persu&dä, que je n utais pas une per sonne assez im¬ 
portante ni d'un m4rite assez distirguft, pour croirc que znee Lettres 
vous dussent eau&er aucuu plaisir. Quoiqu'il eu seit, je auis ravi 
d'apprendre que vous voulez que je penae aufcrement et uömme vüus 
attendez de moi app&remment quelque Sorte de reatitution, pour 
lea diz anuees pastfoea, je prens la libortd de vons apprendra en 
pen da mots, com ment a-pr^s avüir quitte Berlin, je euia ariive en 
Angkterre, et sur qnel pied j h y auis a present. Ayant qnittö 

so Berlin nous nllamea Mylord Oai-michd et moi ft Vienne^ qui fut 

nütre dernier sejour en Allemagne*, de Vfantiß noua passames tont 
droit & Turin , maia ft pcjne y fnnies nous une diiaine de joura 
que ln crainte de la Peate qni ravageoit alor^ Prtm&nce, nous fit 
rehrousaer cbemin jnequA Venise. Ce fut dana cette Ville que 
Sä je me söparai de Mylord qui retomm en Anglelerre, ponr des 
atrhij-eE pressantes, sana avoir pü finir son Ycynge d 'Italic, Pouv 
moi j'allai ft Boulogne, puia ft Ft-örencü et euguite ft trenas oft 
je tn'enibftrquai pour l'lspagne 1 .] J'avoia toujours aoubait4 de 
faire le Voyage Oapagne, non seulement pour voir un pays 
que le emnmun des Voyageurs ne se soueient guhros da Toir, 
meis eneore pour savoir par moi-meine, a’il etoit bien vrai 
qu'uae traducticm Arahe d'un Tite-Live eomplet f se trouvoit dans 
la Bihliothfeque de l J Esüurinh Car c 3 est ee qu'assure Abraham 
Echellensia. dans une Epitre Dedicatoiro nu Obnucelier Seguier, ai 


Ahkisuft) vgl. ütd heateti a^StKis koEÜElicherj Gtfnuera n E]*g 0 dß M. Jurdao“ in 
Frifldrieli& des Groß&n OersviflS, Tama VII, y. 3—10. 
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je ne me trompc. Mais je puis vous assurer qu’ aprEs une recherche 
exacte pendant huit jours, que je demeurai ä l’Escurial, non seulement 
je n’ay point trouve cette prEtendue Traduction, mais m£me pas 
nne, de quelque autre Auteur Latin qne ce soit; quoiqu’il v ait 
un prodigieux nombx*e de Manuscrits Arabes, qni sont 4 tas et ä piles, 5 
dans le Galetas de cette BibliothEque, couverts de poussi&re et 
d araignees, et abandonnEs a la merci des vers, comme s’ ils etoient 
des livres pleins de magie. II est vrai qu’un Moine de ce Couvent 
m assura que le feu s'etant mis ä leur Bibliotheque, il y a cinquante 
ans, une plus grande quantite de Manuscrits Arabes que celle qui 10 
reste en fut consumee, et que la prEtendue Traduction de Tite- 
Live fut envcloppEe dans ce malheui'. Mais je me persuade a 
present, que tout ce qui regarde cette Traduction n'est qu’ un 
conte fait A plaisir, parce que j’ai bien des raisons de croire, que 
les Arabes ne se sont jamais appliques ä la Langue Latine, comme io 
ils ont fait & la Grecque, que par eonsequent ils ne l’ont jamais 
entendue, bien loin d’en avoir traduit aucun Auteur. Je ne vous 
dis point quelles sont ces raisons, parce que cela me meneroit trop 
loin, et que je ne doute nullement, que vous ne les sacbiez mieux 
que moi. C'est pourquoi je reprends mon voyage“. [Den Schluß so 
des Briefes bei Jordan o. a. 0. p. 196 füge ich hier ein: „et je 
vous dirai que cT Espagne , je repassai en France , qu’ensuite je 
fus en b landre et en Ilollande , oü ne trouvant pour moi aucun 
Etablissement, je passai la Mer, et je vins ici, oü je vecus d’abord 
d’une maniferc assez incertainc; mais enfin par le crEdit du Duo ts 
de Fieltemont , on me fit succeder 4 Solomon Negri , dans la qualite 
d ’lnterpr&e de Sa Ma.jc.st6 pour les Langv.es Öh'ientales . A cette 
qualite une assez modique Pension est attachee, avec laquelle je 
me tire daffaire, et je vis assez content de mon sort, exempt des 
liens du mariage, sans ambition, sans soucis, en un mot saus aucunc so 
dEpendance, et pour ainsi dire tout-E-fait isolE. Vous jugez par-lä 
que je dois joutr d’un grand loisir. Ainsi je vous prie donc, 
Monsieur*, si je puis vous Etre d’aucun Service dans ce Pays, de 
m'honorer de vos commandemens, et de croire qne je m’estimex*ai bian 
glorieux de les recevoir, et de les exEcuter, n’ayant point de plus ss 
grande passion que de vous prouver non-seulement par paroles, 
mais encore en effet, avec combien d’estime et de vEneration je 
suis. Londres le 10 Juin 1780*]. Ita scilicet factum est, ut, cum 
olim Gaditanus quidam ad ipsum Livium visendum, ejus nomine 
gloriaque excitatus, teste Plinio, Romam ab ultimo terrarum orbe 40 
venerit, statimque, ut vüderat, abierit, nunc homo Syi-us ab oris 
longe remotis molcsto itinere Gaditanum portum, atque hmc 
Coenobium Scorincense, Arabicae saltem illius tränslationis lustrandae 
causa, irrito successu, peteret. Tandem vero Dadichius , terris varie 
jactatus et alto, paratum rebus suis portum invenit in Anglia, alma 45 
illa Musorum receptrice, suffectus, favore Ducis Richemontii, Salomoni 
Negri Damasceno, regio linguarum orientalium interpreti, ac Londini 


500 Styboldf Der gelehr Eß Syrer Carolus Dadtcki. 

anno 1734 morte absumtus. Obiter moneo da Salomone Ftegri t 
ajus in spart» ilta dacessore, varia notahtlia haberi in Anton. Willi, 
B'öhnms Erhaulwh&i Briefen p. 419sqq, 42Ssq. Berlin. Frei¬ 
willige. Heb- Gpfei-n ., Tom, I, p, 147 sqq. et in Mich. Lilienthalii 
& Prews&sckm stehenden t Tora. T t p. 365 sqq. [mir -unzugänglich]. 

Übet S. Nogri vgl. auch oben S. 597 und Schnur rer Biblio- 
tbeca am bi ca. p„ 218 „Salomo Negii obiit in Anglia anno öl reit er 
ITSO 4 , S76 sq, Chauvin, Bibliographie!, p. XCII. Soeben bekomme 
ich durch die Liberalität der Berliner Bibliothek die von Schnurr er 
io a. il. 0, genannte sehr seltene Memoria Ntyriana hoc est Salo-monis 
Negri Damasceni Vita olim ab ipsomet con&ei L ipta nunc antem 
aceessiombus quibusdam illustrata f uec non ejngdem tractatfo erttica 
qua suum aperst et de Guüiölmi Seaman, Angli, Versione N. Test. 
Twroica Judicium et de adomanüa nova veraionö eorumdem libro- 
iö rum tqrcica consilium. Ex autögrapho auctoris edidit Gottiieb 
Anastasius Preylingkäusen, S, Tb&ül- P, P. Halae Salicae, Impensia 
orph&notrophei OIOIOGCLXHIL 3ä S. 4°. Die sehr knappen und 
recht unbestimmten autobiographischen Notizen von nur 4 Seiten, 
worden S, 7—15 willkommen ergänzt durch die Adnotationea quae- 
so dam aditoris pro illuafcj'&nda Biographie Negriana. S. 8 wird eine 
Notiz Gottfried Yoekerodt's r in Progi’, quod inscribitur Victoria 
veritatii Evanyelicae cet. CIGIOCOXXIII 1 ' zitiert , wonach Negri 
und Dadichi auf Veranlassung eines Neffen Hiob Ludolfs, Heinrioh 
Wilhelm Ludolf, Sekretärs des dänischen Prinzen Georg, nach Deutseh- 
2 S land gekommen wären: „cognatus ejus (lobi Ludolfi) qui SercniBEimo 
Aunae Britanniens rnarito, regio Datjico principi, Georgia a Secrotis 
fuEt, cum ipse p&L’&gmssct- plurcs Oiientis et Septeutrionis tractus, 
et Bussornm litteras ita pei-didicisset ut tr&deie posset aliis; quod 
ab ingenio oc manu ejus pro factum Bussicae Grammaticae specimon 
Sö ostendit: praecipnus anctor et adjutör fait reguxtum societatum 
de propaganda ßde et curm Bvangelü promovendo: nec destitit 
circnmspieere, donec Arnbicae Htteraturn® magistros commodos 
rcpetiret, qui iu Academiis Germaniae igta stndia püsseut excitare, 
Ita efns au ctori totem seeuti dno litteratiäsimi viri, Sahrno Hegri 
fl5 et Rali Dadichi Halse, et alter lapsina, etifim Gothae cum applausu 
et successu lingu&m dgeuerunt Arabicara c± plnrium juvenutfl Studie, 
provocavunt ad atnplecteadum persequendamque id genug litterania“, 
Uactenus ille. Plura ad noscenduju Lxulolfi ingeninm laudabilesque 
constus peti possimt ke Jibi'O qugdam post obitum Viri in Auglia 
dfl edito et varia ipsius letytxv« complexoi The pious Romains of 
Mr. H i W. Litdolff London T/12, 

Auf Sal, Negri gebt sicher auch die unbestimmte' Notiz bei 
Job, Fleittining „Hiob Ludolf 4 in Beiträge zur Assjrio-logie und 

1) Cfr. JiJrdsLti, Uiscaire ...... da 5fr. la Ctü 2 q p. 330 s , . . töonriaur 

Isttdülff 1* neveu de i/fli Badülff, nai ft. fait impEimer nna GtTammftiL’a 

Moscovito) , , . 
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Semitischen Sprachwissenschaft I (1890) S. 555 ,Von einem Araber 
aus Damascus, den Picques [Louis Picques, Docteur de Sorbonne 

cfr. Jordan, Histoirc.de Mr. la Croze p. 289, 298] bei sich 

hatte, erhielt er [Hiob Ludolf in Paris 1684] die erste Nachricht 
über die Samaritaner, mit denen er, wie wir sehen werden, bald 5 
darauf in Briefwechsel trat* nach Juncker 1 ) p. 187 1. Z. „securn 
autem adhuc tum [1684] babebat hominem ex urbe Syriae Damasco 
ortum et Arabice loquentem, qui narmvit Ludolfo , Samaritanorum 
Synagogara utique frequentem esse ad huc in urbe Sichern, quam 
ipso [1. ipsi] Nablus (id est, Neapolin), adpellent; divites eos esse io 
mercatores, in fidcm a Turcis acceptos, quorum avaritiam tarnen 
tributis pressi gravissimis, vix satiarent“. 

Dies sind wohl alle Nachrichten, die sich über Dadichi auf 
dem Kontinent finden, mehr möchten vielleicht Londoner Werke 
und Urkunden noch bieten über seine Londoner Wirksamkeit von is 
1720—1734; vielleicht hat er auch dort arabische Handschriften 
katalogisiert. 

Warum unser Syrer „Carolus“ heißt (aus irgend einem Grund 
vielleicht dem deutschen Kaiser Karl VI (1711 — 1740) oder einem 
Gönner zu lieb?), ist nicht klar, ebensowenig der 2. Name Ra(a)li so 
(oder ist Carolus durch Rali [Jli.?] veranlaßt?); auch Dadichi 
(woraus noch latinisiert Dadiehius) ist unsicher; doch möchte ich fast 
annehmen, daß es aus dem häufigen syrischen Namen Dädje- 

schü* (ostsyrisch Dadlschö0 verdetbt ist: es könnte sogar aus an¬ 
fänglich graphischer Verlesung entstanden sein Dadichi aus Dadiesu. 
Sollte aber etwa ein syrischer Familienname sein, so ließe 

sich damit wohl der rätselhafte JRAS. 

1910, 828, 386 verbinden, so daß statt zu lesen wäre 
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Schlußbemerk img zum Araeyakalpa und Puspasütra, 

Von 


11. Simon, 

Ich freue miahj daß Caland (oben p. 34 S) augoatebt T daß das 
Pu^paBÜtra sowohl nach denn Gr&magejO’ als auch »ach deui Uhagäna 
zitiert- Hieraus folgt für mich, daß dem PnspasiLtra beide Günas 
Vorgelegen haben. Dieser natürlichen Folgerung aussuweicbän und 
n lieber neue Annahmen an alten eu fügen, nur weil sonst Caland'E 
Hypothesen über die Entstehung ues Sämaveda ins Schwanken ge' 
raten könnten, ist eine sonst nicht übliche Methode. Auch die 
übrigen von Caland angeblich widerlegten Funkt» kann ich getrost 
dem Urteil unbefangener Fad]genossen zur Prüfung überlassen. Die 
io Wahrheit wollen wir Alle, Die Xdterntnrgeschichteii wünschen wir 
Alle vor Irrtttmftrn Kn bewahren. Beides ist nicht Eeservntreebt 
Oalands, 
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Anzeigen. 

Historia regis kiarsci Dengel (Malaie Sagad). Edidit [et] Inter- 
pretatus est K. Conti Rossini. Accedit Historia Oentis 
Galla, cur ante I. Guidi. (Corpus scriptorum christianorum 
orientalium. — Scriptores aethiopici. Series altera. — 
Tomus III.) Parisiis: C. Poussielgue, Lipsiae: 0. Horrasso- 5 
witz. MDCCCCVIL 283 S. u. 208 S. 

Nach einer Oxforder (Dillinann Nr. 29), einer Pariser (Zoten¬ 
berg Nr. 143) und einer Frankfurter (Goldschmidt Nr. 16) Hand¬ 
schrift gibt Conti Rossini Text und französische Übersetzung der 
Chronik des äthiopischen Kaisers Sarsn Dengel, mit der sich vor io 
ihm schon mancher andere beschäftigt hatte. Conti Rossini selbst 
führt auf S. 3 der Übersetzung die Schriften Paez’ und Saineano's 
an. Ich füge hinzu, daß man auch in Pereira’s 2. Rande der 
Chronica de Susenyos zahlreiche Lesefrüchte aus der Oxforder Hand¬ 
schrift findet, und daß Halevy im 14. Rande seiner Revue Semitique ib 
S. 898—427 hat abdrucken lassen La guerre de Sarsa-DBngSl contre 
les Falachas Texte Äthiopien Extrait des Annales de Sar$a-DSnggl, 
roi d’Ethiopie (1563—1597) Manuscrit de la Biblioth&que Nationale 
n° 143. Welchem Auszuge Hnl6vy dann im 15. Bande eine franzö¬ 
sische und eine hebräische Übersetzung hat folgen lassen. — Der xo 
1‘622 gestorbene Jesuit Paez hat das Werk auszugsweise ins Portu- 
gisische übersetzt (bei Beccari, Rerum aethiopicarum scriptores 
occidentales, Vol. III, S. 125 ff.). CR. bemerkt auf S. 78 seiner 
Übersetzung mit Recht ,il faut noter que le P. Paöz ne semble 
pas avoir eu une connaissance trfcs approfondie de la langue ethio- 26 
pienne*. So hat Paez den 3 Monate währenden Kampf des Kaisers 
mit dem Rebellen HaraaLmäl (16, 25; 18, 4) in 3 Stunden verkürzt. 

Es ist wohl ein Irrtum J wenn CR. auf S. 2 der Übersetzung 
sagt .Codex Oxoniensis ipso Malak Sagad regnante exaratus est*, 
und entsprechend auf S. 1 des Textbandes .Codex XXIX Bibliothecae so 
Bodleianae Oxoniensis, qui, Aug. Dillmann iudice, cuius sententiam 
omnino probamus, inter annos 1592 et 1598 exaratus est“. Dill- 
mann sagt aber in seiner Beschreibung dieser Handschrift aus guten 
Gründen „Codex . . . inter annos 1592 et 1605 exaratus est*. 
.Sequitur, libr&rium sub Rege quodam Socinii praedecessore Codicem 86 
exscripsisse“. Vgl. auch Conzelman, Chronique de Galäwdewos, 

S9* 
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S, IV; Pereira, Historia de Uimls, S, 7; Conti Rossini, Storia. di 
Lehna Dengel, H 24 [640]. Unter allen Umstanden hat CR. recht 
getan, diese alte (Mörder Handschrift au, Grunde zu legen , wie dos 
auch andere getan haben. Auch in dem. ungünstigen Urteil über 
t- die Frankfurter Handschrift stimme ich mit CR. überein (Text S, 1). 
Und manches nur von Pr. gebrachte Wort , dem ich aun&chst Be* 
achtung zu schenken geneigt war, ist mir alä bloßer Fehler ver¬ 
dächtig geworden; so 'T’H-nC't' cs, iS, >Cfh> f*. äs, 
S6 f 15—19, Und bei dem r.ur nach Pr. uiitga teilten 
io Stücke S, 142 £. hat CR. zuletzt wohl, auch den Mut verloren, alles 
zu verbessern, was vielleicht verbessert werden könnte. 

Bezüglich der Herstellung des Testes wie der Übersetzung, 
■jCüsc ambedue non di raic difücili 4 , stimme Ich durchaus mit Ghiidi 
überein (Rivista degli Studi Orientali, YoL I, S, 222) „non si 
is potrebbero lodere abbasUimh Und indem ich die Schwierigkeit 
der Aufgabe noch besonders her verhebe (auch durch den Hinweis 
auf Goidi's Annales Johannis T etc., Versio S, 345), vermute ich, 
daß durch Benutzung der beiden anderen bekannten Handschriften 
(Brit. Mus. Wrigbt Br. 392, Ahbadie Nr. 118) sieh noch manches 
bo auf hallen, lassen dürfte. Gttidi hat in der Eivista n, a. 0, einige 
wertvolle Zusätze zum Verständnis des Textes gegeben; auch ich 
glaube einige Kleinigkeiten beisteuern zu können: Kleinigkeiten 
namentlich auch im Hinblick auf CR.s Mühe und den Umfang 
seiner Arbeit. — im allgemeinen bemerke ich zunächst, daß m. E. 
ss GfK's Übersetzung zuweilen etwas weniger frei hatte sein können. 

So dürfte S genau genommen wobt kaum durch 

„connalt 4 wiederzugeben sein, — cD'aö 0 : ttf'i : J-4-4?: n 
nt: : 5, fi, wofür P. noch klarer ttrh'i': cr>'i 

ist durch „et qu J il ne nourrissait pag ^Opposition ü son 
s& rögue“ in. B. zu fr 1 ®! wiedergegeben, — In (EfTvl- ' 

: ACüA®’^ ; Hrt: : MEÄ-Arts, 

/nTT 6, 3 möchte ich einen etwas anderen Sinn sehen ads „ü 
aervait de trait d'union aux r£voltia coutre qe riigne divin 4 , Vgl, 
zu 30, — Ob 49, 3 mit „lieux enviroanants“ 

sa übersetzt werden darf, ist mir zweifelhaft — .PC-nnre über¬ 
setzt CR. so beständig mit „qui procura le profit 11 , „qui distribue 
les recompenses 4 , „remuDerateur“ u, ähnL, daß man glauben möchte, 
ihm stehe hierbei eine ausdrückliche einheimische Überlieferung nr 
Seite. Etjmoiogisch begründen ließe sich diese Bedeutung .ja leicht 
<lg Aber bisher war für das Wort doch eine andere (speziell durch 
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1 Sam. 17, 23 begründete) Bedeutung angenommen. — *0.^° JE 
12, 1 dürfte mit dem folgenden zu verbinden 
sein: „dort zu zögern, fürchteten sie sich vor den sie verfolgenden 
Truppen des Hamalm&l“. Die Var. P. I A 

beleuchtet die richtige Auffassung. — (D7iP°HA^ : C.K * 
: n^A- 19, 32 „au contraire, il disait“ ? — H^Bfl 81, 19 
„daß er gesagt hat“. — Das (aus Sir. 23, 11 stammende) Zitat 

: tf^hA : A.PfhA^>: : n.+ 

34, 86 f. dürfte mit „l'homme confiant ne perira pas pour les 
malheure de sa maison“ in unmöglicher, auch der Absicht des io 
Zitierenden nicht entsprechender Weise übersetzt sein. — Ebenso 
sind die gleichfalls eine biblische Reminiscenz enthaltenden Worte 

ap 0 !^-: n'n: ■’PXP 3 ®.: jj'PAA : : cdp 0 

.p-C: .e^a^: 64,84 teils zu frei, teils mißverständlich über¬ 
setzt. — Mit welchem Recht 59, 18 mit parents über- 15 

setzt ist, weiß ich nicht 69, 27 ist es unübersetzt geblieben. — 

ah/:i*iP i: tVfc 4 .i: : h>? 101,24 

steht m. E. im Hinblick nuf die unmittelbar vorher als möglich 
erwähnte Fortsetzung des Buches durch andere. Ich würde über¬ 
setzen: „dem der uns zu Genossen nn diesem Buche gemacht hat“. 20 

— CD TI*?'fei*! I 'felMl/V'fe usw. 102, 7 möchte ich verstehen: 
„Und diese seine Dreistigkeit, scheint mir, (fand statt,) weil der 
Monat seines Unterganges und der Tag seiner Tötung nabe war*. 
i*in öftere kausal. — Dagegen glaube ich 141, 10 nicht 

als puisque verstehen zu müssen, sondern übersetze: „Wie hätte 26 
eine derartige Üppigkeit . . . entstehen können, (selbst) wenn seine 
Rechte, die voll von Bannherzigkeit, uns hülfe“. — \ 

99,81 „etant sortis de la pente“, (I)Q,A5 ! 

100, 8 „4 la sortie de la pente* könnte im Sinne dieser Übersetzung 
die Präposition schwerlich entbehren; wie (DQ„A ’ Af 7 ^ 80 

128, 14 „sortis de Dakhano*. — 116, 14 nehme ich erst 
hinter CDAAcT^'f' die Interpunktion an. — A*0 AHA4’ 
160, 4 würde ich übersetzen „nicht um zu schelten*. — cda^: 

168, 15. 83 „fils vengeur“, als ob .D^feA, (= 'fefl 
dastände. Da 39, 21 und 51, 15 in ganz gleichem Zusammenhänge 35 
ebenfalls (DA.?': nffcqs. „digne Bis“ bez. „fils bienfaisant* steht, 
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so wild an .»veDgeur 11 nicht zu denken sein, — HAarc : a 
tPA-täl-t-: AftiH-n : 167, 5 bedeutet m. l£ r 

„daJi er ihn berufen hat zur Mission unter den fremden Völkern“, 
— 160 j 15 „.retnplis de v4n Nation“ ? — X AA I 

s*2tn 170, 13 „je pr^ffere rdgaer“ ? --- Als kleine in der Eile 

begangene Versahen mögen angesehen werden ,qQe sa rnain aubisse 

le cMtiment du traftre“, Übersetzung von "Ti 

,V: (!)■?,?a? 113, 29, als üb dastände ^*£>1: Aäu- : 
: (Dl Sa? , Ferner, wenn n^C: ä£.ö : HPcn,n.: 

IG 98, 32 übersetzt wird *un froid rigonreui qui 

trän aperem las os ü , als üb es statt 0}(p^> hieße (vgl, 

na, 26 ). — fit? 3 : rCAP-: AjPö<*>-fl m, 26 nP om- w n 

Tii Jacob“, — ^CPj^E 11- „berger“. —■ TiA I 

126, 16 „ineroyante 8 . — AH/. TIP I JBCTlP sind in der 

is Übersetzung ausgefallen, leh -verstehe: „es (das Loos) möge treffen 
wen es treffe“. ■—■ HjeiCpiUFt? 3 ' 144, 26 s re primander*. 

Die Worte I fh.PCDT 1 usw, 14, 19 Übersetzt 

CB. zweifelnd ,rcmplisäent(?) la vfe . ..“, was Gnidt a. a, 0. S. 223 
verändert in: propr. „nssedisrndo il oorpo c io spirit o delln a^gina“ 
bo ciöä insidiandok e cerca-ndone la rovina. Mir scheint Guidis Anfe 
fasauug unmoglirh. Wie sollte- sinh mit ihr das folgende ^EXHi 
% I Q)HA usw\ xorammeirreimeri [ M. E, verlangt der Zu¬ 
sammenhang vielmehr eine günstige Bedeutung für 
Es liegt hier schwerlich das bekannte (vön P. Haupt, Orient. Lrfc.- 
Es Ztg r 1909, 69 zu U.ßf Quelle gestellte) 'pOPi Zmjem vor, 
nauh dem eins PriLpositiün wühl nicht sni entbehren gewesen wäre 
(wie 138, 20)} sondern ein zu U.DJ Auge gehöriges ‘püP^ 
beeba&Mm^ bähütert. beschütze ji, von dem deutliche Spuren bereits 
in dem von Dillmann coL 797 vereeiehneten r PA T P4 a ? sowie in 
m dem col. 1007 durch amhar. erklärten 1‘UPi vorliegen. 

Ich vermute als Sinn <ter Stelle j Möge das Märtyrertum der beiden 
Kaiser dos geistige und körperliche Lehen der Kaiserin fetzt und 
in Ewigkeit behüten 1 Zum Gedanken vgl. 14, b und Pereiras 
Minis 34, 12. 

» ©'mcfiftö: n<^AA5i-T: p°ft a : rt-A-a ^; 
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1 * 1 -fiA :<DiY? 5, 13 kann schwerlich bedeuten „tu oböiras au 
messager, ainsi que les hommes des frontiöres“; ich würde vielmehr 
übersetzen: „und setze dich durch Botschaft ins Einvernehmen mit 
allen Leuten von der Grenze“. In formal etwas älterer Weise 
erscheint der Gedanke ausgedrückt in Pereira’s Mlnäs 34, 4 'QcT 3 I 5 

j2**if^cM): p^fiA: riP^-'r damit sie sich mit den Be¬ 
amten ins Einvernehmen setzten. 

Ich kann auch 19, 15 nicht als „harnachä“ ver¬ 

stehen, sondern möchte die Stelle übersetzen: „und da ritt Azmäc 
Taklö sein Pferd schnell; denn indem er ritt, bemerkte er seine io 
Soldaten, wie sie ihn in der Nähe des Königszeltes erwarteten“; 
wobei ich wohl weiß, daß n^n: -enf auch zu 
gezogen werden könnte. 

Statt AU'O.Pl 80, 23 würde ich lieber die Variante P. 
ArttfJÜ.P'J einsetzen, oder mit Fr. lesen ‘tlC 1 ^ ; 15 

o: A-jar Aber die ganze Stelle von Z. 22 an fasse ich anders 
als CR. und sehe, daß auch Saineano S. 11 wie ich verstanden hat. 
Der Verfasser nennt nämlich das Werk des 2P*C2fi: : 

rh nicht als Gegensatz zu seiner eigenen gedrängten Ge¬ 

schichtsschreibung (vgL 45, 16—19), sondern als Parallele und so 
Muster zu ihr. Also AA^^ClA Z. 23 knüpft den Vergleich 

=>□ -ixm : ntoe-C z. 22. und : Kih./i : n 

rhO-C z. 24/25 bedeutet schwerlich „car il omit d’öcrire en 
abrege“, sondern „und er faßte sich kurz beim Schreiben“. Dann 
weiter ganz klar Z. 28 .* .* (P. -j- 0 Ä « 

„auch wir haben diese Spur verfolgt“ usw. 

Da 15, 25 (auch in Basset’s abgekürzter Chronik 23, 17) die 
Mutter des Rebellen Uamalmäl, Prinzessin Römäna Warq, Tochter 
des Kaisers Nä'öd genannt wird, so ist es nicht richtig, wenn CR. 
auf S. 8 der Übersetzung, Anm. 3, diese Rumäne Warq Tochter des so 
Kaisers Lebna Dengel nennt. Sie ist vielmehr Schwester Lebna 
Dengel’s. Vgl. den Stammbaum in Pereira's MTnäs S. 58. — Bei 
dieser Gelegenheit sei darauf hingewiesen, daß der Verfasser die 
Verwandtschaftsnamen in erweitertem Sinne gebraucht. Wenn z. B. 
28, 84 gesagt wird, der König habe Hochzeit gemacht mit (DA 35 
“T* *. An*ID AÄ5" 4^ i so bedeutet das dem Sinne 


1) So statt des Textes. 
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nach nicht Ja fille de son pcre Asnnf S&gad“, sondern „dev Toohter 
seines Oheime A, S,“ DesgL»l&,21 r So "bedeutet ferner H,l? 

'norf 1 : A^®: AArru-; Aö^a: Aö°- 15,24 dem 

Sinne nach nicht „dtnnt la frfero de son p&re du cöte de sa m£re M , 
s sondern „da er (JJamalmal) seinem (des Kaisers) Vater Vetter war 
von Seiten seiner Mutter“, Dann Hamalmäl war in der Tat durch 
seine Mutter Bömäna Warq Vetter des Kaisers h-lTnäs, Admäs Sagad, 
des Vaters des Sarai OengeL — Etwas anders lat es, wenn der 

Kaiser 42, 24 als Sohn der A4-1-: An-Ij-... 4?HC: A 
ID <7 3, v:2P’Qri bezeichnet wird. Hier soll nur die Fürsorge 
der Tante für den Kaiser ausgedrückt werden (vgl. 34,12; 82, 28 ff.). 
So wird der (DAT-: tf?.AA,A oder (D A^ gerade™ der Bei¬ 
name A^ 3 : ivp beigalegt wegen ihrer Fürsorge für den 
Kaiser; 111,31; 122,35; vgl. 155,19. "Wie andrerseits der Beiname 
iä (DAr^ ! wie eine Auszeichnung verliehen wird: 135, 33. 

Die Schreibweise 3 es ütliiopiacben Verfassers erinnert oft an. 
Srbawaihi, insofern er viel häufiger Pronomina an wendet, als es dev 
Klarheit der Darstellung zuträglich ist CR. ist bemüht gewesen, 
in seiner Übersetzung diesem Mangel fibauhelfen, Hin und wieder 
üö wird man zweifeln können, ob ein Pronomen nicht doch anders au 
beziehen ist. So glaube ich, daß das Suffix in jBdAjnc^ und 
dev subjokt, Plural in tßA’5 120, 10 doch auf die P^A^ 3 
fl; rtqsijp'i z. 7 belogen werden muß; und die folgenden: 
Wende sind m. E, zu ■übersetzen: „Und sie beantworteten den Kat 
£3 des Kaisers zustiinmend, indem sie sagten uswA 

Auch sonst stößt mm aber noch oft genug auf Schwierjgkeiten, 
über die das letzte Wort noch zn sprechen sein dürfte. Ich führe 
so au 92, 11—13 (vgl, Halevy, Rev. sdm, 15, 131), —- Weiter ist 
der mit (DtifW : ^UftA 10ö, 36 beginnende: Vorgang auch 
jö sachlich wohl nicht recht Hsr, Und sollte TUflA mit „lia ecs 
cordcs“ wirkticli richtig übersetzt sein ? Auch durch den recht 
abweichenden Parallelbericht auf S, 151 wird kaum etwas gekll-rt. — 
Und was bedeutet bei der Beschreibung der Prnchtklcider 122, 1 fl', 
fW?, Wö, HfP ? Da alles unsichev, halte ich meine 
sä eigene unsichere Deutung zurück- Aber über *K& y 3' r X:\h z. 4 
brauchte doch wohl keine Unsicherheit in bestehen. Auch finde 
ich in der Stelle 145, 18 ff. keine Schwierigkeit. Der Zusammen- 
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hang scheint darauf hinzuweisen, daß der schmale Pfad zwischen 
den beiden Bergfesten im Besitz der Falasäs war, dann aber von 
den Kaiserlichen besetzt wurde. 

Zur Textgestalt folgende kleine Bemerkungen: (D.EfkA 0 
P. 5, 12. — (DAP. 5, 36. — t f\&> 7, 25. — Für 5 
das wunderliche .nfi-flrh'T: nw 10, 19 würde ich Vor¬ 
schlägen nh'flfhl’! 07^11* mit dem Preise seiner Leier , 
wenn nicht Guidi auf S. 223 seiner oben genannten Besprechung 
CiTU* rechtfertigen zu können glaubte. (Zu [\1*i vgl. Abbadie, 
Catalogue S. 115). — ÄAdTJPJ .* H't P. 22, 34. — Besser io 
PA'J'HjD 30, 29. — : A..E3>A-f)p P. 32, 15. — 

AAfvrg'jiP'i' P. 45, 32, welche Variante CR. auch seiner 
Übersetzung zu Grande gelegt zu haben scheint. — (D^i'Oh^ 
PFr. 47, 22. — .0^" 65, 26. — (DP Af^itT 

<: A A: A* 67, 20 (vgl. Fr. (DPA A : 15 

Die Ähnlichkeit von ^ mit (in mag den An¬ 

stoß zu der Verderbnis Af^tJP I r iC\ gegeben haben. — ^PA$ 
103, 34. — <D AH^C^ 116, 5/6. — 117, 32. 33 ist die Negation 

wohl beide Male zu streichen. — Für PfhOrC 109, 25 ver¬ 
mute ich nach biblischer Reminiscenz oder ähnlich. so 

— AflT^Z oder 136, 7. — Für Äfll’^jD 00 ’ 

151,22 würde ich nicht Airr4-ifl)<? 0 ' verbessern, sondern 
AP/lfD 00 '. — I nAP 0 ^ 151, 27 der hier sehr 

verstümmelten Frankfurter Handschrift ist sicher aus A7 r H/V I 

verderbt (151, 5) „sie brachten ihnen zurück“. — l'-i'l'A 25 
152, 18 nach Z. 3 leicht in 'f'JfTl zu verbessern. — -roAi*> 
154, 22. — AflTl 162, 12 wie Pr. — 170, 5. 

Der Verfasser schrieb bei Lebzeiten und auf Befehl des Kaisers 
und war violfach persönlicher Zeuge der geschilderten Ereignisse. 

Er schloß sein Werk ursprünglich mit dem 7. Kapitel ab, spricht so 
aber schon im Nachwort am Schlüsse des 7. Kapitels die Hoffnung 
aus, daß es ihm vergönnt sein möge, später über weitere Taten des 
Kaisers zu berichten. In diesem ältesten Teile des Werkes ist das 
17. Regierungsjahr des Kaisers (57, 26) als letztes angeführt, was 
aber — wie CR. an der entsprechenden Stelle der Übersetzung be- 85 
gründet — Fehler für das 16. sein muß. 
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Diesen 7 Kapiteln fügte er denn in der Tat noch ein ziemlich 
umfangreiches 8. Kapitel hinzu, wich anecli einend freuend, damit die 
Zahl der Kapitel des von ihm hochgeschätzten, wenigstens Öfters 
zitierten Werkes des Gorioniden erreicht zu haben (81 f 29). Und 
a schon in der Einleitnng dieses 8, Kapitels wie in den Schlußworten 
desselben rechnet er mit der Möglichkeit, daß das Werk einst viel¬ 
leicht noch weiter fortgesetzt werden müsse. In einem starken 
Absätze innerhalb dieses S. Kapitels bezieht er slfch auch auf das 
Fachwörtern Schlüsse dea siebenten: „Wie wir zuvor gesagt habsn 
io am Schlüsse des 7. Kapitals usw." (101, 19), In diesem 8. Kapitel 
ist das 18. Begierungsjahr (101, 4) und das 24. (102, 1) genannt, 
Zwischen beiden klafft eine lange Lücke (a. Übersetzung S. 115) r 
Und schließlich fügt er wirklich an eh noch ein umfangreiches 
9. Kapitel hinzu, das das größte und herrlichste von allen sei Er 
15 entschuldigt sieh beinah, die Aehtzah! des Goriüniden zu verlassen 
und führt Gründe für die Neun zahl an (112, 31), die recht töricht 
und fernliegend, mir z. T + unvcrstltndlich sind. Dieses Letzte Kapitel 
führt bis sum. 29. Kegierungsjakre (140, 34), 

Saineano bat a, a, 0, 5, 11 ff, versucht nachzuweisen, daß das 
üa 8. und 9, Kapitel einem anderen Verfasser angehüren müßten, als 
die sieben ersten. Ich stimme dem gegenüber durchaus GH. hei; 
„Unum emdenaque auctorem esse censemus qui totum librum scripsit 
, . , . Marius KmineaDo , * nimm sententiam proponubatj sed ei US 
argumenta niuiis inflrma videntur q . Eine andere, bisher m, W. aus- 
S5 drElctlich noch nicht aufgeworfens Frage ist, ob und inwieweit der 
Verfasser der Geschichte des 8tar$a Dengel auch zugleich Verfasser 
der Geschichte seiner drei Vorgänger ist, die dem Werke als Ein¬ 
leitung vorgesetzt ist, Mir scheint, daß der Bericht über Lehna 
Dengel (Conti Rossini in Rendiconti Lincei, Sette mb re 1894, 617 ff.) 
ao und über Mlnäs (Pereira, Historia de Minks, Lisboa 1888) durch¬ 
aus wie geistiges, schriftstellerisches Eigentum desselben Verfassers 
aussftben, der den San» Dongel geschrieben hat: wahrend die Ge- 
schichte des Claudius (Couzeltnann, Chroniquc de Galawd^wos, Paris 
189h) sieb ätußerüch und innerlich vollständig von dem Übrigen 
äs abhebt Eo daß sich vermute]] 3nßt der Verfasser habe die Schrift 
eines anderen unverändert seinem Werke ein verleibt. 

Von dem bereits erwüimtan starken Absatz innerhalb des 
8, Kapitels an bis tief in das 9, Kapitel hinein tritt uns die (auch 
aus Guidi’s llikä'sl bekannte) Erscheinung entgegen, daß 

■io mehrere von einander stark abweichende Rezensionen vorliegcn, ln 
weleheun Verhältnisse dieselben zu einander stehen, mögen andere 
untersuchen \ 

Die Darstellung der Ereignisse strebt Synchronismus au. Der 
Er fühl er reißt daher öfters den Faden der Erzählung ab r um Eich 
EunSohBt einem gleichseitigen Ereignisse zuzu wenden. Später kehrt 

er dann zu jenem evsteren zurück mit Wendungen wie 
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W : 41KCH : 1-H4... T\hcr °; ; OTflW 24, 8, 

ähnlich 132, 82, oder H’HP 7*E.E’Ü i l 't'ZflO: 

07Ä 20, 83; 58, 14. Das wird daher kaum 

ganz ex-nst zu nehmen soin. Selbst 88, 22 ist es mir nicht sicher, 
ob die Yei'geßlichkeit, deinen sich der Verfasser beschuldigt, nicht s 
im Interesse der Darstellung beabsichtigt war. — Übrigens ist der 
Verfasser weit entfernt von einem trockenen Schema chronistischer 
und synchronistischer Darstellung; und das jedesmalige Regienmgs- 
jahr des Kaisers wird ganz diskret und gelegentlich in die Ge¬ 
schichtserzählung eingefügt Die schriftstellerische Kunst des "Werkes io 
ist bereite von Saineano S. 17 gewürdigt worden. 

Freilich hat der Verfasser wohl nicht daran gedacht, daß sein 
Werk auch noch von anderen, als seinen Landsleuten und Zeit¬ 
genossen gelesen werden könnte. Er hat es daher untei-lassen, 
seinen Lesern eine ei-bebliche Reihe von Pei-sonen vorzustellen, da tß 
er ihre Nanten bei den Seinen als bekannt voi*aussetzte. 8o wird 

häufig ein gewisser genannt; und die Ai*t und 

Weise wie er 26, 29 ff. genannt wird „ein verlorenes Schaf, das der 
Kaiser seit langer Zeit zu sehen wünschte“, macht auch uns neu¬ 
gierig, nliheres über ihn zu erfahren; aber erst 85, 9 erfahren wir *o 

beiläufig wenigstens soviel, daß er und sein Bruder 

waren (vgl. über ihn weiter Übersetzung 
S. 155, Anm. 2). Und wer ist z. B. 2P'C2h 26,4-, 

27, 19? Wer sind und Ä3C 40, 2? Wer ist 

54, 81; 74, 84 u. a. m. ? »5 

Aber auch sich selbst hat der Vex-fasser nicht vorgestellt. »Id 
tantum affirmax*e licet: auctorem virain ecclesiasticum fuisse, regiae 
domui addictum“ (Übersetzung S. 8). Über seine Persönlichkeit, 
seinen geistigen Hoiüzont, seine Denkweise läßt sich aus seinem 
Werke wohl einiges entnehmen; aber das zeigt ihn in der Haupt-so 
Sache lediglich als Sohn seiner Zeit und seines Volkes. So ist auch 
seine Darstellung der Geschichte durchweg nicht nur in biblischem 
Geiste, sondern auch in biblischer Sprache geschrieben. Der Kaiser 

ist der : /VmA-flrtvC, der Rebell dagegen ein 

Erfolge des Kaisers werden Wunder genannt, aß 
die Gott durch ihn verrichtet. Und wenn umgekehrt ein Unter¬ 
nehmen des Kaisers keinen Ex*folg hat, so heißt es: iKflC'' 3 I 
n#rh:2 H>ih; wenn der Mißex*folg nicht geradezu als gött¬ 
liche Absicht zu dem Zwecke dargestellt wird, um die Sache später 
um so herx-licher. auszufuhren. Prophezeiungen der Bibel werden 40 
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auf Ereignisse der zeitgenössischen abeoriiuscheu Geschichte bezogen. 
Der Kaiser und andere Personen werden oft mit biblischen Personen 
verglichen, hier und da fast in dem Geiste, als sei die biblische 
Geschichte Vorbereitung und Yoideutnjig auf dia äthiopische. Be- 
s sonders stark tritt aus bekannten Gründen der Einfluß der Bibel 
in den Vordergrund hri der Krönung des Kaisers za Axum S. 7S £, 

so daß die Mädchen von Axum sogar A M \ genannt 

werden 1 ). Dementsprechend 15 t die Erzählung angefüllt mit biblischen 
Zitaten, die OK. auf ihren Eisprung zuriSekauführen sieb bemüht 
115 bat. Unendliche Mühe und genaue Kenntnis der äthiopischen Bibel 
würde es aber erfordern T wenn man jedesmal die Quelle der zahl¬ 
losen. nicht als Zitat angewendeten biblischen Redensarten aufsuchen 
wollte, die der Verfasser in seine Prosa reichlich eingemisqht bat. 
Auch ich verliebte darauf, dasjenige zu verzeichnen, was mir nach 
i& dieser Richtung bin beigefallen ist und begnüge mich, auf den 
Hnldignngsbrief des türkischen Pascha g an den Kaiser hinzu weisen, 
der su Beginn (153, 13) die ans Hebakuk 3, 2 bergeucunmeneu 

Worte enthalt: Ä7H.A : fuftöth: je-f^en: omz, 
oft-: CVft' : ; 3nz I n:®Ai'aC‘n'. Das wird schwer- 
sa lieh historisch sein! Und so mochte ich es auch nicht für ganz 
ausgeschlossen halten, daß die Bachab mung gewisser biblischer 
Gräuel nicht historisch ist, sondern lediglich dem Schmucke der 
Darstellung dienen soll {SS, 20 ff., 91, 27). — Wie bereits augedeutet, 
findet sich dieser gewaltige Einfluß der biblischen Anschauung und 
st Sprache über durchaus nicht etwa nur bei diesem Schreiber äthio¬ 
pischer Geschichte all ein. Ob sich hierin eine Entwickelung und 
ein Abstieg nach weisen läßt, mögen andere untersuchen! 

Zuweilen scheint ein etwas freierer Blick bei dem Verfasser 
sich za zeigen, So bemerkt er 27, 25 ff. die Festigkeit der Gewöhn- 
m beiten, von der der Mensch nicht nblüßt, sowohl der guten, wie 
der schlechten. Andererseits tritt aber sein beschränkter Partei- 
Standpunkt und seine einseitige Moral scharf hervor, wenn ihm 
OS, 14 ff. jedes Verständnis dafür abgElit, daß der zum Frieden 
geneigte Rebell Isaak seine türkischen Bundesgenossen nicht ohne 
ss weiteres verraten und bekämpfen will, sondern zwischen ihnen und 
dam Kaiser zu vermitteln wünscht. Dies sicht Verfasser vielmehr 
als Hochmut, Schande und Uersensbihtigkeit an. Auch über die 
Fnlaääs urteilt er meist töricht, z. B- 99, 12 ff. 

1) AäidoreLSOifcs ersieht man ms unserem TBx6ö , fTölekö Holle die altern 
D^ükcntpHir von Axura Anbei apielten, und wie »ist das gfrnu ItrtiJiangsaorftmoijSall 
naob Dlientiert. Vgl. über die HrüiLnugt Ludolf, Hist. Aatblöp. Lib, II. 

cap, 114. AloiipSdn, Hist. AutkivpLam (ticc liftscavi. 2?or, nethJop, 8C;iptor<» oocjdcn* 
tales, VoL V} Llvto I, tap. 22; DiUmann, ZajtWuwb 1711. Dta S&remonEolt 
ist mitideftwu au <üü&rr, erboblielien Teil immer ÜHHlbe. Auch bei Ditim Aim 

ä. rv 0., S. 19 Aura., L 2. Co], die ATAJ?; «.'P-T 
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Daß dem Verfasser die christlich-arabische und syrische Literatur 
nicht ganz fern lag, könnte man daraus schließen, daß er zuweilen 
die syrischen Monatsnamen nennt: 90,31; 117,29; 166,6; vgl. 
auch Pereira's Mlnäs 27, 17 ff. und Conzelman’s GaläwdSwos VIII. 
Diese Kenntnis, sowie die Kenntnis einiger anderer nichtäthiopischer 6 
Verhältnisse, auf die man zunächst Wert legen möchte, mag aber 
bei den äthiopischen Geistlichen jener Zeit nichts außergewöhnliches 
gewesen sein. Vgl. noch Guidis Gadla Aragäwi, S. 3 [54] und 
Guidi, La cronaca di Galawdöwos (Actes du 12. congrfcs intern, 
des Orientalistes, tome troisieme), S. 115. — Einige Stellen könnten io 
indes leicht dahin gedeutet werden, daß der Verfasser gar kein 
eingeborener Abessinier war. Ich meine namentlich Stellen wie 
95, 23f.; 115, 36, in denen Verfasser ausdrücklich gewisse äthio¬ 
pische Gebräuche bemerkt Mindestens deuten sie darauf, daß des 
Verfassers Kenntnisse mit Abessinien nicht begannen und zugleich 15 
endigten. 

Die Geschichte des Sarsa Dengel bietet eine Fülle von Bildern, 
die auch aus der Geschichte anderer äthiopischer Kaiser bekannt 
und für Abessinien charakteristisch sind. So die zahlreichen inneren 
Kriege. Gleich zu Beginn 3,18 legt der Verfasser den Kaisermachern 20 

die bezeichnenden Worte in den Mund: ! 

a*?^a: im?i: Art-nA: a.^p-Ä.p : nHW 

"H : 2 H>: (D/ZK- 4 -XCi : ft-HA: Ht: und 

in die rauhe Geschichte innerer und äußerer Kriege und Grausam¬ 
keiten hat der Verfasser nur selten Veranlassung, freundlichere oder 25 
gar idyllische Bilder einzuflechten: 58, 14ff.; 64, 31 ff.; 68, 2ff.; 
118, 10 ff; 119, 20 ff 

Auch dieser Kaiser wird als ein weichherziger und stets zur 
Verzeihung bereiter Held geschildert Aber zuweilen blickt doch 
— wohl gegen die Absicht des Verfassers — der Barbai* durch, so 
so 69,4 f. Recht bedenklich sieht es aus, wenn der Kaiser die 
Gamboleute, denen er Unverletzlichkeit zugesagt (140,10), bald 
darauf aus unzureichendem Grunde sämtlich töten läßt Vgl. die 
ähnliche Handlungsweise des Mlnäs: Nöldeke im Lit. Centralbl. 
1889, Sp. 950 Mitte. ss 

Auch hier wieder das bekannte Bild, daß die Ernährung des 
Heeres ein recht wunder Punkt im abessinischen Staate war! Um 
die christlichen Provinzen möglichst zu schonen, führt der Kaiser 
das Heer lieber in die Bezirke der Heiden (30, 7. 15; 88, 8 ff), 
was aber nicht immer möglich war; vgl. 116, 12ff.; 132, 20ff 40 
Und es wird eine schlimme Färbung des Verfassers sein, wenn er 
141, 6 ff. überliefert, Tigre sei nach der Aussaugung durch das Heer 
üppiger als zuvor gewesen, so daß die Leute wünschten häufiger 
ausgeplündert zu werden. Vgl. GGA. 1893, 226. — Daß die 
Disziplin im Heere zu wünschen ließ, wird an verschiedenen Stellen 45 
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gesagt 140,17 schreitet der Kaiser gegen disziplinlose C^lDr 
Ai:+7CHÄ) Trappen ein. Mehrmals berichtet Verfasser, daß 
die und die Trappen ohne oder gegen den Befehl des Kaisers einen 
Handstreich auf eigene Faust unternahmen , der dann regelmäßig 
6 schlecht abläuft. Düs sieht freilich sehr nach Färbung aus, um 
kriegerisches Mißgeschick in moralischen Ruhm für den Kaiser nin- 
z werten; z. B, 13Ö, 24 ff- — Als besonders blutdürstig 

Xi : : je«? 3 : rt-iTh) werden die Gallas im kaiser¬ 

lichen Heere geschildert, 104, 29; 129, 7- 
i<j Mit dem dWdä ^menle“ S* 51 t 2t 5, den der gefangene 
Muhammad tragen maß, ist natürlich das gemeint, was sonst ein¬ 
fach X'fl'J genannt wird; vgl, 161, 7,27; Baseetfs abgekürzte 
Chronik 19, 25; Pereiras Susenyos I, S, 2. 139; GGA. 1883, 

ö. 459; Fereiras Susenyos II, S. 468. 
ns Höchst naiv ist es, wenn der Verfasser den Kaiser einen zweiten 
Paulus, einen neuen Apostel nennt und von seiner „Predigt“ redet, 
aber in demselben Atem die sehr weltlichen Lockmittel angibt, die 
der Kaiser gebraucht, um heidnische Stämme zur Taufe zu bewegen; 
s. z. B, 120. 1 ff,; 125, 25; 126. 9 ff, und n-amentlieh den köstlichen 
so Satz 122, 13 f. Natürlich war solches Christentum, trotz ein gesetzter 
Bischöfe, äußerst zerbrechlich: 12Ü t IS ff. Und 121, 7 ff. freut, sieh 
der Verfasser^ daß die unlängst vorher bekehrten Leute von Enärin 
immer noch am Christentum hingen t — Daß übrigens der Kaiser, 
wenigstens Lußerlich, das Priestertum mit sich vereinte ur.d sich 

iS amu in-4: ’Xff-: h?hh : Aan-P^ ernennte, erfahren 
wir 9ß, 7 ff Die Worte T<t>ÄA : Ä51A.A : Bült Z. 8, 
sowie E. 23 und 24 lassen m. E. keine andere Deutung eu, als daß 
es sich um ein wirkliches Priestertum handeln sollte. Was ich im 
Hinblick auf die schwankende Bedeutung von "JO*/. ' 
ao hervorhehan zu müssen glaube (ygl* Guidi’s Übersetzung der Annales 
Johannis I, S. 348; Basset, Histoire de Ja conqa&te de FAbyssinie, 
Traduction, S. 465 Anna.), Dngewflhnliflh war ein derartiges Vor¬ 
gehen wohl nicht; vgl Dilimaunk ZorVJacob, S. 38. 

Die späte Zeit des Verfassers wird hell beleuchtet durch direkte, 
j& vor ■fl^A vergeh ante Beden T an Stelle abhängiger Sätze; a. B. 

l n &>: i : in: rhS7:^Yicn: (DA'incn: 
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ü) 0 (A.p‘?p : -nv./v 61, 7 = .weil er um zum Kaiser über¬ 
zugehen seine Soldaten versucht und mit ihnen gemeinsame Sache 
gemacht hatte“; vgl. 92,86, Pcreira’s MTnäs 80,2. Häufig ist 
indes dieser starke Amharismus nicht. Unsemitische, amharische 
Wortstellungen wie (DflJB'h't: ÜA*P \ H'Oi I 0/1.P \ *P 5 
AP^/1 187, 5 (für semitisches \ 'PA 

.* On.P njSA't : ÜA¥) werden dagegen 

kaum noch erheblich auffallen. Amharisch ist auch der außerordent¬ 
lich häufig Gebrauch von c Q c t?£° bei Zustandsbestimmungen (vgl. 
Amhar. Sprache, § 274 g)j z. B. C&Ktv ffi : .BA't : >» 

aü: : n^4V^:<^nn.Pi:a)<7 0 A‘l’3> c P{ 

C, 18 sie kamen zu dieser großen Kaiserin weinend und klagend, 

'I&b : cd^a-a : ■n'E^: .pa+CA. 96, 26 es erscheint 
gering und klein u. a. m. m. Stark an den Amhar. Sprache, 

§ 282 a a. E. geschilderten Sprachgebrauch erinnert der häufige Ge- ts 
brauch des tatwörtl. Infinitivs von {V^A; z. B. 

A.A i\H,S I 38,19 daß er mit den Kriegern 

kommen sollte, H*? r P .* ^1^0 ‘ \ ft'/** 54, 9 mit 

diesem Briefe gingen sie. Zweifellos amharisch ist es weiter, wenn 
der Verfasser von der Kaiserin und anderen hohen Damen in der so 
3. Pers. plur. masc. redet, obwohl ihm sonst der Gebrauch der 
3. Pers. plur. fern, überall noch durchaus geläufig ist. z. B. {J 
A C PIF < 3 0 ’ \ A A/fc7 18,2 der Wohnort der Kaiserin , 1 *1/1 

V I VjC,*b ! A/£2 l r iCl Af 7 °nü > ö°' 119, 29 darauf stieg 
die Kaiserin auf ihre Felsenburg. So auch auf mehrere hohe ss 

Damen bezüglich: \ Af^A A* .* AA'O’? A. 

•£2: a>¥HC: : <*>AA5VP : a^h : jb 

-HA* 12, 16 und als die Kaiserin und die Prinzessin von diesen 
Boten gehört hatten , gaben sie ihnen folgendermaßen Antwort. 
Indes 82,80 — 32 doch die 3. Pers. plur. fern, auf mehrere hohe so 
Damen bezüglich. 

Eine auffallende syntaktische Erscheinung ist, daß der Ver¬ 
fasser sich zu schreiben erlaubt : ö°töa : ^a,^ 

7, 19 nachdem wenige Tage vergangen waren , I 1*1 ö 0, 

i l tf°¥ÜA 24, 16 nachdem acht Tage vergangen waren. Neben 86 
dem normalen ■* A .&: : <r«PöA 104 , 11 , iw : 



616 




: f ax Mlnäs 26, 15, Das Sprachgefühl des Verfassers 
wird durch nkkusaüvische Zeitbestimmungen, speziell durch solche 
wie : .B7VT-: üa-t s, 33, oder auch durch "Wendungen 

wie WEf: p°ivr 4, s in Verwirrung geraten sein, 
ü Auffallend ist weiter, daß Verfasser das A der direkten Rede 
fast immer an Stellen anhtingt, an denen wir es nicht erwarten; 
er hängt, es gelegentlich sogar da an 1 wo eine Rede überhaupt nicht 
vorläogt. S. 31, 9; 49,23; 63, 16; 72,3.21; 73,16; SS, 34; 
ÖS, S4; 105, 24, & auch Lehna Bengel Ö, 22, Demgegenüber die 
iq gewöhnliche Setzung: 15, 9 ff,; 53,11- 

Auf vereinzelte syntaktische Erscheinungen 3 die Bedenken er¬ 
regen, wird man auch sonst hin und wieder stoßen; s. B. 66,24; 
13,1; 95,5; 124,28 (gegen 125,4). 

Von bekannten Verben finden sich beim Verfasser etliche neue 

in Formen: 11S, 26 Subjunktiv von OlTlA- — Afl^,} J 

65,6 nähen lassen. — A*H'n4 120 , 3 jemanden erinnern. — 
AfldBftl oft erlauben^ auch Lehna Dengel 11, 19 (dagegen A 
-ilfh 147, 23; Lehna Dengel 13, 13, 19). — 'l'^PA (neben 
r t<^drA z. B. 41, 14) besiegt werden oft, auch in Mlnäs und 
w Lehna Dengel, ferner ia der Historia gentis GaUa 297, 6; Fbysiol, 
§ 37; Besold, Kebra Kagnst XXITI u, — 't’U.Ef 44, 36 sich 
lagern. — (T-** 31 1 31 sich pQMäernd (vgl + Dillmann, 

eol. 1096, Ad'/.-O 36 T 19; 40, 17). — AÖl'AO^ SO, 32 
drängen, — Alle diese Formen sind Bö regelmäßig gebildet, daß 
sg man annebmen kannte, Verfasser habe sie aus voll fließender sprach- 
lieber Überlieferung geschöpft; wenngleich bei einigen der Verdacht 
eines Fehlers recht nabe Hegt, Sehr bedenklich aber siebt, aus 
i\in: jj-TH-i«). 119, 24 indem sie sieh unterhielten (für 

A’JH : .EH..Pi(!>.). 

so Daß Verfasser E 85, 9 gläubig, 

137, 7 wundertätig gebildet, ist kaum der Erwähnung warb Wohl 
aber 41,7; 45,6 Verfülgwng. bfüminalbildu-ngen durch 

CF -*— a P nach amharsscher Weise fangen an einäudringen: 

163,6 Winterquartier, <7^1Ilf^iTl£'^,P 122 ,20 Turban. 
ar, oft Standort. — (sic) 122,5, wie es 

scheint (7), seine Seiten, 72, 14 Dummheiten ,— Auch 



Praetorius: Conti Rotrini, HUtoria regit Sarsa Dengel. 017 

erscheint als weiblicher Plural von an Stelle 

des von Dillmann col. 468 verzeichneten eigentümlichen Plurals 
Also AAOh : 14, 12; 44, 5; Mlnäs 

23, 23; Lehna Dengel 8, 21 feine Kleider. Wenn 71, 5 AAQ 
1*1 I A > J?' C PA"* steht, so mag das dem beliebten AAQ 1*1 I r» 
Oltt 74, 32 nachgeahmt sein. — Der in BASSpr., 1. B<L, S. 369 
besprochene .jüngere Plural LUPf^Q"* erscheint auch hier oft, 
z. B. 128, 20. Ich möchte als weitere Analogiebildung nach dieser 
Richtung hin noch anführen den Plural 'nTMVr bei Guidi, 

Di due framiuenti S. 7, Anm. 2 zum Singular ‘n'i-to . — Neben u» 
dem bekannten Plural jO.P'SO)’ 74, 13; 103, 32; 105, 34 bildet 
Verfasser auch YW^CP* Lanzen 61, 18. 20. 22; aber ich ver¬ 
mute, daß das in unmittelbarster Nahe stehende cda- rar ihn 
zu dieser Bildung verleitet hat. — Zuweilen A 45, 3; 

139, 32; 140, 12. Daß Verfasser öfters 11/,^^^° 100, 5, AH if. 

< 7 117, 4 schreibt, wird kaum auffallen; vgl. ZA. 19, 186f. 

In lexikalischer Hinsicht fällt auf, daß einige Wörter in leicht 
veränderter, oder früher nicht oder ungenügend belegter Bedeutung 
oder Konstruktion gebraucht werden. So IJAT oft Aufenthalts - 
ort , Wohnsitz (entsprechend der bei Dillmann, col. 7 angeführten «o 
Glosse C^^CP); auch Minos 25, 14. — ' °?H*1* ! O)^ 

rhA sich gegen die angedrofite Exkommunikation und gegen den 
Eid verfehlen , 20, 2. 23. 24, wörtlich „Exkommunikation und Eid 
rauben“. — A,.P r Pftl Yl .* AYl*' 0 ' es menge euch nicht ver¬ 
drießen 158, 23 statt der üblichen persönlichen Konstruktion, wie « 
54, 24. — ftlJPA*!? Rebell 53, 21; 119, 15. Vgl. bereits Lehna 
Dengel, S. 19 und Conzelman’s GaläwdSwos S. 128 £ — *T’<7 0 I*lA 
transitiv 155, 12. — Üchooß des Berges 98, 2 

(sachlich erläutert durch den Gegensatz zu dem unmittelbar folgenden 
H^AÜAQ') sei hier erwähnt im Hinblick auf Conzelman’s ao 
GaläwdSwos 56, 9 (wozu Nöldeke, GGA. 1896, 168) und Bezold’s 
Kebra Nagast 111 a , 12 u. XXII b . — UJA*I*1 übermoi-gen 47, 85. 

— überführt werden (jur.) 113, 29 (vgl. 117, 35), auch 

Perruchon’s Zar’a Yä*eqöb 164, 12. Vgl. ZA. 19, 188. — Häufig 
wird h A CP vom zeitlichen Zusammenfallen zweier Ereignisse 35 

Zeitschrift dar D. M. G. Bd. LXIY. -*0 
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gebraucht. Entweder sind dann beide Ereignisse Subjekt \ oder nur 
eins ist Subjekt, wahrend dos andere durch A, öder seltener 

im Akkusativ abgeschlossen -wird, Vgl. 11,26; 14,15; 17 r 9; 
54, 27; 58,22; 66, 3; 85, 81; 110, 5. — *thÖ4- : YY'VV ! 
^ UJ^I: alle seine Soldaten desertierten. 36,16. ilV/. erobern, 
hÖ£ erobert werden 103, 35; 106,20. 21. 28; 107, £7; 109, £3. 

Vgl. ambar. 'F* r L£ f Guidi'ß vocabolario 209. — -OUA 32 r 10 
möchte Guidi in seiner angeführten Rezension im Sinne von „schlagen“ 
fassen; was mir nicht ganz sicher scheint. — flAO * cT^fhA 
io den Eid brechen findet sieh 63 , 27 ; OAO I A 

sich gegen die angedrokte Exkommunikation und gegen den Eid 

verfehlen 31, 33; A„BnAO I Ö^fhA : (D'O..!?? 16, 15. 
Vgl. Per r neben'a Znra Yä : eqöb IS 3, 4 j , Bezüld's Kefera. H&gaat XXVI 1 ’; 

Z. Ass., 19. BtL , 8. 187+ — AflP^ entscheiden, urteilen, hc- 
it fehlen 123, 4; entsprechend 'Q t Pi Entscheidung Befehl 123, 5. 
9. 17. So auch in Perrucbon's Zftra Yä.'eqöh 163, 9, Vgl. Guidi's 
vocabolario 346. — n h Schutz, Verteidigung 130, 36 ; vgl, Gnidi's 
Yoeatolario 344, — AhTJ-AJ» filngt aii wie ein Adverb 
darauf] später gebraucht zu werden: 1 * * /x 

™ jcd: Ahnt : AfrhwijD 58, £3 und darauf sandte er 
Boten, mt 2ktfyaragüt\ ferner A m r /£*$£[} 

"f : MT : (DA.’iQrt: •P'CA’i : Afrt’U’AJOD 71 , 19. 

wo die Übersetzung von Ahl-J'A.)!) mit B oji les lAunissaüt“ 
wohl nicht ganz entspricht. Var. Br. deutlich i Z/,$£D 

« /Vt^CTi : Ah rU’A.J». vgl. A^TA.JD 48, 8, — 
AT4Ä beißt an einigen Stellen hinzu fügen. Diese Bedeutung 
knüpft- offenbar an überschüssig, w ^ Lr 56, SO 

n, tfMl, Deutlieh jn, E, Hegt A'P.£zl in. dieser Bedeutung vor 

na, s \ttBB : : ^YP*: (DAJP^^. 

i)c er hat dieser Zahl nicht abgezogen noch hrnzugefügt] ebenso auf 
der folgenden Zeile ‘ 2if TO 'WV t t !b 1 

A: c°>Crfi^; AP-rt.^: tOAje: ‘oCP'! und mV haben 
hinffugefugt zu der Zahl der acht Kapitel des Buches des Gorio- 
niden. Ah die BedeutnngseDtwickelung erinnert noch die l£an- 
J5 struktion Außerdem aber hat tYPZ^/i, nicht selten 
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die Bedeutung etwas für sich behalten entwickelt, sei es mit, sei 
es ohne reflexivischen Dativ; z. B. (DHf F'A’Z : A„Pi Z.A. 
115, 25 auch das was er genommen hatte , behielt er nicht, (PH 
JB.CA*: ZV’«? 0 ’: httirf. : m, n nrui 

ihren ihnen gebührenden Teil behielten sie, YV'fcl’l I HA'1’4 * 
a: : MAf^C:'VAS’in 106, 12 ihre Anzahl aber , die 
er für sich behielt , kennen wir nicht. Die Entstehung diese;* Be¬ 
deutung ist klar und kann durch Beispiele wie 59, 17; 140, 20 
erläutert werden. Vgl. auch Guidi’s Annnles Johannis I, 7, 19. 
Aber die Entwickelung ist noch einen Schritt weiter gegangen, und io 
106, 3; 129, 15 bedeutet AA"*44t, geradezu bekommen , erwischen 
(In den beiden parallelen Redaktionen steht an Stelle von 
Z.A, 106, 3 passivisch 148, 12. 27). — A..E^'ifr£ 

7: AlHA „es wird notwendiger Weise geschehen müssen“ 21, 34; 
Mlnäs 18, 26. — (D'i A.®?* Schloß, Palast 117, 21; 137, 30, auch ns 
Lebna Dengel 7, 19 (entsprechend der bei Dillmann, Sp. 628 an¬ 
geführten Glosse Tribut 39, 33; vgl. 

Perruchon’s Zar’a Yä'eqüb 16, 5; 160, 4. — A*?A4 O AK 
r lÜ1? oder nAs-no- ein Zeichen mit den Fingern machen 
80, 32; 108, 15. Daß CR. richtig übersetzt hat, wird bestätigt *o 
durch die Sawäsew von Munkullu, wo auf S. b A*?/^4 durch 
Aö°AY 1+ erklärt wird. Durch dieses A ift/. werde ich 
erinnert an Guidi’s Gadla 'Aragäwl, S. 23 ft , Z. 26 l A 

üa : AiH-fU : a*?ä.c : 3gneif». wo ich übersetzen 
möchte „indem er seine Hände ansstreckte“; dieses A*5A4 dürfte s* 
das a. a. O. durch A^^* erläuterte sein (vgl. Guidi’s 2. Anmerkung 
auf S. 41). — Bemerkt werden mag auch der Gebrauch von ÖAT 
im Sinne von Schicksal (ähnlich jnoija) 54, 28; 92, 9; auch 72, 28; 

102, 9; Lebna Dengel 12, 17. — (1)74 .* I (DJ^/Il 

Kanonen und Flinten abschießen , nicht etwa mit H ! z. B. 76,31.35; au 
79, 11; 88, 10; 107, 16. S. auch Guidi’s Annales Johannis I, 5, 6. 

— Bemerkenswert ist auch der sehr häufige Gebrauch von A(D’ 
7H im Sinne von jemandem die Exkommunikation androhen für 
einen bestimmten Fall , entsprechend 't’ÜHH und iH'T"; z. B. 

7, 32; 47, 33; 85,86; 91,27; 140,20. — 0(1)%^ I MIA 3* 

40 * 
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Schlachtfeld 53, 29 neben ; 0*0 A 41,8s U9,4, — 

parv^p DlWiinJteit, ptü dumm bat GuidLi in seiner Rezension 
kkrgestellt Vgl namentlich 21, 22, wo für PdTU'ts Tier Zeilen 
später ktftht — Ebenso Verdürben. — 

s ?-aat , vatv 38, 14 von Guidi in seiner Besprechung 

erklärt entweder „11 ricevimento presse il re*, oder „uns speeie di 
rivista *. quando le trappe sono in fik e in bell 1 erdine 4 , — ÄA 
113, 28 offenbar als Singular gebraucht wie im Amharischen; 
vgl. Arahar. Sprache, £ 153^ Guidis Yoeabolario 701 fllA* 

10 Ö. auch Guidis Annales Johannis 1, 5, 34. Dagegen 
plnralisch in dem Bibelzitat 165, 21 = Ps. 96, 4, Ebenso wie 
113, 28 AAtK'fc stellt „sein Feind*, nicht A AA^U’i so wird 
AAA'IÜ im Äthiopischen, so viel ich sehe, beständig ohne das 
pluraliscke i mit Suffixen verbunden (a. bereits mehrere Beispiele 

11 bei Dillmunn, Grammatik % 155 b). Das Fehlen des i im Äthio¬ 

pischen und der singnl&rischc Gebrauch im Amh&rischen werden 
sicher im Zusammenhänge stehen 1 ), - 128, 23 auch 

geschrieben, wird auch von einem Paar Pauken gebraucht: 

78, 4; B : \ YPtfY 79, 24, Yar, 

*> : ips/v f pR*ti : iss, 23. — r 

■iix Öfters H&i\ %. B. 125, 11 ! A'OA QkfJÖJP'S* 

was mit „vainquit k guerre des rövolfAs 4 schwerlich richtig über¬ 
setzt ist; ferner 109, 6. Auch Lebna Dengal 11* 4, übrigens 
bereits Jean de Kikion 1Ö4, 14; 200, 16; Kobra Nagast (Besold) 

™ ho*, 22. — A^r'io: : nup er blieb dort lange 

09, 85; 120, 34, Vgl. R*$V} \ h^/n l /lOPAt l ^ ,e O'? 
das La/ftr blieb an diesem Ort 137, 31, — Sehr häufig erscheint 

A"50 in verschiedener Weise mit Pion, Hat verbunden. 

Nämlich tunaebst AVQ): P^SlC Ili I *KA : 3,24, 

ad was CR. sicher Sinngemäß übersetzt „le conscil de eens: qui disaiont 

, .pTÖvalnt* Ferner A K’iö 34, 1; 104,12; 110,27; 

130, 15, Ahl'H^U ! Mmäs 30 t 4 einen Flat i fassen 

oder einen Entschluß am führen (?); 6 ° Yl/, ‘ " A*f*n 


l ) v tf- 1IH, 15 fling'.iLarlseli, wio böreita bekannt. 
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49, 30; 106, 83; 129, 30 einen bestimmten Entschluß fassen (?) l ). 
Vgl. hierzu bereits Dillmann, col. 1288 Mitte. — Ä 4 ? 5 Truppe 
84, 16, ebenso in Dillmnnn’s Zar’a Jacob 28, Anm. 2. Meist die 
weit häufigere amharische Form HIT Etymologie zweifelhaft; 
s. Nöldeke in GGA. 1884, S. 580 und Guidi, Di due frammenti ß 
8. 12. Zur Sache CIL’s Übersetzung S. 187; schon früher Dillmann, 
Zar’a Jacob S. 17; Guidi, vocabolario Sp. 853; Böguinot, la Cronaca 
abbreviata S. 36. — A rüP etwas in die Länge ziehen 

47, 35. — <^flT;MhA$ .* 7/f 40, 38; 119, 3 bedeutet wohl 
„die Krieger der vorderen Reihe“. • io 

Auch ganz neue Wörter treten auf mit teilweise unklarer Be¬ 
deutung. Man muß fragen, woher sie stammen. Die Vermutung 
liegt ja nahe, daß unser Chronist noch aus lebendigerer Überliefe¬ 
rung der äthiopischen Sprache schöpfen konnte. Manche dieser 
Wörter sind aus dem Amharischen bekannt, zeigen aber beim ir> 
Chronisten noch alten Lautbestand, so daß unter diesem Gesichts¬ 
punkt nichts im Wege steht, sie dem äthiopischen Wortschatz zu¬ 
zuzählen. Einige dieser neu auftretenden Wörter sind bereits in 
anderen Chroniken bemerkt worden, so daß sie als Gemeingut der 
Literatursprache jener Zeiten zu gelten haben. Ich zähle im folgen- so 
den die hauptsächlichsten derselben auf. Zum großen Teil sind es 
Wörter, die sich auf den Krieg beziehen. Insofern ganz begreiflich, 
als es sich in dieser Chronik meist um Krieg handelt. Vollständig 
sehe ich aber ab von den zahllosen Würdenamen und Bezeichnungen 
von Trappenteilen. *3 

U'Ji'ii' 140, 23 musa ensete = am har. — 

40, 17 (so von Guidi aus Adl verbessert) ungcsattelt, un- 
bepackt, ohne Rüstung. — Was A fl*!' fh A Yl, I* 1 117,34 be¬ 
deutet, wissen wir nicht. Guidi’s Konjektur AfllYh‘m.1*' 
„darsi per zoppo o spedato" ist auch nur unsicher und nicht völlig so 
befriedigend. — 43, 86 Pferdepanzer (amhar.). Vgl. 

die Glosse bei Dillmann, col. 1096 unter ji-Cö - ut^n 
AJß und 186, 21 weißes Pferd (amhar.) — * 

A°M 138, 33; 136, 26? Var. fh/4, /V7C — ^AAJ?, 
Bezeichnung der äthiopischen Muslims, oft vorkommend. Ich ver- ss 
mute, das Wort sei aus T’iflA^rB entstanden durch absicht- 


1) A A • scheint zu bodeuten eine Rats Versamm¬ 

lung abhalten : 48, 35; 54, 4; 116, 24: MlnSz 18, 25. 
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Anzeigen. 


liehe Angleibhiing an auiliür. CS 3 Al*l iwikehren, als ob es „abtrünnig“ 
bedeute; und sah nachträglich T daß früher bereits llhnlickes ver- 
mutet worden ist. VgL Pereira's Min äs S. 59; Böguinot, la Oronäca 
abbreviata 3, 19; Busset, Conqu&te de rAbyÄiuie, Traduktion S, S4, 
n Amu, 4- — A C*? A, 31, 26 von CIt mit „absatteln* übersetzt. — 

z.4.&-t : 2U i, 35 \ 62, 32 zur MorgenzeU. Vgl. Guidi, voca- 
bolariO S. 140; de Tito, vocab, trgrigna S. 37, Wenn übrigens die 
Zahlung der Stunden in dieser Chronik von Mitternacht anfängt, 

£0 ergibt eich, daß mit /.4.MA-: 2B. liier die alterfrilbeGten 
io Morgenstunde]i gemeint sind, nicht me mar! nach Gnidi und de Vita- 
annekiMü müßte , die Stunden um 9, oder 0—12 Uhr. Ob das 
von DdUmann, coL 321 gebrachte ÄCAM hier anzuknüpfeu ist, 
lasse ieh dabin gestellt, -— rtAffl.1 oft kleine Lanze (amhur.), — 
fi&4. oft Schlachtordmang , .Schlackt — fiC-f- 14, 11; 136, 25 
t& Teppich (ambaT.), — T-fr^nT oft sich verabschieden, Urlaub 
nehmen (&mh&£.) — * r l 4't' 41, 1 Flöte (amb&r.). — oft 

sich lagern, fl 4 ^Ai Lager. — T'CÜ oft in der Verbindung 
Arfl 4*CQ Lfelm (amh&r). — 42, 27 Pachtübgabe 

(amhur.) — oft Felsenburg. — Ä^OCi meist in der 

t-3 Verbindung (dc^apwic goldenes Armband (ambar.) — 
ACT Gewand aus dunkelblauer Beide fatnimr,), ■— 141, S 

Tiefland- (ambar.). — 66,19 Abhang, Tiefe. — 

115, 2S, 24; 161, 14, 32 Abgabe (ambar. 'pZ/fr). VgL Bassett 
Abgekürzte Chronik, S. 42,16; Beguiriüt, ]ß cionaca ahbreviafa, S. 64, 

»p 

ss A 2 (— ?; vgl. im Boqoti'i Müller Ed. 1, S. 150, 26). — c|> r |Jf7^> 

78, 8 Er.; 86, 10 Sabbat der Juden. Also Dillm&nn's Zweifel 
coL 463 unbegründet Vgl. ZAgs. 21, S. 70, Nr r 237, — fliVlf" 
104, 30 Keule (ambar.), — jO'Hnil 23, 16; 82,3 plündern; 
"iTlHLfiH 14Ü, 16 (amliftr., altsemitiach). — "3flC t auch 

» 5ftC?f oft, lö2 r 14 Trompete (mnknr.) — 

oft Trommel (mnliar.). — A^PAi 125. 33. 35 Geier (ambar,). — 
nfii*i 113, 2B cmjfr^eu, nicht nur nu^ dem Ti, s Tüa., Ambav, 
Syr., sondern auch ans einigen kuscbitischeu Sprachen bekannt. — 
AH oft Festung (amliar), — jQ°*OAA 165, 25 fliehen (amh&r.). 
3S VgL bTötdeke, GGA. 1883, 456. — 4o> 34 jemandem eine 
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Garnison anweisen) 26, 6 sich lagernd 1 ) (amhar. 

— Natürlich ganz verschieden von bei Dillmann, col. 

851, über welches vgl. WZKM. 11,284; 18,877). — l Q£\£, 
$15*4: 89, 85; 99, 26 nach CB. Kalb , Ochse. — TiA^ 122, 2 
ein Kleidungsstück; vgl. Guidi, Annales Johannis I, Versio 847.— 5 

/l'tlhKD/.A, 114, 6, Z,i(D:<S>£4. 114, 14; 138, 10, 
/rfeh: (D4 ,/j 116, 13; 160, 18 werden dasselbe bedeuten, 
ungefähr „ein Streifkorps aussenden*. Letzteres oft in Basset’s 
abgekürzter Chronik, z. B. 88, 28; 89, 22; 40, 15; 41, 5; 46, 28, 
desgl. in Guidi’s Storia di §äyla Mikä’Sl 22, 8. 22. Das ihm ent- io 
sprechende amharische (DZnA l Alf „lanciar distaccamenti di 
truppe* bei Guidi, vocabolario 563. 162, 20; 163, 18 auch *7 r fl 
4 l - Iu Guidi's Annales Johannis I, 9, 35 Q/Cfh l CD 

4 n, 4. Das einfache Verbum CD44 188, 28; 143, 9; Guidi’s 
Annales Johannis I, 12, 2. 13. 14. — OA I CDO.'l"’ oder *0$ I is 
(DQ^D 49, 16; 73, 18. 23; 105, 22 überlaufen zum Gegner (vgL 
Guidi, vocabolario 578). — 138, 1 einen Feldzug unter¬ 
nehmen (amhar. Davon auch das rein amhar. oft Feld¬ 
zug). — H ZA oft (amhar.); <\WZA 31, 12. 19 

kausat.; \\Z,A 114, 20 Plünderung. — Hf'O r P 131, 12 Schaft a« 
(einer Lanze, amhar.). — HJO? 122, 4 (vgl. Zabö, Reinisch, Sabo- 
'Wörterbuch 808?). — H.CD’J?’ 10, 2S. 31 Krone (amhar.). — 
30, 23 Unte)'tan (amhar.). — J?A4?A 138, 28 ebnen ; 

A*^i..B 138, 31; 139, 19 Brücke (amhar.). — Königs- 

zeit (amhar.). — ,1^*41 ! A’SfKl oft Pauke (amhar.). — ,1^ sr> 
oft Zelt , auch Mlnäs 28, 28. 29 (amhar.). — 53, 18; 

141,8 Hochland (amhar.). — 130,31 Schloß , Kastell 

(amhar.). — fl*7**1 45, 27 Eilmarsch (amhar.). Öfters in Basset’s 
Abgekürzter Chronik und in Guidi's Annales Johannis I. 

122, 4 Faden (?). — gewöhnlicher oft Troß w 

(amhar.).— oft Marsch , Tagesmarsch (amhar.). — 7 AA 

20, 21 Beute (amhar.). — ni'ü't’ 40, 17 Bewaffnung (amhar. 


!> i«, i. e. 
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— Vgl. Gnidi zur Stelle}. — 23,24 ein Paar, b. ßuidi 

zur Stellt — 160, 3; 136, £2, von CB.. mit „housse* 

übersetzt — R/X oft Panterhtmd (amhar. 'U4.C). - Ä 
7^" oder 75*7*1' SO, 35 Kuh ; bereits von. Nfildeke, GGA. 18OS, 
ü SSI ans Pereira’s Chronica de Susen yos angemerkt und als am li arisch 
erkannt, 

Worts und Formen, die schon äußerlich sofort als rein amha risch 
an erkennen sind, erwähne ich hier nicht. Daß auch fltr das fimhar. 

Lesikon aus diesem Texte noch etwas au gewinnen ist, hat ftuidi 

io durch seine Bemerkungen zu 24, 36 und zu (i T/nJ ^ 03, 8 

gezeigt (auch 180, 4). loh füge hinzu 99, 25, das 

modernem entsprechen und an genannter Stelle „Lasttier" 

bedeuten rund. In deT bet an nt an Bedeutung „Lastriemen 1 * findet 
sich dagegen 106, 35. 36; 107,5. In letzterer Be^ 

is deututig findet sieh 151, 6. 3 die moderne Form die 

(abgesehen von dem unerwarteten k) eine deutliche DinaimilBtion 
zeigt Eine ähnliche Dissimilation zeigt der Plural von A^^ITj 
der oft ÄHFl- lautet liehen AHK4-. 

Einigemale gebraucht der Verfasser ganz bekannte äthiopische 
so Wörter, erklärt sie aber sofort durch die ihm geläufigeren anihu* 
rischen. Bo G3 , S x. x: ? . Sonst 

bedient er sieh immer gleich des amharischen Weites 
HmterhaZt (73, 10; 139, 6). Ferner 147, 22 tf^nvßfh ; HOT 
A*fc : FH"&. Eine Xigregtüsse ISO, 35. 

£6 Zu den Eigennamen möchte ich noch einiges bemerken. Der 
gewöhnliche Aufenthalt des Kaisers war in 7’ I QA (vgh Pereira's 
Chronica, de Suseuyoa, 2. Bd,, 366). Daß dieser oft Vorkommen de 
Famen gekürzt ist aus 7*0; A 1 A'S'I" 1 

ist zu schließen aus 127, 24, Vgl. Lehna Den gal 13, 5. 

30 Einer von den Großen des Reichs beißt (Pf 6, 22; 

75, 35, auch HlüKs 34 r 3. Der Name sieht von vornherein griechisch 
aus; doch wäre mir seine Deutung nicht möglich, wenn ich nicht 
in den antiochenisühen Milrtyrergeschichton auf den verständlichen 
Namen nü’.V’AjDil gestoßen wäre; vgl. diese Zeitschrift Bd. &3 f 
as S. 406. Dieser Name hat sich in verändert. Aber 
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welche Faktoren mögen bei dieser Veränderung tätig gewesen sein? 
Hat man etwa bei der Umformung an das Fragepronomen 
gedacht, nach Analogie der mit dem tragenden J beginnenden 
Eigennamen? So hat sich der Schreiber der Oxforder Handschrift 
wohl auch den Namen "h-fTi : 97, 19 in ö'»'? "K i 

^cR'i 97, 21 zurechtzulegen versucht. Diese Vorgänge erinnern 
an die mit dem Namen verknüpften Fragen; vgl. ZAss. 

Bd. 19, 185. 

Als Hauptmann einer kaiserlichen Truppe wird öfters genannt 

oder oder (5\ , z. B. io 

104,1.23; 129,17.25; 134,14. Daß dies kein unverkürzter 
Vollnamen sein kann, ist klar; zumal wenn man sich eines so un- 
verkürzten Vollnamens, wie : *h c 7PL>i Gadla Takla 

Hüymänot ed. Conti Rossini S. 32 erinnert. Aber wie die ver¬ 
kürzte Form usw. aufzufassen, bleibt unklar. Zum Teil 

durch Schuld der Schrift, die uns nicht erkennen läßt, ob das q 
vielleicht verdoppelt, das *a vielleicht kurz ist. Aber das aus- 
lautende ä ist als Länge nicht zweifelhaft, wenn sich auch über 
seine Herkunft nur Vermutungen aufstellen lassen 1 ). Und unter allen 
Umständen ist dieses auch hier bezeugte a geeignet, das in dieser so 
Zeitschrift Bd. 59, S. 827 Anm. beanstandete ä von O c t >s Q"H2 usw. 
als richtig zu bestätigen. Daraus folgt weiter, daß auch 

usw. nicht unverkürzte Vollnamen sein können, wie a. a. 0. 
angenommen, sondern ebenfalls irgend welche Kürzungen. Ob etwa 
das a. a. 0. nach Cimino angeführte M’-q'mA.A und das 25 
in der Chronik des Sar§a Dengel vorliegende \ 

ihrer Bildung nach identisch sind, jenes die jüngere, vulgäre, dieses 
die ältere Aussprache darstellend, oder ob beide Formen ihrer 
Bildung nach verschieden sind, muß vorläufig dahingestellt bleiben. 

— S. 145, 7 wird der Mann ^? c l )r O \ Z. 16 * (R so 

genannt Ich halte es für bedenklich, an Stelle dieser handschrift¬ 
lichen Überlieferung mit CR. in den Text zu setzen; 

denn wir sind nicht sicher, ob hier nicht andere Kürzungen des 

1) Man findet diesen Namen in Basset's Conqni-te de l’Abyssinie S. *1l* t 
Z. 11 Al» jo'jvAyQ LhÄC. 
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VollnumeEa varliegen, Auf 135,26 Fr. 3ege ich 

keinen Wert, 

*0 AA 1 54 f 5 ist natürlich Abkürzung von '“OA^ 1 C??C 
.pp" 3 „eomnie ou prononce encore de nos jours au Tigrd 4 (Über- 
& setziing S. 107, Anm. 2) für das ursprüngliche f)Xi^ * ■ Die 

heutige. Tigriüa-Form ist nun allerdings "f und 

die zugehörige Kursfcrra < H A.J?. (diese Zeitschrift Bd, 59, S29); 
so daß ■nAje und das von der Oxfürder Handschrift 94, 7; 97, 1 
gebrachte rQA*^ ! {$%' fest wie Komprom ißforcien zwischen den 
io üthiopi&chgn und den Tigrina-Formen anssehen, 

Zu AitfAV 3 60, S; 73, 20 vgl. diese Zeitschrift Bd. 50, S25. 
Bei dem Namen des FftMüfÜln’ers *0.^4^ 86, u, <5ft. 
könnte man an denken; dock wird der altiestamentHche 

Famen r ^XA J *'fl vorliegen, mit spirirtem b nach den Lautgesetzen 
u des Tigrina und gewisser Agaudialekte. Cnd da die äthiopische 
Schrift kein Zeichen für deutsches w hatte, so schrieb man aus 
Not mit f (vgl. 

Manche Namen sind mir unverständlich; sehen znui Teil auch 
fremdlltndisfih uns. So namentlich der oft genannte A'-jxi't'. 
w Wl'W. Vgl. Easset J s Couquete de l'Ahyssinie, Traduktion, 
S. 284. — In dem Namen des 16, 5. 10, 17; 18, 23; 49,62 ge¬ 
nannten Muslims 

wird man einen Namen auf zu suchen lmhcn. In. Bassei's ab¬ 
gekürzter Chronik 23, 18 heißt derselbe Mann aber Ä hAJLlt 
n bei Guidi, Di ine frammfinti S. 12 (vgl. Peraira's Susenyos, 

1. Bd n S. 314, IS). Mit einer Deutung dieses schwimmend über- 

lieferten Namens ^jOJi ?) hat man besonderen Grund vor¬ 

sichtig zu sein, dn diese äthiopischen Muslims aus den zahlreichen 
Nomen auf eine besondere Kurzform abstrahiert eil und 

w als selbständigen Namen verwendeten (so wie andererseits aus 

die besondere Kurzform abstrahiert wurde). Bereits 
Nöldeke hat in G0A r 1SE3, 46 G Bedecken geüußert wegen des in 
Basset’s abgekürzter Chronik 16, 29 überlieferten Namens Arh 
Aber wir finden i,U>t tatsächlich öfters in Bassets 
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Conquöte de TAbyssime, z. B. S. o, Z. 4; und auf derselben Seite 
Z. 10 und S. 1, Z. 8 ^. Man scheint also zunächst 

noch an andere Namen angehäDgt zu haben, nach dem Muster der 
ursprünglichen Stellung dieses Nomens in arabischen Eigennamen. 
Eine „particule*, wie Basset, Conquöte do l’Abyssinie, Traduction « 
S. 7, Anm. 1 meint, ist dieses sicher nicht; vielleicht erinnerte 
man sich auch noch der islamisch-religiösen Bedeutung des Wortes. 
Nach Titulaturen finde ich auch das bloße so in GarSd- 

dln (S. ro, Z. 2; Z. 17 ^ S. n", Z. 12 ^ ^ 

poT); ferner ^ s - 1"M, Z. 8; ebenso /fl fl 2 • in 10 

Conzelman’s GaläwdSwos 39, 1. (Aber f'Yf" Z. 15 auch ^ olJl 

Was schließlich den Einschlag aus dem Arabischen (Türkischen) 
betrifft, so drängt sich dieselbe Beobachtung auf, die Nöldeke GGA. 
1893, 231 gelegentlich Pereira’s Chronica de Susenyos gemacht iß 
hat, daß nämlich nur verhältnismäßig wenig arabische Wörter Vor¬ 
kommen. Vgl. auch diese Zeitschrift Bd. 58, 486. 

Kanone ; Flinte ; 128, 28 Feldzeichen; CO ih 

129, 34 Kugel; 00*0 130, 8, 136, 23, Mlnäs 33,23 

Steigbügel sind klar. Also auch Wörter, die sich auf den Krieg be- 20 
ziehen, wie oben S. 621. Vermutungsweise möchte ich hier auch nennen 
das von CR. unübersetzt gelassene 88,15, in welchem 

zu stecken scheint; vgl. Reinisch, Wörterbuch der Bilin- 
Spruche 271; Die ‘Afar-Sprache II, 90; Wörterbuch der Saho-Sprache 
268 3 ). Zu den Kriegswörtern könnte man allenfalls auch noch rechnen 25 
130, 31. 32 Barke ; vgl. Mlnäs S. 60, Anm. 29; Dozy, Supple¬ 
ment I, 204; Guidi, vocabolario 698. Außerdem aber finden sich 
für Kleider, Decken und ähnl. Gegenstände oft arab. Bezeichnungen. 

1) Zu den Titulaturen: oft in der Clironilc des Sur^a Denzel, 

auch Lebna Dengel 8, 10; plur. 7 . 4 J? und Sarsa 

Dengel 37, 33. Über den Bedeutungsinhalt dieser beiden Titel s. Conti Rossini'» 
Übersetzung S. 188. — expiiqui par 4 

Basset's Conquute, S. PM, 

*J) Ich stoße nachträglich noch auf ZAss. 21, S. 74, Nr. 200. 
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Ich habe bemerkt. 39, SS, falls es Jas bei Do:iy T Supple- 

ment Il f 589 verzef ebnete isi (vgh Z, Ass. 11, 40 4L?); 

tlX 39,35 =- (Z. Ass, 11, 405); PI Ti 186, 26=^ 

(Dazy, Supplement T, 802); ‘EtflTl SS t 34 —- <JiL+i; 
s 39, 35; 48, 10 - ^LtziS (Dozy, vetemcnts 167); ■fM'J' oft 
=■ _bL^i (vgl, Besold'? Kebm Nagast XXVII 11 )’, T^Vf’ 30, 35 
™i £^n = e ,^- Sonst noch ntn- 48, 29 ,?;e schrieben, 
sij-n oft Brief welches letztere bareite von Dillmaain verzeichnet 
ist; außerdem Ä<t*A Hl, 17 — jjte (gleichfalls bereits bei Dill- 
lematm, eoh 975 verzeichnet), Es siebt also mit den arabischen 
Fremdwörtern hier erheblich anders ans, als z, B. im Kobra Nagßst. 
Auch anders als im Galawdüwos; s. Conzelman S, VlIT; Nüldeke, 
GßA. 1B96, 1G6£ 

Dagegen ist die innerliche Abbangigkeit -von dev arabischen 
is Literatur und vom arabischen. Sprachgebrauch starker zu merken. 
Am anfälligsten au den, auch aos anderen äthiopischen Schriften 
bereite bekannten Edogien, wie AÖAU’AAf^j 

^: (D^UJVA : Ä7HA-njft,C a. a. Auch die Art nnd 
Weise, wie der Verfasser sich selbst oft Ein würfe macht, um sie 
eo dann sofort zu widerlegen, erinnert an die Gewohnheit arabischer 
Schriftsteller; z. B. Ü)A/\^P l HJHlä 19, 80 = ^ ^ 
JJlS; vgL 26, 31; 108, 4ff,; 111, 3, — Oft (J)£A im kriege¬ 
rischen Sinne , wie ^^3-; vgl. Guidi, Di due frammenti S. 8 (582] 
Anm. 2; Imbna Dengel S. 16, Aum. 2; Minäs 17, 21. Ferner wenn 
*& der Kaiser sagt '1~1Ä\ ffr : r iC\ \ , oder wenn es heißt 

.E-fLÄ/h- : -iCl : RRfiT-W 25,25; 113, 23; 117.34; 
iss, 4; 143, 21, - obwohl RR, wie ans R%- ; AUi??4 

zu entnehmen, schon früh am Hofe der äthiopischen Kaiser in be¬ 
sonderem Sinne gebraucht sein wird. Und Galäwdewos 44, 11 ist 
so ein i erwähnt; vgL Guidi in 

Actes du 12, congrüs intern, des Grientalistes, tarne 3, S, 114, 
Weiter fallt auf der außerordentlich himfigs Gebrauch von 7/^ 


1) Ich T3S.be Ülfl Stolia verloren. 
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= ».>5 in allen möglichen Wendungen, und von kon funktionellem 
= Auch das bereits von Dillmann col. 798 als 

Arabismns erkannte AÜA findet sich Öfters, z. B. 80, 30; 

81, 4; fkAOA : >*.?• 101, 34. Mehr äthiopisch 

82, 3. 34. 

Sehr an arabischen Stil erinnert das Fehlen des Nachsatzes 
nach >,<3° 20, 13f.: l l fhP 

(tr r n-: p^hA: ME^p : : «P-Pfr: p^fi 

A ! n ]H./'iP fortan aber, wenn ich mit meinem Herrn lebe 
(freue ich mich), und wenn ich mit meinem Herrn sterbe {freue io 
ich mich). 

Ob auch Wendungen wie 86, 5; 102, 24; 115, 8 als Arabismen 
aulzufassen sind? Es heißt z. B. an der erstgenannten Stelle 

cduja.'EP : 4.A./V : ‘oi: jEarrh.?. : aaöa^T. 

Genau würde die Parallele dann sein, wenn dastilnde ®r>i : ur 1& 

4-" .E®'/h.B.: AAÖA-T'. 

Als Arabismus möchte ich auffassen 7-04 : 'hf^H : 7 

•ru 46, i6; ns, i7 ; pj : 'hp^HPi i7o, i4; n>frh: 

'{fl I Hn il\ 62, 28. S. auch Lebna Dengel 12, lOf. 

Ferner Indeterminierungen wie P Arfl’tT • Aw\.*P 1 * L ’ 

Aj’A.B i3, 9; io, i 2 ; PAitrp: üa^p : Ap^öacp^p 
56,23-, A® -t: : A-nc: TiP^A.paA.'p : ^74 « 1 , s. 

S. auch Mlnäs 28, 25; Lehna Dengel 7, 16. 

Ferner häufig vorkommende mit einem Adjektiv bekleidete 
absolute Infinitive, wie •p^pa^: infp: -p^-p A'-p « 
12, 13; 22, 29; 33, 26; 105, 7; 'P;P'PA' : 7’.P7 rV'P : K 
67,6. S. auch Galäwdcwos 8,8; Guidis Annales Johannis 
1,3,16. Ich habe allerdings keine Beobachtungen darüber an¬ 
gestellt, sondern folge nur vielleicht täuschender Erinnerung: Aber 
ich habe den Eindruck, daß man ohne die starke Beeinflussung so 
durch das Arabische eher gesagt, haben würde ! 

nUK\e : 't >< f*'flA°, Wie 186, 40 (vgl. auch 136, 34). 

Hier will ich abbrechen, wenngleich ich mir bei meiner Lektüre 
des Buches noch manches andere für diese Besprechung angemerkt 
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hatte. Leicht ist diese Lektüre auch mir nicht geworden] trotz 
der großen Erleichterung, die Conti Rossini durch Ausgabe und 
Übersetzung bereits geschaffen hatte. Und so möchte sch denn 
diese Seiten mit Guvcti's bereits oben ungezogenen Worten schließen, 
5 daß Testausgebo wie Übersetzung, beides oft schwierige Aufgaben, 
nicht genug gelobt werden können. p Pr&etorins. 


Kulidnm's Bakimtalä (kürzere Tesctform). Mit kriÜschm 
und erklärenden Anmerkungen herausgegeben von Carl 
Gctppeller* H. Hacssel Verlag in Leipzig 1909 (XX und 
i it 160 SS. Preis 5 M.). 

Die vorliegende Ausgabe der DeViUiägart-Rezension (zf) dos 
^ftkuntala, beabsichtigt, den von ßühttiugk konstituierten Text in 
revidierter Gestalt vorFalegeu, Demgemäß sind Böhttingh's Über- 
Setzung und der kritische Apparat nicht wieder nbgedruokt worden,. 
l& Die Abweichungen von Böhtlingk's Text gibt- Oappellcr in den An* 
luerkungen, welche auch exegetisebo Erläuterungen enthalten, und 
in einem Verzeichnis der ausgeachiedenen Textstellen, Statt der 
Bchilingk'&ühen HT^rT^lT^T^n^T gibt C. ein alphabetisches Präkiit- 
ßanskrit-Glossar und fugt außerdem ein Strophenregiater bei. In 
der Einleitung legt- er seine Meinung über die Rezensionen-Frage 
dar und erläutert seine kritischen Grundsätze, 

0- ist der Ansicht, daß die kftuere Rezension die ur¬ 

sprünglichere ist und sucht dies in seiner' Einleitung durch ästhe¬ 
tische Gründe plausibel zu machen. Ref. teilt C.'s Meinung, und 
m> namentlich dem, weis 0. gagen die erweiterte Fassung des 3, Aktes 
in KB sagt, stimmt er zu und mochte des Herausgebers Ausfüh¬ 
rungen durch ein paar weitere Bemerkungen stützen. In der er¬ 
weiterten Fassung des 3. Aktes handelt SekuntelA in der Tat nicht, 
wie es ihrem sonstigen Charakter bei Käiidäsn entspricht. Wenn, 
so Anasflyä (C, 29, ia, wesentlich = Pisehel SO, iü) au üSakuntnlä. sagt: 

I*TT I ^ ^5?TW \ $ \ 

\ l, so beweist dies, daß Kalidasa wirklich beabsichtigte, 

die Büßenuhdchen als naive Nwturhinder dcrzustcilen, und deswegen 
J& läßt er dieselbe AnesnjS (0, 34, i wesentl. = Pischel 58, i) gewiß 
auch absichtlich zum König sagen; TT^Rlft 1, 

Es ist- unleugbar, daß zu dieser Auffassung die zweite Hälfte des 
3. Aktes sehr gut in zf, nicht aber in 3 paßt. Die ^akuntalzL, 
welche in B sieb verbergend sagt (Pischel 02, s) t W>f I t«ff 
^^Tft^TrOTT 3 pißt 
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nicht in den Büßerwald, sondern an Orte, an denen man das l\5ina- 
ä&stra studierte; und abgesehen von den Gemeinplätzen in der B~ 
Fassung liegt, ein Widerspruch mit dem echten (AB gemeinsamen) 
Texte vor, wenn — wie wahrscheinlich — in StT. 89b (Pischel) 

doppelsinnig (.gerochen 4 und „geküßt“) gemeint ist. Denn s 
aus der echten Strophe 90 d ergibt sich, daß der König zu seinem 
Leidwesen Sakuntalä nicht geküßt hat. Vor allem aber bestimmt 
Ref. folgende Erwägung dazu, die kürzere Fassung für die echtere 
zu halten. 

Die bekannten Rezensionen des Säkuntala unterscheiden sich io 
voneinander bei weitem nicht so stark, wie Rezensionen anderer 
viel gelesener Werke. Will man einen kontrollierbaren Vergleich 
ziehen, so könnte man sagen, daß sich A zu B etwa vei’hillt wie 
die Subrezension a zu y des Südlichen Pnücatantra. Der Wort¬ 
laut weicht im einzelnen ab, aber fast alle Reden und Gegenreden 15 
entsprechen sich, und nur an einigen Stellen haben BK Einschübe 
oder Umarbeitungen. Nun lehrt aber die Erfahrung, daß in Indien 
da, wo wir verschiedene Rezensionen haben, die sich im größten 
Teile des Textes ihrem Wortlaute nach ungefähr entsprechen, um¬ 
fangreichere Fassungen an einzelnen Stellen der einen Rezension so 
Interpolationen oder Überarbeitungen sind. Wo nachweislich 
Kürzungen umfangreicherer Texte vorliegen — wie im Südlichen 
Paücatnntra oder in verschiedenen Werken Ksemendrn’s — sind 
diese ganz oder nahezu gleichmäßig durch die ganze Ausdehnung 
der betreffenden Texte durchgeführt; und zwar wird in ihnen der *5 
Wortlaut unter möglichster Schonung des Inhaltes gekürzt. Von 
einer derartigen Kürzung des Wortlauts kann aber bei den 
Rezensionen des Säkuntala nicht die Rede sein. — Starke-Über¬ 
schüsse von Dialogpartien nun finden sich in B(K) nur im 8. Akt; 
dazu kommt in B(K) noch ein nennenswerter Überschuß Pischel so 
141, e-i« und 142, in—144, s. Der Anfang des 5. Aktes ist in 
ZA oder (wahrscheinlicher) in BK umgearbeitet. K zeigt außer¬ 
dem den Einschub eines Vorspieles vor dem 7. Akt. 

Für die von Pischel angenommenen Kürzungen einzelner Stellen 
in A ließe sich auch durchaus kein einleuchtender Grund finden. 86 
Man hat gesagt, solche Streichungen seien aus pädagogischen Gründen 
erfolgt, da an diesen Stellen in B zuviel von Liebe die Rede sei. 
Abgesehen davon, daß dieser Grund nur für die Kürzungen im 
3. Akte stichhaltig wäre, glaube ich nicht, daß die alten Inder 
derlei Bedenken hatten. In dem direkt für die Jugend geschrie- 40 
benen und in seinen verschiedenen Fassungen nachweislich bis beut« 
allgemein zu Unterrichtszwecken gebrauchten Paficatantra kommen 
ganz andere Dinge vor, als die, welche der schamhafte Piu;dit — 
ein Vorläufer der seit etwa 15 Jahren die Werke Schillert und 
Goethe’s wie Schulpensa durebkomgierenden und umdiebtenden 46 
.Germanisten* unserer Schultextsammlungen — im 8. Akte des 
Säkuntala gestrichen haben soll; und grade in den späteren Be- 
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arbeitruagon des Feticatantra werden Erzählungen mit, geschleckt- 
liehen Motiven nicht ansgemerzt , sondern immer zahlreicher ein- 
geführt- Han vergL r äär. J, iii e 3 III, viii; Anhang I {= ct TJI, v 
= Syi\ I, iii e [% w] -= Sr| I, mii = MS. KP, S&hluß&tr. 7 ) 3 
s Anhang II (= ß III, vi, En allen Rezensionen außer &är. a); Piinj, 

I, viü; II, v; III, xvR; IV, v; viii; V, v; Hitop. Sehl I, vi; viü; 

II, iii; ix; IV, iv. 

Hingegen iüt die El 1 Weiterung des echtan Testes durch allerlei 
poetische und prosaische Ausätze in der Überlieferung aller 
10 indischer "Werks, die einigermaßen Verbreitung fanden, die Regel. 
Sogar "bei Werken, welche nur einen beschränkten Leserkreis hatten, 
hat Ref. wenigstens immer nur die Erfahrung gemacht, daß die 
Schreiber inhaltlich erweitern, nie, daß sie verkürzen. Kam entlieh 
h&nfig sind ein gefügte Strophen, die zunächst als Randnotizen — sei 
ifl es nach kollationierten erweiterten Manuskripten, sei es, weil sie einen 
der Sitöition entsprechenden Gedanken enthalten — in einzelnen 
Hss. anftreten und dann in den Kopien derselben ini Texte er¬ 
scheinen. Wo kein Grund nachweisbar ist, aus dem eine Strophe 
ausgefallen sein künnte (Abirren des Auges des Schreibers; Lücke 
ed in der Griginalhand Schrift durch mechanische Beschädigung) sind 
überschüssige Strophen einzelner Ess.-Gruppers oder Rezensionen 
zunächst, als Interpolationen zu betrachten, und ez ist z. B. metho¬ 
disch Filsch, wenn C. zu Anfang des 8 . Aktes die bei Kbhtlingk, 

Burkhard und Godahole fehlende Strophe liebst dem ab- 

es weichenden Wortlauts der vorhergehenden Prosa mit einigen Hss. 
von AH in den Text nimmt; denn man darf sicher sein, daß diese 
Hes. hier aus JJ interpoliert sind ■), 

Überhaupt ist C/s Textgestallnng eine rein subjektive, dis 
es verschmäht, den Regeln objektiv-philologischer Kritik zu folgen. 
90 Seile VI sagt er: „Was die einzelnen Lesarten betrifft, so war und 
bin ich noch heute der Meinung, daß wir in der Auswahl derselben 
eklektisch verfahren müssen, also das was uns richtig sehe int, 
nehmen dürfen wo wir es finden, ohne uns au eine der sogenannten 
Rezensionen zu binden“. Demgegenüber wird jeder, der viele Hand¬ 
ys Schriften eines und desselben indischen Werkes wirtlich kritisch 
durebgeurboitet hat, wiederholt die Bestätigung der Erkenntnis ge¬ 
funden haben, zu der Pis che 1 bereits vor Jahren gekommen 
war; „Wenn Jemand an einen Text herangeht mit der Absicht, ihn 
umsuändem und m bearbeiten, so wird er immer, selbst in dem 
■ii) vollkommensten Dichtwerke Ausdrücke genug finden, die durch 


1 ) In d-tn Aiinaeri. üiiigim notiert 0 , At&r köiüO Alitieiclning ¥tm BüätsLiiißk’ä 
Test. Aintarort&its fetilc bei ihm üfl V arz-aicbiiis der Jiui 5 (fW£b]£ denen StöSl^i 
di# Angabe, dr 4 ß hinter 7 die Birepbo Eühiting&i 71 ftusgosctiLQden 13 L Ob 
wettere derartige Verseilen varlia^on, woiß lief,, n5 ul.Lt, da er nicht (löü gan»e 11 
Text C'fl niSt BdlÜäiilgk'E Toit d nrebvorgliflhöls heit. 
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bessere ersetzt werden können“ 1 ). So kann Ref. auch nicht zugeben, 
daß C. bei der Ausscheidung einzelner Strophen auf „sicherem Boden* 
steht (Seite XI). C. sagt: „Ich habe schon früher darauf aufmerksam 
gemacht, daß wir hier ein äußeres Kriterium besitzen, wenn es 
richtig ist, daß Kälidäsa im Gegensatz zu anderen dramatischen « 
Dichtern Strophensysteme, d. h. die Zusammenstellung mehrerer 
gar nicht oder nur durch das rein äußerliche ^ verbundener 
Strophen (insofern sie nicht, wie z. B. die Hcroldsrufe oder Be¬ 
grüßungsstrophen der Büßer, verschiedenen Personen in den Mund 
gelegt werden) vermieden hat. Jedenfalls kommen sie in der Mäla- io 
vikä gar nicht vor (vielleicht auch ein Beweis für ihre Echtheit) 
und in der UrvaiT (wenn wir von den Apabhraipöaliedern absehen 
[was berechtigt uns dazu?]) nur einmal zum Schluß im Bbarata- 
väkyam, wo aber die südindischen Hss. wahrscheinlich mit Recht 
die letzte Strophe auslassen*. Dieser Beobachtung entsprechend 15 
laßt C. an solchen Stellen grundsätzlich 2 ) nur eine Strophe stehen, 
selbst wenn alle Hss. aller Rezensionen ein Strophen System 
haben. Angenommen, Kälidäsa hätte wirklich den von 0. voraus¬ 
gesetzten Grundsatz genau befolgt (was vorläufig angesichts der von 
C. selbst eingeriiumten Ausnahmen nicht einmal wahrscheinlich ist), 20 
so ist der Herausgeber bei solchen Ausscheidungen natürlich wieder 
auf subjektiv-ästhetische Gründe angewiesen und läuft Gefahr, die 
echten Strophen vollends aus dem Texte zu verdrängen und die 
Interpolationen endgiltig an ihre Stelle zu setzen. C. geht aber 
noch weiter, indem er auch diejenigen Einzel Strophen ausscheidet, 
„die durch ^ an eine prosaische Rede angeknüpft sind*, 

„da auch diese Verbindung in den beiden anderen Dramen Käli- 
däsa’s [als ob diese definitiv kritisch lierausgegeben wären IJ nirgends 
erscheint“. So tilgt er von den drei in Betracht kommenden 
Strophen zwei, läßt aber die dritte im Texte stehen, weil sie in 30 
einigen Hss. der bengalischen Rezension [welche er doch als 
die überarbeitete betrachtet] nicht durch HfV sondern durch 
fi| eingeleitet wird, in anderen gar keinen Übergang zeigt. 
Dos heißt der Willkür einzelner Schreiber ausschlaggebenden Ein¬ 
fluß auf die Textkritik einräumen. 33 

„Im Ganzen — sagt C. Seite XIX — t glaube ich, daß es nicht 
so sehr die Aufgabe des Herausgebers der SakuntalS ist, neue Hand¬ 
schriften oder Scholiasten herbeizuschafFen, als vielmehr das im 
Überflüsse vorhandene alte Material nach den kritischen Grundsätzen, 


1) Monutsber. d. Kgl. A. d. W. zu Berlin, Kachtr. zum Oktoberheft 1875, 
8 . 612. 

2) Merkwürdigerweise weicht er aber ohne Begründung auf S. 46 itn 
4 . Akte von diesem Grundsatz ab, indem er die zwei von Kfisyapa hintor¬ 
einander gesprochenen Strophen 77 und 78 (Böhtl. 84 f., Piscbel 104 f.) stehen 
läßt. Weshalb legt er nicht, seinem eklektischen Prinzip entsprechend, die 
zweite mit B dam äürngarava in den Mund? 

Zeitschrift der D. M. O. ßd. LXIV. 
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die für alle Zeiten und Völker gelten, zu siebten und eu verarbeiten"* 
Noch bevor Ref, C.'s Ausgabe kannte, bat er S- VU1 f, seiner Aus¬ 
gabe des Tant.mkkyävikß genau den entgegengesetztem Standpunkt 
vertreten, zu dem er auf Grund seiner eigenen textkri tischen Arbeiten 
s gekommen ist. Die indische Überlieferung ist sehr wesentlich von 
der europäischen verschieden. Die Respektlosigkeit, mit, der ge¬ 
lehrte und ungelehrte Abschreiber selbst mit den "Werken der größten 
nachvedisehen Dichter umgingen , ist doch wohl jedem Indulogeu 
bekannt Das Elteste datierte P&fUatautrs-Ms* Bh ist ein schlimmer 
10 Misthteit. Sät. w enthält Interpolationen ; Öäi\ ß äafc vom dritten 
Buche an ein nach einem K-Kodex korrigierte! 1 2 c-Texi Fünja- 
bhadra's Text ist eine Mischreaension aus BGi\ ß, zwei Rezensionen 
(H-Klasse und ff-Klasse) deE teextus simplieior und anderen Quellen. 
Aus seiner Piusasti ergibt sich trotzdem, daß er Philologanarbeit 
is leisten wollte, die er mit der Rekonstruktion eines verfallenen 
Tempels vergleicht Zweifellos haben die Kommentatoren des 
Säkuntala hei der Konstituierung ihrer Texte ebenso subjektiv- 
ekloktische Grundsätze befolgt, wie Pürt>abhadrß r Spätere Jäisch- 
rczeasionen zwischen Fütgabhadra, dem textus simplicior, £är, fi, 
so dem Südlichen Pancatantra , einer metrischen Jainu-Fassung und 
dam Hitepadsfea sind häufig. In Band XII dor H. 0, 3. wird man 
zu den bereits hergebrachten vielen Belegen noch reichliche neue 
Belege finden 1 ), Belege auch dafür, wie unstatthaft es ist, indische 
Ausgaben zu kritischen Zwecken m benutzen, 
aj Die verhältnismäßig wenigen Hss, dos Sakuntala, welche bis 
jeffct kritisch henutzt worden sind, reichen selbstverständlich 
nicht aus, um wirklich kritische, hietoriseb und philologisch brauch- 
bare Ausgaben zu liefern. Fest steht, daß A oder 3 eine bawußte 
Überarbeitung desselben Grundtextes ist. Ebenso ist dies K f und 
so wann man K mit A und 3 vergleicht, so gewinnt man den Ein¬ 
druck, daß der Redaktor von K ähnlich wie der von TnntrEkbyä’ 
yikß |d einen kürzeren, im ganzen A entsprechenden Text mit einem 
B'Text zusammenarbeitate B ), nicht ohne seinerseits Änderungen an¬ 
zubringen, Es ist durchaus noch nicht entschieden, ob A oder 
35 B die ursprünglichere Rezension ist, obwohl die bis jetzt bekannten 
Bse. für A sprechen. Mir scheint außer den oben angeführten 
Gründen gerade auch das korrektere Frükrit in B auf Überarbeitung 
eu deuten. Nicht zwar, als oh ich 0. zustimm en möchte, wenn er 
Saite XVII sagt: „Ich glaube nicht, daß den Diohtem für das 
Träkrit so bestimznLe Regeln vodBchwebtai wie für das Sanskrit“, 
Aber im Laufe der Zeit müßte das den späteren Pandits weniger 
bekannte Präkrit viel mehr der Korruption ausgesetzt sein, als das 
Sanskrit, und der verderbtere Zustsnd des Frükritd in A£ spricht 


1) C. frtiliüli kann alth, wia er sagt, „die sogenannten g&miaflllfc&n Kesefi,. 
sidoen 1 als „bawnSta VarjnitEcliuipsversiiclLe nUht voratollfiD*. 

2 ) Daniiif daut&n me^rore Stallau, nameotUcb auch dar Aafaag de; Aktes. 
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ebenso für die größere Ursprünglichkeit dieser Gruppe, wie der 
schlechtere Zustand des Sanskrit in SPa und den ältesten Hss. des 
Tanträkhyäyika gegenüber dem durchkorrigierten, aber durch die 
Vergleichung mit den anderen Rezensionen als Überarbeitung er¬ 
wiesenen Text von SP/Jy und der Taoträkbyäyika-Hs. R. Wenn ein 5 
berühmter Text geworden war, dann wurde er eben von 

den Pandits revidiert und dabei absichtlich dem Geschmack der 
späteren Zeit angepaßt 1 ), und so entstanden nach und nach die 
vielen neuen Rezensionen, die durch fortwährende Vergleichung 
eine Unsumme von verschiedenen Texten hervorriefen, so daß sich 10 
die Übergänge zwischen den einzelnen Rezensionen oft verwischten, 
namentlich auch, wenn ein Schreiber, wie es vorkam, aus zwei 
verschiedenen Hss. zugleich kopierte. Bei dieser Sachlage kann 
eine eklektische Ausgabe, wie die C'appeller’s, die vorhandene 
Verwirrung nur vermehren. Sie ist praktisch eine nach indischen, is 
d. b. rein subjektiven Grundsätzen vorgenommene, auf durchaus 
ungenügendem Material basierte neue Rezension ohne kritischen 
Wert, wie sie heutzutage von europäischen Gelehrten unter keinen 
Umständen mehr geliefert werden sollte 2 3 ). Um die Rezensionen¬ 
frage endgiltig zu lösen, ist es u n b e d i n g t notwendig, daß ein *o 
Herausgeber alle vorhandenen Handschriften aller Rezensionen 
eingehend prüfe. Es genügt durchaus nicht, daß er die kritischen 
Apparate der vorhandenen Ausgaben benutzt — aus Gründen, die 
Ref. Seite VII f. seiner Ausgabe des Tanträkbyäyilca dargelegt hat. 
Ebenso unbedingt aber muß neues und zwar ältex-es bandschrift- 2 » 
liebes Material beschafft werden. Die älteste von Pischel benutzte 
Hs. der B -Rezension ist 1671 n. Chr. geschrieben. Das bis jetzt 
überhaupt älteste, leider aber noch nicht benutzte Öäkuntala - Ms. 
stammt aus dem Jahre 1664 n. Chr. 8 ). Das sind sicherlich nicht 
die ältesten noch vorhandenen Hss. Namentlich wären auch mög- so 
liehst aus Kaschmir und aus Nepal Hss. zu beschaffen. Ein nepa¬ 
lesisches Ms. führt Aufrecht im C. C. auf. Es ist sehr leicht möglich, 
daß sich (vgl. Tanträkhyäyika « neben ß) vom Öäkuntala in Kaschmir 
noch ältere Textformen finden, als die von Burkhard veröffentlichte. 
Nach Beschaffung und Durcharbeitung solchen älteren und besseren ss 


1) In dlosem Sinno hat Pischel unzweifelhaft recht, wenn er von 
„Fälschungen‘ spricht; nur fehlte den ,Fälschern“ der dolus. Vgl. Einleitung 
zur Übersetzung des TantrÄkhySyika, Kap. 111, § 2, 40. 

2) Daß die Ausgabe korrekten Text bietet, schön ausgestattet und soltr 
billig ist, sei hier ausdrücklich bemerkt. Daß außer den 8. 160 vermerkten 
noch einige andere Druckfehler stehen geblicbon sind, ist gewiß nicht die Schuld 
des Herausgebers. Zum Beispiel S. X, Zeilo 18 v. u. lies 78 st. 87; S. 33, l 

S- 119,13 v. u. S. 128,5 VTT*T und Mraeh. Das Druck¬ 
fehlerverzeichnis 8. 160 enthlilt 4 Fehler; lies ; 3T3^*TT<^°; KT" 

und 22 st. 23 zu S. 110. 

3) Bhandaikar, Keport Bombay 1897, S. 37, Nr. 521. 
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Materials ist es dann unbedingt und vor allem nötig, daß eia 
Stammbaum der Hsä. der einzelnen Rezensionen aufgcstollt werde. 
Erüt dieser kann an einer annähernden Bekonstruktion des Areke- 
tj[>os der ein seinen Bezenaionen und zur sicheren Ausscheidung 
5 der wertlosen und für die kritische Arbeit so gefährlichen. Misch- 
Rezensionen fuhren , die erfahrungsgemäß in viel größerer Menge 
vorhanden sind, als die Hss. der ursprünglichen RezenBionen. Nur 
auf diesem Wege können wir auch von den Kommentatoren un¬ 
abhängig werden. Ob nach dia&er langwierigen und. schwierigen, 
io aber unerläßlichen Vorarbeit die Rekonstruktion des Urtextes 
möglich sein wird, welche C. jetzt Echon erstrebt] ist immerhin 
zweifelhaft, da 0. t wie Bef. glaubt,, auf S. Xf. eine allen bisher 
bekannten Rezensionen gemeinsame Interpolation richtig fastgestellt 
hat Jedenfalls aber sollte eine energische Durcharbeitung des 
rs gesamten Materials endlich einmal vorgenommen werden; denn 
es ist nicht gerade ain Ruhmesblatt in der Geschichte der Indo¬ 
logie , daß die berühmteste Dichtung des berühmteste]] indischen 
Dichters noch immer nicht kritisch gesichert ist. PischeVs unter 
der Presse befindliche zweite Ausgabe der 13-Rezension wird Zweifel- 
so los in Verbindung mit den Ausgaben Röhtlingk’a und Butkhard's 
die Vorarbeiten in hohem Maße erleichtern. Wie peinlich genau 
und absolut zuverlässig Piscbel's varia laotio ist, konnte Rcß vor 
kurzem gelegentlich der Kollation einer kaschmirisJien Budrata- 
Buyyaka'Hs. feststellen, 

Sfi Wie eingangs bemerkt, hat CI, dia Chäyä dev PrSkrit'Stellen 
durch ein Pinkrit-Sanskrit-Glossar ersetzt ließ kann dies nur be¬ 
dauere. Er spricht gewiß tain Geheimnis aus, wenn er darauf 
hin weist, daß ein über die ersten Semester hinnnsgebendes Studium 
des Sanskrit fast nur noch von solchen Studenten betrieben wird, 
jw denen ihre pekuniären Verhältnisse erlauben, später die Dozenten- oder 
die Bibliothekars] auf bull n einzuschlagen. Dia künftigen Gymnasial¬ 
lehrer, von denen gar mancher der Indologie von Hans aus ein 
großes Interesse entgegenbringt, für sic aber nur verhältnismäßig 
wenig Zeit erübrigen kann, erlahmen hei dem Anforderungen ihres 
Brotstudiums erfahrnngsgemitß sehr bald, wenn ihnen dos Ver¬ 
ständnis eines indischen Dramas oder anderen Testes durch zeit¬ 
raubendes und dabei völlig zweckloses Nachschlagen erschwert wird. 
Es heißt die Sachlage durchaus verkennen, wenn man gegen die in 
Indien übliche Chüyü unter dem Texte wie gegen andere Erieichte- 
^rungen mit dem bequemen Schlagwort „BselGhrücke* operiert. Hier 
wäre es angebracht, den indischen Aufgaben zw folgen. Uneerea' 
Wissenschaft könnte es nur zum Vorteil gereichen. 

Job, Hertel. 
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Sumerian and babylonian psalms by Stephen Langdon , 
Ph. D., Reader in Assyriology and comparative semitic 
nhiloloqy , Oxford. Paris. Librairio Paul Geuthner. 1909. 
XXVI, 349 S. 8°. 

In den Sumerian and babylonian psalms gibt Langdon die ß 
Umschrift und Übersetzung einer Auswahl von Texten, die zum 
großen Teile in Reisner’s Hymnen und CT. XV publiziert sind. 
Zum kleineren Teile stammen sie aus IV und V R., den von 
Macmillan in BA. V herausgegebenen Inschriften, ASKT. etc. 
Das Verdienst der Arbeit besteht besonders darin, daß es L. ge- «o 
lungen ist, zu einer Reihe von Inschriften teilweise wichtige und 
erweiternde Duplikate zu finden. Nur ist es nicht recht zu ver¬ 
stehen, warum der Verfasser so häufig nur eine Inschrift behandelt 
und darauf verzichtet hat, ans allen Duplikaten einen möglichst 
vollständigen Text herzustellen. So hat er gleich bei no. 1 nur is 
CT. XV, 24 f. und K. 41 benutzt, dagegen Reisner, Hymn. no. 31 
und IC. 257 übergangen. Ähnlich ist er verfahren hei IV R. 28*, 
no. 4 = CT. XV, 13 = Reisner, Hymn. no. 46; ib. no. 88 = 
CT. XV, 17. 

Die Interpretation der Inschriften ist nicht immer gleichmäßig, so 
Wo der Text gut erhalten ist, oder wu L. gute Vorarbeiten hatte, 
ist sie natürlich besser als an Stellen, wo diese Voraussetzungen 
nicht zutreffen. Aber auch sonst ist eine gewisse Unglcichartigkeit 
zu bemerken. Manche Einfälle sind überraschend gut und treffend, 
wahrend auf der andern Seite zuweilen eine offensichtliche Unsicher- *a 
heit in der Beherrschung der Grammatik zutage tritt. Besonders 
zweifelhaft ist natürlich die Behandlung einsprachig sumerischer 
Hymnen, die häufig für uns vorläufig noch keine sichere Inter¬ 
pretation zulassen. Immerhin werden die Übersetzungen auch in 
dieser Form viele Freunde finden, da sie eine Anzahl teilweise sehr 3o 
wichtiger Inschriften unserm Verständnisse näher bringen. 

In der Introduction p. XXI hat L. übersehen, daß Zimmern 
schon vor Jahren die Lesungen Pinches’ korrigiert hat und daß 
vielmehr tilti = 9 und eJirti = 10 zu lesen ist. — 2,'7. In der 
Variante ist wohl [gi)S-md zu ergänzen. — 2, 10. Für palam ist 85 
alam zu lesen; vgl. CT. XI, 18, VI, 42; CT. XXIV, 19, II, 4 = 9, 5 
(K. 11085). — 2, 14. Das unsichere Zeichen, das L. NUNUZ (?) 
liest, ist wohl mit Schollmeyer, Der Istarhyranus K. 41, S. 4 
als gil d. i. übereinandergesetztes gi anzusehen. — 2, 28. su-e-sir (!) 
ist die Sandale d. i. Leder -f- Straße. Ebenso 4, 4, wo die semitische io 
Übersetzung ausgelassen ist — 4, 7b. Ich glaube, daß man die 
Wurzel doch besser als ntö anzusetzen haben wird. — 4, 8 b. Ist 
das ad und adlufy wirklich sicher? Man erwartet nach dem sume¬ 
rischen Text doch aplaty. — 4, 14. Die Übersetzung als Pluralis 
ist wohl nicht gerechtfertigt Subjekt ist der Feind. — 6, 15 b. 4* 
abit von bätu — „übernachten*. Zum Stamme vgl. Behrens, 
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Briefe S. 104. Nach einer Privatmitteiiung Zimmern's ist auch 
Delitzsch, HW. 326 s. v. rvo i-bit für %-kit zu lesen. — 6, 16. 
Da die Variante di-da lautet, wird man dt resp, ti-de, nicht dug-de 
lesen müssen. In der semitischen Zeile ist wohl nach SAI. no. 1706 
s besser [vnU-td]p-ri-si zu lesen. — 6, 28 b. Die ergänzte Form 
uttakaSsad ist grammatisch unmöglich. — 8, 10 f. lies beide Male 
tizkarti resp. tizkartum. — 10, 21 ist vielleicht zu übersetzen: „Die 
Gattin hat es (das Wort) nicht am Leben gelassen ( nu-mu-un-tidi - 
<m), das Kind hat es nicht am Leben gelassen*. — 10,28. Das Zeichen 
io bur ist unsicher; vielleicht ist nach 12, 2 ff. gzr. Das am Ende 
der Zeile stehende Zeichen gir oder Jcabar bedeutet nicht „stranger*, 
sondern lasämu , Herd, im — Sanü bedeutet bekanntlich einen 
Tiernamen; vgl. ZA. III, 207. — 12, 88 lies na-ma-da(\)-teg. — 
18,26. Eeisner, Hymn. 117, 26 hat Se-e(\)-ri. — 18,31 lies 
u mut-tak-kipu. — 20,35. Von der semitischen Übersetzung ist 
noch ui.... erhalten. Zur Ergänzung vgl. vielleicht Eeisner, 
Hymn. 55, Rs. 11. — 22, 57. Wie kann L. die Lesung und Über¬ 
setzung ohne Begründung wagen? — 22, 61. Wie soll aftdatu für 
ahattu stehen können? — 24, 66. Die Übersetzung u£-fo-&ar(!)- 
20 ri e macht es wahrscheinlich, daß das Ideogramm vorher zed-zai 
lautet — 24, 67. TU hier für ert-bn zu nehmen wird kaum an- 
gehen; nach dem Duplikat Eeisner, Hymn. no. 82, S. 156, 43 
scheint ftz-ur(?) dazustehen. — 24, 68. Nach dem eben erwähnten 
Duplikat ist die semitische Übersetzung zu lesen: am(l) we(!)-ni 
25 ü ... . In der sumerischen Übersetzung 

ist daher ]iid(\)du(\)-bi zu lesen. Es scheint, daß mit it.... erst 
die Verbform beginnt. — 28, 46 lies vielleicht JS-dim(i)-an-ki(l). 
— 82, 10, 12. Ist das ma bei imliuruma sicher? Macmillan 
bietet BA. V, 620, 8, 10 beide Male *•«. — 32, 15 lies Sisissu für 
so Sissu. — 34, 82 lies ne-cn(!). ü-ki muß etwas rbu Entgegen¬ 
gesetztes bedeuten. — 84, 42. Sam ist gewiß ein semitischer Laut¬ 
wert; schon aus diesem Grande wird man den Gott Ab-ba-ix lesen 
müssen; vgl. auch Zimmern, Tamuz S. 708. — 44, 2 lies 
u-zar-rab (!). — 46 Anm. 15. Zum Ideogramm für SurSu s. auch 
so CT. XXIVj 80, 116. Das a-na gehört zum Zeichen. — 52, 3 u. lies 
wu-£*(!). — 60, 7. Ma-gt-a ist nur eine andere Schreibung für 
Mal-gi-a resp. Ma-al-gi-a , Ma-al-ka-a. — 65 Anm. 18. kar = 
na'rubu bedeutet nicht „eintreten“, sondern „fliehen“. — 65 Anm. 15. 
elld als Plural eines Adjektivs wäre unerhört. — 66, 7. Für Ku~ 
40 sudnunJaitu s. auch OLZ. 1909, 200. — 66, 9. Das unsichere Zeichen 

wird nicht nam, sondern sein; vgL SAL no. 1178. — 66, 10. 

Zu ffumusiru vgl. CT. XXV, 5, 30; 23, 19 b. — 66, 14 lies uviun 
siia mah. — 66, 18. gam ist kein vollständiges Zeichen, sondern 
der Rest eines Zeichens, dessen Anfang fehlt. — 66, 24. Mir er- 
<5 scheint Perry’a Vorschlag, Sin S. 40 sehr erwägenswert, anstatt 
vielmehr zu lesen. — 68, 7. U&-KU hat nach SAI. no. 3456 
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die Aussprache gala. — 72, 16 lies sar-ra(\)'ku. — 73 Anm. 19. 
zvn&ku kommt von zinü = „zürnen 4 her; also: „ich zürne“. — 
72, 21. Wegen des Relativsatzes könnte man nur ipasafou ergänzen. 

— 72, 22. butuktu wird von L. konsequent mit k geschrieben. 
Mit Absicht? — 74, 14 lies ir-bu(\)-ti. — 74, 18 lies ka(J)-an. — 5 
75 Anm. 17. mandatu steht für viaddatu. — 76, 18. Die sume¬ 
rische Lesung Sakkir für tituru ist ganz unsicher. Nach CT. XII, 28, 
Rs. 19 scheint ad-di(!)-ir gelesen werden zu müssen. — 76, 18, 21. 
Die Formen «2-tar-ru (Var. ri) können nicht von atdru herkomraon. 

— 77 Anm. 9. In IV R. 61, 21 steht a-da-na-ka für addanaka io 
= „ich werde dir geben“. — 86, 44 wird ZUR wohl ein Schreib¬ 
fehler für crim sein. — 86, 49 lies beide Male Zu/-7i7c(!)-iu. — 
90, 20. In Küegunura steckt eine weibliche Gottheit, wohl Oula ; 
vgl. ib. S. 150, 6. — 90, 22 lies ama(l)-gal. — 92, 9. endid steht 
nicht für etemid , *etmid , *eddid , *endid , sondern es ist cndit zu is 
lesen, was 3. Pers. f. Perm, von emedu ist. — 96 Anf. Statt sad- 
lim wird auch liä(l)-lim zu lesen sein. CT. XV, 32, 19 ist natür¬ 
lich zu lesen iS-Si ri-ii-Su = „er erhob sein Haupt“. — 96, 10 
wird nach Z. 12 zu verbessern sein; danach hätten wir wohl 

(!) (!) zu lesen, dessen Äquivalent li-is-ma sein dürfte, so 

Dem folgenden ni-gul-e wird ik-Jcur (!) entsprechen. — 96, 19 liest 
L. takkaltu , 98, 32 etc. dasselbe Wort takribtu. — 103, 25. tebü 
heißt „aufstehen, sich erheben“. — 104, 2 o. scheint tu anstatt 
sccr dazustehen. — 104, 7 u. ist vielleicht Tig (!) -yab-a-ki (!) 
lam zu lesen. — 106, 11. Ist das Ipa bei Reisner, Hymn. 52,11 25 
richtig? — 106, 12. Die Ergänzung der Zeile ist kaum richtig. 
Die Form rcStatu von reäti2 übrigens auch unmöglich. — 112, 23. 
Die Ergänzung der semitischen Zeile ist sinnlos. — 116, 34. [tz.3a£u] 
ist eine falsche Verbalform. — 120, 28. ai doch wohl auch hier, 
wie sonst fast durchgängig, zur Einleitung eines Wunschsatzes. — so 
124, 20. Die Emendation i(0* fna (0*/ u (0 ist kaum möglich. Jeden¬ 
falls steht deutlich kan-sü-te da, und gam = kan&su ist auch 
sonst bekannt.. — 124, 26. Ich vermute anstatt des unsicheren 
at-tir-ra-ci'td vielmehr $ti(!)-ri*(!)-ra-a-ftf. — 124, 28. Das nw in 
ba-nu-ü ist ganz unsicher; das Zeichen scheint eher ihi zu sein. — 35 
132, 7 lies ana ali Sa ana zaktici itüru. — 132, 9, 11. Die un- 
sichern Zeichen am Anfang sind vielleicht zu lesen. — 

132, 11. Für das letzte Zeichen scheint die Ergänzung ku un¬ 
möglich. — 132, 16. Lies ittankar von np:. Die Ergänzung des 
zweiten Verbs zu ittankar ist kaum angängig, wenigstens ist dieser io 
Wert für SIR m. W. nicht belegt; vgl. SAL no. 5522. — 132,19. 
Die Zeile ist Reisner, Hymn. 92b, 27 übersetzt: bad-si-bi = 
si-is-su. Hieraus geht hervor, daß bad-si dasselbe ist wie si-bad 
= si-i-tum (II R. 32, 11 g). „Horn der Mauer“ ward „Zinne“ sein. 
Also: „Seine Zinnen sind zerstört; seine Tauben (tu-muäen-bi) um-45 
kreisen sie“. — 182,20. Nach Reisner, Hymn. 92b, 28 ist 
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mu-kd-na(!)-bi zu lesen, was die dialektische Form von gis-kd-na 
= Jeanakku ist. — 132, 21. Dementsprechend ist mu-ur als dia¬ 
lektische Form von (}i$-ur = urü anzusehen. — 132, 22. Der 
Paralleltext Reisner, Hymn. 92 b, 30 zeigt, daß nicht MAL- f- 
5 KAK , sondern dagal zu lesen ist. Was die ursprüngliche Form 
des Ideogramms für mastaku anbelangt, so ist zu beachten, daß 
der in der Schriftgeschichte sehr gut bewanderte Verfasser von S b 
CT. XI, 25, 31 MAL -f- KAK = mastaku setzt. Der Schluß der 
Zeile wird 92 b, 31 übersetzt: via bi-kit it ... . — 134, 23. Für 
10 tuk-fi ist vielleicht an ?i-tuk = paltyl zu erinnern. — 134, 28. 
Hinter der Tür wird wohl resp. viu-sak]-kul-bi = sikkuru 
zu ergänzen sein. — 136, 8. Das unsichere Zeiohen ist vielleicht 
surrä ; vgl. SAL no. 2404. — 138, 28 lies na-ai(!)-$*’-ram-ma 
[an«] ali-ka fei-i-if. — 140, 16 f. Die sumerische Zeile ist am 
iß Ende ganz unsicher, ebenso die semitische Übersetzung. — 142, 42 
ist natürlich beide Male sahi-ratQ) za lesen. — Zu 150 ff. existieren 
ja viele Duplikate, die auch von L. sämtlich aufgeführt sind. Nicht 
hervorgehoben ist aber m. W. der Umstand, daß K. 4629 (Reisner, 
Hymn. 134 f.) und Rm. 182 (V R. 52 no. 1) wahrscheinlich direkt 
so zusammenpassen. Durch diese Erkenntnis sind wir in die Lage 
versetzt, ungefähr die Grösse der Lücken in Col. III und IV zu 
bestimmen. — 150, 2. Jcirötu = „praise“ müßte doch erst bewiesen 
werden. — 150, 7. En-lci sowie die folgenden in der Anmerkung 
gegebenen Namen En-da-ssurim-ma etc. sind Namen der Voreltern 
ttBals; vgl. CT. XXIV, 3, 29—4, 27; CT. XVI, 13, Col. II und 
Zimmern, ZA. XXIII, 364. — 150, 7. Für Enlillazi vgl. CT. XXIV, 
6, 20; 22, 118; OLZ. 1909, 200. — 152, 15. Für Ür-Enzuna 
s. CT. XXIV, 6, 21; 22, 119. Damit erledigt sich die Anmerkung S 
auf S. 153. Daß wirklich so zu lesen ist, zeigt V R. 52, 30 a. — 
30 152, 16. Durch diese Stelle wird CT. XXIV, 23, 127 gesichert und 
ergänzt: (il) En-bu-ul dumu E-Sd[b-bd]. An der Parallelstelle 
OT. XXIV, 6, 33 steht (it) A-an-bu-bu\ vgL Mich atz, Diss. 9. 
— 152, 17. Reisner, Hymn. 85, 17 ist das erste Zeichen tir; 
K. 4629, 1 a ist es teilweise weggebrochen. Wegen der Übersetzung 
äs id-lum wird wohl mit L. iul zu lesen sein. — 152, 19. Für eö- 
ni-gi-ge wird nach K. 4629, 5 ds-ni ur-sag zu lesen sein, was in 
der Übersetzung gelautet haben dürfte: [Äfa] e (!) - diä (!) - il (!) - [.va] 
kar-ra-da-at. — 154, 32. Zur Ergänzung der Beziehung Ennugi’s 
zu Emlil vgL vielleicht CT. XXIV, 10, 7. — 154, 83. mar ist ganz 
*0 unsicher; zu sehen ist nur ////f"“. — 154, 34. Der rnu d. i. 
nutyalim-gal ist der Oberbäcker von Ekur; es folgt der Schlächter- 
Koch. CT. XXIV, S, 13; 23, 6 ist ein (il) Kal-iag-ga allerdings 
räbigu von Ekur. — 154, 35 bestätigt die Ergänzung CT. XXIV, 
10, 16. — 156, 52. Zu (il) En-d-nun vgl. K. 4349 D, 8 (CT. 
43 XXIV, 21) = CT. XXV, 2, 33. Die Erklärung, die auch für die 
hier gegebene Übersetzung (um(t)-wu(!) iä-ta .. ..) wichtig ist, ist 
mir leider noch unklar; sie lautet: iS-ta-ra-niS Sd-su-u um-mi 
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ri-mi Id (ü) Qula. — 158, 54. Für («'/) Au d. i. Se-nir-da vgl. 
vgl CT. XXV, 9, 27. — 158, 62. Die Lesung (*7) A - ma-ma-sag-ga 
bestätigt CT. XXIV, 10, 1, während III R. 68, le [{ für |J bietet. 

— 158,63 ist der Titel gewiß zu lesen: sanga-mah apzu-ge ; 

vgl. CT. XXIV. 10, 12. — 158, 1 u. Für die Göttin Sud-ud (resp. 5 
da) dm vgl CT. XXV, 9, 25. K 4629, II, 7 wird nicht 

wie Reisner, Hymn. 138, 93 giebt, -4- TT zu lesen sein. — 
160, 5. Zu Umun-ma-da vgl. CT. XXIV, 11, 84 — 160, 7. Uittun - 
mu-zi da ist gewiß K. 4629, II, 19, wie auch L. annimmt, durch 
(d) AYn -giS (!)-«[*übersetzt. — 160, 8, 11. Das vorletzte io 
Zeichen wird nicht .va$ sein, sondern das von Hrozny, ZA. XIX, 368 
aus S b V, 53 nacbgewiesene Zeichen 'J’u&wr, wozu hier die Ver* 
längerungssilbo ra paßt; vgl SAI. no. 10158. Im assyrischen Text 
K. 4629, II, 20, 24 wird das Zeichen allerdings wie gewöhnliches 
$a{i geschrieben. — 160, 12 wird zu ergänzen sein: (*7) [Pd\~bä- i& 
sag. — 162, 31. Der Gott ist EtalaJc zu lesen; vgl CT. XXIV, 
11, 6: [(z7) Epta-la-ak. — 1C6, 65. Anstatt vn<rlu ist nach 
Reisner, Hymn. 97, 79; 102, 46; V R. 52, III, 28 Se-ib zu lesen. 

— 172, 26. Anstatt ki-rat-mar scheint Reisner, Hymn. 88, 5 u. 
besser [ki]-mar^ymar zu bieten. — 172, 33. Besser ana xal-tim so 
(Var. Sat-ti'Sit) = „in Ewigkeit 8 . — 176, 19 lies mu-ur-rik = „der 
lang macht“. — 176, 20. e-til ist doch gewiß nicht richtig. Aber 
wie ist zu übersetzen 'i — 176,31. Zur Lesung von im-tig-lal 

s. SAI. nos. 6267; 6273. — 190, 21 lies xul = sa ana id-li. — 
191, 45 ist wohl a-daty-lam zu lesen; vgl. SAI. no. 8901. — ** 
193, 19. xubd ist yon xiöltu zu trennen; s. Delitzsch, HW. 637b. 

— 198,2; 202,33 lies doch wohl EQ)-kwr-ra. — 198,8 lies 
wohl E())-ninnu(]). — 198, 9 lies vielleicht besser 8 ig([)-sig-gi. — 
200, 24 am Ende lies wohl ni-dal{\) = najtruän, — 206, 15 
möchte ich lieber tux-bal-k[it\ ergänzen. — 206, 25 lies tak-kur. ao 
Auch hier möchte ich tu-us-bal-[hit) ergänzen. — 206, 27. Die 
Ergänzung in-fria-a/i] ist sehr unwahrscheinlich. L.’s Übersetzung 
„wilt thou be unpaeihed“ paßt auch nicht zu seinem Texte. — 
210 Anm. 1 lies S b 2, 11 (= CT. XI, 25, 11 b) nSSu für nSru. — 
210, 19. Die Schreibung idab[bi ] für itdbi ist mehr als unwahr- as 
scheinlicb. tebü bedeutet übrigens „aufstehen“. — 212, 7 lies 
E-mi-{ö(\)-ba-aL — 212, 17 ergänze mu[t-tak-ki-pu). — 214, 2. 
En-Iil-banda ist nach CT. XXIV, 14, 20 ein Name des Ea. — 
214, 8. Ein (ip) ma-aä-ka-ka-tum wird auch CT. VI, 28, 12 a unter 
Gerätschaften erwähnt. Es ist dort augenscheinlich ein Instrument io 
zum SaJcdku. — 216, 8 f. Mit der Lesung a(!)-Jar(!) wird L. ge¬ 
wiß das Richtige getroffen haben. Aber nachher ist zu lesen: m- 
[$]car-$ar-ra — ud-da-ax-Su-ii (n, 2 von dixü). Also: „An dem 
Orte, wo früher große Töpfe üppig bereitet wurden, ist jetzt Jammer 
und Elend“. — 216, 11. '-foa-ab-txim steht für i'abtu (IV, 1 von 45 
abdtu). Vgl. dazu die Schreibung c]}iltu für Viltu im Code 
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Hammur. XII, 37 etc. Es ist hier also ' durch $ wiedergegeben. 

— 218,4 hat schon Delitzsch, HW. 276 richtig gefaßt: aSar 
Id Ijdii i]. JidSu ist med. infirm. — 218, 9. su-e-sir-ma-al- 
la ist eigentlich „mit Schuhen bekleidet 4 . Wer ein Heiligtum so 

6 betritt, ist kultisch unrein Quü). — 218, 17 f. ist unsicher. In dem 
ersten unbekannten Worte wird iShihu stecken (s. SAI. nos. 605; 
609; 10 066; 10 070), dessen Ideogramm gewöhnlich ist. Ob 
man darum J in Z. 17 in verbessern darf? CT. IV, 20, 6 
werden: II iS-fta-al-pu(\) erwähnt, die hier das Determinativ 
.0 EHI4(a.i. = -!!4?) haben. Ob danach auch Z. 17 -HV 
in — ||f^ zu verbessern ist? Indes steht in beiden Zeilen deutlich 

— — 218, 21 f. ankullu bedeutet .Morgenröte*. Für das 
Ideogramm vgl. SAI. nos. 8107; 3142; 3153. — 220 Anm. 8. Die 
Form plhtu findet sich K. 13 615, 5 (CT. XIV, 2). — 222, 4 lies 

15 me-lam(\). — 226, 7. Ist vielleicht E-ninnu zu lesen? — 228, 31 
ist wohl zu ergänzen mutir gi-[mü a£$u]. — 228, 35 lies mut- 
ta,H))-la-al\ vgl. 8 AI. no. 447, — 228, 3, 5, 7 lies W(I)-Zum. — 
280, 9. Die Ergänzung Ju-um-[ma h-jit-ip) ist grammatisch unmög¬ 
lich. Außerdem scheint das letzte erhaltene Zeichen Sab , nicht 
so uw, zu sein. — 282, 14 lies wohl lil(iyli-ku-ni. — 232, 24 lies 
mut-talfiyla-at ; s. o. zu S. 228, 81. — 232, 26. Der Text wird 
iz-zu(?/-ri lauten. — 284, 4. nibittu bedeutet ein Kleidungsstück; 
s. Delitzsch, HW. 446. Ebenso bedeutet aplufUu nicht „fear*, 
sondern .Panzer*. — 234, 10 (Anm. 13). ulcanna ist kein Präsens, 
25 da die Form nicht von kann berkommt, sondern Itnperf. H, 1 von 
kanu, — 238, 18. Für pardsu Sa arkdti s. Code Hammur. XII r., 
17; XIV r., 38. Es bedeutet .untersuchen, prüfen 4 . — 238, 29. 
Ob Sutuk die sumerische Aussprache für pdSiSu ist, ist doch noch 
unsicher. Ich halte SutuJc nur für die Aussprache von Sutukku 
ao (gi-ufe-me). Das Folgende in der Zeile ist unsicher. Jedenfalls ist 
aber das Zeichen nicht dub, sondern nach Reisner, Hymn. 62, 5 
vielleicht = Br. no. 4401; SAI. no. 2950. Danach könnte die 
semitische Zeile vielleicht dup-[pi ] ergänzt werden. — 240, 31 
(Anm. 1 ). gala ist nicht semitisch, sondern nach S b die sume- 
35 rische Aussprache von kali 2; s. o. zu S. 68 , 7. — 244, 29, 81 (vgl. 
Anm. 6 ). Die Verbalformen sind kausativisch zu übersetzen. — 
244, 45. tuSätcr kann nicht heißen „thou turnest back“, sondern 
ist III, 1 von uatdru , wie tütattir II, 2 derselben Wurzel — 
250,14,16 ist gewiß besser mit Böllenrücber, Nergal S. 48 
io ib-nu-kum, ü-ma-alHu-kum. zu lesen. — 252, 14. Warum liest L. 
das Wort für »Gips* kappu? Die entsprechenden Lehnwörter im 
Aramäischen und Arabischen sprechen doch für die Lesung gapsu. 

— 252, 18, 20 lies ta-aSfl-si-ma. Ähnlich 254, 23, 25. — 260,’ 1. 
Das Ideogramm von na'Spantu ist unsicher; vgL SAI. no. 3464. — 

« 260, 4. ubbulu ist nicht .pillage“, sondern „vertrocknen lassen*. — 
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260, 7 f. Das letzto Zeichen ist nach Reisner nicht gul } sondern 

lad Daher wird man den semitischen Text vl-te-mit 

zu lesen haben. — 264, 2. Sullu kann nicht Perm. III, 1 von clü 

sein, dicht ist vielleicht mit didd sa „Brüste“ zu kombinieren. — 

264, 5. ikmctu kommt nicht von kamätu = Jher, sondern s 

ist 3. Pers. fein. Penn, von ekQvnt. Also: „die beraubt ist ihres 
Mannes*. Ähnlich Z. 13. Die Form ekmek (Z. 18), die L. so viel 
Schwierigkeiten macht, ist die entsprechende 1. Person. Also: „ich 
bin beraubt*. — 272, 14. Das Zeichen scheint nicht ib mit der 
Glosse yi-lu zu sein, sondern vielmehr zik mit der Glosse zi-ib\ io 
vgl. Br. no. 4686. — 272, 18 ist vielleicht zu übersetzen: „Eine 
Straße des Festes, die nicht für dich ist, hat er gemacht(?)“. — 
284, 9. Die Aussprache des unbekannten Zeichens ist vielleicht 
suly, vgl. Delitzsch, HW. 720. — 294, 32 lies doch sal(])-la-b£. 
Die Ergänzung bei Reisner, Hymn. 122, 7 ist unberechtigt ts 
IV R. 28*, no. 4, 68 b und CT. XV, 12, 9 u. geben sal . — Woher 

stammt die Aussprache bär für ff*"| = kalbu. Meines Wissens 

ist nach BE. 18 667, I, 5 (Weißbach, Bab. Mise. 28) nur ihr 
bezeugt. — 294, 83. mu-bar-ra wird an den Parallelstellen 
IV R. 28*, no. 4, 65; Reisner, Hymn. 122, 9 durch bar-ba-ru so 
übersetzt — 308, 13. Wenn sal-lu-ma von salu herkommen sollte, 
ist mir die Form nicht klar. Überhaupt ist die ganze Übersetzung 
unsicher. Falls pilihirütu und rabbiLtu Abstrakta wären, würden 
die Verba höchstens passen, wenn man jene als Zustandsakkusative 
auffassen wollte. Nach dem sumerischen Text scheinen sihhirutu 25 
und rabbCitu Plurale von Adjektiven zu sein. 

Bruno Meißner. 


Ferrand , Gabriel: ßssai de phonrtique compan'te du Malaie 
et des dialectes Malgaches. Paris, P. Geuthncr (Leipzig, 
Harrassowitz. La Haye, Martinas Nijhoff), 1909. XLVII, so 
347 S. 80. Fr. 12.-. 

Die Lautgesetze der indonesischen Sprachen, zu denen die auf 
Madagaskar gesprochenen Dialekte gehören, bilden ein äußerst schwie¬ 
riges und, trotz seiner Bedeutung für die gesamte Sprachvergleichung 
auf austrischem Gebiet, noch ziemlich dunkles Kapitel; es sind zwar 85 
für die Hauptsprachen einige Hauptregeln festgelegt, aber fast alle 
Einzelheiten sind noch unbekannt: von ausnahmslos wirkenden Laut¬ 
gesetzen kann die indonesische Sprachwissenschaft bisher noch kaum 
reden. Diese Tatsache findet nur teilweise ihre Begründung in dem 
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Umstand, daß systematische Versuche, in die Geschichte der Laut¬ 
entwicklung der indonesischen Sprachen einzudringen, nur in be¬ 
scheidenem Umfang unternommen worden sind; einen größeren Teil 
der Schuld tragen wohl die eigentümlichen Erscheinungen, die man 
ß unter dem Namen .WurzelVariation“ zusammenzufassen pflegt, ob¬ 
wohl sie ihrem Ursprung nach verschieden zu beurteilen sind. Die 
.Variation* betrifft teils den Vokalismus, teils den Konsonantismus; 
die voknlische Variation besteht darin, daß die Wurzeln oder die 
daraus gebildeten Wörter gleichen Konsonantismus aber verschie- 
10 dene Vokale haben können, wobei die Bedeutung häufig dieselbe 
bleibt, wenigstens aber sich keine Regeln geben lassen für das Ver¬ 
hältnis der Bedeutung zum Vokalismus: die Vokalschwankungen 
scheinen ganz rogellos zu sein, abgesehen von den verhältnismäßig 
wenigen Fällen, wo onomatopoetische Rücksichten in Frage kommen. 
15 So sind z. B. mal. tin, tan und tun Schallwörter für klingelnde 
oder klappernde Geräusche verschiedener Klangfarbe: tin ein helles, 
wie wenn eine kleine Münze auf Stein fällt, tan ein tieferes wie 
von einer schweren Münze, tun ein dumpfes Klappern; die Ono- 
mntopöie ist hier und in einer Anzahl von ähnlichen Wörtern ur.- 
*o verkennbar. Dagegen gibt es keine derartige Erklärung für den 
Vokalwechsel in bat. djarar, djirir und djurur .kriechen“, und 
solche Fälle sind bei weitem die häufigsten. Diese Vokalschwan¬ 
kungen sind in allen indonesischen Sprachen eine so gewöhnliche 
Erscheinung, daß man sie bei morphologischen Untersuchungen 
meistens ganz unberücksichtigt lassen kann; anders natürlich, wenn 
man den Wortschatz verschiedener Idiome untereinander vergleicht, 
um das gemeinsame Sprnchgut hcranszufinden: nur dann darf man 
zwei Wörter für identisch erklären, wenn Konsonantismus und 
Vokalismus übereinstimmen. — Die konsonantische Variation, die 
so ich im Gegensatz zu der vokalischen lieber als „Alternation* be¬ 
zeichne, zeigt ein viel mannigfaltigeres Bild und bereitet der Sprach¬ 
vergleichung ungleich größere Schwierigkeiten als diese; sie besteht 
darin, daß Wörter mit gleicher oder ähnlicher Bedeutung auch 
lautlich aneinander anklingen, jedoch so, daß die Konsonanten oder 
85 ihre Aufeinanderfolge nur teilweise gleich sind und die Verschieden¬ 
heiten nicht das Resultat eines Lautüberganges zu sein scheinen. 
Tch kann an dieser Stelle nur mit ganz wenigen Beispielen, die ich 
dem Karo-Batak entnehme, diese Alternation illustrieren: nal-nal 
und iiak-itak bedeuten .heulen“, but-but und buk-buk „rupfen®, 
<0 uusir and uunt „wimmeln“, gas-gas und gah-gah „grob, roh“; 
to-to und so-so „abschilfern“, tehar und tchar „stark, gesund“, 
lexoar und meicar „sich verirren“; mc.nkal „halbreif“ und rntmbal 
„halbgar* (vgl. mal. vuxsak „reif“ und „gar“), gepul und kibul 
„rund, massiv“, engak und ankap „nach Luft schnappen“, enkah 
45 „atemlos sein“, sadur siiigur und tjampur „vermischt, vermengt“, 
khtibar und rembak „enge Beziehung“, rusam und suratn Jucken, 
kitzeln“, ladjaii und djalah „umherschweifen" usw. Solche Synonyma 
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mehr oder weniger verschiedener Form findet man überall in den 
indonesischen Sprachen und vergleicht man die Sprachen untereinander, 
so wächst ihre Zahl bis ins Unermeßliche; es dürfte schon aus den 
obigen Beispielen verständlich sein, wie sehr diese eigenartigen Ver¬ 
hältnisse das Auffinden von Lautgesetzen erschweren müssen. 5 

Die Hauptpunkte in der Entwicklung des urindonesischen 
Lautsystems in dem Malagasi sind von van der Tunk und später, 
unter Hinzufügung einiger wichtiger und genau formulierter Gesetze 
von Brandstetter aufgezeigt worden; aber keinem von ihnen 
ist es gelungen, die verschiedenen Vertretungen einer ganzen Anzahl 10 
von ursprünglichen Lauten zu erklären, die Bedingungen nach- 
zuweisen, unter welchen sich die ursprünglich gleichen Laute ver¬ 
schieden entwickelten; zudem beschäftigen beide sich hauptsächlich 
nur mit dem zur Schriftsprache erhobenen Dialekt von Iraerina, 
dem sog. Hova, weil für das Studium der übrigen Dialekte nur sehr ifi 
dürftiges Material vorhanden war. Der Verfasser der vorliegenden 
ausführlichen raadegassischen Lautlehre bezweckt mit seiner Arbeit 
zweierlei; einerseits die Vergleichung der verschiedenen madegassiseben 
Dialekte untereinander, und zwar in ihrer heutigen Gestalt und in 
älteren Sprachformen, soweit diese überliefert sind, anderseits die 20 
Vergleichung des Malagasi mit dem Malaiischen. Für die erstere 
Aufgabe ist Ferrand mehr als sonst jemand der geeignete Mann; 
er bat während eines 10 jährigen Aufenthaltes im Lande selbst eine 
gründliche Kenntnis der Eingeborenen und ihrer Sprache erworben, 
reiche Sammlungen in den verschiedensten Gebieten anlegen können, 25 
darunter ein Vokabular von etwa 1000 Wörtern aus 80, zum Teil 
sonst fast unbekannten Dialekten sowie eine Sammlung von Tier¬ 
namen in denselben. Die älteren Stufen einiger Dialekte sind in 
einigen Vokabularen und einer Anzahl von Handschriften erhalten, 
um deren Herausgabe und Bearbeitung kein anderer sich so große so 
Verdienste erworben hat wie Ferrand, der mit vollem Recht als 
der vorzüglichste Kenner der madegassischcn Sprache gilt. Über 
die Dialekte und die Quellen zu ihrem Studium gibt die gehaltreiche 
Einleitung des vorliegenden Buches Aufschluß; in derselben finden 
sich auch höchst interessante Mitteilungen über die Schreibung des 3:1 
Malagasi in den im arabischen Alphabet geschriebenen Handschriften - 
sowie über die landläufige Transkription. Es folgt dann (S. 1—81 
und in den Nachträgen S. 828—387) ein vergleichendes Vokabularium 
des Malaiischen und des Malagasi unter Berücksichtigung anderer 
indonesischer Sprachen, wo es nötig erscheint; dieser lexikalische 40 
Teil des Buches enthält das ganze Material, auf dem sich die Unter¬ 
suchung der Lautverhältnisse auf baut, und teilt im Ganzen die 
Vorzüge uud Mängel des Ilauptteiles von Ferrand’s Arbeit, der 
vergleichenden Lautlehre. Diese bespricht zunächst (Kap. II, 

S. 82—152) die Konsonanten und zwar werden in phonetischer 45 
Reihenfolge die mal. Laute und Lautgrnppen und ihre Entsprechungen 
ira malg. vorgeführt; die speziell malg. Laute, die im mal. fehlen, 
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werden jedesmal an der Stelle, wo sie nach ihrem phonetischen 
Charakter hingehören, eingeschoben und besonders beschrieben. In 
jedem Artikel findet sich eine lautphysiologische Beschreibung des 
betreffenden Lautes im malg., wobei Ferrand sich auf eine 
sexperimental-phonetische Arbeit Rousselot's stützen konnte; ich 
möchte diese Abschnitte fast als das Interessanteste in dem Kapitel 
bezeichnen: man erfährt z. B. hier, daß die Velare jo nach den 
folgenden Vokalen gefärbt sind (wie es auch beim t der Fall 
gewesen ist, welches vor i in Ls überging), ferner ist interessant», 
10 was S. 91—95 über nasalierte Vokale gelehrt wird, und (S. 95—99) 
der Nachweis daß die in allen Dialekten vor n eintretende Nasalierung 
des vorangehenden Vokals im Merina schwindet, wo h in n über¬ 
geht Eine Fülle von Material aus den nicht-schriftsprachlichen 
Dialekten wird in diesem Kapitel vorgeführt, um die Laut- 
16 entwickelung zu illustrieren, wodurch die Untersuchung allerdings 
sehr an Wert gewinnt; nur ist es äußerst bedauerlich und kaum 
zu billigen, daß Verfasser nur in selteneren Fällen angibt, welchen 
Dialekten die betreffenden Formen an gehören, ein Verfahren, daß 
auch in dem vergleichenden Vokabularium befolgt wurde. Verfasser 
raubt dadurch seinem Werk einen ganz beträchtlichen Teil der 
Bedeutung, die es sonst als eine eingehende vergleichende Lautlehre 
der malg. Mundarten haben würde; nur bis zu einem gewissen 
Grade wird dieser Fehler sich wieder gut machen lassen, wenn 
Ferrand, wie er (S. XXXVII) in Aussicht stellt, sein Dialekt- 
s» Vokabular gesondert herausgibt, aber auch nur dann, wenn hier 
bei jeder Form gewissenhaft angegeben wird, in welchen Mundarten 
sie sich findet. 

Das Hauptgewicht legt Verf. in diesem Kapitel aber auf das 
Verhältnis des Malagasi zum Malaiischen; daß er damit keinen 
so rechten Erfolg bat, ist der von ihm befolgten Methode zuzuschreiben. 
Es ist mir nicht ganz klar geworden, auf welchen Standpunkt 
Ferrand sich theoretisch stellt; jedenfalls stobt er praktisch — 
sei es bewußt oder unbewußt — nicht auf dem eines Erforschers 
der Lautgesetze, sondern er weist nur Lautentsprechungen nach. 
86 Dabei muß man sich darüber klar sein, daß infolge der geschilderten 
Alternationserscheinungen ein Wort des Malagnsi ganz wohl oinem 
malaiischen semasiologisch und teilweise auch lautlich entsprechen 
kann, ohne daß beide als etymologisch identisch gelten können; die 
in beiden Wörtern an gleicher Stelle stehenden Laute brauchen 
40 also nicht gleichen Ursprunges zu sein. Bei einer lautgeschichtlichen 
Untersuchung indonesischer Sprachen dürfen solche Wortpaare nicht 
verwendet werden, und große Vorsicht und scharte Kritik ist deshalb 
ein unbedingtes Erfordernis; was dabei herauskommt, wenn man 
diesen Verhältnissen nicht genügend Rechnung trägt, mag an einigen 
« Beispielen gezeigt werden: „Sand, (sandiges) Ufer* heißt im mal. 
pasir\ da im malg. p regelmäßig in /"übergeht, so kann Ferrand 
damit die folgenden malg. Wörter identifizieren: 1. fern (dialektisch), 
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2. Merina fasinä = dialektisch fasir t und 8. Merina fasikä. S. 118 
heißt es nun „ä IV final, de Mal. pasir, röpondent deux series de 
finales en -ka et -na“; das ist natürlich teilweise richtig, aber 
etymologisch identisch mit pasir kann nur fast sein (es kann aber- 
vielleicht auch = fasinä sein), und zu fasinä gibt es denn auch s 
eine ganz genaue Entsprechung, bat. pasiii. Eine fasikä ent¬ 
sprechende Form *pasik kann ich nicht belegen, aber Ga jo Ictrsik, 
bat. horsik , mal. leeristk usw. zeigen eine Wurzel *süc mit derselben 
Bedeutung; ob fasikä davon gebildet ist, bleibt allerdings fraglich, 
denn es kann hier eine der übei’aus häufigen Übertragungen des io 
Auslautes -ka vorliegen, die eine so große Rolle ira malg. spielen. 
Jedenfalls ist pasir fasikä keine lautphysiologische Entwicklung, 
und es ist gänzlich vei'fehlt, wenn Verf. (S. 234 f.) meint, ta g. pasig 
zeige, auf welchem Wege fasikä aus pasir entstanden sei; g <ü r 
ist ganz regelmäßig im tng. und hat mit dem k des malg. gar iß 
nichts zu tun. A. a. 0. findet Fernand für auslautendes r folgendes: 

1. r schwindet, 2. statt -r erscheint - trä (dialektisch ~tsu usw.) 
sehr häufig, 3. für -r tritt - Icä ein und 4. statt -r steht -na. Alle 
diese Entsprechungen gibt es, obwohl die Beispiele Ferrand's 
nicht alle stimmen (in sambar : sambuträ weicht der Vokalismus so 
ab, sunku: huhuJeä ist sehr unsicher); aber nur die erste ist durch 
„Lautverschiebung* — das Kapitel ist so betitelt — zu erklären, 
denn die Ausgänge -Icä, -trä und nä haben sich unter dem Einfluß 
der Sandhi-Gesetze weit über ihr ursprüngliches Gebiet verbreitet, 
und so wahrscheinlich auch in diesen Wörtern: von den vier „Laut- *6 
Verschiebungen* sind also die drei keine solche und gehören in ein 
anderes Kapitel. Ähnlich bei auslnutendem l: lautgesetzlich schwindet 
es, aber nach Ferrand erscheint dafür auch 1. - trä , wofür als 
Beispiele gegeben werden kikil : kikiträ (kikitsä usw.), welches 
jedoch mit mal. gigit zu verbinden ist (zu gigit stellt Ferrand so 
das von kikiträ nur im Vokalismus abweichende kaykiträ, Jeekiträ) 
und sampul: semputrä ; der Vokalismus stimmt hier nicht, und 
der Bedeutung von semjyuträ steht men. tjanipur (mal. hampur usw.) 
näher. 2. Soll im m alg. auslautendes -l durch -kä vertreten sein 
in sijul: siukä : bat. sijuk entspricht genau siukä ; desgleichen 36 
in buntal: buntakä , wo wiederum das bat. die genau gleich¬ 
wertige Form buntak bietet. Unter buntal findet man im ver¬ 
gleichenden Vokabularium (S. 11) drei verschiedene malg. Formen: 
vuntu , das genau = bat. buntu ist, buntanä , welches dieselbe 
Wurzel ton enthält wie bat. bunten usw., und buntakä welches «io 
hat. buntak gleichzusetzen ist; aber mit buntal kann keines der 
drei malg. Wörter identifiziert werden. 3. Soll -na den ursprüng¬ 
lichen Auslaut l vertreten in tuhgal : tukanä , wo -nä analogisch 
übertragen sein kann, und in gatal : hatinä\ letzteres entspricht 
aber Laut für Laut men. kutan. Es sind hier nur einige Bei- -iß 
spiele aus der großen Masse herausgegriffen, aber sie illustrieren 
zur Genüge Ferrand's Methode; man kann angesichts dieser Art 
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der Vergleichung sehr im Zweifel sein, ob der Verf. überhaupt die 
Absicht hat, eine Darstellung der Lautentwickelung des Mnlngasi 
zu geben, obwohl man sonst nicht recht einsieht, warum jeder Laut 
einzeln behandelt werden mußte: das vergleichende Vokabular hätte 
8 doch genügt, sollte bloß der Wortschatz des Malogasi mit dem des 
Malaiischen verglichen werden. Bei fast jedem Laut findet man 
in dem Kap. II eine recht erhebliche Anzahl von „Entsprechungen*, 
nicht selten 6—8; für denjenigen, der mit der Methode der indo- 
germanischen Sprachwissenschaft und den damit erzielten Resultaten 
io vertraut ist, liegt nun nichts näher als zu fragen, warum die Laute 
sich so verschieden entwickelten. Per ran d wirft diese Frage gar 
nicht auf, er unterläßt es sogar, die schon früher von Brand¬ 
stetter klar und richtig formulierten Lautgesetze zu erwähnen: 
so den Übergang von t > ts (S. 132 und 135) vor jedem ur- 
15 sprünglichen i, den Wandel l > d unter denselben Bedingungen; 
und doch wird S. XLIH ziemlich ausführlich über die Vertretung 
des mal. I im Malagasi gehandelt. Ebenso wird in dem folgenden 
Kapitel über die Vokale gar nicht erwähnt, daß einem mal. e im 
malg. e entsprechen kann, obwohl Brandstetter das G-esetz 
so gefunden hat, daß betontes £ im malg. zu e, unbetontes zu i 
wird. Dies alles wäre nun noch nicht so schlimm, wenn Verf. nur 
für jede „Lautverschiebung 8 reichlich Belege gäbe und dadurch 
anderen genügend Material böte, um die Gesetze zu suchen; leider 
tut er das nicht, meistens führt er nur 8—4 au, was natürlich 
25 zum Nachprüfen nicht genügt, und so wird die vergleichende Laut¬ 
lehre der indonesischen Sprachen in diesem großen Kapitel nicht 
in dem Maße gefördert, wie man es wünschen möchte. Weit besser 
als das Kap. II ist das folgende, in dem die Vokale und Diphthonge 
(die auch nosalisiert Vorkommen) behandelt werden; man findet 
so hier genaue Auskunft über ihre Aussprache und Quantität sowie 
über die Schreibung in den Handschriften. Kap. IV und V be¬ 
sprechen ausführlich die Auslautsgesetze, das letztere insbesondere 
die Auslaute -kd , -tra und -nä ; die Untersuchung der alten 
Manuskripte hat hierfür sehr wichtiges Material geliofert, die 
35 Dialekte werden eingehend besprochen und zur Beurteilung der 
Verbreitung der drei beweglichen Auslaute über ihr ursprüngliches 
Gebiet hinaus legt Verf. sehr nützliches Material vor; S. 188 ff. 
gibt er eine Chronologie der wichtigsten Lautgesetze. Überhaupt 
gehören diese beiden Kapitel zu den besten Teilen des Buches, 
40 wenn man absiebt von der sicher falschen Erklärung, die S. 220 ff. 
für die Entstehung des Auslautes -tra versucht wird: Verf. meint, 
die im Indonesischen häufig alternierenden Auslaute -1 und -r 
seien kombiniert worden und hätten -tra ergeben, d. h. an -t sei 
ein r(a) angefugt, vor -r ein -t- eingeschoben worden; deshalb wird 
45 auch mehrfach das t der Endung -tra als infixal, das -ra als suffixal 
bezeichnet. Richtig ist allerdings, daß die Auslaute t und r nicht 
selten alternieren, aber das könnte doch höchstem erklären, warum 
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die aus dem einen dieser Auslaute (t) lautgesetzlich entwickelte 
Endung -tra auf solche Wörter übertragen wurde, die ursprünglich 
den anderen Auslaut hatten; eine Kombination der alternierenden 
Formen, wie Verf. sie sich denkt, ist schon deshalb ausgeschlossen, 
weil dadurch die Dialektformen - tsa , -§a usw. nicht genügend er- s 
klärt werden; -tra ist unzweifelhaft auf lautgesetzlichem Wege aus 
*t entstanden, und der Lautübergang ist auch phonetisch sehr leicht 
erklärlich. — Im Kap. VI folgt eine interessante Dai-legung der 
Akzentverhältnisse und der damit in Verbindung stehenden Vokal¬ 
schwächungen; Kap. VIII bespricht die Sandhigesetze, die für die 10 
Erklärung des Umsichgreifens der Ausgänge -kä, -tra und -na 
' von großer Wichtigkeit sind. Die in den Kapiteln VII und XI 
behandelten Dingo gehören eigentlich nur zum kleineren Teil in 
die Lautlehre: F. bespricht hier die Nominal- und Verbalbildungen 
und die Pronomina des Malagasi und des Malaiischen und gibt ein 15 
Verzeichnis kulturgeschichtlich interessanter Wörter, die sich in 
beiden Sprachen finden. Mit gutem Recht und sehr geschickt 
widerlegt Verf. (S. 267 ff.) die falsche Lehre der Grammatiken, 
wonach das Malagasi ein (nur in Präfixe infigiertes) /?-Infix kennen 
soll; die Analyse der verschiedenen Kombinationen der Präfixe ist äo 
klar und durchweg richtig, nur ist die Deutung der Formen mit 
vipa -, mpi- usw. kaum haltbar: verschiedene Dialekte haben dafür 
ampa-, ompa -, und dieses am-, om-, m- identifiziert Verf. nun mit 
dem bestimmten Artikel on im Toumbulu (Celebes); diese Erklärung 
scheint mir recht gewagt, viel eher könnte man an das Prä- und ar* 
Infix - um - denken. S. 261 glaubt F. übrigens ein f-Infix kon¬ 
statieren zu können, was unzweifelhaft verkehrt ist; das einzige 
Beispiel, futetakä (auch funetaka.) neben futaka gehört gewiß zu 
den S. 271 besprochenen Formen mit Reduplikation der zweiten 
Silbe, wobei allerdings der Vokalismus auffällt. Es ist auch nicht 30 
ganz korrekt, wenn (S. 246 ff.) das mal. Präfix me- mit malg. via- 
identifiziert wird; m£- ist in ganz bestimmten Stellungen aus me -f- 
Nasal ( meh- usw.) hervorgegangen, das alte Präfix ma- aber im 
mal. verschwunden. Geraeinindonesisch schwindet hinter den 
Präfixen ma Nasal und pa -}- Nasal jede Tennis, wobei der Nasal dö 
stets mit dem geschwundenen Anlaut homorgan ist; diese Regel gilt 
im allgemeinen auch im Malagasi, wo jedoch das Merina n für 
älteres n, n und nj (fi) hat. S. 247, wo Belege hierfür gegeben 
werden, findet man nun in einigen Dialektformen « statt zu er¬ 
wartendem n, wo der Stammanlaut t geschwunden ist, und ebenso, 40 
wo der Stamm mit s- oder ts- (tj-) anlautete; die beiden letzteren 
Fälle können regelmäßig sein, denn in den meisten Dialekten ist 
ursprüngliches nj (fl) > n geworden , und es ist an dieser Stelle 
nicht angegeben, welchen Dinlekten die Wörter entnommen sind; 
dagegen ist n<n+f jedenfalls höchst auffallend. Es wäre sehr 45 
interessant zu erfahren, wie es damit zusaramenhängt und wo sieb 
diese Formen finden; S. 249 wird angegeben, in den „dialectes 
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non-Merina“ trete n bei solchen Stämmen ein, welche mit n an- 
lauten (mahara : nara ): verhält es sich mit den obengenannten 
Fällen ebenso? — Zu S. 251 sei noch bemerkt, daß die mit 10 
«anlautenden Wörter des mal. ausnahmslos Lehnwörter sind und 
5 folglich nicht mit den im malg. mit 0, u anlautenden verglichen 
werden können. 

Ein sehr wichtiger Abschnitt ist das zehnte und letzte Kapitel 
des Buches (S. 293—814) über die Lehnwörter aus dem Sanskrit; 
man hat bisher vielfach bezweifelt, daß sich solche im Malagasi 
io fänden, und deshalb angenommen, die Abtrennung dieser Stämme 
sei erfolgt, ehe der indische Einfluß sich in Indonesien geltend 
machte; die meisten indonesischen Sprachen — wenigstens der 
nicht ganz unkultivierten Stämme — haben, teilweise durch das 
Malaiische, eine nicht ganz geringe Anzahl von Sanskritwörtern 
15 aufgenommen, während solche im Melanesischen und Polynesischen 
nicht nachgewiesen sind. Ferrand zählt nun erstens (S. 296—298) 
35 »rnots usuels* auf, die das malg. aus dem Sanskrit herüber* 
genommen hat, und die sich zum Teil im mal. wiederfinden; von 
diesen scheinen mir freilich mehrere zu mindest sehr unsicher, 
zo andere nicht unbedingt einleuchtend, während anderseits wenigstens 
eins sich nachtragen läßt: das S. 84 falsch verwendete sahaza = 
maL sahadja = skt. sahajd -. Höchst merkwürdig und interessant 
ist dann der Nachweis, daß 11 Monatsnamen der Madegassen auf 
das Sanskrit zurückzuführen sind; schon in dem Jahrgang 1908 
25 (Mai-Juni) der Revue des Etudes Ethnologiqucs et Sociologiques 
hat Ferrand über das Kalenderwesen der Madegassen ausführlich 
gebandelt und darauf aufmerksam gemacht , daß eine Reihe der 
Monatsnamen — ebenso wie bei mehreren anderen indonesischen 
Völkern, die die arabische Zeitrechnung aufgenommen haben — 
so arabisch, eine andere aber auf Indien zurückzuführen ist, und von 
diesen Gleichungen kanu keine einzige zweifelhaft sein. Nicht 
weniger wichtig ist es, was Verf. an dieser Stelle nach seiner Ab¬ 
handlung im T‘oung-pao, Ser. II, VoL VII, No. 1 (1906) über die 
malg. Gottheit Zanahari darlegt; die Übereinstimmung mit 
85 Yaii-harei bei den Öam in Hinterindien ist nicht zu bezweifeln, 
sonderbar ist nur, daß diese Sonnengottheit nur bei diesen beiden 
Völkern nachgewiesen ist. Die beiden Formen stimmen aber nicht, 
wie Ferrand meint, lautlich genau überein; j )/ah, der erste Kom- 
ponent, konnte zwar als selbständiges Wort zu zcma werden, als 
40 Nachschlagvokal müßte aber das auslautende -a in der Komposition 
fehlen; außerdem hat Verf. nicht überzeugend naebgewiesen, daß 
im malg. ein h zwischen zwei gleichen Vokalen eingeschoben wird. 
Vergleicht man Zanahari mit Yari-harei, so könnte man nach der 
äußeren Form des erstereu Wortes geneigt sein, es für ein Lehn- 
46 wort zu halten., aber es ist nicht wohl einzusehen, woher es ge¬ 
kommen sein sollte; jedenfalls geht es nicht so, wie Ferrand 
es sich denkt, denn das indonesische Wort hart „Tag, Sonne* läßt 
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sich nun einmal nicht auf skt. hart zurückfuhren. Das Problem 
wird durch das Vorhandensein der Nebenform Anakari noch kom¬ 
plizierter; es könnte fast so aussehen, als wäre das letztere aus 
Zanakari entstanden, indem dieses als za- („Kind*) -f- Anakari ge¬ 
faßt wurde, vgl. auch anakä und zanaJca ; oder aber umgekehrt, falls 5 
Anakari wirklich auf indischen Ursprung zurückzuführen sein kann, 
wie Ferrand meint; aber in diesem Falle müßte auch Öam Tah- 
harci eine Umbildung sein, indem das erste Glied zu der gewöhn¬ 
lichen Bezeichnung für Gottheiten, yaii , umgemodelt wäre. Verf. hat 
die Schwierigkeiten nicht gelöst, und die Sache verdient wohl eine io 
genauere Prüfung. Noch zwei andere Gottheiten der Madegassen 
führt Ferrand auf indischen Einfluß zurück: Taivadey (skt. 
d&batä) und Raw; besonders die Gleichstellung der letzteren mit 
dem indischen Rähu ist sehr überzeugend. — Es darf nunmehr 
als sicher gelten, daß sich im malg. eine ganze Anzahl von Lehn- is 
Wörtern aus dem Sanskrit findet, und das ist von nicht geringer 
Bedeutung; die kulturgeschichtlichen Grundlagen dieser Tatsache 
genauer zu untersuchen, wäre eine dankbare Aufgabe für Ferrand. 
Etwas ähnliches darf man vielleicht auch von der Schrift erwarten, 
die Verf. als einen zweiten Band zu dem vorliegenden Werk heraus- 20 
zugeben verspricht, und die, wie man (S. X) erfährt, von der Be¬ 
siedelung Madagaskars durch die indonesischen Völker handeln soll; 
man wird diesem Buch mit ganz besonderem Interesse entgegen¬ 
sehen dürfen. In dem Schlußwort des vorliegenden Bandes skizziert 
Verfasser schon seine Ansicht über die Siedelungsgeschicbte; dem 25 
nach wären folgende Völkerscbichten aufeinandergelagert: vor der 
Bantu-Einwandernng (vor unserer Zeitrechnung) muß eine uns ganz 
unbekannte Bevölkerung dort gesessen haben; auf die Bantu folgte 
dann etwa im II.—IV. Jahrhundert eine erste indonesiche Schicht, 
eine sumatraische, hinduisierte Bevölkerung, welche die Bantu ab- so 
sorbierto und die Vorstufe der heutigen Stumme außerhalb Merinas 
darstellt. Vom VII.— LX. Jahrhundert erfolgte die Einwanderung 
der Araber, wodurch der Islam in Madagaskar zur Herrschaft ge¬ 
langte; dann etwa ira X. Jahrhundert eine zweite Einwanderung 
aus Sumatra; durch diesen Stamm wurde das mächtige Reich von so 
Imerina gegründet; später erfolgte eine persische und noch eine 
arabische Kolonisation. Verf. schließt sich der von van der Tunk 
aufgestellten Theorie an, wonach die Madegassen mit den Toba- 
Batak eng verwandt sind, und es fragt sich nun, ob er historische 
Daten nachweisen kann, um diese Ansicht zu stützen; die sprach- 40 
liehen Beweisgründe, die dafür vorgebraebt worden sind, sind 
keineswegs zwingend, es handelt sich im wesentlichen nur um laut¬ 
liche Verhältnisse, die auf gleichartiger, aber in beiden Sprach¬ 
gebieten unabhängig von einander erfolgter Entwicklung beruhen 
können. Von sprachlicher Seite her stößt die Theorie sogar auf *5 
recht erhebliche Schwierigkeiten; denn die Übereinstimmungen des 
Malagasi mit dem Batak betreffen nur den Toba-Dialekt des letzteren, 
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und die Lostrennung der malg. Sprache, die, wie Verf. selbst hervor¬ 
hebt, im ganzen eine einheitliche und verhältnismäßig wenig dia¬ 
lektisch zersplitterte ist, müßte sich also von dem Zusammenhang 
mit dem Toba-Batak losgelöst haben, nachdem die Trennung des 
6 Toba und der Dairi-Dialekte vollzogen war; das anzunehmen ist 
aber schwierig, denn die Unterschiede, die zwischen den Batak- 
Dialekten bestehen, sind keineswegs sehr einschneidender Natur — 
nicht entfernt so groß, wie die zwischen dem Toba und Malagasi 
bestehenden, ^ Wulff 


10 Geschichte des Volkes Israel von Ii. Kittel. 2. Band. Das 
Volk in Kanaan . Quellenkunde und Geschichte der Zeit 
bis zum babylonischen Exil. 2. vollständig neuhcarbeitete 
Auflage. (Handbücher der alten Geschichte.) Gotha, 
P.A. Perthes, 1909. XVI u. 589 SS. Mk. 12.—. 

iS In den Jahren 1888 und 1892 erschien Kittel’s „Geschichte 
der Hebräer“. Von der, unter dem passenderen Titel „Geschichte 
des Volkes Israel* nun veröffentlichten zweiten Auflage dieses 
Werkes, von der zunächst der zweite, die Geschichte Isi-aels von 
der Zeit der Ansiedelung in Kanaan bis zum babylonischen Exil 
so behandelnde Band vorliegt, gesteht der Verfasser, daß es sich 
hier urn „einen vollkommenen Neubruch* handelt (S. VH). Der 
Neubruck sei bedingt durch die während der letzten zwei Jahr¬ 
zehnte auf das Alte Testament verwandten ungeheuren Arbeit. 
Jedoch habe sich im allgemeinen der Grund, auf dem die erste 
25 Auflage gebaut war, auch für die zweite haltbar erwiesen. Im 
einzelnen sei der Fortschritt des Wissens besondere zu Nutze ge¬ 
kommen der Darstellung der Kultur und Keligion in dem behan¬ 
delten Zeitraum. Für die Kulturfragen seien die modernen Aus¬ 
grabungen und die wirtschaftlichen Verhältnisse ausgebeutet worden, 
so Für die Literatur seien „die Persönlichkeit und die allgemeine 
Stellung der Schriftsteller* mehr in den Vordergrund gerückt. Für 
die Religionsgeschichte endlich sei versucht worden, mehrere gleich¬ 
zeitige Stufen religiöser Entwicklung zu unterscheiden. 

Mit diesen Sätzen hat Kittel selbst die Gesichtspunkte an- 
35 gegeben, unter denen die neue Auflage seines Werkes zu betrachten 
ist: Ein neues Buch auf der früheren geistigen Grundlage, ein 
modernes mehr nach rechts neigendes Seitenstiick zu Stade's 
„Geschichte des Volkes Israel“ vom Jahre 1887. Ich möchte den 
Standpunkt Kittel’s in diesem 2. Bande näher „freikonservativ“ 
40 nennen. Ein solcher Standpunkt bringt es mit sich, daß alle 
Parteien bis zu einem gewissen Grade sich von ihm befriedigt 
fühlen. Bei der jetzt in Zunahme begriffenen konservativen Stim¬ 
mung in der alttestamentlichen Wissenschaft wird sogar die 
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2. Auflage des Kitte 1 'sehen Werkes auf mehr Beifall rechnen 
dürfen als die erste, die in einer Zeit scharfer kritischer Zugluft 
geboren wurde. Der Erfolg des Buches wird auch darin begründet 
sein, daß vielerlei, was früher als böse Kritik gebrandmarkt war, 
inzwischen zum Gemeingut geworden ist, das darum auch K. seinen 5 
Lesern, ohne sie ernstlich zu beunruhigen, anbieten darf. Im Großen 
und Kleinen umfaßt K.’s Buch, abgesehen von der Einzelcxegese des 
A. T., all das, was zum Wissenswerten für die behandelte Periode 
profaner und religiöser Geschichte Israels gehört: ein gediegenes 
Buch, das nicht bloß eine Stoffsammlung oder ein Lesebuch ist, io 
sondern auch die durch die fortschreitende Wissenschaft neugestellten 
Probleme ernst, wenn auch behutsam, anfaßt und so zum Nach¬ 
denken anregt. 

Im folgenden einige kritische Bemerkungen zu Kittel's neuem 
Buche, zugleich als Rechtfertigung zu oben Gesagtem. is 

K. teilt den Stoff in zwei Hauptteile: 1. Das Ein leben Israels 
in Kanaan und das Aufkommen des Königtums. 2. Der Niedergang 
des Volkstums und die Erhebung der Religion. Den wichtigsten 
Einschnitt bildet also die Reichsteilung nach Salomo’s Tode. 

Der eigentlichen Geschichte der Zeiträume geht eine übersieht 20 
der Quellen voran. So ist vor dem ersten Zeiträume die Quellen¬ 
kunde der Bücher Richter, Samuel und 1 Kön. 1—11, und vor dem 
zweiten Zeiträume die Quellenkunde von 1 Kön. 12 ff. und Chronik 
behandelt; bei dem zweiten Hauptteile sind natürlich auch die aus¬ 
wärtigen Nachrichten berücksichtigt. Sehr befremden aber muß 25 
bei dem zweiten Zeiträume das Fehlen einer zusamraenfassenden 
Kritik der Prophetenschriften. Nur anmerkungsweise werden hier 
wichtige historisch-kritische Fragen erörtert, so z. B. S. 460 Anm. 1 
die Frage nach der Echtheit von Am. 9, 18—15 oder S. 481 Anm. 1 
die Frage nach dem ursprünglichen Sinn von Jes. 7, 18—17. Ein- so 
gehend ist nur, in Form einer Beilage, der außer 2 Kön. 18, 13 ff. 
auch Jes. 36. 37 erwähnte Zug Sanherib's nach Palästina besprochen. 
Auch über das Deuteronomium wird Wichtiges in einer langen An¬ 
merkung S. 584 gebucht. 

In der Kritik der historischen Bücher des A. T. t die für den as 
Aufbau der Geschichte Israels bis zum Exil verwendet wird, teilt 
Kittel im allgemeinen die durch Wellhausen, Stade, Budde, 
Cornill und Nowack gangbar gewordenen modernen Anschau¬ 
ungen. Im einzelnen vertritt er zuweilen eine Sondermeinung. So 
will er z. B. im Gegensatz zu manchen neueren Forschem S. 8 40 
nichts von einem vordeuteronomischen Richterbuche wissen; S. 14 
und 20 aber scheint er selbst an ein solches zu glauben. S. 16 
und 17 betont K. mit Recht gegenüber Budde, daß, wenn 
2 Sam. 9—20 dem Erzähler J angehören und in diesen wertvollen 
Kapiteln die Anfänge der hebräischen Geschichtsschreibung vorlugen, 4& 
es nicht länger angehe, die Marke J 1 , J 2 und J 8 in der Genesis 
zu brauchen, um damit die zeitlich verschieden abgestuften litera- 
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rischen Leistungen der sogenannten J-Schule zu bezeichnen, da J 1 
vielmehr für den ältesten Erzählungsfaden von 2 Sam. 9 ff. zu be- 
aQspruchen sei. Viel konservativer ist K. in der Prophetenkritik, 
die freilich m. E. gegenwärtig noch recht im Argen liegt. Während 
s man im Hexateuch eine durch Jahrhunderte verfolgbare literarische 
Anpassung der uralten Stoffe erzählenden und legislativen Inhaltes 
an den fortschreitenden Zeitgeist zugibt, wird der gleiche Entwicke¬ 
lungsprozeß für die mündlich oder schriftlich tradierten Propheten¬ 
sprüche und -reden vielfach in Abrede gestellt. Kittel sucht tunlichst 
io die von einzelnen Kritikern dem Arnos und Hosea abgesprochenen 
Texte, inbesondere die verdächtigten Heilserwartungen wieder zu 
retten, natürlich erat recht bei Jesaja. 

Gehen wir nun zu der eigentlichen Darstellung der Geschichte 
über, so wird zunächst der äußere Verlauf der Geschichte in den 
15 einzelnen Perioden beschrieben und hernach eine Übersicht über 
Kultur und Religion in dieser Zeit geboten. In dieser Weise ist 
die vorkönigliche Zeit, die Zeit der drei eraten Volkskönige und 
die Folgezeit bis zu Jerobeam H. behandelt. Nach dem Überblick 
über Kultur und Religion in der Zeit nach Salomo wird in einem 
so besonders lesenswerten Kapitel das neue Eingreifen der Prophetie 
geschildert. Wirksamkeit und Predigt der Propheten ist in die 
Zeitgeschichte verflochten. 

Das Gebotene liest sich im allgemeinen schön. Manchem Leser 
wird die Darstellung vielleicht durch die mannigfachen Erwägungen 
S5 und Überlegungen des Verfassers etwas gewunden erscheinen. Aber 
Kittel's behutsames und bedächtiges Urteilen wird vielleicht auch 
manchem, der gewohnt ist, durch munteres Drauflosschlagen Hemm¬ 
nisse zu beseitigen, zur Selbstbesinnung und zum Durchdenken der 
. Probleme nötigen. Für das Gesagte lese man etwa nach, inwieweit 
so IC. zugibt, daß bei Salomo’s Thronbesteigung eine Palastintrigue 
im Spiele war S. 214—217 — im ganzen gibt auch K. eine poli¬ 
tische Mache zu; oder S. 216 die Frage, ob David’s Testament 
1 Kön. 2, 1—9 eine Fälschung ist Mitunter hat man den Ein¬ 
druck, als ob K. gewisse Schwierigkeiten der alttestamentlichen 
a» Texte aaszugleichen suche. So plausibel mir im ganzen K.'s Auf¬ 
fassung des dunklen Kapitels Rieht. 9 ist, vermag ich doch seinem 
Versuch, die Jotliamparabel für den ursprünglichen Text zu retten, 
nicht beizustimmen (S. 91). Daß die Fabel Ri. 9, 7—21 zu 9, 1—6 
nicht paßt — Ri. 9, 1—6 bietet sich Abimelech selbst den Siche- 
40 miten zum König an, 9, 7 ff. bieten die Bäume dem Dornstrauck das 
Königtum an — sollte einfach zugegeben werden. Daß 9, 7 
nicht den Gipfel des Berges im strengen Sinne meine, und daß 
Jotbam die Sichemiten aufgefordert habe, den Berg Garizim zu 
besteigen, sind alles nur Eintragungen K.’s in den Text, um die 
45 Örtliche Distanz zwischen Jotbam und seinen Zuhörern zu ver¬ 
ringern, seine Rede ihnen hörbar zu machen und so 9, 7—21 lür 
den Zusammenhang beizubebalten. S. 480 möchte man gern er- 
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fahren, wer eigentlich nach K. die rtnb? Jes. 7, 14 ist? Wie 
denkt K. über Jeremia den .Völkerpropheten* S. 541 ff. ? Gen. 49,10 
scheint nach S. 277 alter Text. Aber ist nicht Marti, ZATW. 
1909, S. 198 im Recht, wenn er in Gen. 49, 10 einen Hinweis auf 
Nebukadnezar sieht? Olshausen deutete Gen. 49, 10 auf den s 
assyrischen Großkönig cf. Di 11 mann 5 z. St., S. 464. 

Seine besondere Bedeutung hat K.’s Buch darin, daß hier zum 
ersten Male in extenso versucht wird, die Ergebnisse der modernen 
Pal&stinagrabungen für eine israelitische Profan- und Religions¬ 
geschichte zu verwerten. Man vergleiche etwa, was K. über Masseben, io 
Opfer, Menschenopfer und dergleichen beibringt Es wäre vielleicht 
richtiger gewesen, wenn K. gegenüber den von manchen Archäologen 
gegebenen Deutungen einzelner Fundstücke größere Zurückhaltung 
beobachtet hätte — im allgemeinen aber ist sein Buch geeignet, 
Propaganda für die aufblühende und zukunftsreiche Palästina* iß 
forschung zu machen. 

Mit Recht betont Kittel S. 525 Anm. 1, daß gewisse Mate¬ 
rien des Priesterkodexes, wenn auch dieser als Ganzes exilisch oder 
nachexilisch sei, uralt seien. K. beruft sich u. a. für diese von ihm 
schon in der 1. Auflage vertretene Anschauung auf Stade’s Bibi.- so 
Tbeol., er hätte auch auf R. Smith, Religion der Semiten 2 , hin- 
weisen können, der S. 163 ähnliches über den Priesterkodex sagt. 
Von der Stellung zu P wird immer der ganze Aufbau einer alt- 
testamentlichen Profan- und Religionsgeschichte abhängig sein. Man 
kann in dieser Hinsicht auf die Neuauflage des 1. Bandes des 25 
Kittel’schen Werkes gespannt sein. 

Auf die Notwendigkeit, mehrere gleichzeitige Stufen religiöser 
Entwickelung innerhalb der einzelnen Perioden zu unterscheiden, 
hat übrigens vor Kittel bereits J. W. Rothstein (Der Gottes- . 
glaube im alten Israel und die religionsgeschicbtliche Kritik, Halle so 
1900) den Finger gelegt. Die Durchführung dieser These ist aber 
K.’s eigene Tat. 

Heidelberg. Georg Beer. 


Restitution materielle de la Stäle des Vautours. Restitution 
archiologique par L6on Heuzey , Membre de VInstitut, aß 
Directeur honoraire des MusSes Nationaux. Restitution 
Apigraphique par F. Thur e au - Dang in, Conservateur 
adjoint des Mus&es Nationaux (Antiquitäs Orientales). 
Avec deux heliogravures et deux planches 6pigraphiqu.es . 
Paris, Ernest Leroux, 1909. 64 pp. Folio. 40 

Eins der hervorragendsten Denkmäler der ältesten Zeit Baby¬ 
loniens ist die Geierstele, das Siegesdenkrnal des Patesi Eannatum 
von Laga£, von der die französischen Ausgrabungen in Telloli sechs 
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Fragmente zutage gefördert haben, deren Stellung in mancher Hin¬ 
sicht noch zweifelhaft war. Später wurde von der Verwaltung des 
Britischen Museums ein kleines Fragment angekauft 1 ), das sich als 
zugehörig zur Geierstele erwies und es ermöglicht, die genaue 
5 Stellung der einzelnen Fragmente sowohl zu einander als auch im 
Rahmen des Ganzen festzustellen. Wenn auch noch große Lücken 
bleiben, so ist die Anordnung der bisher bekannten Teile nicht 
mehr zweifelhaft. Heuzey hat mehrfach versucht, das in London 
aufbewahrte Stück dem Louvre zu gewinnen, was insofern sehr 
10 wertvoll gewesen wäre, als dann die Stücke des Denkmals an einem 
und demselben Orte der Besichtigung und weiteren wissenschaft¬ 
lichen Bearbeitung zugänglich gewesen wären. Aber alle seine Ver¬ 
suche scheiterten bedauerlicherweise an den zu rigorosen Bestim¬ 
mungen der Verwaltung des Britischen Museums. 

15 Das neue Fragment zeigt, daß die Vorderseite der Stele in 
zwei, die Rückseite in vier Register zerfällt. Jene bezeichnet 
Heuzey trefflich als face mythologique, diese als face historique. 
Während das obere Register der Vorderseite die bekannte Dar¬ 
stellung des Gottes Enlil oder Ningirsu enthält, der die eidbrüchigen 
so Feinde wie gefangene Fische in seinem Netze trägt, bietet das 
untere Register nur die Reste eines Wagens und einer göttlichen 
Figur. Durch die Einfügung des Londoner Fragments zeigt sieb, 
daß der Wagen als leer dargestellt war, so daß auch diese Szene 
als „mythologique“ zu betrachten ist. 

»5 Die beiden obersten Register der Rückseite — das eine den 
Patesi zu Fuß an der Spitze seiner Sphalanx im Kampfe zeigend, 
wählend die gefallenen Feinde teilweise bereits ein Fraß der Geier 
geworden sind, das zweite ihn zu Wagen darstellend, wie er von 
seinen Kriegern begleitet, dem gefangenen Fürsten (?) der Feinde 
so mit seiner Lanze den Gnadenstoß gibt — waren bereits genügend 
bekannt. Das dritte Register, das die Bestattung der Toten und 
die damit verbundenen Opferzeremonien vorführt, ist durch das 
Londoner Fragment eist recht klar geworden. Von dem untersten 
Register, das den Patesi zeigt, wie er seinem Feinde, dem König 
35 von KT$, die Lanze in den Schädel bohrt, ist nur sehr wenig erhalten. 

Heuzey gibt in dem ersten Teil des Werkes, dem archäo¬ 
logischen (p. 1—80), zunächst eine kurze Einleitung (p. 1—4), be¬ 
spricht dann die Vorderseite der Stele (p. 4—8) und darauf die 
Rückseite (p. 8—12). Im Anschluß daran geht er auf einige Einzel- 
40 heiten näher ein, zunächst auf die Königswaffen (p 12—15). Für 
die sonderbare Art, in der der Patesi seine Lanze ganz unten am 
Schaft hält, bringt er Parallelen bei, die Kommandant Cros unter 
den Irak-Arabern beobachtet hat. In dem von dem Patesi gehaltenen 
merkwürdigen Instrument, das man mehrfach für einen Bumerang 
45 gehalten hat, sieht er, vielleicht mit Recht, eine durch Stein- 


1) Veröffentlicht Cundfom Tests VII, pl. 1. 
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schneiden verstärkte Holzwaffe. Weiterhin bespricht er den Wagen 
(p. 15—23), den er durch Vergleiche mit anderen Funden — ein 
kleiner syrischer Bronzewagen ist hierbei besonders wertvoll — 
mit ziemlicher Sicherheit rekonstruieren kann. Über die Bespannung 
läßt sich leider immer noch nichts ermitteln. Auch die unter ß 
De Sarzec's Papieren gefundene Photographie eines Relieffrag¬ 
mentes, das möglicherweise zur Geierstele gehörte und einen Tier¬ 
kopf zeigt, gibt wenig Aufschluß, da es zu verwittert ist. Das 
Original ist zudem noch nicht wieder aufgefunden worden. Daß 
Eannatum's Kriegswagen von Eseln gezogen war, erscheint Heuzey io 
wenig wahrscheinlich, und wenn das Pferd auch erst seit der 

IJammurapizeit sicher nachweisbar ist 1 ), so wäre es doch möglich, 
daß es schon vorher, wenn auch selten und in beschränktem Kreise, 
in Babylonien Verwendung fand. Darauf folgen Allgemeine Be¬ 
obachtungen (p. 28—89), ein Kapitel, in dem er sich vor allem iß 
mit Ed. Meyer (Sumerier und Semiten) auseinandersetzt. Er be¬ 
spricht hier der Reihe nach die von Meyer besondere hervor¬ 
gehobenen Punkte (die Rasseneigentümlichkeiten, die die alten Denk¬ 
mäler Babyloniens zeigen oder zeigen sollen, die Kleidung und die 
Haar- und Barttracht) und weist auf die Unsicherheit der auf so 

einem derartigen Material aufgebauten Schlüsse hin. Daß die 

Sumerer die Anfänge einer höheren Zivilisation aus einer andern 
Heimat mitgebracht haben, nimmt auch er an; daß sie aber erst 
später als die Semiten nach Babylonien gekommen seien, hält er — 
wohl in Übereinstimmung mit allen Assyriologen und Archäologen 25 
— für undenkbar 2 3 ). 

Den zweiten Teil des Buches (p. 40—63) bildet eine Be¬ 

arbeitung der Inschrift durch F. Thureau-Dangin, der be¬ 
kanntlich selbst vor mehr denn 10 Jahren sie zum ersten Male 
übersetzte. Seiner letzten Übersetzung in der Vorderasiatischen so 
Bibliothek (p. 10 ff.) konnte er natürlich nicht viel Neues hinzu¬ 
fügen, da sie bereits als mustergültig betrachtet werden muß 8 ). 
Hier und da findet sich indes doch einiges Neue. So hat er, um 
nur eins zu erwähnen, den König Ba-du getilgt, indem er ba-du 
(= ba-tum) als Verbalform faßte u. a. m. Etwas reichlicher hätte so 
vielleicht stellenweis der Kureivdruck als Zeichen der unsicheren 
Lesung Verwendung finden können. Viel wertvolles Material, das 
sich in den Anmerkungen findet, wird auch dem, der die Vorder¬ 
asiatische Bibliothek besitzt, zustatten kommen. 


1) Vgl. OLZ. 1907, Sp. 638 f. (nicht 658 wie II. 8. 23, Anm. 1 angibt). 
Dazu kommt noch der Brief CT, IV, 1 (Bu. 8B—5—12, 5), Z. 2, wo »Ich auch 
di« Ideogramm AN&U. KUR . RA findet Er gehört etwa in die gleiche Zeit. 

2) Es hätte ilbrigons darauf hingewiesen werden sollen, daß Ed. Meyer 
seine These im allgemeinen bereits selbst wieder aufgegeben hat; vgl. seine 
Nachträge zur ägyptischen Chronologie (Abb. d. Berl. Ak.) 1908, S. 45. 

3) Auch das Fragment dos Britischen Museums ist dort bereits verwendet. 
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Anzeigen. 


Dem Werke, das fortan als die allein maßgebende Ausgabe 
der Greierstele zu gelten hat, sind vier Tafeln beigegeben: zwei 
bringen in schönen Heliogravüren die Stele selbst, während die 
beiden andern in Zinkotypie die Inschrift in klarster und über* 
6 sichtlichster Weise vor Augen führen. Wenn bei dieser Ausgabe 
etwas zu bedauern ist, so ist es einzig und allein der Umstand, 
daß die bildlichen Darstellungen nur in Photographie, nicht aber 
auch in Zeichnung wiedergegeben worden sind. Zeichnungen, die 
— etwa in der Art des Beiheftes der Vorderasiatischen Schrift* 


10 denkmäler, Heft I — unter steter Aufsicht Heuzey's von einem 
erfahrenen Künstler ausgetührt worden wären, hätten den Vorzug 
gehabt, daß man manches Detail des Originals, das man auf einer 
einseitig beleuchteten Photographie nicht klar erkennen kann, so 
sieht, wie es erfahrene Betrachter des Originals bei günstigster 
15 Beleuchtung sehen konnten. Doch wir haben auch ohnedies Q-rund 


genug, den rührigen Herausgebern des Denkmals für ihre prächtige 
G»bo dankbar zu saiul Arthur üugnad. 
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Kleine Mitteilungen. 

Neue Huglailitenlieder. — Unter den zahlreichen Hand¬ 
schriften der Khedivial-Bibliothek in Kairo, die in dem gedruckten 
Kataloge noch nicht aufgeführt und darum noch sehr wenig ge¬ 
kannt sind 1 ), befindet sich u. a. auch ein Sammelband (1 

aus dem Nachlaß des ausgezeichneten arabischen Philologen Muham- ß 
mad Mahmud Ibn Talamid aS-^enqiti. Er enthält, wie aS-SenqTtl 
selbst auf der ersten Seite vermerkt: 1. den Diwan des Hassan 
Ibn Täbit; 2. 81 Diwane von Hudailitendichtern; 8. den 
Diwan des Labld; 4. den Diwan des Öammälj; 5- den Dlwän des 
A‘sä; 6. den Diwan des Du’r-Rumma; 7. den DlwSn des Ibn Dumaina; io 
8. den Dlwiin des Suräqa (Ibn Mirdäs) al-Bäriql. 

Ich unterzog die „31 Diwane von Hudailitendichtern“ einer 
genaueren Untersuchung und kam zu dem erfreulichen Ergebnis, 
daß sich darunter eine große Anzahl von Gedichten finden, die uns 
bisher mit dem fehlenden Teil des Leidener Kodex vorenthalten iß 
geblieben waren. 

Indem ich mir die Herausgabe und Bearbeitung der neuen 
Hudailitenlieder Vorbehalte, glaube ich vorläufig über den Inhalt 
der aufgefundenen Handschrift — deren photographische Kopie ich 
besitze — folgende Mitteilungen machen zu sollen: »o 

Die Handschrift von Kairo (*1 ,j£, jj|) bietet nicht den ver¬ 
mißten ersten Teil derjenigen Rezension des Sukkarl, deren zweite 
Hälfte nach dem Leidener Kodex von Kosegarten und Well- 
hausen ediert ist, sondern eine andere komplete aber minder um¬ 
fangreiche Sammlung von Hudailitenliedern, die im Jahre 822 d. H. 2ß 
von Jafcjä Ibn al-Mahdi al-Husainl aus zwei verschiedenen Vorlagen 
kompiliert, im Jahre 1284 d. H. von a§-&enqltl nach dem in Medina 
befindlichen Originale kopiert wurde. 

1) Ich besitze davon in Kopien 1. den Dlwän des Abu Dti'aib nach as- 
Sukkuri; 2. den DiwRn des Nttblga Os-Saibini (a 1 ! ^ und *ii*1 

3. den DTwjta des SurSqa Ibn MlrdSs (*1 iJÄ und ‘Itf 4. dio — 

bis jetzt ganz verschollenen — OÜL-k von Muhammad Ibn 

Satlfim tl-Qumahl und Tv ^ an deren Herausgabe Ich zur Zelt 

arbeite. 
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Von den zwei Vorlagen des Jahjä Ibn al-Mahdl ging die eine 
aufSukkari zurück, die andere war anonym. Die ganze Sam m- 
enthält 2228 Verse; hiervon sind 884 auch im Leidener Kodex 
enthalten und somit ediert. Der Kodex von Kairo bietet indes 
5 auch für diese Verse vielfach neue Lesarten, eine abweichende Reihen¬ 
folge und regelmäßig von jedem Gedichte einige Verse weniger als 
der Leidener Kodex. Es wird erst zu untersuchen sein, inwieweit 
die Lesart des neuen Kodex für die edierten Gedichte von Wert ist. 

Nahezu 1400 Verse der Handschrift von Kairo sind im Leidener 
io Kodex nicht enthalten, also neu. Hiervon entfallen 582 Verse auf 
den Diwan des Abu Du’aib, den wir bisher in einer Handschrift 
Landbcrg’s schon besassen. Dem Umfange nach deckt sich der 
Diwan des Abü Uu'aib in unserer Sammlung mit dem Landberg- 
schen, in der Anordnung und im Texte aber weicht er stark ab. 
15 Landberg’s Kodex enthalt nfimlich die Rezension des Sukkarl (die 
sich separat auch in Kairo befindet, 11 von mir kopiert), 

der Diwan unserer Sammlung aber entstammt der anonymen 
Vorlage. Wir besitzen demnach jetzt den Diwan des Abü Du’aib 
in zwei verschiedenen Überlieferungen. 

*o Sehr erfreulich ist es, daß neben Abü Uu'aib gerade die be¬ 
kanntesten der Hud&ilitendichter in der neugefundenen Sammlung 
enthalten sind, nämlich Sä'ida Ibn öu'ajja (270 Verse), Abü HirlÜs 
(207 Verse), ai-Mutanahljil (119 Verse) u. a. 

Die Autorität as-Senqltfs ist für die Echtheit und Zuverlässig- 
25 keit der Kopie die beste Gewähr. Es wäre nur zu wünschen, daß 
die Handschriftenschätze von Medina, von denen uns as-Senqltl's 
Kopien einige Proben bieten 1 ), uns bald unmittelbar zugänglich 

wiirden ‘ Joseph Hell. 


Zu phönizischen Inschriften. — Die von mir in dieser 
so Zeitschrift 13d. 62, 3. 407 gebrachte Erklärung von «BWEtfa durch 
a 4" ß*u*ofKrro(v) ist, wie ich nachträglich sehe, bereits von G. Hoff- 
mann, Über einige phönikisebe Inschriften, S. 16, Anm. 2 gegeben 
worden. Auch Cooke, A Text-Book of North-Semitic Inscriptions, 
S. 119 und Lidzharski, Altsemitische Texte, 1. Heft, S. 48 haben 
83 dies übei’sehen. — 

Auf Z. 6 der Eämun‘azar-Inschrift haben die beiden Buchstaben 
oder na ZU vielen trügerischen Vermutungen Anlaß gegeben, 
bis Barth in dieser Zeitschrift Bd. 41, S. 643 zeigte, daß diese 
Buchstaben in nai zu vervollständigen sind. Es scheint mir, als 
40 habe die gleiche (absichtliche oder unabsichtliche ?) Kürzung noch 
ein anderes Mal die Erklärer auf falsche Bahnen gelockt, nämlich 
in der Kranzinschrift vom Piraeus. Ich möchte daselbst auf der 


1} Anch die (LxmÜI Ol£L*_L? dos Qam&lil stammen au9 Medina. 
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1. Zeile lesen: ncstcs fi-'rot na(*i) an „es kam zustande ein Be¬ 
schluß der Sidonier in der Versammlung*. — 

Auch auf Z. 8 der Tabnit-Inschrift möchte ich in pen eine 
Abkürzung für lppn vermuten: „der du besichtigst“, oder „besuchst“. 

F. Praetorius. ß 


■q^Tf^TcT. — In seinem Aufsatz „Indologische Analekta“, 
ZDMG. 64, S. 324 weist Speyer darauf hin, daß die einzige im 
großen PW. unter gegebene Stelle nicht, wie das Wörter¬ 

buch angibt, zu f^, sondern zu gehöre. Ich kann Speyer 
nicht zustimmen. Soviel steht wohl fest, daß die Bedeutung „ver- io 
treiben“ ursprünglich nicht dem Kompositum VCT -j- son¬ 
dern dem Kompositum -f- ^TäT zukam. Schon frühzeitig in¬ 
dessen wurde die Bedeutung von auf übertragen, 

wozu vermutlich das vielgebrauchte und von beiden Verben gleich¬ 
lautende ptc. pf. pass, den ersten Anlaß gab. Im TantrSkhyäyika 13 
finden wir 15, iß im Sinne von „Vertriebene“ (die be¬ 

treffende Stelle geht auf das Kautillyaäästra zurück). Aber in 
demselben Torte steht 58, c genau in derselben Bedeutung ‘RTT^T- 
Vtf*. Diese Stelle gehört dem echten Texte des Tantrakbyä- 
yika an. Dessen Verfasser also brauchte bereits in der *o 

Bedeutung, die ursprünglich dem Kompositum mJM zukam. Wie 
es scheint, ist indessen diese Verwechselung noch viel älter. Denn 
schon im &Br. 3, 6, 1 ,17 kommt das Simplex wie das PW. 
angibt, in der Bedeutung „siegreich vertreiben aus" vor. Ich habe 
mir noch notiert S§Br. 1, 2, 5, is: ^ *T . 2ß 

Wenn hier schon das Simplex die Bedeutung angenommen 
hat, die eigentlich zukommt, so wird erst recht damals schon 
TJTTf^m von ^PTTTTf^f abgeleitet worden sein, und man wird sonach 
dem PW, zustimmen müssen, wenn es „vertrieben“ für 

die dort zitierte Stelle zu stellt. j 0 j 1 jj er ^ e i so 


Zu „Giebel". — In ZDMG. 60, 869 setzte S. Fraenkel 
& - 

arab. ^.*0 in der Bedeutung „Giebel* syrischem J-„ju gleich und faßte 

es .als Lehnwort auf. Dagegen wandte CI. Huart (ZDMG. 60, 702) 
ein, es handle sich bei diesem „Adler“ um eine Haplologie für 
„Kuppel des Adlers“, so daß Fraenkel’s Deutung entfallen müsse, so 
Huart stützte seine Berichtigung auf A. v. Krerner: „den Namen 
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(sc. Kuppel des Adlers) sollsie deswegen bekommen haben, 
weil sich ihr zu beiden Seiten und von ihr ausgehend, 
die Säulengange und Hallen wie die ausgespannten 
Fittigc eines Geiers (richtiger: Adlers! s. u.) ausbreiten.* 
s Aber diese Erklärung, die nur in sehr ungenauem Sinne als itymo - 
logie populaire bezeichnet werden kann, wird ganz ebenso von den 
hellenischen Lexikographen für den als Adler (<$fro$) gedachten und 
auch so benannten Giebel gegeben. Ich notiere aus Bekkei-, Anecd. 
202 tA vüv Xtydfitvov ahofia 1) ösXxa, 848 &exog' 

io rd T£ Texrjvbv frov nid t'o irr! xßt nQonvXaloo , 8 vvv ahcopa Xiyov- 
oiv. <f] yctQ iiti xolg nqonvXuioig «£toö fufuixca ayfjfia 

imoxixiaUixog t« ««pa, 361 ultxol ‘ xit nQov6f.ua x&v vuä>v , r« 
gwcTvanaxa rtuv oqöfpav, 6ia xo ioixivai itvtQvfctv cux&v. Das Wort 
cdexbg in der Bedeutung „Giebel“ gebrauchte wohl schon Pindaros 
15 (bei Paus. X 5, 12), iferds findet sich auch bei Aristophanes u. a. 
Von einer Haplologie wird man also doch nicht sprechen dürfen, 
und Fraenkel wird mit dem ersten Teile seiner Aufstellung im 
Rechte bleiben. Anders steht es mit deren zweitem Teile. Da 
arab. y*J, syr. j;ju, hebr. *rD3, assyr. na&ru stets einen großen 
so Raubvogel, im Besonderen den Adler, bezeichnet, liegt kein Lehn¬ 
wort vor, wie Fraenkel meinte. Vielmehr dürfte man den helle¬ 
nischen Ausdruck zuerst im Syrischen den Hellenen treulich nach¬ 
gebildet haben, von wo dann die Araber diese Bezeichnungsweise 
Übernahmen; nicht das Wort, sondern die demselben von den 
25 Hellenen unterlegte Vorstellung also wurde entlehnt. 

Wolf gang Schultz. 
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Verzeichnis der im letzten Vierteljahr bei der Redaktion 
zur Besprechung eingegangenen Druckschriften. 

(Mit Ausschluß der bereits in diesem Hefte augezeigtan Werke 1 ). Di« Redaktion 

behält sich die Besprechung der eingegangenen Schriften vor; Rücksendungen 

können nicht erfolgen. Anerbieten dar Herren Fachgenossen, das eine oder andre 

wichtigere Werk eingehend besprechen zu wollen, werdon mit Dank an¬ 
genommen. Dlo mit * bezoi ebneten Werke sind beroits vergeben.) 

Keleti tanulmünyok. Goldziher Ignäcz szttletAsdnek hatvanadik 4vfordulö- 
jüra irtäk tnnitvänyai. Budapest, liornyunszki Viktor kiadusn. 1910. 256 S. 
(Mit dem Bilde G.'s.) 

^Cniversite Saint-Joseph Beyrouth (Syrie). Melange» de in 
Facultd Oriontale. IV. Paris: Champion, London: Luzac & Co., 
Leipzig: Harrassowitz. 1910. 486 S., 16 Tafeln, 28 Illustr. 

Duxsaud, Ren£ — Los civilisations prehelleniques dans le baasin de la Mer 
Egee. Stüdes de protohistoire orientale. Avec 207 gravures et 2 planches 
bors texte. Pari«, Paul Geuthner, 1910. VU1 ■+■ 814 S. Hrcs. 12.—. 

The Old Syriac Gospels or Evaugelion da-m epkar reshc; being 
the text of tbo Sinai or Syro-Antiochene palimpsest; induding the lates: 
additions and omondalions, wlth tbe Variante of the Curetonian’ text etc. 
Edited by Agnes Smith Lewis. With 4 facsimiles. London, Williams 
and Norgate. MCMX. Ixxvii -f 884 S. 25 sh. 

Anonymer arabischer Kommentar zu Maiinonides’ ,Führer der Un¬ 
schlüssigen* 1. Teil, Kap. 41—61. Nach Ms. Or. Oct. 258 (bebr.) der 
Kgl. Bibliothek in Berlin zum erstenmal hrsg.. mit erläut. Anmerkungen, 
einer deutschen Übersetzung nnd einer Einleitung vorsehon von Dr. Moritx 
Zabel. Breslau, Druck von H. Fleischmann, 1910. 76 -f- 18 S. 

The Diwan of 9 a **ün B. TliKbit (ob. A. H. 54). Edited by Hartwig 
Hirschfeld , Pb. D. [-E. J. W. Glbb” Memorial. Vol. XL1L] Leyden: 
Brill, London: Luzao & Co., 1910. 124, V S. 

*Scriptores Syri-Textu». Seriös socunda, — Tomus LX.V: Theodoras 
Bar Körü Liber Schollorum pars prior odidit Addai Scher. Parisiis, 
Poussielgue, Lipsiae, Harrassowitz, MDCCCCX. 371 S. (Corpus scriptorum 
ebristian. oriental.) 

* Cheikho , lo P. L. - Le Kitüb al-Hamäsah de Abü ‘Ubädat ol-Buljturi 4ditd 
d’aprfes Punique Ms. consorvd a la Bibliotbfeque de Leyde, avec Prdface, 


1) Sowie im allgemeinen aller nicht selbständig ersebiononon Schriften, 
also aller bloßen Abdrucke von Aufsätzen, Vorträgen, Anzeigen, Artikeln ln Sammel¬ 
werken etc. Diese gehen als ungeeignet zu einer Besprechung ln der ZDMG. 
direkt in den Besitz unserer Vereinsbibliothek über, werden dann aber in unseren 
Verzeichnissen von Bibliothekseingängen mit aufgefilhrt. 
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Tab!es, Variantcs et Notes crltique» par lo P. L. Chdkho , 8. J. Tird h 
part des «Melange« d« la Facultd Orientale», t. III, IV, V. 1910. Boy* 
routh: Univorsitd St. Joseph, Paris: Champion, London: Luzac & Co., Leipzig, 
Harrassowitz. LXXXVIII + S. Frcs. 25.—. 

Moreno, M. M. - La vorsione araba dal libro Kalilah o Dimnah tradottn in 
ltaliano da Martina Mario Moreno. Sunromo, B. Q. Biancheri, 1910. 

vm + 208 B. 

Chabdr MaqAla (“The Fout Discourses”) of Ahmad Ihn *Umar Ihn 
i AU an-JSiizdrrd at-'ArüflC as-Samarqandi , odited, with Introduction, 
Notes and Indieos, by MirxA Muhammad Ihn ‘ A bdu'U Wahhdb of Qazwfoi. 
["E. J. Gibb Memorial” Series. Vol. XL] Leyden: Brill, London: Luzac & Co., 
1910. XXIV, H. 8. 

Catalogue of the Arabic and Persian Manuscripts in the Oriental 
Library at Bankipore. Vol. IV: Arabic Medical Works. Prepared by 
Afaulavi ‘Azimu'd-Din Ahmad. Calcatta, The Bengal Secretariat Book 
DepÄt, 1910.’ VH + 208 S. geb. 

•Scriptores Aethiopici. — Toxtns. Series altera — Tomos XXIV: 
Vitao sanctorum indigenarum. 1: Acta Sancti Abakeraznn, II: Acta Sancti 
Takla Hawaryat. Edidit Kar . Conti Rossini. Romae: de Luigi, Parisiis: 
Poussielgue, Lipaiae: Harrassowitz, MDCCCCX. 184 S. — Versio: .. . . 
ir.terpretatus ©st Kar, C. R. 120 S. (Corpus scriptorum Christian, oriental.) 

Waüis Budge, K. A. - Coptic Homilies in the Dialeet of Upper Egypt. Edited 
from the Papyrus Codex Oriental 5001 in the British Museum by E. A. 
Waliis Budge, M. A., Litt. D. With 5 plates and 7 illnstrations in tbo 
text. Printed by order of the TrusteeB. Sold at the Museum (etc.). 1910. 
LV + 424 8. 12 Shillings. 

WaUeser, Max - Der Ältere Vedflnta, Geschichte, Kritik und Lohro. Heidel¬ 
berg, Carl Winters Universitätsbuchhandlung. Vll -f- 82 S, M. 2.80. 

Denys de S. Bray - The Braliui Language. Part I: Introduction and Grnmmar. 
By Denys de S. Bray, I. C. S. Calcatta, Superintendent Government 
Printing, India, 1909. VIII •+■ 287 S. Gob. Rs. 2-8 or 3 sh. 9 d. 

Vanderbilt University Studies etc.: Cuneiform Supplement (nutographed) 
to the author's anciont Persian Lextcon and Texts, with brief bistorical 
Synopsis of the Language by Herbert Cashing 'Tolmait (XXV -j- 71 S.); 
Index verborum to tho Old Persian Inscriptions by Edwin Lee Johnson 
(IV -f- 51 S.). New York, Cincinnati, Chicago: American Book Company. 
(Vol. IT, Nros. 1. 2. 3 dieser Studie»). — M. 5.—. 

Meinhof, Carl - Grundriß einer Lautlehro dor Bantusprachen nebst Anleitung 
zur Aufnahme von ßnntusprachon. Anhang: Verzeichnis von Bantuwort- 
stämmcn. Zweite, durchgesehene und vermolirte Auflage. Mit 2 Abbild, 
und 1 farbigen Karte. Berlin 1910. Dietrich Roimer (Ernst Vohsen). 
XI -h 340 S. M. 14.—. 

Deuts eh o Koloninlspruchon. — Band I: Die Sprache dor Herero in 
Dowtsch-SBdwestafrika boarboitot von Carl Meinhof. Berlin 1909. Dietrich 
Reimer (Ernst Vohson). VIII 4* 114 8 . M. 4. —. 


Abgoschlosseu am 29. IX. 1910. 
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Die Straße von Damaskus nach Kairo. 

Von 

Bichard Hartmann. 

Wie schon der Titel andeutet, beschäftigt sich dieser Aufsatz 
mit der Hauptverkehrslinie zwischen Syrien und Ägypten in der 
Zeit des Islams. Wenn unweit des späteren Kairo auch schon im 
Altertum ein wichtiges Kulturzentrum lag, so sind doch erat unter 
dem Islam Damaskus und al-Fusfäf; = Kairo die zeitweise aus-'5 
schließlichen Vororte des nunmehr arabisierten vorderen Orients 
geworden. Wo aber, wie in unserem Gebiet, die arabische Herr¬ 
schaft ohne tiefgreifende Umwälzung das römisch - byzantinische 
Regiment ablöste, ist zum Verständnis der mittelalterlichen Zu¬ 
stände die Kenntnis der vorislamischen unerläßlich. Wir sind daher 10 
genötigt, auch den Verlauf der römischen Straße zu verfolgen. 

Wenn man sich heute mit den mittelalterlichen Verkehrsstraßen 
des Orients befaßt, wird man von der Arbeit Sprenger's: Die 
Post- und Reiserouten des Orients (Abhandl. der D. M. G. III, 3,1864) 
ausgehen. Sprenger ist es dort mehr um Mitteilung des gewaltigen is 
bei den alten arabischen Geographen vorliegenden Stoffes zu tun, 
als um dessen Verarbeitung im Einzelnen. Diese extensive Leistung 
hat aber wohl die intensive Beschäftigung mit einzelnen Routen 
nicht überflüssig gemacht. Die Wahl der Straße Damaskus—Kairo 
dürfte durch die Bedeutung der beiden Endpunkte genügend ge- so 
rechtfertigt sein. Dazu kommt aber noch, daß wir gerade für diese 
Route seit Sprenger reiches neues Material besonders aus der 
2. Hälfte des Mittelalters erhalten haben. 

Wenn soeben von „intensiver* Bearbeitung die Rede war, so 
ist das doch auch nicht so gemeint, als ob in der folgenden Ab- sd 
handlung alle Notizen über jene Straße mitgeteilt werden sollten. 
Man wird in ihr den Namen von manchem arabischen Geographen 
und Reisenden gar nicht finden, wenn er für unser Thema nichts 
oder nichts Neues bietet. Auch von der umfangreichen abend¬ 
ländischen Pilgerliteratur ist nur recht weniges erwähnt. Eine Be- aa 
schränkung auf das Wesentliche ist notwendig. Davon hoffe ich 
nicht viel übersehen zu haben. Daß manche wichtige Nachricht 
da und dort versteckt ist, manches auch aus mir nicht zugänglichen 

ZeÜichrift der 1). M. G. Bd. LX1V. 43 
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Werken zu entnehmen wäre, ist von vornherein wahrscheinlich. 
• Trotzdem ist, hoffe ich, eine Zusammenstellung des mir bekannten 
und erreichbaren Stoffes nicht unnütz. 

Gleich hier sei um Entschuldigung einer gewissen Inkonsequenz 
6 in der Schreibung arabischer Ortsnamen gebeten. Die von den 
arabischen Geographen gegebene Vokalisierung weicht vielfach von 
der heute üblichen Aussprache ab, vgl. al-Kuswa und el-Iviswe; 
Bilbis, Bulbais u. dgl. Die arabische Vokalbezeichnung ist eben 
mangelhaft, die Aussprache schwankend. Systematisierung tut hier 
io der Wirklichkeit Gewalt an. 

An dieser Stelle möchte ich auch Herrn Prof. Dr. 0. F. Seybold, 
der mir für die Arbeit jederzeit seine wertvolle Hilfe zu teil werden 
ließ, bestens danken. 

Abkürzungen. 

l» BGA. = Bibliotbeca Geographorum Arabicomm. 

It. Ant = Itinerarium Provinciarum Antonini Augusti. 

PEF. QSt. = Palestine Exploration Fund. Quarterly Statements. 
•SbWA. = Sitzungsberichte der Wiener Akademie. 

Tab. Peut. = Tabula Peutingeriana. 
so ZAW. — Zeitschrift für die alttestameutliche Wissenschaft. 
ZDMG. • 

ZDPV. = Zeitschrift des Deutschen Palästina*Vereins. 

Geographischer Überblick. 

Damaskus liegt am Bande des syrischen Tafellandes, vom Mittel¬ 
st rneer getrennt durch den doppelten Wall der hier zu gewaltiger 
Höhe emporgetürmten Randschollen des syrischen Grabens. Die 
Wasser des BaradS, der von den schneereichen Hängen des Anti¬ 
libanons gespeist wird, schaffen hier in dem im Regenschatten hoher 
Berge liegenden, daher weithin Ödes Steppenland bildenden inneren 
so Syrien eine frisch grünende Oase von herrlichen Gürten und frucht¬ 
baren Obstbaumwäldern. Damaskus, das Paradies auf Erden für 
den Orientalen, ist der Hafenplatz der Wüste. Nördlich und süd¬ 
lich von Damaskus sammeln sich wie in Strahlen bündeln die Ver¬ 
kehrsstraßen ersten Ranges, um sich in dieser Stadt zu vereinigen, 
st Von Norden her kommt die große Längs Verkehrsader Syriens, der 
Weg von plims, Hamä und ITalab, in den weiterhin die Routen 
von IQeinasien, Armenien und dem nördlichen Mesopotamien und 
schließlich mehr im Süden von Tripolis am Mittelmeer münden. 
Quer durch die Wüste läuft von Osten her die Knrawanenstraße 
40 von Palmyra und vom fernen Bagdad, Jahrhunderte lang der ersten 
Stadt des Islams. Damaskus ist das Nordende des arabischen Völker- 
und Handelsweges. Wo einst die Karawanen die Schätze Indiens 
herführten, wo später die begeisterten Scharen im Namen des 
Propheten zur Eroberung der Welt herstürmten, da ziehen seither 
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Jahr für Jahr die Frommen des Islams nach den heiligen Stätten, 
nach Mekka und al*MedIna; und wo, nicht allzuweit von der Haupt¬ 
stadt selbst, längs diesem Wege in der Konikammer Syriens, dem 
IJaurün, das Brot für Damaskus wächst, da schließt sich an ihn 
die Römerstruße vom persischen Golf an 1 ). Für alles, was so von 5 
Norden, Osten und Süden in Damaskus zusammen strömt, vermittelt 
es den Verkehr mit dem Westen, dem Meer und Ägypten 2 3 ). Die 
Route nach Westen hat an irgend einer Stelle das Hindernis des 
syrischen Gi*abens zu Überwinden. Naturgemäß wählt sie dazu die, 
an der die Höhendifferenz am geringsten ist Schon dieser Gesichts- 10 
punkt schließt es aus, daß der Weg auf der Pilgerstraße südwärts 
und erst südlich vom Toten Meere quer durch die ‘Araba und die 
Wüste et-Tlh jemals als Hauptroute nach Ägypten gegolten hätte, 
wie schon behauptet wurde 8 ). Es ist richtig, daß er zeitenweise 
begangen war; gewiß aber nur in Zeiten der Not, wenn der direkte 15 
Weg gesperrt war. Dieser benutzt in seinen verschiedenen Varia¬ 
tionen den Querbruch des Marg ibn ‘Ämir, der Jesreel-Ebene, zur 
Übersteigung des Westjordanischen Gebirges. Es gibt, wie soeben 
angedeutet wurde, mehrere Wege, um dorthin zu gelangen, je nach¬ 
dem man den Jordan nördlich oder südlich vom See von Tiberias so 
überschreitet. 1. Der nördlichste Weg führt, nicht allzu weit vom 
Fuße des Hermon entfernt, in direkter Linie auf den öisr banät 
Ja'küb „die Brücke der Töchter JakobV, südlich von der Bahrat 
al-Hüla, zu; er steigt von Damaskus, das fast 700 m hoch liegt, 
erst langsam an bis in die Höhe von über 1000 m, um dann steil *5 
zu der 13 m unter dem Meeresspiegel gelegenen Brücke zu fallen, 
und durchquert in seinem weiteren Verlaufe in doppelter Steigung 
Galiläa, ehe er die Jesreel-Ebene erreicht. Diese Route, die auch 
dem hochgelegenen $afad den Anschluß an das Straßennetz ver¬ 
mittelt, ist der berühmteste Zugang von Damaskus zum Meere, die so 
vielgenannte via maris 4 5 * ). — 2. Der zweite Haupfcweg führt weiter 
südlich durch den öölS-u, erreicht nur eine geringere Höhe und 
fällt viel langsamer gegen das Jordantal zu, das er direkt am Süd¬ 
ende des Sees von Tiberias erreicht Die Steige von Flk ist durch 
die Zahlen 339 und — 208 bestimmt. In die Jesreel-Ebene gelangt ss 
der Weg entweder über die südostgalilüischen Höben oder über 
Baisän und das Tal des Nähr öälüt 8 ). — 3. Eine ganze Gruppe 
von Wegen folgt der arabischen Pilgerstraße bis in die Gegend 

1) Siebe M. von Oppenheim, Vom Mittelmeer zum Persischen Golf, 

I, 207f.; vgl. auch al-Kall: asandT, Muhtasar subh al-Vsfi (Kairo 1906) 

S. 287, wo es bei Sarhad heißt: von dort führt ein Weg. bekannt als ar-Rn^Tf, 
ins *lrik, auf dem man in etwa 12 Tagen nach Bardttd kommt. 

2) Vgl. zur Lage von Damaskus auch meine Ausführungen Globus XCVI1 
(1910), 8. 803—5. 

3) Siehe Theob. Fischer, Mittelmeer-Bilder, S. 87. 

4) Vgl. Schumacher, ZDPV. 9, 235 und PEF. QSt. 1889, 8. 78f.; 
Schwöbei, ZDPV. 27, 67 ff. 

5) Vgl. Schumacher, ZDPV. 9,236; Schwöhel, ZDPV. 27, 70f. 
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von ^afas und führt südlich vom Jarmük-Tal durch den ‘Aglün. 
Man kann hier entweder über Mukes oder 'Irbid nach dem öisr 
al-Mugämi‘ gelangen oder über at-^ajjibn zu einer südlich von der 
Brücke gelegenen Jordanfurt 1 2 ). Die Höhendifferenz des Schluß* 
& abfalls ist ein wenig größer als bei der zweiten Hauptroute. Auch 
stellen die Straßen dieser 3. Gruppe einen nicht unbeträchtlichen 
Umweg dar. Ihre Bedeutung beruht in erster Linie darauf, daß 
sie direkte Wege von Busrä und Dar'at im IJauran nach dem Westen 
bilden. Ihre gegebene Fortsetzung vom Jordanübergang an haben 
io sie durch das Tal des Nähr Öälüt 

Ausdrücklich bemerkt sei noch, daß das Jarmük-Tal, das heute 
die Bahn benutzt, als natürlicher Verkehrsweg nicht wohl gelten 
kann. Die tiefeingeschnittenen Flußtäler wirken in Palästina ja 
durchweg als Verkehrshindernisse. 

iS Von der Jesreel-Ebene kommen, wenn wir von dem Küstenweg 
von ‘Akkä her absehen, vor allem zwei Übergänge über das Berg¬ 
land von Samarien in Betracht Von Baisän her kann man gleich 
am Ostrande des Marg ibn ‘Ämir südwärts biegen und über (JlnTn 
und durch den Seiteneinbruch des Sahl ‘Arräbe das Küstenland er- 
zo reichen. Kommt man von den galiläischen Bergen herab, so wird 
man die samarischen Höhen lieber von al-Laggün bezw. Megiddo 
aus überschreiten. 

Der Küstenebene folgen zwei Längsstraßen, die eine am Strand 
des Meeres selbst den Dünenzug entlang über Kaisärijja und Jüfö, 
zß die andere am Abhang der Hügel über ICäkün und Ludd oder 
ar-Ramla. Die vielfach sumpfige Ebene wird also an den Rändern 
umgangen. Der zweite Weg hat den Vorzug, die Wasserl&ufe zu 
passieren, ehe sie im Flachland zu beträchtlichen Flüssen angeschwolleu 
sind' 3 ). Beide Routen vereinigen sich nördlich von Rozzo. Gaza 
so = Razza, annähernd in der Mitte zwischen Damaskus und Kairo 
gelegen, ist die wichtigste Station auf dem ganzen Wege. So 
mancherlei Linien im einzelnen gewählt worden können, über Razza 
führen sie alle. Diese Stadt ist der Ausgangspunkt für den be¬ 
schwerlichen Zug durch das Sandgebiet, das Ägypten von Syrien 
«5 trennt Hier pflegt man sich für die kommenden Strapazen zu 
rüsten. Und Razza ist auch ein wichtiger Knotenpunkt von Ver¬ 
kehrsstraßen. Hierher führen Wege vom judäischen Gebirge. von 
Hebron herab und vor allem von weiterher, von jenseits des großen 
Grabens, aus dem peträischen Arabion. Razza ist schließlich als Hafen- 
4o stadt nicht unbedeutend und dient ja noch heute in beschränktem 
Maß der Gerstenansfuhr. 

Von Razza an verläuft der Weg an der Küstendüne hin. In 
al-‘ArT§ = Rhinocolura erreicht er die ägyptische Grenze. Von 
da an verzweigt er sich wieder. Früher scheint man sich auch 

1) Siehe Schumacher, ZDPV. 20, 107ff, 115. 

2) Vgl. G. A. Smith, Hlstorical Geograph}’ of the Holy Land, S. 153f. 
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weiterhin der Küste möglichst nahe gehalten zu haben bis vor 
Pelusium und dann von hier aus innerhalb des Kulturgebietes sich 
der Spitze des Delta genähert zu haben. Später führte der Weg 
weiter südlich durch die Wüste, die nach den wenigen Brunnen, 
auf die man hier angewiesen ist, euphemistisch al-<jifär genannt 5 
wird, und bleibt, im eigentlichen Ägypten angelangt, auf der Grenze 
von Wüste und Kulturland 1 ). Dieser Wechsel im Laufe der Zeiten 
mag wohl mit Veränderungen an der jungen Schwemmlandküste 
in Zusammenhang stehen, vielleicht auch mit dem Verfall der 
Regulierung der Nilarme. War diese in Unordnung, so war natür- 10 
lieh der Weg am Rande des Deltas dem durch das leicht ver¬ 
sumpfende Kulturland vorzuziehen. 

Das Land zwischen al-‘ArI§ und dem Delta ist noch jetzt recht 
wenig bekannt. Nur wenige neuere Reisende sind diesen Weg 
gezogen. Die Erbauung des Suez-Kanals kann auch manches dazu 15 
beigetragen haben, alte Wasserstellen der Vergessenheit verfallen 
zu lassen und neue Stationen zu schaffen. So wird es kaum möglich 
sein, alle die Namen, welche die Araber in diesem dunkeln Erdteil 
nennen, zu identifizieren, ja wir werden vielleicht sogar im Zweifel 
sein können, ob mit den Jahrhunderten die übliche Karawanenstraße 20 
und ihre Stationen oder nur deren Namen gewechselt haben. 

Von ganz Unterilgypten laufen die Straßen strahlenförmig nach 
dem Anfang des Deltas zusammen, wo seit Urzeiten einer der 
wichtigsten Sitze ägyptischer Kultur ist. Memphis auf dem west¬ 
lichen, Babylon, al-Fustät, al-Kähira auf dem östlichen Ufer des ss 
Nils, haben sich, allmählich nach Norden vorrückend, abgelöst. Am 
Endpunkte des schmalen, gleichsam eine große Sfraße bildenden 
Kulturlandes von Oberägypten an der Stelle gelegen, wo sich die 
Route radienartig nach Ost und West teilt, beherrscht die Stadt 
den Verkehr zwischen beiden nahezu gleich wichtigen Hälften. In 30 
der Nordwärts Verschiebung dieses natürlichen Mittelpunktes von 
ganz Ägypten drückt sich gewissermaßen die enger werdende Be¬ 
ziehung zu Syrien aus. Damaskus und Kairo sind ja die Zentren, 
um deren Verhältnis sich zeitenweise die ganze Geschichte des 
vorderen Orients gedreht hat. 35 

Die Straße im Altertum. 

Die im vorhergehenden geschilderten natürlichen Verkehrswege 
wurden schon im frühen Altertum von durchziehenden Heeren wie 
auch von friedlichen Wanderern benutzt. Auf dem Wege nach 
*viuj floh die Ägypterin (?) Hagar in ihre Heimat, am Brunnen 40 

vorbei zwischen snp und V'.s (= s. Gildemeister, ZDPV. 

14,82) Gen. 16,7. u. — Durch die -Ebene zogen die Handels- 
kai-awanen der Ismaeliter aus dem Ostjordanlande nach Ägypten, 


1) Siohe K. B. Stark, Gaza and die philist&ische Küste, S. 16ff. 
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Gen. 37 , 17> x3> — Der Stelle Jes. 8,« verdankt die berühmte via 
maris ihren Namen. — Auf der Straße von FiV rückten die Fürsten 
von Damaskus gegen Israel vor. Zweimal wurde vor dieser Stadt, 
dem alten ptit 1 )» gefocbten, 1 Reg. 20, se; 2 Reg. 18, 17. — Das so 
5 oft umstrittene rmn in Gilead, heute ar-Ramta 2 ), ist wohl gerade 
deshalb das heiß begehrte Kampfobjekt, weil sich hier ungefähr die 
Straßen vom Westjordanland, vom Haurän und von Damaskus 
treffen. — Neclio von Ägypten überschritt auf seinem Zuge nach 
Nordosten die samarischen Berge bei Megiddo, 2 Reg. 23, 20 f. 

10 Daß die von der Natur vorgezeichneten Wege zwischen den 
uralten Kulturzentren, dem Zweistromlande und Ägypten, zu allen 
Zeiten begangen waren, versteht sich von selbst. Von einer Straße 
im engeren Sinne, d. h. einem genau festgelegten, durch mensch¬ 
liche Arbeit für regelmäßigen Verkehr eingerichteten Weg ist aber 
15 an jenen Stellen noch nicht die Rede 8 ). Den ersten Hinweis darauf 
finden wir bei H e r 0 d 0 1 III, 6 . Er erzählt uns, die Perser haben 
die Sandstrecke zwischen Syrien und Ägypten regelmäßig mit Wasser 
versorgt Abgesehen von einer solchen einzelnen Notiz hören wir 
von einer Straße erst in der Römerzeit. Die Römer haben ja zu 
20 militärischen Zwecken das ganze Reich mit einem Netz musterhaft 
gebauter Straßen versehen, in angemessenen Abständen rnansiones 
und mutationes, Rasthäuser und Relaisstationen angelegt und für 
dauernde Instandhaltung der Einrichtung eifrig Sorge getragen 4 ). 
Aus der späteren Römerzeit haben wir nun Dokumente, die uns 
25 einen Überblick über das gesamte Straßennetz des Reiches gehen 
wollen. Es sind das Itinerariam Antonini und die Tabula Peutin- 
geriana. Sie weisen beide etwa in die Zeit nach 300, in ihren 
Grundlagen entschieden noch weiter zurück. Ihnen gesellt sich als 
Ergänzung das aus dem Jahre 333 stammende Itinerarium a Burdi- 
30 gala Hierusalem usque zu, das natürlich nicht in diesem Jahre 
gänzlich neu entworfen, sondern mit Hilfe älterer Routenvorzeich- 
nisse, wie sie auch jenen beiden Dokumenten zugrunde liegen, zu¬ 
sammengestellt ist 

Suchen wir uns nun auf Grund dieser Itinerare unter Ver¬ 
as Wertung etwaiger gleichzeitiger anderer Nachrichten den Verlauf 
der Straße von Damaskus nach Memphis ungefähr ums Jahr 800 
zu vergegenwärtigen. 

Aus dem Itinerarium Provincianim Antonini Augusti 5 ) läßt 


1) Die IdontiüzSorung dieses Aphele mit dem ostjordAniseben Flk scheint 
doch des Wahrscheinlichste, siehe 6. A- Smith, The Historical OeogTaphy of 
the Uoly Land, S. 581. 

2) Hölscher wird mit diesor Gleiehsetsung ZDPY. 29, 135ff. wohl gegen 
Böhmer ZAW. 29, 129ff. recht behalten. 

3) Vgl. dazu Benxlnger, Hebräische Archäologie 3 , S. 158f. 

4) Siehe F. Berger, Uber die Heerstraßen des Römischen Reiches. Berlin 

1882/83. 

5) Benutzt ist die Ausgabe von Parthoy und Pin der, 1848. 
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sieb folgende Route zusammenstellen 1 2 ): von Damaskus nach Aere 
32 milia passuum — Neue 80 m. p. — Capitoliada 86 m. p. — 
Gadara 16 m. p. — Scvtopoli 16 m. p. — In medio 10 m. p. — 
Neapoli 7 m. p. — Aelia 30 m. p. — Eleutheropoli 20 m. p. — 
Ascalona 28 m. p. —* Gaza 16 m. p. — Rafia 22 m. p. — Rind- ß 

corura 22 m. p. — Ostracena 24 m. p. — Cassio 26 in. p. — 

Pentascino 20 m. p. — Pelusio 20 m. p. — Daphno 16 m. p. — 

Tacasarta 18 m. p. — Tbou 14 m. p. — Seenas Veteranorum 

26 ra. p. — Heliu 17 m. p. — Memphi 24 m. p. 

Stellen wir daneben die Angaben der Peutingerschen Tafel! io 
Auf ihr fuhrt der Weg von Damaskus nach Ägypten über §ür: 
Damaspo — Ad ammontem 28 — Oesarea paneas 28 — Tyro 32 

— Ptolomaide 32 — Thora 20 — Cesaria 8. Das ist nun aber 
sicher nicht die einzige oder auch nur die Hauptroute von Damaskus 
nach dem Hafen Caesarea gewesen. Tatsächlich mündet auf der iß 
Tab. Peut. dort auch eine zweite Straße von Nordosten, von Tiberias 
her. Es ist wohl nur ein Versehen unserer Karte, daß die rote 
Weglinie zwischen Paneas und Tiberias fehlt. Und nur durch die 
starke Verzeichnung des Kartenbildes ist cs zu erklären, daß von 
Damaskus her keine Linie in die Route Bostris—Adraha 24 — 20 
Capitoliade 16 — Cadara 16 — Tyberias 16 einmündet. Von 
Tiberias geht es nach Scytopoli 23 — Caporcotani 24 — Cesaria 2S. 
Hier spaltet sich der Weiterweg. An der Küste läuft er über 
Apolloniade 22 — Joppe—Jamnia 12, weiter landeinwärts von 
Cesaria aus: Luddis 12 — Jamnia 12; dann weiter: Azoton 10 — 8ß 
Ascalone 12 — Rinocorura 15 — Ostracine 28 — Cassio — Gerra 
23 — Pelusio 8 — Phacusi 36 — Senpho 7 — Simiati—Atribi 24 

— Stratonicidi 86 — Babilonia—Memphis 3 ). 

Die Straße geht nach dem It. Ant also von Damaskus aus 
zunächst ziemlich direkt südwärts über Aere = a$*§anamain nach «o 
Neue — Nawä. Von da erreicht sie Gadara = Mukes über Capi- 
tolias. Derselbe Weg ist vermutlich für die Tab. Peut voraus¬ 
zusetzen. Nur durch die totale Verschiebung des Kartenbildes ist 
diese Route hier ausgefallen. Von Capitolias aus weist die Tab. 
Peut. — allerdings mit dem Umweg über Tiberias — dieselbe 95 
Linie auf wie das It. Ant. Nach Capitolias kommt man auf der 
Tab. Peut via Bostra—Adraha. Capitolias ist also charakterisiert 
als Treffpunkt der wichtigsten Verkehrslinien von Norden nach 
Süden und von Osten nach Westen. Man würde am liebsten an 
at*Turra denken, wenn die Distanzangaben uns nicht entschieden 40 
weiter nach Westen weisen würden; Bet er-räs liegt von beiden 
feu weit ab. Von Gadarn fuhren It Ant. und Tab. Peut. nach 


1) Dio zum Teil sicher unrichtigen Zahlen berücksichtigen wir im folgen¬ 
den nur, wo sie zur Bestimmung der genannten Orte in Betracht kommen. 

2) Die Verteilung der Meilenzahlen auf die einzelnen Strockon ist in Unter- 

Ägypten- ziemlich unsicher. 


i 
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Scythopolis = Baisan. Die Karte hat daneben wohl noch einen 
andern Weg von Damaskus nach Scythopolis im Auge. Von Damaskus 
am Fuße des Hermon nach Caesarea Paneas = Bänij&s und dann 
weiter durch Nordgaliläa nach Tyrus führt zweifellos ein uralter 
5 Verkehrsweg*). Und die Verbindung von Bänijäs mit T&barijja ist 
leicht herzustellen. — Thomson glaubt ZDPV. 26,178 aus einigen 
Notizen des Eusebius auf eine Straße von Nawä über Fik.nach 
Baisän schließen zu können; und seine Vermutung wird durch 
Schumacher's Auffindung von Spuren alten Straßenbaus be- 
10 stätigt ZDPV. 9, sau. Die Hauptlinie aber ging offenbar über Capi- 
tolias—G-adara. Der Grund für diesen Umweg ist die Wichtigkeit 
des Hauräu-Gebietes, das damals in Bostra eine entschieden Damaskus 
ebenbürtige Metropole hatte. Ja, die Tab. Peut. läßt kaum einen 
Zweifel daran, daß die Route Damaskus—Capitolias nur ein An¬ 
is schlußweg der Hauptstraße von Bostra nach dem Westen war. 
Damaskus scheint den Römern zu exponiert an der Grenze der 
unsicheren Wüste gelegen zu sein. 

Von Baisän = Scythopolis verfolgen wir zunächst die Route 
der Tab. Peut. Sie geht — vermutlich über das Stradela des 
20 Itinerarium Burdigalense = Zar ! In — nach Caporcotani, das auch 
Ptolemaeus erwähnt. Es ist wohl nicht das heutige Kafr küd 
in der Dothan-Ebone, sondern identisch mit Maximianopolis = al- 
Lag£ün, wie Ritterling im Rheinischen Museum N. F. 58, «83ff. 
vorgeschlagen hat 5 ). Das ist der nächste Weg nach Caesarea, der 
25 Hauptstadt der Provinz Palästina. Von Caesarea = lyaisärijja er¬ 
reicht eine Straße am Strand über Apollonia = ’Arsüf und Joppe 
= Jäfa, eine andere, nach dem It Ant wohl der Hauptweg, näher 
am Fuße des Gebirges über Diospolis = Lydda = Ludd Jarania 
= Jebnä. Wer von der Jesreel-Ebene nach Ägypten zog, hat 
ao vielleicht gar nicht zuerst das Küstenland durchquert, sondern hat 
wohl Caesarea auf der Seite liegen lassen und ist sogleich der am 
Ostrand der Ebene hinführenden Straße gefolgt Das Itinerarium 
. Burdigalense nennt zwischen Caesarea und Lidda die Stationen 
Betthar (It Ant.: Betaro; Lage unbekannt) und Antipatris (= Abü 
85 Fufras s= Kal‘at Räs al-‘Ain). Von Jamnia geht es weiter über 
Azotus nach Ascalon. Hier trifft mit dem Weg der Tab. Peut. 
nun auch wieder der des It. Ant. zusammen, der von Scythopolis 
über Neapolis = Näbnlus, Aelia = Jerusalem, Eleutheropolis = 
Bait tiibrTn herkommt Die einzelnen Teile dieser Route sind nun 
-io ganz gewiß außerordentlich wichtige Straßen gewesen. Und vor 
allem Eusebius nennt eine ganze Reihe von Städten und Orten, 
die sie berührten 8 ). Aber für den Verkehr von Damaskus nach 
Ägypten kam diese Linie sicher nie in Betracht. Wer sollte wohl 

1) Siebe Thomson, ZDPV. 26, 172 und Schwöbei, ZDPV. 27, 6ßf. 

2) Genaueres hierüber ist in meiner soeben in ZDPV. (64, 169ff.; spez. 

&. 473) erschienenen Abhandlung Uber die P&lüstinAroute des Itinerarium Durdi- 
galense gesagt. 3) Siehe Thomson, ZDPV. 26, 178ff. 181 ff. 
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statt auf dem nächsten Weg der bequemen Küstenroute zuzustreben, 
den Kamm des westjordaniscben Gebirges erklimmen und ihn ent¬ 
lang klettern, um schließlich die 800 m wieder mühsam hinab¬ 
zusteigen. Den Schlüssel zum Verständnis auch dieses Rätsels des 
It Ant. hat Elter gefunden, der in seinen Itinerar-Studien über- 5 
zeugend nachgewiesen hat, daß das It. Ant. nichts anderes ist als 
ein umfassendes Itinernrium Hierosolymitanum. Dies Ziel ist Jeru¬ 
salem. Wenn Elter aber a. a. 0, S. 69 meint, in den Rahmen 
des Jerusalem-Itinerars sei ein davon unabhängiges vollständiges 
Verzeichnis der syrischen Routen unverändert eingefügt worden, so io 
ist das, wie unser Beispiel zeigt, dabin zu modifizieren, daß auch 
die syrische Straßenliste offenbar nach dem Gesichtspunkt der Zweck¬ 
dienlichkeit für die Pilgerfahrt nach der heiligen Stadt überarbeitet 
ist. Ein Glück nur, daß wir die Tab. Peut. zur Kontrolle haben. 

In der Fortsetzung des Küstenweges nach Ägypten finden wir ts 
in der Tab. Peut. eine Lücke. Sie nennt als nächste Station nach 
Ascalona schon Rhinocolura = al-‘ArIÄ Dem einen Namen ent¬ 
sprechen aber drei Haken, ein Zeichen, daß zwei Namen ausgefallen 
sind. Der Anonymus Ravennas, der dieselbe Vorlage hatte 
wie die Tab. Peutü, gibt die Stationen Gazis und Rifis, läßt aber *o 
seinerseits Rhinocolura weg. Verbinden wir beide, so erhalten 
wir die Reihe des It. Ant.: Ascalon—Gaza—Rapbia—Rhinocolura. 
Zwischen Rhinocolura und Pelusium nennt das It. Ant. die Orte 
Ostracena, Cassio, Pentascino, die auf der Mosaikkarte von Madeba 
sämtlich am Meeresstrand eingezeichnet sind. Statt Pentaschoenus 25 
hat die Tab. Peut. einen Ort Gerra, der auch von Strabo alß in 
dieser Gegend gelegen erwähnt wird. Von den Namen der Tab. 
Peut. zwischen Pelusium und Babylon sind Phacusa = Fä^Gs und 
Atribi = ’Atrlb sicher festzustellen. Für Senpho und Simiati sind 
Katancsich’s 1 ) Emendierungen Onuphis und Sebennytus lautlich so 
und graphisch durchaus plausibel. Sachlich aber sind sie kaum 
haltbar. Auch mit Stratonicidi ist nichts anzufangen. Doch ist 
immerhin so viel klar, daß der Weg sich im Ganzen westlich vom 
pelusinischen Nilarm hält. Viel weiter östlich verläuft die Route 
des It. Ant, von der Daphno = Teil Defenne und Heliopolis = 86 
4 Ain Sams festliegen, Thou = Pithoru und Scenae Veteranorum 
nach Amelineau, Geographie de l’l^gypte ä l’dpoque copte S. 855 f. 
433 wenigstens ihrer ungefähren Lage nach bekannt sind. 

Es ist klar, daß der Verkehr, wo ihn nicht unüberwindliche 
Hindernisse in feste Bahnen zwängen, zwischen zwei weiter ent- 40 
fernten Punkten sich nicht ausschließlich auf einer und derselben 
Linie bewegen wird. Tatsächlich werden wohl zu allen Zeiten 
sämtliche der möglichen Wege, die im Anfang kurz geschildert 


1) Siehe M. P. Katar» c sich, Orbis anUquus ox tabula itineraria quae 
Theodosii Imp. et Peutingeri audit ad systemA geographiae redactus. 1825. 
II, 606 f. 
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sind, benutzt gewesen sein. Die Reste von römischen Straßenanlagen 
auf fast allen diesen Linien machen das für das Altertum unzweifel¬ 
haft. Soviel aber werden wir gewiß aus unseren Dokumenten 
schließen dürfen, daß die in sie aufgenommenen bezw. die aus ihnen 
5 erschließbaren Verkehrsrouten ihrer Zeit als die wichtigsten gegolten 
haben. Das aber genügt für unseren Zweck. Denn nicht absolute 
Vollständigkeit, sondern nur Hervorhebung des Wesentlichen kann 
unsere Aufgabe sein. 

Schon die großen alten Itinerare sind, wie wir gesehen haben, 
10 in der Form, in der sie auf uns gekommen sind, teilweise für 
Zwecke der christlichen Wallfahrt umgearbeitet. Der Gesichtspunkt 
der Pilgerfahrt herrscht vollends in den letzten Jahrhunderten vor 
dem Islam in den spärlichen Materialien zur Geographie des Orients 
durchweg vor. Sie bestehen hauptsächlich aus Pilgerschriften. Die 
n in diesen beschriebenen Wege sind gewählt vom Standpunkte des 
Wallfahrers aus. Das macht sich weniger bemerklich bei den Zu* 
gangswegen. Aber für das heilige Land und seine Umgebung 
bedeutet das sehr viel. Wir hören nichts oder doch fast nichts 
von den Straßen, auf denen sich der Handel bewegte. Die Zeit 
*o war ja eine Zeit des materiellen Rückganges. Aber aufgehört hat 
natürlich der Handelsverkehr nicht. Wir werden nun vermuten 
dürfen, daß für kommerzielle wie für administrative Zwecke die 
Wege dieselben blieben. Der Personenverkehr mag sich allerdings 
in diesen religiös orientierten Jahrhunderten in weitem Maß auf 
85 die Pilgerstraßen konzentriert haben. Diese verbinden aber nicht 
natürliche Verkehrs- und Kulturzentren, sondern die abgelegenen 
Schauplätze der heiligen Geschichte. So kommt es, daß uns die 
letzten christlichen Jahrhunderte zu den Angaben der alten Rouiiers 
nichts Neues hinzufügon. 

so Von der arabischen Eroberung bis zu den Kreuzzügen. 

Die Eroberung von Syrien und Ägypten durch die muslimischen 
Araber brachte wohl einen Augenblick Handel und Verkehr in 
diesen Ländern ins Stocken. Lange kann ein solcher Stillstand 
nicht anhalten. Und wenn nicht von oben gewaltsam eingegriffeii 
sä wird, wird der Verkehr bald — nur mit einer gewissen Unsicher¬ 
heit — in den alten Bahnen weiter gehen. Das neue Regiment 
benutzte naturgemäß für administrative Zwecke selbst die alten 
Römerstraßen. Und früh begann mau, auf die Einrichtung bezw. 
Erhaltung eines geordneten Postwesens ein Augenmerk zu lichten. 
40 Schon Mu'äwija, nach anderen erst ‘Abd al-Malik soll nach grie¬ 
chischem Muster durch griechische Beamte den Nachrichtendienst 
organisiert haben. Gewiß ist anzunehmen, daß der Verlauf der 
großen Straßen im Ganzen derselbe blieb wie zuvor. Nur eines 
wurde von vornherein anders: die Route Dima&k—al-Fustät wurde 
45 zu einer der wichtigsten, wenn nicht der wichtigsten Verkehrsstraße 
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des jungen Weltreichs- Damaskus war ja seine Hauptstadt und 
al-Fus^ät die von ganz Afrika. 

Genaue Nachrichten über die Verkehrswege in den Zeiten des 
Islams haben wir erst aus dem 3. Jahrhundert nach der Flucht, 
dem 9. unserer Zeitrechnung. Vor allem ist zu nennen des Persers e 
Ihn TJordädbeh Kitfib al-Masälik wal-Mamälik l ). Es ist ein 
Routenbuch für das ganze Gebiet des Islams, das zweifellos aus 
amtlichen Quellen geschöpft ist. Ihn IJord&dbeh's Angaben werden 
ergänzt und kontrolliert durch die der ungefähr gleichzeitigen 
Kudäinft 4 ) und al-Ja'fcübl 8 ) und des etwa ein Jahrhundert io 
jüngeren in Jerusalem geborenen Geographen al-MukaddasI*) 
(Ende des 10. Jahrhunderts), vielleicht des bedeutendsten arabischen 
Geographen überhaupt, der für die in Betracht kommende Gegend 
noch genaue Lokalkenntnis mitbringt. 

Die Angaben unserer fast durchweg übereinstimmenden Autoren 
stammen sämtlich erst aus der ‘ Abbäsidenzeit, da die Regierung 
nach dem fernen Bagdad verlegt war. Wir dürfen aber gewiß an¬ 
nehmen, daß diese Route schon während der höchsten Blütezeit 
von Damaskus unter den Omajjaden festgclcgt wurde. Wir geben 
zunächst kurz das Itinerar, um nachher bei der Besprechung im so 
Einzelnen auch die wenigen Abweichungen bei den verschiedenen 
Autoren zu erörtern. Es verläuft folgendermaßen: 


Von DirnaSk nach al-Kuswa 

— össim 

— Flk 

— Tabarijja 

— al-Laggün 

— ^alansuwa 

— ar-Ramla 

— 'Azdüd 
— Razza 
— Rafah 

— al-‘Arls 

— al-Warrüda 

— al-Bakkära (’Umra 

— al-Faramä 
— Öurglr 

— Fäküs al-BäcJira 
— Masgid IJudä'a 
— Bilbais 

— al-Fusfät 


12 Meilen 
24 Meilen 
24 Meilen 
6 Meilen 
20 Meilen 
20 Meilen 
24 Meilen 
12 Meilen 

20 Meilen 
16 Meilen 
24 Meilen 
18 Meilen 

al-‘Arab) 20 Meilen 
24 Meilen 
30 Meilen 
24 Meilen 
24 Meilen 

21 Meilen 
24 Meilen. 




so 


33 


40 


Der Weg führt also in ziemlich direkter Linie quer durch 
den südlichen öölän auf das Stidende des Sees von Tiberias zu. 


1) Siehe BGA. VI, 78 ff. 
8) Siehe obd. VII, 827. 


2) Siehe ebd. VI, 219 ff. 

4) Siehe ebd. DI, 190 f., 213 f. 
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um den Paß von Fök (bezw. ’AfTk) zum Abstieg in das Rör zu 
benutzen. Die Orte an der Straße: al-Kuswa, öäsim, — al-Ja'lj;übl 
schiebt hier noch e * n —» Flfc s * n< ^ a ^ e wohl bekannt. Busrä 

und Dar'at bleiben also ganz abseits liegen. Wir werden das damit 
6 in Zusammenhang bringen dürfen, daß sich das alte Ijtassäniden- 
Gebiet von den Verwüstungen des Persereinfalls im Jahre 614 nicht 
wieder ganz erholt hat. Überdies wird die Nähe der blühenden 
Beichshauptstadt Dimask das Bestehen von kleineren Metropolen 
in der Nähe erschwert haben. Der Verkehr, der sich früher von 
io einer Bezirksstadt zur nächsten bewegt hatte, fließt nun auf dem 
direktesten Weg der überragenden Weltstadt zu und läßt die 
kleineren Vororte bei Seite liegen. Die Straße biegt ums Südende 
des Sees von Tiberias nach Nordwesten um, offenbar unter Be* 
nutzung der Furt dicht am Ausfluß des Jordans aus dem See. 
is fabarijja, die Hauptstadt der Provinz al-’Urdunn (des „Jordan- 
gebietes“) muß an der großen Verkehrsroute liegen. Von Tabarijja 
aus war der Weg über Baisän nach dem Marg ibn ‘Amir ein Um¬ 
weg. Als solchen erwähnt ihn Kndäma. Die Hauptroute durch¬ 
quert das untergaliläische Bergland. Der bequemste, wenn auch 
to nicht nächste Weg nach al-Laggün ist der durch den Wädl al-Hamäm 
„das Taubental“ 1 |. Von al-Laggün folgt man der Grenzlinie zwischen 
den Höhen um Sölj Tskander und Biläd er-Rüha durch den Wädl 
‘Ära 2 3 * * ), der zu Kudäma’s Zeit durch seine Löwen berühmt oder 
berüchtigt war 8 ), in die Küstenebene, wo sich der Weg den Fuß 
ss des samaritanischen Gebirges entlang fortsetzt und schließlich Kalan- 
suwa erreicht. Al-MukaddasI stellt mit Kalansuwa Jvafr Säbä 
zur Wahl. Die nächste Station ist die Hauptstadt der Provinz 
Filastln, ar-Rnmla, die im Jahre 716 gegründete Residenz des 
Omajjaden Sulaimän, die bestimmt war, das durch Erdbeben zer- 
ao störte Ludd zu ersetzen. Von ar-Kamla gelangte man entweder 
über 'Azdüd = Azotus — so nach Ibn ^ordädbeh nnd Kudäma 

— oder über Jabnä = Jamnia und ‘As^alän — so nach al-Ja‘kübr 

— nach dem wichtigen Ijtazzn und weiter wie schon nach den alten 
Itineraren nach Rafah = Rapbia und al-‘Aris = Rhinocolura. Al- 

35 J a ‘ k ü b I erwähnt auch schon die später so oft genannten „zwei 
Bäume* aS-feftgurataini als genauen Grenzpunkt zwischen Syrien 
und Ägypten. Zwei Wege führten von al-‘ArIs nach al-Faramä 
= v Pelusium. Mehr frequentiert scheint der durch das Gebiet von 
al-öifür gewesen zu sein, an dem zwei Stationen lagen: nl-Warräda 


1) Siehe SchwÖbel in ZDPV. 27,08. 

2) De Goojo’s Notiz (BGA. VI, 219 f.) „None W. el-Scba'ir* stimmt nicht. 

Das !^Lc bestimmt nicht die Lage von Kalansuwa näher, sondorn 

gibt den Weg dahin an. 

3) Unweit davon, in der Jesroelobeno, stößt auch der bl. Willibald im 

8. Jahrhundert auf einen Löwen, s. lünera Hierosolymitana — beliis sacris 

anteriora, edd. Tobler et Molinier, S. 270. 
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und al-Bakkära. So lauten wenigstens die Angaben von u d ä m a 
und al-MukaddasT, während al-Ja‘kübI die beiden Namen 
umstellt und bei Ibn §ordädheh der Text verdorben zu sein 
scheint. De Öoeje's Ausgabe hat folgende Reihe: 

von \ nach 18 Meilen; s 

— äüfllxiJt 18 Meilen; 

— 20 Meilen ; 

— 24 Meilen. 

scheint nichts anderes zu sein als Verderbnis von »yjLjJi. 
Statt haben Zitate aus Ibn ^ordäclbeh bei al-MakrTzT,.io 

und Ibn'Ijäs: TJmm al-‘arab. Nach al-Ma^rlzT, leitet 9 

1,866,21 (vgl. auch die Mitteilung A. von Kremer's in SbWA. 
1850, II. S. 78) ist ’Umm al-‘Arab ein verödeter Ort am Ufer des 
Meeres zwischen Katja und al-Warräda. Beide, al-‘Udaib und 'Umm 
al-‘Arab, kennt Jä^üt als Lokalitäten unweit von al-Fararaä. Wie 15 
sie sich zu einander und zu al*Bakk5ra verhalten, ist nicht klar. 
Mindestens sind sie in dichter Nähe gelegen. 

Eine wertvolle Parallele zu den arabischen Itinerai*en verdanken 
wir dem fränkischen Mönch Bernhard, der um 870 den Weg 
von Ägypten nach Syrien schildert: De Tanis venimus ad civitatem so 
Farameam, ubi est ecclesia in honore beate Marie, in loco, ad quem, 
angelo monente, fugit Joseph cum puero et matre. In bac civitate 
est multitudo camelorum, qnos ab incolis regionis illius precio locant 
advene, ad deferenda sibi onera propter desertum, quod habet iter 
dierum VL Huius deserti introitus a predicta civitate incipit, et as 
bene desertum dicitur, quoniam nec herbam nec alicuius seminis 
fructum aflert, sed albescit ut campania tempore nivis. Sunt autem 
in medio itinere duo hospitia, unum quod vocatur Albara [var.: 
Albata], alterum- quod vocatur Albachara [vor.: Albacara], in quibus 
negotia exercentur a Christianis et paganis emendi, que necessaria so 
sunt iter agentibus. In eorum vero circuitu nichil, praeter quod 
dictum est, giguit terra. Ab Albachara invenitur iam terra fecunda 
usque ad civitatem Gazam, que fuit Samson civitas, nimis opulen- 
tissima omnium rerum. Deinde venimus Alariza. De Alariza veni¬ 
mus Ramulam 1 ). — Albara und Albachara sind zweifellos nichts 35 
anderes als al-Warräda und al-Ba^V&ra. Bernhard scheint sich 
— er hat sein Buch nach der Rückkehr von der Reise verfaßt — 
nicht mehr an die Reihenfolge erinnert zu haben, in der er die 
Chane — so dürfen wir das hospitia gewiß wiedergeben — passierte. 
Ebenso setzt er ja auch al-ÄrTs hinter Razza. Trotzdem bleibt seine 40 
Schilderung der Wüstenfahrt für uns wertvoll. 

1) Itiner» Hiorosulymiuna et deecriptionos Terrae S&nctne bellis sacris 
anterior» edd. T. Toblor et Aug. Mulinier S. 313f. 
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Die Orte al-Warräda und al-BaW&ra (vielleicht = in 

der Provinz *IsyUl in Ihn al-ÖY l än’s at-Tu^fa as-sanijja 167) 

bildeten zusammen mit al- l Aris, Bafal.i und al-Faramä die Pentapolis 
von al-Öifär, s. al-MakrlzI, pfct* I» 305. Die beiden Orte sind 
5 offenbar landeinwärts gelegen, doch nicht gar weit vom Meere ent¬ 
fernt; denn al-?äflT al-FäiJil spricht (bei al-Ma^rlzl, $ifc4 2 
I, 297) vom Hafen von al-Warräda. 

Daneben erwähnen Kud£ma und al-Mul<addasI ausdrück¬ 
lich einen Küstenweg vJüjO nach al-Faramä. Sie geben 

io folgendes Itinerar: 

von al-'ArI§ nach al-Ma^lasa 21 Meilen; 

nach Hi§n an-Nasärä (al-Muk.: Dair an-Nasärä.) 24 Meilen; 

nach al-Faramä 24 Meilen. 

Auch diese Lokalitäten sind uns unbekannt Es scheint, daß 
isdieser zweite Weg, der sich vermutlich mit dem im Altertume 
üblichen deckt, der schmalen Nehrung zwischen den haffartigen 
Binnenseen und dem Meere folgte, wogegen der erste später allein 
begangene sich südlich von den Salzseen hält 

Von al-Faramä fuhrt der — offenbar bevorzugte — Sommer- 
soweg über öur&Ir (s. Jäkttt II, 56), der seltener erwähnte Winter¬ 
weg über Joo-Ji (so Kudäma) bezw. Joayl (so al-Mu kaddasl) 

nach Fäkfis al-I-tädira. Diese beiden Namen — sic kommen auch 
allein vor — bezeichnen einen und denselben Ort, weil, wie J. M. 
de Goeje in BGA. VI, 230 n. e. bemerkt, Fäküs probabiliter a 
sstribu gytoLe occupata erat. 

Nach einer solchen Araberniederlassung heißt auch die nächste 
Station, wenigstens in dem von Ihn JJordSdbeh und Kudäma 
mitgeteilten Itinerar: Masgid Ku<Jä‘a. Über Bilbais gelangt man 
von hier vollends nach al-Fustäi Meint al-Ja‘kübI einen andern 
so Weg, wenn er zwischen Fäküs und al-Fustät ein erwähnt (vgl. 
al-MufcaddasT, BGA. III, 193. 214; Jäktlt III, 829; Ihn al- 
Öi‘än, At-Tul;fa as-s&nijja 37, 26 in iUsyiJI)? 

Die Lage der kleineren Zwiscbenstationen läßt sich mit dem 
mir zu Gebote stehenden Material nicht feststellen. Auf der Karte 
ssder napoleonischen Expedition finden sie sich nicht. Immerhin ist 
der Weg durch die bekannten Orte: nl-Faramä, Fäküs, Bilbais hin¬ 
länglich bestimmt. 

Vergleichen wir die Route der früheren arabischen Zeit mit 
der zur Röraerzeit begangenen Straße, so springt sofort in die Augen, 
40 daß der Verkehr Jahrhunderte hindurch fast genau denselben Weg 
gegangen ist. Wenn der Weg der arabischen Frühzeit von Damaskus 
bis zum Jordan nicht mit der Hauptlinie der römischen Epoche 
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zusammenfallt, so tut er es doch mit einer im Altertum auch schon 
benutzten Straße. Über die Giünde dieser Veränderung wurde 
oben gesprochen. Von T^harijja bezw. Baisän an bis nach al-‘ArIs 
decken sich fast alle Stationen der römischen und der arabischen 
Route. Nur bleibt Caesarea, das seinen Rang als Metropole ein- s 
gebüßt hat, später abseits liegen. Die palästinische Küstenstraßc 
kommt daher nicht mehr in Betracht. An die Stelle von Lydda = 
Diospolis tritt die als Ersatz dafür gebaute benachbarte Hauptstadt 
ar-Ramla ein. Von der Grenze Ägyptens bis in die Hauptstadt 
selbst sind viele der uns gegebenen Namen unbekannte Größen für 10 
uns. Doch weicht der Verlauf der arabischen Straße offenbar nur 
wenig von dem auf dev Tab. Peut-. ver 2 eichneten ab. Besonders 
ist zu beachten, daß sich die Straße soweit wie möglich an der 
Küste hält. Auch auf diesem Gebiet zeigt sich also, wie wenig die 
Aufrichtung der arabischen Herrschaft einen Bruch mit der Ver- 
gangenheit bedeutete. 

Die im Vorstehenden gezeichnete Route war, wie die arabischen 
Autoren ausdrücklich versichern, bis zur fränkischen Invasion die 
übliche. Auch zur Fätimidenzeit war sie vermutlich stark belebt. 
Wurde doch auch in Damaskus zeitenweise für den scliTitischen 20 
Hallfen in Misr al-Kähira gebetet. Daraus werden wir es verstehen 
können, daß, wie uns a 1 - If ä (JI al-Fä<Jil (bei al-MafcrlzI, 
Hitafc 2 I, 297) erzählt, an einem Minarct in al-Warräda eine In¬ 
schrift al-Häkim’s vom Jahre 408/1017 zu sehen war. 

Die Zeit der fränkischen Invasion. Der Binnenlandweg. n 

Das Königreich Jerusalem schob sich als trennender Keil zwischen 
die muslimischen Hauptstädte Kairo und Damaskus. Der friedliche 
Verkehr, der vorher zwischen den beiden Zentren durch das heilige 
Land geströmt war, hörte auf. Im Norden wie im Süden wurde 
die Straße der Schauplatz heißer Kämpfe zwischen den kühn 30 
vordringenden Franken und den erbitterten Widerstand leistenden 
Muslimen. Unzilhligemal lesen wir in den Geschichtsschreibern 
der Kreuzzugszeit den Namen der Straße und Steige von Fih:. Und 
unweit von al-‘ArI§ erinnert noch heute der Rugm Berdawll 1 ) an 
den Zug Balduin’s L gegen al-Faramä und seinen Tod auf dem 35 
Rückwege, vgl. Musil, Arabia Petraea II, 1, S. 280. 

War der direkte Weg von Kairo nach Damaskus durch das 
Westjordanland den Muslimen versperrt, so mußten sie versuchen, 
sich die Verbindung zwischen beiden wenigstens auf dem Umwege 
durch die Wüste at-Tlk südlich am Toten Meer vorbei und durch \o 
das Ostjordanland zu sichern. Andererseits war es die militärische 
Hauptaufgabe der Kreuzfahrer, auch diese Verkehrslinie zu unter¬ 
binden. Denn nur den getrennten, nicht den geeinigten Gegnern 


1) Zu der Nftmonaform vgl. ZDMG. 63, 331. 
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in Nord und Süd konnten sie hoffen, auf die Dauer standzuhalten. 
Tatsächlich haben sie diese Notwendigkeit auch sofort erkannt. Und 
schon im Jahre 509/1115 erbaute Balduin die feste Burg 
a§-§öbak = Montroyal südöstlich vom Toten Meere, von der aus 
5 man die Paßwege von der ‘Araba auf das Bergland n§-Sarä oL-iJl 
wie die Pilgerstraße im Osten beherrschen konnte. Verstärkt wurde 
diese Position der Kreuzfahrer 587/1142 durch "die nördlicher ge¬ 
legene große Festung al-Karak, w£yC5t. 

Als dann in den Tagen des großen $aläh ad-Dln die Macht 
io von Ägypten und Syrien wieder in einer Hand vereinigt war, lag 
für deren wirksame Geltendmachung eine große Schwierigkeit darin, 
daß sich zwischen beide die Herrschaft von al-Karak und as-Söbak 
einschob, deren Machtbereich sich zeitenweise bis zum Golf von 
al- l Akaba erstreckte; konnte doch der Herr des Landes, Rainald 
iS von Ch&tillon im Jahre 578/1183 von der Gegend um ’Aila aus 
eine Flotte gegen die heiligen Städte des Islams aussenden 1 )- War 
dieses Land auch nicht sicherer Besitz der Franken, sondern fast 
immer umkämpft, so war eben doch auf alle Fälle die Verbindung 
von Ägypten und Syrien gefährdet, so lange aS-§öbak in christ- 
*o liehen Händen war. So ist es verständlich, daß S a läh ad-Dln alles 
Gewicht darauf legte, dieses Hindernis aus dem Wege zu raumen. 
Doch das gelang erst nach harten Kämpfen. Bis dahin war der 
beschwerliche Umweg, zu dem die Muslime gezwungen waren, auch 
noch stets bedroht. 

25 Wie ist nun dieser Umweg von Ägypten nach Syrien verlaufen ? 
So dürftig unsere historischen Nachrichten darüber sind, so lassen 
sie doch erkennen, daß man verschiedene Routen einschlagen konnte. 
'Usäma b. M u n h i d erzählt in seinen Memoiren (ed. Deren- 
bourg I, 257 f., Übersetzung von Schumann S. 50), wie er im 
so Jahre 549/1154 von Kairo über ßilbais nach Damaskus aufbricht. 
Bei al-Muwailih wird die Karawane von den Franken über¬ 

rascht, und unter Mühen und Entbehrungen schlägt sich 'Usäma 
nach dem W&dl Müsä = Petra durch. Al-Muwailih ist eine wohl¬ 
bekannte Lokalität an einer der wichtigsten West-Oststraßen durch 
55 die Wüste afc-TTh, vgL Musil, Arabia Petraea II, 1, S. 24; II, 2, 
S. 160ff.; Jaussen in Revue Biblique, N. S. III, 1906, S. 449. 
Vielleicht ist 'Usäma’s Route identisch mit dem Wege, auf dem 
Sultan Baibars L von Ägypten nach Petra zog. An-NuwairT 
hat diese Reise ausführlich beschrieben und Quatremöre eine 
40 Übersetzung des Textes in Nouveau Journal Asiatique XV, 1835, 
S. 31 ff. veröffentlicht. Es empfiehlt sich, diese Expedition, obwohl 
sie in eine spätere Zeit fällt, doch des sachlichen Zusammenhanges 


1) Sloho hierüber Schl um borgor, Ronand de Chntillon, S. 255 ff. 
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wegen an dieser Stelle zu behandeln. Baibars gebt von Bilbais aus 
über tlll jjrf.lpt?] nach dem Wädi as-Sadlr östlich von 

al-‘Abbäsa (s. Jä^üt III, 61). Über eine ebenfalls nicht zu 

weit von al-‘Abbasa entfernte Lokalität (s. Quatreinfere in Makrizi, 
Histoire des Sultans Mamlouks I, 1, S. 19, N. 18), schlägt er den 5 
iüyJuJf oLjjk ein. Quatremöre hat in diesem Ausdruck den 

Namen Petraea wiedererkennen wollen, doch kaum mit Recht. Wie 
der Name auch zu erklären sei, was er meint, sagt uns al-MakrlzI 
in seiner Abhandlung über die in Ägypten eingewanderten arabischen 
Stämme, hrsg. und übers, von Wüstenfeld (Göttinger Studien to 

1847, II, s. S. 448 u. 485): XrfjiXiJl 

joa ^JJ, ,al-Badrijja d. i. der Binnenlandweg von Syrien nach 
Ägypten*. So gelangt der Sultan an eine Lokalität namens Badr 
(Berg, Quelle am Westabhang des Berges). Es scheint nun ja, als 
ob diese Lokalität dem Ouden Namen gegeben habe, is 

Allein ein Ort Badr ist in der betreffenden Gegend sonst nicht 
bekannt. Und es liegt nahe, an den sagenumwobenen Berg »juXil 

zu denken (vgl. ad-DimaSVl, ß d. Mehren, S. 218; al-MakrlzI, 
Hitat 3 I, 303; E. H. Palmer, Der Schauplatz der vierzigjährigen 
Wüsten Wanderung Israels, S. 822 f.; Musil, Arabia Petraea II, 1, 20 
S. 168: MatJSra). Doch bleibt diese Zusammenstellung natürlich 
durchaus unsicher. Der Bericht fährt fort: II partit ensuite et 
arriva ä un puits isole nomm6 Hasanah puis ä une source 

appelee Malihah iLsaJUf. Während der erste Ort kaum zu identi¬ 


fizieren sein dürfte, ist der zweite zweifellos gleichzusetzen mit ‘Ain 26 
Mele\')?eh von Jaussen (Revue Biblique, N. S. III, 1906, S. 462) 

= Ml Mlebo von Musil, Arabia Petraea II, 2, S. 198f. Über 
den by! Naljb ar-Rubü‘I (s. Dal man, Petra und seine 

Felsheiligtümer, S. 28) kommt Baibars am Nabl Härün und einem 
Schloß vorbei zu den ^ qjIJoq, den Ruinen »o 

von Petra. 

Dieser Weg von Ägypten ins Ostjordanland setzt voraus, daß 
der Wädi Müsä nicht gesperrt ist. Nun haben aber die Franken 
in jener Gegend eine ganze Reihe von Schlössern gehabt. Das 
Casteilum Vallis Moysis muß damals längst bestanden haben. Wenn »5 
trotzdem *UsSma diese Richtung einschlagen konnte, so beweist das 
— denn Feindesland ist ihm die Gegend offenbar —, daß die 
Grenzwacht nicht in starken Händen lag. War dies anders, so 
mußte natürlich noch ein südlicherer Weg gewählt werden. Das 
sehen wir §aläh ad*dln im Jahr 579/1182 tun. Der Bericht über 40 

Z«1t*cbrift der D. M. O. Bd. LXIV. 44 
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diesen Zug ins Ostjordanland — er war speziell gegen al-Karak 
gerichtet — liegt in ’Abü Sätna's Kit&b ar-Raudataini (s. Recueil 
des Historiens des Croisades. Or. IV, 217) vor und ist von Clermont- 
Ganneau in Revue Biblique, N. S. III, 1906, S. 464fif. ausführlich 
5 besprochen. Clermont-Ganneau sieht in den Stationen des Weges 
und ge^iß mit Recht Lokalitäten auf der West¬ 
seite der Sinaihalbinsel. Salälj ad-dln schlägt also eine ziemlich 
südliche Route ein. Über Sadr, was der Name eines in der 
Wüste zeltenden Stammes und einer ihm gehörigen Burg 2 u sein 
io scheint 1 ), kommt er nach ’Aila, von wo er über und JjJi. 

das Bergland a£-§ai*ä ersteigt. Sein vorläufiges Ziel ist ^Äjydt. 

Seine Route ist die durch Musil, Arabia Pctraea II, 1, S. 260ff. 
eingehend geschilderte Straße durch den W5di el-Jitm über al- 
Hesma und den Nakb Stär, die Musil a. a. 0. S. 279 als „uralte 
16 R&slf-Straße“ von der neueren Römerstraße über al-Bö<Jä und as- 
Sadaka unterscheidet. Statt l ^jü J äj| will Clermont-Ganneau 
S ?t lesen und denkt an al-^rSn, 9 x / 4 km nördlich von Stär, s. 
Musil, Arabia Petraea II, 2, S. 281. Wäre es nicht möglich, den 
Text zu lassen und darunter die Doppelstadt zu verstehen? 

io Die Wege, die wir so benutzt sehen, solange die nördlicheren 
Verkehrslinien von Ägypten nach Damaskus verlegt waren, sind 
alte wohl seit jeher begangene Straßen. Aber es sind Wüsteuwege, 
Bedninenpfade. Der südlichere mag als Pilgerstraße von Ägypten 
aus auch den Bewohnern des angrenzenden Kulturlandes einiger- 
*5 maßen geläufig gewesen sein. Der nördlichere aber war ihnen — 
das geht aus den Berichten deutlich hervor — durchaus ungewohnt. 
In alten Zeiten, als das judäische Südland, der aa:, dichter besiedelt 
war und als Petra unter den Nabatfiern ein Handelszentrum ersten 
Ranges wurde, mag das anders gewesen sein. Daß aber diese Straße 
so jemals ohne zwingende Not als reguläre Verkehrslinie zwischen 
Ägypten und Damaskus benützt worden sei, wie Theob. Fischer, 
Mittelmeerbilder, S. 87 andeutet, ist doch kaum wahrseb ein lieh. 

In den Zeiten, da die Franken aus dem südlichen und öst¬ 
lichen Palästina verdrängt waren und nur noch an der Küste und 
35 in Galiläa die Macht in Händen hatten, mag wohl ein Weg für 
den ägyptischen Verkehr mit Syrien Bedeutung bekommen haben, 
den wir in späteren Itineraren — freilich nicht als Damaskus-Straße 
— finden. Es ist der Weg von Razza über al-Karak, den uns am 


1) Vgl. al-Makrlzl’s Abhandlung über die in Ägypten eingewanderten 
arabischen Stämme: Göttinger Studien IT, 443. 465; s. auch Quatrembre in 
Nouveau Journal Asiatiqae XV, 1835, S. 53; J ttküt II, 378. Dar von Clermont- 
Ganneau beigezogene Wädl dieses Namen» auf der Westseite der Sinai-Uatb- 
insel konnte möglicherweise nach demselben Stamm so hoißon. 
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ausführlichsten Hall 1 az-^ähirT beschrieben hat, s. die Ausgabe 
von Ravaisse, S. 119 und meine Dissertation: Die geographischen 
Nachrichten über Palästina lind Syrien in H. az-Z. 1907, S. 72 f. 
Wir werden die Strecke von Kairo nach Razza weiter unten im 
Zusammenhang mit der eigentlichen Damaskus-Route yalll’s be- 5 
sprechen und wollen hier nur den Umweg ums Tote Meer an¬ 
schließend an die anderen südöstlichen Routen anfilhren. Der Weg 
läuft von Razza über Mulä^is-Habrün-Öanbä-az-Zuwair-as-Säfija^ al- 
öifra 1 ) nach al-Karak, vgl. dazu auch Dal man in ZDPV. 31, 261. 

War das Hochland östlich vom Toten Meer einmal erreicht, io 
so blieben wieder verschiedene Wege nach Damaskus möglich. So¬ 
lange al-Karak und aÄSöbak in feindlichen Händen waren, kam 
nur die von diesen Punkten aus freilich auch gefährdete Gegend 
jr der Pilgerstraße in Betracht. Sie hat den großen Vorteil, daß sie 
die tiefeingeschnittenen, Landscheiden und Verkehrshindernisse bilden- iS 
den Täler im Osten umgeht, vgl. J o h. L n d w. B u r c k h a r d t, 
Reisen in Syrien, herausg. von Gesenius, S. 1081 ff. Nachdem 
jene Festen den Muslimen zugefallen waren, bot sich von selbst 
ein mehr westlich verlaufender Weg. Nach al-'Omari's at-Ta‘rTf 
bil-mu§t&lah a§-£arlf (gedruckt Kairo 1312), S. 194 führte er über so 
ar-Rabba, DThän, Husbän nach Norden und vereinigte sich in Ta-fas 
mit der aus dem Westjordanlande kommenden Straße, vgl. meine 
Dissertation S. 80 ff. Ich hoffe auf jenen Weg an anderer Stelle 
zurückzukommen. Hier möge es an dem Gesagten genug sein. Die 
Routen südöstlich vom Toten Meer wurden für den Verkehr von *5 
Kairo nach Damaskus und umgekehrt ja nur als Aushilfswege be¬ 
nutzt; und solange solche nötig waren, wird man sich überhaupt 
nicht streng an feste Linien gehalten i sondern dem wechselnden 
Bedürfnis Rechnung getragen haben. 

Jäküt. so 

Nachdem die Franken sich allmählich im Orient eingewöhnt 
und ihre muslimischen Nachbarn kennen gelernt hatten, traten sie 
bald auch in andere als nur feindschaftliche Beziehungen zu ihnen. 
Christen und Muslime lebten so dicht neben und unter einander, 
daß eine leise Abschwächung der Gegensätze unausbleiblich war. 85 
So sind natürlich bald auch wieder Muslime auf dem Wege von 
Damaskus nach Ägypten über christliches Gebiet gezogen. Sichere 
Anhaltspunkte für den Verlauf der Hauptstraße haben wir aber 
kaum. Wenn uns der Sizilianer 'Idrlsl den Wog von Kairo nach 
R&zza ganz wie die alten arabischen Geographen schildert 2 ), so hat io 

1) Der Text gibt ,äÜ ; dafür hatte ich in meiner Dissertation HanzTra 
vorgeschlageu; Dalman denkt an Kufr&bba; oben habe ich Mnsil's Konjektur 
akzeptiert, s. Ärabia Petrnoa I, 75. 258. 

2) Sioho Edrisi, Description de l’Afrique et de l’Espagno edd. Dozy et 
de Ooeje, 8. 164 und ZDPV. 8, 122 f. und f, 
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das für uns nicht allzuviel Wert. Denn das hat er eben aus jenen 
abgeschrieben. Ist es ja überhaupt fraglich, ob er jemals in Palästina 
war. Von ‘All von Herüt und seinen Reisen, die ihn 569/1173 
nach Jerusalem führten, ist noch immer so wenig bekannt, daß wir 
9 für unsere Zwecke nichts von ihm erfahren a ). 

Aber nachdem die Macht der Pranken gebrochen war und sie 
sich cm* noch an der Küste halten konnten, zog im Jahre 610/1213 
der arabische Geograph von Damaskus nach Kairo, der das arabische 
Standard-work der Geographie geschaffen bat, J ä V H t al-HamawI. 
io Er hat uns zwar keine zusammenhängende Schilderung seiner Reisen 
hinterlassen, aber in seinem geographischen Lexikon nicht selten 
seine Autopsie bezeugt, so daß es F. Wüstenfeld möglich war, 
den Verlauf von Jäjcüt's Reisen aus diesen gelegentlichen Notizen 
zu rekonstruieren, s. ZDMG. 1864, S. 897—493. Ob Jäl^St den 
15 begangensten Landstraßen folgte, ob er von besonderen Interessen 
geleitet Nebenwege aufsuebte, können wir natürlich meistens nicht 
ermitteln. Nicht ganz selten schildert er uns aber auch ausdrück¬ 
lich den Verlauf der großen Karawanenstraßen. Wir werden im 
Folgenden die von Jäljüt selbst als Karawanenstraßen bezeichneten 
so Teile seiner Route als solche hervorheben. Von Damaskus aus ist 
der erste Karawanen-Rastplatz auf dem Wege nach Ägypten die 
Ortschaft al-Kuswa, der zweite ist das Dorf Nawä, \jj) Gäsim bleibt 

rechts liegen: ’iUßSo ^*0 ^JLe. Von Nawä 

aus wendet sich die Straße nach Westen, nach Hisfln. Das ist 
S5 \JLtJo ^ CT* die Steige 

von Fik jUhc kommt man ins Rör hinab, überscbreitet den 

Jordan auf einer Brücke — denn iuL 
vJLi^o vJüjb — und kommt so nach Ta-barijja. 

Die Route noch Tiberias ist also dieselbe wie bei den älteren 
so arabischen Geographen, nur mit dem kleinen Unterschiede, daß sie 
östlich an Öäsirn vorbei weiter nach Süden läuft bis nach Nawä, 
dem schon im It. Ant genannten Neue, und dann dem von Schu¬ 
macher, ZDPV. 9, 236 als .größte Ilaupt- und Karawanenstraße 
des Hauran* bezeichneten Wege nach Westen folgt. 
sr> Während Jä^üt von Tabarijjo nach Wüstenfeld a. a. 0. 
S. 460 über Baisän, Glnln, Näbulus nach Jerusalem reist, keunt er 
sehr wohl einen direkteren Weg nach Ägypten. Diesen meint er 
offenbar, wenn er sub voce al-Laggün angibt, von dort seien es 
nach Tabarijja 20, nach ar-Ramla 20 Meilen. Denselben Weg nach 
40 Westen hat er wohl im Auge, w'enn er von der Ortschaft oy 

’Arbad (heute Trbid) sagt, sie sei i_yt.ll \Jüy> ^ iü-xL yyj 
gelegen. Durch den Wädi al-Hamäm geht er demnach nicht. Der 


1) Siehe Archive» do l’Orient I,atln I, 587—Ö09. 
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Grund, weshalb Jäküt nicht die Küstenstraße zog, war nicht allein 
der Umstand, daß in den Hafenstädten noch die Christen saßen, 
sondern vor allem sein Wunsch, Jerusalem aufzusuchen. 

Auf die ägyptische Straße kommen wir wieder mit Ijtazza. Der 
nächste Ort ist das von §alä\i ad-dln im Jahre 584/1188 zerstörte ä 
ad-Därüm „eine Brn-g hinter Razza, wenn man nach Ägypten reist“. 
Weiter folgt — nach einer 1000 Bäume starken Sykomoren-Allee 
— das ebenfalls verfallene Rafafct: ^|jJ| jj 

18 Meilen von Razza. Jäküt berichtet von dem Wege durch 
al-£rifar eine Menge Einzelheiten, die wir wohl zum Teil seinen io 
eigenen Erinnerungen verdanken. Anderes allerdings — und es wird 
schwer sein, beides reinlich zu trennen — hat Jäfcüt von seinem 
häufig zitierten Gewährsmann al-IIasan b. ’Afcmad al-Muhallabt 
(f 386/996) übernommen. An der großen Verkehrsstraße sind nach 
II, 90 eine Anzahl von Ortschaften gelegen, deren Bevölkerung is 
Reisevorräte an die Karawanen verkauft: Rafaji, al-Kass (= Cassion? 
steht hier sicher an falscher Stelle, s. IV, 94), az-Za‘kä (s. Musil, 
Arabia Petraea II, 1, S. 227), al-‘Ar!s, al-Warräda und Katja. Für 
die 24 Meilen betragende Strecke nach al-‘ArI§ gibt Jälcüt III, 661 
nach al-Muhallabl folgende Punkte je 6 Meilen von einander so 
an: al-Barmakijja—o!-§agaratüni—Bi'rä 'abT Tsl.iäk—al-'Arls. Den 
ersten Namen hat Musil, Arabia Petraea II, 1, S. 228 nennen 
hören, aber für eine Stelle, die für unser Itinerar — vorausgesetzt, 
daß es richtig ist — viel zu weit westlich liegt. 

Über al-Warräda gelangt man nach I£atja, vgL [Erzherzog ift 
Ludwig Salvator,] Die Karawanenstraße von Ägypten nach 
Syrien, 1879, S. 10ff ; Guest, Geographical Journal XIII, 281ff 
Das ist eine Loyüt ^->,5 h — ^ Oüjk i3 <A1- 

Faramä selbst bleibt rechts liegen: (jo x+jJcs i^ 

y.ai vXaöUJI — äuLi vjyi Vermutlich nähert so 

man sich nun über al-^oSabf, den Endpunkt von al-Öifär 1 ), 

und al- l Abbäsa, den ei*sten ägyptischen Ort von Syrien her, der 
Hauptstadt von Ägypten. Schließlich wird noch Bilbais als am 
Wege nach Syrien J.UJI OüjL gelegen genannt. 

Der Weg nach Kairo, den Jä^öt kennt, wendet sich von al- 35 
Warrüda an weiter landeinwärts und hält sich offenbar nahe an 
der Grenze von Wüste und Kulturland. Er bleibt weit östlich von 
dem früheren Wege, mit dem er sich erst in Bilbais vereinigt. 
Jäjcüt scheint eine Route von Kairo nach Fäküs, Üurglr, al-Faramä 
wohl zu kennen, s. III, 845f.; 11,56; 111,883. Aber für den .10 
syrischen Verkehr kam sie zu seiner Zeit nicht mehr in Betracht. 

1) Siehe Quatremfere in Mäkrizi, Histoire des Sultans Mamlouks I, 1, 

S. 19 ff. N. 19. 
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Der Grund läßt sich wohl denken. Man fühlte sich abseits vom 
Meere, das fränkische Flotten unsicher machten, geborgener. Dazu 
hin war der neue Weg eine nicht unbeträchtliche Abkürzung. 

Völlig scheint übrigens die Route von al-‘Ari§ her zu J 5 k ü t 's 
5 Zeit noch nicht festgestanden zu haben. Seine Angaben sind in 
diesem Punkte ziemlich dürftig und ungenau. Ausschlaggebend für 
die neue Route wurde wohl die Erbauung einer neuen an ihr ge¬ 
legenen Stadt. Im Jahre 644/1246 gründete der Ejjubide as-fjäliljt 
Nagm ad dln ’Ajjüb im Salzseeland am Rande des Sandgebietes 
io (jej b einen Oi*t as-Säli\?ijja, s. al-Ma^rlzI, 

IJitaf 2 I, 867. Fortan war das eine wichtige Station auf der 
Route nach Damaskus. 

Die Poststraße Baibars'. 

$al5b ad-dln‘s Rachfolger waren nicht im Stande, das Erbe 
15 des großen Sultans würdig zu verwalten. Sie vergeudeten ihre 
Kraft in kleinlichen Bruderkämpfen. Es bedurfte der rücksichts¬ 
losen Energie gewaltiger Soldatensultane, um die Macht des Islams 
in Ägypten und Syrien zu kraftvoller Wirksamkeit zusammenzufassen. 
Das war die Arbeit der großen Mamlukenfürsten. Kairo und 
so Damaskus wurden wieder die Vororte des Reiches. Kairo war jetzt 
die Residenz, Damaskus die Hauptstadt der wichtigsten Provinz. 
Die sichere Verbindung zwischen diesen Städten war die Vorbedingung 
für den Zusammenhalt des Staates. A:j-!5äbir Bai bars al-Bundukdärl, 
der große Reorganisator der muslimischen Macht und Vorkämpfer 
»5 des Islams gegen Mongolen und Franken, richtete darum den in 
den Wirren der letzten Jahrhunderte in Verfall geratenen Postdienst 
zwischen diesen Plätzen neu ein. Er besetzte die Stationen der 
wichtigen Routen mit Tieren und Reitknechten, die den im könig¬ 
lichen Dienst reisenden Kurieren und Beamten zur Verfügung 
so standen. In vier Tagen sei damals eine Nachricht von Damaskus 
in die Residenz Kairo gekommen; und zweimal wöchentlich sei 
regelmäßige Kurierpost gegangen. Diese Maßregel fällt in das Jahr 
659/1261, also vor die Frankenkriege Baibars'. Die Franken saßen 
damals noch fest an der Küste und in Galiläa. Die Postroute hielt 
«5 sich daher östlich und südlich von jenen Gebieten. Und sie hat 
diesen Verlauf noch lange beibehalten, nachdem der ursprüngliche 
Grund weggefallen war. Das zeigen uns die zum Teil aus viel 
späterer Zeit stammenden Stationenverzeicbnisse. Wir haben solche 
mehrfach erhalten in Kompendion für die Zwecke des Bureaudienstes, 
40 Staatshandbüchern oder wie man sie nennen will. Diese Werkeben 
schöpfen aus amtlichen Quellen. Die Abschnitte über die Post¬ 
straßen haben für uns den unschätzbaren Vorzug, daß sie uns nicht 
wie die alten arabischen Geographen eingestreut in einer Fülle 
anderen Materials gelegentliche Notizen über Verkehrswege geben 
45 noch auch Mitteilungen über individuell gewählte Reiserouten, sondern 
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nur — zum Teil in statistischer Knappheit — den Verlauf der 
Staatsstraßen zeichnen wollen. Sie bilden also eine Parallele zu 
den Itineraren der spiLtrömischen Zeit. Dieses mehr statistische 
Material ist für die Folgezeit unsere Hauptquelle. Wir müssen es 
daher der weiteren Darstellung zugrunde legen und fügen in die & 
Besprechung der Postroute an den gegebenen Stellen ein, was wir 
etwa aus Reiseberichten und dergleichen erfahren — es ist wenig 
genug. Der chronologische Gesichtspunkt tritt also im Folgenden 
wie zum Teil schon früher hinter den der sachlichen Zusammen¬ 
gehörigkeit zurück. 10 

Das älteste ausführlichste, mit zahlreichen historischen Notizen 
ansgefüllte StationenVerzeichnis steht in Ihn Fadlalläh al- 
‘Omarl’s (t 748/1348, s. Brockelmann II, 141) at-Tah-If bil- 
must&loh aS-Sarlf auf S. 189 fl*, des Kairoer Druckes von 1312. Der 
betreffende Abschnitt wird im Zusammenhang eingehend behandelt ift 
in meiner in den Quellen und Forschungen zur Geschichte der Erd- 
nnd Kulturkunde erscheinenden Arbeit: * Ägypten und Syrien nach 
‘OmarT’s Staatshandbuch des Mamlukenreiches". 

Eine nackte an manchen Stellen fehlerhafte Stationenliste gibt 
Halll az-Zähirl (f 872/1468, s. Brockelraann II, 135) in so 
seinem Buch: Zubdat Kn§f al-Mamalik, ed. Ravaisse, S. 119f.; 
vgl. dazu meine Dissertation: „ Die geographischen Nachrichten über 
Palästina und Syrien in IJ. az-^.'s Z. K. al-M.*, S. 70 ff. 

Endlich hat Sprenger in den „Post* und Reiserouten des 
Orients*, S. 9f. aus Nagm ad-din al-Kalkasandi’s (s. Brockel- iS 
mann II, 134) Ralü’id al-öumän 1 ) vom Jahre 868/1464 ein Ver¬ 
zeichnis veröffentlicht, ohne die vielfach falsch punktierten Namen 
zu erklären. 

Für die Strecke von Kairo noch Razza werden diese arabischen 
Quellen ergänzt durch zwei merkwürdige abendländische Dokumente, »o 
Das eine ist die Devise des chemins de Babiloine, veröffentlicht in 
den Publications de la sociale de l’Orient Latin. S6rie g6ogra- 
phique III. Itineraires framjais XI"—XIII 0 si&cles, S. 287—252, 
besprochen von Schefer in Archives de TOrient Latin II, 1884, 

S. 89—101. Die Schrift stammt, wie die in ihr geschilderte 

Situation unzweideutig ergibt, aus den Jahren 1289—1291 und 
enthält eine Menge von Angaben über die militärischen Verhält¬ 
nisse des Mamlukenreiches, besonders aber über die Wege von Unter- 
ägypten und von Razza nach Kairo. Es ist offenbar ein militärisches 
Dokument, wertvoll zur Vorbereitung eines Angriffs gegen Kairo, 4i> 
geschöpft aus authentischen orientalischen Quellen, die durch irgend 
welchen Zufall in fränkische Hände gekommen waren. 

Eine Parallele hat dieses Itinerar in dem einige Jahrzehnte 
späteren Werk des Marino Sanuto: Secreta fidelium crucis, das 

1) Die Sicherstellung der Identität de» Verfassers der von Sprenger 
zitierten Schrift mit dem jüngeron a 1-K al kas a n dT verdanke ich ITerrn Prof. 

Dr. Soybold. 
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ID, XIV, 12 am Schluß der dispositio regni Aegypti die via de Terra 
Promissionis usque ad Kayrum beschreibt. Die Quelle dafür ist nicht 
bekannt, vgl. Röhricht: ZDPV. 21, 120ff. Es ist aber in letzter 
Linie gewiß auch eine arabische Stationenliste, wie wir sie aus etwas 
s späterer Zeit in den oben genannten Schriften erhalten haben. 

Wir stellen zunächst die fünf Ortslisten zu besserer Übersicht¬ 
lichkeit nebeneinander, und zwar in der historischen Reihenfolge: 
Devise des chemins de Babiloine (abgekürzt: Dev.); Marino Sanuto 
(M. S.); al~‘Omar! (0.); fjalll (£.); al-KalVaSandl (K.) 1 ). 
io Die arabischen Autoren gehen bei ihrer Aufzählung der Stationen 
stets von der nunmehrigen Hauptstadt Kairo aus. Ihnen werden 
wir uns trotz der umgekehrten Ordnung der abendländischen Parallelen 
auch am besten anschließen. Die leichte Inkonsequenz, daß wir 
nicht für alle Zeiträume dieselbe Richtung beibehalten, fällt gegen- 
15 über jener sachlichen Begründung wohl nicht schwer ins Gewicht 
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IaLü 

El-Mabane 3 
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0 *A 



1) Das Itinerar der Breitenbaeh-KArto ZDPV. 24, Tafel 3: Gazora — 
Miliaria XX Lughani XX Allariff XXXVI Zacelia XL VI Cattia L Sakehia XXIII 
Laras XL Bilbes 36 Alcanlhi Lacus XII ist zu vordorben (vgl. nur dio Stellung 
von az-Zu'ka und al-‘ArTs), Ala daß es zur Erklärung der arabischen Texte 
dienen ktfnnto. 
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Yom Bergschloß zu Kairo führt die syrische Poststraße zu* 
nächst ziemlich direkt nordwärts. Die erste Station war nach al* 
‘Omarl ehemals al-TJ&»(?), worin wohl das El-Hesse der 

Dev. und das Hus des M. S. wiederzuerkennen ist; später wurde 
5 sie nach SirjäVüs verlegt, einem noch heute bestehenden Dorf; al* 
Kalkasandl nennt dafür die ein wenig östlich davon gelegene 
im Jahre 728/1828 von amNä§ir Muhammad b. Kalä'ün gebaute 
JJänk&h (s. al-Ma\crIzI, $itat 2 IV, 284ff.), um die her allmäh¬ 
lich eine Ortschaft entstanden ist. — Über das auch sonst gelegent- 
jo lieh erwähnte al-Bi’r al-Baiclä »Weißenbronn* gelangt die Straße 
nach Bilbais. — Das nun folgende as-Sa 4 Tdijja ist nach al-MafcrTzT, 
Sultans Mamlouks I, 2 S. 57 identisch mit ’Umm al-Bfirida. Das 
aber ist in der Nähe von al*‘Abbüsa gelegen (s. ebd. 1,1 S. 55 und 
Quatreinfcre’s Fußnote dazu). Marino Sanuto's Habesse ist 
15 natürlich nichts anderes als das nach einer Tochter ’ Ahmad b. 
TolOn’s so genannte al-'Abbäsa im Gebiete von as*SadTr^jiX*Jl U&Ju 

Marino Sanuto kennt von hier an einen zweifachen Weg. Mit 
der via superior ist kaum etwas anzufangen. Die Namen sind 
zweifellos stark korrumpiert Wir beschränken uns daher auf die 
so via inferior, die, abgesehen von einer Lücke ira Anfang, mit der 
Route der Parallelitinerare zusammenfällt Al-IJaft&ra kehrt bei 
4 Abd al-Ranl an - N äbulusl wieder in der Form al-Hatätir J ). 
Der Ort ist auch in Ihn al-ö-I'än’s at-Tuljfa as-sanijja vom 
Jahre 777/1875 aufgeführt und besteht nach Boinet Bey, Diction- 
25 naire Gäographique de l’Egypte noch heute als Gemeinde von 
900 Einwohnern. — Über die ebenfalls von Ihn a 1 - GI ‘ ä n noch 
genannte Lokalität Kabr al-Waill, an deren Stelle die Dev. eine 


1) Hfttjltir schreibt die Karte der r.apoleoalschen Expedition. 



Jl. Jlitrifnann. Die Slrtifie von Domasletm <nac7t Kairo, 09 i 

Station El-Doccan erwähnt, erreicht die Straße aij-^&lifoijjfl. — Den 
nächsten Ortsnamen der arabischen Itinerara gibt M. S. 

mit Birchisce wieder; der Ort ist nicht weiter bekannt. — AL- 
Ifusair ist in der Dev, als Leuahtsigualturm ain Bande des Sees 
von TinnTs charakterisiert: cest est une gayde auquel tierment 6 
ffttion de nuit pcmr les beritt qn'il n J en perdent le cbeinin. Nach 
al-'Oniuri liegt es unweit einer alten Station ahtÄfcflla, vgl. dazu 
den von Lauzone heisosgegebeiten Viaggio di Kaid Ba, S, 41. 
Nicht allzu entfernt davon ist das in den fränkischen Itiueraren 
fehlende, hei al-‘ÖmarI hinter al-Ifusair, hei al-Ifalkasandl direkt to 
hinter ^cpyj emgefügte üj+z*- Habwnf?] zu suchen, s, aI-Ma]>rizI, 

Ifitftf. 5 I r 367- — Al-JlnrnbT kehlt in den späteren Reiseberichten 
regelmäßig wieder. Es gibt der ganzen Sands trecke den Namen 
Haml alGJuräbT, 5, al-MakrlzI, Imitat - I, 295, Br sh eriog 
Ludwig Salvator hörte noch eine Pa] men gruppe in jener Gegend iji 
EL-Garabiyat nennen (s, Die Karawanenstraße von Ägypten nach 
Syrien. 1879, 8, 9), — Jy&ljja haben wir schon als wichtige Station 
auf dem Wüstenweg kennen gelernt, — Yün den drei folgenden 
Orten: Ma J n (al-*0msrl: *) ^yut, &L# was wohl 

zum Teil in dom Nabeilersibia, Nahlersibia des M, S. steckt); sn 
al-Myib f; as-Sawwäda bemerkt. Schäfer in Archiv es de 

l’Örient Latin XI, 95, daß sie ne presentant aucuna particularite 
digne d'^tre notee — auf deutsch: wir wissen nichts von ihnen! 
Das ist im großen Ganzen richtig. Zu dem ersten darf man viel¬ 
leicht an das B&3 L &at Mau von Erzherzog Ludwig Salvator £& 
a. n. 0. S. 17 erinnern. Ben zweiten Namen fand ich nur noch 
bei Ihn erwähnt, und da offenbar an unrichtiger Stelle, 

5, Vojflges d'Ibn Batoutah par Delremery et Sanguinetti 
I, 111, As-Sawwäda kommt in der späteren Literatur mehrfach 
vor, z. B, bei al-MafcrlzT* Bo in et Bey kennt es noch jetzt so 
a]s eine Gemeinde von 2500 Einwohnern. — Über ein fragliches 
Bouser des M, S. und sein Burel&ni = Bi’r al-l£ädl gelangt man 
schließlich nach. al- c ArlJ. — Al-Harrüba, „der Johanuisbrotbaum 
i&t noch heute wohlbekannt, s. Erzherzog Ludwig Salvator 
a. a, 0, S. 61; Musil, Arabia Petraea II, 1 S, 228. Wenn elI- a& 
l OmiirI a, el, O t S. 173 berichtet, al-X£amlba habe früher 

al- J USs [?] geheißen, so haben wir damit den Namen, den M. ß. mit 
Heus umschrieben hat. — Die nächste Station az^Za'ka ist berühmt 
durch, ihren. Heiligen, den Zuwajjid, vgh GoLdziher, Muh&m- 
medanische Studien II, 320; PDF- QSt, 1SS0, S. IS&ff. — Bas 40 
auf Rafali folgende as-Salka kennen wir als Namen eines Wädl, der 


1) Sa die Handschriften; der Druck lmt 
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ein wenig südlich von Der &l-BalaJj = ad-Darum mündet, vgl. 
Musil, Arabia Petraea II, 1 S. 220ff.; II, 2 S. 55. 

Ist auch im Einzelnen manches in den Itineraren für die 
Strecke von Kairo nach l/tazza dunkel geblieben, so ist der Verlauf 
6 der Route der Hauptsache nach doch deutlich. Es ist die schon 
aus Jäküt bekannte Straße über al-‘Abbäsa bezw. as-Sa‘Tdijja und 
Katja, die sich südöstlich von der alten, vor den Kreuzzügen 

üblichen hält. v 

Die zwischen Bazza und Ludd gelegenen Stationen: al-GItön 
io (nach Clermont-banneau in Revue Critique, N. S. 38, 340 
= eg-ö-ije); Jäsür, an dessen Stelle seit der Zeit des großen 
Damascener Statthalters Tenkiz 1 ) Bait Daräs trat; Katrä — sind 
mehr aus neueren Laudesbeschreibungen als aus der arabischen 
Literatur bekannt. Al-£nlVa§andI hat an Stelle von Ludd, das 
15 sich von der Zerstörung durch die Mongolen 1271 nicht mehr recht 
erholen konnte, wieder ar-Ramla. —Der Weg nach al- l Augä stellt 
nach al-*OmarT einen Umweg dar. Ganz verständlich ist das 
nicht. Denn wir werden den Ort al-‘Augä an der stelle zu suchen 
haben, wo der Fluß dieses Namens in voller Stärke am Fulte des 
so Beratendes entspringt, d. h. in IJal'at Räs al-'Ain. Al-Auga ist 
offenbar der spätere Name nicht bloß des Flusses, sondern auch 
der Stadt ’Abü Futrus — Antipatris. Damit sind wir dann wieder 
auf der direkten alten RBmerstraßo am Westfuße des Gebirges. 
Auf ihr bleiben wir auch zunächst, wenn, wie schon vorgeschlagen 

85 wurde, Betthai* in oder bei af- r I'Tra zu suchen ist. Die Straße läuft 
am GebirgsabhaDge hin bis Kükfln t das im Jahre 665/1266 von 
Baibars als Ersatz für das zerstörte 'Arsüf zur Festung ansgebaut 
wurde. Von da an aber drängte das geschlossene fränkische Gebiet 
um die Festungen ‘AJlIi, ‘Akkä, §afad die ja schon seit dem Jabre 

jo 659/1261 benutzte Straße ins Gebirge; und so überschreitet sie 
das ' samarische Bergland mit Benutzung des Sahl ‘Arräbe, der 
Dothan-Ebene, über Falima nach ölnin = D ,< :5 ’P* = Ginaea, das 
als Straßenknotenpunkt im Kleinen in neuerer Zeit v cine nicht un- 
‘ beträchtliche Rolle spielt. — Das bei IJaltl auf GinTn folgende 

86 UittTn ist nur durch die unglaublich leichtfertige Art, wie jener 
Autor seine Quellen ausschrieb, an diese Stelle gekommen, s. meino 
Dissertation S. 78 unten. — Die Route führt vielmehr über Zar‘in, 
das alte bwnr und Stradela, nach der durch Kutuz’ Mongolensieg 
vom Jahre 658/1260 berühmten ‘Ain ßrältlt, der Goliathsquelle, an 

40 die schon das Itinerarium Burdigalense den Kampf zwischen David 
und Goliath verlegt, und schließlich nach Baisän = |«®rra = 
Scythopolis, im letzten Abschnitt wieder der alten Römerstraße 
(s. oben S. 672) folgend. — Al-‘Omar! berichtet uns, ursprüng¬ 
lich habe man den Jordan östlich von Baisän durcbfnrtet und sei 

1) Er war von 7X2/1812—740/1340 Statthalter in Syrien mit fast^ un¬ 
beschränkter Vollmacht, bis er endlich der Eifersucht des Sultans an-Xä?ir 
Muhammad zum Opfer fiel. 
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über at'Tajjiba im j Aglün nach Irbiii gekommen 1 ). In seinen Tagen 
sei der Weg verlegt worden. Man ging dann von Baisln nach al- 
Mugämib wo sich der <jisr Sima zur Überschreitung des Jordans bot. 
Spater wurde der Umweg über Bnisän vollends nufgegeben: ft 1 - 
Kalljia5andT'j3 Weg lauft von l Ain Uitlüt über a|-T&ijibu im süd- ,1 
östlichen Galihta nach der Brücke, Von dort, dein heutigen 6iar 
al-Mugämi 1 , ftihi-t nach ßl-'ÖmarT der Weg an IfuAair Ma‘in ad' 
Bin (e, Quatremäre in aXMsikrTz 1 5 Sultans liainlouks 1, 2 5 
S, 258£; wühl ™ XL el-Kousair dar Kalte zu Gueiin) vorbei 
durch den Wadi al-'Arab nach Zaljar al-'Akaha und Trbid — Arb ein, 10 
Es wird also der noch heute viel begangene "Darb el-Ekfül 
JyuLtt (s. Schumacher, ZDPV. 20 r 108f,) benutzt. Zur Be¬ 
urteilung der Entfernung der Stationen voneinander kann die Tat¬ 
sache dienen, daß Verfasser dieser Zeilen auf einet lteise des 
nrehJiolagisehen Instituts Jerusalem »n einem heißen Apiiltage von i& 
Tabar\jjfi über den Uisr al-Mugümh und Zal;a.r nach ’lrbid geritten 
lat, was allerdings eine starke Tagestour ist — Von, ‘Irbid erreicht 
man in nordöstlicher KicMung die heutige Pilgejgtrftße unweit ab 
Jiuzerlb, das übrigens in unseren Itirieraren nicht als Station ge¬ 
nannt ist. Als solche erscheint zunächst das nnferne dann »0 

Käs al-Mä J = W&terhead, das nach al-^OmarT: 
tLtl (jwijJ offenbar das heutige in sumpfiger Umgebung gelegene 
BiUl ist, Tcnkiz hat die Station nach hUÖSmi/j wohl dem "Dsctm- 
wgmc ^sr Karten (g r auch R 0 bin so n, Palästina III, &03) 

verlegt. In den späteren Itineraren finden wir sie wieder am alten üs 
P latze; aber al - l£alka£andT hat dazwischen £j$h Miskln 

eingesehoben, wie das seltsame au deuten ist 3 ). Die 

zum Schluß genannten Orte: as-Sanamain {= Aere); Rabürib; al- 
Kuswa liegen sämtlich an der Pilgerstraße, 

An Stelle der direkteren al-(>ülän■ Straßen vermittelt also jetzt so 
wieder ein Weg durch den südlich davon gelegenen 'A^lün den 
svrisch'tigyptiscben Verkehr. Einmal bat das seine Ursache darin, 
daß man, solange die Pranken in GalilEla saßen, das westjordanische 
Gebirge und das $ör weiter südlich durchqueren mußte als vordem. 
Dazu kommt aber noch, daß der $aurän i 11 der Ejjübi den zeit wieder 35 
eine größere Kölle spielte, Eesidierte ja doch in Busrä zeitweilig 
ein ejjübidischer Prinz. In solchen Zeiten mußte die südliche Linie, 
die zugleich den Hhur In verkehr vermittelte, stark bevorzugt werden, 

11 Dm tet d« Weg,, den n&eli H e ] ä*h 0* f 3 Kötabind.tlOd ZDPV. 20, 141 f, 
Judas Mn<ns&li& 0 V& ASif der EiicWtehr vorn Oltjordanlind einRuschlasftn hat 
(1 TflacE,. 5. 

2) AulTftllead Und üfiAChteiMweri; ist ilbrEgena die Kontraktion.. In Joh, 

Lu (iw. Iiurelitifcrdt’s tUdsön, hg, von G a s 0 n i 11 s, Ö. L0H2 r«4 dar 2 ?ätrc iu 

dtr Form ScTaemskam iräodorRCEubou. 
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Von 1470—1700. Die via maris. 

Die Ursachen für den Verlauf von Baibars’ Poststraße hörten 
bald auf zu wirken. Damit fiel aber nicht im Augenblick die 
Wirkung selbst weg. Nur langsam verschafften sich andere Motive 
6 ihr Recht. Neben dem Wunsch einer möglichsten Verkürzung der 
Route mag vor allem das Bedürfnis, die Hauptstadt von Galiläa, 
Safad, an den Verkehr anzuschließen, sich geltend gemacht haben. 
So wird allmählich der Weg, den wir schon bei al- £ 0marl und 
Halll als Straße von Damaskus nach §afad kennen lernen, an 
io Stelle des Haurän-Weges den syrisch-ägyptischen Verkehr vermittelt 
haben. Im Jahre 882/1477 unternahm Sultan Kä’itbSj eine Inspektions¬ 
reise nach Syrien, von der uns einer seiner Begleiter ein Tagebuoh 
al-I£aul al-rausta?raf fl Safar MaulSnä '1-Malik al-’ASraf hinterlassen 
hat, das von R. V. Lanzone unter dem Titel Viaggio in Palästina 
15 e Soria di Kaid Ba — fatto nel 1477. Torino 1878 herausgegeben 
ist. Der Verfasser ist der Brockelmann II, 30 genannte ’Abü 
1-Bakä' b. Jahjä b. al-6l‘än. Auf der Rückkehr schlagt 
Kaitbäj von Damaskus aus den Weg, den al^Omarl und ff all 1 
als die Route nach $afad bezeichnen, ein. Er selbst macht auch 
so tatsächlich den Abstecher nach üjafad, während er sein Gepäck auf 
geradem Wege vorausschickt Nach der Jakobsbrücke rechnet der 
Verfasser des Büchleins 6 Stationen. Stellen wir daneben die 
parallelen Itinerare: 


nl-‘0m*rl j Halll Viaggio di Kaid-Ba 
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Im Juni 1812 ist Johann Ludwig Burckhardt den- 
25 selben Weg gegangen. Sein Bericht gibt uns den Kommentar zu 
der arabischen Stationenliste. Gleich der erste Name macht am 
meisten Schwierigkeiten, da die Parallelen hier entschieden aus¬ 
einander gehen. Zu Hilfe kommt uns hier Saladin's Biograph 
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Bah&’ ad-din, der auf dem Wege von Damaskus nach Bänijäs 
einen Marg Fulüs nennt (s. Recueil des Historiens des Croisades. 
Or. III, 121). Demnach ist bei al**0marl und ijfalll zu lesen 
Muraig al-Fulüs; und der dort gelegene Chan heißt 

darnach IJän al-Muraig. Vermutlich ist das der ei-ste Chan, den s 
Burckhardt auf seiner Reise erwähnt, der yän as &elj. Burck- 
hardt's zweiter Chan liegt in dem Dorf SaW; dem dritten gibt 
er den Namen Kereymbe iu+j j>. Das ist, wie schon Clerraont- 
Ganneau: Recueil d’Archeologie Orientale III, 248 bemet'kt, nichts 
anderes als unser al-'Urainiba. Auffallend bleibt die ver- 10 

schiedene Schreibung 1 ). Auch in al-Knnaijira fand Burckhardt 
einen Chan vor. Der zu seiner Zeit verlassene Ort ist neuerdings 
von tscherkessischen Muhägirs besiedelt, vgL Eckardt, Zicker¬ 
mann, Fenner, Palästinensische Kulturbilder, S. 9 2 ff. — Über 
Nu‘rän (s. Schumacher, ZDPV. 9, 343f.) wird der öisr ßanät tö 
Ja'Vüb „die Brücke der Töchter Jakobs“ erreicht, wo wieder ein 
alter Chan von der ehemaligen Bedeutung der Straße zeugt. Während 
Kä'itbäj selbst von hier aus $afad besucht, schickt er das Gepäck 
auf der Straße voraus über lj[än al-Munajja [so ist punktiert] = 
Han Min je (s. Gildemeister, ZDPV. 4, 194 ff.) nach an-Näsira 20 
— Nazareth, wo er wieder zum Troß stößt und mit ihm weiter¬ 
zieht nach al-Laggün. 

Kä’itbäj folgt also, von einem kleinen Abstecher abgesehen, der 
von Schwöbei, ZDPV. 27, 67 ff. eingehend geschilderten via maris. 
Unsere Schrift gibt demnach zusammen mit den älteren Itineraren 25 
den Zeitpunkt an, da diese Straße höhere Bedeutung hatte. Es ist, 
wie Schwöbei richtig bemerkt, die Zeit nach den Kreuzzügen. 

Die Ursache dafür aber war gewiß nicht, wie er meint, der Verfall 
der Küstensthdte. Der Seeweg spielte für den Verkehr von Damaskus 
nach Ägypten wohl nie eine größere Rolle. Es ist auch kaum zu- so 
treffend, daß, wie er denkt, diese Chane darauf schließen lassen, 
daß das von der Straße durchzogene Land zur Zeit ihrer Erbauung 
verödet war. Wohl hat sich Palästina von den Frankenkriegen 
und Mongolenstürmen nicht mehr völlig erholt Aber der starke 
Verfall scheint doch erst eingesetzt zu haben, als die immer fördernde 35 
belebende Nähe der Regierung fehlte, d. h. seit der türkischen 
Herrschaft Ihre große Bedeutung verdankt die via maris der Blüte 


1) Vermutlich hat Burckhardt den Nomen nicht genau gebärt. Mög¬ 
lich ist auch, worauf mich Herr Prot Dr. Soybold güdgst aufmerksam macht, 
daß er ihn nach dem Gehör lateinisch niedergeschrioben, etwa als loreynibe, 
und nachträglich falsch gelesen hat, — Herr Prot Stummo erinnert aber auch 

m 

an das bekannte kafolak, fyabazür etc. für , abat-jour (hierzu s. Löhr, 

Der vulgärarab. Dialekt von Jerusalem, S. 5) im Mundo teiu schreiben oder 
reden wollender Syrer. 
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des nahen Safad, das, von den Templern zur Festung ausgebaut, 
noch Jahrhunderte lang einer der stärksten und wichtigsten Waffen- 
plätze in Syrien war. 

Von al-Laggün aus passiert Kä’itlmj — jedenfalls auf dem 
5 schon oben genannten Wege durch den Wadi ‘Ära — das samarischo 
Bergland und zieht über I£äkün, Galgülija (s. Quatremfere in 
al-MakrfzI, Sultans Mamlouks I, 2, S. 256), ar-Ramla, Sudüd, 
‘Aslcalän nach ßazza.. Der Sultan folgt von hier aus dem uns wohl- 
bekannten Wege nach Ägypten. Doch sind die Namen der Stationen 
io und Rastplätze jetzt teilweise andere als in den alten Itineraren, 
As-Sall^a bezw. ad-Därüm und Rafali sind durch den zwischen ihnen 
gelegenen ITän JGnus ersetzt, der 791/1389 von einem Emir namens 
Jünus angelegt wurde; noch jetzt weisen Inschriften an der dortigen 
Moschee mit dem Namen des Sultans BarküV in jene Zeit zurück, 
iS vgl. Gudrin, Judde II, 226ff.; Schumacher in PEF. QSt 1886, 
S. 181; Musil, Arabia Petraea II, 2, S. 57f. Während wir die 
nächsten Örtlichkeiten az-Za‘ka und al-'ArlS aus früheren Quellen 

schon kennen, hören wir von ümm ai-Hasan ft zum ersten 

Male, ohne die Lage des Platzes, der in der Folgezeit mehrfach 
20 wiederkehrt, genau festlegen zu können, über Katja führt der Weg 
weiter an al-Ruräbl vorbei zu dem Brunnen, der nach dem damaligen 
Inhaber des Amtes eines Groß-Dawädars 1 ) den Namen Bi’r ad- 
Dawädär (bezw. ad-Duwaidär) trägt. Den Reisenden ftlllt die neu- 
gebaute Moschee und der Chan dort auf. Der Brunnen findet sich 
w unter jenem Namen auf der Karte der napoleonischen Expedition, 
ja noch auf späteren Karten; die Skizze von Guest in Geographical 
Journal XIII hat ihn nicht mehr. Al-‘Afcüla, wohin die Karawane 
von dort aus kommt, ist von al-‘Omart (s. oben S. 691) als alte 
durch al-Ku§air ersetzte Station bezeichnet. Die letztgenannte Neu- 
#o gründung bestand also nicht lange. Über as-§älibijja geht es auf 
dem üblichen Wege nach Bilbais. Al-'Akrasa iLiiyuul 2 3 ) und der 
von dem oben erwähnten Dawädär herrührende Kuppelbau iüüil 
j+a\ L^Liöt -Xl! zwischen al-Matarijja 

und ar-Ra:dänijja*) sind die letzten Stationen vor Kairo, 
äs Vierzig Jahre nach Kä’itbäj's Reise bestand das Mamlukenreicli 
nicht mehr. Ägypten und Syrien gehorchten nun dem osmanischen 
Großsultan. Diese Länder waren zur entlegenen Provinz geworden. 
Der schon vorher beginnende Rückgang wird dadurch beschleunigt. 
Die Straßen veröden allmählich; die Chane zerfallen und werden 
4 i) nicht wieder aufgebaut. Der Verlauf des Karawanenwegs aber 


1) Über dieses Amt vgl. Quatreroeros Anmerkung zu al-MakrlzT, 

Sultan* Mamlouks I, 1, S. 118. 2) Siehe JRkOt V, 25. 

3) Sleho Quatremfcre in MakrTzI, Iliätolre des Sultans Mamlouks 

1,1, S. 103, N. 135. 
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bleibt derselbe, wie uns die Reiseberichte ans der türkischen Zeit 
zeigen werden. 

Die abendländischen Palästinapilger, die uns aus allen Jahr¬ 
hunderten so zahlreiche Reiseberichte hinterlassen haben, bieten für 
unsei*e Frage auffallend wenig Material. Die Pilgerfahrt hatte ihre 6 
festen Bahnen, nicht bloß im Heiligen Land selbst, sondern auch 
für die Reise nach Ägypten. Gewöhnlich ging man von Jerusalem 
über den Sinai nach Kairo. Damaskus, das meistens auch auf¬ 
gesucht wurde, erreichte man auf verschiedenen Wegen. Wo sich 
die Route der Pilger mit der großen Handelsstraße deckt, sind die 10 
Schilderungen fast immer zu knapp, als daß sie zu den arabischen 
Angaben Neues hinzufügen könnten. So sind z. B. die Nachrichten, 
die wir Arnold von Harff's Pilgerfahrt aus dem Jahre 1499 
(s. die Ausgabe: Cöln 1860, S. 156ff.) verdanken, recht dürftig; 
er nennt zwischen Alkayr und Gasera nur Alkangi [=s uUülÜ ], 15 
Belbeis, Salheyo, Kathia. Wir weisen darum auch im Folgenden 
nur auf einige der ausführlicheren Darstellungen hin. Zum Inter¬ 
essantesten gehört des Leipzigers Johann Helffrich Beschreibung 
der Strecke von Gaza nach Alkayr aus dem Jahre 1565 1 2 ). Er 
fuhrt folgende Örtlichkeiten als an der Straße gelegen an: Cannunis, 20 
Sacca, Arisch, Nachile, Hemelesin, Bierlehali, Catie, Bierdodare, 
Salachia, Catara, Belbes, Cancha. In der ersten Station Cannunis 
erkennen wir deutlich den Hän Jünus wieder. Sacca und Arisch 
sind offenkundig az-Za‘V& und al-‘Arl£. Ein weiterer Tagesritt bringt 
die Karawane nach Nachile: war anders nichts denn ein bloßer 25 
sandiger unfruchtbarer Boden, darzu ein böser unreiner Brunnen. 
Der Name ist vermutlich arabisches KütJül, dessen genaue Lokali¬ 
sierung aber nicht möglich ist. Hemelesin hat schon Gildemeister, 
ZDPV. III, 249 mit dem aus dem Viaggio di Kaid Ba bekannten 
’Umm al-Hasan identifiziert. Bierlehali ist der Lage nach offenbar so 
der noch heute als Wasserstelle wichtige Bi’r al-*Abd Jojül 

s. [Erzherzog Ludwig Salvator,] Die Karawanen Straße von 
Ägypten nach Syrien, S. 18 ff.; G u e s t in Geographical Journal 
XTII, 281. Die Stationen nach Katja-: Bierdodare = Bi'r ad- 
Duwaidär, as-$&lihijja, al-yattära, Bilbais, al-^5nk5h sind uns aus 55 
den älteren Itinerarien alle wohl bekannt. 

Die via roaris diente noch immer in erster Linie dem Verkehre 
von Damaskus. Als einer unter vielen, die diese Straße zogen, sei 
der Tübinger Theologe Salomon Schweigger-) genannt. Im 
Mai 1581 kommt er von Eiminie über die Jacobs Bruck, „Jacud 40 
dschupri [= von Arabern genannt“, nach Eineitra 

[= „ein schöne Carabansari, wie ein Klösterlein“, und an 

1) Benutzt ist die Ausgabe: Reyßbuch deß heyligeu Lands. 1584, sieheS. 385f. 

2) Siehe Salomon Schweigger, Ein newe Rey Übeschreibung auß 
Teutschland nach Konstantinopel und Jerusalem. 1608. S. 317 ff. 

Zeitschrlft der D. M. 0. Bd LXIV. 45 



698 -K, Hartmann, Die Straße von Damaskus nach Kairo. 

dem neu aufgebauten Chan von Sasa [= vorbei nach 

Damaskus. 

Ain el-Tucbiar (= ‘Ain at-Tug£är, s. Schwöbei, 

ZDPV. 27,68), cisterna Joseph, pons Jacob, C'anetra, Zaza sind 
5 auch die Stationen des Johann van Kootwyck 1596 auf seinem 
Wege vom Tabor nach Damaskus 1 ). 

Wir haben damit aus den Reiseberichten des 15. und 16. Jahr¬ 
hunderts schon das ganze Itinerar gewonnen, das uns Häggi HalTfa’s 
um 1065/1655 geschriebenes Werk ftihännumä mitteilt. Ich gebe 
io es nach der Konstantinopeler Ausgabe von 1145/1732 S. 604. (vgl. 
auch: Griban Nuina, Geographia Orientalis, ex Turcico in Latinum 
versa a Matth. Norberg, 1818, II, 561), stelle aber die offen¬ 
kundigen Fehler dabei richtig und füge den Artikel bei, wo er 
nach arabischem Sprachgebrauch zu stehen pflegt: Därajjä — 
i5 Sa‘sa‘ — al-ICunaitira — 6isr Ja'kfib — al-Munja gj ^o — ‘Ujün at- 

Tug^ir — al-Laggün — Käkün — Galgülija — ar-Ramla—Ifän Sudüd 
— Razza — Hän J&nus — az-Za‘ka — al-‘ArI§ — ’Umm al-IJasan — 
Bi’r al-‘Abd — Katja — Bi’r ad-Duwaidär — as-§älibüja — Bulbais 
— al-^jünkäh — al-K&hira. Wir sehen, das Routier weicht 

jo nirgends von dem in der vorhergehenden Periode üblichen Weg ab. 
Von Damaskus nach der Küstenebene gilt als normale Straße die 
via maris. Auf der Strecke von Razza nach Kairo sind allmählich 
die Lokalitäten bezw. Ortsnamen in den Vordergrund getreten, die 
wir noch aus den Berichten und Karten des 19. Jahrhunderts kennen. 
25 Auch in der palästinischen Küstenebene, wo bei der dichteren Be¬ 
siedelung und dem Fehlen von bedeutenden Verkehrshindernissen 
die Wahl der Rastplätze eine ziemlich freie sein könnte, werden 
gewisse wenige Stationen bevorzugt, vermutlich weil hier Chane 
den Reisenden größere Bequemlichkeit boten, 
so Aus der zweiten Hälfte des 17. Jahrhunderts haben wir noch 
von drei Reisenden teilweise recht ins Detail gehende Schilderungen 
des Weges von Damaskus nach Kairo bezw. seiner wichtigsten Ab¬ 
schnitte. Sie mögen hier zum Schluß besprochen sein, soweit sie 
noch wertvolles Material bieten. Zeitlich an erster Stelle steht ein 
35 Abendländer, Frantz Ferdinand von Troilo, der 1667 die 
via maris entlang reiste 2 * ). Wichtiger als das ist aber für uns, daß 
er 1661 auch dem Karawanenwege nach Ägypten gefolgt ist. Wir 
geben seinen Bericht hier wörtlich wieder 8 ): 

Wir kamen also den ersten Tag von Jerusalem biß nach Raraa 4 ) 
40 (davon oben gemeldt) so eine Reise von 10 Stunden ist, dann ichs 
fleißig an meinem Reiß-Uhrlcin observieret habe. 

1) Siehe Cotovicu9, Iünerarinm HierosolymiUnum. 1619. S. 356fF. 

2) Siehe F. F, von Troilo, Orientalische Reisebeachreibunjj. 1876. 

S. 438 ff. 8) Siehe ebd. S. 348. 4) = ar-Ramla. 
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Andern Tages auf Azolo 1 ) [lies Azoto] 8 Stunden. 

Dritten Tages nach Gaza 7 Stunden. 

Vierten Tages nach Hanna 8 Stunden. 

Fünfften Tages nach Zacca 8 Stunden. 

Sechsten Tages nach Aziz 12 Stunden. . 5 

Siebenden Tages nach Beresanni 6 Stunden. 

Achten Tages nach Melhesan 6 Stunden. 

Neunden Tages nach Pozzo Abde 8 l / s Stunden. 

Zehenden Tages Calhia Qies Cathia] 9 Stunden. 

Eilfften Tages durch die Wüsten nach Pozzo Devedar 15 Stunden, io 

Zwölfften Tages nach Salathia 10 Stunden. 

Dreyzehenden Tages nach Coren 7 Stunden. 

Vierzehenden Tages nach Balbes 8 Stunden. 

Funffzehenden Tages nach Hanca und endlich nach Alcairo 
6 Stunden. m 

Die Namen sind bei der Transskription zum Teil sehr stark 
verballhornt worden. Sie sind nur verständlich mit Hilfe der parallelen 
arabischen Quellen. Es empfiehlt sich, erst bei der Mitteilung des 
aus diesen stammenden Materials die Erklärung der Stationennamen 
Troilo’s zu versuchen. Nur auf Eines sei hier gleich aufmerksam so 
gemacht: es ist in hohem Grade auffällig, daß T r o i 1 o sie in 
italienischer Form gibt, vor allem das arabische bi’r durch pozzo 
ersetzt. Das legt den Verdacht nahe, daß er das Routier nicht 
nach eigenen Beobachtungen angefertigt, sondern einfach ein italie¬ 
nisches Itinerar abgeschrieben habe. Dem Werte der Angaben selbst 
tut das ja aber keinen Eintrag. 

Die beiden anderen, zwei arabische üeiseschilderungen, sind 
uns leider nicht in vollständigen Ausgaben zugänglich. Der Autor 
der ersten ist ’lbrählm al-Hijärl aus al-Madina (f 1082/1671) 

(s. Brockelmann H, 393f.). Er ist kurz vor seinem Tode nach so 
Stambul und wieder zurück in seine Heimat gereist, worüber er 
in seinem Werke referiert. Friedr. Tuch hat in dem Leipziger 
Pfingstprogramm 1850 den Abschnitt der Reise von Damaskus nach 
ar-Ramla im arabischen Text mit Übersetzung herausgegeben. Von 
ar-Ramla aus besuchte al-Hijärl die heiligen Stätten in Jerusalem fl5 
und Hebron und erreichte die große Karawanenstraße wieder in 
Razza, von wo er ihr bis nach Kairo folgt. Für diesen Teil des 
Weges sind wir auf Seetzen's ganz kurze Mitteilung in Zach's 
Monatlicher Correspondenz XIV. 1806, S. 28 angewiesen. 

Zwanzig Jahre später schildert uns ungefähr denselben Weg 40 
der reiselustige und noch mehr schreibselige Schech 'A b d a 1 - 
Rani an-Näbulus! (s. Brockelraann II, 345). Dieser Schrift¬ 
steller mit seinem gelehrten Dünkel und seiner Bigotterie ist gewiß 
keine sehr sympathische Persönlichkeit, aber seine Reisen, die nicht 
bloß eine Fülle topographischer, sondern auch kultur- und religions- •»& 


1) = Azotus = Sndüd. 
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geschichtlich interessanter Notizen enthalten, würden eine gründliche 
Bearbeitung entschieden verdienen. Im Jahre 1101/1690 reist er 
auf der via maris von Damaskus nach Jerusalem. Indem er aus¬ 
drücklich bemerkt, wo sich der Weg nach Ägypten und nach 
6 Jerusalem scheiden, gibt er uns einen sicheren Beleg dafür, daß 
diese Straße zu seiner Zeit als der übliche Weg nach Kairo galt. 
Wir benutzen für diese Reise Gildemeister’s Auszüge in ZDMG. 
36, 888 ff. Wenige Jahre spater kommt er auf seiner berühmten 
großen Reise von Razza nach Ägypten. Von diesem Werke haben 
io Auszüge mitgeteilt A. von Kremer in SbWA. V, 1850, siehe 
S. 828ff. und Flügel in ZDMG. XVI, s. S. 672f. Außerdem ist 
die Tübinger an-NäbulusI-Handschrift Ma VI. 28 verwertet 

Beide Reisende machen den ersten Halt in Därajjä L^Ij. Der 

zweite Tagesritt bringt sie — an-Nübulusi erwähnt den am Wege 
15 gelegenen ^än a£-&6l} — nach dem Dorfe Sa‘sa‘. Als drittes Nacht¬ 
quartier geben beide al-Kunaitira an. Auf anfangs halsbrecherischem, 
in seinem letzten Teile aber gepflastertem Wege steigen sie ins 
Jordantal hinab. — jjäju {ßyf xaIc» _p loli 

jJ ^Uü sagt al-^ijärl 1 ); an-Näbulus! 
io gibt der Brücke den üblichen Namen (iisr (Banät) Ja‘küb. Über 
die Josephsgrube ,^4L und al-Minje, jUilt kommen 

sie zu den‘Ujün at-Tuggür wie al-gijSri, zu der 

,LsSj| XaAj, wie an-NäbulusI die Örtlichkeit nennt. Während 

ersterer sich noch vor dem Regen im dortigen Chan bergen konnte, 
15 bat ihn an-NäbulusI wüste angetroffen. Der jüngere Autor verläßt 
hier die Straße nach Ägypten; al-^ijürl aber kommt über den 
Paß von Dabürijä L»^po u-oü, also auf anderem als dem von 
Schwöbei ZDPV. 27,68 gezeichneten Wege, in den Marg Banl 
‘Ämir hinab, den er fälschlich Marg Dsbik Oüb oder «b 

so nennt. Von al-Laggün übersteigt er zwischen den Dörfern ‘Ära 
äjle [= Kh. ’Ärah der englischen Karte] und ‘Ar'ära [= 

’Ararah ebendort] hindurch, demnach dem Laufe des Wädi ‘Ära 
folgend, die samarischen Berge und setzt seinen Weg über Käkün, 
l£al‘at Kalansuwa, Öalgülija nach dem Süden fort. Der nächst¬ 
es genannte Ort, den der Reisende zur Linken liegen läßt, Räs ‘Ain 
(j*ij ist das heute noch so genannte Kal‘at Räs al-'Ain, das 
vermutlich mit den in den älteren Ttineraren vorkommenden Anti- 


1) Zu dem türkischen Wort vgl. dio oben S. 697 wiedergegebene 

Nuü* Sch weigger». 
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patris = jjl und identisch ist. Al-^ijarl’s Weg 

führt ihn weiter über Ludd 1 ) nach ar-Rarala, von wo er nach 
Jerusalem abzweigt. Von Ijtazza an fallen dann die Routen al- 
yijärl's und an-NäbulusI’s wieder zusammen. Wir geben zu¬ 
nächst Seetzen’s Mitteilung der Stationennamen, um sie dann e 
nachher in Zusammenhang mit an-Näbulusl’s Weg zu besprechen. 
Die Liste lautet: Chan Junas, El-Arisch, Blr el-Abd, Kthije, BTr 
el-Dawidär, el-Kavrein, El-Szalhhije, Bilbeis, el-Chänkeh, B&rkeh, 
Szbll Aläm. 

Auch an-NäbulusI's erste Station auf seiner ägyptischen 10 
Reise ist der yän Jünus, dessen Namen offenbar hinter Troilo’s 
Hanna steckt. Az-Za'ka und al-‘AriS sind die jetzt zur Genüge 
bekannten nächsten Stationen. Nach nl-‘ArI§ notiert an-NäbulusI 


als erste bemerkenswerte Lokalität Bi’r al-Masä‘Td : 

j+juq vgL Guest in Geographical is 

Journal XIH, 282: Masaid — well of good water, from which El- 
Arish derives its supply. Troilo's Beresanni kann kaum etwas 
anderes sein als dieser Brunnen, wenn auch seine Entfernungsangabe 
dann entschieden zu groß ist. Weiter kommt der gelehrte Schech 
an yä Kabr as-Sä‘1 vorbei: ^^jUJI jJ>«. 20 

Es ist wohl das Saiyat von Guest’s I tinerar und Kärtchen. Den 


nächsten Punkt Maball al-Barakät charakterisiert an- 

Näbulusl als älsUM ^a Xjjlx. Von hier zog die Karawane 

weiter von der Zeit des Mittagsgebets bis in die sinkende Nacht 
hinein — in der Ferne sah man die Lagerfeuer der Beduinen —; 35 
immer fort gings in der Dunkelheit, an ’Umm al-Hasan 9 ) und einer 
Lokalität al-'Adräb vorbei, bis man um Mitter¬ 

nacht an dem Bi’r al-‘Abd ankam. Doch die Karawane ging weiter 
— nur mit Einschiebung von ganz kurzen Pausen —, bis sie Katja 
erreicht hatte. — Durch das Sandgebiet jJI 30 

reist an-NäbulusT nach einer Ruhepause weiter 
zum Bi’r ad-Duwaid5r und kommt an al*LawäwIn ®) vorbei 


nach as-Sälihijja, Nach einem von Furcht vor den Beduinen diktierten 
Aufenthalte zog die Karawane unter Bedeckung nach al-ljatätir und 
al-ICurain. Das ist das in den alten Straßenlisten nicht vorkommende 85 


1) Der Text pibt lXJLH, während der Name sonst den Artikel nicht hat. 

gJUt Ul qX 
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Coren Troilo's 1 )- In al-JJijärx*s Bericht stehen die Stationen 
in falscher Ordnung. Denn es kann kein Zweifel sein, daß das 
bei ihm vorkommende El-Karrein mit unserem Ort identisch ist. 
Unweit von al-Kurain ist das Grab des §e\j Ifusäwir, umgeben von 
5 einem großen Friedhöfe, in dessen Nähe Ka’itbSj einen Brunnen 
anlegen ließ, vgl. ‘All Bä Sä Mubarak, al-^i^at al-öadlda 
XIV, 98 ff. und Baedeker’s Karte von Unterägypten. Tags 
darauf ging es über Kafr 'Abu Hammäd (s. ebendort) nach Bilbais, 
wo unser frommer Pilger wieder eine ganze Reihe von Heiligen- 
10 gräbern aufsuchte. So kam er schließlich mit oftmaligem Aufent¬ 
halte nach al-JIänkäh und an der von al-Hijärl erwähnten Birkat 
al-IJagg und dem Sabll ‘Alläm vorbei nach Kairo, das er durch 
das Tor Bäb aB-Sa'rijja (s. Baedeker's Plan von Kairo) betrat 
Nicht Veränderungen der Route, nur genauere Detail-Angaben 
15 sind es also, was uns diese Reiseberichte der Spätzeit an Neuem 
bieten. Die Straße von Damaskus nach Kairo verlief um 1700 
noch ebenso wie in den Tagen des Mamlukensultans Kä'itbäj. 

Wir sind zu Ende mit unserem Überblick. Die folgenden 
Jahrhunderte sind Zeiten des Stillstandes, des Rückganges. Das 
so Alto verfällt, und vorerst tritt kein Neues an seine Stelle. Der 
Verkehr geht auch weiterhin in den alten Bahnen, aber er wird 
immer geringer. Es liegt gleichsam ein tiefer Schlaf über den 
Ländern des Ostens. Ihre Kräfte sind verbraucht, erschöpft. Wenn 
wir heute den Orient zu neuem Leben erwachen sehen, so erfolgt 
*5 das nicht durch einfache Wiederbelebung des Alten, sondern durch 
einen Bruch mit der Vergangenheit. Die einzelnen Glieder des 
islamischen Kulturbereichs treten wieder in regere Berührung unter¬ 
einander. Aber heute sind die Bänder, die sie aneinander ketten, 
nicht mehr Karawanenstraßen, sondern Dampferlinien und Schienen- 
ao stränge. Jetzt vermittelt den Verkehr zwischen Damaskus und 
Kairo wohl zum größten Teil der Seeweg. Doch es kann nicht 
ausbleiben, daß der bequemere Landweg wieder das Übergewicht 
erhält Aber dann wird es nicht die Landstraße sein, sondern die 
Bahnlinie, die die beiden Großstädte aneinander bindet. Die Ge- 
35 schichte der Karawanenstraße als des großen Verkehrsweges zwischen 
Kairo und Damaskus ist tatsächlich abgeschlossen. 


1) Vgl. aber Petras Deila Valle, Roiß-Beachreibung. 1674. S. 133: 
Corel». 
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Elul und Adar. 

Von 

t Paul Haupt. 

In den kritischen Noten zu meiner metrischen Rekonstruktion 
des Buches Micha, die im vierten Hefte des 26. Bandes (Juli 1910) 
von AJSL 1 erschienen ist und dann zusammen mit der zu Anfang 
von AJSL 27 (Oktober 1910) erscheinenden Übersetzung und Er¬ 
klärung des Buches auch besonders ausgegeben werden wird, 8 habe 5 
ich zu Micha 7, 1 (i, i) den Monatsnamen Elul besprochen. Ibid. 
(zu n, iii) habe ich gezeigt, daß das bekannte babylo¬ 

nischer Mantel (Jos. 7, 21 . 24) ein Schreibfehler für rrntf, 
Haarmantel , Pelz (Gen. 25, 25; Sach. 13, 4) ist. Das Wort mne< 
scheint aus dem Assyrischen entlehnt zu sein und ursprünglich io 
Kamelhaar (vgl. Mark. 1. 6 ; Matth. 3, 4) zu bedeuten. Es ist das 
SU assyr. ndru, Kamel (HW SO 4 ). Dieses ist wohl aber identisch mit 

dem hebr. “in?, Herde (yaöeg) ebenso wie ‘ysn Esi. 8, 10 Oestüt 
(vgh Herde (von Pferden, Schweinen, Kaanelen &c) bedeutet, 

während xX*, eine (geringere) Stute bezeichnet; vgl. unser Mähre is 
= engl. mare } franz. rosse gegenüber unserrn Roß-, andrerseits 
^edles Reitkamel , was in der älteren Sprache unedles Tier, 
Halbblut bedeutet, ebenso wie ton*', Familie , Geschlecht dem 
arab. Gesindel , gemeines Volk (^Jiip entspricht; vgL auch 

1 Die Abkürzungen AJSL &c sind ZDMO G3, 529; AJSL 24, 99; 2«, 19 
erklärt. Vgl. Ruch ZDMG 63, Soite LIII. — AL 4 = Delitzsch, Assyr. Lese- 
stücke (Leipzig 1900). — CT = Cuneiform Texte from Babylonian Ta - 
blets <6 c th the British Museum (London). — E = Haupt, The Assyriern 
E-voivel (Baltimore 1887). — GB = G esenius-Buhl, Hebr, Haruhoörter- 
huch (Leipzig 1910). — M3L = J. D. Prince, Materials for a Sumerian 
Lexieon (Leipzig 1908). — SAI = B. Meißner, Seltene assyi'ische Ideo¬ 
gramme (Leipzig 1910). 

* Haupt, The Book of Micah ist von The University of Chicago 
Press zu beziehen; ebenso The Book of Esther (1908). — The Assyriern E- 
vowel (Baltimore 1887) und The Book of EccUsiast-es (1905) sowie The 
Book of JVahum (1907) sind von The Johns Hopkins Press, Baltimore zu 
erhalten. Jede dieser fünf Monographien kostet M. 2.00. Andere Separat&bzüge 
meiner Arbeiten in AJSL und sonstigen Zeitschriften liefert die J. C. Hinrichs- 
sehe Buchhandlung. 


704 


Haupt, Ehrt und Adar. 


unser Sippe und Sippschaft. Siehe dazu AJSL 24, 158; 26, 2; 
GB xv a . Im Arabischen bat die privative (AJSL 26, 1) Be* 

deutung ia« rri) (Ps. 119, 176) eigentlich entherdet, von der Herde 
getrennt (vgl. die Variante rr*rny in Bah. kam. 11»). Dies ist 
5 auch die Grundbedeutung des hebr. 11^3, vermißt werden. 

Wie mi8, Kamelhaarmantel eigentlich mit ? anlautet, so 
ist auch die ursprüngliche Form des Monatsnamens Elul nicht 
bib», sondern Ebenso ist der erste Stammkonsonant des 

assyr. Lehnworts ie-n , das 1 K 20, 38. 41 nicht Binde sondern 
io Helm (.&**, miyfar) bedeutet, eigentlich ein A (Kings 163, 3). 
Auch io», Staid) ist nach Zimmern (GB) = assyr. epiru , das 
etymologisch dem hebr. io? entspricht. Ferner haben wir » statt 
p in dem targumischen »b'Ti^N, junge Gazelle. Für die ursprüng¬ 
liche Form des Deminutivs (fu ( äl , mit äJW fu‘el) siehe Kings 
15 121,12, und für das r in »bnn«: Bst. 38, 5 (»b-<n'N = «bmi 
= 

Der Name bnb» = ^JIA bedeutet Ernte, insbesondere Wein¬ 
ernte, eigentlich Einbringung (rpot*). Vgl. dazu hebr. “»nn, 
Ernte , eigentlich Eingang, von »in (AJSL 26, 11) und assyr. sü- 
20 rublxL, Ernte (HW 128 a ) von erebu (v-j^A) eingehn. Der Stamm 
von bi?» ist das bekannte aram. bbr, eingehn = hebr. »13. Im 
Arabischen erscheint dieses bb? als JJ:, gdlla\ vgl. *1A, (jade und 
JJL», mugdü — n»mr, jJüiu.], istagdlla , ernten. Im Syrischen 
haben wir ) ^\\ und jiiJO, Ernte , Jt ^ X y heißt, wenn 

25 die Ernte eingebracht wird ; vgl. xiA JA, gdlla gdllata n , es (ein 
Landgut) bringt Ertrag. Im Targum zu Jes. 30, 23 steht Nim*’? 
»bbsn für r»mn cnb. Daneben (z. B. Lev. 25, 22) finden wir 
auch die Femininform »nbb?, Emteerb'ag , Getreide. 

Natürlich ist auch das hebr. mbb*, Nachlese von diesem 
so Stamme abzuleiten; das anlautende y ist ein nicht p. Ursprüng¬ 
lich bedeutet das Wort lediglich Einbringung ; die spezielle Be¬ 
deutung Nachlese ist sekundär. Dagegen ist das Verbum bb?, 
Nachlese halten nicht denominativ. Das Nomen mbby ist nibby 
zu lesen, ebenso wie ribbm, Torheit stets nibbin (Koh. 10, 3) 
85 gelesen werden sollte. Dies sind Abstraktformen, nicht intensive 
Feruininplurale wie mrbs, Finsternis , was nirabi — oULi? 
(AJSL 21, 142) zu lesen ist. 

Der Stamm bby scheint auch in assyr. mu&ullüu ugari (BA 
2, 417, 8; HW 73 a ) und in alluxappu , Getreidebehälter (HW 74 a ) 
«o vorzuliegen. Die richtigere Schreibart ist alluxabbu , allu = ^ 
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und xabbu (für xab’u) = KajL>, xdbVe, syr. Faß , talmud. 

rran, großes Tongefäß. Das entsprechende assyr. xabä (HW 
266 a ) wird auch xapü (BL 128, f) geschrieben. Ein Bild eines 
großen Tonkruges zur Aufbewahrung von Getreide gibt Bcnzinger's 
Hehr. Archäologie (1907) S. 70. Das Verbum Nsn, bergen , in 5 
Behältern aufbewahren haben wir in dem keilschriftlichen Bericht 
über S&rdanapals arabischen Feldzug (KB 2, 220, Z. 104). Jensen's 
Übersetzung schöpfen (vgl. HW 266“) ist unrichtig (vgL ZDMG 
03, 519, 11). 

Neben Ulidu findet sich im Assyrischen auch die Form Elülu , io 
die im Syrischen als arab. Ailül erscheint. Elülu 

ist eine Form wie emüqu, ebüru mit e = *a , da, ha (vgl. SFG 
26, 8; E 26, 10). 

Während der sechste Monat Elul der Weinemtemonat (6 
KcuQhg rS>v ymqti(üv Matth. 21, 34) ist, wird der zwölfte Monat Adar 15 
durch seinen sumerischen Namen iti-se-kin-kut 1 als Getreideernte • 
rnonat bezeichnet, wie ich (ASKT 44,12; 68, 5; 204, Nr. 22) schon 
vor 80 Jahren hervorgehoben habe (vgl. SAI 5498. 5500. 5508). 
Adar entspricht dem Fest der ungesäuerten 2 * * * * * Brote (ni^tt) und 
Elul dem Laubhüttenfest (nizo). Ursprünglich wurden diese Feste so 
zur Zeit der Frühlings- und Herbsttagundnachtgleiche gefeiert; 
vgl. AJSL 24, 172. 174 (auch ZDMG 62, 636, 1; 637, 39; 640, 18). 
Der Elul war der sechste Monate des babylonischen Kalenders, der 
Adar der zwölfte. 

Der Name Adat', oder genauer Addar, bedeutet nicht Mibe « 
(vgl. Est. 33). Ebensowenig hängt er mit dem Verbum hacken, 
jäten (Jes. 5, 6; 7, 25) zusammen, das im Neuarabischen als 
graben erscheint. Addar ist vielmehr identisch mit aram. 

'Tenne (Dan. 2, 85) das auch ins Arabische (mit Ersatz der Ver¬ 
doppelung durch Einschiebung von n) 8 als andar über- so 

gegangen ist. Die ursprüngliche Form ist aber haddar von 
herumgehen. Das anlautcnde s*. ( ( A> = xi J^ls*!) ist im Assy¬ 
rischen zu n geworden. Zu dem Übergang von addar in iddar 
vgl. assyr. ei'yitu, irqüu, Erde = arr f atu (E 28, f). 

1 Ohne Verläugerungsvokal wird kuda im Sumerischen tu ieut\ ebenso 

werden b, [7 im Auslaut zu p, k\ z au «; £ zu Miui zollte also at, Vater 
lesen; tap, Genosse; gas, töten, gilt, Krankheit; rnax. mächtig; nicht ad, tob, 
gaz, gig, mag. Danach ist ASKT 135, § 3, am Ende, zu ändern. 

* Wenn das Brot ausschließlich von dem Gotroldo der neuen Ernte her¬ 

gestellt worden sollte, mußte os natürlich ohne SAuertolg bereitet werden; vgl. 

die Übersetzung vou Ezechiel in der Jlegcnbogenbibel , S. 199, Z. 40 sowie 

Pur. 2 , 24. Es sind nicht bloß m der Eile gebackene und deshalb nicht 
gesäuerte Kuchen vom neuen Mehl, wie Benz Inger, Hebr. Archäol. (1907) 

S. 394 meint. 

8 Vgl. Brockelmann ’9 Kurzgef. vgl. Gramm. (1908) S. 113. 
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Die Tenno wurde im Assyrischen genannt, weil sie rund 

ist; vgL jwo—, Zirkus. Im Targum zu Cant. 7, 3 hat *iT*K, Tenne 
das Beiwort babso, rund\ vgl. Snh. 36 b : pm *'3tns nrvn plTTrao 
nb‘5?. Die dreschenden Ochsen (Deut. 25, 4) wurden auf der Tenne 
5 im Kreise herumgetrieben (vgl. die Abbildungen auf S. 131. 182 
von Guthe'8 Bioehoörterbuch). Die Tiei*e treten die Getreide¬ 
körner entweder mit ihren Hufen aus, oder sie ziehen einen Dresch¬ 
schlitten oder Dreschwagen im Kreise herum. Der Dreschschlitten 
ist unten mit spitzen Steinen oder Eisen versehen, die Dreschwagen 
io haben mehrere Walzen mit scharfen Eisenscheiben; vgl. Benzinger's 
Hehr. Archäologie (1907) S. 141; sowie EB 83. Auch das assyr. 
adäru, bedrängt sein (HW 28 a ) steht für hadäru und heißt eigent¬ 
lich eingekreist sein ; ebenso idirtu , Bedrängnis = hidirtu und 
adüru, Umfriedigung — hadüru ; vgl. meine Ausführungen über 
iß assyr. itü , itäni, itüti, iti'atu, utu'ütu , ittu, ittätu, die alle von 
Läs>-, abgeleitet sind (AJSL 26, 13). 

Die Ansicht Fleischer's (in Levy’s Chold. Wörterbuch 
1, 417 b ) daß Tenne an und für sich den auf die Tenne ge¬ 

schütteten Garbenhaufen, pers. .yy>; dann, wie dieses, das so auf- 
»« geschüttete Getreide überhaupt; endlich, wie für e'jCu.i»-, 

die Getreidetenne selbst, vollständig mp, bedeute, ist un¬ 

begründet Man sagt auch nrsrt mn für na, Ölpresse. Dalman's 
Wörterbuch (1901) giebt richtig an, daß «nns 1. Tenne , 2. Kom 
auf der Tenne , 3. Dreschen bedeutet; ms (für ^Xs») bezeichnet 

«ö zunächst die kreisförmige Tenne, dann auch den in der Mitte be¬ 

findlichen runden Getreidehaufen, endlich das im Kreise darum statt- 
findonde Dreschen. Für die Bedeutung des von dunklen Schwert¬ 
lilien umsäumten Weizenhaufens in Cant. 7, 8 siehe BL 84. Meine 
Erklärung von l©i« als dunkle Schwertlilie hat jetzt auch 

so Budde (HTSAT 2,860, *) angenommen. In GB ist davon nichts 
zu lesen, ebenso wie meine Identifikation von tFViDO (p-iDT, n*nSD 
Tisc) mit Sepphoris (pniBX) und i'bnn mit pnan (= Nazareth) 
sowie nan = n?rn, Tr» = *r* (Bethsaida) &c (OLZ 11, 238; 
TOCR 1, 802; AAJ 5; ZDMG 63, 514, 44) totgeschwiegen werden. 

>5 Das assyrische Wort für dreschen ist “ns (HW 639“), was 

als altes »Saphel (AJSL 23, 248; Nah. 46; Esl. 34) von “a, Ge¬ 
treide (eigentlich das Abgesonderte , d. h. das ausgedroschene Ge¬ 
treide) 1 gefaßt werden könnte. Auch das hebr. Getreide 

kaufen ließe sich so erklären. Der Stamm ist aber doch wohl mit 
*o zerbrechen identisch (vgl. AJSL 23, 252, am Ende). Auch 
das arab. <Js^> ddqqa, das speziell vom Ausklopfen des Getreides 
(Mais) gebraucht wird, bedeutet ebenfalls 

1 In Jer. 4, 11 bat eine etwas andere Bedeutung. Vgl. *u diesem 

Verbum JBL 19, 65, A. 36. 
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middqq wird für Dreschflegel gebraucht. Assyr. isdbir, er drischt, 
unterscheidet sich von isdbir , er bricht, lediglich durch Epenthese 
des i (vgl. E 28). 

Im Aramäischen finden wir das assyrische Lehnwort jl y~i-re 
Nahrung , Lebensmittel und das Denominativum y~i Aon /, sich. 5 
nähren , essen, die mit y~i.ro . aushalten ursprünglich nichts zu 
tun haben. Das s statt s zeigt, daß das Wort aus dem Assyrischen 
stammt, nicht aus dem Babylonischen; vgl. AJSL 26, 9. Im Ara¬ 
bischen bezeichnet (ubre einen Getreidehaufen auf einer Dresch¬ 
tenne (für das & vgl. Est. 34). Dies ist nicht identisch mit 10 

gubre, Haufe, was dem hebr. HaX 2 K 10, 8 entspricht; a^yo ist 
wohl aramäisches Lehnwort (vgl. BAL 95, 4; AJSL 23, 243; GB 
917). Die ursprüngliche Form scheint zu sein; die zweite 
Form dieses Verbums bedeutet sammeln ( ( t^>). Für SLa/ö, Schiffs¬ 
ballast vgl. das nachklassische lat. sabxtrra , was angeblich mit 16 
sabulum, Sand, Zusammenhängen soll, ober wohl orientalisches Lehn¬ 
wort ist. Vgl. dagegen meine Ausführungen über die Etymologie 
von amuletum in Florilegium Melchior de VogüS (1909) S. 274. 

Das hebr. ynttn ”ni7 (Jos. 5, 11. 12) ist jedenfalls aus dem 
Aramäischen entlehnt; die Stelle gehört zur Priesterschrift. Daß «o 
auch das assyr. ebüru (HW ll b ) aus dem Aramäischen entlehnt 
sein soll (BA 1, 171) ist kaum anzunehmen. Vielleicht hat assyr. 
ebüru mit ai-am. NTQ7 überhaupt nichts zu schaffen; es ist wohl 
mit t* 3 = s» anzusetzen und zu ebru , Freund (hebr. “an) zu stellen. 
Die Grundbedeutung ist also Bindung } Bündelung , Einsammlung, »s 
Ernte (tPÖK)- Das äthiop. '^0^1 sich anschließen sollte mit fh 
geschrieben werden. Ein assyr. ebüru, — emütu, Verbindung, ehe¬ 
liche Gemeinschaft (vgl. “an na, Prov. 21, 9; 26, 24) kommt nicht 
vor; vgl. Proverbs 53, 51. Es ist auch sehr wohl möglich, daß 

nicht für steht, sondern aus dem assyr. ebüru (für »0 

^ ■ -^) entlehnt ist; ena*, das genauer tniav geschrieben wird, 
sollte gelesen werden. Jedenfalls ist die Verdoppelung des 

S (tniay, »nnaT) unbegründet. Für das y vgl. nnnuji* = assyr. 
Istar für Jtsar, was ein altes Femininum von ASur ist (JAOS 
28,112). Beachte auch ernten (was eigentlich mit A ss 

geschrieben werden sollte) gegenüber assyr. egSdu = 5 ^,; 

siehe S. 709, A. 3. Allerdings haben wir auch im Arabischen (Xaäc 
= (h^aaJI iXaö*xJ) und — -1X7» (Jes. 44, 12; Jer. 

10,8). Daß GAJ?’.' Einfriedigung, Hof\ Gehöft &c ursprünglich 
Tenne bedeutet habe, ist kaum anzunehmen. Für r r = _ siebe io 
auch AJSL 23, 228. 
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Das dem liebr. lön entsprechende assyr. d&fru (HW 216*) 
wird nur im Sinne von niedertreten . zerstampfen (das Land oder 
Menschen) gebraucht (vgl. Kings 243, 23). Der assyrische Aus¬ 
druck für dreschen ist, wie oben (S. 706, Z. 35) bemerkt wurde, 
s Dies bezeichnet aber nicht das Ausdreschen der Getreide¬ 

körner mittelst Drescbschlitten 1 * * oder Dreschwagen, sondern das 
Ausklopfen mittelst eines Stockes, der an Stelle unserer Dresch¬ 
flegel gebraucht wurde. Der Name dieses Stockes oder Dresch¬ 
flegels, der im Hebräischen (Jes. 28, 27) 9 R? 2 io oder ano genannt 
io wird, ist im Assyrischen sibimi (FTW 689*). Daraus erklärt sich, 
daß die Ideogramme für ebüru, Ernto, und sibirru , Dreschflegel, 
lediglich Varianten desselben Schriftzeichens sind; vgL ASKT 68, 
9—16; 71, 17; 72, 35. 48; 73, 15 und 120, 16; 12, 95 sowie 
SAI 6605, A. 1. Nach Jud. 6, 11 klopfte Gideon (ZDMG 03, 507) 
u Weizen in einer Kelter aus, da er nicht wagen durfte, auf einer 
Tenne zu dreschen; ebenso klopfte Ruth (2, 17) 8 die Gerste aus, 
die sie aufgelesen. Vgl. auch Jes. 27, 12. 

Das sumerische Ideogramm (gi-gl; vgl. SFG 56) für assyr. 
Körner ausklopfen , dreschen bedeutet auch Sabatu , schlagen 
so (äthiop. HOfll’ mit partieller Assimilation des anlautenden s 


an das folgende b. Ebenso ist fcjüj, enge Gasse = np:o, und 
der assyr. Stamm p5D, eng sein entspricht dem arab. üLUs, was 
andrerseits mit sJLu© (assyr. p'O) zusammenhängt. 
üiU; 


Auch das ■ in 

beruht auf partieller Assimilation, ebenso in und in 

✓ ✓ 

*5 , ranzig = zA **, was im Hebräischen (mit Assimilation des 


ZTJ' 

0 an das R wie in b s = rdd; nüi: = assyr. rrtttt), syr. .. q* ♦ 
gaai = ;ssM*i) und Umstellung als inst (syr. erscheint (vgl. 
AJSL 22, 202, A. D; 24, 153. 155; 26, 4; Nah. 31 unten). 4 * * * Das 


1 Da* dem syr. arab. Drcschtcalzc entsprechende 

assvr. gurgui'ru (HW 641» unten irrig gam-gu-ge) bezeichnet Walzen zum 
Üborlandtransport (Her. 7, 24; DIod. Sic. 3, 39) von Schiffen; siehe Kings 
114, 28; vgi. SAI 2135. 2384. 

* Vgl. die Erklärung dieses Lehrgedichts in JHUC, Mo. 163, S. 89. 

* In V. 7 ist zu losen: U973 nStt Hnrnzj timn? IHR "ipän PlNtt, 
von Tagesanbruch bis jetzt hat das Mädchen wenig geruht. FQr IVO = 

vgl. Est. 20, nnd für die unrichtige Einsetzung einer mater leclionin siehe 
Nah. 27, Z. 8; 46, unten. 

4 Partielle Assimilation haben wir auch ln fllT, Echo dor Siloah-In- 

schrift (ZAT 28, 152) -was fYTT zu lesen ist und dom arab. !lXjo f , 

Echo entspricht Hebr. R^T = R*l£ 

wie JCL.1) = p’Hlt; vgl. dagegen JAOS 22, 52; Lidzbarski's Ephemeris 
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sumer. gi-gi, schlagen, klopfen, ist eine Intensivform von gi] Rohr, 
ursprünglich < 72 * 71 , was als qanä auch ins Semitische übergegangen 
ist ( Est . 18). Es bedeutet eigentlich ven'ohren , d. h. intensiv mit 
einem Rohrstock bearbeiten. Im Englischen ist das Verbum to 
cane, das im letzten Grunde auf das sumer. gi(n) zurückgeht, 1 5 
ganz gewöhnlich. Im Französischen ist battre das übliche Wort 
für dreschen . 

Sumer, gi-gi bedeutet auch erschlagen , töten , assyr. däku 
(HW 212 Ä ; SAI 4520. 10 872), was sonst im Sumerischen gas 
heißt. Gas bedeutet auch xaiolu (HW 294 b ), was dem aram. brcn, 10 
zerschlagen (Dan. 2, 40) entspricht. Insbesondere bezeichnet dieses 
sumer. gas das Ausklopfen (Dreschen, franz. battage) des Getreides, 
assyr. arasälu sa Se'im (HW 294 1 *, unten). Das Ideogramm gas 
= däku, töten, unterscheidet sich von dem Ideogramm qu(m) = 
oraäalu, schlagen, lediglich durch das eingesetzte Zeichen für ic'u, 15 
Getreide; vgl. AL 4 . 126, Nr. 130; siehe auch SAI 3269—3288; 
andrerseits MSL 180. Verwandt mit diesem gas ist gaä 
das ebenfalls xaSolu bedeutet (SAI 291). Sumer, gas wird auch 
durch assyr. sebiru , Dreschflegel, Stock zum Ausklopfen des Ge¬ 
treides (syn. maSqasu,- HW 687 b ) erklärt (HW 639*; MSL 177). *o 
Dieses ga$ ist als xaSsu auch ins Assyrische übergegangen (HW 
295*).** Demnach kann man den sumerischen Namen des Dresch¬ 
monats Adder statt iti-äe-kin-kut auch iti-se-kin-gaS lesen. 

Nach GB 798 b soll assyr. * 13 © Getreide schneiden oder etwas 
ähnliches (so auch HW 689*) bedeuten. Das assyrische Wort für ss 


1, 310. Ob Prätorius (ZDMG 60, 403) MIT mit zusammengestellt 

hat, kann ich augenblicklich nicht feststelle!!. Die Wurzel liegt auch in 


^Xaö, schreien und zusammenschlagen vor. Wenn HIT (für fHS) Spalt 


bedeutete, hfitte man £ 1 X 0 vergleichen können. 

1 BL 130 habe ich gezeigt, daß auch das franz. cire, Wachs, ein sume¬ 
risches Lehnwort ist. Auch der Name Cddis geht im letzten Grunde auf 
sumer. gir, Asphalt, zurück (BL 132). Ebenso sind fran*. etcarpe, escarpin, 
crepir, ertpi, dicrcpit, crtpuscule, mesquin babylonischen Ursprungs, wahrend 
franz. cabane, cabine, cabaret und das deutsche Kneipe sowie das Verbum 
kaufen von dem hebr. min (arab. 0*iL>-) herstammen; siebe BL 132; 
AJSL 26, 20, A. 7. 


* Der assyr. Stamm tDptZJ ist abgeleitot von der Wurzol (AJSL 28, 252) 
po), die auch In rfJLÄ (— S) und (Plur. sLoi&t) vorliegt. Vgl. 

8 . 713, Z. 1. 


3 Mit arab. hdüa, mähen, hat dieses sumerische Lehnwort nichts 

zu schaffen, obwohl das sumer. goi auch durch gasaxu (SAI 272; HW 590b 
qagßgü) = -J. >■, §dsza erklärt wird; cXxaO- erscheint im Assyrischen als eldu 
(*= cf du, egidu, hagadu) Ernte; siehe ASKT 68, 5; 204, Nr. 22; BAL 95; 
vgl. oben, S. 707, Z. 36. 
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Getreide schneiden oder abmähen ist aber Sakäku, was HW 656 b 
zweifelnd durch umzäunen erklärt wird, während es nach Zimmern 
(GB 779») pflügen bedeuten soll. Sch eil dagegen übersetzte in 
§ 43. 44 des Hammurapi-Gesetzes besäen , und Ungnad in Greß- 
f, in an n’s Altorientalisclie Texte und Bilder (Tübingen 1909) S. 148: 
eggen. Diese Übersetzungen sind unmöglich. Nach A8KT 71,17; 
72, 85 findet das sakoku und sabäru in der Erntezeit (ina üme 
cb&ri) statt; diese Ausdrücke können demnach nicht pflügen und 
eggen bedeuten. 1 Es ist zu übersetzen ln der Erntezeit mäht er 
io aas Feld, drischt &c. 

Beim Dreschen wurden die Körner mit Stöcken (Flegeln) aus- 
geklopft, und das Mähen bestand im Abschneiden der Ähren. Das 
Getreide wird noch heute in Palästina ziemlich weit oben ab¬ 
geschnitten. 2 Deshalb heißt es Hiob 24 , 24: iby’ nbsiE , 
15 sie werden wie eine Ährenspitze abgeschnitten. Auch b-m, be¬ 
schneiden (eine Nebenform bb?2 gibt es nicht) heißt eigentlich die 
Spitze abschneiden, franz. Steter, deutsch kappen ; das ist auch die 
Grundbedeutung des engl, to crop , ernten; vgl. AJSL 22 , 251. 


1 Nach HW 292h soll zaräru ebenfalls pflügen oder eggen bedeuten; 
eqla ixdrar (ASKT 72, 29) heißt wohl aber er gräbt das Feld um ; vgl. 
AJSL 23, 249. 

8 Hobr. btitt {arab. Sichel ist von bbi (vgl. das Saphel oben, 

S. 706, Z, 8) abzuleito» und heißt eigentlich Kreis (Halbkreis). Ebenso ist 
der Intensivplural (AJSL 26, 22, A. 40) C'HlS'O, Ägypten, dessen Singularform 
in den Amarnatafeln als Mi^aru erschoint. von “H3& abzuleitcsn und bedeutet 
die große Festung. Hie Semiten bezelcbneten Ägypten so wogen der Be¬ 
festigungen auf der Landenge von Suez (GA 153. 259, unten). Die lucianische 
Rezension hat Gen. 10, 6. 13 MeauQuip, und einige Handschriften bieten 
Mecaapcap. Siehe dazu AJSL 26, 217. Für Ableitungen von Stämmen mediae 
geminatae mit Vordoppelung des ersten Staramkonsonanten (nach Analogie der 
Stimme 2^0) siche VHOK 232, A. 4. Der Singular Tl3tt0, Ägypten ist 
— jMtfT = Mirraru zu leson ; das 7 beruht auf Dittognphie des 1 5 vgl. 
ZDMG 63, 515, 19; AJSL 26, 10. AndorwÄrts wordo ich zeigen, daß Alyvitro^ 
(für Aty'yvTtrog) ein griechisches Kompositum Ist, das ursprünglich den Nil 
als Strom (j&l) ron Koptos bezeichnet; vgl. Alyuiov &c und die Bezeich¬ 
nung de« Euphrats als Strom von Sippar (Delitzsch, Paradies, S. 170; 
AL 4 , 27, 222) sowie d. h tler große Fluß (Euphrat) als Laadosname 

{Nah. 31; ZDMG 63, 527, 5). Auch to , Ägypten (Ith. *) goht 

auf den Namen der uralten Stadt Koptos (am Ostufer des Nil, el-Kofcr gegen¬ 
über; vgl. ZDMG 63, 524, 39) zurück. Der Name JVtßtog ist möglicherweise 
semitischon Ursprungs und mag große Flut bedeuten; im Syrischen haben wir 
den 8tamm 572 in der Übertragenen Bedeutung leiden ; vgl. “PN , Verderben 

= *7N. Flut (AJSL 23, 256, Z. 9; OLZ 12, 69, Z. 1 ) und JJcEöXö 
ron den Fluten umhergetoorfen werden. Auch das assyr. nüläti, Wider¬ 
wärtigkeiten (HW 454*) gehört dazu. Vgl. dagegen GA 41. 
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Ebenso ist das assyr. SakaJcu , mähen, 1 ein privatives Denominativum 
von Sikkatu , Spitze (HW 656 >J ). Dieses aber ist identisch mit 

D^b, Dornen (Num. 33, 55) und ni3b, Spieße (Hiob 40, 31). 
Auch das assyrische Äquivalent von ( Vorn Nagel, das Delitzsch 
(HW 497 b ) sikkatu liest und von “po, verstopfen, verspert'cn 5 
ableitet, ist sikkatu zu lesen. Die ursprüngliche Bedeutung ist 
auch hier Spitze. Da das Wort s 2 = b, (BAL 99) hat, 2 so 
braucht J^oco nicht als Lehnwort angesehen werden; wohl aber 
sind iüC«, sikke, Pflugschar und Münzstempel, aus dem Aramäischen 
entlehnt: sie entsprechen dem syr. jj^2> üsjicd und jtsnco; to 

auch ifL*, 8aJck, Nagel (Plur. viHXw- und ist aramäisch (vgl. 

BA 3, 580; GB 779“, unten). Die echt arabische Form haben 
wir in Sikke, Waffen, das auch (wie assyr. Sikkatu ) einen 

Pflock oder Keil bezeichnet. 8 

In dem keilschriftlichen Sintflutbericht sagt der babylonische iß 
Noah bei der Beschreibung des Schiffbaus: Sikküt me Ina qabliSa 
lü-amxassi , Wasserpflöcke schlug ich darin 4 ein. Das bezieht sich, 
wie ich schon vor 15 Jahren (in meiner für die geplante dritte 
Auflage von Schräder’s KAT im Jahre 1895 gedruckten Er¬ 
klärung des Sintflutberichts) ausgeführt habe, auf das Abdichten *o 
(Kalfatern) der Nähte (der Fugen zwischen zwei Planken). Jetzt 
schlägt man zu diesem Zwecke mit Meißel und Hammer Werg 
zwischen die Fugen und füllt sie dann noch mit Pech oder Harz. 
Die alten Babylonier verstanden aber schwerlich, die Planken so 
genau aneinander zu fügen, daß man damit ausgekommen wäre. 
Man mußte die Nähte deshalb mit Keilen und Pflöcken abdichten, 
wie man das in gewissen Fällen noch heutzutage tut. Die Keile, 
die der Länge nach zwischen die Planken eingetrieben werden, 
sind auf der einen Seite spitz, wurden deshalb im Assyrischen 
Sifclcatu = Sikke genannt. so 


1 Vgl. sdkka = *Jlo, Ohren (oder Nase) abschneiden . Dies ist 

wohl ein ariun. Lehnwort. 

a Vgl. auch das vorwandte (Plur. dJjj-ül) Dom , Spitze (ftthiop. 

■). Hebr. “]03D, anstacheln (Jos. 9, 10; 19, 2) sollte 
mit b goschriobon werden, ebenso *pO, umsdunen, eigentlich mit einer Dorn¬ 
hecke v er seiten, llebr. “rnb (= jfcOQDD) Zweig gehört zu IX&1, dika'a 
(byS'w&Jl CJÜCill). Der Plural dieses l"Oib (oder ein Kolloktlvum nsibtt, 
Gezweig) ist auch Frov. 25, 11 statt DVSbTO einzusetzen: Goldene Apfel 
(genauer Alraunbe&'en', vgl. ZDMG 63, 519, 22) an silbernen Zweigen] siehe 
J^roverbs 60, 15. 

n Vgl. auch Säkk (Plur. (dilXä, iulckäk) stachlicb. 

* Für qablu = = 3*lp siehe AJSL 26, 3. 
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Das Verbum tsLi, SdJcIca bedeutet auch auf spießen. 

Die V1L Form heißt eingestochen werden (von der Lanze, 
Schwert oder Nadel). Das Nomen jüCü, Sakke bedeutet Lanzen¬ 
stich. Das Verbum heißt auch sich einbohren ; davon ist der Tier- 
s name Sikku (HW 657“) abzuleiten; vgl. meine Übersetzung des 
Fragmentes K. 3200, das man lange Zeit für den Anfang des 
babylonischen Nimrod-Epos 1 2 3 * * hielt, in JAOS 22, 8 (vgl. KB 6, 273. 
537). 6'ikicu bedeutet wohl eher Batte als 3/atas; 8 allerdings 
werden die beiden Tiere im Semitischen nicht genau unterschieden: 
io eine Ratte wird im Hebräischen als große Maus (bvu "tt?) be¬ 
zeichnet, und im Arabischen wird jl sowohl für Maus wie für 
Ratte gebraucht; ebenso Man könnte auch an die Maulwurfs¬ 

maus ( Sphalax typhlus) oder Maulwurfsratte (engL mole-rat ) denken. 
Diese Tiere, die größer als der (nicht in Palästina vorkommende) 
15 Maulwurf ( Talpa) sind, finden sich häufig in Ruinen, auch bei 
Dörfern &c (EB 3182). Sie graben nahezu einen halben Meter 
unter der Erde ausgedehnte Gänge, die mitunter 12 Meter lang 
sind. Eine Abbildung dieses (auch Blindmull genannten) Tieres 
findet sich auf S. 423 von Guthe’s Bibelwörierbuch. Das biblische 
20 rvneicn (Jes. 2, 20) soll nach einigen Maulwürfe bedeuten, nach 
anderen Ratten. Jedenfalls bezeichnet es wie assvr. Hleku ein Nage¬ 
tier, das sich Löcher gräbt. 

Arab. SdJcka wird auch im übertragenen Sinne des franz. 
etre piqui gebraucht. Es bedeutet auch zweifeln , eigentlich von 
ss nagendem Zweifel gequält ice>'den -, vgl. franz. ronger. Verwandt 
damit ist vjuc, saqqa , quälen, plagen, belästigen, lästig sein C_^*>o) 

1 Im Assyrischen erscheint ttWn als nir'amtu für siehe 

HW 605*5 GB 755*». Für die Umstellung vgl. (ZDMG 

.14, 750). 

8 Warum ich den »men Nimrod-Epos beibehalte, habe ich Pur. SO, 18; 
AJSL *26, 24, A. 60; ZDMG 61, 517, 23 auseinandergesetzt. Statt Eabani liest 
Ungnad (OLZ IS, 306) jetzt Engidu. Das g statt k beruht nicht auf dein 
folgenden d, sondern auf dem vorausgehenden n ; vgl. AJäL 26, 9, Z. 5. Daß 
derartige Namen nicht semitisch, sondern sumorisch zu lesen sind, habe ich 
schon vor mehr als 80 Jahren (8PQ 58, 4) betont. Andrerseits habe ich nie 
behauptet, daß Nimrod mit dem Kassitenkönlge Nazi- mar addaf identisch seit 
ich habe lediglich (vor mehr als 25 Jahren) die Vermutung ausgesprochen daß 
der Name Nimrod mit dem Namen Nazi-mar addait identisch sein könne. 
Ich habe das bereits AJSL 10,199, A.* richtig gestellt; aber Skinner und 
Curtis-Madsen in ihren neuen Kommentaren (New-York 1910) über Gen. 
(8. 209) and Cbron. (S. 68) in The International Critical Commentary be¬ 
haupten (jedenfalls nach EB 8418, A. 2) immer noch, daß ich Nimrod mit dem 
Kassitonkönige Nazi-maraddas um 1350 v. Cbr. identifiziere. 

3 Wenn ich nicht irre, hat auch J. Hunger in seinen (mir augenblick¬ 

lich nicht zugänglichen) Babyl. Tieromina (Berlin 1909) das Wort besprochen; 

vgl. dazu meinen Aufsatz Die Posaunen von Jericho, WZKM 23, 362. 
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und idqifa , elend sein, auch assyr. Saqü , hoch sein (HW 

684), was jedenfalls nicht von dom sumev. saget, sah, Kopf, Spitze 
(assyr. resu) abgeleitet ist., sondern mit hoch , Berg - 

ffipfel zusammenhangt. Schon vor 84 Jahren hat Lenormant 
(siehe SFG 50) diesos assyr. üaqü, mit o \on , auf steigen verglichen, » 
was im Arabischen als v_äL*o, auf eine Maua * steigen (.^*wj*) 
oder auf Bäume klettern (z. 13. in der Beiruter Chrestomathie 

1, 158) erscheint. Dieses sJiJUö' ist aramäisch. Für das 
infigierte l vgl. die Bemerkungen über Jbj = oben S. 708, 

Z. 21. 1 Das echt arabische Äquivalent von n\ra ist vJLLÄ, was io 
den- Kopf des Reittieres hocknehmen («.a*^ sowie auf hängen 
(vgl. vtyoto Joh. 8, 28; 12, 32 und rpp7 Ezr. 6 ; 11, assyr. vna za- 
qipi sülft , HW 261 b . 62 a ; vgl. Pur. 6, 22) bedeutet. Arara. pbo 
ass psis = pü::. 

Die ursprüngliche Form der Wurzel ist übrigens 37 E, das m 
p beruht auf partieller Assimilation; vgl. das aramäische Lehn¬ 
wort T lx^ = Zaun, eigentlich Dornhecke\ hebr. TO7D (statt 

nmic) umzäunt, umsäumt Cant. 7, 8 (BL 104) sowie assyr. asagu , 
Dorn (HW 142 a ) für von welchem Stamme auch, wie ich 

AJSL 20, 210- gezeigt habe, hebr. rbrt abzuleiten ist (vgl. die üu 

1 Eingeecliobenee n haben wir auch in Oüji = o!j. 

* Ich habe in den Critical Rotes <m Mioah zu Cm, anschirren (3, iv) 
auch die Ausläufer der Wurzel (AJSL 23, 252) m im Arabischen &c be¬ 
sprochen; aucii (zu *1, ii) gezeigt, daß 177132, Höhen = assyr. bämüti mit 
Stein , Fels und j.lgjt, Daumen, sowto , Ausländer zusominon- 
hängt; desgleichen (zu 7, y) daß , Schoß (nicht Busenl) dem arab. öLs»-, 
vulva (—f ! vgU auch ontspriciit (vgl. vj£j-s?. 

assyr. xäqu, ixlqu, sich vermischen, insbesondere ebvy xal yiXötrpi, KAT* 

7,14; HW 275») wghrond das entsprechende assyr. sünu (HW 4911») für su‘mu 
(vgl. und küssen, franz. cmbi'asser) steht (vgl. 

assyr. nenn, zürnen = ?2T = y737 = hebr. DT7). Ferner habe ich (zu 71, vil) 
bemerkt, daß hebr. PN, Pflugschar wahrscheinlich ein assyrisches Lehnwort ist 
(von einem assyr. ettu = edtu = edditu, von ededu, scharf, spitz sein, hebr. 
Tin) und (zu 2, p) daß die Redensart 7713V7 “bn, womit bi zusommon- 
bängt, entschlüpfen, eigentlich (ruf eine Höhe (2312173) gehen heißt, während 
das verwandte C5t“), Wildochs (HW 603») eigentlich Kletterer bedeutet. 
Endlich habe ich (zu 7, ili) bemerkt, daß Seihtuch eine Itefloxlvbllduug 

von Öffnung (alter Plural von pü, Mund; vgl. AJSL 22, 258) ist, sowie 
Zeitschrift der D. M. G. Bd. I/JCIV. 46 
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Bedeutungsentwicklung von und Assyr. asagu (für 

yaSagu) Dorn, erscheint im Arabischen als ‘auscuj. 

Auch assyr. Sikkatu, Büchse (HW 657*; KB 6, 258. 526) be¬ 
zeichnet ursprünglich den dornigen Baum oder Strauch , aus dessetn 
s Holze die Büchse verfertigt war; vgl. meine Bemerkungen über 
KaJLc 1 und alabastrum in OLZ 10, 68. Ebenso bedeutet unser 
Büchse eigentlich etwas aus Buchsbaumholz (engl, box, lat. buxus, 
grieeb. «v£of) Verfertigtes. Für püm in pur sikkati , worin stk- 
katu nach WdG 2, 229 B zu erklären ist, siehe Est. 81; Nah. 48. 
io Assyr. y?Gru, Vase, Urne, Büchse, hängt mit SVno, Kufe und ti-id, 

Topf zusammen; .Ls, sieden ist denominativ, und *rnKB, Siede¬ 
hitze was GB 626 b trotz ZDMG 61, 297, 18 noch immer 

falsch erklärt wird, ist eine Bildung wie das targum. !CnD, Lüge y_ 
oder arab. Oreisenaiter. Der Name ’pND mag Glutland 

15 (AJSL 28, 224, uei) bedeuten. Zu assyi’. silekatu , Behältnis (aus 
dem Holz eines Dorastrauchs) vgl. arab. sikk, Futteral. 

Assyr. 3 akäku bedeutet demnach entspitzen , d. h. die Ähren - 
spitzen abschneiden oder mähen , während das damit zusammen¬ 
genannte 3aböru die Getreidekörner ausklopfen oder dreschen be- 
*o deutet. Der Monat Adar (genauer Addar) ist der Dreschmonat,- 
der Elul dagegen der Weinlesemonat (vgl. franz. VendSmiaire). 

Der Name Aaar hängt mit aram. iddar (für nxnde Tenne 

zusammen, und Elul (für ^jJLc) mit liebr. nibbr, Nachlese. r 

(zu 3, ß) daß hebr. "pb üftor als Zusammensetzung da« emphatischen b {plene 
Nb, OLZ 10, 3 ÖS, talmud. ^Stb) ““4 so nufzufassen ist. 

1 Ring behält noch in CT ‘2(1, 26, Z. 48 die irrige Meißnersche Lesung 
alnmilta, Gerüst, statt alabäta bei. Vgl. auch GB Gll *. 

9 Eigentlich "l^t* ‘|* ! P2P; vgl. auch dos Targum au Hos. 2, 11. Auch 
1*113 bedeutet nicht nur Tenne, sondern auch Dreschzeit ; *HN UJlfl, Tennen - 
j turnet kann deshalb auch durch Dresehzeilmonat wiedergegeben werden. Vgl. 
franz. Messidor (was natürlich nicht Dreschmonat sondern Erntemonat 
bedeutet). Ebenso heißt PT nicht nur Kelter, sondern auch Zeit des Wein- 
I f.ltei'ns ; vgl. Pur. fio, 18. 



Die babylonische Schrift und Sprache 
und die Originalgestalt des hebräischen Schrifttums. 

Von 

Ed. König. 

Unter den vielen Fragen, die betreffs des Einflusses der baby¬ 
lonischen Kultur neuerdings debattiert worden sind, ist die Frage 
nach der Ausdehnung des Gebrauchs der babylonischen Schrift und 
Sprache wohl die jüngste. Denn erst H. Winckler hat in seinen 
, Altorientalischen Forschungen “ III (1902), S. 165 ff. die Behauptung & 
aufgestellt, die Keilschrift sei auch in Israel die Schrift der Religion 
und der Verwaltung gewesen. Im Anschluß daran hat A. Jeremias 
in ,das Alte Testament im Lichte des alten Orients* (1906), S. 263 
vom Dekalog die Niederschrift in babylonischer Keilschrift und den 
Gebrauch dieser Schriftart als der heiligen noch für Jesajas Zeit io 
angenommen. Dann ist Im. Benzinger in der 2. Aufl. seiner Hebrä¬ 
ischen Archäologie (1907), S. 178 bis zu der These fortgeschritten, 
daß erst , Josias Reform, die zugleich ein Sichlossagen von Assyrien 
bedeutet, zugleich auch das Ende der Keilschrift und die Aner¬ 
kennung der nationalen Buchstabenschrift als der staatlichen gebracht ia 
haben mag*. Aber erst in diesem Jahre hat Ed. Naville in den 
Memoires de l'Acadömie des inscriptions et helles lettres (tome XXVIII, 

2® portie) die Meinung vertreten, daß die babylonische Schrift und 
Sprache von allen Schriftstellern Israels gebraucht worden seien, 
die vor der Regierungszeit Salomos Schriften verfaßt haben. ,Diese 20 
Schriften würden also nicht hebräisch verfaßt worden sein, aber 
sie würden später in die Sprache übersetzt worden sein, die bei 
den neuen Redaktoren, Esrn und anderen, im Gebrauche war“ 1 ). 
Diese These drängt natürlich zu einer Beurteilung, und ich suche 
dieselbe im folgenden darzubieten. ss 

Eingangsweise muß dabei selbstverständlich der Ausgangspunkt 
erwähnt und in seiner Tragweite beurteilt werden, von dem aus 
Naville zu der erwähnten Ansicht gelangt ist. 


1) Kd. Naville, La d£coavorto de ln loi sous Jo rol Josias (1910, Paris, 
Librairie K. Klincksieck, me de Lille 11), p. ‘29 b. 
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Indem er die Fuude, die in Ägypten über die Niedcrlegung 
von Bauplänen und Schriftstücken in Tempelgrundin'auern und unter 
Statuen gemacht worden sind, 1907 in den Proceedings of tke 
Society of Biblical Archaeology zusammenfassend betrachtete, kam 
5 er, wie allerdings vor ihm schon Maspero und Cbeyne, zu dem 
Urteil, daß in diesen Funden Analogien zu dem Vorgang zu er¬ 
blicken seien, der in 2 ICün. 22, 8 erzählt ist. Innerhalb des Berichts 
über eine Ausbesserung des Tempelgebäudes ist dort nämlich er¬ 
wähnt, daß der Hohepriester Hilkia zu dem Staatsschreiber Saphan 
io sagte: „Ich habe das Gesetzbuch im Hause Jahves gefunden" 1 2 3 * * * * ). 
Diese in Ägypten gemachten Funde von Schriftstücken sind auch 
von Joh. Herrmann sehr eingehend beschrieben worden, und auch 
Naville hat wieder im Anfang seiner Darlegung von 1910, p. 3—8 
das Wesentliche über diese Funde berichtet. Der allgemeine Schluß, 
ib zu dem er mit Recht geführt wird, ist dieser, daß in Ägypten die 
Sitte bestand, religiöse Texte in einer Grundmauer niederzulegen 
(p. 9: ,le depöt, dans un mur de fondation, d'un doeument religieux“). 

Aber die Verwertung dieser ägyptischen Funde zur Deutung 
der in 2 Kön. 22, 8 erwähnten Auffindung des Gesetzbuches leidet 
so an folgenden Schwierigkeiten, o) In dem Bericht über die Aus¬ 
besserung des Tempels ist dieser nur der Zweck zugeschrieben, 
„den Riß (d. h. das Rissige oder das Baufällige) des Hauses Jahves 
zu befestigen oder auszubessern“ (V* 5), und dann ist zwar vom 
Ankauf von Holz und behauenen Steinen die Rede (V. 6), aber vom 
86 Aufreißen des Grundes oder der G run dm an cm ist nichts er¬ 
wähnt. Naville will dies allerdings aus dem Gebrauch von „be¬ 
hauenen Steinen* ableiten (p. 11: il fallait des pierres de taille, Ce 
qm indiqne une reparation consid^rable et qui devait aller jusqu’aux 
fondations*). Aber die dort erwähnten nitnp ■'jjntt konnten auch 
so in die Mauern eingesetzt werden, ohne daß gerade die Grundlagen 
des Gebäudes aufgegraben wurden. Sogar den Grundstein des Baues 
herausnehmen, das würde doch geheißen haben, denselben ganz er¬ 
neuern und nicht „das Baufällige auszuhessorn* 8 ). — b) Da Naville 

1) Die Übersetzung „das Gesetzbuch" ist die richtige, da hier nicht durch 
den Begriff von ecpiier oder durch andere Umstünde eia solcher Ausnahmofall 
angozeigt ist, wie z. B. in Deut. 17, 18 „ein Duplikat oder eine Kopie das Ge¬ 
setzes" (vgl. dio andern Fülle in meiner Syntax § 804 n). 

2) In der Zeitschrift für dio olttescamentllche Wissenschaft 1808, 291 ff. 

3) Dagegen, daß nach 2 Kön. 22, 8 dos Gesetzbuch in den Fundamenten 

des Tempels entdeckt worden sei, spricht sich auch Hub. Grimme in der Orienta- 

listischen Literaturzeitung 1907, Sp. 610 ff. energisch uns. Aber or meint, Naville 
zu Hilfe kommen zu können, indem or Deut. 2», 28 als einen unorganischen 

Zusatz bezeichnen und so übersetzen wollto: „Das ist, was für Jahve, untern 

Gott, versteckt gewesen war und Hir uns and unsere Kinder wieder aufgedeckt 
worden ist, damit wir immer alle Satzungen dieser Thora befolgen". Aber diese 
Übersetzung wird et) durch die Stellung des unmöglich gemacht. Nach 

dem Texte heißt es ja „aber das Enthüllte ist für uns und unsere Kinder für 
imiaor, damit wir etc.‘. ß) Auch im Übrigen wäre die Aussage, die von Grimme 
vorausgesetzt wird, mit den wirklich dastehenden Worten überaus dunkel zum 
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mit vielen neueren Gelehrten richtig annimmt, daß das nach 2 Kön. 
22, 8 gefundene Buch das Deuteronomium oder wenigstens dessen 
mittlerer Hauptteil gewesen ist, so widerspricht seiner Aufstellung 
die Aussage von Deut. 81, 26, wonach das Deuteronomium zur Seite 
der Bundeslade niedergelegt werden soll. Naville will sich p. 20 s 
mit dieser Ortsbestimmung allerdings so abfinden, daß er in dem 
Texte die Angabe findet, ein Deuteronomium, ein Exemplar von 
ihm solle neben der Bundeslade niederlegt werden. Aber davon 
enthalt der Wortlaut nichts. Dieser sagt einfach, daß d a s Deutero¬ 
nomium zur Seite der Bundeslade aufbewahrt werden soll. Von io 
einem andern Ort, wo das Deuteronomium oder ein Exemplar von 
ihm niedergelegt worden wäre, weiß die Tradition, die sich in 
Deut 31, 26 ausgesprochen hat, nichts. — c) Auch im Bericht 
über den Tempelbau und die Tempeleinweihung (1 Kön. 6—8) ist 
nichts davon bemerkt, daß ein Exemplar des Gesetzbuches in die i5 
Grundmauern oder den Grundstein des Tempels eingelegt worden 
sei. Naville p. 21 meint dieses Bedenken „leicht* zerstreuen zu 
können. Denn da im Belicht über den 'Tempelbau die Grundstein¬ 
legung nicht erwähnt sei, so habe es auch keinen Anlaß gegeben, 
von der Niederlegung des Buches zu sprechen, die, wie in Ägypten, so 
einen Teil der Grundsteinlegung hätte bilden müssen. Aber das 
Wahrscheinliche bleibt, daß dieser Akt im Belicht erwähnt worden 
sein würde, wenn er mit einer volleren Zeremonie vollzogen 
worden wäre, welche die Niederlegung von Urkunden und z. B. die 
eines Exemplars vom Gesetzbuche in sich geschlossen hätte. Übrigens *5 
ist der „Grundstein* überhaupt im althebräischen Schrifttum nicht 
erwähnt. Vom „Eckstein“ ist zweimal die Rede (Jes. 28, 16; Hi. 
38, 6; vgl. „Kopf dev Ecke* Ps. 118, 22), und auch dieser ist da 
nicht genannt, wo man seine Erwähnung noch außer 1 Kön. 6, 1 
erwarten müßte: Hag. 2, 16; Sach. 4, 9; Esr. 3, 6; 2 Chron. 8, 16. ao 
Also auch deswegen ist es nicht gerade wahrscheinlich, daß in die 
Grundmauer oder vielmehr in deD Grundstein des Salomonischen 
Tempels ein Exemplar des Gesetzbuches gelegt worden sei. — d) Ob 
sich aus 2 Kön. 22,8 ff. sonst noch etwas zu Gunsten der Ansicht 
Naville's ergibt (nämlich der Umstand, daß der Hohepriester das ss 
gefundene Buch nicht habe lesen können), wird weiter unten zu 
untersuchen sein. 

Natürlich bleibt ja allerdings die Annahme, daß die Auffindung 
des Gesetzbuches bei Gelegenheit und im Zusammenhang mit 

Ausdruck gebracht. Denn was soll das heißen ,v«s für Jahwe versteckt war?“ 
y) Der Ausdruck des Subjektes könnte in dem mit „das ist etc.* übersetzten 

Worte ni’nPOi?! nicht fehlen. Es müßte doch heißen rffN. <J) Die Aus¬ 
sage, daß das Enthüllte sei „für immer*, witre unnatürlich. Also die Hälfe, dlo 
Grimme zu Gunsten dor Anwendung von Naville’s {ägyptischen Funden auf die 
Erzählung von 2 Kön. 22, 8 aus Deut. 29, 28 ableiten wollte und dlo Naville 
1910, p. 18 auch akzeptieren möchte, hat sich als ein „Winterbach* erwiesen 
(vgl. mein Hehr. u. nram. Wörterbuch 1910, 8. 660). 
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der Tempelren Ovation geschehen sei. Aber der Hergang der Sache 
kann sich im Wesentlichen auch so abgespielt haben, wie schon 
Thenius 1 2 3 ) es dargestellt hat. Die nach Deut 31, 26 bei der Bundes¬ 
lade verwahrte Schrift wurde zugleich mit dieser unter Manasse, 
5 von dem dies, da er nach 2 Kön. 21, 14 den Tempel Jahves gleich¬ 
sam andern Göttern weihte, erwartet werden kann, bei Seite gestellt 
und erschien jetzt — nach einem halben Jahrhundert, als sie von 
dem die Räumlichkeiten des Tempels wegen der beabsichtigten 
Ausbesserung durchsuchenden Hohenpriester bei der beseitigten, aber 
io noch im Tempelhaus *) befindlichen Lade wieder aufgefunden wurde, 
— als etwas Neues, weil weithin in Vergessenheit geraten, sodaß 
wenigstens der Staatsschreiber Saphan sagen konnte: „Ein Buch 
hat mir Hilkia gegeben“ (V. 10). Auch der Chronist weiß nichts 
davon, daß jenes Gesetzbuch in den Fundamenten des Tempels ge- 
15 funden worden sei, sondern sagt (H, 34,14): „Als sie das Geld 
her&usnahmen, das ins Haus Jahves gebracht (d. h. als fromme 
Spende ihm geweiht und in irgend einer Truhe gesammelt) worden 
war, fand Hilkia das Gesetzbuch etc.*. Darnach wBre jenes Buch 
von der Seite der Bundeslade weg in die Geldtrube oder in ein 
*o sonstiges Behältnis, das zur Verwahrung von Schätzen diente, gelegt 
worden. Josephus (Antiquitates X, 4, 2) hat sich den Vorgang so 
gedacht, daß der Hohepriester, als er die Schatzkammern des Tempels 
nach den etwa vorhandenen Geldvorräten durchsucht habe, „nuf die 
heiligen Bücher Moses, die im -Tempel medergelegt waren, gestoßen 
25 sei“ (ivxvyyavu r.xL). Rasehi zu 2 Kön. 22,8 bemerkt, daß das 
Buch B versteckt unter der Schicht oder Steinreihe * (vgL mein 
Hebriiisch-aramuisches WB. 1910, S. 589 u ) gefunden worden sei, 
„wo sie es versteckt hatten“, und David Qimchi ergänzt dies mit 
den Worten: „Als or (Manasse) das Gesetz verbrannte, da versteckten 
»« sie vor ihm ein Gesetzbuch, und zwar versteckten sie es unter der 
Steinschicht, und jetzt (visd?) fand Hilkia dieses Gesetzbuch“. 
Man kann also nicht leugnen/ daß es eine Möglichkeit gab, daß das 
Gesetzbach von dem Hohenpriester bei Gelegenheit der Tempel¬ 
renovation gefunden wurde, ohne daß mit Naville die Auffindung 
ss im Grundstein des Tempels anzunehmen wäre. Übrigens zu der in 
der neueren Zeit vielfach vorgetragenen Annahme, daß die Auf¬ 
findung des Gesetzbuches eine Fiktion gewesen sei 8 ), gibt der Text 
ebenfalls weder einen direkten noch einen indirekten Anlaß. 

Von diesen bisher betrachteten Ausgangspunkten aus, mit dem 
4i) Blick teils auf die in Ägypten beobachteten Funde von Büchern 
und teils auf den in 2. Kön. 22, 8 erzählten Vorgang, hat nun 
Naville die Behauptung aufgestellt, daß die Literatur des Volkes 
Israel bis zur Zeit Salomos in der Schrift und Sprache der Baby- 


1) Thenius im Kurzgefaöten exegetischen Handbuch, 2. Auf., z. St. 

2) Vgl. die Aussage „Ich habe gefunden im Hause Jahves“. 

3) Stade, Geschichte des Volkes Israel, Bd. 1, S. 650; u. a. 
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Ionier abgefaßt gewesen sei, Weichau G-rund er für diese Ansicht 
auch speziell aus 2 Kün. 22 kerausfinden En können meinte, wird 
am testen im Rahmen eines ersten Haupttrils der anaustellenden 
Untersuchung entfaltet werden, dev es naturgemäß mit der Beant¬ 
wortung der Frage zu tun hat, was für diese neue Behauptung & 
su sprechen scheint. 

1, Welche Momente können für die Ansicht, daß Babylonien 
für Israel bis zu Salomos Zeit oder noch weiter herab die Schrift 
und die Lite rat Ursprache geliefert habe, ins Feld geführt werden? 

a) Ala ein solches Moment kommt selbstverständlich in erster io 
Linie die Tatsache in Betracht, daß die babylonisch-assyrische Schrift 
und Sprache auch außerhalb Babyloniens und Assyriens weithin 
in V o rder as I en als Schrift und Literatursprache fungiert hat. 
Denn dies ist ja. durch die neueren Entdeckungen für folgende 
Gegenden au Tage getreten: östlich vom mittleren Tigris durch 15 
viele zu Susa gomachte ■ Funde; ferner in Armenien, durch In¬ 
schriften, sodann im Gebiete der hethitiachen Herrschaft von Kappa- 
dori-en ans nach dem mittleren Euphrat hin durch die reichen Funde 
ff. Winckleris zu Bogkaaköi (1906 u. J 007), endlich für Palästina 
durch die Auffindung der ca. 300 Amsrna-Teiite t der zwölf zu so 
Ta^annck gefundenen Keilschrift-Teste 1 * * 4 ) und zweier in. Keilschrift 
und babylonischer Sprache abgefaßten Kaufverträge, die zu Gazer 
gefunden worden sind 5 ). Auch in Ägypten benützte man um 
1400 v, Chr, aur Korrespondenz mit babylonischen Fürsten das¬ 
selbe Kommunikationsmittel, wie aus den erwähnten Amarna-Tertcn 25 
sich ergibt. Aber nun gleich zu sagen t daß die „ganze Welt“ in 
dieser Zeit, babylonisch schrieb 11 ), das heißt trotz der Anführungs- 
Stricke sehr übertreiben, Denn in Ägypten schrieb man ja damals 
nicht überhaupt babylonisch, und wie weit z. B, die einheimische 
Schifft der Hethiter und die my konische Schrift binaufreicht, weiß so 
man doch auch nickt. Auf jeden Fall ist die Tragweite Jener 
Tatsachen überhaupt und speziell für Palästina noch genauer fest¬ 
zustellen. 

In Bezug auf Ägypten nnn zunächst muß noch einmal betont 
werden, daß da die Keilschrift und die babylonische Sprache zwar £5 
gebraucht wurde, um den (diplomatischen) Verkehr mit Babylonien 
pflegen zu können, daß man aber daneben di& einheimische 
Schrift und Sprache besaß und gebrauchte. Ferner das Land Amurru, 
in welchem 1007 von H, Winekler Texte aufgefunden worden sind, 
ist- nach seinem allgemeinen Begriffe das Wastland*). h T ach den <10 


1) Sellin und Hiozny in den DenkEcbriften der Wißmar Akademie, pluk- 
SOpliisth-historiaclie li.1 risse. Jld. L und J_.il, ISÜAf. 

Ü] Palestma Exploration bund (L90&), p, 20&ff. 

A. Jeremias, der Einfiuß üabyiouions nuf das Verständnis des Alien 
Testaments (lAGä), S. S- 

4) Su ist es wähl feslijcstulit worden vün Alb. T. Clay, Amirru, tliü llOulö 

of the nortäiem Somitös (1ÖQ9), p. 101, cf. p. £ß r 
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zu Boghazköi (in Kappadozien) gefundenen Texten schrieben Hethiter¬ 
könige zum Teil in hethitischer Sprache mit Keilschrift 1 ). Man 
kann also nicht mit Naville p. 26 betonen, daß „die Amoriter*, 
wobei man leicht an Leute in Palästina denkt, nicht „hebiAisch* 
5 schrieben. Auch aus dem Umstand, daß nach dem Zeugnis der 
Am arna-Texte die Befehlshaber von phönizischen und palästinischen 
Stüdten ihre Meldungen an ihren Oberherrn, den Pharao, in baby¬ 
lonischer Schrift und Sprache sandten, kann der Schluß, daß damals 
die phönizisebe oder althebräische Schrift nicht existiert haben könne, 
io nicht mit zwingender Kraft gezogen werden. Denn nicht die Kom¬ 
pliziertheit und die Einfachheit konnte über die Wahl der für diese 
Meldungen zu gebrauchenden Schriftart entscheiden, sondern dabei 
mußte auch die allseitige Bekanntheit der betreffenden Schrift¬ 
art mit — und zwar entscheidend — in die Wagschale fallen. 
15 Also läßt sich nicht mit Naville p. 25 behaupten, daß man die 
komplizierte Schrift der Babylonier nicht verwendet haben würde, 
wenn die einfache phönizische Schrift existiert hätte. Ebenso wie 
bei den Amarnabriefen, bezog sich die Verwendung der Keilschrift 
in den TaSannek-Texten auf den Verkehr von Pürsten mit 
im> Vasallen und ging mit dem Gebrauch der Sprache, für welche diese 
Keilschrift zunächst bestimmt war und welche sich als Sprache des 
politischen Verkehrs geltend machte, Hand in Hand. Dies schloß 
aber nicht aus, daß es daneben für Mitteilungen in der einheimischen 
Sprache, die ja sowohl in den Amarna-Texten als in den Tat’annek- 
25 Texten durch Glossen oder sonstige Spuren des Einflusses konstatiert 
worden ist 2 ), auch eine einheimische Schrift gegeben hat Endlich 
die beiden Kaufverträge, die zu G e z e r gefunden worden sind und 
aus der 2. Hälfte des 7. Jahrhunderts stammen, können auch darauf 
zurückzuführen sein, daß diese Stadt eine assyrische Garnison oder 
80 Kolonie besaß, und dann war die Stadt doch so weit assyrisch, daß 
sich ein Landkauf in assyrischer Form vollziehen konnte. So wenig 
man es aber wagen könnte, aus der Auffindung dieser beiden Kauf¬ 
kontrakte den Schluß zu ziehen, daß die babylonische Schrift und 
Sprache zwischen 650 und 600 die einzige in Palästina gebrauchte 
85 gewesen sei, was ja bekanntlich z. B. durch die Existenz der Siloah- 
Inschrift und ein neuerdings bei Sichern gefundenes Schriftstück 
widerlegt wird, — ebenso wenig läßt sich für die ältere Zeit dieser 
Schluß z. B. aus den Amarna-Texten ziehen. Eine völlige Sicher¬ 
heit darüber, daß die phönizische Schrift nicht in derselben Zeit 
40 existiert habe, ergibt sich auch aus ihnen nicht. 

b) Sodann meint man geltend machen zu können, „die Schrift 
des Rechtslebens sei die „„heilige®“ Schrift, denn das Recht sei 

1) Winckler in den Mitteilungen der deutschen Oriontgesellsch&ft Nr. 85, 
S. 43 f. 

2) Von Franz Böhl, die Sprache der Atnarnabriefo (1909), S. 81 ff. und 
von Frd. Hrozny ln den Denkschriften der Wienor Akademie, plnl.-hist. Klasse, 
Bd. Ln, Heft lir, S. 88. 
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ein Stüek dev Religion, in Israel so gut, wie anders wo im Altertum* 1 ). 
Eben diese Schritt sei die Schrift der 0 et ehrten und sei auf baby- 
Ionischen Keilschrifttafeln aus Babylonien nach. Kanaan gekommen. 
Diese Schrift sei ,dve GottesschrifU (Exod, 31* 18- 32 T 16), Aber 
daß. die in den GeseUesTiiederschriften verwendete Schriftart die a 
„heilige“ sei, ist unbewiesen, und der Ausdruck srp'T? Excd. 

32, Iß n Schriftzug oder Geschriebenes von Gott* bezieht sieh auf 
die in 31, IS gemachte Bemerkung, daß die Tafeln des Zeugnisses 
„von Gottes Finger beschrieben 11 gewesen seien. Der in 32, Id 
gebrauchte Ausdruck will also nicht eine besondere Schriftart (die w 
babylonische Keilschrift) meinen. Folglich läßt sieh auf die von 
Ben ringer befolgte Art auch nicht begründen, daß die ältesten 
religiös-sittlichen Niederschriften der Hebräer in dieser ^heiligen' 
Schriftart niedergelegt sein müßten. Außerdem bemerkt Benzinger 
selbst auf S. 173, daß die Buchstabenschrift (was die babylonisch- 
assyrische Keilschrift nicht war) in Israel „in alter Zeit* vor- 
banden und „die nationale Schrift im Gegensatz zur Keilschrift war, 
weil sie den Gebrauch der eigenen Sprache gestattete“. Da war 
es doch nur natürlich, wenn der fdlerejgenete geistige Besitz Israels, 
die Grundlage seiner religiös-moralischen Sonderstellung, mit der iö 
diesem Volke eigenen Schrift aufgezeiohnet wurde. 

e) Hach Jes. 8, 1 wurde dem Redner die Weisung erteilt, eine 
öitenfheh aufznstellende Inschrift „mit Griffel (metonymisch [vgl. 
mein WB. s. v, ta’nn] — Schriftart) von Menschen“ m schreiben. 
Da bezeichnet der Ausdruck „Mensch*, weil die vom Propheten sa 
au publizierende Mahnung „Eilend ist Beute, sich beschleunigend 
ist Raub* ja allseitig gelesen und verstanden werden Sollte, einen 
einfachen Menschen, und das heißt: die große Henschenmaase, Die 
da gebrauchte Art der Ausdrucks weise weist auf awei Arten in¬ 
ländischer Schrift hin, wie es zwei solche bei den Ägyptern schon so 
nach Herödot gegeben hat 2 }, Nach aller Wahrscheinlichkeit sind 
in Jes, 8 , 1 große, unverbundene Bnchst&benformen gemeint, wie 
sie hei Leuten natürlich sind, die (im Unterschied vom * eilenden 11 
d. h. geübten Schreiber: Fs, 45, 2; Esr, ?, 6) nicht viel m schreiben 
pflegen; vgl, Gal. 6, Hi s Sehet, mit wie großen Buchstaben ich euch 3& 
geschrieben habe mit meiner eigenen Hand!“ Del 1 Gebrauch von 
großen und der Ligatur entbehrenden Buchstaben formen war zu¬ 
gleich auf einer Inschrift das Natürliche, wie dies z. B, hei der 
Lapidarschrift dev Samaritaner beobachtet werden kenn 3 ). 

Die iu Jes. 8* 1 gebrauchte Ausdrucksweise kann erstens -iü 
nicht auf einen Gegensatz van profaner und heiliger Schrift hin- 
weisen, denn dann wäre erstens die für eine Gotteskunde nach gött- 

I) Rofifcitiger* Arcbäolaj'iö (1307), S. L77* 

SJ Hijrodot II, 36: äiipttGhöiGi r^afiüßfli jjpA&UTöri L r.al töt e^TÖj-ir 
iQdt t« Ji ärjuoz tKa 

3) -Auf dar KiaaemcLiit'ttafQi EatLfcg f £ f die Aeft OatUftöS ofUelJMVr Gr*oinmr 
von G'iätdv Eickell hsigBEBban ist, C&I, Ü5; vg], i lu-:jJi cül. 39. 
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lieber Weisung zu wählende Schriftart gerade die „profane“ genannt, 
und außerdem würde die Wahl dieser profanen Schriftart in keiner 
Beziehung zu dem Zwecke stehen, der durch die Wahl dieser Schrift¬ 
art natürlicherweise erreicht werden soll, nämlich, daß die göttliche 
6 Drohung in den weitesten Kreisen gelesen und verstanden werden 
könne. Folglich ist Jes. 8, 1 neuerdings mit Unrecht als Grundlage 
der Meinung verwertet worden, daß die Keilschrift noch zur Zeit 
Jesajas als die „heilige“ in Israel betrachtet worden sei 1 )- Zweitens 
würde und müßte die Ausdrucksweise in Jes. 8, 1 anders lauten, 
io wenn sie auf den Gegensatz zwischen einer inländischen und einer 
ausländischen Schriftart hinweisen sollte. Nichts an den dort¬ 
stehenden Worten deutet aber darauf hin, daß die hebräische Schrift 
und nicht etwa die babylonisch - assyrische gewühlt werden soll. 
Außerdem darf nicht, wie es bis jetzt geschehen ist, ganz über- 
u sehen werden, daß wenigstens die Sprache der Assyrer in den 
Beden ebendesselben Jesaja als eine für Israel unverständliche 
charakterisiert ist (Jes. 28, 11: „in fremder Zunge wird er reden 
zu dem Volk da 8 , nämlich gleichsam auf assyrisch, in Wirklichkeit 
durch die Eroberungszüge der Assyrer), und sprachen die Deputierten 
so Sanheribs, welche die Jerusalemer zur Übergabe auf forderten, mit 
diesen etwa assyrisch? Nein, sie sprachen jüdisch-hebräisch (Jes. 36,11). 

d ) Der Hauptsttitzpunkt aber, auf den Naville seine Ansicht 
von der langen Herrschaft der babylonischen Schrift und Sprache 
im Volke Israel aufbauen will, wird von ihm in jenem Bericht 
85 (2 Kön. 22, 8) über die Auffindung des Gesetzbuches und die daran 
sich anknüpfenden nächsten Ereignisse gefunden. Er will nämlich 
aus den Worten des Textes „Da sagte der Hohepriester Hilkia zu 
dem Staatsscbreiber Saphan: „„Das Buch des Gesetzes habe ich 
im Hause Jahves gefunden 48 , und Hilkia übergab das Buch an 
so Saphan, und er las es“ folgendes entnehmen: a) Der Hohepriester 
habe das Buch nicht selbst gelesen, weil' er es nicht habe lesen 
können, und ß) erst der Staatsschreiber habe das Buch dem Hohe¬ 
priester laut vorgelesen, und der Staatsscbreiber habe das Buch 
lesen können, weil er eben als Staatssekretär das Assyrische als die 
95 Diplomatensprache Vorderasiens gekannt habe (Naville, p. 12f. 23.28). 
Aber erstens hat der Hohepriester das Buch denn wirklich 
nicht lesen können? Dies -würde doch im Bericht bemerkt sein, 
wenn es im Bericht liegen sollte. Ohne eine Angabe des Berichtes 
kann ein so unnatürlicher Umstand nicht angenommen werden. 
40 Außerdem fehlt nicht nur eine Angabe darüber im Texte, sondern 
ein Moment desselben widerspricht sogar. Der Hohepriester be¬ 
zeichnte das gefundene Buch ja als „das Buch des Gesetzes“. Das 
läßt sich aber nicht natürlicherweise so erklären, wie Naville p. 13 
will, nämlich der' Hohepriester habe das Buch deshalb als „das 


1) A. Jeremias, das Alte Testament etc. (1906), S. 263; Ed. Naville 
a. a. 0., p. 29. 
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Buch des Gesetzes* bezeichnet, weil er es im Hanse Jahves gefunden 
hatte, „ Text des Gesetzes und Bauen (des Tempels) gehen zu¬ 
sammen*, sagt Navilk, denn Josua, habe nach S, 32 auf die Steine 
des Altars eine Abschrift des Gesetzes geschrieben. Diese Kom¬ 
bination bildet nur ein sehr fadenscheiniges Gewebe und gibt keine s 
natürliche Begründung für die ganz bestimmte Aussage des Hohe- 
priesters, worin er das von ihm gefundene Buch einfach a!§ „das 
Buch des Gesetzes* bezeichnet. Zweitens möchte NaviBe p. 13 
aus den Warten des Testes von 2 Köm 22 , 3 lh gern die Aussage 
„und der Staatsschreiber las das Buch ihm G ai ^t) vor* heranslesen. io 
Er meint, weil der Bericht sehr kurz, sei, müsse es um so seltsamer 
sein, da.ß uns gesagt werde,, daß Saphan das Buch las. Deshalb 
müsse inan nach seiner Meinung übersetzen: „Und Saphan gab ihm 
eine Verlesung desselben oder las es mit lauter Stimme ihm vor*. 
Aber nein, wie die Worte dastehen, geben sie einen ganz natürlichen lü 
S inn, Denn vor allem durfte der Text ala etwas Selbstverständ¬ 
liches unerwähnt lassen, daß der Hohepriester das Buch bereits 
gelesen hatte, und zur Andeutung dieses Umstandes genügte es dem 
Erzähler mit Hecht, wenn er dem Hohepriester die Bezeichnung des 
Buehes als des Gesetzbuches in den Mund lagta. Ferner bedeutet ko 
auch einfach „lesen h und nicht an und für sieh „laut lesen, 
verlesen 11 , und endlich wenn gemeint sein sollte „und er las es 
ihm vor** dann würde Trieb gesetzt sein, wie sofort dahinter 

in V, 10 b , oder (vgl, mein Wörterbuch s. y. *VTp). 

Der Sinn, daß der Hohepriester das gefundene Buch nicht habe 25 
lesen kü oüen T kann in den Wortlaut von 2 Kön. 22 , 8 ferner auch 
nicht durch Berufung auf den Text von 2 Obron. 34, 14 b gebracht 
werden. Dort heißt es nämlich: „Der Priester Hilkia fand das 
Buch des Gesetzes Jahves vermittels oder durch Mose (m^ian^si) 11 , 
Niwille, p. 23 will diesen Zusatz „vermittels oder durch Mose* ;.so 
nicht auf das Gesetz, sondern auf das Buch beziehen und den Sjnn 
darin finden, daß das Buch geschrieben war, wie wenn Mose es 
geschrieben hätte (comme r&ur&it äcrit Moyse) T oder „wie man es 
zu seiner Zeit schrieb* (cümmc on l'^crivait de son temps). Aber 
wenn dies die syntaktische Beziehung des Ausdrucks sein 35 

sollte, wenn er direkt zum Buche ein Attribut bilden sollte, 
daun müßte es ausdrücklich durch die Einschaltung eines Partizips 
„ geschrieben" oder LÜmlich (hi tllnk) angezeigt sein. Denn die 
Verbindung dieses Ausdrucks mit dem Gesetze zur Andeutung 
der Mittlerschaft, diö Mose bei dessen Promulgation geleistet hatte, 10 
besitzt ihren guten Grund in der Häufigkeit der Ausdrucks weise 
„das Gesetz Moses 11 (1 Kön. 2, 3; 2 Kön. 23, 25 etc.; Esr. 3, 2 etc.) 
und in der Natur der Sache, wonach die Vermittelung dos Gesetzes 
selbst wichtiger, als die Vermittelung seiner Niederschrift war, 
und man darf ruhig sagen, daß auch in der Ausdrucks weise „das aü 
B uch des Gesetzes Moses* (Jos. 8. 31; 23, 6 ; 2 Kön, 14, 0; Heb. S, 1) 
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eine direkte Beziehung zwischen dem Gesetze und Mose liegen 
soll, und daß der dreimalige Ausdruck „das Buch Moses“ (Esr. 6,18; 
Neh. 13, 1 und 2 Chron. 25, 4) nur eine Abkürzung davon sein soll. 
Für die Verbindung des Namens Mose mit dem Buche findet 
5 Naville, p. 23 allerdings einen Stützpunkt in der Übersetzung <Jid 
Mtova 7 ) t die von der LXX in 2 Chron. 84, 14 gewählt worden 
ist, während sie *T 3 sonst oft durch iv wiedergegeben hat. 

Aber eine Untersuchung der von Genesis bis Josua vorkommenden 
Fälle zeigt, daß der Ausdruck ""PS einerseits gerade auch in solchen 
io Stellen, wo er eine äußerliche Vermittelung bezeichnet, durch 
iv Tjuql ersetzt ist (Lev. 16, 21: den Bock hinaussenden durch etc.), 
und daß derselbe Ausdruck anderseits durch dt ä wieder¬ 

gegeben ist, wo auch nur eine geistige Betätigung Gottes gemeint 
sein soll (Lev. 10, 11; Jos. 20, 2 |[ iv 14, 2; 21, 2), wie dta 
15 Mavai) auch in Exod. 85, 29 von geistiger Vermittelung des Be¬ 
fehlen gesagt ist, übrigens der Ausdruck —p$ auch noch sonst sehr 
frei in der LXX behandelt wird (Lev. 8, 36; Num. 17, 5/6; 27, 23; 
Jos. 21, 8). 

Endlich kann die Aussage, daß der Hohepriester das von ihm 
*o gefundene Buch nicht habe lesen können, nicht deswegen in die 
hebräischen Quellen gelegt werden, weil in mehreren von den 
ägyptischen Texten, die oben im Eingang dieser Untersuchung er¬ 
wähnt worden sind, davon die Rede ist, „daß man die große Regel 1 ) 
von Dendera in einem alten Texte (Hermann: „in alter Schrift“) 
85 gefunden hatte, geschrieben auf ein Ziegenfell aus der Zeit der 
Diener des Gottes Horns“, oder in einem andern Texte: „Nachdem 
er sie (die große Regel von Dendera) gefunden hatte auf alten 
Schriften aus der Zeit des Königs Chuphu“, wie auch in mehreren 
Fundstücken von der Auffindung von Texten des 64. Kapitels vom 
jo Totenbuche die Rede ist, die sehr alten Zeiten, wie z. B. der des 
Mycerinus, eines Pharao der IV. Dynastie zugeschrieben werden 
(Naville, p. 5—7). Was da gelesen wird, kann über den Sinn der 
hebräischen Berichte nicht entscheiden. Denn die Sachlage ist 
doch diese, ln den ägyptischen Texten steht es ausdrücklich, 
35 daß die Funde aus dem grauen Altertum stammen, aber in den 
hebräischen Berichten steht dies eben nicht. In ihnen gibt es 
nicht die geringste Andeutung davon, daß das gefundene Buch in 
einer alten, zur Zeit des Fundes schwer lesbar gewordenen, oder 
ausländischen Schriftart geschrieben, oder iu einer fremden Sprache 
40 abgefaßt gewesen sei. Da aber darauf im Texte weder direkt noch 
indirekt hingewiesen ist, so darf es auch nicht aus ihm heraus¬ 
gelesen werden. 

Während demnach alle Momente, die zu Gunsten der neuen 
Aufstellung sprechen könnten und angeführt worden sind, hei ge- 

1) Vgl. die Erörterung von Joh. Herrmann in der ZATW. 1908, S. 292f., 
der auf Grund derselben den ägyptischen Ausdruck mit „Plan* übersetzt. 
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nauerer Betrachtung entweder nicht die Tragweite besitzen , die 
ihnen zu Gunsten der neuen These angeschrieben worden ist, oder 
überhaupt gar keinen Anhaltspunkt für deren Aufstallung enthalten, 
dürfte es Tatsachen geben, die direkt g egen die neue These 
sprechen, aber bei deren Untersuchung bisher zum großen Teil ji 
noch nicht ins Auge gefaßt worden sind. 

2. Momentej die gegen eie neue These ins Gewicht fallen. 

a) Bei der positiven Untersuchung der uns hier beschäftigen¬ 
den Frage scheint mir davon ausgegnngen werden zu müssen, daß 
man in Kanaan, wenigstens seit der Amaioazeit (ca-. 1400 v. Clir.) uj 
eine eigene Sprache besaß. Dies wird aber durch die kanaa- 
mtiseljen Glossen bewiesen, die in den Amarna-Texten häufig auf- 
treten, wie z, B. a/itapi als Interpretamcnt zum babylonischen elippu 
,, Schiff“ 1 2 3 ). Ebendasselbe ergibt sich aus den zu TaSannek gefundenen 
Keilschrifttafeln, indem da z» B. an si (= hehr. ‘Är«) statt des xs 
babylonisch-assyrischen Wortes ürinu für „Zeder“ gebraucht ist, ctc.“J 
Ein weiterer Beweis für die Existenz dieser besonderen Sprache 
der Kfriumniter ergibt sieh aus den Eigennamen derselben, wie s. B, 
hlalkizedeq, Adonizedeq, Diese Instanz meint Naville allerdings 
dadurch Kuru Schweigen bringen zu können! daß er die überlieferten so 
kanaanitisehen Eigennamen für hebraisiert erklärt (p. 27). Aber 
dies Ist eine gewagte und in einer Reihe von Fällen sogar uu- 
mOglicbe Auskunft. Denn z. B. das Wort adem in diesen Eigen¬ 
name q auf Hebtaisierung eines babylonisch-assyrischen Ausdrucks 
züTückmf(Ihren, gebt schon deswegen nicht an* weil derselbe Aus- n 
druck ;it-i „Herr“ auch außerhalb der Eigennamen in den. phüiü- 
ziseheti Inschriften gam zu Hause ist, wie man %. B. aus A. Bloch, 
Phüniziscbos Glossar, S. 19 ergehen kann. Soll er etwa auch da 
als hebräische Importware angesehen werden? - - Doch wird, wenn 
bei dieser Untersuchung überhaupt etwas auf den Besitz einer ao 
eigenen Sprache ankommt, ja. nicht sowohl die eigene Sprache 
der Kanaaniter- Phüniaier, als vielmehr die der Israeli tan ins 
Gewicht fallen können. Also drängt sich die Frage auf, üb Abraham 
und seine Nachkommen eine eigene Sprache und nicht die baby¬ 
lonische besessen haben. In Bezug darauf muß ich allerdings hei ss 
dem Urteil bleiben, das von mir im ersten Bande meines historisch' 
kritischen Lehrgebäudes der hebräischen Sprache (S, 15 f.) begründet 
worden ist, daß die Abrahamiden eine eigene, mit dem Phoaiiischen 
nur sehr nahe verwandte Sprache nach Kanaan mitgebrackt hoben. 
Der Grad der Verwandtschaft de? Hebräischen mit dem PhoniziBcben *o 
ist ja endgiltig von Stade festgestellt worden fl ), und sie ergibt 

1) Fjjuie Böhl, die Sprache der Am^runbriofc (190$), S. 61—84. 

2) Fid. HroEny in dort Donkschräftcn dor Wiener Alcadamio, ptä-hllt- 
Klasse, Bd. LII, lieft IH, -S. 68, 

3) B. Sta,do, Ernaut* Prüfling des awlseTwn dem PhäuLaisehau flfcid HftbsK- 

isclion be&teliOrtd-c]i ¥efV&tidcgcli (in den T M'orgQnlii;’.di5cbi!n Foivchungen“ 

Loipsip, lS7d), 
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sich auch aus den Erzählungen über den Verkehr zwischen den 
alten Hebräern und den Kanaanitern, bei dem niemals von einem 
Dolmetscher die Bede ist Aber die Unterschiedenheit der eigenen 
Sprache der Hebräer gegenüber der babylonisch-assyrischen erhellt ja 
6 schon z. B. aus der Notiz, daß die assyrische Sprache zur Zeit Jesajas 
(28, 11) von Israel als eine fremde angesehen wurde, und in unsern 
Zeiten ist der genauere Grad dieser Verschiedenheit natürlich durch 
die wissenschaftliche Vergleichung beider Sprachen festgestellt worden 
(vgl. in meinem Hebr.-aram. WB. z. B. bei "in, nbapn, "ies). 
io Die eigene Sprache Kanaans, die, wie auch von Naville 
nicht in Abrede gestellt werden kann, in den kanaanitischen Glossen 
der Ainaiua-Texte als um die Mitte des 15. Jahrhunderts existierend 
bezeugt ist, soll aber nach Naville, p. 25 nur eine volkstüm¬ 
liche Sprache neben der Schriftsprache gewesen sein. Er wieder- 
15 holt diese seine Meinung mehrmals. Ja, die hebräische Sprache 
soll zwar schon im alten Israel, wie zu Moses Zeiten existiert haben, 
aber „es gab*, wie Naville sagt, „keine hebräische Schriftsprache* 
(p. 25. 31). 

Indes wenn es die hebräische Sprache überhaupt gab, und dies 
*o ist eine auch von Naville zugegebene Sache, dann konnte diese 
Sprache auch beim Schreiben, zum schriftlichen Gedankenausdruck, 
und das heißt doch eben als Schriftsprache verwendet werden. Diesem 
Zugeständnis kann sich niemand entziehen. Aber seiner oben er¬ 
wähnten These zu Liebe behauptet Naville (p. 81), daß das Debora- 
25 lied (Rieht. 5, 2—81) nicht in der Schriftsprache gedichtet sein 
soll. Dies ist nicht bloß eine unnatürliche, sondern eine unbeweis¬ 
bare Behauptung. Denn die Sprache der erwähnten Dichtung unter¬ 
scheidet sich von der Ausdrucksweise anderer alter, kühner Dichtungen 
in der hebräischen Literatur (vgl. nur z. B. Num. 21, 14 n ; 18; 
so 27—30; Deut. 38; Jos. 10, 13 b ) keineswegs wesentlich. Man be¬ 
sitzt also kein Recht, jenes erstgenannte poetische Stück von den 
Produkten der Schriftsprache zu trennen und neben dem im Debora¬ 
lied verwendeten Hebräisch noch eine fremde Sprache als „Schrift¬ 
sprache“ bei den Hebräern vorauszusetzen. Nun ist jenes Siegeslied, 
as wie auch schärfste Kritiker annehmen und Naville selbst nicht zu 
bestreiten wagt, ein wirkliches Echo der geschichtlichen Situation, 
die in ihm besungen wird. Folglich hat es bereits vor Salomos 
Regierungszeit eine Schriftsprache der Hebräer gegeben. 
Wenigstens also zunächst der Teil von Naville’s Behauptung, in 
<0 welchem gesagt wird, daß „alle Schriftsteller in Israel, die vor der 
Regierung Salomos Bücher verfaßt haben, die babylonische Sprache 
gebraucht haben* (Naville, p. 30), ist als irrig erwiesen worden. 
Das Reden vom Babylonischen als „der allgemeinen Schriftsprache 
des Orients* (Naville, p. 26 nach H. Winckler) ist also eine uner- 
45 laubte Hyperbel. Es besteht kein positiver Grand, zunächst dem 
mosaischen Zeitalter den Gebrauch des Hebräischen als einer Schrift¬ 
sprache abzusprechen. 
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b) Afeer bat nicht wenigstens die babylonische Schrift in 
der älteren Zeit den Israeliten gedient? Ist es picht bei ihnen so 
gewesen, wie oben in 1.. a) vqd den Hethitern gezeigt wurde, daß 
sie in einem Teil ihrer Urkunden und Verträge die hethitische 
Sprache und babylonische Schrift verwendeten? Auch dies ist nicht fl 
sicher, oder auch nur ganz wahrscheinlich, Vielmehr kann man in 
Israel auch schon in sehr alter Zeit, wie z. R. in den Tagen Moses, 
eine andere ala die babylonisch £ Schrift, also die olthebiäisehe 
Schrift, die nach dem Ans weis der Inschriften (auf dem Mesastein etc.) 
im wesentlichen mit der pliönmschen Schrift identisch war, besessen 10 
haben. Biese Möglichkeit muß offen gelassen werden. Denn einer-' 
seits kann der Mangel an positiven Belegen hier ebenso wenig 
beweisen, wie das bloße testimonium silentii. überhaupt. Anderer¬ 
seits kann die phöniaiacbe Schrift alt sein, weil eie trofes der Hypo¬ 
thesen von Hommul und Wineblet x ) sich nicht aus der baby- i& 
Ionischen Keilschrift entwickelt bat, sondern am wahr¬ 
scheinlichsten eine Schöpfung der Phönizier unter Anlehnung an 
die vereinfachten (hieratischen) Scbriftzeichen der Ägypter gewesen 
ist. Dieser meiner Ansicht neigte auch Kautzsch in der neuesten 
Auflage seiner Grammatik zu®), und jedenfalls ist. die "Erfindung ?o 
der Buchsfuijeuschritt eine Knltarfat der Ägypter, wie Ed. Meyer 
auch wieder neuerdings hervurgehnbeu bat iS ). Auch die Ent¬ 
wickelung der siidsemitiseben Schrift aus einer mit der Mesa-Schrift 
nur parallel gehen den Alphabefcbildung, in welche beide sich die 
attkannanitische (altphflnl zische) Schrift wahrscheinlich gespalten sss 
batte, hißt uns „in Zeiten lange vor Mesa blicken“ (Praetorius, 
„Das kanuamtisebe und da* südseraitisobe Alphabet“ in ZDMG. 
1Ü09, S. 1S9 fi'- 191). Übrigens gibt es doch, auch sonst eine alte 
Botiderentwicklu&g gegenüber der babylonischen Schrift in 
der Schrift der Meder und Elamiter 4 }. 50 

Auch tritt die aramäische Schrift auf Löwengewichten 
(vgl. die SckrifttaM in BickdFs Outlines etc., col. 21) und auf den 
Sendsehirü-Inschriften während des B. Jahrhunderts in das Licht 
der Geschichte. Auf diesen Umstund ist wenigstens eineu solchen 
Behauptung gegenüber zu verweisen, wie sie bei Penzingcr a. a. 0., an 
S. 176 gelesen wird; „In den Zeiten beginnender Abhängigkeit von 
Assyrien (also seit Jehu) ist auch die Keilschrift wieder da; wenn 
Jelm Tribut an Assyrien zahlt, so ist damit ein regelmäßiger Ver- 

1) . lteprod u ziert üc-i Benzir.gBi-, llcbr. ArühEtovtuyiä (lUGTj, S. 174. 

2) 5Ieirc& kleine Hhbriu&che Grriimmiillk (ISOS), § 5; Gessniua-RMltHKlt, 

StL Aull. (1909), 3. 20 f. 

3} T£d, Meyer, Gesell iehts dos AltcrSllflaS 1, 2 (1909), § 203 j cigöttt- 

ücJlg Schrift der Ägypter beruht uuf «inor dar gräUtes! and fo Igenj'eU'hüten Ent- 
dackun^en, die dem Menschen ^buhkupt gelungen sind, rall n.Ue menscbSicho 
Rede aas der Kenntenfctien em-GIT klelli&n Zahl v<jn LauteR nnd iuJi m 

daher ßeniigt., für jeden van diftieii Gin testLimRtea Zeichen fostjugteilen, Um 
jeden "Wort und jeden Satz söhreiblll SK kennen L . 

4) Ferd. Tlork in d Lesern JBaudo ZDMft., S. 57 ö. 570 f- 
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kebr beider Höfe gegeben, und dieser geschah natürlich in Keil¬ 
schrift*. Wenn in diesen Worten auch bloß von der Schrift aus¬ 
drücklich die Rede ist, so ist doch zugleich die Sprache gemeint, 
und dabei ist folgende Tatsache übersehen. Als im Jahre 701 ein 
5 Mittel der Verhandlung zwischen den assyrischen Gesandten und 
den Kegierungsbeamten Hiskias gesucht wurde, da wurde es 
nicht im Assyrischen, sondern im Aramäischen gefunden. Denn 
die judäischen Beamten sagten zu dem Sprecher der assyrischen 
Kommission: „Rede doch, bitte, auf aramäisch zu uns, denn wir 
io verstehen es“ (2 Kön. 18, 26). Also das Aramäische war schon 
•damals die Diplomatensprache, die Sprache des internationalen Ver¬ 
kehrs. Von dieser Verwendung des Aramäischen darf aber auch 
auf den weitreichenden Gebrauch der aramäischen Schrift geschlossen 
werden. Das Bestehen der aramäischen Schrift, wie es ja auf den 
is oben erwähnten Gewichten etc. sich zeigt, beweist aber auf jeden 
Fall wenigstens soviel, daß die babylonische Schrift nicht so ein¬ 
fach als die Schrift des öffentlichen Verkehrs in Vorderasien hin- 
gestellt werden darf, wie es von mancher Seite her neuerdings 
geschehen ist. 

*o c) Das positive Hauptmoment aber, welches gegen die neue 
Behauptung spricht, daß die Literatur der Hebräer bis auf Salomo 
in babylonischer Schrift und Sprache abgefaßt und seit dieser Zeit 
in die hebräische Sprache und Schrift übertragen worden sei, ist 
die Tatsache, daß dieser Wechsel in den hebräischen Geschiclits- 
2 ö berichten und überhaupt in der Literatur der Hebräer mit keinem 
Worte erwähnt oder irgendwie angedeutet ist. Im ganzen hebrä¬ 
ischen Altertum hört man nichts von Übersetzung oder auch nur 
von Transkription in eine andere Schriftart. Auch in Prov. 25, 1 
ist der Kommission des Königs Hiskia nur ^geschrieben, daß sie 
so Sentenzen von einzelnen Orten weg in eine Sammlung zusammen¬ 
brachte. Denn es heißt: „Auch dies sind Sprüche Salomos, welche 
die Männer Hiskias haben fortrücken lassen“ 1 ), d. h. aus ihren 
bisherigen Fundorten entnommen, also zusaunnangebracht haben. 
Auch das mcphoräS von Keh. 8, 8 heißt ja nicht übersetzt, sondern 
ss „in deutlicher Weise“. Aber wo wirklich die Übertragung eines 
Schriftstückes in eine fremde Sprache ausgesagt werden soll, da 
ist auch wirklich von „übersetzt* die Rede: uietluirgäm (Esr.4,7): 
übersetzt, nämlich in das Aramäische. 

Kun sind aber viele Fälle des Fortschreitens in der Kultur- 
40 entwicklung des Volkes Israel in dessen Literatur erwähnt: der 
Wechsel von Stadtnamen (von Gen. 14, 2 b an sehr oft), wie auch 
die Zeit der Erbauung einer Stadt berichtet ist (Num. 13, 22); der 
Wechsel vou Gottesnamen (Exod. 6, 2f.; Hos. 2, 18), der Propheten¬ 
benennung (1 Sam. 9, 9), der Volkssitten (30, 25)'etc.; vgl. die voll- 
45 ständigere Übersicht über solche Spuren von Helligkeit des israe- 

A 

1) vgl. des Assyrische otc. in meinoro WB. $. v. 
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Jitischen Geschieh tsbewufltseins. die in den g ran dingen den Erörterungen 
meiner 6« Set lohte des Reiches Gottes (1308), 8, 1& gegeben ist. 
Auch der spatere tatsächliche Übergang der althebrätechen Schrift 
in den aramäischen Schriftduktnü ist in den jüdischen Schriften 
gar wohl bemerkt worden. Denn itt bah. Sanhediin 21 11 wird & 
hervorgehoben, daß ,im Anfang das Gesetz Israel in hebräischer 
Schrift gegeben weiden ist*. Dann aber in Es ras Tagen sei es in 
einer andern Schriftart gegeben worden , die dort als assyrische 
bezeichnet ist, indem die Benennung Assür natürlicherweise auch 
auf das babylonische (2 lt#n, 23, 2-9), wie auch auf das persische io 
Reich (Esr. 6, 22), übertragen wurde und deshalb auch das spätere 
neuayri&che Reich und die darin herrschende aramäische Schriftart 
bezeichnen konnte. Wie kann da angenommen werden, daß der sc 
tief einschneidende "Wechsel in der Kulturgeschichte Israels, wie es 
der frühere Übergang aum Gebrauche einer andern Schrift (und i& 
£prache) gewesen wäre, in der Literatur dieses Volkes in keinem 
Worte und keiner Andeutung bemerkt worden wäre? Auch in den 
angeführten ägyptischen Stellen ist der Umstand, daß ein Schrift¬ 
stück in altem Text oder alter Schrift, gefunden worden sei, ans- 
drück!ich heiTürgehoben, und eine Hebraisierung der älteren Literatur so 
Israels dürfte angenommen werden, obgleich eine Hctie darüber in 
der geschichtlichen Überlieferung dieses Volkes fehlt? Eine solche 
Annahme ist angesichts der YOrgeführfcesi Tatsachen unmöglich,. 

d) Auch mehrere Hebenumsttode treten noch hinzu, um die 
neuerdings über den Wechsel der Schrift und die Llleratursprache ss 
bei den Hebräern vorgelragenen Behauptungen unannehmbar zu 
machen. 

Man sagt, Jcsias Reform, die zugleich ein Sichlossfigeu wen 
Assyrien bedeutet habe, möge zugleich auch das Endo der Keil¬ 
schrift und die Anerkennung der „nationalen B uohstab e n schrift als so 
der staatlichen gebracht haben. Laß Jeremia seinen Kaufvertrag 
(132, lü) noch mit Keilschrift geschrieben habe, sei deshalb wohl 
kaum nnmnehmen* (Ben ring er a. &. 0., S. 173). Indes gerade gegen 
Ende dos 7. Jahrhunderts könnte t wenn der Verlauf von Israels 
Kulturgeschichte nach den Quellenangaben festgestellt werden darf, 
ein solcher Umschwung, wie er in den zitierten Worten für die 
Regterungszeit Josias (ca. 639,—,608) angenommen wird, nicht 
erwartet werden. Denn im Bericht über Josios Reform 621(2 Kön. 22 f.) 
ist zwar von vielen Dingen, auf die sich die reformierende Tätigkeit 
dieses Königs erstreckte, gesprochen, nur nicht von einem Sichlos- io 
sagen von Assyrien oder von einer Änderung im Gebrauche der 
Schriftart. Dagegen ist. im Schrifttum derselben Zeit das ernte 
Zeugnis m finden (Jer, 36, 9. 22), das den Übergang des althebrä¬ 
ischen Jahresanfangs, der im Herbst war (EkoA 26, 16 etc,) 1 )! 77nm 


1) Vgl. meine Abhandlung über EAlaadm'frtLgen im uäthabräiscbim Schrift¬ 
tum (ZDMG. 1&06, E. 624 ff), 

ZBfoobrjFt Afjr 31. JiJ. Q. Bi LSI V. 
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babylonischen Jahresanfang, der im Frühling lag, erwähnt. Der 
Einfluß Babyloniens auf die Kultuv Israels nahm überhaupt von 
da an zu, wie sich in der Vertauschung der alten phönizischen 
Monatsnamen (1 Kön. 6, 37 etc.) mit den babylonischen Monatsnamen, 
8 von denen einer zuerst in Sach. 1, 7, also im Jahre 520 v. Chr., 
erwähnt wird, und in andern Dingen zeigt, und wie dies auch schon 
im Talmud ganz richtig hervorgehoben ist 1 2 ). 

Sodann leitet auch die These von Naville, deren Haltbarkeit 
hier hauptsächlich untersucht werden mußte, noch an mehreren 
io Hebenschwierigkeiten. Zu den Teilen der hebriiischen Literatur, die 
nach ihm bis zu Salomos Zeit in babylonischer Schrift und Sprache 
abgefaßt worden sind, soll ja, wie oben dargelegt wurde, das 
Deuteronomium wenigstens nach seinem mittleren Hauptteile gehört 
haben. Ehen dieses Buch‘soll in Salomos Zeit verfaßt und in den 
16 Grundstein des Tempels gelegt worden sein. Aber auch die An¬ 
setzung dieser Entstehungszeit des Deuteronomium nach seinem 
ursprünglichen Hauptbestande, der nach meinem Urteil in Kap. 5—26 
liegt, hat keine Umstände für sich, aber mehrere gegen sich. 

Zu Salomos Zeit soll die Absicht, in die Grundmauern des 
20 Tempels ein Gesetzbuch zu legen, zur Abfassung einer neuen Formu¬ 
lierung alter Gesetze geführt haben (Naville, p. 17). Ein ganz un¬ 
haltbares Argument! Denn wenn man überhaupt diese Absicht 
hätte verwirklichen wollen, hätte man nur eine Abschrift von einem 
der Gesetzeskorpora zu machen brauchen, die nach dem überein- 
*5 stimmenden Urteil unserer kritischen Wissenschaft dem Deuteronomium 
an Alter überlegen sind, wie z. B. vom Bundes buch samt dem Dekalog, 
die in Exod. 20—23 enthalten sind. Aber nein, damals soll das 
Deuteronomium hergestellt worden sein, und gerade für die Periode 
Salomos als Entstehungszeit des Deuteronomiums soll das in diesem 
ao gelesene sogenannte Künigsgesetz (17, 14—20) sprechen. Dieses 
Kapitel soll »mit Reminiszenzen an die Zeit Salomos gefärbt sein“ 
(p. 17). Naville sagt nicht, was er damit meint. Aber in diesem 
Künigsgesetz ist der König verwarnt, daß »er nicht viele Rosse 
halte und nicht das Volk, um viele Rosse anzuschaflen, nach Ägypten 
8 ö zurückkehren lasse" (Deut. 17, 16). Nun hat aber gerade Salomo 
begonnen, Rosse aus Ägypten nach Palästina zu importieren (1 Kün. 
10,28) 3 ). Ebenso ist ein anderer Satz aus jenem Königsgesetz, 

1) jer. Rosch ha-schann 1, 2: »Die Namen von Monaten sind durch ihre 
(der aus dem Exil Heimkehrenden) Vermittelung aus Habel hBraufgekommon . . . 
.Auch die Namen der Engel sind etc.“ 

2) Vgi. Uber einige Schwierigkeiten dieser Stolle bei II und 

ln meiuein Hebr. und aram. WB.! — Übrigens haben neuerdings Ed. Meyer 
ln den Sitzungsberichten der Berliner Akademie 1908, S. 655 und Stonernagel 
in deu Tbeol. Studien und Kritiken (1909), S. 7 gemoint, deu Satz vom Zurück- 
flihren dos Volkes nach Ägypten mit dem Ursprung einer alten jüdischem Ge¬ 
meinde, die nach den Urkunden von AssuSn und Elephantine frühzeitig ln 
Ägypten entstand, und der Zeit M&nasscs (ca. 696—41) in Zusammenhang bringen 
zu können. Aber dabei kommt der Finalsatz „uin sich viele Pferde zu ver- 
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nämlich „und nicht soll er sieb viele Weiber nehmen und nicht 
soll sich (infolgedessen) sein Herz ab wen den“ (17, 17) direkt eine 
protestierende Charakteristik des Verfahrens, das Salomo sich be¬ 
kanntlich zu Schulden kommen ließ (1 Kön. 11, Iff,) 1 ), Das wäre 
also ein recht passendes Gesetz gewesen, das Salome —■ wenn er s 
es mich nicht selbst ausge dacht hatte f was Jl&ville, p, 21 znr Er¬ 
klärung jener Gegensätze geltend machen will - —, so doch eich 
■ hätte zusammen stellen lassen, um es in die Grundmauern des Tempels 
zu legen. Also wenn Naville das Xonigsgesetz nicht als eine spätere 
Interpolation ans eben will, was nach meinem Urteil eine uubegiiind- in. 
bare Operation wäre, so entpuppen die in Ivapitel 17 enthaltenen 
„BeminlszGnzeji“ an die Zeit Salotnos sich als Gründe, die entschieden 
dagegen protestieren, daß man das Deuteronomium in dessen Zeit 
entstanden sein lasse. 

Aber auch mehrere anders Momente sprechen dagegen, is 

Eine Hauptforderung des Deuteronomium ist bekanntlich das 
(leset* von der Einheit der Kultstätte (Deut, 12, 6ff.). Diese 
Forderung vertrügt sich nur scheinbar mit der Zeit der Tempel- 
erbanung [Naville, p. 13), denn auch nicht einmal die relativ frommen 
Könige Judas haben dieses Gesetz befolgt. Da sie nun im übrigen ag 
die legitime Religion Israels respektierten, so darf man ruhig sagen, 
daß sic jene Förderung nicht gekannt haben. Erst an einem späteren 
Punkte in den Geschichtsbüchern bricht die Reibe der tadelnden 
Urteile, die über die Vielheit der Kultstätten ausgesprochen werden 
(IKön. 3, 2f.; 15, 14; 22, 44; 2 Kön. 12, S; 14, 4; 15, 4, 35), aüfss 
einmal ab, und dies ist bei dem Könige Hiskia. (2 Köu, iS, 4, 22). 
Also zu seiner Zeit erkannte man die Notwendigkeit der Verein- 
heitlichung der TCults&fcten, um den Bilderdienst und dea Poly¬ 
theismus , deren Bestiftung in dem Untergänge Samarios (722) so 
grell zu Tage trat, künftighin ah wehren zu können. Folglich ist jo 
es das einzig wahrscheinliche, auch von mir in meiner Einleitung 
ins A. T. vertretene und allseitig begründete Urteil, daß das Deutero¬ 
nomium. in der nächsten Zeit nach der über Samaria bereingehrochenen 
Katastrophe, seine jetzige Gestalt — in der Hauptsache — erlangt 
hat, — Direkt für diese spätere FoTiinalieTUDg der Abschiedsreden hü 
M oses spricht auch die sprachliche Gestalt, die das Deuteronomium 
an sich trügt, wie hier nicht liachgewiesen zu werden braucht, da 
es allgemein anerkannt ist (vgl. meine Einleitung ins A, T. § 47, 3). 
Auch Uaville erkennt sie an, aber auf eine sehr eigentümliche Art. 

Er meint, da man aus dem aufgefnndenen Buche eine öffentliche 40 
Vorlesung machen wollte, so bähe die Notwendigkeit bestanden, 
das Buch in die Sprache der Zeit umsusetzen, die jedermann ver- 


üdiaffor,“ nicht an seinem Büchte. EUesar Zvrack lat üttr bei Üertl Vörfährdia 
orwähllt, das in 1 Kim. 10, £.8 twEcbtet ist, 

1) Über düü Wacüsan d$ä Hanois der Israeli tischön Könige find die Quellen- 
&ng&ben vti.Slsfc&ndig EftiftintPeit lu rmitner Geschieht* das Itetclnsa Sottei (1408), 
8 . 22 . 0 . 
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stehen konnte. So habe das Deuteronomium auch seine rednerische 
Form bekommen (p. 29). Aber von einer Umformung oder über¬ 
haupt einer Veränderung des aufgefundenen Gesetzbuches steht kein 
Wort im Geschichtsbericht 2Kön. 22, 8ff. Die von Naville an- 
6 genommene formelle Modernisierung des damals gefundenen Buches 
ist in den Text eingetragen. Auch hat er übersehen, daß das 
Deuteronomium nach der Zweckbestimmung, die es sich selbst 
gibt, nämlich die zusammenfassenden Abschiedsreden des großen 
Gesetzgebers darzubieten, eine stark rednerische, weil oftmals warm 
io paränetische Darstellungsweise besitzt. 

Also was nützt der Hinweis auf die freundschaftlichen Be¬ 
ziehungen Salomos zum phönizischen Könige Hiram von Tyrus 
(Naville, ,p. 83)? Als Historiker müssen wir uns begnügen, aus 
dieser Freundschaft das herzuleiten, was die Geschichtsberichte daraus 
iß abgeleitet haben: nämlich die Lieferung von Zedern des Libanon 
und wertvollen Steinen zum Bau des Tempels und die Berufung 
eines halbisraelitischen Künstlers im Metallguß und ähnlichen Arbeiten 
(1 Kön. 5, 6. 17 f.; 7, 18 f.). Die Eintausckung einer neuen Schrift¬ 
art, die Ersetzung der angeblich bis dahin in Israel gebrauchten 
so babylonischen Keilschrift durch die phönizische Schrift, könnte aus 
jener Freundschaft nur dann als Hypothese hergeleitet werden, wenn 
die Vertauschung der babylonischen Schrift und Sprache als ein 
unter Salomos Regierung eingetretenes Ereignis durch irgendwelche 
Momente der alten Quellen positiv sichergestellt wäre. Nun wird 
ss diese Vertauschung aber im Gegenteil, wie im Vorhergehenden ge¬ 
zeigt sein dürfte, durch viele tatsächliche Umstünde als eine höchst 
prekäre, ja unzulässige Annahme charakterisiert. 

Also lallen auch die Konsequenzen dahin, die man aus der 
neuen Aufstellung bereits gezogen hat Man läßt ja Mose schon 
30 in Ägypten die Keilschrift erlernen (Naville, p. 26, letzte Zeile), und 
bereits macht man von der neuen These aus einen Angriff auf die 
literarische Kritik zunächst des Pentateuch (p. 32). Aber auch 
wenn die Gescliichtserzüklungeu und Gesetzeskorpora des Pentateuch 
das Schicksal erfahren haben sollten, daß sie aus einer keilschrift- 
3B liehen Gestalt in die hebräische umgegossen worden wären, so würden 
sie doch eben ihre gegenwärtig vorliegende Eigenart behalten. Nach 
dieser aber besitzen die einzelnen Partien der Geschichten und 
der Gesetze im Pentateuch mehr trennende Besonderheiten, als 
mancher denken mag, die er aber aus der grundlegenden Vorführung 
-io dieser Differenzen in meiner Einleitung (S. 163—177) ersehen kann, 
und eben von dieser gegenwärtigen tatsächlichen sprachlichen 
Beschaffenheit der Quellen ist die neuere Literarkritik des 
Pentateuch ausgegangen, und, wie ich oben nachgewiesen zu haben 
meine, kann diese Kritik auch nicht einmal indirekt durch jene 
4ft neue Aufstellung bedroht werden. 
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Eine indische Version der iranischen Sage von Sam* 

Vtm 

Ti Bloch (f). 


Den Ausgangspunkt für die folgenden Bemerkungen bietet die 
interessante Stelle bei Herodot (I, 13S), wo er von den Persern be- 
in eiltet: di wp a&töv k&zqrjv 1) sroJUv otjto^ 

qv tucrioisrat, ov$l ävpfifoystM roTtu äh/nwu IÜQtfytfL, tpaal dt fiiv 
ig nbv i'jhov Kftttgzavm zt rtfürff ij^uv 1 2 * * 5 ). Wir begegnen also hier a 
der Vorstellung , daß der Aussatz (Aisr^), oder die weiße Krank¬ 
heit {Aetjjmj) 1 ), eine Strafe ist. die der Sonnengatt über einen 
Menschen %'erkängt, der gegen ihn gesündigt hat , und wir dürfen 
wohl , ohne den Worten Herodot 1 e Gewalt anziitnn, den weiteren 
Zusatz Inn zufügen, daß der Sonnengott, nach dem Glauben der te 
alben Peiler „ imstande war, den Aussatz zu heilen , denn derselbe 
Gott, der die Seuchen und Krankheiten über die Menschen brachte, 
wiid sicher ameb die Fähigkeit besessen haben, sie wieder hinweg- 
zue eb men. 

Diese Lehre der alten Perser ist nun insofern von Interesse, is 
als wir sie in späterer Zeit in Indien wiaderfinden, und zwar in 
der Form einer Legende, die, wie ich glaube, deutlich auf iranischen 
Ursprung hinweist. In Indien war es bekanntlich Samba, oder 
Samba, der zur Strafe für ein Vorgehen®) mit dem Aussatz behaftet 
und durch die Hilfe des Sonnengottes (Sün/a) wieder von seiucr 20 


1) Siehe Schräder, itertiifiiEijfciOJi der iTtdQg&rmaiiÜchm ÄU&rLufft&fonittei 
Straß&wg, l'JÖl, Seite 47ß, 

2) Ich möchte vermuten, düh mit: a£vx?j diu „LeakodermiV j'eriantito 

Krankheit gemeine ist, die noch heutzutage in Indien vielfach von unkundigem 
Uoutan uit dem Anszatz verwechselt wird. Auch Albinos Jbegön als an der 

tf■/ KJ] erkranke nnfta&elien wnrdton sein. 

5) Vftth [lern SEmba-PffltSg fc war Oä in 'Wirklichkeit nur eine Ver-laamduifif 
von seh&ü N&rada's gewesen, der Sämb& des vorbotenen Umgangs mit dun 
1600 Frauen KfS^s beschuldige hatEö’, ilsho RdJ dral^la Mitra, The AnÜ'- 
quiiiea pf OtHssa, Fbi. II, Seite ?4Jr Das igt eaht indisch. Merkwürdig ist 
dabei nur Oer UwiStand, daß Krsus selbst, wie bekannt, eine Inkarnation dee 
Sonnengottes Vjsyu 5stj in diesem Falle jedoch kaum mein“, als ein bedeutnngs- 
loaer Zufall. 
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Krankheit geheilt wurde. Der indische Name Samba erinnert ohne 
weiteres an den persischen Namen Säm. In der iranischen Helden¬ 
sage wird dem Säm bekanntlich ein Greisenkind geboren, „der Alte*, 
Zäl , genannt, der weiterhin der Vater Rustam’s wurde, des be- 
ß kannten iranischen Nationalhelden. Beide Legenden, die indische 
von Sämba und die iranische von Säm, zeigen deutliche Berührungs¬ 
punkte , und ich glaube in der Tat, daß die indische Sage 
von Sämba eine Hertibernahme der iranischen Legende 
von Säm ist. 

10 Bei FirdausT steht freilich von dem Aussatz Säm's nichts zu 
lesen. "Wenn wir jedoch bedenken, daß von alters her, schon bei 
Herodot, der eigentliche Aussatz (Actc^tj) und die „weiße Krankheit* 
(Aeuxtj) miteinander verwechselt wurden, so verstehen wir auch, 
weshalb im iranischen Epos dem Säm ein Greisenkind geboren wird, 
iS „ZaJf, oder vollständiger ,Zäl-i-zar* genannt. Sein Haar war weiß 
wie Schnee: so beschreibt FirdausT den Sohn Säm’s, und Nöldcke 1 2 ) 
hat darauf aufmerksam gemacht, daß beide Teile des Namens, so¬ 
wohl Zal , wie zar , „Greis“ bedeuten, also mit griechisch yiqcov, 
skt . jaras „Alter“, usw. wurzelverwandt sind. Ferner ist es mir 
ao nicht mehr erinnerlich, von einem besonderen Vergehen Säm’s gegen 
die Sonne bei FirdausT etwas gelesen zu haben. Daß ihm ein 
Greisenkind geboren wird, ist ein Verhängnis, das ihn schuldlos 
trifft. Von Wichtigkeit ist jedoch der folgende Zug der iranischen 
Legende: der von seinem Vater. Säm, in der Wüste nusgesetzte 
26 Zäl wird von dem mythischen Vogel Simury in sein Nest getragen, 
und auf dem Alburz-Gebirge mit den Jungen Simury's großgezogen. 
Simury aber ist der irnnischo Sonnenvogel, entspricht 
also dem indischen Gannja, letzthin sogar Vis^u selbst; denn, wie 
ich glaube, ist Garada nichts anderes, als eine ältere bildliche Dar- 
so Stellung Visnu's, dessen Name etymologisch als „der schnell fliegende“ 
gedeutet werden muß, von einer Wurzel „fliegen“ (vgl. vl- 
„Vogel“), mit dem Suffix - snu , das regelmäßig eine Verstärkung 
des Verbalbegriffs zum Ausdruck bringt-). Dns ueupersische Wort 
sbnury findet sich schon im Avesta als saenü mdrsyö, dessen erster 
so Teil mit dem ai. fyfina „Adler“ identisch ist. Der Zusammenhang 
der indischen Sämbalegende mit der manischen Sage von Säm läßt 
sich hiernach deutlich erkennen: der aussätzige Sämba wird vom 
Sonnengott geheilt; dem Säm wird ein Albino geboren, ein Greisen¬ 
kind, Zäl genannt, dessen sich der Sonnonvogel Simury aunimmt. 
*0 Beides sind zwei Varianten eines und desselben Themas: die Sonne 
heilt den Aussatz, oder, was für die Alten damit identisch war, die 
Aevxij, „die weiße Krankheit“. Daß di© beiden Namen, Säm und 
Sämba, auch lautlich genau miteinander übei'einstimmen, wird uns 
ohne weiteres klar, wenn wir bedenken, daß im Mittelindischen, 

1) Grundriß der iranischen Philologie, Band II, Seite 139, Anm. t. 

2) SSeho Wörter und Sachen, Bd. 1, 1909, Seite 80 ff. 
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also den Priemt-Sprachen für älteres m öfters thv einlreten konnte, 
das schon früh als mb gesprochen wurde 1 ). 

Es dürfte wohl schwer fallen, die Zeit der Herüberuahme der 
Legende von SSm seitens der Inder gen Einer zu "bestimmen, Hur 
der Weg, auf dem die Sage Räch Indien gewandert ist, scheint t 
mir noch deutlich erkennbar. Es sind die Maga- oder ÄäkadvIpTya- 
Brahmanen gewesen, die die Legende ygu Säm 11 ) mit sieh nach 
Indien gebracht haben. In der wichtigen Inschrift aus Gövhdpur 
im heutigen indischen Distrikte von Graya , aus dam Rake- Jahre 
1Q59 {= A, D. 1137/3 S} 3 ), wird dies, in Yers 2, so ausgedrückt, io 
daß Ö Limba eine Familie von Maga’s, d. ln Brabmanen, jtug dem 
Laude der Sakn's (So-kadvlpa) nach Indien brachte, und der Dichter 
der Inschrift, GaAgildham, bemerkt ausdrücklich an dieser Stelle, 
daß im Lande der Sakus man den Brabmanen ( mpra ) ^maga u au 
nennen pflegte: yafra viprv morpäkhyu, Diese „indischen Magier" ic 
dürfen wir wohl für die and erardentlich große Verbreitung der 
Verehrung des Sonnengottes (jS’wj-t/b) yeanntwortlioh machen, von 
der sieh im Nordosteu Indiens bis auf den heutigen Tug zahlreiche 
Spuren erhalten haben, .Nächst buddhistischen Statuen ist kaum 
eiue Gottheit des indischen Pantheons in den mittelalterlichen so 
Trftmm erstatten dev modernen Distrikte von Pfltnu und Gays, die 
dem alten Magadha entsprechen, so faiiuhg vertintcn, als Sürya, 
der Sonnengott. Wo immer in einem Dorfe dieser Landschaft sieh 
eine Sammlung alter Bildwerke unter dem heiligen Pippala -Baume 
oder im Tempel des Dorfes befindet, — und es gibt kein größeres Sä 
Dorf in jener Gegend, das sich nicht eines solchen „Archäologischen 
Museums" rühmen könnte —- da ist Sürya f der Sonnengott, regel¬ 
mäßig vertreten, und zwar meist in mehreren Exemplaren. Ferner 
möchte ich glauben, daß die merkwürdige Besiehung, die die 
nah$atrt£s heutzutage in Ribar zur Sonne haben, mit der Popu- so 
laritlit des Sonnenkultes in jener Landschaft in ursächlichem Zu¬ 
sammenhänge steht. Während nkmlich, wie bekannt, diese Stern* 
bilder von alters her den Lauf des Mondes regulierten, und man 
die einzelnen Phasen des Mondlaufes nach dem jeweiligen naksatra 
zu benennen pflegte, mit dem der Mond in Konjunktur stand, hat sä 
sich, worauf Dr. Gi’ierson mich vor kurzem aufmerksam tauchte, 
im modernen "Bauernkalender von Bibnr sine andere naksatra* 


l) S5 e.1]ö Pisuhot, Prakrü*Grammatik , Seite 17i, § 25f. NocEl haut- 
zutajju BCliraäbC man für Sutmära „Prinz" vielfach Jcunvar I humvar t ki&tä", 
Und Ähnliches, dem in der NUgarlachTift (teiiftVÜr) entsprechen würde, 

EeJcamiU'Ech war Knstaiu, der Enkel Sifcm's, ein Srüie; bei Moaes von 
Chtmine füll rt ü{ den Beinamen sdkeik a bei FliübusT aügzt^ Bei da WCrlor Ü6- 
dölltcuj „Suko 1 * oder „Skyilie", worauf Stn ckfcü) erg zuerst aufmerksam machte, 
yj Foraasige^^bea van KieLhorn, Epigrtspkia Indium, VüL XI a Seite 330 jf, 
□ er S>tofxi mit der Inschrift hat sieb im Vbchlnü dea im Jahre Ly07 verstor¬ 
benen Mr r J. D. Baglar geFunden und ist jetzt im Indian Museum, Cslc&tts,, 
deponiert. 
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Rechnung festgesetzt, die lediglich die Stellung der Sonne zu jonen 
Sternbildern in Betracht zieht. Das dürfte kaum ursprünglich 
sein, und bängt, wie ich glaube, mit der großen Verbreitung des 
Sonnenkultes in Magadha, oder Bihar, im indischen Mittelalter zu- 
ß sammcn 1 ). 

Es ist von erheblichem Interesse, daß, wie wir aus der oben 
erwähnten Inschrift von Govindpur erfahren, ein Angehöriger jener 
„Magierfamilie aus dem Skythenlande*, die ira Mittelalter in Magadha 
eingewandert war, eine Pilgerfahrt zum Tempel Jagannäth's nach 
10 Puri in Orissa unternahm. Es war dies Manotatba, der Vater 
Gaügädhara’s, dessen Reise nach Puri im Anfang des 12. Jahr¬ 
hunderts stattgefunden haben muß (V. 12 und 13 der Inschrift). 
Das ist nicht nur für die Frage des Alters des Tempels von Puri 
von Wichtigkeit, sondern ebensosehr auch deswegen, weil wir 
is daraus den Schluß ziehen dürfen, daß Jagannäth seinem Ur¬ 
sprung nach eine lokale Form des Sonnengottes ist, 
dessen Kultus an der Meeresküste von Orissa noch heutigen Tages 
in primitiver Form lebendig geblieben ist. Ich muß mir eine aus¬ 
führliche Begründung dieser Ansicht für eine andere Gelegenheit 
*o aufbewahren; nur auf einen Punkt möchte ich in diesem Zu¬ 
sammenhang kurz kinweisen. An der Stelle der Govindpur-In¬ 
schrift, die uns von der Pilgerfahrt Manoratha’s nach Pari berichtet, 
wird ausdrücklich erwähnt, daß „sein Inneres durch die heiligsten 
Texte der &aiva-Lebre gereinigt war* (V. 13: Saiv-üflama-mahita- 
sis mahSnumtra-pätantarasya). Das ist mehr, als poetische Aus¬ 
schmückung; denn, wie wir aus zwei Reliefbildern wissen, die vor 
kurzem bei dem Tempel des Sonnengottes zu Könärak, 24 englische 
Meilen östlich von Jagannäth, gefunden wurden, war im 13. Jahr¬ 
hundert unserer Zeitrechnung, zur Zeit, als der Tempel von Ivöijärak 
so gebaut wurde, der Kult Jagannäth's mit der Religion 
der Saivft’s verbunden, und nicht, wie heutzutage, 
mit der Religion der Vai§ijava’s. Die beiden Bildwerke 
von Kfujärak zeigen uns Jagannäth zwischen - einem Siva-lihga und 
einem Bilde der Durgä, die einen Dämonen erschlägt. Ihr Zeugnis 
so findet in jener Stelle der Govindpur-Lischrift eine glänzende Be¬ 
stätigung 2 ). 

1) Soviel Ich sehe, sind lunnro Daton in alten Inschriften aas dem Nord¬ 
osten Indiens sehr selten; bis auf wenige Ausnahmen sind die Tage nach dora 
solaren Kalender berechnet. Das ist natürlich in solchen Fällen ohne weiteres 
klar, wo die Tageszahl über 15 ist; aber auch Daten wie Märgafira 5 
dürfen sicher als solar gedeutet werden, wegen der Woglassung von vadi 
oder iudi. 

2) Die beiden Verso (12 und 13) der Govindpur-Inschrift sind schon vor 
reichlich sehn Jahren für die Frage der Altersbestimmung des Tempels von 
Puri verwertet worden; siolio M. M. Cbakravartti, Journ. As. Soc. of Bengal, 
ISyj. Die Bedeutung der Erwähnuug der 6aiva-Lohre in diesem Zusammenhang 
ist dem Verfasser jenes Aufsatzes jedoch ontgangen. 
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Der Tempel des Sonnengottes in Könärak wurde bekanntlich 
an einet Stelle erbaut, an der die spätere Überlieferung die Legende 
von Sätnba lokalisiert hatte. Br steht nahe am Meere * dort wo 
damals der Fluß Candrabhägä in den Golf von Bengalen mündete 1 * 3 )' 
Bin Bad im Meere, nulie der alten Mündung dieses Flusses, gilt e. 
na oh heutzutage als wirksames Heil- und Schutzmittel gegen den 
Aussatz, besonders zur Zeit des WinterBolstizes, der Mü/jJiasanikrü-nti 
(Dezember ■ J anuur). Cm diese Zeit wird noch immer alljährlich 
eine Melä (religiöses Tollsfest) eui dieser durch däc Sage gäheiligteir 
Stritte gehalten , und daß diese Sitte auf altere Zeiten zurückgeht, 1* 
darf man sicher daraus schließen, daß dar Schutt und Sand um 
den Tempel von KCmarak hemm fußtief mit Tcpfscherben ungefüllt 
war t den Überresten der KochtiJpfe früherer Besucher der „Magh* 
Mölä von KonämkL die damals wohl in größerer Kühe des Tempels 
stattgefunden haben mag, als heutzutage p weil der Tempel selbst is 
in früherer Zeit unmittelbar am Meeresufer gestanden hat. 

Der Glaube an' die heilkräftige Wirkung der Sonne gegen den 
Aussatz ist auch an dem Tempel selbst haften geblieben. Als vor 
15 oder 20 Jnhrcn die bengalische Regierung den Stein mit den 
Bildern der neun Planeten (n&va-gi'aha) , der ursprünglich über 
dem Östlichen Tore des Tempels angebracht war, nach Caloutta 
sühafifeu wollte , erhöh sich dagegen ein großer Protest von seiten 
der eingeborenen Bevölkerung, so daß die "Regierung ihren Plan 
aufgab. Dieser Protest wurde damit begründet., daß man sagte, . 
der Stein werde von den Eingeborenen als Kultobjekt angesehen, 2 s 
und dies habe seinen Grund darin, daß man ihm die Fähigkeit zu- 
schriebe, den Aussatz zu heilen. 

Dar Käme H K3$£rak“ selbst enthält schließlich noch einen 
deutlichen Hinweis auf den westlichen Ursprung dieser Form des 
Sonnengottes, Im Sanskrit schreibt sich das Wort als könärfca' 1 ). ao 
offenbar eine Zusammensetzung aus böna und arka „Sonne“. Hun 
bedeutet über hüna im Sanskrit den Planeten Saturn, griechisch 
j£pöi-' 0 £. und, wie wir aus Cassius Dio (XXXVII, 19) wissen^ 
begannen die ehaldiidschen Astrologen die Reihenfolge der Planeten 
mit dom Saturn; als zweiter folgte dann diß Sonne, Ich mochte sa 
vermuten, daß wir in dieser westlichen Sitte die Erklärung des 

1) Diü löte Mündung ist versandet, und die CandrathEtfE fließt jetzt 
mehrere engUäCbo Mailen westlich van IGuiiErfck in£ Macr. Xsä* EntFemunjj des 
Tempels vörti beträgt kaum mehr als dn<) englische Maile, Den hantige 

Lauf dar Cu&drabhEäE, d*n man auf dwn Woge VOn Pmri nach liöiiäruk an 
üb Dizchrciböirl hat, ist im Winter an gut wie trocken ^ in fler Regenzeit gebrsuiidit 
man eine Fähre, um herüber zu kommen. 

Pjis ö dar ersten Silbe wird mailt kurz gesprochen, trotz fl öcü Oä fl*n 
Totl hftt, & 3 $OI ktrtardk. Hierüis erklärt sieh die hiufipa Verzehreibnujf fl« 
Wortes tda; JfanOPall Ich Driy», wie 5 m Bengali, wird kurzes wie ö &us- 
gteäprochfln, 

3) &iehn Schräder. iJeczZF-ea ;der mdagermanischen ÄUeHuinähujndej 

Seite 
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Namens könärka zu suchen haben. Die Maga - Brabmanen werden 
den Namen aus dem Sakadvlpa in ihre neue Heimat mitgebracht 
haben, und aus der Kombination von Saturn und Helios erwuchs 
eine besondere Form des indischen Sonnengottes, Könärka genannt, 
der man die Fähigkeit zutraute, den Aussatz zu heilen 1 ). 


2) In Bengalen ist heutzutage der berühmte isiva-liüga, genannt Vaitlya- 
niitha, Sn Droghar, in den Sonthal Parganas, etwa 200 engl. Meilen nord¬ 
westlich von Galcutta, die bekannteste Gottheit, die den Aussatz heilt. Der 
Distrikt, in welchem dieser Tempel liegt, weist einen recht großen Prozentsatz 
von Leprakranbon auf. Hier haben wir also eine national*indische Gottheit, 
die den Aussatz kuriert; der Sonnengott von KÖr^Krak ist iranischen Ursprungs. 
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Die zoroas tuschen Gottheiten auf den Münzen der 
Kn sana-Könige, 

Von 

T. BIocli (f). 

Es ist eine bemerkenswerte Tatsache, daß die aoroastriachan 
Gattbeiten, deren Bilder wir auf der Itückseite der Münzen der 
beiden Kusnjja - Könige , Kinjiska und Huviftk&j finden, wähl so gut 
wie ausnahmslos solche göttliche oder balbgöttUahe Wesen d&ratelkn, 
denen im Kalender der Parsen ein Monat h eilig war, und deren & 
Name einen Monatsnamen der Zoionstrier geschaffen fiat. Ich stelle 
zun liehst im folgenden, die Namen dieser Münzgottheiten zusammen, 
indem ich jeder den Namen des ihr augehöiigen Monats beifüge ■, 
zur Erläuterung und Vergleichung habe ich die entsprechenden 
christlichen und indischen Monatsnamen hinaugefngt, io 


I. 

Nauut der aiEus» j 

OpiUniiL 

ET. 

r^nLselwr ;.l£>iuLa- 
uame F Sa üp- und 
av, Poitb. 

in. 

Lhi’i tlic.tmn 

A.ipji valiut, 

iv. 

ladlBöhfiB 

ÄtiiJ3¥a-Ent- 

1, Qgj.ü'yvo 

FarrardTn, L'rnvasi- 
näm 

Mflrz - A pril 

FläSlgurift-Caitra 

2. A$#Qxfro 

: 

Ar dl billigt, Azalie 
TJilÜHtalao 

April ui 

. Cailra-VaisSkbft 

3. Aqüücc cWe 

üurdäd, IlanCVatSlö 

| MaPJHnl 

VaisSkh*' Jytfatba 

4, Ttt^ö 

1 Tlr h Tiitryahö 

JunS- Jy]i 

Jyai-? £.bu - ÄaB&dha 

S. &OQ g 0 

A trj urd äd, A mftira täte 

Juli - August 

ÄSS\üia- SrEvana 

B. J teOQtjQQa 

SkbrEvar, Xia^raLo 
V&iryöho 

Auge 3 1 - 3 Qptemh &r 

ärfcvaim- HhidrapwlA 

7. Miqqq, 
mws 

Milir, Mlfrralts 

Sopiecibar - Oktober 

Rbtdrapad a* A$vl na 




S„ Ncmtf* JVcrjfüEji«o, 

Ätün, ApStfl 

Oktob et - Növumber 

Asvina- TC ilrttlka. 




3. jlfl’po 

Atfar, Ath'ö 

Novom b &r-D^Äomber 

^ Xär&tifca-'MSrj'asLm 

ID. Qaäü 

Pay, DafruiSö 

, Uazesubor-Jar-mae 

! JtlfirySISÜ'a-Fiiula 

11. MöÜj .SültJVJJ 

Babmari | Vauhaoi 
roanaiibö 

' Januar -FobiyaT 

FauQA-HKgba 

12. OkwiJö, Oawv Je 

Isfmidäriaaz, Speci- 
tayä ärEnatoil 

1 Fobraar ■ Jldrz 

1 

Pbälginaa 
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Es gibt nun unter den im Katalog des Britischen Museums 
veröffentlichen Kusana-Münzen zwei Goldmünzen Huviska’s, auf 
denen die Inschrift der Rückseite zu dem Bilde, das sie beschreiben 
soll, in klarem Widersprach steht. Ich meine zunächst die Münze 
6 Nr. 14 auf Tafel XXVTI (S. 138, Nr. 20 des Textes). Die Inschrift 
dieser Münze ist ebenso deutlich Mioqo (av. Midra, np. Mikr), als 
das Bild die bekannte Göttin mit dem Füllhorn ( AqSoxpo ) dar¬ 
stellt, wie wir sie z. B. auf derselben Tafel in Nr. 10 und 12 ab¬ 
gebildet finden. Ferner verweise ich auf die seltsame Inschrift der 
io Münze 9 derselben Tafel. Die Münzlegende: AJ)auxßo klingt am 
nächsten an den häufigen Namen Aq&oxJto an; das Bild sieht jedoch 
demjenigen des Q>ciqqo auf anderen Münzen Huviska’s (z. B. 25 und 
26 der folgenden Tafel XXVIII) auffallend ähnlich 1 2 )- Mögen solche 
offenkundige Versehen der Stempelschneider der Kusana • Münzen 
15 uns auch immerhin zur Vorsicht warnen, so kennen wir doch, auf 
der andern Seite, schon jetzt eine so reichliche Anzahl solcher 
Münzen und zwar alle mit feststehenden Legenden und Typen, daß 
zwei gelegentliche Irrtümer, selbst wenn sie nicht ganz vereinzelt 
sein sollten, unser Vertrauen an die Richtigkeit von Münzbild und 
»o Münzlegende nicht erschüttern können. Im Gegenteil, ich möchte 
sagen: Irrtümer und Versehen solcher Art bestätigen vielmehr die 
Richtigkeit obiger Liste und der Vermutung, der sie ihre Zu¬ 
sammenstellung verdankt, daß nämlich die jemalige zoroa- 
strische Gottheit auf einer Münze Kaiiiska’s oder 
seHuviska's die Gottheit des Prügungsmonats der 
Münze ist, daß wir also eine Münze mit der Aufschrift Muqo, 
oder A&qo, eiuem der Monate Mikr, oder Adar, während der 
Regierangszeit dieser zwei Kusann-Fursten, zuzuweisen haben. Der 
Mensch irrt ja nie so leicht als in bezug auf Daten, und wir tnn 
so den Stempelschneidern der Kusana-Münzen wohl kein erhebliches 
Unrecht, wenn wir auch ihnen diese allgemeine menschliche Schwäohe 
zusekreiben. Daß sie in jenen oben hervorgehobenen Münzstücken 
einen Irrtum begangen haben, liegt auf der Hand. Billigen wir 
ihnen daher mildernde Umstände zu, wozu wir umsomehr berechtigt 
85 sind, als ihr Versehen uns einen wichtigen Fingerzeig für das rich¬ 
tige Verständnis jener Münzbilder gegeben hat 

Die Gleichheit des Münzbildes mit der entsprechenden Monats- 
Gottheit der Zoroastrier liegt nun bei 4: Thqo-) = Tlr, 6: Jtao- 
qt{oqo — ßahrSvar, 7: Mioqo = Milt)' , und 9: AO-qo = Ädar 
40 auf der Hand. Ebenso bedarf 2: Aqöo%[w = ArdibihiM wohl 
keiner näheren Begründung; dieser Monat kommt noch bei Sa‘dl u. a. 

1) Man beachte bosondors da* Feuer, das diese | P.T.O.J -Figur in allon 
drei Münzen auf der ansges treckten rechten Hand hält, wohl ein Symbol des 
av es tischen Icamern xvarvnö, de* farr-i-Kayäni Firdausi’s. 

2) So Ist der Name richtig zu losen; «lebe Stein, Indian Antiquar^, 
XVII, 1888, Seite 93. 
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als Frühling&monat vor. Die anderen Gleichungen der Liste be¬ 
dürfen jedoch einiger erläuternden und begründenden Bemerkungen. 

1 und 3: Ü^Äa^o — Farmrdln. Hierfür w&r namentlich die 
Tatsache maßgebend, daß im Ave ata in der R.e ibenfolge der YaSts 
die FravaSis (Yt. 18) und Vvm&vayina (Yb 14) nebeneinander 5 
stellen. Gleicherweise folgt in diesem Gesangbuch der Parsen auf 
Tisttyd, dr u r l ts' (Yt- 8). Drväspa (Yt. 3). Ich Melt mich daher 
für berechtigt,, die von mir als Afjooan^o *-) aufgefaßte Gottheit mit 
np. fturdad, ev, Jicutrvatäii gleich zusetzen P den Namen desjenigen 
Monats t der dem Monate Tir (Juni-Juli) unmittelbar verausgebt. le 
Auch das Bild des rfgootjtfiro , der, einen Kranz in dar erhobenen 
Hechten haltend T neben seinem Pferde stellt, scheint mir für seine 
Gleichsetzung mit sly. haurvatati ^ d, b r „Gesundheit*, su sprechen. 
Das Bild ei L iiinert an einen der beiden himmlischen Reiter, also 
einen der beiden indischen A$vin\ oder der griechischen Bios kuren, 15 
denen ewige Gesundheit verliehen ist, und die auch den Sterblichen 
dieses Göttergeschenk m spenden bereit sind. 

5- und B: hur die Gleichung = Amordad könnte ich 

vor der Ilfind freilich nichts besonders Beweiskräftiges anführon. 
Sie scheint mir einfach und ansprechend; ist doch das* kauawn ^-ua- so 
j-qtiü des Avestft t ähnlich wie das farr-i- AT ay&xü bei Firdaust, ein 
Wesen, des, ewig ibrtlebend, von Herrscher zu Herrscher übergeht. 
Viel sicherer dagegen scheint mir die Gleichung 8: Ntxva nsw. — 
A.bän . Schon Iftngst ist diese Göttin mit Ardvi Süra AnShUa^ 
also mit 'Aval-sts, der persischen Artemis., gleichge&stzt worden, und sh 
es ist sehr bezeichnend, daß die Göttin N&vti, IVnowittj Tfetv&pttff 
fast durchwegs eine kleine Mondsichel auf dem Scheitel ihres Kopfes 
trügt-*); ihr Bild ist eine deutliche Entlehnung des Typus der 
Artemis. 

10 bis 12: "Wenn ich OaSo „Wind 1 2 * * mit np. day, &v. da&u&ö a 0 
gleichgcsetst habe, 50 fürchte ich dabei keinen ernstlichen Bedenken 
sü begegnen. Der Monat äay fällt in die kälteste Zeit des Jahres; 
es ist der Windmonat rttrr 7 ££ojfjjv. Ebenso scheint mir die Gleichung 
■EmIjijvjj j AfffO ~ Bahmam, &v. t?öku.-manö ein wandsfrei. Wir 
müssen bedenken, daß bei jenen Monatsnamen nicht die abstrakten ss 
dogmatischen Begriffe der soroastrischen Theologen das Ursprüng’ 
liehe waren. Der ynn Kaniskn und Rnviska benutzte iranische 
Kalender war ein Volksknien der* der sieh von pri elterlichen Ande- 


1) ]\£i (fl. Ca fr Flate XXVI, 7. Die flJünzkgenda ist ^entlieh 

AQoocitiiiQi Ahur rl3<* von jair vorg^clilngsns Lesung scheint mir vOll«biud]jr 
einwandfrei, äiimal -wenn mitn die auf anderen Münzen erwiesenem Folilor der 
StempeJschneidar in Betracht zielst, Stein, l. ff. Seite 91, datihlo iftSl; Hoffmanu 
&n I/ökräsp, JAihrÜ32> t den Vater der jedoch in der ReSÜO deutlich 

erwiesener göttlicher "Wejien auf diesen Münzen äußerst hefromden wilrda, 

2) So £Aiiä daütlioh Auf dem Bilde JO der Tafel XXVIII des BriL 

Mus. Cat. Bioho auch ß*n bssoVirelbenden Tsit 131, JVo. 21; Seite 144 f 

A 7 o. 72 his Seite 148, Nb 88, 
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rungen frei gehalten hatte. Dies können wir auch aus der letzten 
- Nummer (12) der obigen Liste ersehen. Der Spenta armaiti des 
Avesta, die im Neupersischen den Monatsnamen Isfanddh'mad ge¬ 
schaffen hat, entspricht auf den Ku$ai)a-Münzen OuvivSo oder 
e Oavivda, der Genius Vanainti des Avesta, der mit dem avestischen 
Genius Varddrayna ebensoeng verknüpft ist, wie in der von mir 
angesetzten Monatsreihe auf Oavtv&o (12) eine neue Reihe folgt, 
die mit Oqkuyvo (1) = Vdrdd'rayna beginnt. 

Es bleibt nun noch eine weitere iranische Gottheit übrig, 
io deren Name bisher noch nicht gedeutet wurde, Mctvaoßayo (Seite 
139, 25; Tafel XXVIJ, 17). Nur der Name ist iranisch; er er¬ 
klärt sich unschwer als *nvanahö bayö , „der Gott des (frommen) 
Sinnes*. Der Gott selbst ist fremdländischer Herkunft, und seine 
vier Arme weisen, wie mir scheint, recht deutlich nach Indien. 
16 Ich möchte namentlich wegen der Mondsichel hinter seinem Kopfe 
an äiva denken, den wir in anderer Gestalt als auf jenen 

Münzen zur Genüge vertreten finden 1 ). Daß es gerade Siva ist, 
dem wir als »Gott des frommen Sinnes“ auf jenen Münzen be¬ 
gegnen, könnte vielleicht befremden. Wenn wir jedoch bedenken, 
£0 daß zu den Zeiten des Megasthenes der Öivakultus in den Bergen, 
d. h. im HimSlaya, heimisch war, daß ebendort auch die Rsi’s ihren 
Wohnort hatten, und daß noch heutigen Tages in Indien sich der 
Typus Siva’s als eines Asketen in der Kunst ausschließlich erhalten 
hat, so denke ich, daß die Brücke nicht allzu schwankend ist. die 
ss von dem Metvetoßetyo jener Münze Huviska’s zum indischen äiva 
hinüberführt. Hat Öiva doch noch bis auf den heutigen Tag die 
Mondsichel behalten, die er als Mnvaoßciyo hinter seinem Haupte 
zu tragen pflegte. 

Für die bemerkenswerte Mischung religiöser Vorstellungen, 
so wie sie damals im Reiche Kaniska's und Huviska's geherrscht hat, 
ist diese Form Öivas mit dem iranischen Namen Muvctoßccyo jedoch 
von höchstem Interesse. Wir fangen in diesen Dingen eben jetzt 
erst an, hinter unsicheren Vermutungen feste Gebilde wahrzunehmen, 
und es dürfte daher vielleicht nicht allzusehr abseits von meinem 
85 Thema liegen, wenn ich auf ein paar Münzen des Antialkides 
hinweise, die zeigen, daß man schon vor der Zeit Kagi^ka's — 
Antialkides regierte etwa 140 v. Chr. — dort wo griechische, ira¬ 
nische und indische Kultur einander begegneten, den Anfang damit 
gemacht hatte, indische Gottheiten mit griechischen gleichzusetzen. 
40 Wenn auf einigen Münzen des Antialkides (l. o. Plate VII, 9 — 12; 
Seite 25 — 26) unten vor dem Bilde des Zeus ein kleiner Elefanten- 
köpf erscheint, so ist dies, glaube ich, Indra, der seinem vor- 

1 ) Sehr interessant ist es, (laß Sirs (()/'/><0 »uf jonon Münzen vielfach 
ejne Gazelle neben sich hat; siehe Tafel XXVIII , / 4 . Das ist dos bekannte 
Bild, das wir aus dom Eingangsverse zu K&lldKsa's Slkuntala können: mrgä- 
nusiirinam säkfät pasyämlva Pindkinam. 
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nehmeren griechischen Kollegen als Diener zur Seite steint. Wir 
verstehen es nun auch t warum in der Gändhära-Kunst Indra, der 
dort als Vajrap&rii und ständiger lleglcij^r Buddha 5 erscheint, zu- 
nächst einen Typus hat, der an das Bild des Zeus auffallend er¬ 
innert. .Teno Hfilbgriechen des Nord Westens Indiens fanden in Indra & 
eine Gottheit vor, die sie an Zeus erinnerte, ebenso wie Manes 
auf einigen seiner Münzen Artemis auf der einen Seite abbüdete, 
während die andere Seite das Bild des indischen Höckerstieres, 
d. b. eben Siva'a, trug 1 2 * * ). Beide Gottheiten, Artemis sowohl wie 
Siva, trugen. die Mondsichel auf ihrem Haupte, und wir verstehen m 
es nun eint recht, warum die oben beschriebene „Gottheit des 
frommen Sinnes D (Mavaöß<xfo} eine Mondsichel trägt. Die jung¬ 
fräuliche Güttin der Griechen dürfte vielleicht an dem Kamen 
Muvuoßayo ebenso beteiligt gewesen sein, wie das Bild Siva's, des 
Asteten- Ich möchte fast glauben, daß selbst die christlichen ie 
G nostiker vor solchem religiösen Synkretismus die Waffen ge¬ 
streckt hätten! 

Ei gibt nun in der Geschichte des indischen Münz wesens eine 
sehr interessante Analogie zu jener oben erwähnten Sitte der Ku^&änin- 
Fürsten, den Prägmigsmonnt der Münze durch des Bild der Monats- so 
gotiheit auf dem Reverse der Münze anzugeben. Ich meine die 
bekannten „Zodiacal Mohärs“ und .Zodiacal Rupees“ I&häuglFs, des 
Sohnes Akbar’s, der von 1605—1627 A. D. regierte. Schon Akbar 
batte etwa um die Mitte seiner Regierung das muh am mofl an] sehe 
Hijra-J&hr durch das Jahr seiner neuen IIJihT-Ära ersetzt, dem s& 
regelmäßig auch der Name des Prägungsmonats beigefügt wurde. 
Jabängir ging jedoch weiter; er setzte au die Stelle das Monats¬ 
namens das Bild desjenigen Zeichens des Tierkreises, das dem be¬ 
treffenden Monat seinen Namen gegeben hatte 5 ). Und auch in 
diesen ZodiakalbLidern auf den Münzen JakBngTr'fl begegnen wir so 

1) Uritish JtflMSuSlt Seile ö5, 5 —7 ? Fl&ie Ä. VI-, 

2) Auf den maiscaD dieser Milnzsn atebE hinter dem Rodiak&lhilde dag 

Bild dar Sonne, also z. B. jSü£ Mi tiünetellatioftC Leoms; oin Löwe, und hinter 
ihm die Saune, Dins lüllt ums den tieferen Sinn jauer JWt-E 3 SianöftJng‘ Jnhä.ujflr’s 
erraten: auf der Yerdarsaiba sEfibt sein eigener Hilf dof Itüokseita das 

Bild der Sonnt. Beide sind sieh glciöh} J&ikängir ist die Sonne, let Gebt selbst 
Auf emigen soinftr MEimzOn, die auf der Vorderseite d&s Bild Jaiiüngrr's, noch 
daau meist tüit dein WaingUs fn der Hand, «eigen, badr-d at sich auf dar Rück¬ 
seite oine klelno Sotine, und dabei der persische Varg: 

lXA l>lX£i jO Jjj JjjjJ 

jüih) 

„Y<>n Urbeginn dar Welt an sind im Zahlen warte sich gleich die Buchstaben 
von J fihüiiffir und Alläitu fjk&Cii' [Qoct ist prob)“. Das vrftr mehr als Zahlen- 
symbolik.. Dftr Verfasser dieses Verses wölke Jahängir stltiftoiebatn, und Jäh&nglr 
ließ seiche BEa-iphsmian aaf seinen Münzen anters Volk kommen. Men kenn 
sieb wirklich nicht darüber vundern, wenn noch heutigen Tages strflugglSabijje 
Muhammedaner in Indien auf Akbar nnd JakängTr mit Yartichtting herab- 
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wieder einem Synkretismus westlicher und spezifisch indischer 
Namen und Bilder, ähnlich dem, den wir vorhin auf den Münzen 
der Kusapas zu beobachten Gelegenheit hatten. So verweise ich 
z. B. darauf, daß für den Aquarius des abendländischen Tierkreises 
e gelegentlich das Bild eines indischen Wassertruges (lcumbka) ein- 
tritt, entsprechend dem Namen, den dieses 1 ) Sternbild in der 
indischen Astronomie führt Von besonderem Interesse ist in 
diesem Zusammenhang schließlich der Capricornus jener Zodiakal- 
münzen Jahänglr’s 2 ). Dieses Fabelwesen bat nämlich das Vorder- 
ao teil einer Gazelle (capricornus), während sein Hinterteil die Ge¬ 
stalt eines Fischleibes angenommen hat. Nun führt aber der 
Capricornus in der indischen Astronomie bekanntlich den Namen 
viakara .Delphin*, und das Bild auf jenen Münzen Jahänglr's 
stellt in der Tat eine Kreuzung des capricornus mit dem indischen 
15 malcara dar. So fern auch immerhin die Münzen Jahänglr’s denen 
der Kufjana-Könige stehen mögen, im Synkretismus westlicher und 
indischer Bilder und Ideen sind sie ihnen gleich geblieben, und 
solchen auffallenden Wiederholungen ähnlicher Erscheinungen nach 
einem Zeitraum von etwa 1500 Jahren gegenüber fällt es schwer, 
so nicht an die „Lehre von der ewigen Wiederkehr aller Dinge* zu 
glauben, von der selbst das Münz- und Kalenderwesen der Inder 
sich anscheinend nicht ganz frei zu erhalten vermocht hat 


»eh»n. Sie waren sicher alles andere als Salätin-i-Islüm, d. h. rechtgläubige 
muhammedanisclio Fürsten. 

1) Siehe British Museum Catalogue of Mogltul Co im', Plate X, 357. 

2) L. c. Plate X, 350, 353. 


Noch einmal zum „Euch der Gesetze der Länder^. 

Von 

Friedrich Schul Mich* 

Herr F. Nau hesob&fögt sich in seinen „Kotes d'pstrtmcmie 
svrieune* Jonm. asiat, IfUO, S. 209 ff, unter andco'am mit meinem 
Artikel S* 191 ff. dieses Bandes und gibt mir so eine erwünschte 
Gelegenheit, die Frage noch einmal zu erörtern t wobei ick außer 
seinen Einwendungen auch diejenigen des Harm Nö 1 d e k e (oben $ 
S. 555 ff.) berücksichtigen kann, 

Herr Han. veröffentlicht an der genannten Stelle einen in den 
Werken des Severus Sei)echt (cod. Par. 346) erhaltenen und bisher 
nur mittelbar aus dem Arafterbiscbof Georg bekannten Passus des 
Bardes&nes über die obredem der Planeten. Severus nannt den to 
Bardesanes den f syrischen Philosophen" und 2 ählt ibn zu den 
„AramBern“ d. h. Syrern, die zum Christentum üb er getreten seien. 
Hieran knüpft Herr Hau eine Kritik meiner These, daß der syrisch« 
Dialog auf ein griechisches Original Zurückgabe- Was er dagegen 
vorbringt, zerlege ich in folgende Punkte: a ) Zur Zeit des Barde- i& 
saues war in Edessa das Syrische bereits die Schriftsprache, b) Daß 
Euseb mittelbar oder unmittelbar ein syrisches Dokument aus Edessa 
kannte, ist nicht auffallend, denn der von ihm zitierte Briefwechsel 
zwischen Jesus und Abgar stammt ebenfalls dorther* c) Die uns 
erhaltenen Zeugen (Syrer, Euseb, Itekognitiunen) zeigen, daß die £ü 
Kekognitionen von Emseb abhSngen und daß EuseVs Text schlechter 
ist als der Syrer* d) Solche AbMngigkeitsfragen sind immer heikel, 
und in unserer Fall ist nicht zu leugnen, daß die Entdeckung eines 
neuen Zwischengliedes, etwa des von Diodor benutzten Textes, die 
Frage olterieren könnte; aber h t'ür haute“ hält man den Syrer im 25 
Ganzen und im Einzelnen „am Besten“ für original, und folglich 
ist der Dialog sehr wahrscheinlich auch in syrischer Sprache 
redigiert worden, j n Jas Original salbst, 

"Was von Herrn Nau kommt, verdient, wie jedermann weiß, 
gründlichste Beachtung, Trotzdem können diese seine Argumente jü 
m. E. nicht als beweiskräftig gelten. Daß er sich in dem sub d ) 
Angeführten selbst etwas hypothetisch auad rückt, darauf will ich 
kein Gewicht legen; dagegen m a) versteht sich von selbst, daß 
ich dem Bardosancs seine syrische Spreche lass«: mir kommt es 
Zaibdufft der D. M. G. Bä, LKIV. *3 
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darauf an, ob Philippus diesen Dialog syrisch reproduziert 
habe oder griechisch. Darüber nachher. 

Nachdem er meinem Aufsatz richtige Bemerkungen zuerkannt 
hat (er meint damit wohl textkritische), will er meine These da- 
5 durch wiederlegen, daß er den syrischen Wortlaut der Geleu-Stelle, 
von der ich S. 92,8ff. ausgegangen war, verteidigt, und zwar un¬ 
gefähr mit denselben Wollen wie Herr Nöldeke oben S. 555, nff. 
und unabhängig von ihm. 

Ich gebe nun unumwunden zu, daß der vom Syrer und von 
io Euseb übereinstimmend gegebene Wortlaut an sich einen unanfecht¬ 
baren und vielleicht den richtigen, Sinn gibt. Nur muß ich Herrn 
Nau widersprechen, wenn er meint, die Rekognitionen hätten mit 
ihrem ejfeminatos et dissolixtos den zweiten Teil der Prämisse, 
nämlich a vöqbioi, ausgelassen. Vielmehr liegt er oben unzweifelhaft 
15 in dem et dissolutos vor. Damit aber ist der Ausweg, den Herr 
Nau S. 218, N. 2 zur Erklärung der inhaltlich übereinstimmenden 
Lesart des Firm. Matern, wählen will, versperrt Und weil die 
Rekogn. (und Firm.) das gerade Gegenteil von Syrer und Euseb 
sagen, darum habe ich eine Lesart «vuvöqovs rekonstruiert. 

20 Sei dem nun, wie es will: ich werde nachher zeigen, daß durch 
die Preisgabe dieser Stelle die Streitfrage selbst durchaus nicht 
ans der Welt geschafft würde, und zu diesem Zwecke die literatur¬ 
geschichtlichen Momente deutlicher hervorheben, die mir überhaupt 
deu Anstoß dazu gegeben haben, auf sprachliche Indizien zu fahnden. 
*6 Was Herr Nau in den von mir unter c ) mitgeteilten Sätzen 
äußert, führt tiefer in die Sache hinein. Daß die Rekogn. von 
Euseb abhangen, hatte ich selber (S. 9, 20 - 22 ) hervorgehoben. Den 
andern Satz: daß Euseb's Text schlechter sei als der 
Syrer, unterschreibe ich ebenfalls; aber er bat nach meinem Dafür- 
30 halten eine ganz andere Bedeutung und Tragweite, als für Herrn Nau. 
Der Euseb’sche Grieche zeigt offenkundige Lücken, und zwar nicht 
bloß in rhetorischen Dingen — erinnert sei nur wieder einmal an 
die unentbehrliche Stelle am Ende des Gesetzes der luder, § 37 —; er 
gibt bald einen weitläufigeren Text und eigene Zutaten (vgl. Nöldeke 
36 S. 558 f.), bald kürzt er; bald stimmt er in Einzelheiten wieder 
genau mit dem Syrer überein. Alles ganz unberechenbar. Wer ver¬ 
sucht, Syrer und Griechen in Parallelkolumnen zu bringen, merkt 
bald, daß es einfach nicht geht, und daß eher diejenigen Stellen 
hervorgehoben zu werden verdienen, die wirklich zusaiumenstimmen. 
40 Das Resultat ist: der Grieche ist nicht das, wofür man ihn immer 
wieder hält, nämlich nicht der Repräsentant unseres Syrers. 

Aus diesem Tatbestände schließe ich, daß weder der Syrer 
noch der Euseb'sche Grieche den echten Text darstellen, und 
daß vielmehr beide mehr oder weniger degenerierte und über- 
46 arbeitete Rezensionen dor verlorenen Urfassung sind 1 ). Die 


1) Von einer andern, älteren Rezension "des Baches spricht, wie ich erst 
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griechischen Rezensionen haben ihre Geschichte gehabt. Das ist 
m. E. ein i&wingender Grund T um -die Frage nach der Ursprache 
von den Resultaten einer Vergleichung unserer Tente möglichst, 
unabhängig ä&u machen und auf eine breitere Basis zu stellen. Des¬ 
halb will mir die Beweiskraft der von Herrn Nöldeke aufgefährten „% 
Argu mente, die sich mit der Superiörität des Syrers gegenüber dam 
Griechen befassen, nicht öinl&ucbten. 

Es ist nicht wohl anzuuehmen, daß eine einzige t mündlich 
autorisierte oder schriftlich fixierte ürgestalt des Griechen in der 
verhältnismäßig kurzen Zeit von Bardasanes' Tod (c. 222) bis mir io 
Abfassung von Euseb’s Praep, ev. (zwischen SO 3 und SIS nach 
Hamaek a, a. ö. II, 110 f.) so starke und scheinbar ganz beliebige, 
ziun Teil auch ganz hannlose Veränderungen erlitten hätte, — erst 
recht nicht, wenn er selbst bloß eine Übersetzung aus dem Syrischen 
gewesen wäre. Wäre es ein wichtiges kirchliches Literatur- is 
erEengnis gewesen, so könnte es wohl anders sein, Euse-b selbst 
hat die Veränderungen schwerlich vorgenommen; er zitiert quellen- 
tnäßig, Wohl aber weiß er, daß dia von ihm mitgeteilten Exzerpte 
nicht wörtlich, sondern nur ungefähr das wiedergäben, was 
Bardessnes mündlich vorgetragcu hatte: 05 iv zots xoi't; eo 

#r«4&ov£ $ttd6yoi£ T«ds ft-uTjT+o vf v s t ta (pdivctL (Praep. ev. 

VI, 3). Aus diesen Worten zu schließen, kennt er seine Quelle 
seihst noch als nicht die alleinige und offizielle, und hat Barde&anes 
den Gegenstand mehr als einmal in seinem Unterricht dialogisch 
behandelt. llun darf darum annehmen, daß es verschiedene griechische £& 
Rezensionen, Aufzeichnungen, gabi Ensch hat eine (ziemlich schlechte) 
benutzt, Caesarius (f 36S oder 369) eine andere T — beide mittel¬ 
bare, Dann muß aber der Grieche die Hauptrolle gespielt haben, 
deT Syrer eine Nebenrolle, und das weist wiederum auf dessen 
griechische Herkunft 1 )- m 

In diesem Sinne wollte icb meine These verstanden wissen 
(S. 93), Philippus — der Name weist auf einen Griechen —- habe 
den Dialog, frei nach Bardesanes, griechisch niedeTgesührieben, als 
Hypomnema, und er — der Dialog, nicht Philippus' eigene Rezension 

nuGh der erstinalifton privaten Formulierung meiner Ansicht fand, auch Ilarn ach, 
Chroncdoflle I, ISl. Nnth ihm sind die Übereinstimmungen zwischen Euseb und 
den Rekngn, „entweder Sn zu Verstehen, daß die Rekflgll. VOn Eusebius Ab¬ 
hängig sind oder d a g Eusebius und die Rokügn. eine wndor*, Kttaro Rezension 
des llucbes benutze tiicb&n K . Spfttör, 5. t3n, entscheidet er sich flir die erste 
Annahme, weil sinh die KtragmonLe der Rekngn, mit den Eusseh'sehen im Um¬ 
fange decken und die llekogn. all erlei j lindere Ampii flkatiemen aufweiaB. Leizterea 
ist *robt richtig, denn der Text der Rekegn, ist überarbeitet; ich begreife nur 
nicht, warum die Abhängigkeit der ÜBkogn. von Euseb der Annahme ontgt'goiv. 
atelhen soäl, duU dieser seihst eine ältere Vorlage — oder eine andere — ftls 
der Syrer gehabt habe. — Ha mack nimmt boksüntiieh grletliliehen Ursprung 
des BlnJojjftä an, 

1) Der syrische Text hat kaum eine Geschichte durehgomacht, Sur d&E 
llaupttUel and Kapitelüberschriften von eirietn Kopisten hinzuRefuge wurden. 
Rsrdesanes selbst hat &le sicher nickf, FhlüppU! sr.hwertich gebraucht. 
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— sei dann bald ins Syrische übertragen worden. Andere Schüler 
werden ihn anders niedergeschrieben haben. Eine offizielle Form 
hat es von Bardesanes’ wegen nicht gegeben, weil er den Gegen¬ 
stand nur mündlich behandelt und nicht selbst niedergeschrieben 
6 bat 1 2 ). 

Der Syrer wiederspricht dieser Hypothese in. E. durchaus nicht. 
Wenn der uns bekannte Grieche allerlei Orientalisches tilgt und 
dafür zum Teil Griechisches setzt, so kann der Syrer ebenso gut, 
als in Mesopotamien heimischer Gelehrter, die den Orient betreffenden 
10 Dinge bevorzugt haben. Der Grieche macht ferner der griechischen 
Rhetorik Zugeständnisse (so verstehe ich die von Herrn Nöldeke 
angeführten Stellen), der Syrer schreibt gutes Syrisch-). Der Dialog 
bot durch seine rhetorische Form Gelegenheit zur Ausschmückung. 
Es sei mir aber doch auch die Frage gestattet, ob wir auf reinen 
15 und fließenden Stil in dieser Hinsicht überhaupt entscheidendes 
Gewicht legen dürfen? Die Dikussion über die Ursprache der 
syrischen ITiomas-Akten wäre gewiß zu Gunsten des Griechischen 
entschieden worden, wenn nicht vereinzelte Wörter und Ausdrücke 
(und dazu literarische Argumente) zufällig auf das Umgekehrte 
M gewiesen hätten, und doch ist das (wie es allerdings in der Natur 
des Gegenstandes liegt) eine viel gewöhnlichere Prosa. Aber unser 
Syrer stammt ja auch nicht aus einer übersetzerschule, sondern aus 
der Initiative eines Einzelnen. 

Dieser Mann verleugnet nun übrigens sein griechisches Vorbild 
25 doch nicht ganz. Von dem S. 92, 27 ff. monierten Ausdruck (vgl. 
Nöldeke S. 556, 0 ff) will ich jetzt absehen, obgleich er mir für einen 
logisch So woblgeschulten Originalschriftsteller nach wie vor auf¬ 
fallend unklar schiene; aber daß er 7, 13 neben plötzlich ein¬ 
mal ganz synonym braucht, sieht doch wie Anlehnung 

so an das Griechische aus, .wo natürlich überall von <pv<n$ die Rede 
war (wie auch bei Euseb). Ebenda Z. 9 kommt mir joaaj 

(Euseb aKfu^ei) verdächtig vor; )y >p / ist früh belegt, aber das 
echte Äquivalent ist bekanntlich (das genieinsemitische und darum 
nicht etwa für Übersetzung von zu haltende) 

35 Gewisse stilistische Berührungen unseres Syrers mit Ps.-Melito’s 
Apologie hatte Herr Nöldeke (S. 556, n-at) selbst entdeckt; doch 
scheinen sie ihm, sofern dieselbe zweifellos eine syrische Original¬ 
schrift sei, gerade für die Originalität des syrischen Dialogs zu 
sprechen. Wenn sie es ist, so gehört aber der Verfasser doch zeit- 
ao lieb und Örtlich sehr nabe zu dem Syrer, der den Dialog nach 

1) Oerr Nöldeke scheint geneigt, die Einkleidung de« Traktate« in die 
platonische Dialog form dem Philippus zuzuschreiben. Aber 9 prSche dies nicht 
mich für griechischen Ursprung? 

2) Zuweilen sogar orlginoUos. Einzelne syntaktische Erscheinungen sind 
bisher nur uns ihm belegt. 
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meiner These reproduziert besw. redigiert und dabei, wie oben 
hervorgeb oben wurde, mit seiner Sprache frei geschaltet hat. Unter 
jenen Berührungen .verstand ich, um das hier n&chzütragen, vorab 
erstens das überflüssige in Ausdrücken wie 

DiaL X, jur, vgl. 3, s. Ö r ii. 7,u r -8,si. 9 t id. 10, 1 a — Melito 2S,£. 
2Q, 7 ; dabei hatte ich leider Stellen wie Phü r 2* sr;, Fs.-Dionys, 67,i!> 
und Nöldeke's Syr. Gramm. § 361 nicht präsent. Zweitens das 
merkwürdige i ^ J ^a, JuQJj/ Dial. 2,s., vgl. Melito 23, &i. Auf 


meine Frage, ob hier etwa eine griechische EEedeweise nach wirke, 
hatte Herr Prof. Ed, Schwerts die Güte mir zu antworten, daß das io 
nicht stimmen könne, wozu er aber noch bemerkte-,, es sehe ihm so 
aus, „als wenn die Syrer sich dae Fremdw r ort durch das zugefügte 
Partizip hätten mundgerecht machen wollen, falls nicht andere 
semitische Wendungen direkt eingewiikt haben“. Von letzterem 
wüßte ich nichts, 15 


Ich muß es nun dem kundigen Leser überlassen, ob er das 
Fragezeichen, das Ich angesichts der Einwendungen der genannten 
Gelehrten noch unterstreichen zu müssen glaube, stehen lassen oder 
wegrauinen will, 

ijum Schluß noch zwei Bemerkungen sprachlicher HJatur, diese 
mit der Hauptfrage nicht direkt Zusammenhängen. 

1 1 ctV."o 10, u faßt Herr Meldete (S, 500, re) als nom, ag. Im 

Sinne von „Fatum“, Er findet diese Auffassung durch 12, sf. be¬ 
stätigt. Mir scheint diese 2 . Stelle umgekehrt ein Beweis für meine 
Auffassung der eisten zu sein. Hier, 10, 26, geht voran \Vi 
Qi\ . + * , JiOf d h h. fl durch diese , ■„ . passieren“, an der andern 
ganz entsprechend [ ) cfy f _ -y, J^qj was ich deshalb 

nicht mit „über die das Eatum kommt“ oder allenfalls „über denen 
das Fatum steht 1 “ übersetze, sondern mit „die, durch welche das 
Passieren stattfindet 41 , An beiden Stellen ist die NativitiLt als au 
„Durchgang 11 bezeichnet. Daß die zweite Stelle nicht anders ge¬ 
nommen werden darf, als die erste, dürfte einleuchten; an der ersten 
aber kann Qi\.. doch mit dem besten Eitlen nicht anders 

übersetzt werden, als wie ich es getan habe. 

Den Ausdruck joaJkjüc o 15, zs finde ich nach wie sa 

vor unpassend. Vorher heißt es, daß die Hairer undl Qftläer den 
kleinsten Diebstahl mit Steinigung bezw, mit ins Gesicht Speien 
bestrafen* Es wäre demnach nicht zu verwundern, wenn nun bei 
den Körnern gleichfalls eine sehr harte oder ehrenrührige Strafe 
erwähnt würde, zumal weil hier wieder die Geringfügigkeit« 
der Biebst&blsobjäkte hervorgeh oben wird. Einen bündigen Schluß 
zu ziehen, wäre indessen ungerechtfertigt. Wohl aber wird man 
mir nicht bestreiten wollen, daß „und wird entlassen“ ein ganz 
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müßiger Zusatz wäre und mit der streng sachlichen Aufzählung der 
Strafen bei den übrigen Völkern in Widerspruch steht. In 
ist nach meiner Empfindung ein Element der Strafe ent¬ 
halten, während nach Herrn Nöldeke's Auffassung „und dann 4 , die 
s ich eben deshalb nicht teilen kann, ohne Zweifel ein ^*-0) oder 
oder eine synonyme Partikel zu stehen hätte. Ich hatte das 
von mir hergestellte pi ^^ p (S. 94, 25 ) als b Öia övotv 

verstanden, wofür ich es jetzt noch halte. Es wäre also überflüssig, 
etwa bei Mommsen nachzusehen, ob das damalige römische Strafrecht 
io leichten Diebstahl mit Geißelung und andern Foltern geahndet hat. 
Der syrische Ausdruck besagt „er wird mit Geißelung gepeinigt“ oder 


,wird qualvoll gegeißelt“; vgl. ^jQjfc^jüo [I. jSoDj] 


PSm. 4245, oder Verbindungen von 


mit ♦JlW (synonym mit 


jQjkjt/), wie PSm. 4242, ]„Llo Euseb’s 

iä Theoph. 191, s, und ähnliches oft. Das nhyyaig abd^exai würde 
nach Heim Nöldeke’s Beurteilung der Sprachenfrage beweisen, daß 
der Grieche in seiner syrischen Vorlage das von mir geforderte 
wOjÜvjüO gelesen hat, aber als einen Schreibfehler; mir scheint der 

gut syrische Ausdruck (Nöldeke § 335) zum Syrer zu passen, 
so da er ja wie gesagt deu Dialog sprachlich sehr hübsch wieder¬ 
gegeben hat. 
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Eia zweites Wort 

über die va-krokU und das Alter Dandin's. - 

Von 

Hermann JuCöbL 

Herr Di', Bcrnheimer richtet sich in seinem Aufsatz 1 2 ): „Hoch* 
imals über die Vakrofcti und über das Alter DagdhiV gegen die 
Ausführungen in meinem Artikel 5 ): „Tiber die Yakrokti und über 
das Alter Er schließt mit ein er Erklärung, daß er an 

seiner Ableitung der dritten Yakrokti zwar festhalte, aber- kein zu 5 
großes Gewicht darauf lege. „In Bezug auf die übrigen Fragen 
jedoch t nämlich den Begriff von vakrokti beim vuhroktijivitaküra 
und bei Lapdin, die Auffassung von des letzteren Bemerkung 
Kävyädaräa II. 366, sowie seine Stellung zu Yäruana muß ich auf¬ 
richtig gestehen, daß die Ausführungen Prof. Jacobfs mich bis jetzt n> 
nicht überzeugt haben“. Hiermit sind die Funkte genaunt, die im 
Folgenden besprochen werden sollen. 

1. In meinein letzten Aufsatz habe ich gezeigt, daß jene 
Hypothese Bernheimerb unbegründet ist, weil nämlich die vakrokti 
Dft^din's als Sammelname für poetische Figuren überhaupt, viel“ is 
leicht mit Ausnahme der svabhfiuokti , niobt das Mittelglied bilde 
zwischen Yfcmena’s vakrokti (= übertragener Ausdruck) und Rudr&ta s 
vahrokti (ein auf Wortspiel oder Betonung beruhendes absichtliches 
Mißverstehen der Worte eines Andern). Letztere „.ist wühl die 
poetische Verwendung einer galanten Neckerei, die unter diesem so 
Hamen als die 47 ste der 64 maktlägiaia's bei den Jainas vorkommt, 
siebe Weber, liatalog II, p. 664.“ Diese in Anm. 3 S. ISO ge¬ 
machte Bemerkung bedarf zur richtigen Würdigung einer Erläute¬ 
rung. Die Poetiker haben in ihrem Bestreben, neae und immer 
neue Figuren aufsustellen, alle Gebiete des Lebens und der Wiesen- 
Schaft durchsucht, ob sieb vielleicht dort übliche Formen oder 
Schemata fänden, die sich poetisch verwenden ließen. So stammt 
yoih&samIthya aus der Grammatik, anumßna und &ithapa£ti aus 
der Logik, jparisa,mkhj/ä } sarnuocapa und vikalpa aus exegetischen 

1) Dtau Zeitschrift Btf. S4, 6. 533 ff, 

2) fb. 1 8DCT. 
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Disziplinen; dieser Tendenz folgend hat Rudrata aus den 64 Fertig¬ 
keiten gebildeter Frauen {mahüägunas) die vakrokti entnommen, 
die, wie der Name besagt, in der Gewandtheit in Anspielungen 
oder Wortverdrehungen bestand and wahrscheinlich bei Neckereien 
5 ihre Verwendung fand. Eine lehrreiche Probe »galanter* Unter¬ 
haltung mit „Damen* bietet der 20. Gesang des Naisadhlya. Zwei¬ 
deutigkeiten und Wortverdrehungen, auf käku und dle?a beruhend, 
spielen dabei eine Hauptrolle. Nun beachte man, daß die Beispiele 
für Rudrafa's slesa-vaJcrokti meist Zwiegespräche zwischen einem 
io Gott und einer Göttin (Siva und Pärvatl) sind, sich also auf dem 
Boden bewegen, auf den die Frauen-Fertigkeit vakrokti hingehört. 
Es ist also in hohem Grade wahrscheinlich, daß Rudrata seine Figur 
nach jener volkstümlichen vakrokti gebildet und benannt habe. Da 
wir somit eine befriedigende Erklärung für die Entstehung seiner 
15 vakrokti gefunden haben, fällt auch der letzte Schimmer von Be¬ 
rechtigung weg, den Bernheimer's unbegründete Hypothese als Not¬ 
behelf etwa noch haben könnte. 

2. Ich habe oben Bd. 64 S. 131 und Anm. 1, sowie GN. 1908 
S. 10 ff. die Stellen angeführt und besprochen, aus denen unzweifel- 
io haft hervorgeht, daß der YakroktijTvitakära 1 ) unter vakrokti ver¬ 
steht: die dichterische Ausdrucksweise, soweit sie auf einem Akt 
der produktiven Einbildungskraft benäht ( havipratibhänirvartita ,). 
Indem ich auf das früher Angeführte und Gesagte verweise, möge hier 
noch ein mittlerweile bekanntgewordenes Zeugnis Mahiraabhatt-aV 2 * ) 
Aufnahme finden: äSsiraprasiddhasabdärthopambhandha(na)vyali- 
rcki yad vaioitn/am tanmätralakpanam mkratvam näma kävyasya 
jivitam iti sahrdai/atnäninah Jcecid äcaksate. „Jemand, der sich 
für ästhetisch gebildet hält, bat folgende Erklärung abzugeben: 
Die Schönheit {vaicitrya) 8 ), die gänzlich ausgeschlossen ist (i vyati - 
30 rekin ) von der in Lehrbüchern usw. geläufigen Verwendung von 
Ausdrücken und Darstellung von Sachen, ist einzig und allein das 
charakteristische Merkmal des vakratva , welches das Lebensprinzip 
der Poesie ist“. Es ist klar, daß mit vakratva hier die Eigenschaft 
der dichterischen Darstellungsweise, die der rein sachlichen gegen- 
35 übergestellt wird, gemeint ist 4 ). Mahimabha{.ta formuliert dann die 
Lehre des Yakroktijlvitakära in folgenden zwei Kärikäs: 

prasiddham mttrgam utsfjya yatra vaicitryasiddhaye | 
anyatkai ‘vo ’cyate so ‘rthah sä vakroktiv udäkftä |) 
padaväkyüdigamyatvät sa ca ’rtho bahudhä inata/i • 

•io tena tachxikratfl 'pl ’stä bahudhai ’ve ’ti tadvidah || 


1) Sein eigentlicher Name lautet Kuntaka, siehe Gaitapati SüstrT’s Ausgabe 
des Vyaktiviveka of BSjSnaka Mahimabhatta and Its commentary of Räjänaku 
Ruyyska. Trivandrum 1909. Preface, p. 5. 

2) Vy&ktiviveka. p. 28; cf. letzte Anmerkung. 

8) Über den Begriff von vaicitrya siebe GN. 1908, S. 6. 

4) Das zeigt sich auch darin, wie Mahimabhatta. von seinem polemischen 
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„Wenn die gemeine Barsiellungs weise aui'gegeben wird und, am 
Schönheit hervortfubringcn , der betreffende Gedanke anders aus- 
gedrückt wird f so nennt man des vaJcrokti, “ „Und der Inhalt 
(Gedanke) gilt als von mannigfacher Art, je nachdem er durch 
einzelne Wärter oder den ganzen Satz etc. zum Verständnis gelangt; es 
darum nehmen die Sachkundigen mannigfache Arten der vakrata 
(dichterischen Formulierung) derselben an/ 

Diese neuen 2eugnkse bestätigen also durchaus die Richtigkeit 
dessen, was ich früher auf Grund der Mitteilungen Ituyyaka’s über 
die Bedeutung von dieser valcroktz gesagt hatte, io 

Herr Dr. Bembeimer hat sich nicht die Mühe genommen, jene 
Angaben der Quellen, welche über die Bedeutung der vaktfükti 
beim Y&krnktijlYitakära Aufschluß geben, zu prüfen, sondern er 
glaubt mit folgendem Eüsonnement 1 ) die Sache afetun zu können: 
„Nun frage ich; wenn man die vtxkrokti jenes Autors als dichte- 3* 
rische Ausdrucks weise überhaupt auffaßt, wes kann es 
da für einen Sinn heben, wenn Euyyaka von demselben sagt, er 
hätte die iiakrokti als Leben der Poesie bezeichnet wegen ihres 
Vor wiege ns (yakroktim eva prädkänyät k&trt/Gyivüam. uktaoOsi) ? 
Verwiegen kann ja nur eine bestimmte- Art von dichterisch er Ans- w 
drucks, woise, nicht aber die dichterische Ausdrucks weise selbst, ohne 
welche von Poesie überhaupt keine Rede sein kann!“ Nim, ein 
Blick in den Kommentar h£Ltte genügt, ihm zu zeigen, daß gerade 
letzteres gemeint ist; dort ist zu lesen: k^yc/ßvi^mt iti, k&vy#- 
syätmpränakam\ täm wnv kitvyam eva na syäd ity arthah. „Leben 25 
der Poesie bedeutet das, was der Poesie zum Leben vethilft; ge¬ 
meint ist, daß ohne sie (die vakrokti) cs überhaupt keine 
Poesie gibt.“ Die wkrokti ist also das spezifische Merkmal für 
das Genus Poesie 1®) Woher nun der Mangel au Sinn, den B, in 
den Worten des Yakroktijlvitaküra: (vaidaydhyabhanqlbhanitisva- »0 
bh&vätrt bakuvidh&ni) 2 ) vaJcrnkimi eva prädkänt/ät A’ ävyajwitmn. 
uktävfin bei der von mir festgestcllten Bsdoutuug von vcJcrüJcti 
finden will? Weil er prddhünya hier falsoh mit „Vorwiegen 41 über¬ 
setzt kätS prfrdhänya gebürt der wissendeb&ftiieben Spracba au, 

Standpunkte aus den Ausdratk füxträdi* ir.tßrpretiait. Eisupt'j^rusx'öfd^JOJJö'«?' 
haTidhfinuvyalirtkitüawi idetm äahdiirlhayür ü S (■ u a m ä trapöl 'yauü J i a^rfr, 
pmäiiIdhtkdhäihidheittirthavyAtdriddpra.tlyatnän fd>h ivyakt *; ym• o tn t?ü syOU. 

I) S. 5S7 1. 2 ff. 

S) Ich bfttte Id m-BLDcm fr Eher au Aufsatz nuadriiekl3<dl (131 ], Hfl'.), 

(tüä der VAVre-ktljrvltekan uiitsr vokrokti das Gonnsperttual aller a lamkära's 
vorstabt, daa was jefl^n ü.lümkära zu eEnem alamkdra- macht' und 135 I. SSf., 
daß die Meinung die VidhjBdlmr* mit dan Worten vrizd ergibt: 

ü lainkära eva kav$avyauaÄäT(7prayojaka& „die Figuren he dingen den Aut- 
dmelt Poesie^, wo ah apät 5m ’VnUröifitSjTvtSahPifl. Ihren thecr-EtiscämiL Begründer 
erbalten habe, — Was soll mwo VQh ednem Kritiker halten, dter Öle Beleg¬ 
stelle» nicht einmal prüft und daa darbhnr iguuriBrl! 

3) Dia öin^Btlamuiefteu Worte, die, äia ErMürucg- tuu va^erükti enthaHaa, 
3£ßt Herr Dr r Bflinheimar — Wenn maa bühvulfäi JH.fltÜm für bdltumdhäm 
ergeban. dteaa Wofte einen voll ständigen ^ilolilt. 
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es findet sich oft bei Alaipkärascbriftstellern, (z. B. in Dhvanyäloka 
p. 85 ff. fast auf jeder Seite, AL S. p. 25. 34 f 54 f. 65) und bezieht 
sich allemal auf die Hauptsache, was notwendig zu einer Sache 
gehört; der Gegensatz za pradhäna (wovon prädhänya das Ab* 
6 straktum) ist gunibhüta , ahga i. e. das Subordinierte, Sekundäre. 
Also vakrokti gehört als die Hauptsache notwendig zur Poesie. 
Das macht das dabinterstehende eva außerdem noch deutlich, wie 
auch der Kommentar sagt: evakäro ‘nyasya kävyajivitatvanyavacche - 
dakah »das Wort eva schließt aus, daß etwas anderes das Lebens- 
10 prinzip der Poesie sei“. Also die vakrokti wiegt in der Poesie 
nicht bloß vor, sodaß noch etwas anderes daneben bestände, sondern 
sie ist das charakteristische Merkmal derselben; ohne sie, 
keine Poesie. Vielleicht wird sich B. auf PW. s. v. berufen, wo 
als Bedeutung von prädhänya auch „Vorwiegen* angeführt ist; 
16 aber sofort folgt „prädhänycna , °nyät , °nyatas und prädhänya 0 
mit Rücksicht auf die Hauptsache, — auf das Wichtigste*. Man 
sieht also, daß die Stelle nur den Sinn haben kann, den ich in 
meiner Übersetzung des Alamkärasarvasva ihr gegeben habe, und 
daß Herr Dr. Bernheimer den richtigen Sinn nicht würde verdreht 
«o haben, wenn er das einschlägige Quellenmaterial (es ist ja von 
geringem Umfang) mit derjenigen Sorgfältigkeit geprüft hätte, 
welche man von jedem gewissenhaften Philologen erwartet. — Über 
Vakroktijlvitakära's Stellung zur Dhvanilehre siehe unten S. 757 f. 

3. Die Bedeutung von vakrokti bei Dandin in dem Verse II, 363: 

«5 vlesah sarväsu pmnäti präyo vakroktisu sriyam | 

bhinnam dvidhä evabhävoktir vakrokti£ ce'ti väiwiayam | 

kann nur innerhalb enger Grenzen zweifelhaft sein. Je nachdem 
man nämlich svabhävokti als die rein sachliche Darstellung oder 
als die Figur dieses Namens auffaßt, bedeutet vakrokti die Gesamt- 
»o heit der poetischen Figuren inklusive oder exklusive der 
Figur svabhilvokti. Jedoch diese an sich geringfügige Unterscheidung 
wird bei Daij^in's Stellung zur Sache gegenstandslos. Denn derselbe 
sieht alles so sehr aus dem Gesichtspunkte des Poetikers an, daß 
er selbst die wissenschaftliche Darstellung nicht von den Figuren 
trennt. Darum sagt er von der svabhüvokti (II, 18): äästresv 
asyai 'ca sämrajyam kävye#v apy etad loyale. „In wissenschaft¬ 
lichen Werken herrscht sie ausschließlich, aber auch in Dichter* 
werken wird sie anerkannt“ — Ich kann jetzt 1 ) nachweisen, daß 
Dandin die Sache selbst dem Bhämaha entlehnt hat. Am Schlüsse 


1) Trlvedj’s Ausgabe des PratRparndrlya, B33. Nr. LXV, ist mittlerweile 
eingetroflen. Der Bbimahfilamlcfira bildet Appendix VIII derselben. — Zwei 
weitere eklatante Bezugnahmen Dandln’s auf Bhftmaha liegen vor: eine polemische 
in Kivyadaria II, 2S5 hetiuS ca aükfmalefav, ca väcäm xtftamabhüsanam, vgi. 
Bhämaha II, 8G hetuä ca eükpmo leäo l tha *iä’ lamkäratayä matdh ; ferner 
Kävy. I, 23—SO, wo Dapdin die von Bhämaha I, 25—29 gelehrte Unterscheidung 
von kathä und tÜchyälfikti ablehnt; vgl. Trivedl’s Kotes, p. 25. 
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seiner Beschreibung der 5 Alten von Kävyas sagt Bbämsba (I, SO): 
yuktarit vakrmvaöhävoktt/ii sarram evai 'tad ispaie. „All# ge¬ 
nannten Kävyas enthalten vahrokti und sva&h&vokti*, Und in 
I, 38 sagt ei: vakTähhidheyaAaltdohtir istä v&czm alamjcrfrih- 
„Dicbterisoher Ausdruck des Gedankens und dev Worte gilt als s 
Schmuck. der Bede“. Das ist Bhämah& J s Definition der aZctm&itra'ü 1 ). 
Somit steht fest, daß D&tidins vahrokti ebenso wie die Bhänmha’s 
die allgemein übliche Bezeichnung für die Gesamtheit der dlasjpr 
kara l % oder der generelle Yame für alamk&ra ist. 

Aber die Übereinstimmung Dagdin’s mit Bb&maba hinsichtlich. io 
der vahrokti ist noch in anderer Beziehung wichtig für die vor- 
liegende Frage* Da nämlich BJbämaha unzweifelhaft älter als Yämana 
ist, so kann Dmjdm's vahrokti' } weil identisch mit der Bhimaha's, 
nicht eine Weiterentwicklung derjenigen YSmana'a sein. Denn 
Yämauit ist ein Gegner und Zeitgenosse Udbbat&'s, des Nach folge te i,a 
von Bbärnaha* 

Znm Schluß noch ein Wgrt über die Bei'nheimer'sche Hypo- 
thfifle, daß sich die vahrokti Yätnana J s (der metaphorische Aus- 
druck) mit dem dlesa, Wortspiel, verbunden hohe. Das ist in sich 
widersinnig. Dine ausgeführte Metapher, d, h. ein rüpaham, kann so 
mit Wortspiel verbunden sein, nicht aber ein metaphorischer Aus¬ 
druck (pfinrtyül Iah $ and). Denn letzterer besteht in der Xcnnung 
einer ähnlichen Sache statt der eigentlichen. Das schließt jedes 
"Wortspiel eo ipso ans. Also scheitert Dr. G.'s Hypothese schon an 
ihrer innerlichen Unmöglichkeit! ha 

4, Allgemeineres Interesse als die bisher besprochenen Details 
des AlaipkäraGästra kann die Frage nach dem. Alter Dandin's be¬ 
anspruchen- Damm liegt mir daran zu zeigen, daß die von Dr, B. 
yorgebrachten Ein würfe gegen einen Teil meiner Festsetzung der 
chronologischen Stellung Daijdin’s gegenüber Yämana und Udbhata so 
sachlicher Begründung entbehren. Gegen PeterRtm hatte ich geltend 
gemacht, daß Kävyädar£& II, 358 f. nicht auf Yämana gemünzt sei, 
sondern auf die älteren Poetiker. Dann ananvaya, saotmdeha t 
upamärÜ 2 Jaka. und utpreksäva^ava^ denen Dandin den Charakter 
selbständiger Figuren abstreitet, werden als solche von Bhafti und tuv 
BhtLunalia (III, 44. 42. 34- 46) anerkannt. Wenn nun Yämana upamä- 
rüpaka und utpj'ekftüvai/avci nicht als selbständige Figuren an¬ 
erkennt, wohl aber die beiden andern „ bo hat er darum nicht 
bezüglich der beiden letzteren „Meinungen älterer Pöetiker wieder 
aufgonoiu men“, wie Dr. B. es nusdriiokt. Denn daa würde voraus- ao 
setzen, daß mit Dandin's Werk die früheren Foetiker ihr Ansehen 
eingebüßt hätten. Eine solche Bedeutung hat jedoch Daiulin nie 
gehabt, wohl nber Bbftumha, auf dessen Werk noch Udbhata, Yämana s 
Zeitgenosse, das seinige basiert, Manche abweichende Lehrineinungen 


1) Ayf üö beruft sieb AthlnAVfiypta (Dtvanyaiüka, p. 2ÜB), d&ß in 
{jltimidüra eine atÜa#ÖJlti oütbftiteo lat* 
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Da^din’s werden von den Späteren einfach ignoriert; es ist nicht 
einzusehen, was Vämana verpflichtet haben sollte, ihn durchweg zu 
berücksichtigen. Daß er in 111,1,1.2 {kävyaäobhäyäh kartüro 
dharmägu n a h ; tadatiiayahetavas tv alamkäräfj) den Satz Dapcjin’s: 

5 kavycutoohäktvrän dharmän alamkärän pracaksate kritisiert, er¬ 
klärt sich daraus, daß DaijtJin’s Definition einen Punkt betrifft, 
welcher zur Zeit Vämana's Gegenstand der Kontroverse geworden 
war, weshalb eine über jenen Punkt präzis formulierte Lehrmeinung 
den Widerspruch Vämana's herausfordem mußte. „Die Wahl 
io gleicher Worte“, sagte ich oben Bd. 64 S. 185 1. 29 ff., in „DaijcJin’s 
und Vämana’s Definitionen stellt die Abhängigkeit des einen von 
dem andern außer Zweifel, zumal sich Ähnliches bei andern Poetikern 
nicht findet*. Dr. B. entgegnet, daß auch in Kävyädarsn II, 51 
gleiche Worte wie in Vämana IV, 2, 8 Vorkommen, obgleich ich in 
16 diesem Falle keine Beziehung des Einen auf den Andern zugäbe. 
Was es mit dieser Behauptung Dr. B.’s auf sich hat, ergibt sich 
aus der Konfrontierung beider Stellen, die beide oben S. 184f. 
hinter einander abgedruckt sind. Vämana zählt 6 upamädosas 
einfach auf; wie aus dem Kommentar zu schließen ist, batte er 
*o dabei Bhämaha's abweichende Lehre im Sinne. Dan<Jin, so sagte 
ich oben Bd. 64 S. 185 1. 7 f., zählt die upamädosas gar nicht ein¬ 
mal anf, sondern bemerkt nur von vier derselben, daß sie nicht 
unbedingt den Vergleich verdürben, dann nämlich nicht, wenn sie 
nicht den ausgebildeten Geschmack verletzten. Man sieht, es besteht 
*ß keinerlei gedanklicher Zusammenhang zwischen den beiden Stellen. 
Dr. B. sagt vorsichtig, sie enthielten gleiche Worte; natürlich, wenn 
von Gegenständen die Rede sein soll, müssen ihre Namen genannt 
werden. Und das ist denn auch der Fall: viel* von den sechs Namen 
bei Vämana finden sich auch bei Dandin, aber in abweichender 
»o Form, so weit das bei terminis tecbnicis möglich ist. Weiter geht 
nicht die Gleichheit der Wörter. Aber um sie handelt cs sich 
nicht, sondern um die Wahl gleicher Wörter; bei terminis technicis 
ist natürlich die Wahl ausgeschlossen und aus einer Aufzählung 
derselben in dem Sütra bei Vämana ist um so weniger etwas zu 
»5 schließen, als er sie nicht selbst zuerst aufgestellt bat, sondern 
Medhävin, ein Vorgänger Bhämaha’s. Vämana verbreitet sich ein¬ 
gehend über die upamädosas in einer Reihe von Sütras und im 
Kommentar; Daptjin legt offenbar wenig Gewicht auf diesen Gegen¬ 
stand und steht dadurch in Gegensatz zu Älteren, wie Bhämaha, 
40 und Jüngeren, wie Vämana Mammafa usw. Daß man auf die in 
diesem Falle gegebene Sachlage keinerlei chronologischen Schluß 
gründen könne (oben Bd. 64 S. 135 1. 12ff.), hielt ich für selbst¬ 
verständlich. Dr. Bernheimer's Eindruck war ein total anderer: 
„mir scheint doch, daß Prof. Jacobi auch ein wenig für seine Chrono- 
45 logie plädiert!“ 

Zu meinen Bemerkungen über die Stilarten kann ich als be¬ 
stätigende Ergänzung noch über Bhämaha's Stellung in dieser Hin- 
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siebt referieren, Bbämaba 1 ) spricht- von vaidarbhom und gwidty&rsK 
wozu man käm/am ergänzen tbuÜ - er gebraucht weder den Aus¬ 
druck mürga noch ritt, und kennt offenbar den Begriff von Stil¬ 
art gar nicht,. Er verpönt den Gebrauch der Bezeichnung vaiäar- 
bham und gatidigam \ es käme nnr darauf an, daß ein kävyam sei; g 
ajamkäravad agrumyam arthyam nyayyam anükulam , daun aei 
es ausgezeichnet {sä dhiyah) sowohl des itaidarbhawt , als auch das 
gaudlycttn. Man sieht also, daß die Bezeichnung Vaidarbba-Gedichte 
und Geu^Tya-Gedichte altherkömmlich war, und erster« als gut, 
letztere als schlecht galten; ferner daß Bhämaha diese Unterscheidung IG 
für sinnlos erklärte, Dai^in hat nun offenbar «inen vernünftigen 
Sinn in sie hineinzühringen versucht, indem er auf die große Mannig¬ 
faltigkeit der Diktion. {giräfti märgah) biuwies und die beiden 
Extreme als den märga der Vaidarbhas und den der G&udas kenn- 
zeichnete und beschrieb, is 

Mir Jag hei der Abfassung meines ersten Aufsatzes die Ab¬ 
sicht, fern, mich in einen Streit mit Dr. B. einzulassen. Ich wollte 
nur seine müßigen Kombinationen zu rück weisen, um daran die 
Besprechung einiger, für die Geschichte des Alamkära wichtiger 
Punkte zu knüpfen. Sein jetziges Auftreten nötigt mich, die Mittel hg 
zu beleuchten, mit denen er di« Kontroverse zu führen für gut 
befindet. Auf S. 5S7 I. IS ff, schreibt er: „Prof, Jacobi bemerkt 
noch (S, 13-1 dieses Bandes); ,Überhaupt ist eine Weiterentwicklung 
der vakrokti Vämana's bei allen Poetikern, welche die Lehre vom 
Dhvani angenommen haben, und das taten fast alle, vollständig as 
ausgeschlossen. Ob fast alle später auftretende Pgetiker die Lehre 
vom Dhvani angenommen haben oder nicht, ist hier nicht Von Be¬ 
lang, denn hier handelt es sich allein um den vakroktijnriUikdra, und 
von dem ist es ja sicher, wie unter anderem aus Alamtärasarvasvam 
S. S hei'vorgeht, daß er kein Anhänger, sondern eher ein Gegner jener w 
Lehre war.* "Welcher Leser dieser Worte Dr, B.'s würde vermuten, 
daß ich gerade vor der von ihm zitierten Stelle über die Stellung 
des Vukroktijivitaklrä zu Yäncana's vakrohti in einer Anmerkung 
gehandelt habe: „Der YakroktijTvitakilra scheint sie als eine besondere 
Art deT vakratä aufgefaßt zu haben, als die wpacüvüvakratii, siebe 
oben Bd, 62 8, 296 Aare. 3 4,* Es war aber ferner nötig, und 
keineswegs ohne Belang, nachzuweiaen, daß außer dem Yakroktir 
jlvitakäru auch die übrigen Foetikev nach dem "Dhvaniküra die 
vakrokti A^tnaira’s nicht als einen alamkära gelten lassen konnten 5 ), 
sondern als eine Art des tiAucmi" faßten. Wenn ich vor, Anhängern der -iu 
D hvanilehre sprach, so sind damit die bekannten Gegner des Dhyani- 
kära nicht ausgeschlossen, insofern dieselben nicht die verschiedenen 
Arien des dhvani, d, h. des Unausgesprochenen leugneten, sondern 

I) !. c. 3, 31—BA 

H) Dsfl friip.li dlü Vorgänger Vntnanä's, z. B. ULus-ta, und Dfriulia. sio nicht 
sife öS n^n Q.l'ttnlsitTti, Riitiänrn tJs ein tu QMHiü üvnTitJkut:.. tabu ich oben Bd. 34 
S, J3& in Ööl' Anm-exlmng g&ifiigt. 
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nur des Dhvanikära's Theorie, wie das Unausgesprochene zum Be¬ 
wußtsein gelangt Von Bha{tanäyaka und Mahiroabhatta hatte ich 
es schon vor acht Jahren gesagt, oben Bd. 56 S. 403, und die An¬ 
sicht des Vakroktijlvitakära über diesen Punkt kann man aus 
6 meiner Übersetzung Ruyyaka's ersehen (oben Bd. 62 S. 296 L 11 ff.), 
daß er nämlich die 3 Arten des Unausgesprochenen ( praüyamltna ) 
anerkannte und das ganze Gebiet des dhvani unter der upacürava- 
kratä usw. sich zu eigen machte 1 ). Etwas mehr Nachdenken, etwas 
tieferes Eindringen in den Gegenstand oder auch nur in das von 
io mir darüber Vorgebrachte hätte Herrn Dr. B. abhalten können, 
seine Tirade auszusprechen, die im Munde eines ehemaligen Zuhörers 
einen befremdlichen Klang hat. 

Mit Bezug auf Kävyädar&a II, 368 sagt Dr. B. (S. 587 1. 33ff.): 
„Nun soll ich nach Prof. Jacobi die Stelle falsch übersetzt haben. 
15 Auf Übersetzung kommt es ja eigentlich hier nicht an; denn ob 
man ptis als „vermehren* auffaßt oder als „entfalten“, so läuft der 
erste Satz trotzdem auf dasselbe hinaus, nämlich auf das häufige 
Vorkommen von Wortspielen bei vakrokti’ s.“ Wird hier nicht der 
Eindruck erweckt, daß ich eine von B. gegebene Übersetzung be- 
»o mängele, unter andern deshalb, weil er pu# mit „vermehren* statt 
mit „entfalten“ wiedergegeben habe? Herr Dr. B. hat aber die 
betreffende Stelle gar nicht übersetzt!! Ich habe ihm daher auch 
keinen Vorwurf wegen falscher Übersetzung machen können, und 
auch natürlich nicht gemacht. Ich habe folgendes gesagt (S. 132 
25 L 84ff); „Das Zusammenvorkommen der Namen vakrokti und 6lc$a 
in unserem Verse hat Bemheiraer die Vermutung nahe gelegt, daß 
hier ein Anknüpfungspunkt für Itudratas Figur Vakrokti gegeben 
sei, in der der sle§a eine so große Rolle spielt. Aber diese Un¬ 
klarheit weicht sofort, wenn man den Vers richtig übersetzt, wie 
bo oben geschehen. Denn daß in allen Figuren außer der svabhä- 
vokti der dlesa Vorkommen kann, schließt ja die von Bemheimer 
untergelegte Bedeutung aus, daß der dlesa vornehmlich mit einer 
Figur, der sogenannten vakrokti , in Verbindung stehe.* 

In diesen Worten liegt kein Vorwurf wegen falscher Über- 
85 Setzung, der doch auch nur gegen v. Böhtlingk gerichtet sein könnte 
— und von pus ist erst recht nicht die Rede —, sondern gemeint 
ist nur, daß man die Bezeichnung svabhavokti hier nicht anders 
verstehen dtiiffe als sonst im Kävyädaröa, worüber oben S. 754 
gehandelt wurde. 

*o Nun noch eine letzte Probe. Dr. B. gibt S. 589 1. 31 ff. 
folgende „kleine Berichtigung*. „Nach Prof. Jacobi nämlich sollte 
ich nicht einmal richtig lesen können. Er erwähnt (S. 136), daß 
ich die Stelle Alaipkärasarvasvam 8. 7 falsch verstanden habe; aber er 

1) So auch Vyaktlviveka p. 28 ata eva cä ’gya ta eva prabbedäs täny 
evo 'däharanäni tair upfuiarSitüni „darum hat or dieselben Arten die»«« 
{dhvani, ohne diesen Namen zu gebrauchen) und dieselben Beispiele dafür (wie 
der Dbvanikära) anfgeführt*. 
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bat meine Stelle mißverstanden., "Wie er dam gekommen ist, bei 
Zitierung meiner Bemerkung die Worte „wie Yämana"- zu ergänzen, 
kann ich mir schlechterdings meht erklären; denn wenn ich sage, 
daß Udbba^a und andere Autoren derselben Meinung wären, so 
kann, sich das offenbar nur auf die Meinung beziehen, die ich zuletzt s 
erwähnt habe, nämlich auf diejenige Dandin's. Die San he lag mir 
beim Schreiben, trotz des beigefugten Schemas, so klar vor T daß 
ich die Worte „wie Da^din“ beizufIlgen für über flüssig hielt. Prof, 
tfacobi aber ergänzt meine Bemerkung ebne jeglichen Grund mit 
den Worten „wie Yämana M und läßt mich dadurch die Sanskrit- 10 
stelle mißverstehen 3 Ith denke, am besten zitiert- man Bemerkungen 
Anderer genau nach dem Wertbeständig ohne sie mit in Klammern 
beigefügten Zusätzen zu ergänzen 5 Dann bei Ergänzungen können 
Mißverständnisse entstehen,“ Wie ist nun die Sachlage? Oben 
S- 136 1, 34 ff. batte ich gesagt: ,Dr. B. schließt seine Berichtigung is 
mit folgender Bemerkung: „Daß auch andere Autoren, z, B r Udbhat*. 
derselben Meinung (wiö Yäin&na) waren, kstnn man unter anderem 
aus Al. S. 7 folge™" 11 Da ich Dr. H’s Worte aus dem Zusammen¬ 
hang herausgehoben hatte, mußte ich denselben zum Verständnis 
des Lesers supplieren, und das geschah durch die eingekl&mnierten ac 
Worts: wie Yämsrja. Dem zitierten Satze Dr, B.'s geht nämlich 
folgender unmittelbar voraus: „Das ist der Zusammenhang und so 
ist auch das Schema: rasa 4 - 1 yuntih 4 - alamkär^Ii (B. ßül) zu 
verstehen." Da dieses Schema die Meinung Yämaua's, deren Klar¬ 
stellung Dr. B/s Berichtigung dienen soll, versiianbildheht, so kann es 
man die Worte „derselben Meinung“ im folgenden Satze nur auf 
die im vorhergeb an den Satse schematisch Angestellte Meinung 
Vämnna’s beziehen. Daß ich richtig suppliert habe, hat auch Dr. D 
gefühlt; denn wel oben Sinn hätten sonst seine Worte „ trete 
des beigefügten Schemas*? Hätte Dr. B„ statt dieser Halbheit er- 3fr 
klärt, er habe sich unrichtig ausgedrückt und dadurch notwendiger¬ 
weise mein Mißverständnis veranlaßt, so war die Sache erledigt 
Nun aber sucht er mich ins Unrecht zu setzen und überhäuft mich 
mit Vorwürfen, Die Beurteilung dieser Art der Polemik des Herrn 
Dr. Bernheimer überlasse ich dem Loser. as 


Die Suttaxiipäta-Gäthäs mit ihren Parallelen. 

Teil III: SN. IV (Attbakavagga). 

Von 

R. Otto Franke. 

IV. Atthakaragga (Suttas 39—54. Strophen ’ce-uisj 
IV. 1 Kämasutta (Strophen 

Entspricht N“. I (1—20). Netti 5f.* IV. 1 i-»(»««-mb) auch 

= Netti 69*. 

* Netti = SN. schon notiert von E. llardy, Netti ». 4. 00. 

Lm Einzelnen: 

IV. 1 i(7fl«)A+b etc. ( 8 . IV. 1 i(™>)) 

auch = J. 467 2a+b Käma-nt kämayamCbxassa 
tassa ce tarn samijjhati 

und — einer in Vro. XII zitierten Halbgätbä (Warren- 
Lanman’s Materialien*). 

* mmljjliati bei Warren ist Druckversehen. 

Vgl.Mbh.XITL 93 4, (Calc . iUS )*+ h Kämam kämayamänasya 

yadä kämah samrdhyatc. 
und dem addhü von SN. c vgl. atli von Mbb. c ! 

IV. 1 1 C' 00 ) Kämam kämayamänassa 

tassa ce taiji samijjhati ( a+b s. auch besonders) 
addhä (C b andü, B 1 adä) pitimano hoti 
laddhä macco yad icchati. 

= N u ‘. 1 1 (p. 1) = * (8) ohne Abweichung. Aber N m . 
ohne die vv. 11. von SN. 

Netti 5, wo in 0 v. 1. B x saildhä . BB X piti*. 

Netti 69, wo in 0 keine vv. II., aber in d v. 1. S. maccho 
yaccacchati. 

J. 467 1 Kämayi kämayamänassa 
tassa ce taijt samijjhati 
addhä pitimano hoti 
laddhä macco yad icchati *. 

* J. 467 1 =r SN. schon von FausboU, SN. p. XVIII fos(gestellt. 

IV. 1 2 (™ 7 ) Tassa ce kamayänassa (B* 1 kämayamänassa ) 
chandajätassa jantuno 
te kämä varihäyanti 

sallavidcuio va ruppati ( d s. auch besonders). 
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= 5* 1 4 (3) — 5 (5) 

Ta&äa ce kamayamtinassa (v. 1. ^yänassd) 
etc. ohne Abweichung, 

= Nctti 6 1 Tct£$a ca kdmayünassa (Bi kQmay&tn&Jtassa) 

etc, ohne Abweichung. * 

— Netti G9 ~ Tassa ce kämüyäna&sa (3 kämayavißwassa) 
etc, ohne Abweichung. 

= einer Gütbä in Ym. XVII ( W arreu-Ltmnü tui’s Exzerpte) 
Tassa ec Jiümayütias&a 

etc. ohne Abweichung, -jg 

IV, 1 a e tc, (s. IV. 1 ■ ( 7Ö7 )) 

vgl. auch 8N, IV, 1 2 { T,3 ') d e te., s, dort. 

IV, 1 3 ( 70e ) Ya käme pariixyieti 
äappa£$tva padh siro 

so imcm vifta.ttik{wvi lohe t,i 

sato samativoHaU, 

™ N 1 * 1 . I s (5) 5' (9) 1 tvo aber nn beiden Stellen 

in h aapasseva, 
in c so 'mav i, 

= Netti ß - t wo in c so 

= Netti 69 *, wo in b in allen Mas. saIbaästva, 
in * so ’maip. 

Vgl. Thßg, 43rJ Yo ve-tä (so DsiDb, cetä ABC) pavivajjati 
sappaäs&ta padtL siro 

so wiitfi visaUtkaip, loha iü 

solo samatiualtati*. 

41 Thug. und SN. SftliOll Ttun OLdonfaerg Ttlftg, p. 4t) tmd Firns Lipl] 

SN, p, JeVIII ‘v&rgLlcliflii, 

IV. 1 4 (™°) »+ 1 * etc. (s. IV, 1 * (WW)) 

vgl. J. 4SÜ 0 c+i Ichettawi vattltum hirmmaTt ca :w 

yavässam däSapOrtSOyL 
IV. I 4 (™ IJ ) Khettcup xattlm<n hrr&fÜUtqi vit 

i fjautlssam (B c °$$a) d-äsaporisam ( li+ ^' u, lf a. tu bes.) 
thiyo (B 11 Üiito, B 1 siro) bandkü puthukävw 
yo naw artugijjhati ( rt a r such besonders). b,* 

™ N JU . i 10 (9) =s= 12 (11) iChattam ■uatthuifi hirmiv.it ??t vä 

yavü£mm düsapinisam 
thiyo bmxdkii put hü fcmne 
yo ?inrö anugitßhati. 

— Netti 6 3 Khettaqx mtthwi hirafflayi m m 

gauassam (BjS ' Assam) düSCtpoidäani 
thiyo bandhü* puthukürne 
yo naro anwjijjhatL 

* So In ftHen Mss., der HärÄusyuW frftt handhü ln der. Taiä. gesalzt, 

IV, 1 4 ( 73U )etc. (a, IV. 1 4 ( 7C3 ) und 1Y ; 1 4 i™»)) ^ 

= J. 467 41) gavQ-ssam ilHsapfö'isatp* 
z*lt«dii*inr ät* n. m. g, iid. usiv. *9 
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IV. 1 4 ( 760 ) d etc. (s. IV. 1 4 ( 789 )) ist durch Klangverwandtschaft 
verbunden mit 

A. V. 174. 5 3b (III. 205) yo naro anuyufijati 
und J. 367 2b - 8b yo naro hantum icchati. 

5 IV. 1 8 ( 77 °) Abalä (C kb Abalä m, B 1 sapalä) naip baliyanti 
(B a paliy'\ B* balhf) 
maadante naip pwrissayä 

tato narp dukkham anveti ( e s. auch besonders) 
nüvarn bhinnam ivodakam. 

io =■ N m . 1 18 (11) = 23 (17), wo aber keine vv. 11. 

— Netti 6 *, wo v. 1. B t S bali°, B puli*. 

IV. 1 6(770)o etc . ( S . XV. 1 ®( 770 )) 

= Dhp. 1 e . Thag. 785 c tato nam dukkham anveti. 

Vgl. Dhp. 20 tato nam sukham anveti. 
is (In Dhp. 1 ist außerdem f cakkam va vahato padarp mit 

SN. IV. 1 8 ( 77 °) d etc. durch Gleichklang der Vokale am 
Anfang und Ende verknüpft.) 

IV. 1 8 ( 771 ) Tasmä jantu sadä sato 
kctmäni parivajjaye 

«o te pahäya tare oyharp 

nävarn sitvä va (C kb sificitvä ohne va) pttragü ti 
= N m . I 38 (17) = 28 (20), wo keine v. 1. 

= Netti 6 8 wo keine v. 1. 

IV. 2 Guhatthakasutta (Strophen 772_ 77B ). 
n Entspricht N ra . II (21—56). 

IV. 2 1 ( 77 ' 2 ) sä N m . II 1 (21) — 8 (26), wo aber in ltt gühäyam, 
sonst keine Abweichung. 

IV. 2 2 ( 778 ) = N“. II *(27) = 7 (32), wo in *° dieselbe v. 1. 
a bandhä (katthaci potthake ), 

io in * b und 7b statt SN. 0 apelchamdnä mit v. 1. B ai apekkha° 
nur apekkhd °, 

in d ohne die v. L von SN. 

IV. 2 8 ( 77 *) = N m . II 8 (82) = 0 (85), nur daß N m . in b für ava- 
däniyä keine Variante hat. 

3ß IV. 2 * ( 775 ) Tasmä hi sikkhetha (B 41 sikkhatha) idh ’ eva jantu 
yaip kifici jafifiä visainan ti loke 
na tassa hetu visamam (C k °il) careyya ( c s. auch bes.) 
appam (B fti °?i) hi tarn jivitam cdm dJiirä ( d s. auch bes.). 
= N™. II 10 (35) = 22 (41) 
jo Tasmä hi stklrhetha idheva jantu 
ymp kifici jafifiä visaman ti loke 
na tassa hetu (in 22 c °<ü) visainaip careyya 
appan h'idam jivitam ähu dhträ. 

IV. 2 * ( 77B ) 0 etc. (s. IV. 2 *( 77 »)) 

45 = J. 527 64 c na tassa hetu visamam careyya. 
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IV r 2 *■ C™) d etc, (s, IV. 2 1 ( 7 ™)) 

= M. 82 18 ^ (IL 73) appam h’idwjt (so S fc j b aJL hi tam B Bt j 
r 'akäü dida-tp. Si) fivitam ähu dhb-B = . 

Thag, T&e<; appan hi nam jwitam dhira,*, 

* M. utt4 Thftg. B*h«Q von OJdenbarg Thag. p. 7$ verglichen, 5 

IV. 2 5 C™3 = N“ II 2S (41 f.} = 3i (44f0, abweichend nur 
in SN. h ktnk&QQtaafL, in N 1 “. h tanhag° i 
SN. d avitatanhose (C b B 1 °$o) bhavä&'havesit, 

N m . d avitatanhäse (ohne v, 1.) bhavtihhavesUr 

IV. 2 * ( 77fl ) a etc. (a. IV. 2 1 ( 7 ™)) n 

— SN. IV, 18 7 (° 01 ) d amfataphäse bhanäbkovesw 
— N™. XIII LEd (2Q4) = 14 a (295) amtatanhüse öhavttbhavesu*. 

* SN. IV. 1i ß (7711} d: aa IV + iS 1 (30lj e g^hün van FftuifaU SN. Part II 
p, X foatgosEoilt 

IV, 2 ö (”*)*+* etc. (s, rv 2 « (”■)) 15 

vgl. SN. IV. 15 3 (&**) a+h Phandamtinam pajam disvü 

macche appodake pathä 
= N ÜL . XV ***** (382) = i^a+b(884}, 

(Außerdem sind beide Gäthäs noch durch dhim in der folgen¬ 
den Zeile verknüpft.) £0 

IV. 2 a ( 777 ) Mam&yite pas$atha phajidamttne 

matsche va appodake khinasote (* +h und h s. auch foea.) 
etam pi disvä (B ftl dfevana) amamt? carejftja 
bhacesu- Gsaitim (0 b äp v korr, zu äs b t O 1 * 1 tzp b , B^ üsatfi) 
akubbajnsno. 3i 

= N”, II “ ö (45) — “ ü (47) Mam&yitö pasaatha phandamüne 

macche vn appodalca (sic) khlpasote 
eürni pi dütva amamo carenya 
bhavesv, üsatttm akubbamäno , 

IV, 2 fl ( 777 } b etc, (s, IV, 2 u( 777 )fc-^ und IV, 2 *( 777 )) so 

vgl. aQch Tbag. ® 01d ‘ 387(1 •rtiaccho appodake pathtL 
Dip. XV macche vappodahe yatha (vgl. WZKM. XXI. 224). 

J„ £3S 101 c appodcdce vct macchüTlam 
;= JDutr. C*° 5* apüdaJce va mat&ma*, 

Mbh, Bo, XH, 175 ia a (Ceüe* ö5ä3c ); 277 115 (Oalc. Bft3£ fi ) ^ 
4^£cEAü^nA:e matepa zua-*, 

* Vgl. Ludölrs, GGA., ßhil.-hLst. KL , ?- 403, Prunka, PSlL und 
Sanskrit p, 07. 

IV, 2 7 ( 775 ) TJbhotw a'iittsu vvi-epya ohüxtäap 

pJatismmi parimiUpa tmä/nupiddho 4c 

päd (titagaraM (C L B* atthagarahi, B L aUaqaraJri) tad 

cdcubbamsrio 

* na lippati (C^B 11 B 1 limpati) di$ha$wtesu dhiro ( Hl s. a. bes.), 

_ jfm_ ji £? — ^6 (52) f wo aber in u aUagaxdlä ohne t. 1, 

und in d na limpati mit v. 1. lippail (fla lippaüti pi ^5 
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Vgl. SN. IV, 13 ™( 01S ) 

Pubbäsavc hitvä nave (C b naiji ve, B* na so) akubbam 
na chandagil no (B* 1 na) pi nivissavädo (B al °di) 
sa vippamuüo ditthigatehi dhiro 

s na hppatl (C b lippa , C k B u lippati, B 1 limpati) lohe anatta- 
garahl (B a anuttaragarahi , B 1 anatthagarati). 

= N®. xm a, (310) = 88 (312), wo aber die w. U. von SN. 
nicht erscheinen und in b nivissavädi steht. 

IV. 2 7 ( 778 ) d etc. (s. IV. 2 7 ( 77B )) = resp. vgl. II. 2 «po)d etc > 
io s. ZDMG. 63, 263. 

TV. 2 8 ( 77 ®) Sanhai/i parinM (C k 0 iiMya) vitareyya ogharp 
jmriggahesu muni nopalitto 
abbülhasallo caraijt appamcdto 
näsiirisati lokam imam paraii ca ( d s. auch bes.). 

15 = N®. II 90 (52) = 8b (56) Sahflam pariflhä vitareyya ogham 

parigqahesu muni nopalitto 
abbülhasallo caram appamatto 
näsimsati lokam imam paraii ca. 

TV. 2 8 ( 77l ») d etc. (s. IV. 2 8 ( 7 ™)) 

so = S. IL 3. 6. 10 2d (I. 62) nOshnsati lokam imarn paraii. ca 
= A. IV. 45. 4 2d (II. 49) näsimsati etc. = IV. 46. 2 2d (II. 50) 
= Smp. I. 54 • d näsimsati lokam imam paraii ca = 
d einer Gäthä in Vuo. VII (Wairen-Laninnns Exzerpte No. 395) 
näsimsati etc. 

s 5 IV. 8 Dutthatthakasutta (Strophen «o- 2 **). 

Entspricht N“. TU (57—77). 

XV. 3 1 (780) n-e etc> (s, IV . 3 1 ( 78ü )) vgl. SN. IV. 8 b ( 882 ). 

IV. 8 1 ( T8 °) Vadanti vc (B 1 ce) dutthamanäpi ehe 
atho pi ve. (C kb cc) saccamanä vadanti 
80 vädah ca jätam muni no upcti ( u-e s. besonders) 

tasmü muni (C b B ai °nt) n'atthi khilo kuhiiici. 

= N m . III 1 (57) = 2 (58) Vadanti ve dutthamanäpi eke 

artfie pi ve saccamanä vadanti 
vüdail ca jätam muni no upeti. 
so tasmä muni natthi khilo Jcuhiflci. 

• IV. 8 2 ( 781 ) Sakar/i (B** °aii) hi ditfhim katham accayeyya etc. 

= N m . III 8 (58) = 4 (60) Sakan hi ditthim katham accayeyya 
etc. Das Übrige in SN. und N m . ganz gleich. 

IV. 3 8 ( 782 ) = N“. III 5 (61) = 7 (64 f.) t aber N“. ohne die vv. 11. von SN. 

40 IV. 3 4 ( 7S8 ) = N“. DI 8 (65) = 30 (67), aber N™. ohne die w. (L von SN. 
a 8. besonders. 

IV. 3 4 ( 78a ) d etc. (s. IV. 8 4 ( 788 )) = MV. I. 2. 8 6 etc., s. WZKM. XXIV. 
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IV. 3 * ( 7fil ) 

Pakajipitii (IS 1 % h ü) scnnkhatü. (B n n khittu, tovr. an “AAfltfä, B 1 

*khütü) yassa dhummu, 

pwaTzhhatä santi (E J c ftm) avtvadfltä 

yad attanl (Ü^B* ~ni, B' 5 attham) passati änisamsavi ( c &. Hubes.) a 
tctm (B ft ’ tan) mssito kwppapaficcctscmti* (B ftl kupparji’p 

* So j,aHö vier Mss.“ FjuiabtfJt bat in den Text gesetzt. 

= N^.IH 11 (67) — 15 (70) Pak-appitä saipkhatä yassa dhamtnä 

•puraJikhat-ü. santi avlvadätä 

yad attani passati Unisamecnn to 

Um nissitv Jcuppapaßoca santim. 

IV. 3 »PJ 4 eta. (e. IV. S»( 7 8i)) 

— SN. IV. 5 2 ( Tir? )* Yad attani (B s C k a m t B a atthani) passati 
ilrüsamsam*' = 

N™ 1 . Y Ba (97) = **(99) Yad attanl passati ßmsmnsam, . ij* 

* Schon von l’ausbfin verglichen SN, p, XVJÜI, 

IV, Z 11 ( 7fiBl ) Difthmivesä (B 4 “ dittki z ) jw svätivattä 

dhammesu niccheyya satnnggcdiitam ( ]> s„ auch bes,) 
tasmti naro tesv nivesancsu 

nirassatt (C kl> a ti, Iß 11 '- nt dctssait) üdli/ati-cca dhmitmayt. so 
= N m . TII 13 (70) =* lil (71) 

DiitlünlvtiSd tta hl svätivattü 
dkamrnesw niccheyya samuggahltayi 
tasmti- nara tesu.- niv&sanesu. 
nidassat'i üdig&ticöa dhammam . ** 

IV. 3 * ( 7 ™)* etc. (s. IV. d 11 ( 7SIi )) 

auch — SN. IV. 9 ■ 8 ( ha t ) lj dJiamme&u nicchspya samuggahitam 

= N ra . IX lb (l70) = 5b ri72). 

SN, IV. 13 ^07) b dhammesii niocheyya samuggaMtam = 

N m . XIII (S01> — 33 b (302). " ' m 

■Vgl- Sil. IV. 5 ^ ( ÖÖ1 J A dhammesu nicchcyya samuqgaJütü (B“ 

*ku}i} = Y 11,1 (103) ^ (104) dir rt samuggahitam* 

(Außerdem ist SN. 73& verknüpft mit EÜ1 durch "n&wsiE und 
: nivesanä t mit 8117 durch dif-tdi? i ditthlsji, mit 007 
durch tasmü und durch svätivattä i upätivattü f efrl mit Sfl7 
durch atth-i am Ende von * 337 mit 007 durch jjassoJl ; passati), 

* Alle diese SK.-Steilen aind schon von Fanslijill SN. r Part IJ, p. X mit 
einander in ParnJLclt gesetzt, 

IV. B 7 ( ?ßfl ) Dhonassa hi hi) riatlhi kuhiüci hke 

•pakappiiti ditth i hhavühJuwtm- s. auch besonders) « 
mägan oa mättati ca pah&ya dhono 
sa kena qacchet/ya anüpai/o (B 111 afiH 0 ) so. 

= N m . IO 15 (72) = ™(76) 

Dhonassa hi n'atthi Jcuhiitoi lohe 

pdkappitä diähi bhaväbliaoesv, *s 

■j napaü ca mknall ca pahmja dhono 

sähe na gacchsgga anüpago (sö 1 ^ amtp* 1 ®) so. 
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IV. 3 7 ( 780 ) b etc. ( S . IV. 8 7 ( 780 )) 

vgL SN. IV. 18 10 ( 01 °) b pakappitam (C kb °tä, B a pakampüü, 
B 1 pakappatam) ditthi purekkharäno (B* 1 parakkn). 

— N m . XIII 81 b (306) = 82b (307) pakappitam. ditthi purek- 
5 kharäno. 

(Außerdem entspricht Ai[/«] «’ von SN. 7sfla dem na hi von 
010 a , und der Ausgang von 7800 dhono klingt an den von 010 0 
vada.no, und der von 780(1 anüpayo so an den von wl0<1 addasü. 
so an). 

io IV. 3 8 ( 787 ) = N m . UI 17 (76) = 18 (77), aber 

SN. d adhosi so cUtthim idh' eva sabbam mit v. 1. CJ kb Bi sabbü, 
B Ä °S korr. zu “am, 

N m . (1 nm* sabbatn. Alles Andere ohne Abweichung. 

IV. 4 Suddhatthakasutta (Strophen ’ 8 »-‘«°). 

16 Entspricht N m . IV (p. 78 £). 

IV. 4 1 ( 78S ) Passämi suddham paramam arogam (C b ör J ) 

ditthena (C kb °tthf) samsudcUit narassa hoti ( b s. a. bes.) 
et abhijänam (B u eväbh 0 ) paraman ti iiatvä 
snddhänupasstti pacceti flänam. 

so = N“. IV. 4 x (78) ass 2 (79), wo aber in 8 und b die w. 11. 
von SN. nicht vorhanden sind und c lautet 
eväbhijänam* paraman ti iiatvä 

# Mit Angabe der v. 1. Yu. (was aber mir European, d. h. Kausbolfs 
Ausg., bodeuten soll): ctüb/rijitnam. 

SR IV. 4 1 («*) b etc. (s. IV. dH 788 )) 

vgl. IV. 4 2 ( 78 ») a etc. (s. IV. 4 2 ( 788 )). 

IV. 4 2 (78*)* etc. (s. IV. 4 2 ( 78 ®)) vgl. IV. 4 1 ( 788 ) b etc., s. dort. 
IV. 4 2 ( 78Ä ) Ditthena ce suddhi narassa hoti (* s. auch besonders) 
iiänena (C k üänena) vä so (C b yo) pajahäti dulckham 
30 arihena so sujjhati sopadhiko (C b B ai r dhiko ) 

ditthihi nairi päva taütä (B ul ti°) vadänaiji) ( d s. a. bes.). 
= N m . IV 8 (79) = 4 (80), aber N ra . bat nicht die vv. 11. von SN. 
IV. 4 2 ( 788 ) d etc. (s. IV. 4« ( 780 )) 

vgl. SN. IV. 12 4 ( SS1 ) d ditthi* hi tesam pi tathä samattä = 
R5 N m . XII 7d (269) ditthi hi nesam pi tathä. samattä = 

8(1 (270) ditthi fu tesam pi tathä samattä. 

* So alle 4 Mss. Fausbpll hat ditthi in den Text gesetzt. 

Vgl. auch SN- IV. 12 12 ( 880 ) d ditthi hi sä lassa tathä samattä 
N®. XII 28 d (278) = 24 d (279), ohne Abweichung. 

40 (So dürftig die Klang- und Wortgemeinschaft der drei SN.- 
Stellen auch ist, so drückt sich doch in ihr mit ziemlicher 
Sicherheit eine Abhängigkeit des SN.-Verfassers von sich selbst 
aus, weil außerdem IV. 4 2 durch suddhi, IV. 4 1 sogar durch 
sanisuddhi , mit samsuddha von IV. 12 4 und IV. 4 2 durch 
45 vadänam mit vadänä von IV. 12 2 verknüpft ist). 
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IV. 4 fl A T ft bräkmano aüüäto suddhim äha 

ditthe sute xilavate (G 1 ^ a bbate) mute vä ( b s. auch heg.) 
pitWie ca pfipe ca anäpaliito (0*03 amf) 
attaüjaho [C* attaja\ C b aitamj c \ B s aftcrito*) 73 a idha* 
(C^ h nayidha) pakubbamäitö. Ei 

* FimabpU SN“., Part II, p. 3tl korrigiert nodha r 

= N m . IV ' (SO) = v (34) JVö fa'ähmanv anTiato suddhin 1 äha 

dijtfhe sute mute 

21 -umie ca pdpe ca anßpatitto 
aUfi-hjaliO naij idha pah\ bb am dn 0 , 1-0 

IV, 4 * C ™) L etc. (e. IV. 4 3 (™ D )) 

= SN\ IV. 5 a ( Tß-? ) b ditthe snte s'ilavate (C b silavamute, B 1 
aiiappate^ B 1 Säabbate) mute vä =* 

N m , V 3 b (97) == lb (99) diuhcr gute sölamte mute vä. 

SN. IV. i 2 ( 607 ) n dtfthe &ut£ sllabbattf' mute vß = 15 

2v m . XII lttflr (276) — 20a (27 7) difthe sute silavate mute 

* Sn ftUo Vier BJsb., FAUSb^l hat silaixite in den Text Keaetat. 

IV. 4 * (™*) 

PttrimßTfi pahäya aparam sitfise (B* T ya f ?]) 
fyßrmgß te na (B** na te) taranti safigam ep 

iß upjahäyarUi nh'a&sajanti (B 11 nissujailti. B 3 n issajj*) 
küpica säkham pamuftcayi (B ai °vkhxpi) gahäya (C L gaohäyapi). 

= K“ IV 6 (84) ■= 0 ( 86 ) Pwrimayi pahäya ctparaqi sitüse 

cjänugil te na taranti sahgaip 
te uggahüyanti nirassajanU jd 

haplva Säk-ham pamukham gahäya. 

IV, 4 » (*M) = N" 1 * IV, 10 (SG) = 1 * (8&). N m . aber ohne die w. 11. 
von SN. f und 

statt SN\ c vidi'H in N m . c idddhä. 

IV, 4 <■ ( f0 3) a + b etc. (s. IV, 4 «(«“)) in 

_ gfj 7 y 23 so ( 61 *) ft+b# 

Sa (O b na, B ai cm. sa) scbbadJi.&mmesu viaenibhtito 
ya 7 t )b*'/"!'ce ^jy/Ziain va (B^ ca} jwfawi wwtam vß — 

N™ XUl B0 *+ b (312) *0^+>(317) 

5 « bbadhwi wwy« vitäni&hüto** sß 

yam kiHei dittham va sutam mutaiji utf, 

41 Schon von Tuul^ll SK, jr, p. i festesceEJt 
*“ visenibhuto tu. XIII Ö3n lat natdr]ie]i inir DmicfefehieT, 

(Außcrdöin entspricht sieh SN. 733a vikctppayeyya und T0±a 
happayanti und auf der anderen Seite ül ^ cl kcvppiyö). 40 

IV, 4 0 ( TSS ) Sa sabbadhavimesu visenßhüto 

yam hinüi dittham va (B i va) sutam mutam vä 

( a +" b j b und b-t ’ d 5- besonders) 

tarn eva. daääim vivaf&rp. mraiUar/t 

Izeri idhahkosnti (C ki B 5 vikappayeyya. ts 
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= N m . IV 18 (89) = 18 (91)jSa sabbadhammesu visenibhüto 

yam kiiici dittham va sutam mutam vä 
tarn eva dassim vivatam carantam 
7cen' idha lokasmim vikappayeyya. 
s IV. 4 0 ( 79S ) b ctc. (s. IV. 4 « ( 7f, «)»+ b , IV. 4 a ( 70Ä ) und IV. 4 « (’»»)b+d) 
= A. IV. 24 la (II. 25) Yam kfilci dittham vä sutam mutam 
vä (BK dittham sutam vä mutam vä). 

S. IX. 10. 5° (I. 208) yayi kifici däthayi (S 1-8 yi°) va sutam 
va muiant (S 3 mutaü ca, S 1 kemutaii ca). 

10 IV. 4 « (708) b+a + 7(?»4)a etc> ( g> IV. 4 ß(7M) un d IV. 4 7 ( 79 *)) 

Vgl. SN. IV. 5 7 ( ß02 )* +d -f «(«OS)» 

Tass' tdha ditthe va (B 1 vH) sute mute vä 
Teen’ idhalokasmi (C kb c smi7p., B* kenidhalokasm », B* kenidha- 
lokasmip, C kb [?] konidhalokasmi) vikappayeyya 
16 Na kappayanti na purekkharonti (B“ purak 0 ). 

N®. VH»+4+M* = a+d+lfl» (104. 106. 110) 

Tass' idha ditthe va sute mute vä 
ken' idha lokasmim vikappayeyya. 

Na kappayanti na purekkharonti. 

so IV. 4 7 ( 704 ) ft etc. (s. IV.'4 7 ( m ) s. vorige Parallele. 

IV. 4 7 ( 7öi ) Na leappayanti na purekkharonti (B ai purakkh 0 ) 

( ft s. auch besonders) etc. 

== N m . IV 19 (91) = 20 (93). Aber N m . ohne die vv. 11. von SN. 
IV. 4 R (™ Ä ) Simätigo brükmano tassa n'atthi 
sä natvä va (C b ca) disvä va (C kb cd) samuggah itam 

na rägarägi na pi (B“ vi) rägaratto 
fass’ idha n'atthi (C k B al V) param uggahitam 
= N m . IV 21 (93) = 22 (95) Sbnätito brähmano tassa n'atthi 
natvä ca disvä ca samuggahitam 
so na rägarägi na virägaratto 

tass' idani natthi param uggahitam. 

IV. 5 Paramatth&kasutta (Strophen 700-so«). 

Entspricht N m . V (p. 96 ff’.). 

IV. 5 1 ( 79<) ) Paraman ti ditthisu* paribbasäno 
35 yad uttarim kurute jantu lohe 

hinä ti ailile** tato Saddam äha 
tasmä vivädäni avltivatto ( d s. auch besonders). 

* So Alle vier Mas., Faasboll hat ? isu in den Text gcsotxt. 

** Fsusbi'll hebt in der Anm. hervor, daß alle M». so haben. 

io = N m . V 1 (96) = 2 (97) Paraman ti ditthisu paribbasäno 
etc. genau wie SN., auch mit anne in c . 

IV. 5 1 ( 79 «) d etc. (s. IV. 5 i ( 79 «)) 

vgl. SN. IV. 18 18(007)0 tasmä vivädäni upätivatto 
= N m . XIII 2ÄC (301) = 280 (302). 

IV. 5 2 (707) a ete . ( S> Iv< 5 2(707)) * schon unter IV. 3 »( 7 W) C . 
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IV. 5 s ( 7S7 ) 

*Yäd attcmi (B l C b °£, B a attbanl) passati ünisanisam ( a 3.bes,) 
*di$he sute silavate (mit w + 11.) mute vä ( lj s. besonders) 
tad tva jo tattha samuggahäya 

niklnato passati sabbara aitiiam ( d a. auch besonders). 6 

*= N“ V * (97) =: * (99). Aber N* ohne die tv. LL von SN. 
IV, 5 ett, (5, IV, 5 2 ( 73: )) ö. schon unter IV, 4 s ( 7aö ) l] 1 

IV. 5 2 (™ 7 ) <T e tc. (9. IV. 5 *(”7)) 

Tgt. IV. 5 s C 7 ^) 13 etc. (s. IV. 5 

IV. 5 a ( TiS ) iu 

Tarn ucrpir vadanti 

mm (C b pan) niszUo passati (C ft ö i) htnam aMaip, ( Ll a, bes,) 
foswfl hi diftJiam va (B L 7?ft) jHüfa rn mutayi v& 

S'iiabbaf-ftTfi (B a '~ppaiü.Tfi, B L a vatam) hhikkhu na nissapepya. 

= N m . Y*(99) = <>{100) 15 

Tarn väpi gotiiham Ä it-aatti vadanti 
yam nüt&ito po&sati hinam aüüatß 
tasrnü, hi diftham va suzfoni rnut&tß va, 
siiabhOrttaii 1 ( 8(1 ^vatain) hhihkhu na rtixsay&gya. 
IV. 5 etc. (s, IV* & ft ( 70 *» a. auch unter IV. 5 *(«")* su 

IV. 5 4 (' 1M >) jpi' 7ü&a^miY?t im 

vtiäri t?ia- wa siiauatena v&pt 

ftamo ti attänam anüpaneyya 

7i7ut> iio tna&Ratha visesi vkpi (B a1 öapi), 

= N ÜL . V 7 (100) = ß (101) ti 

Diähtm pi hluisnnm na kappayeyt/a 
b = SN. 

jscnno ti attänam anüpayeyi/a (90 7 , artUpanez/ya *) 
hino na visfäi väpi 

IV. ä — N Jt \ V' 1 (101) ~ *°(102f.} t 3U 

aber in b SN. nissayam^ °yan 

in * SN- vijfattesu mit yy. Il, N 1 “. ohne die vy 11... und SN. 
vagya&äri in allen Hss.*, N* n . J särl t 
in ‘ A SN. difßim, N“. D im* 

* Eausbuli ha b ü jnri in dien Text gesc&st. $ü 

IV. 5*(* CQ ) d tlc. vgl. nuch SN. IV. Q f» C Si0 J * ^0. (s. dort). 

IV. 5 13 ( fiD1 ) l'VtjV uhhayants* pan idh idha n'althi 

* bhatähhamya idha vä hur am v& 9 . nutb bes.) 
nivesaruÄ- fasset. (B- ?/°) na Santi keci 

* dhamnie&u ii tccheppa savtuyyahitä (B Jl1 Vam) ( J E- besj. 4HJ 

* 3o vier Mss-, hat än d&n Text jjftafeLit. 

_ jjm y n(193)^3=12(104) Yass* ubliaymxte panidhidha naithi 

bhtXBäbhav&ya idha hur am. vä 

■n iuüjffin.c tassa na Santi keci 

* dhamvie&ttniccheyya&amuggaMtam. ü 
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IV. 5 «( 801 ) b e tc. ($. IV. 5 «(80i)) 3. unter SN. III. 5 « («•) b ', 
ZDMÖ. 63. 574. 

IV. 5 •(“*)* etc. (b. IV. 5 «(MH)) s. unter SN. IV. 3 8 ( 785 ) b oben 
p. 765. 

5 IV. 5 7 ( 802 ) a a. »ächstnäcbste Parallele. 

IV. 5 7 ( 808 ) a+d s. nächste Parallele 

pakappitä n’aUhi anü (C kb anü, B al o»u) pi safiilü 
tarn brOhmanam ditthim anädiyänam (O b änadiyänä, 
B a anäriyünaiji, B l ayäriyänam) 
io d s. ft+d . 

= N m . V 18 (104) == 14 (106). ( ft+d 8. besonders) 

In b nur anü. 

In c nur anodiySnam. 

IV. 5 7 ( 8 ® 2 ) *+d _|_ s e f c> ( g vorige und nücbstnäcbste Parallele) 
is s. SN. IV. 4 8 ( 788 ) b+d H- *(**)• oben p. 768. 

IV. 5 7 ( 80S )* etc. s. vorige und folgende Parallele. 

IV. 5 7 ( 8oa ) *Na kappayanti na purekkharonti (B* 1 6 ra°) (‘ s. bes.) 
dhammüpi tesam (B* 1 ora. tesayi) na pan ’ icchitäse (B &1 paficch 0 ) 
na bräkmano silavatena (C kb sä1abba°) neyyo 
so pärantgato (C k pürag c ) na pacceti taditi. 

= N ro . V 15 (106) = 18 (110). Aber N m . ohne die vv. 11. von SN., 
und in N®. b paticchüäse 

d pärangato und in N™. 15d tadi ( 10d taditi). 

IV. 6 Jaräsutta (Strophen soi-sisj 
es Entspricht N®. VI (p. 110 ff.). 

IV. 6 1 (*° 4 ) = N m . VI 1 (110) = 18 (114). Aber N m . ohne die vv. 
1L von SN. 

= DhpA. 498 8 wo aber in b vxlyati statt miyyati, 

in d jarasü va statt jarasa pi. 
so Außerdem auch DhpA. ohne die vv. 11. von SN. 

IV. 6 2 ( 805 ) = N®. VI 10 (114) = 20 (116). 

Aber SN. b na hi sant' änicoa (C kb himsantinicca) pariggcdux ,, 
N“. b na hi santi m'ccä pariygahä. 

IV. 6 8 ( 808 ) Mai'anena pi tavi pahiyati (B ul °iyy°, C b °h/y°) 

35 yam puriso (13‘ pü°) nuima-y-idan ti (B R viamayanti , B 5 may~ 
hanti)* manfiali 

cvain (B ai dam) pi viditvä pandito 
na pamattäya nametha mämako. 

* Fwuboll, Part II, p. XI: „r«*rl yam po*o mamedan ti*. 

40 = N®. VI 21 (116) = 28 (118) Maranena pi tarn pahiyati 

yam puriso mama-y-idan ti maünali 
etam pi viditvü j^andito 
na mamattGya nametha mämako. 
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IV. ßM 607 ) — ET“ VI ^ (11S) — ie (llS). Aber jf“. ohne die 
w. 11. von SN- 

IV, 0 3 C ß P fi ) = N* 1 . VI _ so (Hg) Aber & e VVn n 

von SK. 

IV. 6 «( 3 ™) = S", VI 3i{i20) = a2 (121 £). s 

Aber N m . -ohne die vt. 1L von SK. in N“, si A scarirpsu Ichema- 

dassemo gegenüber SN. und N“. B - ■ acarimstt khemadassino. 

IV, 6 7 n = K ]ü , VI38 (122) = 31 (124) — einer G. in Vm. XXL 
Aber a+3> in SN. Po&7f 71 aeai assa (v. 1. B ft “ämarat 0 , 

rwc 5 ) io 

bhqja-numassa vivütam&nasam (C k C L citta } B A uzV'ciäÄcz^. 

N“, jpa iilin □ 0ca '35 & a bhikkktmo 

bhajamänasm vivittam5$anam. 

Vm. Patipllanacarassa bhikklmno 

bhajamänct&sa vicittalak&ha n am .. i& 

Das Übrige ohne Abweichung. 

IV. 0 s ( aL1 ) Bahbattha muni* anissito 

na pii/arn kubbaii no pi appiyam 
tastrmp- parideocmciocharmn. 

panrie väri yathä na lippati (D 111 limpati) ( d s, a P bes.). ae 

* 5>ü alle Mtt., FauabflU hat fifruTii Iß dan T&st geseift, 

= K m > VI ™ (124) = 3ö (126). 

In 11 wti tu. 

In d Umpati 

IV. 6 E ( sll ) d etc» (s. IV, 6 3 (bh)) Tg L iv. 6 B ( B1 *) b etc,, 0 . dort, ss 
IV. 6 Ö(812)^ stCr ( B , TV. 0 ■>(*«}»+* un a D ( ai2 )) 

Tgl. Thag. va pökkhavü 

Dhp. ^ 5öd udabindn va pokkha-m = Th&g. i01d . 

It, BS sd udabindu (v. 1. B uddkaU‘) va pökkhcn'ä 
(SN. und Thag. flti5 haben außerdem entepreehend: SN, s ( atl ) a 30 
sabbatiha uud B ( ß i 5 ) ii l^pati: Tbag. sabbattka, ..iippcinti). 
IV. ß * (Biflja+ii e te. (s. IV. 6 i> (*!*}) vgl. Thag P u6<m+i 
pundarikam va töyefta samkhärü nopabippatt. 

IV. ß 3 ( ÄIS ) JJdabhtdu, (ß 118 uddkeP) yaihüp't (B^ om.) pohkhave 
( R und R+h ä. auch besonders) w 

padwne väri yathd na lippati (B sE limif) ( ft+Sl u. h s. eu bea.) 
evam rnuni nüpedippaii (B* 1 ~Hrtip J ) 

yarf-idar/i diftha^rutayt (B a difhamauta^ B 1 ditthaintsutam) mutesu 
wü ( d b. auch besonders). 

= N m , VI 67 (126) — w (127) Udavindu yathapi pol&kharä <lo 

padume väri i/athä na Ihnpä ti 
evam muni nopaMmpati 
yadidawi ditfha$ 2 itam muteäit vä. 

VgL auch BK, IV. 9 n(^s)c-V e tc,, s. dort. 
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Vgl. ferner A. VI. 43. 2 i 2 +i* (III. 347) 

Yathü pi udake jütairi 

pundarücam pavaildhati (v. 1. S ca vaddhati) 
na upalippati (v. 1. S °limp°, MPh. n'upalrmp°) toyena 


tath' eva lohe sujäto 
buddJio loJce virajjati 

na upalippati (v. 1. S 5 limp MPh. nupalimp °) lokena 
toyena padumam yathü. 

io IV. 6 »(«iS)* etc. (s. IV. 6 9 (8i2)a+b un d *>(««)) s. IV. 6 *(*«)* 
und vgl. SN. III. 6 M(M7)*+b e tc., ZDMG. 63, 586. 

IV. 6»(«V etc. (s. IV. 6»( m )) = IV 6 10 ( 8l8 ) b etc., s. dort. 
IV. 6 i 0 ( 8 i 8 )»-c e tc. ( s> IV. 6 10(81*}) einiger AnklÄnge u: des deutl. 
Gegensatzes wegen zu vgl. mit SN. IV. 8 1 ( 824 ) a+b etc., 8. dort. 
16 IV. 6 10 ( 818 ) Dhono na hi tena mannati (*"° s. besonders) 

yadidam diithasutam * (B a dithaipsuta, B 1 dittharpsutam) inutesu 
vä ( b s. besonders) 

näilfiena (C kb na anfiena) visuddhim icchati ( a ~ c s. bes.) 
na hi so rajjati no virajjati. 

io = N m . VI 89 (127) = 40 (129), wo aber b und 0 ohne v. 1., 
in N m . VI 89 d särajjati statt so rajjati. 

* a tutam bei Fau*b#rll lat wohl Druckfehler. . 

IV. 6 10 (818) b etc> (g. iv . 6 10 (818)) s. IV. 6 0 (HSJd 

IV. 7 Tissamotteyyasutta (Strophen R n- 82 «) 

»5 Entspricht N m . VII (p. 130 ff.). 

IV. 7i(«i 4 )“ etc. (s. IV. 7 1 H = 2 ( 81 ») a etc. (s. 2 ( 8lft )). 

IV. 7 1 ( 814 ) Methunam anuyuttassa ( a s. bes.) (icc äyasrnä Tisso 
[B“ c &s'a) Metteyyo) 
vighütam brühi mär via 
so sutväna tava säsanarn 

viveke sikkhisämase (v. 1. C kb B a sikhliissümase). 

= N». VII i(130) = *(132). Aber Tisso ohne v. L, 

in 10 (130) sufuä na , 

in d nur sikkhisämase ohne v. 1. 

so IV. 7 2 (*io) * etc. (s. IV. 7 2 («io)) = IV. 7 »(«“)» etc., s. dort. 

IV. 7 2 ( Siö ) Methunam anuyuttassa ( a s. bes.) {Metteyyä ti Bhagavä) 
mussat’ cväpi sasanam 
micchä ca patipajjati 
etam tasmirn anüriyary . 

4 i» = N m . VH 8 (133) = 4 (135). In b aber mussatt s väpi gedruckt. 

IV. 7 8 ( Slfl ) Eko pubbe caritväna 
methunam yo nisevati 
yänam bhcmtam va tarn lohe 
hmarn ühu puthujjaixan i. 
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= H“. VII 6 (135) = «(188), ebne Abweichung, 

IV. 7 4 {* 1 ’) Ya&o titti (C 1 * 11 B llL rj ttf) ca i/ä puhbe 

häyaf euäpi (0* h&yatecäp z) tassa sä (C ü yd) 
etarn pi cHsvä sikkhetha 

mstham&7Ti vippahütave s. besonders). a 

“ N ni , VII ■ (13S) 5 = fi (140). Aber keine vy. H, und m ^ 
h&yatc oajpt. 

IV. 7 ■' ( a17 ) J etc. (a. IV. 7 * («*)) vgl ßR IV, 14 12 ( oa,I ) d ete. p s. dort. 
IV. 7 fj ( aia ) jScs i>i !tappeki pareto so* 

kapano v%y& jhäyati ( b s r besonders) iu 

sutvfi paresam nt.yghosam 
mar/ihu hoti tathävidhc. 

* So alle vier Mss.j bei Fau*t)»ll #0 gfliiruckt, 

= PT“ VII »(140) = 10 (142), In “ so, 

in 11 a sutväna paresftyi ( i0 ö BM&vä paP) t is 
in und 10 a vxanku, 

IV. 7 D ( 8lß ) b etc. (a, IV. 7 *(»«)) 

vgl. J, 220 lJ l S74 ilL kapan 0 viya jküya&i. 

3. 220 - d kapiinO viya jliU-ifönti. 

IV, 7 ü ( Al& ) Atka sattftäni turnte uw 

paravSdehi codito 
esa khu-assa mahägedho 

momvajjwiri patj&hati ((?> patjäluUi, B aL sagühati), 

= H“. vn u (142) = 1S {14B) T aber N m , ü ohne die vv. 11 
von &N, es 

Hl 7 * (8^)* etc, (s. IV. 7 ? {***)) = CV. VIL 4.8^ ctc„ s, WZKM. 
XXIV, p. 265. 

# IV. 7 7 (*-°) Pavcl-ito U samaMfitu (B 1 pasaStfiüto) ( u s. bes.) 
ekacaripctm adhif.fJuto 

athüpi meiktme yutto eü 

7 rtandö va pasrifc&ssaii. 

= N bl - VII 13 (143) — 14 (14ß) 3 aber K lrt . ohne die v. 1 von SN. 

IV. 7 *( SSl ) R et*, (s. IV. 7 "( stl )) a. unter III, 12 ZDMG. 

64, 47. 

IV, 7 a ( B2L ) Etam admavayi (B JLi üdt°) ( a s. besonders) 

muni pubbäpare idha 

ckamriyaiji ddJiam hayirä (v, L B 11 a rütha, B l ^rtyütha) 

(* s. besonders) 
na ni&eostha methunafß. 

^ VII ib (146) = 10 (147). Aber keine w. II. 40 

IV. 7 8(asi) fl ete . (Sr IV. 7 «(**!)) such = Bbp. ßlc+ . Vgl zu 
MV, X. 3 »o, WZKM. XXIV, p. 2401 

I>i£&B Pai L A!]e'T& Vitit anch PauflbpU, SN, Part II, p. X uutic-jt. 
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IV. 7 0 ( 822 ) Vivekam yeva siklcJietha 

eiad ariyänam (B’ ekacariy*) uttamam 
tena seftho na mannetha (B 11 °atha) 
sa ve nibbänasantike ( d s. besonders). 

5 = N m . VII 17 (147) = 18 (148). Aber 17 * und 18 a Vivekahneva. 

Das Übrige ohne Abweichung und ohne vv. 11. 

IV. 7*( 8ei ) d etc. (s. IV. 7° ( B22 )) 

s=s Dhp. 8?2d sa ve (1. Ausg. v. 1. B ce ) nibbänasantike 
= Dutr. B 16 d so ho nirvanasa satia 
io = b einer Gäthä in Vm. I sa ve nibbdnasanti/ce . 

IV. 7 10 ( 828 ) 

Rittassa munrno carato 

kämesu anapekhino (B* °pekkhino ) (** s. besonders) 
oghatinnassa pihayanti 

i 5 * kämesu qathitä (C b °tcufi, B 6 Q dhitä, B l ’tito) pajä ( d s. bes.) 

= N“. VII i» (148) = 20 (150). * 

Aber 10 b - 20 b anapekkhino, ohne v. 1. 
io d *od gadhüä , ohne v. 1 . 

IV. 7 10 (828) b otc . ( s . IV. 7 10(828)) = 

20 It. 45 i d kämesu anapekkhino (B anup°, DE anipekichano). 
Vgl. SN. IV. 10 10 ( 857 ) b etc., s. dort 
Vgl. auch J. 10 d kämesu anapekkhavä. 

IV. 7 io ( 828 ) d etc. (s. IV. 7 *»(«■)) 

"vgl. J. 511 31 b kämesu gathito (B d giddki 3 ) ahavi. 
äs Vgl. auch Mvu. III. 314. 12 b und LV. XXV 201 ', s. WZKM. 
XXIV p. 29. 

IV. 8 Pasurasutta (Strophen 82 - 1 - 884 ) 

Entspricht N“. VIÜ (p. 150 ff.). 

IV. 8 d ( 824 ) a etc. (s. IV. 8 2 (»«) a + b und IV. 8 1 ( 82d )) vgl. IV. 8 8 ( 882 ) 11 
jo etc M s. dort 

IV. 8 i(83i)a+b etc ( S> ly. 8 d ( ew )) = IV. I 2 i»( 802 )*+ b etc., 
s. dort*. 

VgL auch IV. 6 i 0 ( 8 is)a-c oben p. 772. 

* Schon F&usboll, SN. Part I, p. 155, Anro. 5 und Part II, p. X hat 
35 die«« Parallele notiert. 

IV. 8 1 ( 8S1 ) Idti eva suddhi* iti vädiyanti (B al c dayanti) 

näünesu (B‘ nailif) dhammesu visuddhim ähu ( a+b s. bes.) 
yaiji nissitä tattiia (C b na D , B 1 tattam) subham vadänä (° s. bes.) 
paccekasaccesu puthä (C h B ai °u) nivitthä. 

10 * So alle vier Ms«., Fausboll bat sudcüiim korrigiert. 

= N“ Vin 2 (150) = 2 (151 f.). 

Aber lt - 2a suddhiip .und nur vädiyanti , 

1 b * 2 b ohne v. L 

1 2 0 yam nissitä tattha subhävadänä 

13 ld. 2 d 0 h ne y, 1 . 
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TV. 8 *(***) 0 etc, (s. IV. 8 M 644 )) vgL IV* 13 i* (i 110 )® ete, s. dort 

IV r S 5 ( SSB ) Te vädakütnä parisam viyayha 

7:>aJa?ii (B 1 Va) dahantl (O^B 1 J ti r B a kuranti) mifhu dililam&fiztam 
vadenti (B 11,1 ~dmT) te armasitn hathqjjaTp, 

pasanj/uahstnä kusalft vadänä (C 1 * 1 “tamixY?) ü 

= N™, VHI fi=4 (152 £) Te vädakGmft parisam vigayha 

hälaj}i dahanti mithü aimamanüam 
vadanti te annctsitä kathtojjazn 
pasanisafcämü, kvsalävadünä. 

IV S a ( 6sit ) Yutto kadiäyam- parisaya mqjjhe 10 

pasamsam zcekarn. mnighäti 'hoti 
apähatasvaim pcma mamlcii hott 
nindäya so kupp&ti randhamesi (O^E’- c e$i. B IL ü ö.sv). 

= N m . VIII 0 (15Bf.). Aber m ° mahku trud in J Iseine 

v. l. f im "Übrigen übereinstimmend. i& 

IV. S * f 6 * 7 ) Yam assa vüdam parihinam ähu 

ap äh. atis/tp pauJt ctvün amsakü (C fc n ud) ye (B a1 sä) 
■pandevoti* sucati [C k °ti) hmavädo 
upaccayä man ti anutthurtäti (G k 

* So »Ho vier JiäB„ FfiUSbffll bat jm dem Text fiesötzt. tu 

— VIII 7 (154) = 3 (156), ivo aber in h paitha y wo ferner 
alle tv". II. fehlen, mid wo in c paridevati , walu'sclieinlieh in 
Abbünglglceit von FfluabplTs Text.. 

IV. S Ä ( 8 ’- e ) Jäte vivadä setmanesu j&tä 

st esu ugyhäti nighüti hoti sj 

et.am (Cfe 13 emm) pi disv& virame kaihojjam 
na fi aiahodattlä atthi pasamsaläJrha. 

= ff“ VIII 0 (156) = lü (158), Aber in a ohne die t. L t 

in 11 nä h\ 

IV S ( G4 °) Pesaipsita vü, pana tattha hoti ao 

akkhäya vädarsi parisäya ftiajßte 
so hassati* uynamati cca (B 11 ca) tena 
pappuyya fetut** atthaiji yathä mono (C fc mttiiQ, C k 
mäno ) aha (C^B^ 1 cd). 

* So alle viüi 1 Mus,., Fan^b^ll bat aafganammen, ns 

** So ollä vier iS,T jha ., 1 ’aLsboU bat l(i \ru au f^su 0:11 r.ics. 

= ff“ VHX ltaia (l5fif*). 

Aber ü so hassati unrtamati 00 a tena ohne v. ]., 
in lL fawi, ma.no alm. 

IV. B T ( Ean ) Ya unnati (C k B fti a ti, C b ttwrioiyt) sä&$a (B* säya Q t jo 
B 1 vightttabhümi 

■mäiiätimctiriam vetdate pan 1 eso 

etam pi disvä na vivtfdayetha* (B aL virame kathojjam) r s. bes.) 
na hi Sencs suddhim (B 111 *i") kusalä vadantz ( d ü. besonders). 

* In SN* Fart II," p. XL kortiEiarb FftUsböll vimdiyetAa. 45 

^ Vin^^(l59f), Aber ohne die tt* V von SN.— 

Tn VJII 13 e disv&na gedruckt. 
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IV. 8 7 ( 68 °) c etc. (s. IV. 8 7 ( 880 )) vgL SN. IV. 18 2 ( 8fttt ) c etc., s. dort 
IV. 8 7 ( S80 ) d etc. (s. IV. 8 7 ( 880 )) = SN. IV. 13 16 ( 00 V etc., s. 
IV. 13 15 (•«•), und 

= S. VII. 1.9.17 1 c (L 169) na hi tena suddhiiji kusalä vadanti. 
5 IV. 8 8 ( m ) Süro yathä räjalchädäya putiho (B* ph°) 
abhü/ajjam eti patisüram icchaip. 
yeri eua so tena palehi (B al °eti) silra (B f Vam) 
pubbc va n'atthi yadidam yudhäya. 

= N". VIII 1« (160) = ’i«(l61). Aber es fehlen die vv. 11. 
io von SN. Außerdem in a abweichend Vchadäya, 

und in 41 n'atthi. 

IV. 8 8 ( 8 «V etc. (s. IV. 8 8 ( 8 »V +b und IV. 8 8 ( 882 )) vgl. des An¬ 
klanges wegen SN. II. 14°( 881 ) ft (s. Bd. 63, p. 284). Eine 
Entsprechung zu SN. II. 14 ™(«°) a s. unter IV. 8 8 ( 882 ) d . 
n IV. 8 • (« 8 ®) a + b (s. IV. 8 8 (88*)) 

vgl. SN. IV. 18 1 ( B05 ) a+b etc., s. dort. 

IV. 8 0 ( 882 ) Ye diähim uggayha vivädiyanti (B^ 0 <fa?/°) (*■ u. n+b s. bes.) 
idam eva saccan ti ca vädiyanti ( a+b und b s. besondere) 
tc tvam vadassu (B‘ helthivarassu, B’ tetivar °) na Ui tc dha 
*o (B" ca) atthi 

vädamhi jäte patisenikattä ( d s. besonders). 

= N m . VIII i7 (161) = i® (162 f.). Aber ohne die vv. 11. von SN. 
Vgl. auch SN. IV. 3 1 ("M)»-^ s. dort. 

IV. 8 • C* 85 ) b etc. (s. IV. 8 8 (««®)*+ b ^ jy. g 8 ( 882 )) vg i. auc h 
2.1 SN. IV. 8 1 ( 824 ) a . 

IV. 8 •<*»*) d etc. (s. IV. 8 8 ( 882 )) vgl. SN. II. 14 «(«"»)• 

Vädam (B* 1 c daü) hi eke pafiseniyanti. 

IV. 8 10 (88«) a etc. (s. IV. 8 i«(888)) V gi. v. 8 2(io78)c+a etc., s. dort. 

IV. 8 i° ( 8M ) VisenUcatvä pana ye caranti (B ai vadanti ( a s. bes.) 
so ditthihi ditthim avb'ujjhamänä 

tesu tvam kim labhetho (C k labettho , C b labedetthtL, B ai karotha) 
Fasüra (B* samudda ) 

yes’ idha (B‘ idha) n'atthi (C^B* 1 °i) param (B w paremam) 
uggahitam. 

35 = N m . VITI i° (163) = 20 (164). Aber N w . ohne die vv. 11. 

von SN. 

IV. 8 11 ( M4 J Atha tvam pavitakkam (C b °»n, B" savi n m) ägamä 
(C b mtiy 0 ) . 

manasä ditthigatcmi cmtayanto 
40 dhonena yugam samägamä • 

na hi tvam sagghasi (C kb p°) sampayätave (B“ sappäya, B l 
sampäyä*) ( d s. besonders) 

= N m . Vin 2i (164) = 35 (168). Aber ohne die vv. 11. von SN.; 

und in rt salddiasi. 
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IV* 8“(* W J 4 ^ ( 9 ' IV. 8 “(*■“)) vgl das Ankl&nges wegen 
VV, B 3 5 rl twi Ai ÄscceAast ccm dima #is riye, in d er Version 
ParDlp. IV, 325 (VII, 9 &, - L ) na (fehlt in S A , na hi EL) twim 
(om. Hj j Mp. neva statt na tvaqi) lacchasi cartdasurii/c (MMp. 
a xüriye). 

= FV. II, 5 (nicht nusgeführt). 

J- 449 Jrl -?ia Ai (B <1 oin. hi) tüxtam lacchasi candiusüripe (B d 

amdmas u a ) 

= -BhpA, süigh, Ausg, p. 14 6 J *ia Afcfoam /nceAasi carccZadür^, 
b±±±; FfmEbtSll s Ausgdj p. 9 6, Z. S f. (als Prosa god nickt) 
nci r Ai fttvapt lacchasi canda&ttriye. 


IV, 9 Magandlyasutta. (Strophen fia a-S47) L 
Entspricht N m , IX (p. 169—193). 

IV. S> 1 ( 6 **) Diäväna Tarthaqi Aratim liagaü ca (B* Avatioca 
Itägam, Tß Arati ca Rügam) ir 

nähosi (B 1 na hast ) ehandc ttpi methiina&miw 
kim etf idam wtuttokarlsapunnaijt 
pf'tdupi (C k Päda) nani äampkusUwji na icchc. 

= N m . IX (169), Aber a Disoäna Tanh am AraitÜi ca iiöpam ; 

im Übrigen ohne die tt. 1L von SU, 

= Mpü. 359 Ohne Abweichung von SN- und ohne dessen w, 11, 

= Dhp A- p. 10 2 * Ohne Abweichun g von SK", u, ohn 0 d essen w r 1L 
( = Fangball p r 164, wo aber in * Arotini Patin ca.) 

= I)hpA. p. 441 3 , wo in a aber Aratim Hag am ca. 

Üldojibergj ZDMG- 52, p, 60S hat außerdem auf Divy. p, 519 *s 
als nuf eine Entsprechung zu dieser Gäthä hinge wiesen, 

TV. 9 2 JÜtädisav. er ratem am na iccka&i (B ai ^esi) 

■nHYim narmdehi bahühi patthitm, w. 
diffMyatam silamtänwjrväaiii 

hhavUpapattin ca vad&si kidisam rwt 

— N“. IX * (109 f,) p wo aber in “ keine v. I, 

und c düfi.igatam &iiavatäniijivatam . 
FV. 9 3 Idam vadämtti na fassa hott {Mägandiyfi, U HAayavit) 

* dJiam 7 nr.su nicchfyija aamuggahüwfi ( b S- besonders) 

pajsafl ca diJtJitsni emuggahsyo. 3& 

ajjha ttasantim (C^B 111 attamsan") pacinam (B 11 hamcmapi, 

B 1 p avidh inavji) ada&xa, m, 

= IX 1 (170) = & r (172). Keine vv. 11, 

IV, 9*( 9 ®V etc- ( 5 - IV, 9 ;t ( a ”)) s. nnter IV. 3 «(«*)*, 

IV. 9 * (***} 1 s. IV- 9 “ (0aöj4+b+ 4: 40 

IV. 9 4 ViniccJtai/ü yüm pakappitäni [iti Mäyandty 0 ) 

U ve (C- 1 ec, C fc dve) ntuni* orüet anvggaiiäy a ( b a, bes-) 
ajjhcLttascmilti i/am etam attham. 
hatiian ?m dhirehi paveditam tarn. 

■^So allo vIeo: Mag., Fanitwll hsrt »tioü cm^es*tat, 4 ä 

3E[[MlLrLEt^c^ D.M. 0. fid. Luv. 60 
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IV. 8 7 (* 80 ) c etc. (s. IV. 8 7 ( 88ü )) vgl. SN. IV. 18 2 e etc., s. dort 
IV.8 7 H d etc. (s. IV. 8 7 ( 880 )) = SN. IV. 18 16 0>°®) d etc., s. 
IV. 13 18 (*<>•), und 

= S. VII. 1.9.17 lc (1.169) na hi tena suddhim kusalä vadcmti. 
5 IV. 8 8 ( 8S1 ) Süro j/athä räjakhädäya putfho (B 1 pli) 
abhiyajjam eti pafisüram iccham 
yeri aoa so tena palehi (B* 1 “eti) süra (B l r ram) 
pubbe na n'atthi yadidain yudhaya. 

= N“. VIII 18 (160) = 18 (161). Aber es fehlen die vv. 11 
io von SN. Außerdem in * obweichend n khadäya, 

und in ,l n'atthi. 

IV. 8 *(•»*)“ etc. (s. IV. 8 8 ( 8#2 ) a+b un( j iv. 8 8 ( 882 )) vgl. des An¬ 
klanges wegen SN. II. 14 6 ( 881 ) a (s. Bd. 63, p. 284). Eine 
Entsprechung zu SN. II. 14 15 ( a ® 0 )» s. unter IV. 8 8 ( 88 -)' 1 . 

16 IV. 8 9 ( 88S ) a + b (s. IV. 8 8 ( 882 )) 

vgl. SN. IV. 18 i(8*5)»+b etc., s. dort. 

IV. 8 ® ( 88e ) Ye ditthiv i ugyayha vivädiyanti (B ai a day°) (* u. u+b 8. bes.) 
idam eva saccan ti ca vädiyanti ( n+b und b s. besondere) 
te ivam vadassu (B a helthivarassu, B l tetivar 0 ) na hi te dJta 
sc (B“ ca) atthi 

vüdamhi jäte patis&nikatta ( d s. besonders). 

= N* VIII 17 (161) = 18 (162 f.). Aber ohne die vv. 11. von SN. 
Vgl. auch SN. IV. 3 1 ( 78 °) a ~ c , s. dort. 

IV. 8 etc. (s. IV. 8 B(M2) a + b und IV. 8 8 ( 8Ö2 )) vgl. auch 

it SN. IV. 8 1 ( S24 )» 

IV. 8 ®( 882 ) d etc. (s. IV. 8 *( M2 )) vgl. SN. II. 14 »O»™)“ 

Vädam (B ai C cfa?i) hi eJce patiseniyanti. 

IV. S 10(838)* etCi ( 8> IV, 8 10 (883)) vg i. y. g 8(i07«)c+d etc., s . dort. 

IV. 8 10 ( 83S ) Visenihatvü pana ye caranti (B tti vadcmti ( a s. bes.) 
so ditthihi ditthim avirujjhamänü 

tesu tvam kiip labhetho (C k läbettho , C b labedetthä, B ai harotha) 
Pasüra (B a samudda ) 

yes’ idha (B l idha) n'atthi (C k B ttt V) param (B al paramam) 
ugyaJiitam. 

36 =ss N“. VIII 10 (163) = 20 (164). Aber N ,n . ohne die vv. 1L 
von SN. 

IV. 8 11 ( 83J J Atha tvaiy pavitakkam (C^ °«i, B ai savi z in) tigamä 
(C b may°) ^ 

manasa ditthiyatani cintayanto 
4 o d/ionena yugam samäyamü • 

wa hi tvam sayghasi (C kb p°) savxpayOtave (B* sappäyu , B l 
sampaycf) ( d s. besondere) 

= N m . VIII 21 (164) = 22 (168). Aber ohne die vv. 11. von SN.; 

und in d sakJcJiasi. 
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IV, etc. (s. IV. 8 11 ( fiB4 )) vgl, dea Anklanges wegen 

VV, Sy & 'j na hi tvant lacchasi canäimatwriyß , in der Version 
PavDip. IV. 325 (Vit 9 **) tia (fehlt In S, t na M SJ tuam 
(om, Sj; Mp. neva statt na tvam) lacokasi candasuriye (MMp. 
°$üriyä). 5 

= PY, H. 5 (nietet nusgefTitert), 

J. 449 11 ä na hi (B fl o tu . hi) lavclt aüi candasilriyc (B lä 

tumdünastf) 

— DhpA, Eiingb. Ausg. p. 14 11 d na hi tvam lacchasi candasftidyc, 

= FausbgU’s Ausg r , p + 9Ö, Z. 8 fl (als Prosa gedruckt) m 

na^ hi iuvam lacchani candasurhß 

IV, 9 Mägandiyeautta (Strophen 

Entspricht K"", IX (p. 169—193). 

IV. 0 1 ( aM,El ) DisvCtna Tanham Aratim Ragail ca (B a Arattoca 
Itägaip^ B 1 Arati ca Sdgam) 15 

rUZhosi (B 5 na hosi) chandc api methunasmim 
kirn &f idam muttakartsapUTtnäin 
Pädäpi (C v Pädi l) nmp samphmtmii na icche, 

= N m . IX 1== - (1 6 9). Aber 11 Disuäna Tanha m Aratiü ca Mägam ; 

im Übrigen ohne die vv. 11. von SN- so 
= Mpü. 2a9 Ohne Abweichung von SN. und ohne dessen w* 11, 

= Dtep A. p, 1D2 ®. Ohne Abweichung von SN". n. ohne deaaen vv, 11. 
(= Eausboll p. 184, wo aber in 1 AraUm Ratm ca.) 

= DhpA, p, 441 s , wo in :L nbc? Aratim Ragaip, ca . 

Oldcnberg, ZDMG-. 52, p. 662 hat außerdem auf Pivy. p, 519 su 
eis auf eine Entsprechung zu dieser Gülte & hin gewiesen, 

IV, 9 - ( f:M ) RdädisvA et ! raianaip. na icchasi (B ai °&j i) 
ytärfcp. rtarindch f fmhühi pafthitam 
diffhiyatavi siiavatän w /iväam 

bhwüpapaitüi Ga vaefesi kidisam so 

— K“. lX B (169f,)j wo aber in “ keine v, L, 

und 0 dlttMgatmy $llavatänujlvatara. 

IV, 9 53 ( SS7 ) Idam vadümlti na tassa hüti (MägancUiß ti Bhagavä) 

* dhmnmesu mcekeyya samtiggithitaip- Ü s, besonders) 

jWflBttfi ca diffhisu anuggahiiya äö 

ajjhattasantim (fPlW ^'attamsan") pac in am baviemwp, 

E'' püvidhlnaim adassarp. 

= S“ IX * (170) = * (172), if eine vv. 11. 

IV. etc. (s. IV, 9 s, unter IV 

TV, 9 s. IV r 9 *(Ba«)i+ii+4 w 

IV. 9 * (^,1 Vinicchagä yätii pak/jtppiläni {jtti M&gandigti) 

tc ve [C 11 et, 0^ dve) -muni* brüst emuggah ega ( h a. bea.) 
ajjhattasantiti yam etam aitham 
kathan ww dhlrehi paveditam tarn. 

* So ulto vier Mi*,, Fji.asljpi] hat jftimS öinfjBSQtzt. 4fl 

K&iLHdirin fl*r n, il-Oi 331 LXlV. 50 
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= N m . IX 6 (172 f.) = 7 (178 f.). Aber b te ve murii brüsi a°; 

d kathatp nu dh° paveditan tayi. 

IV. 9 4 ( M V etc. (s. IV. 9 4 ( 8 * 8 )) 

vgl SN. V. 8 6 ( 10Rl ) * etc., s. dort, 
s S. auch IV. 9 8 ( 88 ®) ft und *+ b 
IV. 9 8 ( 88B ) 11 etc. (s. IV. 9 4 ( 88 °) •+*>, IV. 9 8 (<*») *" d und IV. 9 8 ( 88 »)> 
s=s SN. V 8 2 (JO’ 8 ) 4 etc., s. dort*. S. auch vorige Parallele. 

* Auch vou Faasbull SN., Part 11, p. X notiert. 

IV. 9 B ((*8») a+b etc> ( g . XV. 9 5(880)a-d Und IV 9 5 (880)) vg ], §N. 
io V. 8 8 ( 108l ) b+o . S. auch die beiden vorigen Parallelen. 

IV. 9 8 ( 88t> ) etc. (s. IV. 9 8 ( 88 »)3 vgl. IV. 9 • ( 840 )»- d etc f s a ort 

IV. 9 » ( 880 ) a+b+e etc> IV. 9 8 ( 880 )) vg l, gtf, IV. 12 « (887) a+b 
Auch vinicchayä von IV. 9 4 ( 888 ) a vgl. vinicchaye IV. 12 10 (® 87 ) c . 
IV. 9 5 ( 88 *) Na ditthiyä na sutiyä na näriena ( Mägandiyä ti 
15 Bhagavä) (•> *+ b > fc-d und a+b+0 s. besonders) 

stlabbatenäpi na suddhim äha (C kb äha) ( a+b s. besonders) 
aditthiyCL asmtiyä anänä (C b amilänä, C k B 11 afiüänä, B* anänä ?) 
asilatä abbaiä no pi tena (*~ d s. besonders) 
etc ca nissajja anuggahäya ( tt+b+ö s. besonders) 

*o Santo anissäya bhavayi na jappe. 

= N ra . IX 8 (174) = °(177). Ohne die vv. 11. von SN. 

Aber 11 e nissäya. 

ailäilä in Hc ist wohl nur Druckfehler. 
IV. 9 8 ( 84 °) *- d etc. (s. IV. 9 0 ( 8i0 )) s. IV. 9 8 ( 889 ) und IV. 9 8 ( 8M ). 
st IV. 9 0 ( 84 °) No ce Jcira ditthiyä na sxitiya na nänena {iti Mägan - 
diyo) ( a_d s. besonders) 

stlabbatenäpi visitddhim (B* 1 na suddhim ) äha 
adiHhiyä assutiyä afiänä (C b ayinänü , C k B a )cmfiäna, 13* anänä ?) 
asilatä abbatä no pi tena ( ft “ d s. besonders) 
so irurftfiüni ahara (C kb maniiemah 0 ) momuham eva dhammam 
dittkii/ä ehe paccenti (B x( paccanti) suddhim ( f s. besonders). 
~ N“. IX 10 (177) = 11 (179). 

Aber in 11 n sutiyä aüänena (während lüa nrit SN. übereinstimmt); 
10 b und llb sllabbatenäpi na suddhim. aha j 
85 im Übrigen ohne Abweichung und ohne die vv. 11 von SN. 
IV. 9 8 ( 84 °) { etc. (s. IV. 9 8 ( 840 )) = SN. IV. 18 14 («») b * etc., s. dort. 

* Auch von Pausboll, SN. Part II, p. X notiert. 

Vgl. auch SN. IV. 5 8 ( 8u0 ) d difthim pi so na pacceti kiiici 
= N®. V * d (101) “ io d (108), in N®. aber ditthiiju 
« IV. 9 7 ( 8 “j = N". IX 1W| (179 f.). Aber N m . ohne die vv. 1L von SN. 
N®. *• Ditthisu statt SN. “ Ditthiü ca. 

IV. 9 8 ( 842 ) Samo visesl uda vä ni/iino (B* 11 vihino) 
yo maftüati (C k B" °ti) so vivadheta tena 
tisu vidhäsu avilcampamano (° s. besonders) 
samo viseslti na tassa hoti. 
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— II 111 , IX 14 (160) as= In IS"“ 1 , keine vv, H. und keine 

Abweichungen, nur dass in 1&i na ausgelassen ist. 

= S. 1 2. 10. 20 (T. 32) 

Samo visesi athavii (B udävü) nihtno (B ^hinno^ S 1 "Ziito) 
yo manfiati so vivadetha tenc & 

tlsv, vidhäsu avikainparnän# 
samt? viscsiti na (&" om.) tassa hoti 
XV, 9 s £Bts) c e tc. (s, IV. 9 ( s * 3 )) 

vgl. S. XXII. 76. 12 ,(L (III. S4) vidhäsu na i vikampanti. 

= NY. X sc>a (22 6), tvo aber vikappanti. iu 

— ff* v üi {54), mit, vikampamtu 

Vgl. auch Thag, 1070(1 vidhasu, na vikam-patL 

IV. 9 ü ( aiS ) Saccan U so brähmana kirn vadeyya 
■musti tt vä so vivadetha ken a 

ya&mim Samara visama/Ü capi (B w visama m p£) ncttthi i& 
$a hwa vHdam patisamyujöyya. 

X m . IX xQ (181) = 17 (182). Aber N m . 0 vis&mayfi väpt t 

und J jiaüsafiüiyeyya, 

TV. 9 10 ( S4J ) Okani pahäya aniketasüri* 

äme ambbani nnmi sctnthaväni (0 lLb sanf, IV saftig B 1 sandld) so 
ZLrmJii ritto apurekkharfoiio (G* 5 " kkhanUi.no) 
katham na viygayha janma (C k Jan') kayirü. 

* So alle vier Mas. i’ausb^ll hat "’sürt au fgeJiornman. 

= N“. IX 18 (IS 2) ^ (183) = 30 (186) — 3i (lS6). 

durchgehend in h ^s&rt; 
ifth- id h garttJmväni,. Slk santhavürn ; 
lfcü apurakkhuräno - f 11>0, °rchkharäno\ 

iSirioa katham nti’ sofl-iid katkaip. na. 

Alle ohae die vv. 11. von SN. 

= S. XXII. 3, 3 = B. 26 (III. 9 und 12) 

Okam pahäya artikctasäti 

güTtie akubbam (B mum santhae&Ai (B saiidld) 

kämeM ritto apurak-kharänö 
katham na viggayha janena kayiril. 

(Ausdrücklich als Zitat aus SN. gekeunseichnert durch den voraus- ^ 
geschickten Prosa-Satz: Vutiam idam bhante Bhagavatci attha- 
kanaggihi Mltgandiya-paÜhe *.) 

* Darauf Mt schon FflüabfflJ, SN. Pref lf p. IV und dann noch ein mal 
Oldenburg, ZDMCi, E>£, p. C Ü 0 liingewiesen. 

IV. 9 11 ( 3j:1 } Yehi vivüto m'aareyya bke -io 

na täjii uggayha nadsyya nagö 

ekimhiijam. kantakarji (ß ttL kanif) vürijaiji yaiha C' _:r s. bes.) 
julena pamkma e anitpalittam (B ai ck amf ) 
evam mum (B l °?) santivadü agiddho 

kütns ca loht ca- anüpalitto (C^B ar amt^) ( c ' f 6. bes.). 45 


Aber 
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— N m . IX 23 (ISO) = 54 (189). Aber in c kantakavürijam ; 

in d pankeruz ; 
in 0 mtmi tfonftuaefo; 
und durchgehend ohne die vv. U. von SN. 
6 IV. 9 11 ( 813 ) c ~ f etc. (s. IV. 9 11 ( 84B )) s. unter SN. IV. 6 » ( 842 ). 

Für die Einzelstücke s. die Einzelstücke von SN. IV. 6 9 ( 81 *). 
IV. 9 12 ( 84fl ) Na vedagil difthiyä (B ul °yäyako) na mutiyä 
sa mänam eti na Jii tammayo (C b kämm 0 , B al taipm °) so 
na kammanä (B* kamunä, B 1 kummunä) no pi sutena neyyot 
io anüpanito (C 11 anupanmo, (B ai cenapanito) so nivesanesu.' ' 
= N“ IX 25 (189) = 2 7(191). Aber keine vv. 1L; • kam- 
munü ; tl sa. 

IV. 9 13 ( 647 ) Saftüävirattassa na santi ganthü (B al °dha) 
pailnQvimuttassa na santi mohä 
iß sailfiail ca ditthiii ca yc aggahesum 

te gkatlayantä (B ai ghattmnona) vicaranti lohe. 

= N“ 1 . IX 29 (191) s= 2»(198). Aber keine vv. 11. Außerdem: 

in 28 c paiificril ( 20 ° saüflail); 
in 2s d vivadanh’ ( 9öd vicaranti). 

*o IV. 10 Puräbhedasutta (Strophen 
Entspricht N“ X (194—235). 

IV. 10 1 ( 84S ) Katltamdassi kathamsih 

upasanto ti vuccati ( b s. besonders) 
tarn ine Gotama pabriihi 
25 pucchito utiamayi naixny. 

= N m . X 1 - 2 (194). Keine Abweichung. 

IV. 10 1 («4»)i. e tc. ( 8 . IV. 10 i( 84 «)) 

= Dbp. 378 d upasanto ti vuccati. 

IV. 10 2 ( S4,t ) Vitalanho pura bheda (ti ßhagavä) 
so pubbamantani anissüo 

vcinajjhe n’üpasamkhei/yo (B a nupa°, B 1 napaf ) 
tassa n’atthi purekk/iatam (B" purak °). 

= N m . X 9 (194) — 1 (198). Aber zu 3 a üi ßhagavä (zu 4 a ti BJi ); 

s c. 4 c nupa 

86 Ohne die vv. 1L von SN. 

IV. 10 3 ( SM ) Akkodhano (B" oäo°) asantäst 

avJcatthi (B ai °tti) akukkuco (B ai °kkucco) 
mantabhäm anuddhato ( c s. besonders) 
sa vc väcäyato inuni 

40 = N m . X 3 (198) = 8 (204). Aber ohne die w. 11. von SN.; 

außerdem in 0 mantäbhäni, 
in d muni. 

IV. 10 3 ( 860 ) c etc. (s. IV. 10 3 ( 8W> )) 

*= Dhp. 3,13 b mantabhänl amtddJiato. 
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= Dutr. B 11 lj manabhani anudhato, 

^ J. 269 !Sl * ntaniabharil (E! 111 Q £) anuddhato. 

= Thag. 21 mantdbkätii anuddhato 

_ lODÜii = tOÜ7U* r 

Vgl, Thlg. 3011:1 mmitabhüni (LP, V, C a Mo$a, S ^bhsnV) e 
anuddhotn.' 

* Die E»tiJffKllUing 'von SN. Uod DJnp. orwüluifc auch Fäustel 1 t>Eip., 

2. Auigp, p. SU, di& ¥<>El Dhp, und J. untereinander deraalbö J r H r 
p. 3Ä0, die vüu Thag. e und 100U und 1007 untereinander Oldeubarg 
Thag. p. 1\ SO f die von Dbp. (iisd Dutr. im fcereiu&uter Senart, JÄs, kj 
IX. Ser rh % la zu B 11. 

IV. 10 i ( äftx ) Niräsattl (C kll B* sanft, B J anägale 

atllatfL nünusocati ( k a, besonders) 
vivejcadiifsi phassesu, 

ditthUu ca na niyyati (B* 5 niyati ). ls 

= tf«, X 7 (264) = *(207)." Aber EK ohne die vv, 11. von SK. 

IV. 10 * b etc. (e. IV. 10 *(«»)j * 

vgl. S. I. 1. 10 (I. 6) Ätitam -näjiuüücajiti. 

J, 538 ^ a jlz'jÄLi!.™ 

(Außerdem entspricht cmägate von SN, 01 dem 'nügatam von i& 
E, b und dem aui^aztovji von J, k ; — S. üntl J. unter sieh 
haben zivei ganze Grätküs analog.) 

rV. 10 ;i ( gS3 ) PaüUno (B** patt lind) aktthaJeö 
apihälu amacchari 

appagabbho ajigiwcho ss 

pcsuneyye ca no yuto (B d ytUto). 

= N* X 9 (207) '= 10 (215). Aber ohne die vv, H von SN. 
IV. 10 ( e5lä ) cmastfwyl 

ca no yuto (B 11 n ttd) 

:+: sänke ca paiib.hatittvä (C lh B flL °navä) ä. besonders) io 

na saädho fB l saddo, C b sando) na virajjati. 

~ N“ 10ii(2l6) — »8(219). Ohne die vv, 11, von SN. 

In c aber patibhanava. 

IV, 10 * (“«) * etc. (s, IV. 10 = a XXXI s. JPTS, 1009, 

p, 371. 3ü 

IV, 10 7 ( t&i ) Labhakamyü {C k ^liammys^ B* kapp&, B L lobhahaymjä) 

YiCL sUdkliati 

aläbhc na ca (B 11 ca na) kuppati 
ayiruddho ca tayhäya 

vaä&tu {C kt rase ca) nänugijjliati ( d s. beRonders). w 

N m . X 14 (219) — Lö (223), Aber n ohne die vv. 11. von SN.; 

L aläbke ca na hippait ; 
d rase ca ntmv.yijj'haiL 

IV. 10 7 n* (s. IV, 10 5 ( i54 )) vgl, SN, IV. 1* e ( 8SS } 0 etc., £. dort. 
VgL auch Tbag. D!ilfe rasesit ontufiddhassü i£ 

=* MD. 395 raseäu amtgiddhassa. 
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IV. 10 8 (®M) ■+* etc. (s. IV. 10 3 (*™)) vgl. SX, V 3 - (io*i)in-d etc 
s. dort 

IV. 10 s (M*) Upckhako (B 1 *$Jc.hh<i) sadä sato { 4 +* s. besonders) 
ttß L ; ö,te ■maü.nate sanmm 
5 ne na nic.e.i/i/o (B“ st* 4 ) 

tassa no santi uchu&I ( &+ü s, besonders). 

= N 1 “. X (223) = « (227). Aber 1 Upekkhako, 

'ttiafifUtfi, 5 - Tj maitilatij 
a ebne die v. 3. Tön SX, 

lfl IV. 10 ^ ( eifl ) Ya$#a nissayatd (B pi '\fana) n’attht 

Tiätvä dJiavimtvft «n^Jfiifo (* s. besonders) 
bhwi&fa vibJiavüpa vft ( s s. besonders) 
tanhü passa na vijjati s. besonders), 

= N 11 *, X 33 (227) =s 34 (22 B). Aber * ohne die v. L von SK., 
ie . c ca statt vä. 

IV. 10 e (***)etA (s. IV. 10 0 {**<*)) — SU. IV 15 «(»*») » etc., s, dort. 
IV, 10 ® (B0«)B etc. (a. IV. 10 fl ( a5fl )) vgl. bezw. = 

Bbp. gassd - n$Äat?e2?/a. ca. 

(Außerdem entspricht sieh mifni! in SK. h und Dhp. c .) 

K0 IV, 10 *(“*)* etc. (s. IV. 10 “(«■)) = SK, V, lo *(««)* etc., 
s. dort. 

Vgl. auch S. XXII. 76. 12 1 tl = 5 d (ITT. SS) tanß« na g»jpd£ 
IV. 1Ü m (ß&?) Tarn brümi upasanto ti 

* k ftmesu an&pskhinam (B 1 an tu selch hau z a m , B l aimn agMkkhanctify 

as ( ll s. büsandons) 

ganths. (0 b gatthii, J3 a ^nfhüi t B 1 gtmdhanam) tassa na vijjmtii 
( ü s. besonders) 

atetn at£, B a adhüsri i B L atari) so vi'sattikam.. 

= N**. X (228) (230). Aber ohne die vv. 11, von BK,; 

ao in h anapekkhinMp. 

IV. io ^(9&7) t e tc (s, IV. 10 Vgl, SN. I, 0 M(i!W)b etc,, b. 

ZDMGr, 63. 40, 

IV. 10 lp etc. (s. IV, IQ M (Ml)) 

vgl. Dhp. 311 ( yant/in tesavji na mjjmxti, 

56 IV, 10 (MB) * eta, ( S , iv, 10 11 (MS)) 

vgl. S, nr. 1, 1, 12 c (I. 63) ma tassa puttä pasavo* 

Außerdem entspricht vijjati in SN". ü dem vindare in S. rJ . 

IV. 10 14 (* s s) ]g a tassa putm pasavo ( fc s, besonders) 

hhetta/ai vatthum na (B at 'tf/ntfi ca) vijjati 
w attaaji (B 11 atta. B f nüü) väpi mraäcern vä 

na tasmim upexlahbhati (B 11 limpatL B- uppalampati). 
= X m , X a, (230) = -*(331). 

Aber in 5511 puMo ■ (wohl nur Draetfehler, in 57 R plittä ); 
in ' 27l> uni 3311 vattfiuft ca. 

45 Im Übrigen ohne die tt, 11 . von SK. 
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IV. 10 ^ («V v. 1, G k und C b (s. IV. 10 12 ( asc )) vgl SN. V r 7 * (u>™)i» 
etc., 5. dort. 

TV. 10 «(8M)*+* etc. (&. IV. 10 l2 ( Böfl » vgl. SN, HX 2 (* 11 ) M ‘ J , 

ä. ZDMG. 63, 5625. 

IV. 10 12 ( aM ) Jfejift (0* jysna warn, CT- 1 pciui tarn) vajrja (EV %w?i, ■> 
B 1 a o#t) puthujytmü 

atko samanabrükmantl ( n+b s. besonders) 

tarn i fassa apu ne kJch ata m (B* 1 Vß ö „ C k *rekkhantai}i) 

tastnfi vüdfisit 

= N“ X 06 (281) “ 30 (232). Aber 1 Tenet vajjuqi jfj 1 "; das w 
Übrige ohne Abweichung und ohne die vy, 11 von SN. 

IV. 10 131 ( Sfl0 ) tt ~* ete« (3. IV 10, 1S ( aco )) vgl SN, IV. 15 5 * (M4)*-e# 
etfjr, s, dort. 3, ferner IV. 10 11 ( Sfll ) und j4 ( a<ö ) d , 

* Auch FauibolL SN., Part II, p. X hat SK, IV. ID 1 9 (8^0) b+-o mit 
IV. IG a Ü (ft94)t+* verglich all. 

IV. lO l4 ( a0 °) Vztaü&dho amacchctri (k -D e. besonders) 
na usaesit vo.doM mum 

na (B aL onn.) jamesii (C b me$u.) na omesu (B 111 nä Oramääu) 
(“ -ö s. besonders) 

* kappa»i n'eti akappiyo ( rt s. besonders), ae 

=üf N M . X 81 (£32) = 32 (£33), Aber in lh ma osaesu- f 

c ohne die w. 11 von SN.; 
ü kctppan. 

IV, 10 is (HO) 4 fltoi ( B . iy. io m (9flfl)) 9| un ^r SK in. 0 «(iaijo+a 
ZDMG. 03, 57& r sc 

IV. 10 11 ( afli ) Yassa loke sakam n'atthi 
asat& ca ila SOCati 
dhajfimesu ca na gacahati 
$a im Äcmfö ti vvLücati ( fl a, besonders). 

:=. N re , X =s (234) = (235). so 

Vgl auch SN. IV, 15 m(GBö)* rtp,, s, dort. Die Identität von 
SK V. 12 i ( iJün ) 1L mit IV, 15 io(& BC )k und der Anklang von 
V. 12 an SK. IV. 10 lfl ( B ™)* beweist noch weiter, daß 

liier tatsächlich Zusammenhänge bestehen. 

S. auch oben SK. IV. 10 13 und unten IV. 10 ^ ( Sßl ) Ä r sf, 

* Auch Fn»yi $N r , Furt I, p. XIX hat SK. mit I>hp. SG 7 (welche 

ö, = SPT r IV. 15 lG(9nGj lat} verglichan T P&rfc II, p. X, SK. SSI rnEt 
0CU und in Dhp, 2. Ausg. alla in UetrACht kocüimBnÖon SteUofl, 

IV. 10 ii(SM)d etCr ( Sr XV. lü 14(0^) auch — SX. IV. 15 

etc., s, dort 4* 

Vgl aucli Dhp. ebe. sa ve bhikkhü ti vuccati, weil Dbp, 31(17 
im Übrigen s?=; SK. IV. 15 10 (® 3D ) ist, Zwischen beiden Pädas 
vermittelt mögliebenveisei als G-ed^ehtnisablenker für den Dhp- 
Yerf., dar Pkda A. IV, SS. 5 3 4 (II. 42) Sa ve Santo sato bhikkhü 
S, auch oben IY r und « 
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IV. 11 Kalahavivfidasutta (Strophen ß6 - s?7 ). 

Entspricht K TO , XI (236—£65). 

IV. n 1 («*)"’* de, (a. IV. 11 1 («*)) vgl, bszw. = IV. 11 3 (s*#j a—o 
etü. r s. dort 

: YgL auch J, 512 lS * M'änätimänä Jialahäm (C*“ fodahtijpteun&m. 

IV. 11 1 ( E05 ) Ktiio pahütSt kalahä vivädä (* -c s. besonders) 
paridfic.asohl (U ,L "ic, B E °lte) saliamaccharä ca 
mäiiätimänü sahapesttnä (C 1 ^ ''riß) ca ( a_c g, bes.) 
kuto pühtfa H tad imfjha brüht, 

jo i=l N 1 * 1 . XI 1 (236) = <£ (23S), Ohne Abweichung und ohne die 
vy. ll h von SN. 

IV. 11 2 ( s «)*-“ s. IV. 11 1 ( Bft9 ) a - 5 . 

T Vh 11 a ( SM ) Piyä pah&til (B a{ p£yappahttia) Jtalahä vivädä. ( ft-t: s, heg.) 
partd&a&okä (B E *ko) safiamaccharä ca 
ü m&iätanünä (B^ 1 °na) sohopcsuna (G kl1 \ü) ca ( a-0 s. bas.) 
tMacchariyayuttä halakä vivädä ( d s. besonders) 
vivüdcujüte&v, ca p&mnäni (C^ °näti) ( e a, besonders). 

— N 1 *. XI S (239) = *(241). Aber in a PiyappahMä\ 

in Bd jriaCcherayuttäf iA maccharcyuttä ; 
so B obr.e die vv. II. von SX. 

IV. 11 ’((»*)* a tc. (s. IV. 11 *(«*)) 

vgl. S. XI. 2.1. 6 311 (L 22S) = 2.2.12 21 (I. 2S0) 2. 3. IS *'- 

(L 231) = J. 31 - 11 (T. 202) — DhpA. 188 = 186 (F&usbfill 
136 3 “. 19Q a ) m acchcravinaye yvitam. 
sa IV. 11 * (™*)* etc. <ssl IV. 11 2 ( M *))'vgL SN. IV. 13« (^*) n etc,, s. dort. 

IV. 11 3 ( öflJ ) Pi\yä sit lo fcaFtriiv i kutötttdänä 

yc väpi (B ai capi) lohhü vioaranti lohe ( L-d a... bes.) 
äxä ca niithä ca hutonidänü 

yc smnpwrüyaya (B 11 sam') wiras&a honli ( 13-1:1 s. be$,) h 
ao ■= N 01 . XI (241 f.), Ohne Abweichungen und ohne die 
vv. 1]. von SN, 

IV. n ctc. (S. IV. 11 vgl IV. 11 «1(893) ii-a 5r dort. 

IV. 11 Ühcmdanidcününi {C k chemda) piyürd lohe 

yc väpi hbkH vicarmüi hkc s, besonders) 
äs ca nifthä ca danid&nä 

ye &ampüräyäya (B aL $am°) narassa hpriti s. besonders). 
= N m , XI ? (242) = fl (245). Ohne Abweichungen und ohne 
die vVh H, von SNh 

IV. 11 ^ (s, iv II *(*«)) vgl. IV. 11 ■t(^)^d gtt, s.dort, 

*i>IV + ii*(JWS) Ckando nu lokasmtm JaUimidänu 
vmicchayä väpi hüte pxhüiä 
küdho mocamijaü ca hotharfdiathä ca ( c s, bes.) 
ye väpi dhammä Samanena mitiä, 

N 1 ". XI ia (245) ^ 11 (246). ‘ Aber in « "vojjam. 

Ja 1V. n & (866) c etc. (a. IV. 11 a (866)) = SN. IV. 11 7 (868) Ä ete., s. dort. 



Ji. Otto IfrOffihß j Die Suitcniputa-Qaihaü mii ihren Parallelen* 785 


* = Ifvn. nr 214. S Krodho my$avaäa kxthaytkathü ca 

*■ und vgl. D, XIX. 46 Kcdhu ■rrwsa'vajjam (SS. \crna) nikaÜ 
ca dobho y s. J PTS, 1909 p. 838 f, 

XV. 11 a ( aa7 ) Sütayi asfitan ü yctm ähu lohe 

tarn üpamss&ya (B ai upd"} pahoti chemdo s 

Tüpesu disvä viiikavam bhavaTt (G k °afn) ca 
vmicckayaqt kwruta jantu lokc. 

= N“. XI* a (246) = 1Ä (249). Aber N^ 1 . ahne die w, 11, von SN.; 

und hi d krtrufß. 

IV. 11 etfl. (s. IV. 11 *(*«*)) s, schon SN, IV. 11 6 ( BBI *) 0 , io 

IV. 11 7 ( 3BE ) Kodho mosamjjaü ca kathavth-athü ca ( a s. bes.) 
eie pi (C b iBj 0 k mi) dhammü dvayam Cva sante (C k1> day a 
c 'nto, B* dvayanie ca scmte ) 

Icathar/ikathj iUsnapatk&ya sikkhe 

fiatüä pauuttll $ttt?ianena d/tammä. j& 

= N“. XI 11 (248) = ir > (253). Aber in 11 "vajjam ca ; 

^ ohne die yv. 11. von SN. 
IV. 11 3 ( MB ) Sotatn, asätml ca kutonidOnH 

kismim (B^ ka") asar'Uä na bhavanti Iietß 
vibhavara bkavctfl cspi yam dam aftham so 

Ctam Wifi pabrüht yatonidünam,. 

= N“ XI 18 (253) — 17 (254), Aber * ohne die v, L von SN. 
Vgl. SN. IV 11 9 ( gw ) atc. t s. dort. 

IV. 11 v ( B7& ) T'hassamdsnam (C^B* 1 phoäSayi) soiam asätäm 

phas&e aäanie na bhavardi ticte üs. 

vibhavam bhayai I cvpi yam dam- attham 
dan (C kt °wi) te pabrämi itonidäna tyi, 

= N m . XI lfl (254) “ lß (255). Aber 11 otoe die v. I. von SN. 

104 etayi ^e J r3i dem te. 

Vgl. SN. IV. 11 S(SM) etc., 3. dort. so 

IV. 11 lfl ( e71 ) Phasso nw lokasrnim kutonidäno 

■parigyahü v&pi (B al cttpi) huto pahütä (C tb B ft 'Tiu', B' baltuia) 
kt&mivi aäante na mamattam (C b B i ~ttham f B ;1 ma hattam) atthi 
kismim vibh tUc na phusanti phassUr 

= X m , XI 20 (255) = (256). Aber N ra , ohne die vv. II. von SN. k 

. Vgl. SN, IV, 11 « (^z), besonders s. dort. 

IV. 11 n ( 37 -) A 7 Kmü7i ca rupafl ca pa^ieca phassä 
icchanid&n&ni pcriggahärd 

iccfiäna santi/ä (B 4 icch änisati/a) na fnamattam (C kb 'R' 

B 11 rmmcdtanom) atthi -iu 

rüpc vibhütfi na phusanti phaxsOL 
= N m . XI^(2S6) = a ® (259). Aber Ä phasso- t 

c icchflyasantyä net mamatttlwi Qj.iJiL 

Vgl SN. IV 11 10 O. 

IV 11 *■* ( 3 *V etc. (s. IV 11 iz t^ 7 *)) vgl. IV. 11 i* ( 3 ™) - ete., s, dort 
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TV. 11 ^(^s) KatJiamjsametas^a vihhoti (C b vinati, C k viho£t\ B* 
vibhäyoti?) rüpcmi (B“ 1 tuppam) (* s, besonders) 
aukhetm. dukham (B aL dnkkif) väpi kaiham vibhäti (Ö tb vihoti) 
etam me pahrüM yatJiü vibhoti (C kb Vihoti, B a pihhotam, B L 
6 wbhetavfi) 

tarn (B* cä, B‘ am. (am) jäniymna iti me memo ahiz (C & ahu 
B aL äu). 

= H". XT 2i (259) sss <260). Aber in b dukkham; 

ia Mi <*ku (“ d ahüti ); 

id ifn Übrigen ohne die sämtlichen w, 11. von SIL 

IV. 11 J3 ( fi,4: ) Na mftftütfßrrffz na- insaunOäaMu 

ne pi ü&atmii rta v$hü£a#afäft i 

evayisametassa vibhoti (G b vihd) rUpam (B ai mtppasn) (° s. bas.) 
- sailhttnidäna hi papaheasamkhet. 

in = X“. XI ** (260) = ™ (261). Aber ohne die w. 11. von. SN. 
IV. 11 13 (* 74 )“ etc. (s. IV. 11 b3 (sw)) ygL IV , 11 43 (smj- etc. r a. dort 
IV. 11 14 ( B ™)* etc. (a. XV t 11 M (*«)■+!! nn d 14 (*W)} 

3 sä J, 646 iDa (VI. 663) Ymn. tarn ctpucchimha akittayi (O* 

aitkJctap) na, 

SD IV, 11 14 (*«) 1+ 11 etfi. (3. IV. 11 ** ( a ™)) = SN. V. 5 *.(iOM) n-b* fltc 
E. dort 

* Auch tob Faisabflll SN, F*rt H p. X boeflorkt. 

Vgl. Pr, YHL 2 1 *+' (Vir, V. 145) und Mvn. TU. 669 Z, 93+24 
s. Vinajndtonkoi'dflnE, WZOf. XXIV p. 278. 
ffl IV. 11 14 ( flTß ) Y&n tarn apucöhimha (li 1 “ Y iti) okittayi na (B ai “uwio) 
[ a und IL+l1 s. besnnde]^) 

afffiam (B^ mem) iavi (C b na) pucohüma tad imgha brüht 
Ü 3 s. besonders) 

ettävat' agg.’im (B a e ‘tfign°) na vadanii h'elce (B a * heit) 

“ yakkhmsa nuddhim idha panditäse ( c ’ l-d a. besonders) 
ud-ähu dttot pi vademti etto (B a ettho). 

= H“. XI (263) = (263). 

Aber in Ll anüan (tad nur in - s b ist offenbar Druckfehler): 
in idki \ 

so in a aifrTüf#t (außerdem in 3S * eto } was aber wohJ nur Druckfehler). 
Durchgehend ohne die vv r 1], von SK. 

IV. 11 14 (*"*+ etc. (S. IV. 11 H{SM)a+lP un & li(STt)) 

vgl. J. 592 ^ ^ !Sb Mvu. TU 071. 8; 372. 9; 19 

(s. Yin.’KonkordflJia, WZ KM. XXIV, 278). 

40 IV. 11 14 (875) etCj (a. XV. 11 14 (ST5)) T g). IV. 11 « (»^ *+l* ^ g. dort 

IV. 11 1& etc. (a. IV. 11 “(SW)) vgl. TV. II etc,, b. dort. 

IV. ll (SW) Ettävaf aggam (E a c aygam) pi vadanti h'elce (B* : hete) 
yakhhossa suddhim idha panpitQse ( ä + b s. heßonders) 
tesam purC eite (B* 5 pmd) samayam vadanti (C 1 * c 'de-nti) 

4& anupädisese htsaiä vadUn^ 
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= B m . XI 3i> (2SS) = 31 (264). Aber in a Ettävataggmji ; 

a und a ohne die vv* B. van SU. 

' IV. 11 ( B7T ) JSte ca fiatvä upanissitä ti 

flatvfi -mimi "i) nissaye so ivtnamsi (C b B at V) 

•Tmtvtt vimxitto na vivtidatm eM 5 

bhavdbhxoüya va dhlro. 

= X“ XI s*=üu(204f). 

Aber B 7 “. XI 39 h ft muni n° so vimamsi ohne v. 1., 
as1f ft wutm n~ so u 'si ohne v. L 

IV. IS Cillaviyuhasutta (Strophen s- 3 - 3 » 1 ). ±c 

Entspricht B m . XII (266—284). 

IV. 12 1 ( a7S ) etc, ( 5 . IV. 12 1 ( a ™)) Yg\. IV. 13 » (™*) etc., 0 . dort. 
IV. 12 1 ( 87e ) Setkam sakam ditthi paribbaStLnä ( a ~ e g. besonders) 
mggayha nänä kusalä vaäanti 

yo eiYtm jäniHi (R ai ugT“) sa vedi dbammam ( a ^ c und c E- bes.) ia 
idam patikküsam akcuali so. 

= B m . XU 1 (366) = 3 (367), Aber B m . * ohne die 7 . 1. von SB, 
IV. 12 i <®M) * etc, (s. IV. 12 1 (*«)) 

vgl, J. 52" “ 7l1 so (B d yo) sw »1 jän&i sa vedi dharnmam, 

IV. 12»(S«)fr etc. (a. IV. 12 ü C STSI ) 9 («M)«+o+*)) Slt 

= SB. IV. 12 a ( 33 B) a * etc., a. dort, 

* Auch vön SN, Part II p. X bemorlst, 

IV. 32 1 ( STfl ) Evam pi vigyayha vivadiyanti (C h B** z day~) (* und 
!i+5+d g L besonders) 

&n/o paro aJtu&alo ti cähu ( H s. besonders) es 

saoeo nu vädo kato.r /10 imesam 

sabbe va hime* kusalä vadänä ( 4+0+d und d s* besonders), 

* Sd alte vier JMes.< FaaahtfU hn,t A$mC in tJtsn Tftat 

= B ra , XII 3 i™ 7 ) = * (268). Aber N m . * ohne die v. 1. von SB,; 

A hime. aa 

IV, 12 a ( s ™) b etc. (a. IV, 12*( R ™)) vgl, IV, 12 s . dort. 

IV. {2 fl(GTfl).+c+d etCj ( e . iv. 12 3 ( fi ^)) — 0 K iv. 13 10 (™V 4- 
b^o^ö+h* etc, a, dort. 

* Audi van Faiubgll SN. Turt II p. X bemerkt. 

IV. 12 * (»*») d etc. (B. IV. 12 3 ( STlt ) und IV, 12 * (* 7 *) *^+. d ) a, sa 
IV, 18 0 ( 003 ) d 

IV. 12 8 ( fleo ) Farassa vä (B llE ce) dliammam an&rwjßnayi (C h y<ztam) 
bülo mapo koti nihmapa%fio 

sabbe va bald, (C Hf sabbevime danä bvlä) sunihmapctfltiä (B :n1 
SW/i&7!0°) iü 

säble v'ime äif.lhi paribbasdnä. 

= N m . XII s (263) = fl (269). 

Aber B m , a und & ohne die w. 11. von SB.; 
in h 711 alv. 
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IV. 12 4 ( ftS1 ) Swiäiuhiyä- v£ (R &1 ce) pcstia vivad&ta 

ga/$is w diIhapo.itftd kuäalä miitimä (B " 1 mii^, B L nta&i 0 } 
na t &(so O tlo B\ B 1 te) kooi parihlnapafiffl .0 (C 1115 '"pakho, 
B * 1 pUunapanilo) 

5 * ditfhi* ht tesam pi tothi i samattä ( 4 &, besonders), 

* So nLZe vier ^Lss.; PuListiptl hat diftM ci.nijfljiflifct, 

N“. XII 7 —“ (269 £). Aber EP“. a ee* t 

^ 'inafmiä ; 

n ohne die vt. 11 , von SKj 

io 7i ditthi hi nesam , . .; dittht M tesdyi . H . 

IV, 12 i(eai)i etc, (s. IV. 12 * ( ess1 )) vgl. SN. IV. 12 «(Sanjd e t 0F1 
s. dort; vgL auch IV, 4 *(«*)* s. dort. 

IV, 12 E f' 1 * 64 ) Na vähanft tiüm tatkiyan (B liE D iwcwi) ti brümi 

yam 5Mi bala (B ft1 c o) mifÄu (B a pi° t B’ f/wVu.) aUtiamatiüam 
je Säkaati $a.h.&m dittidm akanisu saccam ( c 9. besonders) 
lii bäh ti pttrarti. dahanti. 

— H“ XII * (270) = 1U (271). Aber N® * talh&mi 

Ll ohne die vv. 1L von SN. 
IV. 12 *{***) * etc, (s. IV, 12 b{*se)) T gl SN, IV, 13 10 (*<*) d etc,, 
so »♦ dort. 

(Vgl, außerd. * u yam &/m u. äft$hw?iaft?las?i mit IV, 10 0 
Yam ohu und 10 ^ afifta&fri, und 8 ( euÄ ) 5 = lHj4 A) 

Vgl. aneli IV. 12 1 ( STS ) 11 (welches seinerseits wieder dnret 
vigyayha. von E -' mit IV. 13 IIJ ( t04 ) * viygayha verbunden ist). 
*!i IV, 12 ^ ( S6fl ) Yavt ähu saocnm tatkiyan (G 11 Yuan } B ft °dMvan i 
B ! kathivadan) ti eke 
tarn äjiu Qiifte tiwcham muxä ti 

evmn pi viggayha vivadiyanti (B nJ a datf) (* s. besondere) 
ka&nä’ na ekam gamanä vadanti. 

3 Q = H» XII 11 — 13 (271 f.) Aber U™. a tathivan\ 

amte pi; 
ö ohne t. 1. 

IV, 12«(^s)= c tc. (s, IV. 12 «(6M)) s, IV. 10 
IV. 12 11 ( ss ^) d etc. vgL IV. 12 ? (^*) d etc. ? s, dort, 

Bi IV, 12 7 eto. (s. IV, l2 7 ( afi ^)) einem zitierten Päda in 

Yrn, XVI Ekaü hi saoeam na duljyan ti. 

IV, 12 7 ( sa4 ) Ekam hi xaccam na dutiyam (C^B™ 0 k düt\°) 
alt'hi ( a s, besonders) 

yasmim pajäno viwde (B“ Ye) pwj&nam 
jrj ntinä te (B Lli td) Stxccdm &ayam thunaftti (B a pu\ B j p?ut > ) 
iaämä na ekaiyi SüTnaTtß txtdanti ( d £. besonders). 

— N“. XII« (27S) — ^ (27S f.). 

.Aber X 1 "- ohne die vv. B, von SN,; 
in 11 pajä no gedruckt. 

'« IV, 12 i(*s*)* ete. ( 9 , IV. 12 ^(M<)) vgl. IV. 12 " ( Bsa ) d etc,, s, dort. 
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IV. 12 etc, (g r ] V, 12 ( 5BD )) auch zitiert in Vm, XVI, 

ebne Abweichung. 

IV. 12 irJ ( ä - 5 ') Kaumä mt saccäni vadanti nänä 

pavädryäse husala üadäna (*+ h s, besonde} 1 !?) 
saocäni sutun?, bcthfini nänä r> 

udüJni te iakkam anv.ssrtranti, 

= F 1 * 1 , XII 10 — 1{l (271 f r ). Aber in S m . * suU&fti gedmckt. 

IV, 12 0 ( 6BÜ ) Na Ji cva saccäni baJiUni nänä 

aMtettrct sumlät/a niccäni (B 11 cacarmi, J> cacca) lohte 
takkafi. ca ditthim pakappaifÜttfi ic 

saccam tnusd ti dvai/adhammam (0^ dayet) ähu. 

= . XII ” (275) = is (276). Aber N“ ohne vv. II, von SK 

IV 12i0(ear)^ e t &L (* IV 12^(88755 g _ un ter jy 48(^051,. 

IV 12 etc. (g. IV 12 10(68?» 5r unter IV 9 *(«■)*+*+•. 

IV, 12 10 ( d6 ' 7 ) *Difthe sute sllobbate* mute vH ( ü und |L ^ C s. bes.) ifl 
de ca (C kl> nissäi/a vimänadassl 

vinicchaye fhaivd pahassamTmo (C 1[ pabha\ B s3 saha) (;'~ v 
und c s. besonder) 

bäh para akuecdo ti cäha (C V|1 Q Ätt) { A a. besonders). 

* fiü alte vier !£».♦ FftUSt)flll ^fltrfff, 20 

*= l{ m . XII l0 ~ 3& (276 f.). Aber in K B . 11 &llavate-, 

h ' ö und d ohne die vv. 1L von SK. 
IV 12 10 (3 31) 0 e tC. (5, IV 12 10 ( g 8?» vgl IV, 12 17 
IV 13 1D ( aB7 ) ä etc, (s, IV 12 10 ( BB7 )) s, unter 3 V 12 2 (*™»- 

LV. 12 11 ( BaB ) Yen *ev<t hüh ti[ti om, dahnfi{0 ! •-?■ 

t&irtiumZmam kusalo ti cäka 

sayttm attarUl (B ilI ö «o) so (B al om,) kusah (ö ka ' ö &t J B iC /s) mdäno 
aTnxarn vim'äneti tatK dun pävH (B ILL t&rfcvo: ptitnä). 

= K™ XII (277 f.). N« aber ohne die w. II. von SM. 

IV. 12 l! ( SBI ) jittsarmndüih.iifS. [B ftL atisäracF) sö samattö W 

mänena maiio partpunnam 5w l 
smftt m eva Sam am manasähhisüta 
älttM b.i sä tassa tathä samat/ä ( Ll s. besonder). 

= N m . XII aö “ 24 (27&f<). Aber N rt . * ohne die v. 1. von SK 
IV. 12 ^( BB öjd e tc. (s. IV. I2is(flft&» s. IV. I2i( fl fi) ä . se 

IV. 12 llä ( W!)ü ) Para&sa ce hi uesoewä Yiihinü 
tumo aahä ho(i nihinapwiuUo 
atha ce Siii/am vedagu (C^B 1 ^ü) hofi dhiro 
na küci b&lü sdmanesu aMhi- 

= K ra , XII a0 (279) = (280). Aber K“. 0 athai% und t>bne 10 

die v. L von SK 

Vgl. auch SK IV. 13 11 ( U05 ) deEn ganzen Gedftnlcen und T. 
dem Wortlnrit nach. 
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JA 7 , 12 11 ( 8£fl ) A%nam ito y'a.hhivodanti (O* 5 sa!\ B^aru'') dhammant. 
aparaddfiä sitddhim aJiävalmü (B 1 7i te, B“ äkeph aliie) 
evajn hi (B^ pi )* tithyU (& titOiyä „ B ft tüthä, B L tityu) pu- 
fÄuso uatfcwirfi ( c g. besonders) 

s simditthiräßena hi tö (B"’ tithä t B- ü'kkhy ffi) 'hhirattH. 

* SN. Furt 11 -p r XL: „rund euafli pi *„ 

= K» Ht st- h (280 f.) aber 

Aüi\am ÜO y* äkkivadanii dhammam 

oparaddhü suddhim dkevali u* 

m ewm pi t)vam hi 16c ) tüthyd. pttfhuao vadanti 

jsanditthiräyerui hi fy äbhrraüä, 

* v. j» yu CtketiüMflO ist wertlos, weil yu T european“ haißt und also 
bedeutet ^.Ftmiböll’s Ausgabu“. 

IV. 12 *(***)* et», (s. IV. 12 14 C* 01 )) vgl IV* 12 lä ( B » a ) E etc., 
äs s, dort 

IV. 12 «(»«}* etc. (s. IV. 12 « (»*)) s. IV. 8 * ( a **) \ eben p. 774. 

IV, 12 16 {***-) etc, (s. IV, 12- 15 ( B0S )) s. IV. 8 1 ( a * 4 )*+» oben p. 774. 

IV. 12 16 ( ai>i ) Jdh’ cua Suddhzm (B Rt °t) Ü£ vädiycmti (* u. R+b s. heg.) 
näüitem dhamnem visudd&tm ähu t 1 ' 1 ' 1, s. besonders) 
so e\tam pi tithya (C^ tiiti, w/ff, B* titthä, B 1 titya) puthuso nivitthn 

( E s. besonderg) 

sak&yans tattha. dalh&m- vadäns. ( a r. besonders). 

™ N*. HJM“*«(äSl£). Aber N“. a 

und B TtP 4 ganz ohne die vv. 11. van SK, 
« IV. 12 «(M a ) n etc. (g. 12 15 ( BI>2 J) s, IV, 12 14 ( afll )°. 

IV* 13 «(»*)* etc. (g, IV. 12 «(«*)) vgl. IV, 12 « (***)" etc, 
s. dort. 

IV.. 12 “(«V etc,, (s. IV, 12 13 ( 80 *>> ft. IV, 12 «(*»)* 

IV. 12 11 (M®) ßc/rs/yanc ad!pi (B^ v&pi) dctlha™. vadät ra> (* s. bea.) 
ge itottt ettha bukt ti parät^i daheyya 

sayam em so vimhdkam Uvahemja £ c s, besonders) 
parotttf x tjocjam SsZam a^ud l^/ü a/i/ia«tv? üöh i (B 41,1 r ddhi*), 

= N m . XII (233) = B - (233). Aber in N m . « väpi- 

a m&dhaüam ; 

ss d 

IV. 12 16 ( BDS r e ^' ( Si IV. 12 **(*«)) des verwandten Baues und 
des Antianges wegen au vgl J. 543 LEä0<: 

sayasn eva .so sattuaamyham vijsyya. 

IV, 18»(»y etc. (s. IV. 12 «(SB*)) s. IV. 12 1Ü ( BS? )". 

40 IV. 12 17 ( Bfli ) Vinicchayc thßlv& gay am pamtiya ( tt s. begondei 1 ?) 

ud-dkam m (0 kt yo) lökasmim Vivädam &ti 
hitvana sabbäm vinicchayäni 
na 'tnedkakam Zurufe jantv- lolca. 

N“. XII *b= 34 (2 88£)* Aber U“* * ohne die v. 1. von SN.; 

J medhagaw t. 
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IV. IS MaliaviyiihfläUt-ta (Strophen 
Entspricht XIII (284—317). 

IV. IS 1 (s»B)a+^ etc. (s, IV. IS 1 ( M6 )) s. IV. S * (SM)*« Vgl. anc b 
IV. 14 “ ( flS1 ) Z1)MG. GS, 284. 

IV. IS 1 ( BM ) Ye kec ime ditthi parihhaszinä. ( ü+Ll s. besonders) a 
idam eva saccan 1 ti viohdiyanti (B ttL ca vädiy*) (^ s. bes.) 
sabbc tti te nindam cmvu.nayanii 
atho pasamäam pi labkanti tattha. 

F" XHI 1 (284) = “ ( 286 ). Aber N™, * patädiyanti 
IV, IS * (S® 3 -)b etCL ( s . iy. 13 un d i(W*)) s. IV, 8 0 « 

IV. IS 2 ( 99C ) Appam hi etam. na ctlam sa-tMZya (B “ 1 pam a ) 
duvc mv&aäissü, phaläni brämi 

ßvam (B ttL etaqi) pi disvß na viv&ddyetha (B^ '"yetha) s, bes.) 
ÄJram 1 äbhipassam (C 15 n phas$a. C^B 1 ^passd) avioadadhümiy 1 
(B 111 fflcim). . 15 

= F*\ HK a (286) = * (287). Aber N* * ohne v. I. 

c in 8 etja/m pi disvmxa vivädiyelha, 
in 4 etam -pi dtsv&im vivüäiyeth *; 

« jfcAeiyi' äÄ/i?joatfjfa?ra at; iV3iÄiZAumm <&fi . 
IV. 13 2 ( aBß ) ö etc, (s. IV, 13 s+ IV. S 1 ( S * D ) 4 . sa 

IV. 13 a ( av7 ) Yä küd iviä smmnutiyü puthujjä (B L “jjanä) 

sahbä va eia na upeti vidvä (C kb vivü) 

on-üpayo SQ upayam kim eyya (B* uyamkarri&yya , B 3 upayctm- 
kimttmpäyyü, G ib upaswnk imeyyd) 
ditthe sutc khmitira dkabbamäno. 35 

= N“ Xni ^(2671.) = «(289). 

Aber .N“. ohne die vir. II. von SK.j 

und in 1 sa-mmatiyti, 

IV, IS 4 ( B ' D& ) SdiAtlamt?. äauftamenähu suddhivv 

vattto/i Bomädaya vpattkitüse so 

idh % eva sibkhema ath' aesa •suÄdhim 
bfom&panifä, kuacäa vadäna ( d s, auch besonders), 

= H 111 . XIII 7 (289) = 3 (290). Aber N“ ^ vaftay 1 , 

IV. I3 A ( B ™) d etc, vgl, IV, 13 o(Dö 3 )d ^ 3l dort 

IV. 1S B ( SU, °) Sace cuto silavatsto (Cl^ AlabhaiHninü , B tt süappa- an 
täköt B 3 silabbatatö) hoH 

$a (R 9 - 1 pa-) vedhati* Itatnmctyi viT&dhayitvä (L5 ft mräyapa- 
yitvLi. C vtl niyti } 

sa (B" pü-) jappati* paühayaüdha (B 8 * ca) suddkun 
sailha va hlno (C^ bh't 7 B* hi”, B 1 viJimo) pavtt&am (B t- ^ 
yharamhä. 

* Sü alt* T.'ittf llfls, i'ahat r t2 Jn dem Text gGactEt Und N™, ist 
wohl davon, abhäogi^. 

= b Tlu . Xin«(290f.) — 10 (292), 



792 ??■ Otto Di a äh t tm dp<tta- Gutfca ? mit tTiren jftiratfieZen, 


Aber N“. 1 ohn$ die yy. H. von SK.; 

11 Ära re£?frßö (mit y. 1 . pavod/iati } fr &asmwia zrtirCiÜrawäyS : 
c ici jappo.-Ü (mit v. L praj'raj^p-H^) patthayati ob*; 
d ohne die w. 11. von SN, 

* K 151 , TFolil iibMngifj van S5J., s, Anoi. * aur R. 7JU, 


]V. 13 etc. (e. IV, 13.*(M^) = V. B 8 ( IMÄ ) 4 etc,, s, iori 

IV, IS Q ( 1H>D ) t^jPi (li 111 ca) pähäi/a sabbam (° s. bes.) 

Jeamman, az sövetpänavafjam {G fc1p jyana ü J etaffi 
ä'üii'J/i/iiVrt. (0* \ B ai Vj raHuftüAiji l z apatthap&no 
io v&ato cars etmi£m onuggakRua. 

= fl* XHI 11 (292) — 13 (294).' 

Aber N m , 21 und ü ohne die vv, 11. von SN.; 
in 11 s ^i'it-jjana v ajjam r 

IV. 13 , ( S01 ) Tau iipanissüi/a (B 1 tamupa?) jigucchitam vü 
ie tdha Vfjpi äitthap m (B ai cm) sutam vä 

uddhamsarä, (B* sparst) $u.ddham aiMttfcmKntti- (sq B c > C fc 
e ?ic?iä.' l G h antiäßtwi 1 B a amittan) 
avitataphfise bhmtäbhavem ( d s, besondei?)- 
= N rt . XIII * s (294) — w (2&5). 
eg Aber N m . a 'Jatfitipmi8Sfäfa r t 

k ohne dia y, L von SN.; 

* uddhasptarä suddJdm anutthtnanti, 

IV. 13 ^ [Mi)d etc. (s. IV. 13 *(“*»)) s. IV. 2 & oben' p. 7ÖS. 

IV. 13 fl ( p0 ") Patthcujamttfiassa Id jappUäni 
sri samvedldtam (Ü 412 pu.v") cäpi (B* [ vif) pakappitesu 

cutftpapiitQ v.dha yassa natthi 
su- kerta ved-het/i/a (G^B 11 ved*) kuhüici japj?& 

= N“ 1 . XIII 1S (29 5) =* 1<3 (29Gf.). 

Aber N m , 11 samviidhitam vtfpi' 
go d ä« kena mdhspyu kufdtn pajappe, 

IV. IS fl etc. (3. IV, IS p ( ilüB )) 

vgl. IL 9S 1,1 Ybjji ühit dänam ptanmam ar&HtarcaJi. 

IV. 13 11 Yam <lhu dhanimam ti che (“ 3, beatmdsrs) 

timt &M Jihuvri ti panüJiu anne (' J g. bcHondei's) 
ss ÄBcco nu vado kütamo tmcsaifi s. besonders) 

sabbß va Jihnc (O k ll fli hime) kusaLl vadänfi ( 5+li imd tl s, bea,) 
~ N 171 . XIII 17 (2D7) (29Ö). Aber N m . d ebne vy, IT, von SN, 

IV. 13 0 (M*) 14 = io(iH)i}b Vr ]_ ßd s , dort. 

IV, 13 c ( S(, fl)a+d eto. (s. IV. 13 * (MS)) 5h uptor ly r lg a (avu^+o+d 
40 S, auch IV. IS 

IV. 13 * (*>*)«■ etc, (s. IV, 13 11 C h0fl )) s. unter IV. 12 3 ( 37ö ) d und 

Vgl. IV. 13*(M8)rt 

TV. IS *°(M4) ßaJcam (B^ c -fl) dhüjtimam partpunnaito ahn- 
miv.asiü dhammam panct hmctm ühit (B 111 ta*n evu J>m/zn H 
panühttyi av.M)) ( ljl v. 1. B fl1 a, bcsondoi's) 
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evam (C k1 'E R elmn) pi viijgayha vivädiyanti (* a. 'besonders) 
tfakawt sakatn sammiäim üktt saccctm (* 3 . besonders). 

= N“. XHI ltt — 20 (29ß 1 ), N“ aber ohne die yt. 11 r von SN. 
Und s. SN. IV, 12 1 ( S7S >*-°. Vgl. auch IV. 13 w {*«)* weil 
dieser PÄda- noch mit einem andern PSda von IV. 121 Be- s 
Ziehungen bat, und TV. 13 11 ( 00Ji ) aus entsprechendem Grunde, 
IV. 13 10 v. L s. IV. 13 * (iwajfc 

IV. 13 etc, (s. IV. 13 L0 (^)) s. unter IV. 12 * (*?v) 

VgJ. auch TV. 13 B ( MS ) “+*. 

IV, 13 10 ( M *) 1 etc. (s. IV. 13 a. IV. 13 Vgl auch io 

IV. 13 M (*M) IV. lg ll(MM). 

IV 13 11 ( Süö ) Parassa ce (C k ve) vombhayitena* (B at "terti) hmo 
na koci dhamm&su vi \sesi assa (B al a w) 
putha hi afinas&'Lt vadanU dhammtinz 

mM r ii.ato samM daliiam vtid&na. iü 

* T'au&bfl]l hat pamha^jitena, ab Er SN. Part II p. XB „recnJ Vitinblut- 
■tjUma** 

= N®. XIII 21 ” aa (399£). 

Aber bf 1 ". ft Paradsa cc vambhayüäfia hino ; 

li ohne die v. 1. vün 5N, ei) 

Und s, SK, IV. 12 13 ( öuü ), besonders 11 und d . Vgl, auch m 
IV. 13 lQ («*). 

IV. 13 lifffoo) 

Sadhammapüjä ca panä tath' wkl 

yath& pasamsemti sdkäpanäni ad 

sabbe pavTidä (B“ viv\ B’ wn>“) tath' ivä {B d tatheod) idiaxepyuvi 
suddm As nttfaip peuxattam (B T ev&- 

= N™+ XIII -* ( 8<Hl ) = 21 ( aflL ), Aber bf 1 ". ohne die w. 11 von SN". 
IV. 13 ifl (' iM ''' 7 } Na hrähmaiiassa paraneyj/am atthi 

dhammesu niccheyya •samv.grjahitam ( Li s. besonders) so 
. tasmä vivadzm upätivaito (° g. besonders) 

na. ln setthtitö passati dhammam a Äflarri. 

= N“. XIII 26 " 2fl (301 f.), ohne Abweichung. 

IV. 13 is (döt^ t ete . ^ IV. 13 1B ( B&7 j) &■ IV. 3 0 («i)b. 

IV. 13 etc, (s. TV. 13 ^(öov)) & XV, 5 * {™*)A sr. 

IV. 13 (»OBj a etCj ( Si ly. 13 11 («obj) 

= A, IV, 24 2 * (II. 2ti) ju.7is.7ni pttjisilrfii tath 1 cva elmn, 

IV. 13 1 * ( &0G ) JänRmi ptoss&mi tath* eua etaip, { n a. besonders) 
ditßiyä ehe (B aL etc) paoeenti (B il °anti) suddh\n. ( ]> s, befl.) 
addakliM ce (C kh ve) kim hi iuynassa (B ft kiccitxd^ B' kiflci tu 
lup*) tena 

atisi/vü affiißna vadanti swMhitp, 

— N 711 , Xllt (302) ^ (304). Aber H™. ohne die yv. 11. von 3X. ’ 

in c kifihi 

IV, 13 »(i»B)* etc. (s, IV. 13 »(ö°s)) s. IV. 9 0 ( s *») f , 

ZsttHiwift dar D.M. 0. Bil. LXIV. 
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IV. 13 1& ( Ö0B ) Passayi (C b passatt, B 3 passa) naro dakkhiti (B Ri 
*ati) fflSmarüpwp 

disvfina vtimiassati t&ni (B 111 cannaym-eva 
kSwiam baJi-Um passaiu appahayt vci 
£ na hi tenct suddhim Icumtä v&dtmti { A s. besonders), 

= N“ XIII *»(3Ö4) = 80 (BQ5). Aber N“. * dakkhati- 

a und h ohne die Y7. 11. von SN. 
IV. 13 tt(*w) d fite. (a. IV. 13 w(*w)) «. IV. 3 *(*«)* 

IV, 13 10 p 1 *) Nivissavädi na M suddhmäyo (B nL napi suppmayo) 
io * pakappit&ni (C kb c tä. B a ^kctnxpitfc, B 1 ^kappatajß) ditthi purelc- 
hhariLno (B 11 Va/bfrA") ( b s. besonders) 
ya\n (B aL pan) nissito tattha subhayi mdano (* a. besonders) 
suddhimvado tattha tath' arfdajtä (B si °th&dda$a) so. 

= am B1 (30 bf.) = «(807). Aber 5K “ sÄmn/o; 

is und alle vier Püdua ohne die w. 11. von SN, 

IV. 13 io (»iö) b etc. (s. IV. 13 «(««)) s . IV. S H™“) 1 *. 

IV. 13 !*(«*)> etc. (a, IV. 13 « (MO)) p, IV. P( sw ) 4 . 

IV, 13 17 ( ÜL1 ) jV* öriJÄffltPio kappam upeti samkltam (B ai tfnriÄ/iä) 
na di-ithisäri (QMJ* Vz) B L "esäri) na pi Ti&nabandhu 
eo ttat'wi ca so sammvJnjo (B a ’maf) putfaijjti (B l *rjanfi) 

upekhati (O 1115 ti, B* 1 °kkhati) uggahanam (C^ hat am , B al 
rr hanan) tarn «ftne (B 111 ti mflime) ( J s, besondcrs). 

= K™, XIII 33 (307) i= »* (30 B). 

Aber “ und k ahne die vv. II. von SK. \ 
us - ■ni' ca so sammaijyo pi ohne v. 1.; 

d upekkhaM vggohanan ti ttraflftg, 

IV. 13 «(»ii) d etc. (s, IV, 13 « (»ii» vgl IV. 13 i s («■*) J etc,, s. dort. 
IV. 13 16 C' 11 *) Visajja gmthäni [B aL a dÄ E ) nrmidha lohe 
viväday ütesu (B 1 “ tfipti) na vaggas firi ( b &, besondere) 
so Santo asant&m upekkhako so 

ojmggahö uggahanam [B* ü nan t B 3 °nm) tarn av.tt.e (B* 5 tpnattfte) 
s. besonders). 

= N®. XIII 35 (3OS) ^ a» (310). 

Aber X“. durchgehend ohne die vv. 11, von SN,; 

D-B ll <t a uggahc&nctn ti maTme. 

IV. 13 «(»«}* etc, (s. IV, 13 i“0) a. IV, 11 
IV. i3iS(BHjd e tc. (s. IV. 13 isp 1 *)) g, IV, 13 
IV. IS lCt (» A8 5 etc. s. IV, 2 1 (W). 

IV, 13 i» (MB) o+ii c te L (s. IV. £ ’ (”ß)) s. II. 3 « (^°) ZDMG, 63.20S. 
w IV, 13 «(m*) *+ii e tü. ( S . IV. 13 »(M*)) IV, 4 4(M8)*+» 

IV, 13 ( 9U ) + ji'a (B ld tun,, C kl1 na) sa^iarfAanmi^u 

s l/ayi kittet dittham va (B d! ca) sutaip anut&m. aä ( ft ^ b und h s L bfs.) 

sa pannahitaro mxmi vippayutto (B L ^muttö) 
na kappiyo n 5 üpamto (C^B 11 nV, B 1 mit 0 ) na potthitp (B^ 1 
pattP) ti Bhagavä 
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= S“. XIII a£1 (312) £317), 

Aber N in * sv * sampamiabhffiro m~ vippamutto^ 
iöc sapafttla b/i' m° vippaim diö; 

31} ä na kampiyo («* kappiyö) j 

tmd die ganze Str. ohne die vv. II. vom SN. r> 

IV. 13 M(si4)t. fl tc + ( 3 , XV. 13 =“(«*)} s. IV. 4 a (™“) b . 

IV. 14 Tuvataknsutta (Strophen tua^se*^ 

Entspricht- F“. XIV (313—377). 

IV. 14 1 ( &1& ) jPüoctÄömi tam üdieeabandJmm (B a[ °m) 

vivekam santipadaü oa mahesiip, (B &1 ü #£) io 

Jcalham disvä nibbäti bhikkhn 
{mupUdiys.no hkasmtm ktüci, 

— N“ XIV x (313) =* s (322). Aber N™ ohne die tt. 1L von SN. 
IV. 14 3 ( Mfl ) Mülmrt pupcmcasa nikdiäyä (B* 'camiaj (ti Bhcttfitvä) 
mantä as-miti sabham uparunähe (B &1 a ritddh e) 15 

yä käci temhä orjhattasy 

basam vinayä (G* vina.ya^ B 1 vinftyd) sadäsato sikhhe. 

= N 1 “. XIV» (322 f.) = i (327). 

Aber N m , 11 und 41 ohne die vv. II. von SN-; in h vparuddhe. 
IV. 14 3 i/ 1 ' 1 ) Yam kunzi dhammam abhijafiilä. SO 

ajjhattmy atha&äpi bah kldhä 
na tena ntftnayi (C klJ thämar/i) kubbetha 
na hi sä nibbuti satam vnttd. 

= N K . XIV 3 (327) = fi (S28). Aber F m . 11 dhammam; 

thämanij mänam, as 

IV. 14 J ( uia ) Seyyo na tena mafifteyya 
niceyyo athaväpi sarikkho 
pntthö anekarrtpehi 

ndtumänayi vikappoyan (B* 1 “yctyt) titthe. 

= N m . XIV * (320) = b (S29) r Aber N m . d vikappay&m. a& 
IV. 14 B ( flie ) Ajihattam 6va upasame (B uL ua) 

näM.a/o (B* 5 na aü-if) bhikkhxt saniim eseyya 
ajjhattam upasanta&sa 

rtatthi attam (O th B s atlä. B Ä ultha\ kuio niraitam vä. 

= N m h XIV v (329) — 10 (3305t wo Ä ^ er ^ine vv, 11. as 

IV. 14 ö i/ 1 - 1 ’ 1 ) Majjke yathä saminddassa 

Itmi (B Äl Ummi) no jäyati (C b thito hnti 

ev&in tlnto anef assa 

ussadayi bhikkhu 71 a harspya k vJu-Hei. 

— N m . XIV 11 (330) ss= (3&2) t wo aber keine vv. 11, ^ 

IV + 14 7 ( 3 * L ) Äkittayi mvataedkkhv, 

sakkhi dhammam parissayavinayaip (B 111 - a p<ty 1 vi°) 
pafmadayi vadehi bhaddan ie 
■päiinwkhhm] 1 a ihaväpi $ain$dhini. 
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=N m , XIV 18 (332) = s* (342 f.), Ab« K m . b ohne die v, 1. y 0 n SN. 
IV. 14 3 ( S9:1 ) Cök&faiAa AiZ* cztfjo. 
günwkaih&ya iivaraye sQtatqi 

rasena (B* rase ca, B L rase ce) nünuyvjjheyyä (* a. besonders) 
i. na ca m&mftyetha hiTici Ickasmim, 

= K m ..OT-*(343) = aj 5(S46), r 

Aber N M . * rase ca n&nugijjheyya\ 

Sli mamayetha ( 3Sä muwiäyetha}, 

Xv, 14 * (***}' etc. (s, IV, 14 fl ("**)) 5r IV. 10 7 ( H ^) a etc., oben p, 731. 
io IV. 14 5 ( fla? ) Phassßtia yads- phj$h f (B s as$a 

2 xzridevctm. bhikJcfm na fcareytfa 
kuhmci bhavmi ca näbhijappeyya (0^ "p a jp l f/ZF') 
hherave&u ca na sampavedneyya. 

= fl», XIV öa (346 f.) = 57 (B4S), 
iS Aber N*. 11 und Q ohne die yv. 11. von SN,; 

57i °vedeyya ( aai a vedheyyä). 

IV. i 4 (* ai ) Annünam afJtü pänäftam 

hhadmiyamty, aiho pi vatthonam- 
ladÄhü, na sanrtiähini hayim. 

20 na ca pmittose iäni (C k 0 <?oÄtSm) alabhamrmo (B“ ^bliK“). 

= N®". XIV sa (348) = au ( 35 Q). 

Aber N m . * Ichädanlyäfiani] 

J jiü ca pariftage täni alabbltamtino. 

TV. 14 ii-{0») Jfcüyi yia pädabl' assa 
» virami- Jmkkuccaip. na ppamtjjjeyya 

atha üsaneau (B 1 athlls ) sayanesti (ß 11 vivittü^ B 1 ■uibiftßsit) 
appasadäasu bhihkhxL vihareyya, 

~ N m . XIV (350) = *i (354), 

Aber N m . h kukkuecä', 

aü * athzsanesu, wnl ohne die yy, 1L B* 1 . 

IV, 14 15 ( 1t45 ) Ffiddam na bah-idlkareyya {B ftL hakulam na laareißja) 
jägariyam bhajcyya äthpi 

tandim (C v rrnraji 0 , B U1 rnäyam liassayi khidäam 

mcthxmam v(ppajahc savibhüsam, ( J s. besonders). 

<s = N ra . XIV w ( 354 ) = n ( 353 ), 

Aber N“. a ohno die y, 1, ygn SN.; 

e iandiin mäyam hasam kJf, 

IV. 14 tä ( S - Ö J 11 eta. (a. IV. 14 «(*^) s. IV. 7 * ( S1T ) A , oben p. 773. 

IV, 14 18 ( ö - 7 ) Äthobbanam* (C 15, a£ftal>ban : \ B a ütkogpa^ B L Stappä^) 
-mi svpinam laikkhaqtmp 

no vidahe athtx pi nakjehattam 

virttiaft (C k vhü a . E 1 * 5 uidü?) ca yabbhaharanctm (3> ^ka, B c 
gambhaki i ö ) 

tikiccham mämaJco na sevcyya, 

* Ftuubffll liat A° godrafikt, *agi aber p, XX1 A a *. 
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^ X“ XIV ** (356 t) = *v (359), N m P * Aihabhmiam ■ 

41 virudafi^ yabbhalcar\ 

IV. 14 14 ( &afl ) a etc. (i IV. 14 11 (° 23 )) s. 1,12 7 (*«)* ZBUG. 63. 64. 
IV. 14 1J ( 023 ) Nindüt/a na ppavedkeyya (“ s. besonders) 

rta myriameyya (B L •ukkanii, B a oin. na uy a ) pasaiysito bhihkhu e 
hbham ädha maöchariyena 

kodham pesumyafi (C^ 1 - 1 ü tm a , B a *unipac , B J a iiniyam) Ga 
panudeyya. 

= X“ XIV ss (359) = (361), Aber ET“ b und * ohne 

die vt. 1L von SN- i& 

IV. 14 1Cl ( &aB ) Kayavikkaye na tittkeyya 

upavädam, bhikkhü na kareyya kuhinci 
<ßme ca nübhisajjeyya 

mhhakamyz I (C k )/ß, U* lübhamkampyii h B 1 ' } mkammy8) janam 
na läpayeyya (B“ 1 lapa^) ifi 

— N m + XIV *0 (361) = 41 (365), wo aber ä ohm die w. 11 von SN, 
IV. 14 Na ca hatthitü (B 1 kiititä) äiyä bhilck-hu 

* na ca (B LÜ cem) vacayi payutQm (B“ D ytUtayi) bMseyya (*> s. bra.) 
päyabbhtyam na sikkneyya 

katham viggähikam (B* 1 c hitam) na hathttnettya (B ai katheyya), so 

= N™ 31V «(S65) =* ^ (a?0fj. 

Aber Tf“. 43ft Na ca vikatthitä ( 42a katthitü), 
und 42,1 und äa * ohne v, L; 

iSb und 4311 na Ga väcaip payuttain bli °; 

42d N viggühikaip. na katheyya, ss 

* a< *- jfc" viygaJttkam na kathaycyya. 

IV. 14 ™ 0 >*u)b etc. (s, IV. 14 10 (™°)) s. IIL ll' s3 ( 711 ) a , 2DM0.64. &9. 
IV, 14 1 ? (uai) « atc. (s, IV, 14 17 ( BB1 )) auch =IV. 15 ö ( 04Et ) ** etc., S- dort 

* Auch van FttusbpH notiert SET. Part II p. X, 


IV. 14 17 Mosavajjü na nzyyEtha (* 5. besonders,) 30 

üampüjäYto (B“ 1 sapp*) sathSmi saik' 1 ) na kayirä 

atka ßvitena paftftoya 

gllabbatena nüftuam atimafme (B® namiaii*, B 3 naimtxii 0 ). 
ss N m , XIV “ (371) = 4il (373). 

Aber N m , a und d ohne die w. IL von SH.; ss 

äilabbattänau 


1V T 14 C 1 ' 32 ) Sutvä nisito (C k rü" : B 11 dif\ B L duN ?) balnim vüGam 

äamanünaifi putkuvacanünayi 
■ phctrvsena ne na patiwjj& (B 1 ppatty*) 

na hi santo patisenikaronti . 10 

= N“ XIV ia (373) ^'^(374). 

Aber N“ 1 . 1 diteito 

^ £amanänam vä puthuvaccmänam mit v, L Sl (d, L 
singhftl. ?) puifttfpänaiß 

c ohne die v. I, von SNT 45 

11 pati&&iikarctL 
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IV. 14 ^ (VM) EtafL ca dharnmam a&fttiya 

vicinam bhzlck-hu sadä sato sikkhe 
santlti nibbutim Ratvä 
s&sane Qotamassa na ppamafj$yya v 
s ^ N* UV *“(574) = * B (S76). ohne Abweichung. 

IV. 14 5ö ( öä4 ) AhMbhü hl so anabhibh ütu 
sakkhi dhammam amtihmm adassi 
tasmä hi tassa BhagavaSö sßsetne 

appximatto sadä, namassam anusikJche ti Bhc&gavä ( , - i ' d s. bes.).. 

10 = JSK XIV * D (376) = «(S77), ohne Abweichung 

IV. 14 so (asqc+d e tc, (& IV. 14 - ö ( l ' Bd ) a nch 

= S. VUL 8, 10 **+ d (I. 103) 

= Thag. LSd5 c ‘ f ' d tasmH hi tassa BJiagavato s&scniä 

appamiitto sadä namassam anusikkhe. 
ig (Außerdem dharnmam in 41 aller Stellen.) 

IV. 15 Attadandasutta (Strophen 
Entspricht N” XV (377— i 22), 

IV. 15 1 ( 1>iiE ') AUadandä bhaya-in jQtaqt 
janam passatha •medhalcam 
so samvtgain kütat/issämi 

yathtz samviditam (E Ml "jitayi) matfä. 

= XV 1 (377) = 10 (8 SB), ■ Aber H“. b medhagam-, * 

ü sa nutijkmyx, 

IV. 15 2 ( 1330^+11 e ( C- ( fi _ iv r 15 - [*' att )) s. IV. % 0 ( 7 ”)“+ b oben p. 763. 

11 IV. 15 2 p 3fl ) Bfiandarnäftam pujayi disvä 

manche appväake y&thn. ( R+L und b s. besonders) 
aufiamaTifishi vif äru.ddhe (B* by&i ,r \ B a bifäduddhti) 
disvä ntam hhuyam üvisi, 

= H* XV ™ (382) = “ (384). Aber H“, 0 byäniddhe, 

SD IV, 15 2(11*0)1* etc (a. i\ r n 15 2(ua«j) s _ rv. 2 

IV,' 15 a ( sS7 ) Bamantam asäro (C b asaro) loko 
disä Sah hä sanier itü, (B^ 
icchatn bhauanam attano 

riüädasüsim (IE °si, B' naddasäsi) anösitam ( d s. bes.) 
w = N-. XV ™ (885) — (387), Aber N m . ohne die yt. H, 

von SX, 

IV, IS * (DftYjfl etc, (ä. IV, 15 * (<>«)) auch — tf“ 1 . XV **» (387) 
nüddasä&im an/mlam , aber dieser PSdn ist wohl nur durch 
Versehen in a - gelten. 

40IV. 15 * ( oatt ) Qs&itß irtz vyäruddhs (B 1 hyäd'\ B 1 bt/är' 1 ) 
disoä me m L ali ahu 
aih' ctf]ia saltam addakkhim 
duddasam kaday<missitoqi ( 0+ä s, besonders). 
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= N m . XV 24 (387) = ss (388). 

Ab Er N m . a Oflän-e frw byäruddke \ 
a hadayassifayt. 

IV, 15 4 ( 0SS ) °+ i etc, (b, IV* 15 4 ( öas )) -+ a£Äi#Äa von IV, 15 & {**») * 
vgl. ThTg, öift+b ~ lSin+ij vuta me sallcnji r> 

duddasonp. hadajtanis.niam (In 9S y. L L °nmtam. P ‘VtOff'"), 
welche Strophe ihrerseits wieder nahe verwandt ist mit 
J, 852 **+ h Abbaki (B 1 appuIM'? B d abbulham?) mtame $tdlam 
yam itsi(Q^*scimmä&i) 1 PyamädisT) hadayanissitam 
etc. (s. die später her&üSEUgebende J,-Konkordanz), und mit io 
VV. 83 ftll + b (VII 9 & * +b ) Ahbülhum (ParBlp. 1V.32G Abbxdhi 
mit V. L UM 11p S L üvt/aht) vata me sallayz 

sahayi hadayonissitct%/i 

= PV, I. 8 0 a+b Abbülham (ParDip, III. 41 a ülha) vata me sallam 

sokam haday&nissitayi i,k 

etc. (s. die später heraussugebenden VV,’ und PV.-Konkürdftasien). 
Auch der entsprechende th-Komplex in DhpA. 15 (^ Fausbjsll 
p. 96, PTS.-Ansg. I. 30) bat Ahhahl (Fauab, u hi) vata me sallay t 

sdkam hadaym I issitam . 

(In PTS. aber v, ], F dbbahi, C sabbahi, C a sabbamhS, KB £& 
abbülham)* 

1V. 15 s P 80 ) Yma saiiena oäbtuo 
disä sabbti vidhävati 
tarn eva etdlam abbut/ha ( 4 a, besonders) 
na dk&vati nisldati (B 1 nasidati), ar> 

= N” 1 . XV bb (fl&e) = 97 Aber N™, ** * abbüyha («* V) 

2S 4 und STd im tfiiZa*" 

IV, 15 Wort abbityha s. unter IV, 15 4 P® 8 ) 0 ^ 0 * 

IV, 15 0 ( Cljri ) Tattha sihkhänuglyaiiti (B* °kriy a t B 1 a grit/ Cr ) 

yüni lohe yatMt&ni (B ak gadh°) so 

iira ieeu pa&wto siyä 

wtbbtäha sübbaso Jtäirte 

sijehhe nibb&nam attaTiü (- s, besonders) 

— N“. XV 23 ( 3Q <*) s=s -* Aber N™. a - ohne die w. U. von SN.; 

b gadhit&ni ns 

IV. 15 *(»«)* etc, fs. IV. 15 0 (* 1£ >)) 

=== SK V. 6 i (wi ) d* e (losa) d ^ Sr dort _ 

* Auch vdd l’’a.Tish(jLl SN. Part IT p. X vsr^l ldn?n. 

IV. 15 f ( ü4t ) ßaceo svt/& apjpagabbho 

iimüyo rittapesuno ( ll s, bcs,) ja 

aßkodlianö fobhapägayi (C kl1 e ^?a f B ^ a pdkam) 
vtviecham (B A %ecc, B 1 "veccn^ C ;Ttt vemioolf) vitm-e (ß pi nhri- 
tare) ununi. 

= N m . XV ™ (89 7) ^ a* (399). 

Aber lübhapäpah&m ; Jü 

d vevicoham vitare p 1 8 allerdings muYüti). 
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IV. IS 7 ß 1 ) h etc. ($, IV* 15 7 ( 041 )) 

= Thag. &02 b ff. bis 5flQ1n awiä^ö 

(Außerdem akkodhano in 3N. ü = aJckodhano in Thag. *), 

IV. 15 fi ( ö12 ) jSdddani (C ib nwi<i Q ) tandim (B 1 'i h 3 B R tanfi") sähe 
f, thhutm ß sabhe pitaifi, B ai sasotthtnani) 

pani&dena na s&ntmse ( b s. besonders) 
ütirnanc na titfJicyya- 
nibbänamanoso naro . 

= N m . XV 3® (809) as (401), 
io Aber N“ 1 , 11 Niääam tantim sähe thinayi ohne yy, 11. 

IV. 15 3 ( B4S ) b etc-, (s, IV. 15 b ( öi2 )) 

— Dhp. lfl7b pamädem na saijivase. ■ 

Duir* A 12 2 b pmmadefta na savctsti, 
tV. 16 a ( B *3) & etc, ( a . TV. 15® (»*»)) 6r IV, 14 17 ( Bfll ) a . 

is IV. 15 y ( W5 ) Mosamjje na niyvetha (* g, besonders) 
räpe sneham na habbaye 
mdnaü ca vamjsneyya 
sähags, (B^ sc') vtrato care. 

^ XV 37 (401) = 116 (404). Aber NM ohne die t.L Ton SN. 
sd IV. 15 ia (° 44 ) Purina?» näbktiuxndßyya 

nam khantun (B ü1 °ti) na fei bba-ije hritppaye) 

Jüyamäne (B* Via, B 1 : 'najti) na soceyya 
ükvi-am na $ito siyä. 

^ N m . XV ™ (404) = 40 (405). 
u Aber N m . 11 nave kkant&m ahubbaye-.. 

c ohne die w. 11. yön SN.; 

Ä akaasa st, 

TV. 15 11 *+" etc. (s. IV. 15 lx ( Mi )) vgl. V. 7 1 ( iM1 0 11+11 etc., s, dort, 

IY + 15 11 ( Dilv ) Gedham hrümi mahogho ti (* +c s. bes,) 
i'-i üjavayi (Ü^ntj C L üvtt} , B 1 axamani) brmnijapp&Aam 

ürammanam, palcapfpanmn ( a hc s. besonders) 
kömapa'mko, duracea j/ü (B 1 dunk ). 

=* N“. XV 11 (405) = «(406), 

Aber NM . ebne vv. 11; 

35 a hümapanko ditracc ohne v. I. 

IV. 15 13 Saccä mohkavitnü munf 

thah titthati br&hmano ( b e. besonders) 
i'O (B^ ™A5'as/(| jpnfiT^i'aya 
i?d santo ti vuccati a. besonders). 

— H“ XV JS (400) = (407). 

Aber N p . e ohne die v. 1. von SN. 

IV. 15 etc, (s. IV. 15 12 («*)) vgl. LV. XXin * h {p. 358) 

sthafa tipßali Gautcmak 

IV. 15 * etc, (r, IV. 15 ^ fl . iv. lü i* (Sfli) d 0 b en p , 783. 
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IV. 15 !#(■«)•-• etc. (s. IV. 15 i3 r** 7 )) vgl. SN. II. 13 7 (* fl5 ) b+d 
und ifl o+d ... vidUvä dhammam 

* sammä sü loleg parihhajeyy ö. 

IV. 15 ia (* i,J ) jSjce ve mdvä sa vedagü s. besonders) 

natvä dhammam aniäsito { b und 11+0 3. be3.) r» 

jvnntna so lohe iriyäno (*“% b+0 und * s, bes.) 
na pihetidha (B a piyepidha, B l pihevidhct) kasgaci. 

=£* NV XV (407) — iü (400). Aber N“ 1 . J na ppih&üdha*. 

* aritfiino in K m , XV ist doch wühl nne Dmcfef^hlcr (43© 1 ?-°). 

IV. 15 lfl i ü ^) b et*. (&. IV. 15 ** ( ß ^)) s. IV. 10 * \ 10 

IV. 15 itt ( a17 ) b+B etc, (s. IV. 15 is (* 47 )) 

vgl. II. 13 3 ' b + d .amstf/ifä ..... 

* #aminä so loke paribbctjeyya. 

IV. 15 is ettt- (a. IV. 16 « (»«J) 3. II. 13 * (*«) * 

IV, 15 11 * etc. (&♦ IV, 15 14 (***)) s, III. 0 «(»*)* ZDMG. 64, 24. m 

IV. 15 *-* (MS) Yo *dha (B^ 1 co) käme accatari (B f aacid) ( a s, be&.) 
samgam lohe duraccayam (B a duruccayd). 
na so söüati näjjhett 
chinnasoto abanahano. 

= N m , XV 47 — (400 f.). Aber N m . 11 Yo ca käme. ocoa&tri-, so 

,J sani/ttm l* duraCcayam, 

IV. 15 is (“**) ■-« etc, (s. IV. 15 1E ( fliD )) 

vgl, SN, IE. 0 « (««)*-“ etc.j 3. ZDMG. 64. 26. 

IV. 15 lfi ( Qi *) Yampu&he tarn visosihl* (O °o-es° t B l £i')*( 4 ~ c s. bes.) 

paccfiü te mähu kwicanaiji 
majfjhe ce no gahessasi 
uptasanto carissaei ( fl s. beB.). 

* Dis Abweichungen bei FkUSiyjil sind .Druckte!iLcr und p. XX berichtigt. 

= N m . XV^(410) = M (411). 

Aber N 111 , in 41 ohne die w. 1L vgn SN. gu 

— Dhp. A. 385 (“ Fausbpll Dhp. p. SOS*). 

Aber Dhp. A, * visesehi 

c gahissaei {FtLusbdll öct 7iü yakessast") 

d earissati (Fausbäll a «). 

Und &+ SN, IV 15 “ -f «» ( VÖQ )*, äs 

IV. IG »(0**) + etc. (s. 15 M ( 01 *) und («*)) 

= V. 12 4 ( 3 - 0011 ) + & (11*0) a etc. r Sh dort* 

* Aach von f'aasbßEl £N. Part 1 p. XLX, l'srt II p. X notiert. 

IV. 15 15 (W*)A etc. (s. IV. .15 15 ( DJQ )) und IV, 15 15 -f- lß a ) 

ti, auch IL 11 S (^ 2 ) 4 P ZDHG- 63. 27V i& 

IV. 15 “(««)* etc. (s. IV. 15 s. oben IV. 15 »(«*) + 

IV, 15 16 (* 50 ) SoMaso n mnwüpaaaam ( a s, bes.) 

1 i/c&s&a n atthi mamäyüa m 
asatä ca na socafd 
s<i ve hke na jiyyaii (0 k1> jm") 


i r j 
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= N m . XY S1 ( i12 ) = B11 ( 41i ). Aber N®.* 1111 Sahbam so ( E1 * °5üso) ; 

Slfi und M A jiyyati ohne v, 1 . 
=. foesw. vgL Dtp. an,ir Sabbäso näTTUzräpasmiiii 

tfüSxa fi*atlhi mamäyitavi 

& (1, Ausg. t* 1. BO aa) ca na söcati (1. Augg, v, l r A, B'* af i) 

m ve bhikhhü (1. Atisg. v. L AG V) ti vucaatÜ 
= Duti'n JA 38 Savadu namaruvaga 
i/asa nafhi r/uzmaita 
asata i na äawxti 

\o so hit bhikhu tu vucati 

S. auoh unter SN, IV, 10 « 

* Dia maiatan <äiöM)r Etellen fc&hüu ^on Faiisböll 2 . Ausg, p. 82 

vGrglishan. 

IV. 15 lfl (« G0 ) -I- 30(D^)*-c fa, unter IV. 15 ^ (»»*) und unter 
1 5 IT, IS & o ( 0 ü) ) s . iv. 10 nt (saoj a - b 

IV. IS 17 C 051 ) Tassen n atthi idam (B 11 ida z B { *airt} me ti 

paresam väpi hinvcmam, 

mamattam (B tt pam% B 1 pmnaftham) so asamvindam 
n r atthi me ti fta socafi s. bes.) 

*o — 2v“. XV* T {414) “(417). Aber N“, a idami 

n ohne VT. 11 . 

IV, 15 17 («!)«■«■* ete, Ce. IV. 15 1<! ( ttr>1 )j 
= THg. 717 t+d 

in aTncUtam (C jnajji* B p&matthaip) so asamvmdam 
?e n atthi mf ti ?ui soeati. 

IV. 15 ( u&3 ) A mithin 1 i (B aC anutthüni) ananugiddho 

amjo sabbadhi samo 
tarn ämsamsavi pabrümi 

puccJiilo avikoempitam (B a ^kappin^ B L "kamphd). 
so = N® XV “(417) = « (419), Aber N*. a ÄniMurl ; 

d avihampfnain. 

IV. 15 1,1 ( 1fS0 ) Anejassa tmänaio 

n atthi Jeßci nisaypJudti (C h känndsarnkld, 0 k JednicisamIeJt\ 
B“ käcinhaiikK", B 5 hoci ilisankhäti) 

5b virato so vitfärambJiö 

khemam passati (B* parass\ B L parasati) sahbadhi. 

= H*. XV «(419) ss ^ (420). Aber X®. b küci nisanW ; 

d ohne die vv. 11 . von SN. 
IV. 15 20(S54)a-. etn. ( 3j IV. lä 20 («*)) s. IT. 10 ifi(s<w)^ r 0 b e:i 
40 p, 763, 

'S. auch oben 1V + 15 lfl ( 65C 0 + 40 ( th ^) a ^ c . 

IV. 15 30 Afo ißmfiSij Ti« ( a-fi ü. besondeis) 

na ussesu vctdaie wwC 
saßito 5<3 vitamaccha.ro ( ft_ö s. besonders) 
iS na (B iL snüdUHaflä 1 ) AÄa^atiä. 

— XV (421) = 70 (422). Aber N ra . ohne die v.l. tou BK* 
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IY. 16 Säriputtasutta (Strophen 

Entspricht N m , XYI (422—4§Ü). 

IV. 16 1 (»«) Na mc diißo Uo pubbe (iöc äi/asmä Säriputto) 
na -j.siifü (B ai na suto) nda Jcassaci 

eoäm vagguvaäo üatthä i 

Tiisitii. (R ai JWiO gani-m-ägato. 

= N m . XYI ^ (422) = 2 (424). 

Aber N J1 t ^ na sutO] 

in * gibt N“ 1 . als v. 1. Sr. (d. li- aingbal.) an *vaggugado: 

& qbne die v. I van SN, id 

= Dhp. A. 464 \ Dhp. A. aber ohne die w. 11. von SET. 

TV. 16 = (*»*) 11 etc. (s. TY. 16 * ( lf5ß )) s. III, 12 ^ {”“)“, ZDS1G. 64. 65. 

IV. 16 9 ( aafl ) *Sadeoakassa lokassa (* s. besonders) 
yathä dis satt cahhhumil 

sabbcttp (B 11 ampan B 1 suhhari) tamasp vmodetvä ip 
eko carati majfttagtiL 
= N“. XVI(424) = ü (434 £). 

Aber N m . ® ohne die yy. 11. yon SN.; 

ad eko ca ratrn?, Sli eko m r°. 

IY. 16 3 (*«) Tam (B &1 tarn) Huddham asitam t&dim so 

akuhan (B 111 Vtl) partim, äpatü-yt 
bahunnam idha baddbrmam (B*ptafJian , B‘ huddhon') 
atthi panhena agamam (0 t,b 'mim) (' J s. besonders). 

= H“ XVI «» (436) = ^ (442). 

Aber N"™. 11 Ta^p.- } as 

h ahuhtxm^ ob ne v*L; 

0 und ohne die vt. 11. von SN. 

IV. 16 8 (OUT) a etc. (s. IV* 16 * («*)) = V. 4 1 ( lQiS ) ^ V. 14 1 ( 11Q5 ) d ; 

V. 16 1 ( 1113 ) d ; Y. 16 8 (iiia)o et a; s. alle diese Stellen. (Außer¬ 
dem'sind die letzten vier unter sieh noch durch andere Ent- ao 
sprechtmgen yerknupft: aneja 1Cld;3a und 1112 h t -daesäviwi ltlJBa 
lllBa, 110BC = ui ec, 

IV* 16 4 ( 1hl5S ) Shtkkhuno vtjigucchato 

bliajatu (O fc bha$ij a ) rüto.m äsmiaqi 

ntkkhamüdant susänara vä as 

pabbats.nam guhäsu vä, 

= h Tja . XVI ia (442) = (444). 

Aber N 115 . b ohne die v. 1. von SN. 

IV. 16 5 ( l>51t ) Uccävacesu sapanesu 

klvantü tattha bhäravü io 

yehi bbikJikn na vedhetfpa 

niqahose (B“ niqqhasesa, B { nigghäse) saitanileane. 

= H™. XVI i* (444) i Q (446). 

Aber N 1 “. ohne die vt. 11. yon SN h 
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IV, 16 * ( &ao ) XA&' j?arwffo^^ frAs 

goßßkato amatam äisam 
ye bkikkhu abhisavibha-ae 
pxmtamhi myanasam ( d s, besonders). 

5 = X* XVI 17 (445) = (450). 

Aber N™, * K<äi ; 

b ßja-fa-m mit v, 1, omaficzm (a ö if jjj jjE/Äp), 

IV. 16 *(H0)a etu, (s. IV. 16 0 (SW)) =* J. 435 161 parttemhi \W 
'tumpi, {Fpafflpi korr. ?n pantltamhi, B A memtamhi) aaycmäsane 
t0 vgl SK IL II * («*) h = D.. XIV. 3. 26 ** = Dtp. «** = Ud> 
IV 6 d = Dhp. A. 459 fld =* Smp. I, 9a s * s, ZDJIQ. 63. 277f. 
und JPTS, 1909. 316. 

IV. 16 T ( flS1 ) Ky-Sssa (0 b küy&ssa, E 1 ' ä^ceSsö) (O 

B* [ byapa') assu 

is Ar?/ &ss r (B^ 1 kärt) ansu, idha, gocarS (B** ViEni) 
kv.m sila&batärt' (tssu 
pakitattassa bMIckhuno ( 4 s. b es.). 

= XV XVI 37 (450) = 5ft (456), 

Aber N m , *■ Kyässa byappatkayü a ohne yy. 11; 
sö 11 ohne die yy. 11 von SK; 

STt fltftfü i&t wohl Druckfehler. 

IV 16 7 (Mi) f etc. {s. IV. 16 ’ (M 1 )) — Thag, &a&<L paad (= Mil. 
407 5 d — A&l. 836 d — MpEU 29* = |T einer G. in Vm, I.) 
laflöd, iM7b mfiitattassa bhikkhtno (in Thag, 1DÖ7b mit v, I. 
25 B sikkhathü) (Außerdem ist Thag. 558 e und * fc3a verwandt, 
tmd ubso j imitta un d iQ#? 4 aiud durch alawi, und bS3a und lüfl:a 1 
außer dem schon erwähnten ltS8g r durch pkäsu verknüpft). 

IV. 16 s Kam m sihkham mm&düya 

ekodi (B s °dhi) nipakü satü ( b s. besonders) 
au kammäro rajatosseva 

■tuddhame maletm attano ( 0+d s. besondere). 

= N m . XVI a0 (456) — “ (457). 

Aber X“. b ohne die v. L von SK, 
und 1111 abweichend ekodi] 

äü in Mc rcyatasseva ist natürlich Druckfehler. 

IV. 16 a (** s ) b etc. (s. IV 16 a P Q2 )) = D. XXI. 1. 5 11 b = 7^ 
= A. VI. 45 , 3 (io. 354) und 
Ygl S. II. 2. 1. 2 i* (L 52), s. J1 V IS. 1909. 357, 

IV. 16 »(»“2) ^ ( B _ iv. 16 3 ) ( Cfl =)) 

jv ™ Dhp, - Sa C+Ä lmmmS.ru rajataaseva 

■mddhrnnt mtdam attano*, 

* Scholl von Finale!!] SN, Pnrt i p, und Dhp, 3, Aus£. p. B4 

vergÜdsn. 

IV. 16 v ( lhl}lf ) Vijitjuechamsnassa yatHdam phääii (C^B 5 ^üsiä) (.?«?■ ('- 
4J pfU.it ä ti jßkayavii) 

rilWscmam ?C kb c 'na) sayanam seoato ce 
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sambodJiik ämassa, yath&midhamirmr/i 

tan* U pawakhhami yaihti pajänam 5 - besonders). 

* So h*rsu&t*13 bH «sch FAusbcflt £N. Part I XJC, Im Taxe salbst hat 
er tarn gadruekt und jn Amu. * dazu die v, 1. E^e gegeben, 

= N ra , XVI ** (45 S) = ™ (4öö). j 

Aber N 1 * 1 , a und b ohne die yy. II. von SN.; 

4 tan tä r 

IV. IG s ( ,M ) d etc. (a. IV, Iß * (***>) = SN, V, 4 = (™>) b * etc., 5 , dort 

* Schon Ton Jj'ausbdll SN, Part II p, X verglichen, 

IV. 16 10 Pancanriam * dhrro bkays.nam na bhupe io 

bhikhJm sota sa \'sa fehlt in C kl> ) i>oriyantacäri 
da^tsädkipätänum (B 111 fams") $ir£m.mpünan i (B* 3 sansa*) 
manussaphassänam catv.ppadännm, 

* 0o allo vier Mas.] Fausb. bat PhsEeanstCt an dan Test gesetzt ebön&O. 

ao^erLiehelnlleli von, Jhm abhängig, N^. if, 

= N“ XVI M (460 f.) = a“ (463). 

N m , * aber FaSUxttma (g. vorige Anm.); 

^ und a ohne die w. XL von SN, 

IV I G 11 ( Sfili ) Poradharnmikänam pi na santaseyya 

disvüpi te$am habuhherctvani io 

ath&parüni abhisambhavei/ya 
pccrissay iini Jcusalamtesi *, 

* So alle vier i3ss. j Fftitab. hat ä » 5n den Test gesalzt, 

= N tt . XVI 6« (463) = ** (464). Aber E? m , * %am; 

c a n2 a yymji\ 

Be ä *W Icusalsnuesi, 
o ni 

I V, 16 x - ( 0flö ) A.tamJca.p7iassena Jchudaya phuffko 

sitayi accunbam (B a khä.tunh\ B c cßtmtli") aähiv asm j&yy a 
so te?ri phuUho bahudh.ä andko ho 

vtrii/am parakkamma dalham kareyi/a. 

= TT“. XVI afl (464) *« (466), 

Aber N 1 * 1 , fi Ä,takika °; 

* accunham (ohne v, 1.) adhiväsepya ] 

A pwakkatnayi. %*. 

IV. 16 ul ( U(T ) Tkeyyam na kareyya n et masä bhaneyya 

mettäya pjbasse (G Ll pbossetha, B 1 passe) tasathüvaräni (B 11 
B 1 vftsathäp") 

t/ad ävilattam (C b "ntam, "littam) manaso vijafo flüE 

Kanhassa pakkho ti vmodaymyn* io 

== N m . XVI i0 (466) = 41 (468). Aber N m , ohne vv. 13. tob SN. 
IV. 16 14 ( SrtS ) KodMtiniänassa vasani na yaccho 
mü-iam ^jüT tesam palihhamia tittltä 
atha-ppiyam vä pana appiyarn vä 
addhä ohavanto abhi.sambhaveyya. 4* 

— N m . XVI 12 (468) = 44 (470), ohne Abweichung. 
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JVr 16 1B ( 0flC ') Pahiimn (Ü* 1 pu*} purakkhatvß (B"' L kalyänapld 

vikkhamhhaps täm (B* 1 warn') parissayäni 
ct>•aÜm sahetha sayanawthi (C 5;i °nampi) pante (B* 1 sante) 
caturü sahetha parule y adham *4 e . 

5 — N m . XVI **(470) — 1B (47l). 

Aber N™, ohne die vv. II von SN, 

IV, 16*&{GW) Kim su* asissümi kuvatp (B a btdha wi t B L kudha^ 
C b iwxt'üt) vä asissavi 

didifthayn vafa settha (B 11 cg, B § vc?) hutf crjja (C^B* 1 kvajja t 
iü C H foajja) sessayi 

etc vüdkke paridevaneyyc (B a parivedancypa) 
vinayetka (B aL uäi‘ , J sekhü amketa&äri (B 11 ' C 'cäri ). 

* fco süta visr Msa.; Fausten hat kim #ü Sn den T$xt ebenso, 

^uljl von ihm abhängig, K m , 

is = XVI iB (472) = 40 (474). 

Aber N™, a kimsü (s, vorige Amu.) a* kiiüaifi (ohne v. 1.) vä 
ä ( Jfl lL assissäip) 

!| i ß und A ohne die vv, 11, von SN.; 

Jlhc pavidevaruiyya V); 

jfü> cl sekkho, Ja d oniketacasfä'i ( il14 0 Ans2rä), 

IV. 16 ir? ( c?1 ) Anna,il ca laddh.ö. uasortaft ca häh 

mattann so jannä idha tomnattkarfi (C 15 w*m) ( b s, bes.J 
* so tesu yiitto yalct&iri g firne ( c 5 . bea.) 

ntsäa (B 4 * dussito) pi (C b ti) vü&ira pharusam na vajjd. 

?& = N™* XVI fiö (474) = 61 (477). 

Aber N ni . ohne die w. 11. von, SN. 

IV. 16 17 ( 1I7C ) * etc. ( 5 . IV. 16 vgl. 6 einer G. in Vjn. I mattam 

so jaiWtä satatim upalfitto, 

IV. 16 ^O^etfl. (s. IV. 16 s . SN. II. 2 «(**«)* ZDMÖ.6S.263, 

aa IV. 16 is (“TS) * *tc. (s. IV. 16 13 (° 7a )) s. I. 3 3D ( fl3 ) a ZDMG. 63. 34. 
IV. 16 48 C* 173 ) * Okkhütacakkkv, na ca pädalüfo (* 5 . besonders) 
jhünänwtjvtto bahujägad asm 

upeJeham ärabbha (0 bi 'B a ,y mbha i B j °mbha) samiihitatto 
takkSsayani kukkuttiy' üpaehmds (C k *cch*, C ij upacch^ Tt"* 
sih f <j c ü: yapctcch . n , B 1 L cxcrm yupaohinne) 

= N“. XVI «(477) = ßS (482) 

Aber ohne die vv. 11. von SN,, und 
in * upekkham ; 
in <T ü-pacckinäe. 

*o IV, 16 1(> C“ 7 “) vambhi satihnähhinmide {B L ^nüftübhiri 1 ) 

Sadra/imaöärisii Jchilam pabhinde (B 11 fiecni^A^ine-) 
vtti-am ptiviunce (B^ '‘■mucccj kttsala™ nätivelam (C 11 k?£sai&- 
tiveP, B* Jctisafoqi nati*) (° s. besouders) 
janüixidadfiammäi/a (B |l[ jasiam) na cetaycyya (B c cadeyya). 
« = N“. XVI fii (432) ^ {434), 

Ab*T N m , ohne die vv. II, von SN. ■ 
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IV. 16 L0 (™)* etc. (s. IV. 16 » (A™)) 

= J. 215 2i vftcam pamuftce kusafaqt näitvelayt. 

IV. Iß 3D ( flT,i ) 'A.thäpm'am paftca vcycmi Jokc 
yesart i saümä vmayaya sikkhe 

rüpesit saddesu, atho ragesu (° und 5+4 s, bss.) & 
* <j andhesu phassesu sahetha rägam ( c+ ‘ 1 s. bes.). 

= N“ XVI w (484) = «s (436). 

Aber N“. ^ satimä Sati??l&). 

IV. 16 »(“«)* etc. (a. IV. 16 **> (° 74 )) = MV. I 22. 5 ^ und vgl. 

Mvu. III. 444. 19, s. V in ays - Kon kor d&ni, WZ KM. XXIV. 286. io 
IV. 16 »(0M)o+ä et c. (s, IV. 10 so (^*) und IV. 16 sO(0^)o+^ + 

21 (flSSja+öJ 

vgl. zweier G-. h s in Ym. I Rüpesu saddesu atho rasest 
gandhestt phassesu ca. rakkha rndriyaiyx. 

Vgl. a.ucb J. 505 1±fl+a rüpelu saddehi atho raäehi . u 

gandhehi passehi ituuwr&ntehi 
Mvu. III. 289. 13 rSpthi atha dabäehi 

sparsagaYidha-raseki Ga. S. auch Vin&yn-Kont, zu MV. a, a. O, 
IV. 16 20 ( 0 ™) ö +* 4- *i (*™jetc. (s. IV. 16 20 (e«) j 16 20 («*) ü+d 
und 16 =1 (°™)) ä. SN. H. 14 12 («*), ZOMG* 63, 284, sa 

IV 16 =*{«G)*+o et; ö . (s, IV. 16=1(0^) s. unter IV. 16^{ ft5i ) ^ 4 

1|_ Sl £OTE^»+C 

IV. 16 21 ( &?9 ) Etesu dhrnmnesu vmeyya. chandam ( fi+fl s. 1 ms.) 
hhtkhhu saüfiUi suvhnitttacittö 

kälena so sommä (C* 1 * *«) dhanmani pariolmämsamäno (B ai « 
(*+* und ö+d s, besonders) 
ehodibhüto vihane tamam so ti Bhagavit, 

= N“ XVI(486) *= 72 (490), 

Aber N m . ohne die y, 1. von SN.; Kih ( 7 ’ :lj satimd). 

IV 16 21 (*'™)*+ 4 etc. (s. IV. 16 21 ("«)) so 

= It. 47 - n+d külena so sammä dhammatn parivimctm&ümano 
(0 paris$ama m s “) 

ekodtbhüto (BC a dhi% DE ekovC) vihane Uamam so . 

(Außerdem in SN, b satimü, und in It. 11 sctii.md). 



Anzeigen. 

Martin Hartmann , D$r islamische Orient , ß, ZIT: Un - 
Briefe et/ä 1 der ÜEEr&sf. Leipzig, End. Haupt. 
1910. X + 262 S. 8 UL 

Während H. in den beiden ersten Bänden dieser inhaltsreichen 
i Serienpublikation uns mit dem Islam in Asien bekannt macht, führt 
er uns im dritten in die Türkei und belichtet in Briefform seine 
Erlebnisse und Beobachtungen während eines vorjährigen, vierzig* 
tägigen Aufenthaltes in S&lonicbi und KonstantinopeL Wenn ein 
Anderer schwerlich riskieren dürfte, auf Grand eines so kurten 
io Yerweilens im Lande über die verwickelten Verhältnisse der Öffent¬ 
lichkeit gegenüber ein ernst zu nehmendes Urteil auSzusprecheH, SO 
darf H. dies sicherlich mit guter Berechtigung tun; denn einmal war 
er durch einen früheren langjährigen Aufenthalt in Konstantin Opel 
mit den Verhältnissen des ulten Beginnes bestens vertraut, und 
iS fernerhin war er durch seine ausgezeichnete Kenntnis der türkischen 
und der arabischen Sprache bestens befähigt, sich an erster Quelle 
zu instruieren, während sonst wohl die meisten Beizenden und die 
Berich tontatter der Tageszeitungen nur auf Grund von Äußerungen, 
die von dritter, oftmals interessierter und befangener Seite her- 
40 stammen. berichten können. Aber gerade dadurch, daß wir von 
H die Urteile und Bestrebungen der verschiedenen Parteien und 
tlnterströmungen, wie sie sich im Kopfe der Türken Selber formen, 
m hören bekommen, gewinnt das Euch seinen hohen Weit. Und 
H. selbst nimmt kein Blatt vor den ilund; freimütig bekennt er 
auch seine eigene Meinung und nicht zum wenigsten in politischer 
Beziehung, wodurch er sich selbst in Widerspruch setzt mit der 
Bezeichnung der Briefe als B unpolitische*. Im Gegenteil sie sind 
recht politisch. Wenn auch die Bestrebungen der Griechen, Alba¬ 
nesen und Bulgaren nur gelegentlich und klugerweise nur ober- 
SO fiächlich berührt werden, so hören wir um so mehr von den Jung- 
türken, ihren politischen und kulturellen Erfolgen oder richtiger 
ihren Mißer f o 1 geu , die H. schonungslos nufdeckt, Bsin Urteil 
über diesen Punkt ist am so bemerkenswerter, als dieser treffliche 
Kenner der islamischen Welt der türkischen Basse durchaus nicht 
m voreingenommen oder unsympathisch gegen überstellt Ute rücksichts¬ 
lose Wahrheitsliebe de,s wissenschaftlichen Forschers driüigt ihn offen 
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zu sprechen, rach wenn er weiß, daß er seinen vielen Freunden 
im Orient unangenehme Dinge sagen muß; auch wenn ejr weiß, 
daß er sich mit der offiziellen, sch üußirb er Ischen Durstcllungs- 
weise, wie sie in Deutschland zu verbreiten versucht wird, in 
direktem Widerspruch befindet, H, sagt S. 41: „Die Situierung f> 
des Islam als Staatsreligion und die gewaltsame Durchführung seiner 
Vorschriften im staatlichen Leben ist ein Unfug, der die Staats- 
masehine, wenn nicht zum Stillstehen, so doch zum höchst unvoll¬ 
kommenen Betrieb verurteilt*. Daa Unpraktische dev täglichen 
fünf Gebetsnbungen und der unsinnigen Stundeneinteilung wird, im 10 
Anschlüsse hieran besonders betont, S. 6ö: rt So weit ich sehen 
kann, ist keine Aussicht, daß auch beim besten "Willen der gegen¬ 
wärtigen, Regierung in absehbarer Zeit etwas Ernsthaftes für die 
Entwickelung des Landes getan wird*. Das ist auch meine An¬ 
sicht: etwas getan wird nur für die militärische Entwickelung n 
(doch nicht immer das Richtige), nicht aber für die kulturelle, -— 
im Gegenteile, die von Einzelnen oder von den Nationalitäten aus¬ 
gehenden kulturellen Bestrebungen werden grausam unterdrückt; 
davon wissen die Albanesen in Kortscha, Elba&san und Tirana ein 
Lied su singent Und ebenso die Bulgaren; denn der Wahlspruch 
(s, 8. 67) lautet jetzt; „Die Bulgaren sind Eroberte, denen geben 
wir* was wir Lust haben, denen halten wir Versprechungen oder 
nicht, wie es in unserem Interesse ist)* So denken dieselben 
Leute, „die sich an Freiheit,, Gleichheit, Brüderlichkeit 
heiser schrieen*, 3. 73: „Wittwen und Waisen zu bestehlen, war ?r> 

immer eine Spezialität der türkischen Beamten", Sehr interessant 
ist es zu hören, was Ali Kcmäl t der bekannte Verfasser dev Edebyät 
wcsijSsIjKt, über die Reform in der Türkei gesagt haben soll: 

(S. 85): ,ltefbrm? Unmöglich, solange die Türkei am Islam fest- 
hUlt*. Dazu fügt EL hinzu: „Das ist das Todesurteil. Denn würde av 
eine Regierung wagen ernstlich mit dein Islam zu brechen, so würde 
ein gewaltiger Aufstand der Fanatiker (sechseinhalb von sieben 
hlillionen) entstehen*. 3. 154: „Unter denen, die das Go ttvert rauen 
haben, über wiegen die, die sich allein damit begnügen und dem 
natürlichen Faulheitstnebe folgen; die stecken die andern an, nnd 
so werden diese gottseligen Leute an einer Bande von Faulpelzen 
und Nichtskönnern., mit denen die ernsthaften Völker bald fertig 
werden'. Gewiß, auf dem Gebiete von "Wissensehaft, Handel und 
Industrie; doeb Sowohl als Ackerbauer, wie als Soldaten stellen die 
Türken ihren Mann, Sie nehmen schließlich auch auf andern Ge- io 
bieten den Anlauf «twas zu leisten, haben aber eben keine Ausdauer. 

II. J s Stellung gegenüber den Bulgaren erhellt aus dem Satze 
(3, 220): „Armenier und Griechen werden nie im Stande sein die 
türkischen Elemente Stambnls niederzuringen: das werden die Slaven 
besorgen, die heute so derbe Ettuste haben, wie die Türken vor « 
fünfhundert Jabreu hatten, aber dazu etwas, was jene nicht batten: 
die Zähigkeit und den ernsten Willen Kulturmenschen zu werden*, 

Kfliticlaiiflfc Arr U. M, 0. läd, JUIIV. SS 
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Es ist selbstverständlich, daß sin mit der orientalischen Philo¬ 
logie so vertranter Gelehrter wie H, auch viel wertvolle Peitriige 
zur türtischen Literatur bringt-. Um nur einiges hervorsoheben; 
S. 200 Inhaltsangabe von vier Heften des „Türk demegT 1 ', $. 203 

5 Nachrichten Uber die Zeitschrift H Bngh£ef. S. 238 über „Sehr 
mektübl von Achmed Häsim*, S. 180 Inhaltsangabe von Käzim 
NämT's Drama „Nagl oldu a , ES. 74 Nachrichten über die Bibliothek 
von Topkapu Serai 3 über deren In halt wir unterdessen durch die 
Untersuchungen von Monsignore Dr, Kaiicean genauer unter- 
io richtet sind, S. 92 Interessante Mitteilungen über die Sekte der 
^MeliLmTs*, über die auch noch an mehreren anderen Stellen be¬ 
richtet wird. 

Für den Leser ist es zuweilen etwas unangenehm, daß manche 
Gegenstände an verschiedenen Orten besprochen werden> so daß 
ic man sich erst in dem Index S. 252—-262 orientieren muß, ob 
nicht bereits Gesagtes modifiziert und ergänzt wird. Dam gleichen 
Zwecke dienen auch die Nachträge 'S. 242--251. Das Buch ent¬ 
halt eine Fülle von interessantem Materiale und von gesundem Ur¬ 
teile über die jetzigen Zustand* in der neuen Türkei , weshalb ich 
so ihm im Interesse der Wahrheit die weiteste Verbreitung wünsche, 
besonders auch in Journalisten kreisen T die sieb bedauerlicherweise 
durch verlogene Korrespondenzen der Agenturen nasführen lassen. 

(Der ausgezeichnete Kenner der Verhältnisse der Balk&nstuat;en, 
aus dessen Feder vorstehende Kritik hairührfc t gestattet mir aus 
*■> mär begreiflichen Gründen nicht die Nennung seines Namens. 

H. 8t) 


Oyimders and other anefent Oriental Seals m the Library 
of J. PierpoM Morgan t eaia-Iogued by William Hayes 
H T ar«f. New York. Privatei v printed. 1909. 129 pp., 
ne XXXVIII pl 4°, . 

Die vorliegende Publikation, die der Freigebigkeit Fierpont 
Morgan’s zu verdanken ist, befaßt sich mit 323 aufgewühlten 
SiegaJsteincn aus den verschiedensten Epochen der altorientalischeu 
(mit Ausnahme der ägyptischen) Kunst. Hajes Ward gibt foL 
52 gende Disposition: 1. ßabjlonian Cjlindcrs (No. 1—139); 2. Assjriflu 
OjlLnders (No. 140—189); 3. Cvpriote Cjlinders (No. 190—194); 
4. 3jro-Hittäte Gjlindei's (No. 195”208); 5, Sahesm ■ Ojlindeis 
(No. 239—27 Q); 6, Pheeoician Inscriptions (No, 271—273); 7. Persiats 
Cy linders (No. 274—282J; 8, Scaraboids (No, 288—284); 9. AKjrinr: 
iu cone Seals (No, 285—310); 10, Sassaman Seals (No, 311 — 823). 
Der Beschreibung der einzelnen Stücke geht, eine Einleitung voraus, 
die über allgemeinem Fragen orientiert. 



UngjKvl: Eayeu Ward. Ciflindfre tpjiri other anoient Oriental Scafo, 

Hayes Ward’s Werk ist mit Freude zu begrüßen, da es 
unsere Kenntnis der alten Sieget in mancher Weise ergänzt. Ehe. 
indes das Siegelm aterinl mit völliger Sicherheit religiüns- und kmish 
geschichtlich verwertet werden kann, bedarf es noch mancher lang¬ 
wieriger und kostspieliger Vorarbeiten, zu denen hoffentlich auch t 
einmal ein Mäcenas seine hilfreiche Hand bietet. Es müßte vor 
allem erst einmal das absolut sichere Material aller Museen ver¬ 
öffentlicht werden, d. b, die bei Ausgrabungen gefundenen Siegel' 
steine und die Siegelabdrttoke auf lontafeln, Kur auf diese Weise 
bißt sieh genaust festsiellen, was eckt seju kann und was gefälscht io 
sein muß. Ehe dies geschehen ist, werden wir noch recht oft im 
Dunkel« tappen, 

Eei manchen Stücken der M o rg an'sehen Sammlung kann 
man sieh' des Eindruckes nicht erwehren, daß Fälschungen vorlAegcn, 
Wenn der Stein eins Inschrift trägt, so ist die Frage oft Verhältnis- ;G 
mäßig leicht zu entscheiden, so a. B, bei Ko. 4$, wo nmn bei Z, 1 
sieht, daß der F&Jcher ein LUG AL . Q J.f . DÜ , wieder¬ 

geben wallte, oder bei No, 50, wo die gewöhnliche Fassung der 
Inschrift (X. mär Z waraä üii Z.) noch an erkennen ist, während 
die Einzelheiten keinen Sinn ergeben. Fehlt aber ein Keilschrift- 20 
text, so bleibt dia Entscheidung oft nur einem Tein subjektiven 
Gefühl überlassen, da ein völlig zuverlässiges Vergleichsmatflrial 
noch recht spärlich ist 

In den einzelnen oben aufgezähLten -Klassen hat Ward die 
Stücke nach der Art ihrer Darstellung m ordnen versucht. Ob us 
man sich seinen Deutungen (namentlich der verschiedenen Götter- 
gestalten) überall anscbließen wird, erscheint nicht so ganz aus* 
gemacht; es müßten doch mehr Beweise vorgebraoht werden. Wir 
kennen die babylonische Mythologie zu wenig, als daß. wir auf 
Grund einiger oft vielleicht nur zufälliger Anzeichen eine sichere so 
Deutung zu gehen vermöchten. 

Viele Fragen harren Her noch der Klärung, und man wird 
daher Ward keinen Vorwurf macken, wenn er bisweilen zu sicher 
geurteilt- hat. Vielmehr darf er f ebenso wie der Eigentümer der 
Sammlung. Pierponi Morgan, des Dankes aller derer gewiß aa 
sein, die sich mit. diesem Gebiete beschäftigen. 

Arthur Gngnad, 
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Kleine Mitteilungen. 

Weiteres zn Qejäinä und Ben&i Qejämä (s. üben 
S. 561 ff.). — Dies Wart sat zwar gewöhnlich in der Pgsckito 

die Übsrwrtzung des Hebräischen rwiD, jedoch nickt immei'. Es 
gibt eine Stelle, wo es das Wort lUfflö wiedergibt, nämlich Jes, 23,13 : 
& h jO ta iiT’ ^tn^tnoi ‘jaMröfc “priEnm was auf syrisch lautet: 

^\&*{ ^0* Hier ist also jss*jO = iWß = 
Standort. Kun gab es bekanntlich im späteren Judentum it»:» 
-itHPft s Stßndmdniier“, ursprünglich so genannt, weil sie beim Opfer 
im Tempel standen, wie die Tradition wilL Dieser Ausdruck 
m korrespondiert mit dem syrischen Die hijjcI 

aber nicht immer insgesamt, wenn die Heike an sie gekommen war, 
nach Jerusalem gesogen um. dort bei]« Opfer zugegen zu sein. Die 
Misch na belehrt uns, daß sie sich zum Teil i« den Synagoge« ver¬ 
sammelten und dort die heilige Schrift lasen-; Taanith 4, 2 heißt 
Kft es: befT® 1 »- ö'bujtT'b snbw □‘nbi ei irr: mbab tßcwn yiz- y^n 
mraw-D ttiwta 'pimpi pTHinb i^ssrflo t itoasto lhim®. Wir finden 
somit die -frulö '•■vnin hier als eine ayn&gogale Institution f welche 
wahrscheinlich in der Diaspora auch existiert bat. Bei dem engen 
Zusammenhang zwischen Synagoge und Kirche würde es nicht wunder' 
‘li'i nehme«, wenn auch die Um :i i'r:t< im alten Christentum vertreten 
waren, und hier Hegt die Korrespondenz mit de« J.O sprach' 
lieh und sachlich auf der Hand. Und weitere Übereinstimmung 
findet sich zwischen dem Oh&rakt&r der beiden lüassen. Wir haben 
die Benai Qejämä als besonders devote Gläubige, als einen Asketen- 
$l stand kennen gelernt. Auch die l’prf-j waren Asketen: Misölinn 
Taanith 4,8 lautet: tr^ riist ■pwnlo v*r ‘iteCPttn iu):ki 

kn Di' ‘rcfi 'a *dte Männer der (diensttuenden) Klasse fasteten 

vier 1 Tage in der Woche, von Montag bis Donnerstag* T 

A, J„ Wensine k. 
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Zu 63, 8 5 4 f. — WListenfeld erwähnt auch in 

seiner Geschichte der Eatimiucn-Chalifen, Güttingen 1881, S. 266, 
den Emir elg'ujüsch, itn Yolksmunde Mirgüsch nach Husn al 
Muhäijkn'a IT, US {Büliq o. ■!,, 1360?) = II, 164, 6 Kairo 1293, 
Ygh 63, 355, 2Öä'. uad tagt in Anmerkung 1 hinan „daraus erkl&rt & 
sich die weitere Entstellung in Heran is bei Albert* Aquens, 
Lib, VI, % 41 fl * Es ist klm-, daß Memnia eine graphische Ver¬ 
derbnis aus Metgius d&rstellt, was dafür zu setzen ist: Mergius 

= Mar e^ c, E. S&ybüld, 


Zu Bd. 6 4,14 S. — Höldske schiebt mir gütigst swei kleine io 
chronologische Bemerkungen zu üben S* 148: „Das Jahr des Er¬ 
scheinens der Muslime (uLjaü. ^ Verwechslung mit - ,+c= 
in Ägypten war genau als 640/641. anzusetzeii (23* August 

640 — 2S. August 641). Und Ihre Anmerkung 2 tut dem Ver¬ 
fasser Unrecht: Sein 614 ist richtig; er rechnete nach der Alexan- i& 
driniEchen WelUra, -wonach sich auch der Ansatz von Christi Gehurt 
richtet: Die Zahlen differieren von den uns gelüuhgen eben Um 7* 

So rechnet %. B. auch Theopbaues* Der Abschreiber wußte 
allerdings gewiß nicht, daß der Autor die Geburt Christi anders 
an setzte als er nach der zu seiner Zeit üblich gewordenen Zahlung ; M 
seine Jahre sind natürlich dieselben, die auch wir gebrauchen* 4 

0- F. S eybol d. 


Zu ZDJIG. 64,G59, Kote 1-— Die Wiener Hofbihliothak 
besitzt den Diwan des Surüqa ihn Mirdäs al-Bäriql (3 Heftöj 
Ser* nov, 4168), ferner den des Kilbi gn Ban! Saibilu (3 Hefte, » 
Ser, rot. 4153} nach Abschriften aus der Khedivial- 
bibliothek zu Kairo; diese Abschrift^n habe ich seihst im 
Winter 1904 in Kairo nngefertigt. — Auch dem Diwan des Abu 
Du^aib (2 Hefte, Ser. nov. 4164) besitzt die Wiener Hofbibliothek; 
ich ließ ihn im Frühjahr und Sommer 1904 su K on stantinopal sc 
nach dem Original der f UnmmI kopieren (vgl* Uöideke-Festschrift, 

^ K. Bhodokannkis. 



SU 


La Fondation De öoeje, 

fomiminlcatton. 

1. Le conseil de la fondation n'ayant suhl auenn ■ekangsinünt fiat 

comme suit: MM, G. Snouek Hm-gronje (pr&sident), 
EL T. Karsten* J + A. Sillem, M. TL Hcmtsma et C. Tan Yollen- 
lioven (se&rötaiie-trdaorier). 

2. Le capital da la fondation £tant restG le mfime r le montant 
nominal esi de 19 500 Üorins iollandais (39ÖÖÖ fkancs); en 
ootre, au mois de iLOvambre 1910 les rentes disponibles montaient 
4 plus de 1K50-ftovkiR (3700 francs). 

3. Conformejaoent & l'avis de MM, H, F. Amedroi et A. A, BeT&n, 
le ctmsail a gffiert fr titrc gratnit un creinplaire de ln repro- 
duction de Ifc ITjunäsal! d'fd-Bulitüji a un cert&in nombrs de 
biblLotk^ues pabliquos ou privecs, de sorte qöe maintennnt oettc 
publicatioa pent atre Cönsültee pai L ceu* qui dfisirenfc en pvofiter 
pöür leurg dtndes. Les autrea exeinplairas ont etd mia en Tente 
■i 200 traue s pai, u exempleite > an* conditiona des circuUii-es 
disti'iJbuefiS^ la vente se fait all profit de la fondation. 

d, La fondation a subvantEonnÄ ttn voyage scientifique yue M. le 
docteur A, J. Wen&incfc a fait en Angletsrre, 


Itovembre 1910. 
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Verzeichnis der im letzten Vierteljahr bei der Redaktion 
zur Besprechung eingegangenen Druckschriften. 

{Mit Ausschluß der bereits in öi^som Holte augezeigten Werke 1 ). Di$ Röd&ktiOn 
behalt sdeh die Besprechung 4er eingegangenen Schriften tot; Ruckaondungeii 
kennen nicht erfolgen. Anerbieten der Herren f achgenossan, des eine oder andre 
WjclltifäfO Work eingehend besprechen eh wallen , werden mit Dank sn- 
geiiammen. Dlo mit * bwfeicbnetoü Werke sind bereits verleben.) 

Kuglet)" t t\ X. - Im Bannkreis Babels, Punhabyloatstlsühe ItonsErnkÜa-rien nnd 
religionsgesebicbtlicbe Tatsachen, Mit 7 Abbild. Münster t, W, n 1,910. 
Verlag der AsehandorfTsctiou BuchhundItmg. XX 4- 1GS S. M. 4,—’ 
gab. M . 5,2i?. 

^Der neira Fand isr &irttflutgeschichte aus der Tempelbibliothek von 
t’lppar, Von H. V, TliLprzcht, Mit 8 Abbild. Lflipzig, J, C. Hinrlchs"- 
sehe Eutbhandäung, 19IÜ r {Rückseite de» Titelblatts»; Nach döü» üngliscliitin 
Original The earliest Version of tbe Eabytonian DfcTuge &bjry ötfl. ty 
Ji r V. Rihpreokt übers. von Dr. J®t tdolf X^hrtpfund^ 64 S„ 2 Tafeln. 

M, a.—. 

Klauber t Dr. phil. - Assyrisches Beamtentum nach Briefen aus der 

Sargonidenzeit. Leipzig, J. C, Hiuricba'sche Eucbhandiuug, 'Ql3. VI -{- 
139 S. (=■: Loipz. semitisL Studien V, ü.) M. 4 r 2G, 

* L A = l r o 1 o g i o Chaldeeim e. Fnscleule 9 l Le Livre inütule « enmein 
{Anu) E!& Hol«, publi^ trar-scrih, tradutt et ccmmentd par C r A, Vti r ollemid r 
Supplement, Toxia. IV 4" HFJ S. Fascicnie 1 Dl . - ...... Supplement, 

TrönaeriptloUr 09 S. Paris, Libruirie Faul Gautliuer, 191Ü. 

Dr. .Wor&flTE, — Die jüdische Gemeinde von EEap hantln*—Syeue und 
ihr Tempel im S. Jahrhundert vor Christi Geburt. Freiburg i- Br,, Horder- 
seba Vftrlagshandlung, IE)1Q. IV ■(■ t7 S, M. 1*50. 

Schriften, keraiisgegeben von der Gesellschaft zur Förderung der Wissenschaft 
des Judentums; Grundriß der Gesamt Wissenschaft des Judentums. Tt.Jmu- 
disebe Archäologie von Dr. jSfffilttef XrttiltS. Baud I. Mit 29 Abbild, 
im Test. Leipzig, Gustav Fock, 1910. XIII 4r 790 S. M . 20.—■ {gflb. 
M. 21.—). 

Neitm-Ctrk, Dr, David, - Geschichte der jüdischen Philosophie des Mi ttülal bfei'a 
nach Problemen dargestellt. Zweiter Band, 1: Dia Grundfragen. II. Drittes 
TUliL r Atfcributonlabra. Erste Hälfte: Altertum, Berlin, Gödrg Röimer, 
1910. XXVI + 492 B. 

1) bowle im allgemeinen alLsr nicht selbständig erschienenen Schriften, 
also aller bloßen Abdrucke von Ansätzen, Vorträgen, Anzeigen, Artikeln in Sammob 
werken etc. Diese geben als ungeeignet zu einer Besprechung in der 2DMG. 
direkt in den Besitz unserer VeroinsbihUe-thek über, werden dann aber in unseruu 
Verzeichnissen vgn BibliathcksRingingen mit aufgafubxt. — S. nuth oben S. LU, 
Z. 4—11. 




816 der leider Redaktion eingeffiPtgentn Druckschriften. 

*SeriptDr&s SytL Versio. feeiies aocunda. —* Tonnis CI: Didny&iuä Bar 
Sct^ill in Apoealypalm r Actua et Ifpiatuka catbolicas inferpretatua osb 
c7, SedlaeeJf, (Qerpua acrip baru m, chTistiRuurum orientftäium curnntihua 
1,-B, C/uiboi, l r Gnidi } H. Hljitärtiilt.) Romaet eiCuillebab Korolna de 
Luigi; Fariaifa: Carina Fousatolgne [ Lipsiftö: Otto HarrrtaäowL'z. MDCCCQX, 
193 S. M. 4.—. (Vgl. S. 247 dieses Bftrtdds.) 

J&pJjfj Dt. A, — Daa msKikkaniseh a Berggesetz und 45a ALnnneama.nn'sellC' 
ICor.zeaaiü naurlrun d e. Nschweia ihrer Unnnfe-ehtbarlkei b von Dr. A. Rfeähir, 
o, ö. Profasaar o. d. tlniversibäb Leipzig, YgtIsi; von Reuth er &■ ReLcharü 
in Berlin W, 35. 1910. 154 Seiten. M, l.G0 + 

dertpbores Aethiopiel, T e x t u a. Series alters.. — Tamna VI: AnuaLea 
rag am lyHau II et iyü'ua edidit Gut di. ParLstis r o Typogrsphee. 

Reipubiicae, Csroius Pousuielguej Lipsiae: Uarraaao^'ita. MDCCOOX- 257 ä. 
(Üerpua aciiptormn cbraadan. orientalium.) M 14.40. 

Doeumentn ad jj Junten» ■] aut blstoriam. I, Liber Aiumac, InterpectstLia 
flat K. Cünii Rüiiini. (Oarp, aoripE. chiiib. orienb. — Script, iCthiop. 
Versio. der. 1t, I. VllI,) Parisiia: FoussiolguB t LlpilftCt Huirmowltz, 
1910. 104 3. M. 3.30. (Auch die Tb it i,usg(lbft — vgl. Ed. 33, 

S. &0S *— iat üöeb an Rezensenten zu vorgeh an.) 

Arflibruster, G. H, ~ Jmtia AmbarEea. An Introductlon tu Spöken Aitihöric. 
Part üt Englisli-Ainlnaric Vocabnlary wstb Fhraacs. Cötmhridgo: US the 
Unrvursity Prees a 191CL XXVIII -b 5Ö4 3. 15 sh . (geh.) 

Ränder, Harold 8+ - The Sulftiea and Fö-hi in Sanskrit und Avostan. 

.Bsltimoro, J. H. Purst ftompany, 1910. VIEI -|- 110 3. 

(liierten, George A. — An Introduktion fco tho Mnitbift DikläCts of tha Bihltrl 
Lflnguugo fts spokan in North ISihär. SoCOnd oditlon- Pftrt I: GrammaF. 
Cdlsuttft: Iho Asialic Society, 1909- XVill + 307 S. (= Journal & 
Praeeedlnge cf tlio A&lftiid Society nF Eengal, Voi. V, Eitra 2. IflÜO,} 

Brüjcne t jLflteard G. - TJio Peralan Revolution of 1905—1009, Cambridge ; 
ad tbe Univaraity Preis,, 1910. XXVI + 47Ü S, (Mit 4G Portraita und 
üiinsligon FiEdern uath plmtographiachen Aufnalbmen.) Geb. 10 äh. 

HojfManib-Kltt&clJte J Artur. — Die Wahrheit über Ityroa, Darias pud Zarfh. 
thuacbtia. Beitidge sir Erfurschung der älteren arischen Geschichtet Die 
Pttfänr wir Zeit tlea Darios I. f nach Zarabliuachtre äpitei^a, und ihre Ü£- 
dfiutung Hir dlo Weltgesclnchte. Uerliu f Stuttgart, Leipzig: W. Kohlhammer, 
1910. 3* fl. 

OtJ A a *.fn ft m e detsLutfiFaaclia nscii den Handschriften zu Wien, Dresden 
und Kim^tantinnpei zum ersten Male hrsg. und ins Deutsche übertragen 
von Dr. Jhtdülf TschudL hlät 1 Tftfol. Berlin, Mayer & Müller, 1910. 
XXI + 9ti fj S- Türkieche BlbiJc-üiah br-sg. von Dr, Georg Jft-fiohj 
12. Hand.) M. 5.5Ü. 

Orietl taiiaciie WftTiderungen 5n TtlrkeSfan und im Moorriyatlichei] Persion 
voll Hitns Hetfti<nm Grafen vün Bcfajföiiiite. MSI £5 Abbild, und 3 Kfovtön. 
Berlin, Dietrich Reimer. X -{- 147 fl, ili". 0 —. 

^Zeitachrift für Kol o nl al a p r ft e h on haratisgogeben von Carl Meinhof. 
Mit L'ntErstlitanng der Hjmbnrgt^chea WlssemehufUichön Stiitnag. Band I. 
Heft 1. Berlin 1910: Dietrich Feiffiflrj, Hamburg: C. Poyacn. 30 fl. 
M. 4.—. (Ahonnementspreia dea eanaeu, 4 Htfte um fassen d ea Bandeat 

M< IS.—.) 


Abgeschlossen am 4 . I. 1911, 
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Sachregister 1 ). 


AbeasinisdtO DLaloktS; Die flt>. 

IH. und d*s Snjäc^irHisdjic. 
[Wistensdh. Jahresbericht) . 2fl4 
Adar a. ELul. 

Ägypten; *Die ägyptische Reli¬ 
gion . „ *57 

Akxent und Vokal j Zoi Betau- 
hing vosi A, u. V, Im SemS- 

tiyuii on. . 28 3 

Altparaische Kaiäsehrlft: Das Alter 

der 0.ea K. du 

Notfnnnl» ü&e A lici dar a.sji 3L 563 
Anu-Adad-Tgippal; ^Dar Ami- 
Ad.-T. ln ASsiir..... £54 
Arabische IvatLonalgTaiuin utik: 

Dia p,r, N. und die Lateiner 949 
Ärloy&kkl ps an d P uSpeaütra r 
Klei X r u. F. . . , 547 

Schlußb cmcikung tuto Ä. u. F. 602 
Aus 1). Hager XXXI, 12 b . . 154 

Babylonisch r s. *5uflQarlun etc. 
Bnüylunisclut Schrift u. SpructiB : 

Die lab- 3ek“ u r Pyiv. msd 
oie Origin nl£sStult dos lnsbSfS-- 
ischcn Schrifttums .... 7] d 

Earididgupg- au Hd. 83 f ÜOlf. . 12? 

Eba^avadgitS: Über Uli. 11,49 938 

]>bl> fcmi r a. Tlh&to-mcngn], Schrift. 
ßihlLEobes Opfci]gCsoU: Die An¬ 
sicht Kaiser FriedricfTB II, das 
HoheuBiaufto llbör das bibli¬ 
sche 0. . .. + . . , . 94 

^UüiiddhistEa-Opiainn surTtiisfniro 

de La degiflutiguo .... 2&S 

Buch dar Gesetze der LfLnder: 

Zum t,B. d. 0. d. L,* , 01. 555 

Necb cimuaL zum „B. d.G.d.L," 745 
NucLLtLRj' zu S. üJi, i.h ff. r . 498 
Comment&r: *MoseB«& Maimuns 
C. zeit Misehnah „ Traktat 
Mekka ih und Traktat Sek eh l- 
dtlä in dotier hobr. Über-satzuag 
ans dem arab. Urtait a&o, r 253 
^Cylindnr* aud ether ancient 
Üriantal Seals in Iba Library 
of J„ Fierpoui Morgen . . Ü1Q 


Undicht [ Bar gelehrte Syrer Caro¬ 
lus D. if 1754 in London), 
Nachfolger Salomo Nagrl’s (+ • 
1?29) .,..591 

Dann uskgi J Die Straße Tüll D. 

nach Kairo . , ... . 065 

Ukndin a. Vakrokft. 

DaQogja: La. Foudatiau Da G, 914 
Dogru-Krjeg: Die Gosohiobte des \ 

D.-IC.es. .537 

El MftkTür Zn El M i Walt- 
ebronik ....... 14i> 

Fi|ul und Adar ...... 7Ö3 

Lrb I ütu :■ gen: Zw ei E. »dB d 8 0,822 218 
Exodus;: ^ba Book of Exodus 
viüv Inbrodnctlon and Notas 250 
Flora Siunak ritiea: BaEtr. z. FJ, 5, 325 

&SffiT ; g. HusrSu. 

0 an cs 13: s. Srbuhiu's ö.-iHitb. 
mit ainaiu Doppctkom man- 
tar zom Pantateuchkomm antara 
driü Abraham ibn Ezra . . 219 

(1 Jlli“jL-I,iii-tii j "A H LEbareeae- 

Engliab Dictionary . . 488 (489) 

Gitgumasobapaä: s. RatigLcna- 
(jEscliichte Vordarasiana, 

^flabräiis aha Grammatik (etc.) . 24 E> 

Hahriüjsches Schrifttum: t. Baby¬ 
lon iadio Schrift u. Spracha. 
lllnaybaa; s. Mahäyäna. 

*HSatoria rogifl Sar^i Uangal . 305 

Huüiilitaulieder: Nana H. . . 659 

Zu ZDMÖ. 84, 659, Kate l &13 
IJusrfLU, ÖSdij, Mtd Tbo 

tbrea i^uatraina axtamparisad 
ly B,, Ö. r apd T. . . , , 312 
Indian Drama: Tbc Origiu of 

tbe lad. Dr.ö34 

Indiacha Erz üklur.pE I harn tnr r 

Studien Uber die lad. E, 85, 9-37 
Indische Version: Eine ind. V, 
dar iranischen Saga vor. Sum 733 
Indolcgi&cbo A n idokta , > . 315 

Jnüöl arisches! ^Tt^fT - - «flk 
iTonisrha Saga: s. lud. Versio». 


1) * bazeiebnufc die '-Titel ange^eigtar Werke. 
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Islam ;■ *Der Llawiachs Orient, 

B. Ill i Unpolitische Briefe Alts 
der THrkai „ T h . EDÖ 
Israel: *Goüt:Ilipli£e dea Volkes 

Tsraal, 2r Band h fl. id. „ . 65fl 

Jahureligiou: si*be Heligions- 
Ifeijcluchbe VordtffMla ns. 

Kuiru : s. Dam askuE. 
ltatb£5ajpgT*bA-&fcrophenl Über 
einige Handschriften von K. -3, & & 

^Kitdta flk.il m (ü- m irr gun , , , 43 Fj 

X:-IÄb fcl-Aln: Zur Kritik dr f $ 

K. &I-Ä. , ■ . H . 120 

KUill) Ba£d$d: ^^echgter Band 

des K, B. .. £4$ 

Konkordanz e * Verbesserungen 

zu Mandelkern^ großer 7t, . 45S 

Jiupana-Eiiaige: A. Zerous Irisch o 
Gottheiten, 

Latein: t. Arabische Nation&!■■ 
graramatik. 

ÄTadagassi.-ich e a. Malaiisch. 

Mab ulibursda : *An Index to tlie 

Namei in the TA. etc,. , . fldl 

"Mab ilyäna und HTnayttluä: Zur 

Bedeutung von M. u. II,- * 341 

Makkodh (Traktat); s. CemmeU’ 

tu. 

Malaiisch: ^Dssai da phouddLque 
campiiTel« du Malats et des 
dJ-Aleete« MAlgAchös ^ . €43 

Maltesisch: ^Quelques parti eula. 

riteg du dialette av&b ö de Malta 478 
^Matrose Packet Gm saisKtr „ 478 

j I> m 

M&bi £; Was bedct) teb 

als phiioäinphäiehof Termine»? 301 
MarglS*: Zu M. 03,8546?. . , 813 

Messias: s. Ta'ab. 

Mikronesien: ^Beitrag E . Kennt- 
der Pronojdina peraeu&Lia und 
poas-essiva der Sprachen M.» 486 

Mischnafc; s r CotHrtlcntnr. 

Mojessfigun: siehe Paiigions- 

geschichte VoTderesteng. 

MuEfldara , , „ r 431 

JLichtrKgG; Nach trau zu£. 23, Ififf. 4&d 
Zu Marjjüs; %. MAr|i]jy, 

Sa S. US .♦ 613 

Za 5. 850, Kobe 1 . , . . 013 

£j _■ 

Nftsr: Zb ^#o „Giebel“, „ * 661 


Negri; s. Dudiehi. 

Nlebnhra Nachlaß j Cftrstcn N,'s 
K* in dar Kieler Universitäts- 

Bibliothek.S8ä 

Fahlavl TaJt: The P. T, ufYasJiA 
LXX (&p. LXIX) edidod r^iih 
alj tJso Hk caUktfrd . , , 112 

The P. T. nf Yasna LXXI 
(3p. LXX), 3S—71 as odlded 
wich all bhici ctlJatad . 430 

Piiüf.iS: l Thft liüNih af P. , t 119 
QuAtrASufi: s. HcISfä^- 
Persische Vierzeiler e s. UusrÄij. 
Plc3nlzis<rh: Zu phänlalaeben. ln- 
aclmlten . . ^ . . r . 600 

PospASÄtni; Kam Är^eyakalpa 

und P. . ■. 347 

Qajäm ä und ü-juui ^ojänflA: Q. 

B. h. (Jr in dar Slberen syri¬ 
schen Literatur . . + , . 561 

WelieFga zu Q, u. fl, (J., . 81 fl 

Heia Ltn Buch Siirr.cli .... flö6 
ItelSgiGnügeachiciit-eVordeaasienaE 
^Zwei AnfsÄtzC »urH. V r T>i o 
Endniekelung der J ahureligron 
tmd der MosOSgu&an tü laraal 
und Jude. Die Entnickelung 

GllgAmesehfcpo* H . . 473 

ÜAhÄiäch: &. AI« . , . + 484 

Za den s.en SliTilielngchrißan 4S5 

Sab lii-.:-^j in äis cti: Die ftbtasins- 
sehen Dislukde u. des S.-M.e. 

(Wissausch. JshToSbarielit,) , fl6* 

.* . . GÖO 

Säm : s- Indisch* VersiGP. 

S&raarätaner e s. TA’ah. 

Sa rpaäru r Zum Ursprung dar 
Lelira. vpru S, 333 

SatlcSyA . , T r . ► ■ - < 531 

Saiiahin's Ganesisbueh: ELgq 

JJfcudsClirift van Srh/a G. . &7 

Schahitath (Irak bat) t s. Cent’ 

meutftv. 

ScliPitisehas , . . . . , , 520 

Semitisch i Das SemBEactie niEt 
AuaschluS der AasyrioJoeio, des 
Sahäo ■ WintüsehoB and der 
abö 5 $inigelten Dialekte ac wie¬ 
der altteat Amotlttichan H tudien. 

(Wlgsenacln JahrasbetSehl",) T 250 




m 


Saahf ßijiitei'. 


Siegel: s, Hibatü-madgüb Schrift. 
Süutibulflr Bibliotheken: Mittei¬ 
lungen aus St. B. . . 19&. 409 

Stile des YaxtfonTS", ^lleatitutian 
mfrt£*5ellö tis iß, Sk <J. Y- . Ön6 
*Ssnnerian and bAbjlonl au taa 007 
Suttaiiipättt - Gäcbls: Dia ä.-G, 

mit Shren Parallelen , r 1. 700 
iVeb; w I>er Messias öder T&’eb 

dar Samaritaner.4-1 Ci 

Tatl^'l: s. HusrBii. 

^Tantrßkhj'äjilia ........ 47fr 

Tihetn-mongDl Esche Sc.l|t5ft: Elfi 

Siegel Sn tr-to.er 3. van Bhutan 5ää 


Türkei: e.' Islam. 

YafcroktJ mü Alter Dapijia's: 

Über die V, and über das i.D. 113 0 
Nachmals Uber <J. V. otc. . fiH0 
Ein iircitcs Wort über d. V. ete. 751 
Verba: Dar Stap oa der sch witb ea 
Y, in den semitisch bli Sprach c u. 10V 
Vokal: s. Akzent, 

V? LssniOsehliftliob o JabrEabariohte 25ft 
SaroaatrEscbB Gottheiten; Diij 
c.*it G, &uf den Münzen der '"■-- 
Kitäft^a-Konigo ... . . , 7;'! 0 
j,Zwei Sprüche tlhei , Leib und 
Sude 4 Btl. 48, 750 " . . . 4SS 





Druck vwn G. Xrejssinj; So Leipzig. 
























